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    Глава 1. Слэптон Сэндс

    
        Осень похожа на старую книгу:

Потрепанные корешки желтеют,

Скрепки ржавеют до красно-оранжевых.

Каждая ветшающая страница

Отмечена пятнами цвета.

Покрываясь свежим румянцем,

Мы, как голодные птицы,

Готовимся к холодам.

Мэри Хэмрик


2 октября 1943 г.


Дорогой Сэм,



Вот и случилось худшее — я официально в Британии. На самом деле тут не так уж и плохо. Вчера мы высадились с Куин Мэри в Шотландию, а оттуда — сразу на поезд прямиком в Англию, как будто от тесных трюмов мы недостаточно устали! Хотя переезд занял всего часов десять — за это время и из Канзаса не уедешь.



Не уверен, нравится ли мне здесь. Все какое-то… маленькое. Но симпатичное. Тебе бы понравилось. Место, где нас расквартировали — как из детской книжки, честное слово: сплошь зеленые холмы да маленькие домики с соломенными крышами. Тут кругом история. Но я счастлив снова ступить на твердую землю, даже если все здесь воняет конским навозом. Путешествие на корабле было худшим, что я пережил за свою жизнь. Нас там были тысячи: каюты забиты под потолок, койка на койке — и делать вообще нечего. Вообрази, Сэмми, там даже книжных полок не было!



Ну да ладно, ты же знаешь, что я тобой страшно горжусь. Не давай никому в колледже тебя обижать или скажи, что брат вернется из Нормандии с пулей, подписанной их именем. Сделай вид, будто я пехотинец. И не волнуйся: ты там всех уделаешь! Я умнее тебя никого не знаю, это уж точно. Удачи в первый день — жаль, я не смогу присутствовать. Но я скоро напишу снова. Сцуко.



T-4[1] сержант Винчестер

91W1O, рота D, 104-й медицинский полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



2 апреля 1944 г.




Блестящая медная плашка выглядит щегольски на накрахмаленном воротничке — во всяком случае, так кажется самому Кастиэлю. Он разглаживает поношенный галстук поверх рубахи — не столько из привычки красоваться, сколько в попытке выглядеть презентабельно, раз уж сегодня он впервые надел эту запонку.



Его отвлекает шум за дверью спальни, сопровождаемый скрипом приоткрываемой двери.



— Старший лейтенант Новак? — зовет Иниас, нарочито акцентируя новое звание. Кастиэль видит отражение его улыбки в маленьком зеркале. — Может, уже пойдем, или вы все прихорашиваетесь?



— Вы вынуждаете меня воспользоваться служебным положением. Я ведь теперь могу… — Кастиэль бросает последний взгляд в зеркало и поворачивается к Иниасу, небрежно опирающемуся на дверной косяк. Кастиэль немного неловко разводит руками. — Как я выгляжу?



— Как очаровательный ублюдок. Пошли уже, пожалуйста, — настаивает Иниас. Прищурившись, он угрожающе тычет пальцем в сторону Кастиэля: — Честное слово, если всех красавиц разобрали, танцевать со мной будешь ты. Я отказываюсь повторять Форт Блейдинг[2]. Отказываюсь!



Губы Кастиэля дергаются в подобии ностальгической улыбки, но он следует за Иниасом вниз по шаткой деревянной лестнице — мимо старомодной старушки, которая вежливо отмечает, как нарядно он выглядит, — за входную дверь, где они с Иниасом направляются по узкой улочке к центральной площади.



Они пребывают в Англии чуть больше месяца, и сегодня второй батальон получил выходные пропуска в — насколько может судить Кастиэль — логово пьяного дебоширства, барных потасовок и скользких попыток совратить англичаночек. Их всех проинструктировали «вести себя подобающе» по отношению к местным, но Кастиэль сомневается, что это выполнимо. Так или иначе, его терзает отвратительное предчувствие, что подобная щедрость в раздаче отпускных означает лишь одно: изнурительные тренировки в предстоящие недели.



— Кстати, неплохая берлога, — замечает Иниас, пока они идут в сумерках заката — по привычке в ногу. Он оборачивается через плечо на кирпичный домик, где хозяйка Кастиэля уже задергивает занавески за три часа до комендантского часа. Иниас сверкает Кастиэлю лукавой улыбкой. — И как ты ее заполучил?



— Не совсем честными методами, — признает Кастиэль. — Капитан Милтон выдал мне эту квартиру в награду за повышение — сказал, что сам хочет быть «ближе к природе».



— Ближе к природе? — Иниас вздыхает. — Этому куда уж ближе, разве что превратиться в пень.



Кастиэль усмехается, качая головой.



— Только этого нам не хватало. Тогда мне еще и его таскать на себе придется, вдобавок к его бумагам и его роте…



— И его яйцам, — добавляет Иниас, и обоим приходится поспешно взять себя в руки, чтобы как следует отдать честь незнакомому майору, проходящему мимо.



До города две с половиной минуты ходу — и городской вокзал уже кипит молодцами всех мастей, офицерами и призывниками, гудящими на все лады («Черт, много ли там будет юбок?» — «Плимут… это как Лондон?» и «Богом клянусь, если я еще раз его увижу…»). Солдаты нетерпеливо снуют у края платформы, вглядываясь вдаль в ожидании поезда.



Кастиэль и Иниас протискиваются сквозь толпу и выбирают себе местечко, по пути приветствуя взмахами руки солдат своей роты и — с большим энтузиазмом — своих взводов.



«Добрый вечер, сэр!» — выкрикивает парочка солдат первого взвода, поднимая руки, чтобы командир их заметил. «О, и вы на охоте, лейтенант?» — окликает другой, похожий на Фицджеральда, хотя Кастиэль не уверен. Звучит несколько поздравлений от тех, кто слышал о его повышении или обратил внимание на новую запонку. Как бы любезно это ни было, Кастиэль рад прибытию поезда, который завладевает всеобщим вниманием, породив новую волну возбуждения.



Кастиэль и Иниас обнаруживают, что Фредди Эстер и Эдриан Алистар заняли четыре места в первом вагоне и отчаянно защищают их на том основании, что это «места для офицеров». Эти места и занимают Кастиэль с Иниасом. В маленький поезд набивается огромное количество солдат, и, как бы Кастиэль ни презирал снобизм лейтенантов Эстера и Алистара в отношении младших по званию, он рад тому, что есть где присесть.



— Ну что, у кого-то еще есть предчувствие, что этот выходной ничего хорошего не сулит? — спрашивает Иниас, откидываясь на сиденье и морщась.



— Ставлю на то, что предстоит очередной чертов «штурм пляжа», — предсказывает Алистар, подняв ноги на край сиденья Кастиэля. — Как пить дать! Помяните мое слово.



— Нет, думаю, мы выдвинемся, — произносит Кастиэль, глядя в окно под все более громкое пыхтение поезда, набирающего скорость среди зеленых холмов. — Переместимся в город покрупнее, где нас начнут организовывать. Наверняка.



— Штурм пляжа! — настаивает Алистар, наставив палец на Кастиэля. Его грязные сапоги поворачиваются на сиденье, осыпая грязь опасно близко к выходным брюкам Кастиэля. Тот отводит колени в сторону. — Говорю тебе! Ставлю десять долларов.



 — Нет уж, спасибо. — Кастиэль сует руки в карманы, нащупывает шершавую крышку жестяного портсигара и рассеянно потирает его округлые углы. Он демонстративнее отворачивается от Алистара.



— Да ладно, Новак! Десять долларов! — Алистар разминает плечи и лениво складывает на груди руки. Его ноги решительнее врезаются в сиденье Кастиэля, заставляя того отдернуть колени вбок. К тому же теперь Кастиэль еще и чувствует вонь собачьего дерьма, налипшего на резиновую подошву. Алистар вызывающе наклоняет голову. — Десять баксов, Новак! Сколько поставишь?



— Нисколько не поставлю, — отвечает Кастиэль. — Разве что ноги ваши на пол.



Брови Алистара взлетают в притворном изумлении.



— Ну, как скажете, барышня. — Он усмехается сам себе, но послушно опускает ноги на металлический пол вагона.



Боковым зрением Кастиэль замечает, как взгляд Алистара падает на запонку старшего лейтенанта на его воротничке, после чего Алистар отворачивается и заговаривает с Эстером. Иниас присоединяется к беседе с какой-то меткой шуткой, от которой все заходятся смехом и напряженность моментально улетучивается из вагона, как воздух из спущенной шины. Кастиэль смотрит в окно.



До Плимута ехать почти час. Город большой, но расположен, как выражаются некоторые солдаты помоложе, в самой заднице. Но все не так уж плохо: в городе явно кипит жизнь, даже перед комендантским часом. Пока поезд пыхтит мимо жилых районов, направляясь к станции, Кастиэль замечает не одно здание, пострадавшее от немецких воздушных налетов. Но дух людей, которых видно в окно, это, похоже не сломило. К радости остальной части вагона скоро в поле зрения появляются другие кварталы: с яркими красными огнями на кирпичных стенах зданий.



Поезд подъезжает к станции, слышится свисток, и мужчины борются за право скорее сойти, отталкивая однополчан к перилам платформы в нетерпении отведать прелести британской ночной жизни. Кастиэль и Иниас послушно ждут на своих местах, пока их выпустят, еще долгое время после того, как Эстер и Алистар исчезли в толпе. Они переглядываются.



— Ну что ж, не Бедфорд! — замечает Иниас только, и Кастиэль улыбается.



Сойдя с поезда, они почти сразу попадают на бетонный круг, где в разных направлениях указывают дорожные знаки и посреди находится чахлый парк с вялыми нарциссами, цепляющимися за остатки весны. До каких бы то ни было пабов десять минут ходу, и Кастиэль с Иниасом устремляются вслед за гулом и улюлюканьем сошедшей с поезда толпы.



Вскоре они оказываются на улице, где по обеим сторонам дороги расположено несколько пабов с деревянными фасадами и вывесками «эль», «музыка» и «традиционная кухня». Из нескольких ближайших уже доносятся крики подвыпивших солдат, так что Кастиэль и Иниас проходят чуть дальше по улице, надеясь найти местечко потише.



Паб, который они выбирают, тоже весьма многолюдный, но публика там состоит из разнородной смеси канадских и бельгийских солдат с местными, а не из одних лишь задир второго батальона. Кастиэль не узнает играющую музыку, но она быстрая и задорная, и цены на выпивку неплохие. Сойдет.



Они заказывают пиво, смирившись с тем фактом, что лучше домашнего все равно не найти, и выбирают маленький не слишком липкий столик. На несколько минут они присаживаются и просто смакуют время вдали от штаба, потягивая пену с пива и нашаривая в карманах зажигалки. Воздух паба уже мутен от табачного дыма: еще несколько затяжек никому не помешают. На краю танцпола порхают девушки: покачиваются в такт музыке и щебечут меж собой, и Иниас уже разглядывает их, не теряя зря времени.



— Кого-то приглядел? — спрашивает Кастиэль, аккуратно снимая ртом пену с кружки.



Иниас поворачивается к нему с лукавой улыбкой.



— А ты?



Кастиэль пинает его ногой под столом.



Слышится тихий звук деликатного откашливания, и, удивленно подняв голову, Кастиэль видит молодую симпатичную девушку, положившую пальчики на край стола.



— Так-так, — говорит она с отчетливо британским акцентом, как если бы фасон платья недостаточно выдавал ее происхождение, — и что же столь славный молодой человек делает в подобном месте?



Кастиэль улыбается.



— Я здесь со своим батальоном, — отвечает он. — У нас сегодня выходной. Я надзираю за своим взводом, чтобы они не творили непотребств…



— Что мой приятель пытается сказать, — мягко перебивает Иниас, с шармом знаменитости приобняв Кастиэля за плечо, — так это «приятно познакомиться».



Кастиэль смотрит на него, на его легкую полуулыбку, и понимает: это была лишь заготовленная реплика. Ей на самом деле неинтересно было услышать ответ. Иниас родился с каким-то природным чутьем на подобные вещи, и от его улыбки так и веет теплом. В такие моменты Кастиэль уверен, что можно было бы просто послать его в Германию и он одним своим обаянием увел бы нацистов из Европы.



Иниас отпускает плечо Кастиэля и вместо этого проскальзывает рукой мимо, чтобы взять руку девушки в свою.



— Лейтенант Иниас Уоллас к вашим услугам.



— Что ж, лейтенант Уоллас, — отвечает она жеманно, — вы танцуете?



— Я не знаю, что значит «та-анцуете», — отвечает он с притворной застенчивостью, подражая ее протяжным британским гласным, после чего встает, чтобы увести ее на танцпол. — Но, милая, если вы приглашаете меня, я на все согласен.



Кастиэль невольно ухмыляется в поднятую к губам кружку, а Иниас и его свежая добыча тем временем уносятся к центру зала, легкие, как песни, несущиеся из патефона в углу. В баре полумрак и народу собирается все больше. Солдат — американских, канадских, бельгийских, голландских и польских — теперь уже больше, чем британцев. Последние, похоже, не очень-то рады гостям, разбирающим всех их женщин, но это их трудности.



По правде говоря, из-за столиков неподалеку за Кастиэлем тоже наблюдает сквозь сигаретный дым пара молодых дам, которые, судя по взгляду с поволокой, не прочь были бы сделать с ним круг на танцполе — но Кастиэль не танцует. Это личное.



Танцы танцами, а его вполне устраивает и просто сидеть за столиком посреди хаоса, потягивать разбавленное пиво и присматривать за просочившимися в паб солдатами батальона. Но, очевидно, у мироздания иные планы. Какой-то пьяный идиот влетает в спинку его стула, как раз когда он поднимает кружку с пивом, так что Кастиэль врезается в край стола, выплеснув на стол большую часть кружки.



— Блядь! — восклицает кретин позади Кастиэля. — Прости, солнышко, я тебя не заметил…



Кастиэль разворачивается на стуле, прищурив глаза, и в этот момент кретин — высокий, в веснушках, с красным крестом на рукаве — наконец смотрит вниз и видит, на кого налетел. Его глаза расширяются, после чего лицо расплывается в улыбке.



— Твою ж мать, — произносит он, потирая челюсть, как будто вся эта ситуация — самое смешное, что могло произойти. — Приятель, я не знаю, откуда вышло «солнышко», я просто… — Он вдруг умолкает: предсказуемо, его запал заканчивается ровно в тот момент, когда взгляд падает на запонку на воротничке Кастиэля. — Сэр. Черт! Простите! Я думал, вы…



— Рядовой? — подсказывает Кастиэль. — Или женщина?



Уголок рта служащего трогает едва заметная улыбка, словно он не может ее сдержать — не очаровательная, и уж точно не уважительная — и он отвечает: 



— Наверное, и то и другое, если честно, — с характерной поддатой бравадой и мальчишеской дерзостью — и с Кастиэля довольно.



Он отодвигает стул, встает и поворачивается. Кретин с красным крестом на несколько дюймов выше Кастиэля, крепче сложен и сильнее пьян, но Кастиэль выпрямляется в классическую позу офицера, говорящую «не испытывай судьбу», и он надежно осведомлен, что мог бы построить карьеру на том, чтобы ставить подобных ослов на место.



— Прошу прощения, — произносит он без ноты извинения в тоне, — как, вы сказали, вас зовут, сержант? — Он демонстративно опускает глаза на запонку на воротничке собеседника, демонстрируя, как легко заметить звание, прежде чем открывать рот.



— Дин Винчестер, сэр. 



Сержант вытягивается по стойке смирно — что было бы вполне уместно, если бы он при этом не шатался, как болванчик, потому что хватил как минимум одну лишнюю кружку, и не продолжал улыбаться так, словно чертовски доволен собой.



Кастиэль смотрит ему прямо в глаза.



— Сержант Винчестер, — говорит он, — с вас выпивка. — Он тычет почти пустой кружкой Дину в грудь — не обращая внимания на то, как она упирается в упругие мышцы, на тонкую линию влаги, которую ее край оставляет на ткани рубахи, — и выжидательно наклоняет голову. — Вперед, сержант! Я пить хочу.



И вот тогда зарождается проблема. Кастиэль уже чует ее нутром — по тому, как улыбка Дина становится шире, как он прикусывает нижнюю губу, будто сдерживает смешок, как отстраняется немного, чтобы казаться больше, грознее. Он пьян. Он опасно шатается. И он излишне самоуверен.



Дин усмехается и наклоняет голову, словно надменно размышляет.



— Без проблем. Шерри, дорогуша?



Кастиэль аж теряется. Подобная дерзость — как пощечина. Он заработал расположение и уважение своей роты с первых дней и в каком-то смысле избалован отсутствием заносчивых кретинов в своем окружении на протяжении почти всех двух лет службы. К его чести, он не вздрагивает, но бесполезное «Прошу прощения?» — слова человека, только что лишенного авторитета, — все же срываются с языка до того, как он успевает их удержать.



Самодовольная улыбка Дина становится только шире.



— Или дама предпочитает джин-тоник?



— Слушайте меня внимательно, — произносит Кастиэль, едва отдавая себе отчет в собственных словах, но чувствуя их ядовитый вес, — потому что я скажу только один раз. — Он делает шаг ближе, так что между ними остаются какие-то дюймы, и понижает голос, так что его резкий тон едва слышен за шумом паба. — Мне все равно, кем вы себя считали или до сих пор считаете, но, когда вы надели эту форму, вы поступили под командование Армии Соединенных Штатов и, как следствие, под командование тех, кто превосходит вас по званию — сержант.



Кастиэль удерживает взгляд Дина и подается ближе — настолько близко, чтобы тому стало некомфортно.



— Я заметил ваше подразделение, звание и имя, и я еще подумаю, не обсудить ли это с вашим командующим. Пока я склонен считать все это одним большим пьяным недоразумением, но не давайте мне повода передумать. — Он приближается еще и поднимает брови. Потом спрашивает так тихо, что Дину приходится напрячься, чтобы его расслышать. — Все ясно?



Дин едва заметно стискивает зубы, понимая, что проиграл.



— Предельно.



— Предельно?



— Предельно, сэр.



Глаза у Дина Винчестера зеленые. Неморгающие.



Кастиэль отступает, удовлетворенный.



— Извинения приняты, солнышко, — произносит он подчеркнуто легко и приторно. Он поднимает кружку и сует ее Дину, так что на дне плещутся остатки пива. — И я все еще хочу пить.



Без дальнейших препирательств Дин берет кружку у Кастиэля из рук. Как ни странно, в его взгляде не читается враждебности или обиды; что еще неуютнее — в нем есть что-то смиренное, почти стеклянное, как будто Дин сделал выводы о Кастиэле и уже не изменит своего мнения.



— Пиво, лейтенант? — уточняет он протяжно.



— Пожалуйста. Разливное.



Дин коротко кивает. Он смотрит в кружку в руке, на дне которой еще осталось немало пива. Долгое время он не шевелится, странно неподвижный на фоне оживленного танцпола, так что Кастиэль уже готов спросить, все ли в порядке. Но, прежде чем он успевает открыть рот, Дин бросает на него мимолетный взгляд и поднимает отвергнутую кружку к губам.



Кастиэль безмолвно смотрит, как пиво течет в его влажный рот, как напрягаются мышцы гортани. И вот уже Дин протягивает кружку обратно. Она влажно блестит в том месте, где ее касались его губы.



— Есть, сэр, — отвечает Дин просто и поднимает бровь, словно бросая Кастиэлю вызов сделать ему выговор, но затем отворачивается. Кастиэль смотрит, как он роется в кармане в поисках мелочи, после чего теряется в толпе людей, ожидающих выпивки у бара.



Кастиэль оцепенело садится.



— Это еще что было? — раздается позади него вопрос Иниаса, слегка невнятный после первой кружки и хрипловатый от дыма табака.



Кастиэль оборачивается на стуле. Разрумяненный после танца Иниас смотрит на него так, словно он попытался ограбить бар.



— Что? — спрашивает Кастиэль рассеянно.



Иниас закатывает глаза. Он наклоняется через стол и стряхивает с сигареты пепел.



— Совет на будущее, — произносит он заговорщически Кастиэлю в ухо. — Старайся не портить отношения с теми, кому предстоит латать нас в дальнейшем.



Насупившись, Кастиэль лезет в карман за собственным портсигаром. Он заметил, что Дин — военный медик, но это никак не извиняет его поведения.



— Лучше уж я кровью истеку, чем дамся в руки этому, — бурчит Кастиэль, доставая сигарету. — Есть прикурить?



Когда Иниас передает зажигалку, возвращается его пассия. Барабаня пальчиками по его плечам, она кокетливо замечает:



— Что же, лейтенант, вы уже устали танцевать? А я слышала, янки такие выносливые…



Иниас бросает на Кастиэля взгляд, в котором читается «Уже и не знаю, что с нею делать», но выглядит он не слишком расстроенным.



— Оставь себе пока, — кивает он на зажигалку в руке Кастиэля, криво улыбаясь. — Я сейчас вернусь.



Укрывая ладонями дрожащее пламя, Кастиэль прикуривает и смотрит, как Иниас появляется и исчезает в толпе танцующих. Музыка сменилась: теперь она медленнее, и они с девушкой танцуют близко друг к другу. Кастиэль захлопывает крышку зажигалки и убирает ее вместе с портсигаром в карман брюк.



Рядом появляется длинная тень и чувствуется чье-то присутствие: Кастиэль оборачивается и видит стоящего за ним Дина с высоким стаканом пива. С такого ракурса нашивка красного креста на его плече видна отчетливее.



Дин наклоняется и ставит стакан на стол.



— На здоровье.



— Благодарю. — Кастиэль поднимает стакан и делает долгий глоток. Отчего-то он обращает внимание на отпечатки пальцев Дина на покрытом конденсатом стекле.



— Не за что, — бурчит Дин. Он складывает на груди руки и какое-то время не произносит ничего, лишь хмурясь и слегка покачиваясь на месте, но потом говорит: — Это был остаток моей зарплаты. Планировал потратить его на девчонку.



Кастиэль поднимает на него глаза.



— На девчонку?



— На какую-нибудь! — И снова виден этот намек на улыбку, проблеск зубов на нижней губе. Дин пожимает плечами, и его взгляд скользит по толпе танцующих — видимо, в поисках пары. Ни с того ни с сего, не отрывая глаз от танцпола, он вдруг спрашивает:



— Вы танцуете?



Кастиэль тупо смотрит на него, не вполне поняв вопрос.



— Нет.



— Хм. — Дин кивает в направлении танцпола. — Там наверняка есть куколки, которые не откажутся потанцевать, даже если не покупать им выпить, — говорит он будто бы сам себе, но мгновением позже смотрит вниз и ловит взгляд Кастиэля. — Вы уверены?



— Я не танцую, — отвечает Кастиэль ровно.



Дин строит гримасу, словно говорящую «некоторым не угодишь», и, не теряя времени, отправляется найти себе красавицу в пару. Кастиэль наблюдает за ним, подняв к губам сигарету, — от скуки или, может быть, из любопытства, — и видит, что план Дину удался. После краткого перерыва, во время которого слышен треск иглы, патефон начинает играть следующую песню с пластинки, на этот раз более задорную. Девушка с кудряшками в розовом платье мило покрывается румянцем, но не может устоять перед протянутой рукой Дина: она берет его за руку и следует за ним на танцпол.



Кастиэль медленно выдыхает дым. Где-то рядом слышна болтовня Иниаса: слова теряются за напором музыки, но от них безошибочно веет обаянием. Кастиэлю не удается разглядеть Иниаса в толпе — хотя, возможно, потому, что он не особенно старается. Он смотрит, как пальцы Дина сжимают руку девушки, уводя ее в гущу танцоров, как кружат ее из стороны в сторону. Как оба смеются над чем-то, что он прошептал ей на ухо.



Надо признать, выглядит и правда заманчиво. Даже жаль, что Кастиэль не может присоединиться, но он действительно совсем не танцует.



Его взгляд задерживается на губах Дина, подпевающих песне, на его широких ладонях на талии девушки, направляющих ее туда-сюда, на том, как натягивается рубаха на его плечах, когда он двигается. Кастиэль заставляет себя отвернуться, поднимает к губам сигарету и делает долгую затяжку, смакуя ощущение того, как табачный дым жалит горло.



Как уже сказано, это личное.



3 апреля 1944 г.




Побудка на следующее утро — в шесть ноль-ноль к вящему недовольству большей части второго батальона, попытавшейся предыдущим вечером вместить максимум спиртного в скудный промежуток времени между ужином и комендантским часом. Особенно недоволен Иниас, которому назначено следить, что все встанут вовремя, и который выпил, наверное, больше всего полка вместе взятого. К счастью, Кастиэль ограничился лишь пинтой разбавленного пива — полутора пинтами, если считать кружку, что сержант Винчестер выплеснул на стол, — так что он умыт, выбрит и в форме уже без десяти шесть, без ропота и молитв всемогущему Господу.



Престарелая хозяйка предлагает ему на завтрак хлеб с салом, который он благодарно принимает, и чашку чая, от которой он вежливо отказывается, и по пути в штаб-квартиру батальона он натыкается на Энтони Милтона.



— Капитан! — приветствует его Кастиэль, бойко отдав честь.



— Доброе утро, Новак. В штаб-квартиру направляетесь? — спрашивает Милтон беззаботно, вернув приветствие, после чего жестом приглашает Кастиэля идти рядом.



— Так точно, сэр.



Они шагают в ногу по узкой дорожке, ведущей из города, и Кастиэль чувствует, что надо бы завязать какую-то беседу. Он прочищает горло:



— Брали выходной вчера вечером, сэр?



— Нет, мне нужно было обсудить кое-какие полковые перестановки с майором Эвереттом.



— А…



Они идут в тишине. Стриженные овцы недовольно жмутся друг к другу под моросящим утренним дождем; мимо проносится громыхающий развозной грузовик, набитый таким количеством сухих пайков, что хватило бы победить мировой голод.



— Часто дожди здесь, а? — замечает Кастиэль, глядя в серое затянутое облаками небо.



Милтон пропускает этот комментарий.



— Майор Эверетт подумывает разбить несколько рот 104-го медицинского полка и распределить по пехотным дивизиям. Похоже, ожидается, что в операции Нептун будет немало потерь.



— Ясно, — отвечает Кастиэль нерешительно, не очень понимая, каким образом это затрагивает его. Каким-то должно затрагивать, ибо Милтон из доброты душевной делиться информацией не станет. — Так, а я…



— Бейкер[3] получит пятерых новых медиков — четырех из Девяносто Один Whiskey, одного из Девяносто Один Victor. В ваш взвод поступит один человек.



— Есть, сэр. Уже известно, кто именно?



— Я пока не знаю. Эверетт еще работает над деталями. Некоторые роты придется полностью реорганизовать, хотя нас это затронуть не должно. — К этому времени они подходят к старым облицованным металлом постройкам штаб-квартиры батальона. Ряды солдат уже выстраиваются на гравийном плацу. Милтон останавливается. — Обещаю, что, как только узнаю, сообщу.



— Спасибо, сэр.



Милтон вытягивает одной рукой уголок своей пилотки и разглаживает другой ее бок.



— Вчера вечером у нас был брифинг, где дали понять, что сегодня мы выдвигаемся на новую базу у побережья — где-то рядом с портом, — говорит он. — Я поговорю с начальством. Возьмите-ка на себя пока физподготовку роты — только без фанатизма, — а я вернусь к девяти ноль-ноль и сообщу дальнейшие подробности о передвижении батальона. Возможно, придется собирать вещи.



— Есть, сэр.



Еще один салют по стойке смирно — и Милтон уходит.



Черт побери… Когда Кастиэль обсуждал последствия выходных пропусков с другими лейтенантами в поезде, он на самом деле не надеялся, что окажется прав. Они и так уже в прибрежной зоне и только и занимаются интенсивной штурмовой подготовкой в преддверии операции Нептун. Перемещение ближе к воде и кораблям может означать только, что операция неминуемо приближается.



Он оборачивается и видит столпившихся за ним солдат роты, приветствующих его, стонущих после вчерашней гулянки и старающихся организоваться в более или менее трезвый строй.



— Доброе утро, господа, — обращается к ним Кастиэль, пока они строятся в ровные ряды. Он оглядывается назад, на дорогу в Слэптон, где показались Иниас, лейтенант Эстер и старший сержант Миллиган. Все трое явно страдают похмельем. Кастиэль вновь поворачивается к солдатам. — Все хорошо отдохнули вчера?



— О да, — смеется рядовой Галлагер, бросая на друзей многозначительный взгляд. — Спросите Альфи, как он провел время, сэр, — он расскажет вам, что, эм, потерял нечто очень ценное.



Рядовой Уилсон в первом ряду покрывается краской до ушей, но смущенно улыбается.



— Что я могу сказать, сэр? — отвечает он. — Британочки ценят меня больше, чем девушки на родине.



Кто-то в задних рядах издает кашель, подозрительно похожий на «Форт Блейдинг» — только что подошедший Иниас недовольно хмурится и получает насмешливые удары по плечу и снисходительные извинения.



— Что произошло во Флориде, остается во Флориде, — заявляет капрал Эш Лоуэлл, кивая головой с мрачной серьезностью, как будто говорит об усопшем — быть может, о почившем достоинстве Иниаса. Рядовые рядом хихикают.



— Так, ладно, успокоились! — командует Кастиэль. — Вы на построении, а не в баре. Ну-ка разберитесь!



Солдаты роты Бейкер умолкают и виновато суетятся, занимая более подобающую военным позу: сцепляют руки за спинами и молча ждут инструкций.



— Не ждите команды «смирно»: вместо этого сейчас отправимся бегом обратно в город, — распоряжается Кастиэль, обводя глазами ряды солдат. — Три часа физподготовки! Через десять минут жду вас здесь в полном обмундировании и обвязках, с винтовками. Берегите сладкие воспоминания о вчерашнем вечере — и желудки заодно. Вопросы?



Вопросов нет; только отдельные недовольные стоны от осмелившихся жаловаться в отсутствие капитана Милтона. Солдат отпускают, и они бегом направляются к своим квартирам — только Иниас задерживается, чтобы поддразнить: «О-о, лейтенант, вы прирожденный командир!» Следом за ними и Кастиэлю приходится вернуться домой, чтобы переодеться.



Последние восемь месяцев в Англии были нелегкими, но прошли весело: солдаты дымили, как паровозы, пили, как матросы, и спали со всеми согласными девицами без разбору, будто в преддверии конца света, — и, черт возьми, может, так оно и было. Но во всем этом было немало приятного. Теперь же, взбегая по ступеням домой за боевым снаряжением, Кастиэль отчетливо чувствует, что веселье закончилось.
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Семь дней в неделю рота Бейкер занимается физподготовкой, навигацией, совершенствованием навыков ближнего боя, чисткой оружия и упражнениями на симуляцию всех возможных боевых сценариев. Они отрабатывают навыки сражения и в лесах, и в городах (распугивая невовремя вышедших на улицу местных жителей), а однажды даже вынуждены переправить артиллерийский взвод через быстроводную реку, что заканчивается… мягко говоря, плачевно. Облегчает жизнь только то, что, по крайней мере, рота тренируется уже достаточно давно и слаженно встречает любые трудности, будь то полная неспособность к навигации сержанта Кэмпбелла или болотистые британские леса. Кастиэль, Иниас и прочие командиры взводов знают своих людей и умело руководят ими своим примером, встречая в ответ сотрудничество и понимание. Случаются и казусы, конечно, но ничего, что не решалось бы несколькими резкими окриками и угрозой дежурства по уборной — так, во всяком случае, считает Кастиэль.



Пока они смазывают оружие и готовятся к ночному упражнению по навигации, капитана Милтона отзывает в сторонку штаб-офицер полка. Кастиэль следит издалека за их беседой и за тем, как они после прогуливаются вдвоем, все еще погруженные в разговор.



— Как думаешь, в чем дело? — спрашивает Иниас, проследив взгляд Кастиэля.



— Может, что-то связанное с медицинской реорганизацией, — предполагает Кастиэль. — Передай тряпку, а?



— С какой медицинской реорганизацией? — любопытствует Джо Харвелл, передавая ему сальный лоскут материи вперед Иниаса, как предлог присоединиться к разговору.



— Пока не ваше дело, капрал, — отвечает Кастиэль подчеркнуто, но тряпку берет, аккуратно вытирает смазку со спускового механизма винтовки и продолжает с безупречной дипломатией: — Но, если вы узнаете, что часть 104-го медицинского полка расформирована и распределена в пехоту, вы услышали это не от меня.



— Так, и сколько у нас будет новых медиков? — встревает рядовой Галлагер.



Кастиэль хмурится.



— Вас мама не учила, что подслушивать нехорошо?



— Нет, сэр, — вступает со стороны рядовой Уилсон, даже не поднимая глаз от содержимого своего ранца.



Иниас только смеется, качая головой. Кастиэль открывает рот, собираясь завершить тему старым-добрым «Это информация для тех, кому она предназначена, и вы не в их числе», когда слышит, как Милтон созывает командиров взводов.



Кастиэль поднимается, поспешно перекладывает детали разобранной винтовки со своей камуфляжной куртки на чужую и набрасывает куртку, после чего они с Иниасом бегут к Милтону.



— Капитан, — приветствует Кастиэль, отдавая честь, и умолкает, заметив позади командующего ряды служащих в форме — все с красными крестами военных медиков на рукавах. — Это новенькие, сэр?



Милтон демонстративно игнорирует его вопрос и вместо этого ищет взглядом остальных командиров взводов, спешащих по направлению к ним. Лейтенанты Фредди Эстер и Эдриан Алистар подбегают, отдают честь и вытягиваются рядом с Кастиэлем, и только тогда Милтон заговаривает:



— Вольно, лейтенанты, — говорит он, и ждет, сцепив руки за спиной, пока они примут более комфортные позы, прежде чем обратиться к ним. — В роту Бейкер распределили пятерых новых медиков. Третий взвод получит двоих — Эстер, к вам поступят Девяносто Один Victor и Девяносто Один Whiskey. Остальные взводы получат по одному. Так: лейтенант Эстер, к вам поступят рядовой Нолан и младший капрал Дю Морт…



Кастиэль на мгновение выключается из происходящего, потому что среди всех переведенных в их дивизию медиков он уже различил пятерых сразу за капитаном Милтоном с серо-голубыми эмблемами 116-го полка, и, твою мать…



— …но проблем быть не должно… и, лейтенант Новак, к вам поступит…



— Сержант Винчестер, — произносит Кастиэль без выражения.



Днем этот кретин кажется еще выше, еще шире в плечах, и заносчивая улыбка играет на его губах, даже когда он стоит по стойке смирно. Трепет касается спины Кастиэля невидимыми кончиками пальцев.



— Что-то не так, лейтенант? — вопрошает Милтон холодно резким тоном, недовольный, что его перебили.



— Нет, сэр. — Кастиэль вытягивается, опомнившись. — Мы знакомы, вот и все.



— Ну, значит, он легко вольется в ваш взвод, — заключает Милтон выразительно, имея в виду «Это не в твоей власти, Новак, так что лучше смирись».



Кастиэль сглатывает и стискивает зубы.



Милтон тем временем объясняет, что, хотя у медиков будут их собственные учения, большую часть времени они будут участвовать в общих тренировках роты — начиная с грядущего ночного упражнения по навигации — и должны влиться в коллектив.



Отлично. Только взвод Кастиэля достиг той слаженности, когда все работает как часы, когда люди понимают друг друга инстинктивно с полуслова, днем и ночью, как на тебе… придется теперь делать поправку на этого неотесанного деревенщину.



Однако ничего этого Кастиэль не озвучивает. Он послушно недвижно стоит, дослушивая распоряжения, пока его не отпускают, после чего лишь мимолетно встречается взглядом с сержантом Винчестером и направляется назад к своему взводу.



Сзади слышатся догоняющие его тяжелые шаги и затем:



— Здравствуй, солнышко! Вот уж не думал снова встретиться!



Кастиэль молниеносно разворачивается, прищурившись, и не позволяет себе отшатнуться, обнаружив, что случайно оказался к Винчестеру гораздо ближе, чем намеревался. Дин же слегка отстраняется, вдруг обнаружив себя лицом к лицу с Кастиэлем. От неожиданности его глаза расширяются. На фоне низкого, затянутого серыми облаками неба они кажутся пронзительно зелеными.



— Винчестер, так? — спрашивает Кастиэль.



— Так точно, сэр.



Язык Дина нервно облизывает губы. Кастиэль вдруг ощущает сухость собственных губ и подавляет инстинкт повторить этот жест.



— Винчестер, я вопреки всем своим инстинктам готов дать вам шанс, — произносит Кастиэль холодно. — Но говорю вам сразу: если будете со мной шутки шутить, Нормандию увидите не иначе как пятном на подошве моего ботинка. Ясно?



— Сэр, я был пьян, я прошу прощения…



— Вы до сих пор пьяны? — прерывает Кастиэль.



Дин хмурится.



— Нет, сэр…



— Тогда прекратите называть меня «солнышком».



Кадык Дина дергается: он сглатывает и бросает неуверенный взгляд на лицо Кастиэля.



— Есть, сэр.



Удовлетворенный тем, что поставил его на место, Кастиэль кивает.



— Вы испытываете мое терпение, Винчестер, — добавляет он, удерживая взгляд Дина. — Не заставляйте меня пожалеть.



Кастиэль позволяет себе уронить взгляд с лица Дина на его чистую рубаху, на ладно подогнанные камуфляжные штаны, на то, как одежда сидит на его плечах, на формы под нею… Дин выглядит опрятно, даже щегольски. Кастиэль не может найти изъяна. В конце концов, зацепившись взглядом за натяжение хлопка на груди, за впадину веснушчатого горла над воротничком, Кастиэль возвращается к глазам Дина.



Он поднимает подбородок.



— Добро пожаловать в первый взвод, сержант.
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К большому разочарованию Кастиэля, Дин Винчестер тут же органично вливается в коллектив. Он в хорошей форме, ему легко даются забеги и марши роты, и он не жалуется на вес полевой аптечки на спине, даже когда ноют другие медики. Он постоянно и подолгу болтает о своем брате, оставшемся дома, он обаятелен и смеется так, что смех захватывает все его тело, как приливная волна. Он завоевывает расположение солдат настолько похабными шутками, что краснеет даже Кастиэль, но, что самое удивительное, Дин слушает. Во время любого упражнения, стоит только Кастиэлю окликнуть его — даже походя, среди чреды приказов, — он тут как тут, готов отрабатывать полевые маневры, эвакуацию раненых — что бы ни требовалось.



На службе Дин быстр, сообразителен, интуитивно понимает, что от него требуется, и в целом один из лучших медиков, с кем Кастиэлю приходилось работать.



В свободное время Дин — сплошная головная боль. Он дерзкий, громкий, не выказывает уважения и, кажется, находит какое-то извращенное удовольствие в том, чтобы доставлять Кастиэлю неловкость.



Однажды после тренировки Кастиэль случайно слышит, как Дин ставит «эксклюзивный стриптиз лейтенанта Новака» вместо денег в игре в покер, и, когда Кастиэль подходит, чтобы устроить ему разнос, Дин лишь наивно моргает и заявляет: «Но, сэр, сегодня мой день рождения…» — к вящей потехе всех партнеров по игре. В другой раз Дин громко присвистывает, когда Кастиэль спотыкается во время построения в столовой; на этот раз, пока Кастиэль гневно выговаривает ему, Дин лишь заносчиво смотрит в ответ, пережидая бурю.



— Он самый грубый и несносный тип, которого я встречал! — возмущается Кастиэль Иниасу почти ежедневно — и начинает ненавидеть Дина еще сильнее в день, когда тот проходит мимо как раз в нужный момент, чтобы услышать эти слова и добавить: «Но симпатичный, сукин сын!» Иниас от смеха выплевывает макароны, после чего, заметив недовольный взгляд Кастиэля, поспешно принимает вид серьезный и осуждающий.



Слава богу, все заняты целыми днями, так что времени на разговоры и перебранки почти нет. Вдобавок к ежедневным отработкам боевых действий, оттачиванию навыков выживания, ознакомлению с десантными судами, упражнениям по рукопашному бою и обращению с оружием их как минимум раз в неделю загоняют на военный корабль для, как выражается Милтон, «генеральной репетиции вторжения», во время которой им приходится прыгать в воду, выбираться оттуда и притворяться, что они атакуют пляж… и затем повторять все снова, и снова.



Это изматывает, но начальники уверяют, что нет ничего невозможного и это неизмеримо поможет им, когда придет-таки время атаковать Нормандию… когда бы это ни случилось.



— Я больше не могу! — восклицает Альфи Уилсон, драматично падая на дранки после очередного дня репетиции штурма. — Я просто не могу!



— Ой, ладно, не надо тут! — одергивает его капрал Миллс, хотя и он устало опускается на песок, скрестив ноги, и с отвращением расправляет липкий от пота материал штанов. — Мы еще даже чертов пролив не переплыли.



— Именно об этом я и говорю! — стонет Альфи в сгиб локтя, которым накрыл лицо. — Господи, да после такого даже настоящий бой медом покажется…



— По крайней мере, на настоящий пляж придется высадиться всего однажды, — вставляет Галлагер.



— Эй, ребята, у меня для вас есть загадка, — подает Кастиэль голос со своего места, где расшнуровывает ботинки, чтобы вытрясти из них воду. — Что говорят пехотинцы в Нормандии тому, кто не переставая жалуется на учениях? — Он переворачивает ботинок, смотрит, как выливается вода, после чего многозначительно обводит взглядом рядовых, ожидающих окончания шутки. — Ничего — потому что нытики не едут в Нормандию.



Джонни Миллс издает краткий саркастический смешок.



— Уморительно, сэр, — замечает он сухо. — Вам бы комиком выступать.



— Я бы выступал, капрал, но, к сожалению, мне приходится командовать группкой нытиков-пехотинцев, — отвечает Кастиэль беспечно и улыбается, глядя как взводу приходится проглотить этот обидный комментарий. — Все, — заключает он, завязывая ботинки и вставая. — Подъем! Нам через десять минут надо быть у штаба для инструктажа Эверетта по поводу ландшафта пляжа.



— Да я и тут могу рассказать вам про ландшафт, — подает голос Дин, стягивая куртку чтобы отчистить ее от грязи. Он небрежно набрасывает куртку на руку и начинает загибать пальцы: — Вода. Песок. Камни. Трава. Немцы. — Он упирает руки в пояс. — Все! Инструктаж окончен!



Кастиэль награждает его пренебрежительным взглядом.



— Вам повезет, если все будет именно в такой последовательности, Винчестер.



Улыбка медленно сползает с лица Дина и сменяется недовольным смирением.



— Инструктаж из серии «явишься или пеняй на себя», да? — спрашивает он.



— Нет. — Кастиэль мерит его взглядом. — Из серии «явишься».



Кто-то сбоку тихо усмехается: очевидно, постоянные перепалки Кастиэля с Дином Винчестером развлекают народ. Им хорошо хихикать, думает Кастиэль, надевая на плечо винтовку: им не приходится иметь дело с упертой решимостью Дина дискредитировать каждый их шаг.



— Все, вперед! — Кастиэль дергает головой в направлении дорожки обратно к штабу. — Десять минут!



Проходя вперед, он замечает, как Дин натягивает куртку, изогнувшись, чтобы всунуть руки в рукава: мятый подол рубахи, выбившейся из его штанов, промельк живота, пот, блестящий на бедренных костях — и на Кастиэля вдруг накатывает неожиданная волна недозволенных ощущений.



Он отворачивается, чувствуя собственное сердцебиение и сухость во рту, и понимает, что заносчивость Дина Винчестера — это далеко не самая главная проблема.
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Приходит приказ об отбытии в Фалмут, Корнуолл, третьего мая, и всей дивизии предстоит выдвинуться поездом и грузовиками на запад. До тех пор рота Бейкер с удвоенной силой отрабатывает полосы препятствий, пехотные полигоны, полевые упражнения и бесконечные репетиции штурма пляжа. Они бегают до дрожи в коленях и после маршируют еще часами. Они ходят на ночные маневры: Кастиэль и лейтенант Вирджил держатся рядом, пытаясь не потеряться в темноте, пока капитан Милтон руководит операцией «поэтапного взятия города». Они выкапывают больше окопов, чем кому-либо может потребоваться, и песенка «Hi-Ho It’s Off To Work We Go», неизменно исполняемая рядовым Галлагером мимо нот, моментально захватывает весь взвод — как и шутка о том, что Кастиэль, конечно же, Белоснежка среди солдат-гномов.



Работа все больше слаживается. Каждый солдат, индивидуально обученный для войны, теперь действует в составе роты, полка и, наконец, целой дивизии. Командование ими довольно: теперь осталось лишь дать им сделать свое дело в бою.



Они уже несколько дней тренируются всей дивизией, медленно продвигаясь по полям Сомерсета и притворяясь, будто захватывают деревни на своем пути. Время почти восемнадцать ноль-ноль, и они готовят атаку на опушку деревьев на дальнем конце поля, вести которую должен 116-й полк во главе с ротой Бейкер.



Рота как раз разбивается на взводы в начале наступления, когда Альфи Уилсон подворачивает ногу.



В это мгновение кругом царит полный хаос. События развиваются стремительно, думать некогда: уже отдан приказ об огне на поражение по опушке, и Кастиэль бежит со всех ног на визг и взрывы минометных снарядов. Треск орудий оглушает, даже когда идет стрельба холостыми: Кастиэль эхом чувствует пульс в висках внутри каски, рот кажется набитым опавшими листьями. Он подбегает к тому месту, где капитан Милтон приказал отделить взвод и разместить пулеметчиков, чтобы прикрыть штурмовой отряд, останавливается, опускается на колено, оглядываясь на своих людей, бегущих следом, — и в этот момент видит, как падает Уилсон.



Он бежит между капралом Миллсом и рядовым Спенсером, и тут его ступня подворачивается и нога подкашивается. Со сдавленным криком он валится на землю — винтовка вылетает у него из рук, дергая ремнем за шею. На глазах у Кастиэля, который, запыхавшись, ждет, когда подбегут пулеметчики, Уилсон пытается встать на ноги. Ему это удается, но, как только он порывается бежать дальше, опершись на больную ногу, он снова чуть не падает и в итоге может лишь еле-еле ковылять вперед.



Этот учебный штурм призван познакомить солдат с поддержкой тяжелой артиллерии в мелких атаках. Это не низкоуровневое учение: на случай травм никакой помощи не предусмотрено, и медики, поставленные в конец взводов, участвуют в операции лишь формально. Да и, судя по всему, увечье несерьезное: Уилсону просто придется похромать до тех пор, пока по окончании упражнения ему не окажут медицинскую помощь.



Но у Винчестера другие планы.



Как только он слышит вскрик Уилсона, он останавливается и оглядывается, ища источник крика. Затем немедленно покидает свою позицию, столь дотошно объясненную Кастиэлем перед началом штурма, и бежит назад. Он забирает винтовку и ранец Уилсона — предусмотрительно встав так, чтобы по большей части заслонить его своим телом, — после чего обнимает его за талию, чтобы помочь идти.



Лицо Кастиэля мрачнеет.



— Винчестер! А ну сюда! — кричит он. Твою мать, только этого еще не хватало. — Винчестер!



Ответа нет. Дин крепче обхватывает Уилсона, подсаживает его немного, чтобы тот меньше опирался на больную ногу, и уводит в сторону. До Кастиэля едва доносятся его слова «Ничего, ничего страшного, это ерунда», пока они ковыляют вместе — невыносимо медленно для сценария, который задумывался как репетиция сражения.



— Господи боже… — ворчит Кастиэль. На большее внимание к Дину нет времени. К этому моменту пулеметчики занимают позиции и вступают в бой, и Кастиэлю приходится сосредоточиться на действиях штурмового отряда, окружающего невидимого врага.



Дальше все просто, так как никакого врага на самом деле нет и вопрос об исходе битвы не стоит. Надо лишь следить внимательно за происходящим и вовремя дать команду рядовому Галлагеру, чтобы тот сообщил капитану Милтону по рации отвести огонь. Это последний штурм за день, полный непрерывных полевых упражнений, и все с нетерпением ждут возвращения в Слэптон к теплому ужину и горячему душу.



На то, чтобы очистить территорию и вывести полк, уходит какое-то время — по опушке рассредоточены сотни солдат, — но в конце концов все собраны, готовы строиться и идти назад. Собирая оставшихся людей своего взвода, рассевшихся перекусить пайками, Кастиэль замечает Дина, беседующего со старшим военным врачом.



Кастиэль останавливается так, чтобы Дин видел его краем глаза, и ждет, пока они закончат разговор. Когда офицер уходит сворачивать полевой медпункт, Кастиэль подходит к Дину.



— В чем дело?



Дин не смотрит на него. Он указывает в направлении одного из грузовиков, куда загружают вещи.



— Я спросил, не подвезут ли они Альфи обратно на базу, чтобы он не нагружал лодыжку. Бессмысленно загонять его на тренировках до такой степени, чтобы он не смог участвовать в настоящем сражении, — отвечает Дин и оглядывается. — Дорога назад точно выведет его из строя.



Кастиэль рассеянно согласно мычит.



— Как он? — спрашивает он после некоторого замешательства.



— Ничего, — отвечает Дин. — Довольно сильно подвернул ногу, но, если дать ему отдохнуть пару недель, чтобы отек сошел, быстро придет в кондицию.



Несколько секунд они не разговаривают. Они стоят плечом к плечу, голова Дина слегка повернута: он поглядывает на лицо Кастиэля, но тот притворяется, будто не замечает.



Дин изучает Кастиэля добрую минуту, потом наконец издает тяжелый вздох и отворачивается, глядя вдаль, где заводят двигатели последние грузовики.



— Я нарушил прямой приказ, да? — спрашивает он с досадой.



Кастиэль морщит лоб, пытаясь подобрать слова.



— Да, нарушили, — наконец отвечает он: не самый чуткий ответ, но это правда. — И не один.



— Прошу прощения, так вышло.



Не извиняется за то, что поступил так, отмечает про себя Кастиэль. Снимает с себя вину, как будто это было что-то не в его власти — как будто у него не было выбора, помогать ли Уилсону. Безответственно — но в этом весь Дин, не так ли?



Кастиэль поворачивается к нему, глядя сурово.



— Геройство не поощряется, Винчестер, — отвечает он резко.



По-прежнему глядя вперед, Дин лишь пожимает плечами и слегка наклоняет голову набок — по направлению к Кастиэлю.



— Я — медик. Я думал, геройство входит в требования должности. — Он бросает косой взгляд через плечо на Кастиэля: на его губах уже играет характерная улыбка — явно доволен своей находчивостью.



Кастиэль встречает его взгляд, не моргая.



— Не входит. — Он не улыбается. — Погибнете — и все.



Дин роняет взгляд к ногам Кастиэля, на сухую землю и примятую траву. Потом медленно снова отворачивается вперед, в профиль к Кастиэлю. Его челюсть напряжена. Больше он ничего не говорит.



В растянувшейся тишине Кастиэля посещает странное чувство, что, может быть, он наконец в чем-то одержал победу над Дином Винчестером — но кажется, это победа не в том, в чем нужно. Больше в этот момент сказать нечего: Кастиэль отрывисто кивает, выпрямляется и вновь входит в предписанную ему роль.



— Возвращайтесь в строй, сержант, — произносит он приказ, кажущийся пустым. Дин даже не смотрит на него. — Отбываем через пять минут.



25 апреля 1944 г.




Физподготовкой роты поручено руководить лейтенанту Алистару, и он упивается своей ролью.



Сорок отжиманий. Две минуты. Семьдесят приседаний. Две минуты. Челночный бег: шесть минут без остановок на постепенно увеличивающуюся дистанцию. Прыжки к звездам — потому что Алистар — засранец с садистским чувством юмора. Бег на две мили в полном обмундировании — не дольше, чем за четырнадцать минут, иначе возвращаешься к началу и стартуешь заново. Повтор.



Они в идеальной физической форме; они готовы.



Каждый солдат погружен в себя, но Кастиэль не выдерживает. Напрягая пресс, чтобы поднять корпус в сидячее положение, он бросает взгляд по сторонам. Слева от него — старший сержант Миллиган, дальше — рядовой Фицджеральд; за ними — Дин, щурящийся на необычно ярком солнце. Чуть высунувший язык от напряжения. На его висках собирается пот, блестит на скулах. Пока Кастиэль смотрит, на коже Дина постепенно формируется блестящая капля, высвобождается от движения и соскальзывает мучительно медленно по крепкой линии сухожилия на шее.



Кастиэль замечает, что сбился с ритма.



— …пятьдесят шесть, пятьдесят семь, пятьдесят восемь…



Он заставляет себя отвести взгляд, сглатывает и сосредотачивается на упражнении. Он напрягает пресс сильнее, выкрикивает счет громче.



26 апреля 1944 г.




Проверку безопасности орудий должны выполнять все: рядовые, офицеры и солдаты, не участвующие в боях. Дин обращается с винтовкой, из которой ему не придется стрелять, легко и уверенно. Длинные пальцы, ловкие движения: предохранительная защелка, рукоять затвора, вытяжка, щелчок — палец по металлу к спусковому крючку, спуск, предохранитель и защитная шторка. У него веснушки на костяшках пальцев.



Дин опускает дуло и смотрит на Кастиэля, ожидая замечаний или критики.



Кастиэль отрывает взгляд от его рук — теперь свободно удерживающих приклад, — прочищает горло и авторитетно поднимает подбородок.



— Пойдет.



Удовлетворенно хмыкнув, Дин проводит рукой по длине приклада и еще раз проверяет предохранитель, прежде чем отдать винтовку. Взгляд Кастиэля невольно прослеживает ленивые движения его пальцев по дереву, отчего в горле формируется неприятная сухость. Он почти не замечает, как соприкасаются их руки, когда Дин отдает винтовку, — почти. Под кожей все равно возникает электрический зуд.



Кастиэль отворачивается к солдатам взвода, ожидающим своей очереди.



— Следующий!



29 апреля 1944 г.




Это последний уикенд перед выдвижением полка в Фалмут, и роты Авель, Бейкер и штаб-квартира получают выходные пропуска в город. Несмотря на то, что людей в этот раз существенно меньше, на протяжении поездки на шестичасовом поезде царит такой же хаос: битком набитые тесные вагоны, провонявшие потом и табаком, гул разговоров, возбужденные выкрики и первые оскорбления, обещающие позднее разрешиться барной потасовкой.



Кастиэль и Иниас втиснулись в самый конец состава и, не успев занять места, цепляются за поручни, отчаянно пытаясь не упасть от толчков и тряски поезда по сельской местности. Они обсуждают предстоящее выдвижение на запад и что оно означает.



Кастиэль морщится:



— Пора заточить штыки, вот что оно означает.



Иниас скашивает на него глаза, пародируя недовольного капитана Милтона:



— Как же, лейтенант, ваш штык уже должен быть остер! — говорит он недовольным тоном. Потом его суровый облик дает слабину и на лице мелькает насмешка. — С другой стороны, — рассуждает он, понизив голос, — может быть, вам больше по душе пронзить кого-то тупым, эм… штыком.



На это Кастиэлю нечего ответить. Он мерит Иниаса пренебрежительным взглядом, но тот комично выгибает бровь, и Кастиэлю остается лишь покачать головой.



— Молчи Уоллас! — произносит он, и сам невольно улыбаясь.



— Однажды я тебя доведу, малыш, — журит его Иниас, ласково потрепав по щеке.



Кастиэль отбивает его руку, отвечая, что не бывать подобному, и вскоре после поезд подъезжает к станции Плимута. Звонит колокольчик, и солдаты вываливают из вагонов волной шума и тел. Иниас и Кастиэль сходят в конце и направляются по уже проторенной дорожке в сторону ближайших пабов. Вечер еще ранний, небо — пурпурно-сиреневое, но звуки вечернего гуляния уже льются из дверей с гостеприимными прямоугольниками света внутри.



На этот раз они выбирают другой паб, поменьше, но там обещают два пива по цене одного и изнутри доносится Глен Миллер, так что выглядит место вполне привлекательно. Они заходят внутрь, протискиваются сквозь толпу и пытаются найти столик. В дальнем конце зала, вблизи патефона, танцует небольшая группка мужчин и женщин — не настолько многочисленная, чтобы обещать беспорядки, но достаточная, чтобы Иниас смог отведать местного колорита.



От толпы мужчин у бара доносится громкий гам, перемежающийся с хохотом и пьяными восклицаниями, и Иниас смотрит на Кастиэля.



— Похоже, мы тут единственные трезвые, Кас, — замечает он. — Нам стоит их нагнать! — Он улыбается по-детски невинной улыбкой, столь легко завоевывающей сердца красавиц и их неприступных матерей, но Кастиэль знает правду, может рассмотреть в этой улыбке хитрый изгиб. 



По горячему настоянию Иниаса Кастиэль неохотно переплетает с ним руки и опрокидывает первую кружку пива. Они пытаются повторить это и со второй кружкой, но без особого успеха: Кастиэль замечает гримасу глубокой сосредоточенности на лице Иниаса и фыркает от смеха, разбрызгав пиво кругом.



Они допивают остатки, покупают еще по кружке и замедляют темп. Закуривают сигарету за сигаретой и беседуют, выпуская изо рта клубы дыма.



Время двадцать ноль-ноль.



— … все вообще было не так, — рассказывает Иниас, потяжелевшим от выпитого голосом. — Но ты же знаешь Эстера: когда он нервничает, он защищается и ему кажется, что кроме как криком проблему не решишь. И спорить с ним тогда бесполезно. — Иниас тяжело вздыхает и, подняв кружку, делает затяжной глоток. — Богом клянусь, он меня в могилу сведет.



— Возможно, именно так и случится, — отвечает Кастиэль. В плане трезвости он держится лучше, чем Иниас: еще на третьей кружке (когда тот уже на четвертой) и никуда не спешит. Он поднимает сигарету к губам, делает затяжку и, выпустив клуб дыма изо рта, продолжает: — Я слышал, он будет заместителем командующего при штурме пляжа.



Иниас от удивления выпучивает глаза.



— Не может быть! Да он нас всех угробит! Только через мой труп он меня куда-либо поведет!



— Точнее через труп Милтона, — поправляет Кастиэль.



— Да уж… — Иниас закатывает глаза и горестно улыбается. — Видать, придется нам присматривать за кэпом как следует.



У Кастиэля вырывается смешок: ни его, ни Иниаса не назвать друзьями капитана Милтона, но, по крайней мере, Милтон компетентен. Кастиэль бурчит «За его здоровье!» и поднимает к губам кружку. Иниаса уговаривать не приходится.



В этот момент в их беседу вмешивается знакомый громкий протяжный голос:



— Добрый вечер, лейтенанты! — и без дальнейшего приглашения Дин Винчестер плюхается за столик на свободный табурет.



— Добрый вечер, — вежливо отвечает Иниас, поднимая кружку в сторону Дина в знак приветствия.



Кастиэль, в свою очередь, лишь молча выжидательно смотрит. Но Дина это, похоже, ничуть не смущает: он улыбается, как самый счастливый парень на свете, и барабанит пальцами по столу в такт музыке. В конце концов, поняв, что силой молитвы Дина не прогнать, Кастиэль поднимает брови и спрашивает:



— Вам помочь?



Дин поворачивается к нему, приоткрыв рот, словно от обиды.



— А что? — спрашивает он таким уязвленным тоном, что это явно игра. — Да ладно вам! Что, уже нельзя подсесть к моим лучшим друзьям?



Кастиэль медленно моргает, глядя на него, как будто один вид Винчестера причиняет ему боль.



— Мы не ваши друзья, — отвечает он. — Что вам надо?



Тяжело вздохнув, Дин пораженчески разводит руками.



— Ну ладно, уели, — признает он и заваливается вбок, балансируя на табурете, так что его лицо вдруг оказывается достаточно близко к лицу Кастиэля, чтобы чувствовался аромат дешевого мыла и табачного дыма, источаемый кожей. Кастиэль упрямо стискивает зубы, не поддаваясь соблазну. Томная улыбка Дина становится шире. — На самом деле, сэр, я хотел узнать, можно ли получить тот стаканчик, который вы мне должны.



Кастиэль хмурится.



— Я вам ничего не должен.



Дин отклоняется назад, хлопнув в ладоши.



— Конечно должны! — восклицает он с полусмешком. — Я же купил вам выпить в прошлый раз.



Вот оно что. Кастиэль выдыхает сквозь зубы.



— Винчестер, — отвечает он выразительно, как будто разговаривает с маленьким ребенком, — вы купили мне выпить, потому что расплескали мое пиво. Припоминаете?



— О… — Улыбка пропадает с лица Дина: он морщит лоб, словно вспоминая подробности. — Да… черт. — Но затем снова пускает в ход свое мальчишеское обаяние, улыбаясь, так что меж зубов маячит кончик языка. — Ну, может, вы мне все равно купите выпить?



— Нет. — Кастиэлю приходит в голову запоздалая мысль, и он поворачивается на табурете, чтобы смотреть на Дина прямо. — И где вообще ваши собственные деньги? Вам только вчера выплатили жалование.



Дин пожимает плечами.



— Отправил домой брату. Обычно я оставляю немного себе, но ему нужны новые учебники, так что…



Кастиэль вздыхает:



— Господи…



Повернувшись на табурете, чтобы заглянуть ему в глаза, Дин улыбается.



— Да ладно вам, лейтенант! Вы же католик, так? — увещевает он и, если и замечает, как Кастиэль напрягся при упоминании его религии, то не трудится повысить градус уважения. — Разве Бог не хочет, чтобы вы были щедры? Чтобы помогали ближнему?



Кастиэль награждает Дина самым пренебрежительным взглядом, на какой способен.



— Я думаю, Бог хочет, чтобы вы проявили самостоятельность и прекратили побираться у окружающих, — отвечает он без выражения.



— А я думаю, перед Богом мы все равны, — спорит Дин громче, пресекая попытки Кастиэля возразить. Он кладет локти на стол, складывает поверх них руки, и подается вперед, в личное пространство Кастиэля. — Включая бедных. — Его улыбка на две трети вызывающая, на треть просто глупая, и это причудливое сочетание заносчивости и интимной фамильярности будоражит что-то в душе Кастиэля.



Заставив себя оторвать взгляд от бордовой линии, где Дин прикусил зубами нижнюю губу, Кастиэль издает тяжелый вздох.



— Боже ты мой… Если я куплю вам выпить, вы уйдете? — спрашивает он устало.



Улыбка Дина становится шире, теплее. Он чуть наклоняет голову набок и подмигивает.



— Может быть. На время.



Кастиэль прищуривается.



— Хорошо, — отрезает он, не понимая толком, выиграл или проиграл этот раунд.



— Спасибо, сэр! — произносит Дин радостно — так что по ликованию в его тоне ясно, что Кастиэль проиграл. Тут музыка из патефона сменяется, и Дин вдруг выпрямляется. — Обожаю эту песню! — восклицает он и тут же срывается с табурета в направлении танцпола, чтобы выбрать себе в пару какую-нибудь бедняжку — но в последний момент протягивает к Кастиэлю руку. — Ах да, — добавляет Дин запоздало — и, коснувшись локтя Кастиэля, легко пробегает пальцами по его плечам, оставляя невидимые борозды на ткани рубахи. Он едва касается, но этого достаточно, чтобы вызвать на коже под рубахой мурашки. — Я буду пиво!



Иниас разражается хохотом с такой силой, что пиво грозит выплеснуться из его кружки, и, когда Кастиэль награждает его смертоносным взглядом, только восклицает:



— Что?! Нравится он мне!



Отлично… Кастиэль закатывает глаза. Теперь он в меньшинстве: очевидно, все присутствующие считают Дина Винчестера воплощением чувства юмора и обаяния. Он не удостаивает это ответом, вместо этого нащупывая в кармане портсигар.



— Да ладно, признай: тебе он тоже нравится, — дразнит Иниас.



Кастиэль, чье сознание, как старый патефон, заело на ощущении пальцев Дина на спине, силится подцепить ногтем крышку портсигара.



— Вовсе нет.



Иниас всматривается в Кастиэля, и что-то в выражении его лица вдруг меняется. На его губах появляется новая озорная улыбка. Он опускает кружку на стол.



— Черт меня побери! — произносит он и откидывается на табурете, словно пораженный откровением. — А ведь точно! Он тебе нравится!



— А? — отвечает Кастиэль отвлеченно, засмотревшись на руку Дина на узкой талии какой-то брюнетки вдалеке, на то, как переплетены их пальцы, пока они кружатся и скользят, смеясь, по танцполу. Наконец его ноготь находит щель на металлическом портсигаре. От чрезмерного усилия портсигар распахивается и его содержимое рассыпается по всему столу. Кастиэль в спешке собирает сигареты обратно, после чего бросает на Иниаса неодобрительный взгляд.



Иниас подпирает языком щеку и качает головой:



— Поверить не могу… — произносит он и понижает голос, наклонившись над столом: — Ты запал на этого Винчестера!



Кастиэль отшатывается, морщась, словно это самое несуразное, что он в жизни слышал.



— Что?! — восклицает он. — Вот еще! Нет конечно. — Он сует сигарету в губы и возмущенно фыркает. — Ни на кого я не запал, Иниас, а если бы и запал, это уж точно был бы не Дин, мать его, Винчестер!



— Ты знаешь, что это может обернуться проблемами.



Не обдумав как следует следующие слова и их последствия, Кастиэль отвечает, пораженчески выдохнув дым:



— Да, знаю.



— Так ты на него запал! — победно заключает Иниас, ухмыляясь. Он покачивается на задних ножках табурета. — Я знал! 



Кастиэль награждает его испепеляющим взглядом и даже не удостаивает эти слова ответом. Однако Иниаса ничуть не смущает молчание Кастиэля. 



— Никак не могу тебя винить, — продолжает он. — Винчестер и правда симпатяга.



— Я с тобой не разговариваю, — бурчит в ответ Кастиэль.



— И руки у него какие большие! — Иниас отхлебывает пиво и многозначительно смотрит на Кастиэля из-за кружки, подняв брови. — Ты же знаешь, что это значит?



— Боже, Иниас…



— Ладно, ладно… — Иниас улыбается в пиво, как будто это шутка смешнее братьев Маркс[4], но он уже изрядно пьян. Кастиэль лишь закатывает глаза и сосредотачивается на сигарете, надеясь, что, если выкурит ее быстро и в затяг, дым скроет румянец волнения, поднимающийся по шее.



Он пытается собраться с мыслями — правда пытается, — но Иниас умолк, довольно потягивая пиво и покачиваясь в такт музыке, и Кастиэлю не на что больше отвлечься, поэтому его взгляд снова падает на Дина. На то, как легко движутся и раскачиваются в такт музыке его бедра. На то, как гибка его стройная талия — руки девушки наверняка чувствуют работу мышц под рубахой, когда он двигается. Как смещаются при шагах его плечи, как натягивается зеленая хлопковая рубаха. На его зад — боже, какой аппетитный у него зад — и на длинные, длинные ноги. На теплую плотоядную улыбку на его губах, когда он смотрит на партнершу: рот мягок, взгляд резок, намерение безошибочно ясно. На то, как он смотрит на нее — горячо и неистово, словно ему нравится то, что он видит, и он хочет узнать больше, узнать все, заглянуть под покров…



И ведь он почти так же смотрит на Кастиэля.



Господи Иисусе… В баре вдруг становится слишком жарко, слишком тесно, слишком удушливо. Кастиэль чувствует, как под кожей занимается жар, разгораясь румянцем на горле и щеках. Ему нужно выйти: здесь душно и голова идет кругом, так что не устоять на ногах, и Дин Винчестер — не гомосексуал, но Кастиэлю вдруг как никогда кажется, что он мог бы это исправить.



— Иниас, я… — начинает Кастиэль низко и хрипло, спешно собирая со стола в карманы зажигалку и портсигар. — Я пойду выйду. Просто… подышу воздухом. Скоро вернусь.



— Погоди, ты куда? — Иниас недоуменно смотрит на него из-за столика. — Эй… Кас! В чем дело? — Потянувшись через стол, он успевает схватить Кастиэля за рукав, прежде чем тот исчезнет. — Ты что, блевать пошел, что ли?



Кастиэль качает головой.



— Нет… все в порядке. Просто выйду на свежий воздух на минутку. — Он аккуратно высвобождает рукав из пальцев Иниаса и похлопывает его по кисти руки, положив ее обратно на стол. — Честное слово, все в порядке. Я сейчас вернусь.



Явно успокоенный, Иниас кивает и едва дожидается, пока Кастиэль повернется спиной, чтобы по-быстрому прикончить пиво. Сильно скучать он не будет, догадывается Кастиэль: в крайнем случае пойдет найдет какую-нибудь девчонку для танцев.



Кастиэль протискивается сквозь толпу к дверям и едва не падает, споткнувшись о порог, ко всеобщему веселью мужчин, собравшихся у выхода. Ночной холодок на коже моментально бодрит: Кастиэль несколько секунд наслаждается свежим воздухом, потом снимает с петли ремня свою сложенную пилотку и расправляет ее на голове, зажав в губах тлеющую сигарету. Он вдыхает полной грудью и пытается думать о другом. О сотнях карт, которые он изучил в преддверии нападения. О физподготовке: о приседаниях, отжиманиях на время — о том, где они будут бегать свои пятимильные марафоны, когда выдвинутся в Фалмут.



Кастиэль вздыхает. Он будет скучать по этому городу. Рота Бейкер провела здесь все свои отпускные, опустошая пабы и очаровывая местных девушек, и для многих солдат за последние месяцы этот город стал вторым домом. Старые кирпичные здания, высокие и элегантные, несмотря на сколы и черные пятна от разорвавшихся вблизи немецких бомб; трамвайные пути, прорезающие городок насквозь; вечно затянутое небо; сумрак дождевых туч и промышленного смога — все это стало уже родным. Он вынимает изо рта сигарету и медленно выдыхает. Потом отходит по тротуару чуть дальше от дверей, но так, что музыка изнутри еще слышна, и прислоняется спиной к холодной кирпичной стене, чтобы докурить.



Проходит, может быть, пять минут, может быть, полчаса — Кастиэль не замечает времени. Его сигарета давно затушена в почерневший бычок под каблуком, когда его наконец беспокоят.



Дин вываливает из дверей паба, придерживаясь за деревянный косяк — все такой же подвыпивший. Он широко улыбается счастливой улыбкой; верхняя пуговица его рубахи расстегнута.



— Во-о-от вы где, лейтенант! — произносит он, растягивая речь на южный манер.



Кастиэль поднимает бровь.



— Лейтенант Уоллас вам сказал?



— Так точно, сэр, — отвечает Дин бесстыдно, подходит и прислоняется к стене рядом с Кастиэлем. — Он волновался. Вы блевали?



— Нет! — Кастиэль вздыхает. — Нет, ничего со мной не было. Все в порядке. — Он чувствует, как начинают пылать руки и уши, и изо всех сил надеется, что Дин оставит эту тему, потому что правдивый ответ, терзающий его сознание, это «Мне пришлось выйти, потому что я не вынес вида того, как ты танцуешь. Потому что мне кажется, я смог бы совратить тебя, будь у меня шанс». Он пытается отогнать эту мысль.



— А в чем дело тогда?



— Не ваше дело в чем, — отвечает Кастиэль, но поглядывает на Дина искоса без обиды, давая тому понять, что на самом деле не сердится.



Дин бросает на него ответный взгляд, картинно надувшись, но не настаивает дальше.



Изнутри слышится скрип иглы, и песня из патефона достигает мажорного завершения. Затем следуют долгие секунды тишины, и начинает играть новая пластинка. Это Синатра, и даже с улицы Кастиэлю слышен визг девушек в баре. Песня медленная — даже мечтательная, — и Кастиэль уже собирается отпустить насмешливый комментарий, но замечает, как Дин возбужденно меняет позу.



Кастиэль мерит его подозрительным взглядом.



— Что?



— Ничего, просто… — Дин улыбается, пожимая плечами. — Люблю эту песню.



Кастиэль смотрит на него, недоверчиво подняв брови.



— Шутите?



— А что? — защищается Дин. — Вам не нравится эта песня?



— Нет, она же девчачья! — отвечает Кастиэль и ввязывается в спор, отстаивая свое, критикуя Дина. Но ему нравится, как Дин возражает с будто бы усталой улыбкой, как тычет в ответ пальцем.



Оторвавшись от стены бедрами, затем плечами, Дин разворачивается к Кастиэлю.



— Эй! — восклицает он притворно рассержено, но при этом слишком широко улыбается. — Грубости ни к чему. Синатра всем нравится!



По венам Кастиэля разливается тепло, но он еще порядочно пьян, поэтому игнорирует гул в ушах от прилива крови и вызывающе возражает:



— Всем педикам, может быть. — Он так и стоит, лениво опираясь на стену, поставив одну ногу за другую, бедра диагонально к тротуару.



Дин издает смешок.



— Да ладно, серьезно? Неужели вам ни чуточки не хочется танцевать?



— Абсолютно нет.



— Да не может быть!



Кастиэль возводит глаза к небу, словно в поисках помощи, недоуменно наморщив лоб, но потом с насмешкой спрашивает:



— И с чего это вам так не терпится со мной потанцевать?



— Не хочу я с вами танцевать…



— Тогда кончайте спрашивать меня, танцую ли я, — резонно замечает Кастиэль, подняв бровь.



Дин вытирает ладонью рот, все усмехаясь про себя.



— Я не поэтому спрашиваю — боже ты мой… — Он качает головой, но все так же во весь рот улыбается.



Кастиэль наклоняет голову набок, уже начиная получать удовольствие.



— Да ну? А если бы я сказал, что танцую? — спрашивает он, отталкивается от стены и, внезапно, когда туловище нагоняет ноги, обнаруживает себя прямо перед Дином, меньше чем в ярде от него. Кастиэль слышит в ушах собственное сердцебиение, боковое зрение слегка затуманено алкоголем, но он заворожен морщинками смеха в уголках глаз Дина, тем, как взгляд Дина пробегает по его лицу, словно пытаясь запомнить его в деталях. Кастиэль вызывающе поднимает подбородок. — Тогда что?



— А докажите! — Дин заносчив, самоуверен, его зубы сверкают белизной в свете уличного фонаря. Кастиэль решает сбить с него спесь.



Без дальнейших предисловий, бросив на Дина краткий осмелевший взгляд, он раскидывает руки для равновесия, выжидает начала нового такта в песне… и пытается изобразить несколько лучших па, какие помнит со времен неловких школьных танцев. Простое скучное раз-два-три, раз-два-три вальса, а затем, чтобы уесть Винчестера, лихой прыжок из чарльстона, который видел еще у матери, танцевавший с подругами в кухне в дни его детства, — но это никогда не было его сильной стороной, и он спотыкается.



Дин разражается хохотом, запрокинув голову и изогнувшись всем телом. К счастью, у него хватает сострадания, чтобы одновременно с этим вовремя подхватить Кастиэля за плечо и не дать тому упасть.



Несколько секунд Дин от смеха не может ничего произнести, но, когда Кастиэль выпрямляется, пытаясь справиться с залившим щеки румянцем, наконец говорит:



— Черт возьми, сэр, а вы и правда танцуете!



Кастиэль вскидывает голову так, словно все это было запланировано, и невозмутимо встречает взгляд Дина.



— Сержант, вы мне льстите, — отвечает он, не в силах, однако, сдержать улыбку.



Рот Дина иронически изгибается.



— Ну, кто-то должен.



Тут уж Кастиэль вынужден признать, что сам напросился. Он качает головой.



— Винчестер, я вам когда-нибудь говорил, что вы действуете мне на нервы?



— Каждый день, сэр. — Кривая ухмылка Дина превращается в полноценную улыбку. Он покачивается на каблуках, и, только когда он немного отстраняется, Кастиэль осознает, что они до сих пор стоят так близко к друг другу, что дышат одним воздухом, и рука Дина до сих пор сжата на бицепсе Кастиэля. С такого расстояния Кастиэль может рассмотреть все мелочи: и скопление веснушек сбоку носа Дина — такое плотное, что они сливаются вместе, — и острый угол его пилотки, лихо сдвинутой на лоб, и цвет его глаз в свете фонаря.



Кастиэль сглатывает, и этот звук отдается глухим щелчком в тишине между ними. И — хотя даже мысль об этом кажется невозможной, хотя каждой клеточкой ему хочется быть еще ближе — он отступает от Дина. Пальцы падают с плеча Кастиэля, но, если они и сжимаются сбоку Дина, как будто внезапная пустота неуютна для них, Кастиэль намеренно этого не замечает.



— Так что? — начинает он, не обращая внимания на то, как голос нервно ломается в конце фразы. — Уже почти двадцать один ноль-ноль: скоро пора возвращаться. Все еще хотите свое пиво?



— А то! — отвечает Винчестер, с энтузиазмом хлопнув в ладоши, и, не мешкая, следует за Кастиэлем обратно в паб за последней кружкой.



Когда они протискиваются сквозь толпу к бару, Дин протягивает руку и касается кончиками пальцев спины Кастиэля, чтобы не потерять его среди сгрудившихся людей. Кастиэль не чувствует, как щеки пылают от этого легкого касания. Не чувствует мурашек, поднимающихся по позвоночнику от места соприкосновения. И определенно не оглядывается через плечо на ходу, чтобы поймать взгляд Дина, убедиться, что он все еще там, и молча вернуть его едва читаемую улыбку, — нет.



А если и оглядывается, то только чтобы убедиться, что в настойчивом нажиме пальцев Дина нет никакого намерения — ведь это было бы непрофессионально.



3 мая 1944 г.




Рота Бейкер пакует вещи — оружие и снаряжение — и рассаживается по поездам и грузовикам для переезда на запад в Фалмут. Они выдвигаются.
    

    
            

    
                    Техник 4-го ранга – звание сержанта армии США, обладающего специализированными небоевыми навыками
                    Американская военная база для тренировки пехотинцев во время Второй мировой войны
                    В армии США роты именуются буквами, которые в речи во избежание слуховых ошибок заменяются словами фонетического алфавита, начинающимися с этой буквы: А - Able (здесь: Авель), B - Baker (Бейкер), C - Charlie (Чарли), D - Dog (Дог), E - Easy (Изи), F - Fox (Фокс).
                    Популярные в США комики 40-х годов
            





    
            

    Глава 2. Фалмут

    
        6 мая 1944 г.


Дорогой Сэм,



Новостей о том, когда мы выдвигаемся во Францию, к сожалению по-прежнему нет, но теперь мы расквартированы в крупном портовом городе рядом с кораблями Группы O[1], так что похоже уже скоро. Теперь уже кажется быстрее бы — я устал без конца ждать. Мы с ребятами, с Джо и Бенни, скучаем до такой степени, что репетируем выполнение приказов — а мы здесь всего три дня. Все с ума сходят от скуки. А еще и лейтенант наш… Я же тебе рассказывал про Новака? Я вижу, что одним своим видом его раздражаю, но честное слово, я не нарочно. Как-то само получается. Он уже дважды ставил меня дежурить по уборной, а мы тут всего третий день, как я писал. Конечно, он делает свое дело… и писсуары кому-то надо мыть, а я лезу на рожон, вот и выходит… Хотя избежать его внимания сложно. Серьезнее него я еще никого не встречал, и он все замечает. Адам попытался провезти с собой в город немного выпивки из магазинчика в Слэптоне, но как выяснилось, даже звание старшего сержанта не спасает, когда Новак настроен играть по правилам. Но я добьюсь того, что он их нарушит, дай мне время.



Так или иначе рад, что у тебя все хорошо. Не переживай из-за задир в колледже, ладно? В армию не попали, вот и хорохорятся… Вы только начали, и они уймутся со временем. Может, даже окажутся неплохими ребятами. Давай шанс каждому — по меньшей мере этого каждый человек заслуживает. Не ссорься ни с кем — ясно? Я теперь тебя из передряг вытаскивать не могу. Ну хоть профессору ты нравишься — хотя ты всегда был любимчиком учителей. Не знаю — может не умничай так! И наверняка она… В общем, не загружай ее слишком своей историей языков. Пока что.



Покуда я тут, думаю, смогу писать регулярно. Так что скоро еще пообщаемся. Следи за собой. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



9 мая 1944 г.


Местечко не так уж плохо в сравнении, но месяц, который рота Бейкер проводит в Фалмуте, — самый скучный из всех, что выпадал на их долю. Учения окончены, и делать теперь нечего, кроме как ждать, когда начальство решит запустить операцию. Свободного времени тьма; занять его нечем.



Кадровый офицер батальона майор Сингер оборудует в тентах кинотеатры, где вдобавок к транслируемым без перерыва фильмам имеются бесплатные конфеты и попкорн. Есть и палатка-библиотека, но книги разбирают быстро, и к тому времени, как до нее добирается Кастиэль, хороших почти не остается. Он берет, что осталось, и читает все равно: по книге в неделю. Спортивный инвентарь распределяют, и солдаты за него дерутся: Энди Галлагер с улыбкой уверяет, что врезался в дверь, но фингал у него под глазом имеет отчетливую форму кулака.



Как-то капитан Милтон собирает лейтенантов, чтобы раздать новое снаряжение: форму, защищающую от атак ядовитым газом. Разработана она явно не для комфорта: материал холодный, липнет к телу. Все солдаты без исключения морщатся, когда сложенная форма падает им в руки, но никто не комментирует.



К несчастью, того же нельзя сказать о процедуре раздачи лейтенантами презервативов.



— Сэр, кто бы мог подумать?! — Сержант Барнс разражается хихиканьем, беря цепочку презервативов из коробки, которую держит Кастиэль. — Вот уж не подозревал, что вас настолько интересует моя половая жизнь…



— Они для защиты от влаги, — отвечает Кастиэль устало, понимая, что придется повторить эту фразу не один раз, однако его слова уже тонут в гуле комментариев, передаваемых в конец очереди.



— Что… что происходит?



— У Новака — половая жизнь?!



— Нет, умник, там презики…



— Нам дают презики?!



Вялая упорядоченная очередь разбивается, и солдаты напирают вперед, перешучиваясь и заглядывая друг другу за плечи, чтобы увидеть, что происходит.



— Они для защиты от влаги, — повторяет Кастиэль, повысив голос. — В них можно будет сохранить сухими личные вещи во время штурма. Также полезно надеть один на ствол винтовки, чтобы вода…



— О, не волнуйтесь, лейтенант, я надену их на ствол своей винтовки, — ехидно замечает рядовой Фицджеральд, забирая горсть.



— Только попробуйте…



— Уймись, Гарт, твоя винтовка даже не заряжена!



— Твоя мама не жаловалась!



По очереди прокатывается ребяческое «у-у-у-у!», и кто-то в дальнем конце уже подначивает драку, но, к счастью, Иниас, стоящий рядом с Кастиэлем с еще одной коробкой, разряжает обстановку:



— Вы только посмотрите на это: куда ж вам без резинок, когда вы так озабочены друг другом!



Фицджеральд ухмыляется, а рядовой Миллер, которого он оскорбил, покрывается румянцем.



— Я не пидор, ясно?! — огрызается он. Но по крайней мере, угроза драки отведена.



Иниас бросает быстрый взгляд на Кастиэля — видимо, переживая, не задело ли того это замечание, но Кастиэль ведет себя как ни в чем не бывало. Он раздает презервативы оставшейся очереди, повторяя, как мантру: «Для защиты от влаги — нет, это для защиты от влаги», после чего берет несколько себе.



— Да-да, запасите побольше, сэр! — вдруг выкрикивает Дин, когда Кастиэль рассовывает презервативы по карманам куртки — так что тот аж роняет половину от неожиданности.



Он наклоняется, чтобы подобрать рассыпанные презервативы, и, выпрямившись, хмуро смотрит на Дина, но Дин уже не спеша — прогулочным шагом — направляется прочь, от души смеясь над чем-то вместе с капралом Харвеллом. Отсмеявшись, Дин качает головой, и, сворачивая за угол, пролистывает свою коллекцию презервативов, как колоду карт. Его пальцы на пластике — легкие, проворные.



Кастиэль раздавливает пустую картонную коробку с большим усилием, чем требуется. Отголоски собственных слов — «Они для защиты от влаги» — эхом звучат в его голове.



Им выдают новое оружие, и они часами торчат на стрельбище, пристреливаясь к мишеням, привыкая к новым винтовкам и — в случае капрала Лоуэлла — непрерывно жалуясь о том, что пошли прахом все его полезные модификации старой винтовки, которую забрали. Они получают любопытные наборы выживания в жестяных коробочках: металлические напильнички, которые можно крепить изнутри куртки, значок со встроенным компасом на штаны, шелковые шарфы с картой Нормандии и чертову кучу карманных франков. Кастиэль подозревает, что немногие из этих франков попадут во Францию в карманах их изначальных владельцев: он всю неделю наблюдает, как солдаты звенят монетами и швыряют их на стол за игрой в карты. Зато к презервативам все относятся подозрительно бережно.



12 мая 1944 г.




С появлением солдат других полков 29-й дивизии, теперь собранной вместе на огромном пространстве, компания становится разнообразнее. Пара полков уже побывала в Северной Африке и не очень-то привечает «девственников» 116-го, пытающихся состроить из себя крутых пацанов. Кастиэль устает вытаскивать старшего сержанта Миллигана и капрала Харвелла из потасовок, и синяк, полученный во время одного подобного вмешательства, все еще болит.



Сам Кастиэль по большей части уживается с африканскими ветеранами: ему интересно их мнение, опыт и рассказы о боях.



— Что я могу посоветовать? — со смехом переспрашивает один из них в ответ на вопрос Кастиэля и оценивает его взглядом. — Дружище, советы вам нахуй не сгодятся!



— Не попадите под пулю, — вставляет другой очевидное, что все ветераны почему-то находят уморительным.



— Не, это все хрень — все равно вас подстрелят, — кривится в задумчивости первый. — Черт, я не помню никого в своей роте, кого бы не подстрелили. Ну что посоветовать… принимать решения быстро. Лучше тупые решения, чем никаких решений, потому что, пока будете сидеть и планировать, как посрамить Клаузевица, противник дремать не станет. И повышать тех, кому доверяете. От младших офицеров зависит все.



— Ага, если бы! — фыркает второй. Они и сами сержанты, выслужившиеся из рядовых, но Кастиэль знает, что они говорят правду, а не просто хвастаются заслугами.



— Хорошо, — кивает он. Ему не дает покоя желание все это записать, но ветераны и так уже дразнят его за вопросы.



— А, и вот еще: поначалу ребята всегда пугаются артиллерии, но со временем учишься высчитывать, где упадет снаряд. Грубо говоря: если ты снаряд слышишь, все окей. — Сержант наставляет на Кастиэля палец и предупреждающе поднимает бровь. — А вот если ты не слышишь снаряда — дело дрянь.



Кастиэль мнется.



— Ладно…



Звучит устрашающе, но он рад, что узнал это сейчас. У него есть и еще вопрос, но, открыв рот, он замечает капитана Милтона, стоящего в дальнем углу столовой. Тот погружен в разговор со старшим помощником лейтенантом Ширли, но при этом оба посматривают на Кастиэля. От этого неспокойно. Кастиэль чувствует медленно ползущие по позвонкам мурашки, как будто грядет что-то ужасное.



Наконец капитан Милтон отворачивается и говорит что-то лейтенанту Ширли настойчивее: теперь по движению его губ совсем ничего не понять — и после они уходят.



Кастиэль вновь поворачивается к ветеранам, извинившись за то, что отвлекся, но теперь он позабыл свой вопрос.



17 мая 1944 г.




Столовая всегда полна в девятнадцать ноль-ноль, когда открываются двери и военные — офицеры и солдаты, выстроившиеся в очередь длиной в полмили, — наконец прорываются внутрь за едой. Кастиэль обычно избегает этого часа, но сегодня в двадцать ноль-ноль командирам взводов назначено явиться на брифинг с майором Сингером, так что выбора нет: приходится встать в очередь вместе со всеми. С ним Иниас, но даже при этом Кастиэля не прельщает перспектива втиснуться в одно маленькое помещение со всеми солдатами лагеря.



Очередь движется мучительно медленно — даже на то, чтобы перешагнуть порог и снять пилотки, уходит минуты три. К этому времени столовая уже полна под завязку. Шум внутри встречает их стеной, и они протискиваются мимо людей, подгоняемые лишь мыслью о свежем ужине.



Кастиэль первым получает свою порцию и отходит в офицерский отсек, чтобы найти место для них с Иниасом. Однако уже по пути к знакомой перегородке между отсеками он видит, что все столы заняты. Голодные офицеры, прорвавшиеся в столовую раньше, уже заняли все места и сгрудились по углам столов, а двое офицеров из 115-го полка даже ютятся на одном местечке на скамье. Затея найти место была, мягко говоря, амбициозной.



Оказавшись в неловком положении с подносом посреди зала, Кастиэль начинает осматривать столы солдат, ища взглядом кого-нибудь из роты Бейкер. Через несколько секунд он находит горстку людей из своего взвода, за столом у которых еще есть свободное место, и направляется к ним.



Рядовой Галлагер замечает его приближение и с удивлением поднимает глаза.



— Все в порядке, сэр? — спрашивает он, завладев при этом всеобщим вниманием, и все взгляды обращаются на Кастиэля, стоящего в торце стола с подносом в руках.



Кастиэль прочищает горло и обводит взглядом собравшихся за столом. Энди Галлагер, Кевин Тран, Бенни Лафитт, Джо Харвелл, Дин Винчестер, Чарли Бредбери — подойдет.



— Ничего, если я здесь сяду?



Мужчины переглядываются, не ожидав такого поворота событий, но в итоге лишь пожимают плечами:



— Да, конечно. — Они сдвигаются на скамье, чтобы освободить место для Кастиэля, и еще дальше, когда замечают идущего вслед за Кастиэлем Иниаса.



Иниас останавливается в конце стола, хмурясь.



— Что, в офицерской опять битком? — спрашивает он у Кастиэля, оглядываясь через плечо в дальнюю часть помещения, где не видно даже намека на то, чтобы кто-то собирался освободить место.



— Угу. — Кастиэль сдвигается на лавке, чтобы освободить место для Иниаса.



— Не волнуйтесь, лейтенанты, мы ваши друзья! — бодро восклицает капрал Харвелл, размахивая картошкой на вилке.



— Да, у вас всегда есть мы! — вставляет Бредбери с улыбкой.



— Благодарю вас, — отвечает Иниас с неизменной вежливостью и улыбается, осматривая сидящих за столом. — Как дела, господа?



Солдаты отвечают наперебой всевозможными «все хорошо, сэр!», и «такую мозоль на пальце натер, но не беда!» Иниас удовлетворяется этими ответами и начинает расспрашивать солдат о том, как они провели день: так как заниматься в Фалмуте особенно нечем, каждый день — новое упражнение в поиске занятий. Надвигается турнир по футболу между ротами, и большинство тренируется в его преддверии — за исключением капрала Лафитта, которому больше по душе баскетбол, и Галлагера, который поднимает руки, признавая, что координация у него никудышная.



— На ваше счастье, во фрицев мячи пинать не придется! — успокаивает Бредбери.



— Ну, не знаю… — протягивает Тран. — Гранату пнуть вполне можно.



— Шутишь? Пни — и без ноги останешься! — отвечает Харвелл скептически и дергает головой в сторону Дина. — Даже умелые пальчики нашего чудо-доктора не помогут.



Кастиэль, слушающий разговор, хотя и не участвующий в нем, переводит взгляд с Харвелла на Дина и с удивлением замечает, что Дин тоже не вовлечен в беседу: вместо этого он смотрит прямо на Кастиэля, сведя брови, словно усиленно над чем-то размышляет. Кастиэль слышит, как кто-то пошло пошутил про «умелые пальчики», но не уверен, кто и каков контекст шутки.



Дин вдруг поднимает подбородок, словно стремясь скорее проглотить пищу во рту, и без предисловий спрашивает:



— Лейтенант Новак, как вас зовут?



Разговор за столом мгновенно стихает: все переключаются на происходящее между Дином и Кастиэлем. Харвелл вмешивается, широко улыбнувшись Кастиэлю:



— Его зовут «сэр».



Кастиэль сдержанно ухмыляется.



— Верно, — говорит он, кивая на Харвелла. — Вот он знает.



— У-у, да ладно вам, сэр! — Нижняя губа Дина обиженно выпячивается. — Ну скажите?



— Нет.



Под смешки и утешительные «Попытка — не пытка, приятель!» от окружающих солдат за столом Дин отклоняется назад, словно признавая поражение. Но потом, несколько секунд бесцельно погоняв ножом кусок мяса по тарелке, он снова выпрямляется.



— Кастиил — так ведь?



Кастиэль с подозрением вскидывает взгляд на Дина. Он оценивает выражение в глазах Дина — кажется, вполне искреннее, простое любопытство — и раздумывает, стоит ли сделать ему выговор за неподобающее поведение. В конце концов он ограничивается простым «Вы хорошо осведомлены».



Дин улыбается.



— Это по моей части!



Кастиэль поднимает брови, но не отвечает. Прежде чем он успевает придумать, что сказать, в разговор со смешком вмешивается Лафитт:



— О, сэр, пощадите его! Он нам нравится. Кроме того, мы же все видели ваше имя в журналах.



— Только правильно «Касти-эль» — поправляет Иниас, наклонившись мимо Кастиэля к дальнему концу стола.



Кастиэль со вздохом пожимает плечами, сдавшись, но тычет Иниаса кулаком в живот.



— Я вообще не пойму, как еще до конца не лишился авторитета в твоем присутствии, — ворчит Кастиэль.



Иниас подобострастно улыбается и толкает Кастиэля плечом — так, что у того чуть не слетает еда с вилки.



— Ну-ну, малыш, не дуйся. Ты же меня любишь!



— Ты невыносим, — отвечает Кастиэль, предусмотрительно отнеся вилку подальше, и неодобрительно смотрит на Иниаса.



Тот, как ни странно, не спорит, а только прячет смешок в тыльную сторону ладони.



Зато Дин, похоже, не закончил с вопросами, так как в этот момент кладет вилку и заглядывает за рядового Галлагера, чтобы поймать взгляд Кастиэля.



— И почему это ему вас «малышом» называть можно, а мне «солнышком» — нельзя? — жалуется он, не подавая виду, что замечает хихиканье и присвист за столом. Он внимательно смотрит через стол на Кастиэля, игнорируя всех вокруг: на его губах едва маячит намек на эту идиотскую кривую усмешку, но в остальном вид у него серьезный. Кастиэль даже недоумевает, неужто это и в самом деле для него важно.



— И ему нельзя, — отвечает Кастиэль. Он смотрит на Иниаса — конечно, страшно довольного собой — и снова на Дина. — Но на том основании, что он еще в первом классе переехал в дом напротив, сидел передо мной за партой, помогал мне на всех контрольных по химии, держал мою голову над унитазом, когда я блевал в старшей школе, и с тех пор, фигурально выражаясь, держит мою голову над унитазом… ему прощается.



Никто на эту историю не реагирует: большинство собравшихся за столом — родом из Бедфорда и слышали ее тысячу раз. Бредбери просит кого-то передать ему кувшин с водой.



Иниас рядом с Кастиэлем качает головой, усмехаясь.



— Честное слово, Новак, с каждым рассказом об этом ты все больше в меня втюриваешься, — дразнит он.



— Ты засранец…



Иниас смеется.



— Значит, вы вместе выросли, — говорит наконец Дин.



Иниас пожимает плечами.



— Да здесь почти все вместе выросли. У нас в Бейкер сколько — человек тридцать-сорок из Бедфорда? — Он смотрит на Кастиэля, нахмурив лоб и пытаясь припомнить точные цифры.



— Тридцать семь человек, как я слышал, — подсказывает Галлагер. — Только Рована перевели в 47-й, да? То есть, видимо, теперь тридцать шесть.



Кастиэль кивает.



— Да, тридцать шесть.



У Дина слегка приоткрывается рот. Он с изумлением смотрит на них по очереди.



— Что, серьезно?



— Абсолютно. — Иниас кладет вилку говядины в рот и прижимает палец к губам, пока жует и глотает. — Да, я даже знаю шестерых, кто ходил в нашу школу — хотя мы уже ее окончили к тому времени.



— Нет, Зеддмор только пришел в девятый класс, когда мы были в выпускном, — рассеянно поправляет Кастиэль и тянется за стаканом с водой.



— Это так странно… — Дин тяжело отклоняется на скамье, обводя взглядом стол. — Боже, да тут практически инцест…



Кастиэль сурово смотрит на него. Любопытство Дина еще можно стерпеть — почти все новички любопытны, — но грубость — это уже лишнее. Он чувствует вспышку раздражения и даже не пытается ее подавить.



— Что ж, поздравляю, вы нашли эффективный способ оскорбить почти всю роту разом. Но, наверное, можно и так сказать.



Дин удивленно фыркает.



— Вы не находите это странным?



Рядовой Тран наклоняется к нему и, скорчив гримасу, заговорщически шепчет:



— Немного, да.



— А что в этом странного? — спрашивает Кастиэль. — Это довольно крупный город. Почти никто из нас не был знаком до того, как мы пошли на службу — за редкими исключениями вроде меня и лейтенанта Уолласа. По большей части присутствующие здесь не пересекались до армии.



— Да но… из одного и того же города! — Дин качает головой. — Вы ж, там, наверное, ходили в одни магазины, гуляли по одним улицам, и не знали об этом. Даже, небось, спали с одними бабами! — Он указывает пальцем на всех за столом по очереди. — Теперь вы знаете: если у нее что-то было — вы все попали!



Кастиэль награждает Дина максимально презрительным взглядом.



— Спасибо за заботу, но с нами все в порядке.



Рот Дина изгибает дерзкая усмешка, кончик языка показывается меж зубов. Он складывает руки на груди.



— Ну с вами-то конечно, — говорит он самоуверенно. — Вы, небось, ни разу ни с кем не перепихивались, а?



Слышится глухой удар: кто-то пнул Дина под столом. Кто бы это ни был, Кастиэль благодарен ему за эту попытку привести Дина в чувство. Однако, некоторым, видимо, не поможет уже ничто. Дин только уворачивается и усмехается: «А что? Я просто спросил», — без тени раскаяния.



«Просто» или не просто, но Кастиэль уже чувствует, как кровь угрожающе стучит в висках. Он не разрывает зрительного контакта, глядя на Дина холодным суровым взглядом.



— Это не ваше дело, Винчестер.



Фыркнув, Дин говорит только:



— Сочту это за подтверждение.



Рука Кастиэля сжимается на вилке. Он смотрит в свою тарелку — он больше не голоден. Как ни странно, ему вспоминается тот последний вечер в Слэптоне, когда все они отправились в Плимут выпить и повеселиться — когда они с Дином большую часть вечера общались по-людски и, казалось, совершенно безо всяких усилий. Кастиэль уж было подумал, что грубый неуважительный подонок, каким Дин показался ему поначалу, исчез. Очевидно, он ошибся.



— Винчестер! — резко одергивает Дина Иниас — тоном, которого Кастиэль не слышал от него уже много лет. — Рекомендую помолчать.



Дин наклоняется вперед, все улыбаясь, как будто он главный клоун на планете, и смотрит на Иниаса.



— А что, он для вас себя бережет?



Капрал Харвелл пихает его в плечо.



— Старик, заткнись уже!



Кастиэль кладет вилку и нож — очень медленно, так что слышно клацанье металла о поднос.



— Винчестер, — произносит он тихо, поднимая глаза к глазам Дина. — Помните, я сказал вам, когда вы поступили в мой взвод, что вы испытываете запас моего терпения? — Он мерит Дина взглядом сверху вниз, стиснув челюсть, словно приглашая того рискнуть отпустить еще какое-нибудь замечание. — Ну так вот: он иссяк.



Дин поднимает бровь, не прекращая улыбаться во весь рот.



— Так вы сказали той бабе, с которой не переспали?



За столом воцаряется мертвая тишина — и кажется, будто она растягивается на вечность. Она совершенно отчетлива на фоне шума и звона посуды вокруг. Кастиэль не шевелится. Он даже не моргает.



— Вон отсюда.



Дин смотрит прямо на него непонимающе. Через секунду-другую его брови сходятся вместе. Какое-то мгновение он сидит в абсолютной тишине, пристально глядя на Кастиэля, словно пытается понять, серьезен ли тот.



— Что?



Кастиэль так и сидит, не шелохнувшись. Лишь смотрит на Дина с абсолютным спокойствием.



— Вон отсюда.



На какую-то леденящую душу секунду кажется, что Дин начнет спорить — и Кастиэль не знает, что тогда делать: разве что составить рапорт капитану Милтону, но это всегда погано выглядит. Но потом Дин коротко выдыхает, сдавшись. Он смотрит на свой незаконченный ужин, но ничего не говорит. После чего поднимает глаза и, снова встретив взгляд Кастиэля, отвечает:



— Есть, сэр. — Без дальнейших препирательств он встает, забирает поднос и уходит.



Никто не решается заговорить. Вот поэтому офицеры и солдаты не ужинают вместе: слишком велик риск неподобающего поведения — хотя Дин вышел далеко за рамки «неподобающего». Теперь всем неловко. Галлагер с преувеличенным вниманием принимается за еду, зачерпывая дрожащей вилкой огромные горсти. Бредбери указывает на пятно соуса возле рта Харвелла, которое Харвелл нарочито шутливо пытается слизать языком. Рядовой Тран громко выдыхает и произносит: «Картошка, значит…»



Кастиэль делает глубокий вздох и, чувствуя себя виноватым перед солдатами, чей ужин испортил, извиняется. Все тут же наперебой уверяют, что это не его вина и что Винчестер не умеет вовремя заткнуться. Тишина, которая повисает после этих ответов, все еще явственная, но уже не столь неловкая. Солдаты молча продолжают есть, пока тишина не нарушается снова — на этот раз тихим присвистом капрала Харвелла.



— Е-мое, — говорит он, развернувшись на лавке к очереди за едой. — Вы только гляньте!



Все поднимают головы, прослеживают его взгляд и тут же видят, о чем он. Состав цветных полков пехоты зашел в столовую за ужином и в ожидании выстроился вдоль стены, переговариваясь меж собой и подчеркнуто игнорируя тот факт, что все белые офицеры и солдаты притихли и смотрят на них.



— Боже правый…



— Им вообще можно сюда?



Галлагер первый отворачивается, морщась.



— Черт, скоро уже педиков пускать начнут…



— Какого хрена — пусть в своей войне воюют…



Кастиэль не спеша обводит взглядом людей в очереди, после чего молча возвращается к ужину.



Еда к этому времени уже остыла, да и аппетит после перепалки с Дином у Кастиэля пропал. Он до сих пор чувствует пульс гнева в крови и звон в ушах и даже не пытается участвовать в разговоре.



— Черт меня подери, вы рассуждаете прямо как тот товарищ… — вдруг произносит Иниас негромко — но все тут же замолкают, чтобы расслышать его. Он смотрит в потолок в явно притворной задумчивости, постукивая вилкой по тарелке. — Как же его зовут… Примерно такого росточка… — Он проводит вилкой линию на уровне своей головы. — Куцые усы, ждет нас со своей армией по ту сторону пролива?



Тут все солдаты понимают, о ком он, и начинают наперебой возражать: «Но, сэр…» — «Мы просто…» — «Да ладно, вы же понимаете…» — «Ну вы же знаете…» — «Да это шутка…» — «А вы считаете, им должно быть позволено?..»



Иниас какое-то время кивает этим репликам, после чего поднимает руку, давая сигнал замолчать.



— Уж не знаю как вы, а я всегда полагал, что мы воюем за свободу.



— Я думал, мы воюем, потому что мистер Гитлер вторгся в Польшу, — саркастически вставляет Бенни Лафитт.



Рядовой Бредбери закатывает глаза.



— И почему это не проблема Польши?



— Ну, потому что Польша не справится без помощи величайшей в мире державы.



— Кто на это возразит…



— Я возражу! — обвинительно заявляет Тран. — Я сейчас мог бы быть дома!



Следует смех и шутки над негодованием Трана по поводу призыва в армию, но Кастиэль слушает вполуха. Он гоняет остатки еды по тарелке и рисует узоры в соусе. Вдруг в него врезается локоть, который приводит его в чувство.



— Что?



— Я спросил, что вы думаете, сэр? — переспрашивает Харвелл.



Кастиэль моргает, пытаясь сосредоточиться на разговоре за столом.



— О чем?



Харвелл смотрит на него несколько мгновений, потом озадаченно поворачивается к остальным.



— Ну, не знаю — обо всем этом?



— Да, конечно, — рассеянно отвечает Кастиэль, поглядывая на часы на стене столовой. Время — девятнадцать тридцать пять. Двадцать пять минут до совещания у майора Сингера, а ему еще надо вернуться на квартиру и забрать необходимые вещи. — Простите, извините меня…



Все озадаченно кивают, и, в последний раз окинув взглядом стол и поблагодарив солдат за то, что пустили его сесть с ними, Кастиэль забирает поднос и уходит. Дин Винчестер стоит за дверьми столовой, сжимая в губах незажженную сигарету. Кастиэль даже не смотрит на него.
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Обещание, что все новинки американского кино будут доставлять прямиком в импровизированные кинотеатры Фалмута, обращается разочарованием: выясняется, что в данный момент новинок выходит совсем мало. Те немногие, что появляются, вроде «Идти своим путем» и «Газовый свет», крутят без остановки до тех пор, пока рота Бейкер не начинает цитировать их дословно. Порой ставят и классику: старые танцевальные фильмы между роликами пропаганды.



Кастиэля танцы не интересуют, но идет «Время свинга», и это хоть какое-то да развлечение. В местной библиотеке не осталось ни одной непрочитанной им книги, а в кинотеатре наверняка найдется еще кто-то, кому скучно и с кем можно пообщаться, так что фильм можно и не смотреть. Сам по себе фильм неплохой. Всякий раз, когда на экран выплывает Джинджер Роджерс, в аудитории раздается пронзительный свист, и Кастиэль притворяется, что смотрит с интересом. Он выдавливает смешок, когда кто-то в переднем ряду выкрикивает грубый комментарий, одобрительно кивает, когда Джинджер кружится в длинном блестящем платье и ее изящные ноги просматриваются сквозь ткань, — он играет свою роль.



Фрэд Астер дурачится в чьей-то гостиной — Кастиэль не знает в чьей, но, с другой стороны, он не очень-то и следит за сюжетом, — и Кастиэль осматривает зрителей вокруг, пытаясь понять, не скучает ли кто-нибудь так же, как он. Справа от него — Иниас, который обожает танцевальные фильмы и шипит на Кастиэля всякий раз, когда тот мешает. Слева сидят рядовые из взвода лейтенанта Эстера. Прямо перед Кастиэлем — несколько человек, которых он не узнает, за ними слева — капрал Харвелл, а дальше за ним — Дин Винчестер.



Глаза Кастиэля тут же возвращаются на экран.



На экране Джинджер Роджерс наклонилась над раковиной и намыливает волосы, собирая их на макушке. «Счастливчик?» — Голос у нее высокий и пронзительный. — «Счастливчик!»



Фрэд Астер садится за рояль.



Кастиэль все еще зол на Дина. От одного воспоминания об инциденте в столовой им вновь овладевает раздражение и зубы невольно сжимаются. Видит бог, он устал от выходок Дина: его жизнь была бы в сто раз лучше и в тысячу раз легче, если бы Дина в ней не было.



Он не хочет иметь с Винчестером ничего общего.



Кастиэля хватает еще секунды на три, после чего его взгляд вновь оказывается на запретной территории.



Дин поглощен фильмом: его губы приоткрыты, взгляд прикован к экрану. Мерцающий белым экран освещает слабым светом его лицо: мягкий изгиб ресниц, резкую линию носа. Дин сглатывает. Кастиэль собирается отвернуться, собирается сосредоточиться на фильме, но взгляд против его воли прослеживает гладкую линию горла, плавное напряжение мышц, когда дрогает кадык Дина. Он без куртки — она небрежно наброшена на спинку его стула. Воротничок идеально облегает его шею, рубаха безупречно накрахмалена и выглажена, так что натянута на плечах и спине, как вторая кожа, и вообразить его без нее совсем несложно.



Черт… Кастиэль отводит взгляд.



Тем временем Фрэд Астер начинает петь, и Кастиэль пытается переключить внимание. Во рту вдруг стало сухо. Он щурится на экран, заставляя себя сосредоточиться на музыке вместо  безответственных реакций вроде пульсирующего жара под кожей или мыслей о том, как Дин Винчестер выглядел бы без этой парадной формы.



Какой-то рядовой слева начинает тихонько подпевать песне мимо нот, и Кастиэль цепляется за этот фальшивый аккомпанемент как за напоминание о том, что музыка еще играет, фильм идет, и нельзя смотреть в сторону, как бы ни был велик соблазн. Он смотрит прямо перед собой, впившись пальцами в колени до белых костяшек. Уже ясно: Дин Винчестер — худшее, что с ним когда-либо случалось.
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В понедельник рота Бейкер отправляется на стрельбище по два взвода за раз, чтобы от нечего делать попрактиковаться в стрельбе по мишеням. Кастиэль отдает команду первому взводу разобрать со склада оружие и ждет у выхода, беседуя с лейтенантом Эстером.



— Не думаю, что будет так уж страшно, — уверенно говорит Эстер об атаке на пляж Нормандии, хотя его пальцы на прикладе винтовки неопределенно дергаются. — Мы же отрабатывали это сто раз, и всегда все получалось — за исключением упражнения Тигр, но там было просто плохо сработано…



— Не хочется этого говорить, но то, как будет сработано, вероятно, будет зависеть не от вас, — замечает Кастиэль мрачно, глядя на проходящих мимо солдат. — Не говоря уже… Корбетт! Это прицел, а не ручка! Не говоря уже о том, что тренировались мы исключительно в Англии.



Сержант Миллиган останавливается перед лейтенантами.



— Я последний, сэр.



Кастиэль кивает:



— Спасибо.



Миллиган уходит вслед за остальными солдатами. Эстер поворачивается к Кастиэлю и уверенно хлопает его по плечу потным снисходительным хлопком.



— Не волнуйтесь, Новак! Доверьтесь нам: у нас с кэпом все схвачено! — Голос у него чересчур высокий, смех чересчур звонкий. Кастиэль хмурится.



Они колонной отправляются на полигон: офицеры — по бокам строя, откуда легче отдавать приказы и следить, чтобы все вели себя как подобает. К этому моменту, когда операция Нептун пусть еще не объявлена, но уже неизбежно близка, все вымуштрованы идеально. Даже те, кто тихо переговаривается в строю, умолкают и устремляют взгляды вперед по первому замечанию. Колонна идет в ногу, с оружием поперек груди — словно по велению инстинкта.



Разделившись на отделения, а затем на команды по типу орудий, они ждут своей очереди на стрельбище, растянувшись на гравии. Команда Кастиэля с винтовками идет первой: он лежит с дальнего края линии огня, уперев M1 в ложбинку плеча.



Голос Эстера прямо за ухом заставляет его вздрогнуть:



— Обойму в восемь патронов заряжай — готовсь — и в свою очередь по цели — огонь!



Движения Кастиэля плавны, отработаны: предохранитель, затвор на себя, обойму внутрь, щелк, дуло вверх — и он плавно спускает курок, приготовившись к отдаче в плечо. Он расстреливает обойму, взводит предохранитель и ждет. Остальные еще стреляют.



И затем, когда Эстер велит убедиться, что все расстреляли обойму, и командует отходить, палец рядового Блейка справа от Кастиэля соскальзывает на спусковую скобу и, так как предохранитель еще не взведен, выпускает в тишину запоздалый оглушительный выстрел.



Кастиэль испуганно оборачивается и ловит взгляд Блейка — тот поднимает глаза в абсолютном ужасе, пытаясь понять, насколько большую беду натворил. Несколько мгновений они лишь пялятся друг на друга в молчаливом согласии: «Ты долбаный идиот!»



Однако даже Кастиэль оказывается не готов к реакции Эстера: слишком нервничающий из-за своей роли заместителя командующего, боящийся подвести роту, оказаться недостойным, тот просто слетает с катушек.



— Кто это был?! — рявкает он — даже не таким тоном, каким кричат инструктора на строевой подготовке, а настоящим криком, так что у него срывается голос. — Кто это, блядь, был?!



Кастиэль смотрит прямо перед собой, ни мускулом не выдавая, что он знает кто. Краем глаза он видит, как Блейк съеживается, готовясь признать вину, — но ему даже не представляется такой возможности, потому что Эстер не унимается:



— Кто из вас такой кретин, что не может выполнить простой приказ?! «Предохранитель» означает поставить орудия на предохранитель, а не продолжать стрелять! — Он кричит, продвигаясь вдоль ряда солдат, как одержимый. — Вы должны быть натренированы, вы должны быть готовы к бою, но вы, пидоры, даже задницу свою вытирать пока не готовы!…



Кастиэль сжимает губы. «Не вмешивайся, — приказывает он себе. — Ни при каких обстоятельствах нельзя подрывать авторитет другого офицера. Не — вмешивайся».



Блейк сбоку от Кастиэля напрягается, и слышен шорох его ноги, как будто он готовится сесть и сознаться.



— Так будет и через неделю? И через месяц?! А окажись перед вами какой-нибудь бедняга — медик, помогающий вашему другу, или офицер, ведущий за собой взвод — так вы и его нахуй пристрелите?! А если вы, не дай бог, спустите курок в засаде, своим гребаным идиотизмом выдав врагу всю операцию?! — Лицо Эстера краснеет. — Честное слово, я, блядь, жопу этому кретину порву и отправлю родителям с письмом «Простите, ваш сосунок даже с ебаным предохранителем не справился, не то что с нацистами…»



Кастиэль убеждает себя не вмешиваться.



— Так, ну кто из вас, сраных пидоров…



Блейк делает глубокий дрожащий вдох для храбрости.



Кастиэль поднимает руку.



— Лейтенант Эстер? — Боковым зрением он видит, как Блейк замер.



Следует пауза.



— Да?



— Я сбился со счета, стреляя. Полагал, что расстрелял обойму, но, очевидно, ошибся. — Кастиэль смотрит на мишень вдали, стараясь никак не провоцировать своим поведением конфликт. Он прижимает к плечу приклад винтовки, держа другую руку поднятой.



Так как Кастиэль не смотрит на Эстера, он не видит его реакции, но следует еще одна долгая пауза. Блейк вообще перестал дышать. В тишине Кастиэль чувствует собственный пульс в висках.



— Лейтенант Новак, встаньте!



Он встает, оставив винтовку на гравии, и поворачивается к Эстеру, вытянувшись по стойке смирно. Он смотрит вперед без выражения, пока Эстер медленно приближается. Лицо у того по-прежнему красное, и дышит он слишком часто. Кастиэль даже беспокоится за его здоровье — но лишь мимолетно: по большей части он чувствует раздражение. Одно дело сломаться под давлением, другое — повести себя при этом так непрофессионально и выставить себя таким подонком.



Однако, прежде чем Эстер успевает открыть рот, их прерывают:



— Лейтенанты, в чем дело?



Рядом с Эстером обнаруживается недовольный капитан Милтон.



Эстер разворачивается на месте, чтобы вытянуться и отдать честь; Кастиэль остается стоять неподвижно, терпеливо ожидая, когда на него обрушится гнев небес. Он пытается расслышать, что Милтон и Эстер обсуждают на пониженных тонах, но без особого успеха. В голосе Милтона слышна твердость, в голосе Эстера — дрожь; они беседуют с полминуты, пока солдаты первого и второго взводов лежат, замерев.



Наконец Милтон обращается к ним:



— Кто-то из стрелков еще не взвел предохранитель?



Никто не отвечает, и, приняв это за отрицательный ответ, Милтон командует им вынуть магазины, встать и отступить с линии огня, уступив место следующей команде.



И все.



Милтон на ходу обращается к Кастиэлю, кратко предупредив его, что нужно быть гораздо аккуратнее на учениях, после чего отправляется дальше обсуждать что-то со своим персоналом в хижине позади полигона. Эстер начинает угрюмо инструктировать следующую команду, а Кастиэль поднимает с земли винтовку и отправляется по-новому ждать своей очереди. И больше ничего не происходит. От этого даже как-то неуютно, но Кастиэль решает, что это лучше, чем получить разнос от начальства.



Когда мимо Кастиэля спешит Блейк, они кратко встречаются глазами, но Блейк ничего не говорит — видимо, из страха спугнуть удачу и быть разоблаченным. Кастиэль, тем не менее, останавливает его, обратившись к нему тихо, чтобы не вызвать подозрений:



— Я сделал это не ради вас, рядовой. Если допустите еще одну ошибку, вы должны рапортовать об этом немедленно. И я говорю это, ожидая, что больше ошибок не будет.



— Есть, сэр! — отвечает Блейк поспешно. — Больше такого не случится, обещаю.



— По сути то, что сказал Эстер, верно, — продолжает Кастиэль. — Случись такое в Нормандии, вы подвергли бы риску много людей. У нас нет времени на глупые ошибки — я ожидаю от вас лучшего.



— Есть, сэр!



— Свободны.



Блейк отдает честь и, покраснев от стыда, молча возвращается к своей группе. Глядя ему вслед, Кастиэль поправляет ремень винтовки и старается выбросить из головы все произошедшее: еще паранойи на эту тему ему не хватало.



Он идет разыскать лейтенанта второго взвода Иниаса Уолласа и опускается перед ним, скрестив ноги и уперев винтовку между колен. Иниас замечает, как подавленно выглядел Эстер, когда его отозвал капитан Милтон, но потом сразу же переводит разговор в более безопасное русло, подальше от оскорблений, еще висящих в воздухе, как слезоточивый газ.



Они обсуждают погоду, технику стрельбы тех, кто в данный момент у линии огня, планы на выходные, грядущее выдвижение во Францию — но Кастиэля трудно отвлечь. Капитан Милтон за ним наблюдает.



30 мая 1944 г.




— Лейтенант Новак?



Кастиэль замедляет шаг и останавливается. Поспешно отступив в сторону с тропы, чтобы не преграждать никому путь, он оборачивается. Позади него в нескольких шагах — капитан Милтон; Кастиэль ждет, пока он подойдет ближе, после чего вытягивается и отдает честь.



— Сэр.



Милтон салютует в ответ, затем кивает Кастиэлю в качестве неформального приветствия.



— Куда направляетесь?



Тяжело выдохнув, Кастиэль расставляет ноги в более удобную позицию.



— Да никуда толком. Хотел посмотреть, нет ли новых книг в библиотеке, но это неважно, — говорит он, пожав плечами. — Я нужен?



— Вообще я хотел с вами кое о чем поговорить, — отвечает Милтон.



Как ни нелепо, первое, что приходит в голову Кастиэля, это образ Дина Винчестера с печатью «МЕНЯ РАСКРЫЛИ» большими кровавыми обличительными буквами. Потом он вспоминает, что ничего не сделал — и никогда не сделает, — и если он порой и смотрит на другого мужчину, когда делать этого не подобает, это не преступление… Вот только преступление, и сердцебиение в груди не унимается, что бы Кастиэль себе ни говорил.



— Конечно, сэр, — отвечает он еле повинующимся языком. — О чем речь?



Милтон преувеличенно беззаботно сцепляет за спиной руки; Кастиэль нервничает. Милтон прочищает горло.



— Новак, что скажете на назначение заместителем командующего роты Бейкер в атаке на Дог-грин[2]?



Кастиэль толком не знает, чего он ожидал, но уж точно не этого.



— Сэр, — начинает он, — я, конечно, сочту за честь… Простите, но я думал, эта роль отведена лейтенанту Эстеру.



— Была отведена, но… — Милтон умолкает, явно тщательно выбирая слова, — планы изменились. — Он встречает взгляд Кастиэля серьезным взглядом. — Я обсудил это со штабом полка, и мы пришли к выводу, что под давлением вы покажете себя лучше.



Кастиэль вспоминает сцену, которую устроил Эстер всего день назад, и невольно мысленно соглашается.



— Вы — хороший лидер, хороший тактик, — продолжает Милтон. — Вы более чем компетентны, и я думаю, вы лучший кандидат. Справитесь?



Чувствуя каждой клеточкой взгляд Милтона, оценивающий все нюансы его реакции, Кастиэль усилием воли старается не выдавать волнения. Заместитель командующего. В теории вполне несложная должность — но если что-то случится с капитаном Милтоном… Он сглатывает.



— Что ж, я никогда еще не высаживал морской десант на оккупированное побережье, так что по опыту сказать не могу, но я верю, что справлюсь.



Губы Милтона сжимаются в линию.



— Мне нужно чуть больше, чем вера, Новак.



Кастиэль расправляет плечи.



— Я справлюсь, сэр.



— Вот и хорошо, — кивает Милтон. Он смотрит в сторону и несколько мгновений наблюдает за какими-то молодыми капралами, спорящими за настольной игрой на обочине тропы. Потом снова поворачивается к Кастиэлю. — Сегодня в двадцать ноль-ноль будет брифинг в кабинете майора Сингера. Обсудим некоторую свежую информацию — вчера королевские ВВС сделали несколько хороших фотографий, пока небо было ясным. Там и на карты внимательнее сможете посмотреть.



— Есть, сэр. Что-нибудь еще, сэр?



— Нет, это все.



Они вытягиваются для салюта — сначала Кастиэль, затем капитан Милтон — и расходятся каждый своей дорогой. Кастиэль направляется дальше в библиотеку — просто ради поддержания иллюзии, что все так же, как было пять минут назад, но эта иллюзия неуклонно ускользает.



2 июня 1944 г.




Кастиэль никогда не был большим поклонником мясного бульона, так что, когда батальон приглашают на ужин в штабную столовую, он не горит энтузиазмом. Перед этим у него совещание с капитаном Милтоном по поводу завтрашней реорганизации войск для выдвижения на запад, и он не сильно переживает, что опаздывает на ужин. Однако, зайдя в столовую и увидев спагетти, хот-доги и мороженое, он замирает, гадая, уже не упала ли на базу бомба и не попал ли он раньше времени в рай.



Какое-то время он стоит в дверях, оторопело вдыхая теплый жирный запах этого пиршества, пока его не отталкивают в сторону нетерпеливые рядовые из штаб-квартиры — «Простите, сэр» — «Извините, лейтенант» — «Это хот-доги?» — и он наконец понимает, что да, еда настоящая и он голоден.



Пройдя прямиком в очередь, Кастиэль накладывает себе спагетти с горкой, после чего медленно направляется сквозь хаос и гам столовой мимо рядов солдат, от души набивающих лакомством желудки.



Офицеры отужинали в первую очередь и к этому времени уже разошлись курить или планировать грядущий день — хотя планировать особенно нечего, так как общий распорядок на завтра — это выдвинуться из Фалмута и загрузиться на огромные крейсеры, которые доставят их из Англии в оккупированную Францию. Так что к этому моменту офицерская столовая уже приятно пуста, и Кастиэль может сесть и спокойно поесть спагетти за любым столом.



Он успевает положить в рот две вилки, когда напротив гремит поднос.



— Слыхали про последний ужин перед казнью? — беззаботно спрашивает Дин Винчестер, погружая ложку в неприлично большую порцию клубничного мороженого.



Кастиэль не поднимает глаз от тарелки.



— Слыхал. — Он рассеянно наматывает спагетти на вилку: виток, второй, третий. Потом поднимает вилку ко рту, растеряв при этом половину макарон. — А что?



— Да нет, ничего.



Кастиэль поднимает скептический взгляд на Дина.



Тот многозначительно вздергивает брови.



— Хорошее мороженое, вот и все, — говорит он и, словно в качестве демонстрации, сует огромную ложку с горкой в рот. — Овечки, убой… Сами понимаете.



Кастиэль выдыхает и кладет вилку и нож.



— Вы не офицер, — замечает он.



— Нет, сэр, — подтверждает Дин жизнерадостно.



— Это офицерская столовая, — говорит Кастиэль. — Что вы здесь делаете?



Дин пожимает плечами, явно не смущенный замечанием.



— Мне показалось, вам не помешает компания.



— Вам показалось.



Звякнув ложкой по мисочке, Дин невзначай спрашивает:



— Не обижайтесь, сэр, но вам никогда не говорили, что вы паскудный тип?



Конечно. Типично. В душе Кастиэля вспыхивает раздражение — честное слово, большего он не вынесет.



— Не говорили, — отрезает он, сверкнув глазами, — потому что я не паскудный тип. А вот вы, напротив, — грубый, нетактичный, заносчивый и не уважаете ни меня, ни мой взвод, ни наши цели и задачи. — Кастиэль указывает зубцами вилки Дину в лицо. — Я — не паскудный тип, Винчестер. Я просто не терплю людей, которые тратят впустую мое время! — Он наматывает на вилку еще один осыпающийся моток макарон и сует в рот.



На несколько мгновений растягивается напряженная тишина. Кастиэль ест ужин с большим негодованием, чем, вероятно, оправданно. Дин же, насколько он может судить, свое мороженое есть перестал.



В конце концов Дин спрашивает:



— Вы думаете, я вас не уважаю?



Кастиэль поднимает голову, удивленный — отчасти словами Дина, отчасти его неожиданно искренним тоном. Он медленно дожевывает.



— А что, не так? — спрашивает он резко.



Дин только смотрит на него невозмутимо и ровно. Кастиэль полагает, он не ответит: выражение в его глазах такое спокойное и понимающее, что Кастиэль может истолковать его лишь как пренебрежение. Но потом Дин заговаривает:



— Лейтенант, — начинает он тихо, но уверено. — Сколько вам: двадцать четыре? Двадцать пять? И вы управляете взводом из тридцати человек, если не всей ротой, лучше, чем большинство управляет собственным кишечником. Эти люди слушают вас исключительно из уважения. Не потому что боятся вас, не потому что должны… А просто потому, что они скорее пулю словят, чем подведут вас. И потому что верят, что вы не дадите им словить пулю. Я без преувеличения могу сказать: большинство из них с обрыва прыгнет, если вы скомандуете. — Дин сжимает губы и наклоняется через стол, чтобы поймать опущенный взгляд Кастиэля. — Сэр, вы — один из лучших офицеров, что я встречал здесь или где бы то ни было, и, чтобы не уважать вас, надо быть глупее фрица.



Кастиэль молчит. Он смотрит на Дина, взвешивая сказанное, пытаясь понять, серьезно ли тот говорит.



Дин коротко усмехается и снова берет ложку.



— Но скажи я вам все это, вы бы зазнались! — замечает он, подняв брови, и выскребает остатки мороженого со дна мисочки. Поднеся ложку к губам, он делает паузу, едва заметно ухмыляется и подчеркнуто добавляет: — Солнышко.



Кастиэль кривит губы, не зная, что на все это ответить. В конце концов он отвечает:



— Мне двадцать восемь вообще-то.



— С прошедшим днем рождения, сэр.



С губ Кастиэля срывается невольная усмешка. Он снова смотрит в тарелку, наматывая на вилку остатки спагетти.



— Что ж, странные у вас способы выказывать уважение, — говорит он, пытаясь не допускать в тон эмоции, хотя после столь неожиданного и странного заявления это непросто.



Дин медленно выдыхает.



— Ну… — Словно тщательно обдумывая слова Кастиэля, он прикусывает ложку. Выпуклость ложки упирается в его нижнюю губу, отчего та краснеет. Кастиэль намеренно заставляет себя не смотреть. Дин колеблется еще секунду, потом заговаривает: — Не обижайтесь на мои слова, но, по-моему, у вас сейчас немалый груз на плечах. — Еще одна ложка мороженого в рот. — Я думал, не помешает вас подбодрить.



Кастиэль смотрит на него, чувствуя, что земля совсем ушла из-под ног. Он даже не пытается до конца осмыслить сказанное Дином, только отвечает:



— Винчестер, вы меня не подбадривали — вы выставляли меня идиотом.



Дин морщится, и впервые в выражении его лица видно что-то похожее на раскаяние.



— Цель была не в этом. Черт, да чаще всего я просто пытаюсь вас развеселить. — Он поднимает брови на Кастиэля. — Наверное, было бы смешнее, если бы вы немного расслабились.



— Смешнее было бы, если бы вы вели себя действительно смешно.



Дин со вздохом складывает руки.



— Ладно, хорошо. Виноват. — Он тут же жизнерадостно улыбается: — Все, мы закончили утверждать ваш авторитет?



Кастиэль с досадой вздыхает.



— Да, закончили.



Они умолкают и снова принимаются за еду. Кастиэль время от времени недоверчиво поглядывает на Дина. Все это звучало вполне искренне, но Кастиэль не уверен, что готов к подобной симпатии, даже заботе со стороны Дина. Ничего подобного ему не нужно: ему нужно, чтобы подчиненные следовали его приказам, когда он их отдает, и думали своей головой, когда его рядом нет. И все.



У него вдруг вырывается — раньше, чем он успевает одернуть себя:



— Меня назначили заместителем командующего атакой на Дог-грин.



Дин кивает, словно едва ли впечатлен.



— Поздравляю.



— Да уж. Вроде того... — ворчит Кастиэль. Наверное, для медиков подобные назначения толком ничего и не значат, ведь у них работа простая: подбежать, оттащить тело, подлатать и отправить домой — или объявить мертвым, — и дело с концом.



— Да ладно, вы справитесь, сэр! — говорит Дин ободряюще. — Ну а если вас подстрелят — на то есть я. — Он клацает зубами и изображает процесс штопанья, рисуя большие петли в воздухе воображаемой иглой. — Не переживайте!



Что-то еще не дает покоя Кастиэлю на протяжении всего этого разговора, с той самой секунды, как Дин самонадеянно уселся за его стол и решил завести беседу, и наконец это что-то обретает очертания в сознании Кастиэля. Он смотрит Дину в глаза, слегка щурясь и оценивая то, что видит перед собой, — даже не самого Дина с его большими руками, стройной талией, прямым носом, а то, как он держится: как непринужденно сутулится при еде, как жестикулирует свободной рукой и иногда даже ложкой, как будто они общались так всю жизнь. Как будто они на короткой ноге.



— Мы не друзья, Винчестер, — предупреждает Кастиэль.



Дин отшатывается в притворном шоке:



— Господи, о чем вы! — восклицает он. — Я бы и возомнить не посмел, сэр!



Кастиэль смотрит на него, гадая, чем все это закончится, и Дин уверенно встречает его взгляд зелеными глазами, ожидая осуждения, которое неминуемо должно последовать. Кастиэль не может усмотреть в поведении Дина изъяна, и есть что-то даже успокаивающее в его непринужденном обществе, так что придраться не к чему. Кастиэль тихо хмыкает и снова принимается за спагетти.



Этим все и заканчивается. Они сидят вдвоем, едят каждый свои спагетти и свое мороженое и больше ни слова не говорят, но Кастиэль рад компании.



3 июня 1944 г.




Погрузка на корабли начинается ранним утром и продолжается часами, непрерывным потоком людей и машин — безупречно организованно, отрепетированно несчетное количество раз, хоть и кажется хаосом со стороны. На крейсеры закатывают десантные катера, нагруженные артиллерией всех форм и размеров, оружием и внедорожниками; кругом бегают офицеры, командуя процессом. В воздухе висит помесь страха и возбуждения — особенно с тех пор, как рядовой Резник разнес слух, что столкнулся с Верховным главнокомандующим Эйзенхауэром в уборной.



Рота Бейкер ждет, выстроенная в три ряда в стороне от погрузки, пока наконец не возвращается капитан Милтон и не сообщает, что пришла их очередь разбирать пайки. У пункта раздачи они ко всеобщему ликованию обнаруживают, что сержанты столовой также выдают каждому по две пачки сигарет, не разбираясь, кто курит, а кто нет. Кастиэль стоит в стороне, считая проходящих мимо людей и перенаправляя их, и только благодаря этому к концу очереди замечает, что одного не хватает. Дина нет.



Кастиэль оборачивается, вглядываясь в толпы мужчин и — вот он. Опустился на колено на обочине дороги ярдах в десяти вдалеке и что-то пишет.



— Винчестер! — окликает его Кастиэль.



Дин тут же поднимает глаза, кратко кивает ему, но даже ручки от бумаги не отрывает. Кастиэль хмурится.



— Сержант Винчестер!



Ответа все нет.



Кастиэль выдергивает из толпы сержанта Миллигана, велит ему построить людей, когда все получат пайки, и направляется туда, где Дин лихорадочно что-то пишет. Он строчит, положив бумагу на бедро и стараясь не делать в ней дырки. Левой рукой он пытается одновременно расправлять лист, на котором пишет, и удерживать остальные листы, чтобы они не улетели. Выходит у него неуклюже. Он замечает приближение Кастиэля и снова поднимает глаза.



— Простите, — бормочет он через зажатый в зубах вымазанный в чернилах колпачок ручки. — Секунду, сэр, я сейчас…



— Пойдемте, Винчестер, — говорит Кастиэль, стоя над ним. — Письмо подождет. Вам нужно получить паек и сигареты.



— Не надо сигареты, — тут же отвечает Дин, не отвлекаясь от письма.



Кастиэль поднимает брови: Дин курит не меньше других солдат роты, если не больше.



— Ну, уж как минимум паек вам нужен.



— Да… сейчас… Одну секунду. — Он царапает остаток письма, так что Кастиэль, глядя на письмо вверх ногами, едва может разобрать его почерк. — Сейчас закончу.



— Потом можете закончить…



— Не могу, если хочу отправить его до того, как попаду во Францию.



Кастиэль закатывает глаза.



— Да ладно, уверен, она вас подождет.



Дин ворчит, не поднимая головы:



— Это моему братишке — уж я надеюсь, что он меня подождет.



Кастиэль видит, как Дин царапает: «Сержант Винчестер, 91W1O», затем подписывает письмо размашистой неразборчивой подписью и встает, собирая с колен разрозненные листы и рассортировывая их в нужном порядке. Он вынимает из зубов колпачок, надевает его на ручку и небрежно сует ее в карман. В уголке его нижней губы остается синее пятнышко чернил.



— Да-да, — говорит Дин, складывая бумаги. — Я извиняюсь, сэр. Куда мне идти?



Кастиэль указывает ему на пункт выдачи пайков, возле которого уже выстраивается следующая рота, и Дин убегает наверстывать.



Остальная рота Бейкер с упакованными ранцами уже выстроилась в три ряда и терпеливо ждет посадки. Дин подбегает секундой позже, торопливо рассовывая пайки по карманам. Он встает в заднем ряду, где, стараясь не привлекать внимания, облизывает марки и наклеивает на конверт. Потом за ротой приходит капитан Милтон, и настает их черед посадки.



Корабли Группы О стоят в линию у восточного края порта, и «Томас Джефферсон» — крейсер, на котором поплывет 116-й пехотный полк, — в самом дальнем конце. У трапа старшие офицеры дивизии раздают листы бумаги, одна сторона которых покрыта мелким аккуратным машинописным текстом.



— Не читай пока, сынок, — говорит один из офицеров, протягивая лист Кастиэлю, скучающим тоном человека, который повторил одно и то же каждому из тысяч прошедших мимо мужчин. — Будет время, когда взойдешь на борт.



Кастиэль поднимается по трапу и встает сбоку палубы, наблюдая, как остальная часть роты восходит на борт. Сосчитав последних солдат, он все же поддается любопытству и смотрит в лист бумаги в руке. Там написано:



Солдаты, моряки и летчики союзных сил!



Вы отправляетесь на великую миссию, к которой мы шли все эти месяцы. На вас смотрит весь мир. Надежды и молитвы свободолюбивых людей всей планеты — с вами.


Кастиэль бегло просматривает остальное: будет опасно, да, кто-то не вернется домой, да, они творят историю, да, победа будет за нами — он пропускает остаток, чтобы взглянуть на подпись:



Генерал Д. Эйзенхауэр, Верховный главнокомандующий союзных сил


Глаза Кастиэля лезут на лоб. Черт возьми… Он аккуратно складывает лист вчетверо и прячет в водонепроницаемый мешочек для патронов, который хранит в нагрудном кармане куртки.



После этого он обводит взглядом порт, где на корабли загружают все больше людей и оружия в подготовке к грядущему вторжению. Солнце в небе еще тусклое, но потоки соленого воздуха с пролива истончают облака, и свет падает на матовую краску машин, стоящих на суше, блестит на кокардах британских фуражек. За стенами пристани насколько видит глаз собрались мирные жители, постепенно сливаясь из отдельных лиц в огромную гудящую толпу. Они машут платками, флагами, пухленькими детскими ручонками из материнских объятий.



Кастиэль поддается порыву и поднимает руку. Заметной реакции нет — гул толпы кажется однородным, — но, с другой стороны, Кастиэль наверняка выглядит лишь зеленым пятнышком среди тысяч таких же на огромном крейсере в грандиозный исторический момент. Однако, опуская руку, он вдруг замечает маленькую девочку, прижатую к перилам набережной: она смотрит прямо на него и отчаянно машет рукой. Он слегка улыбается и снова кратко поднимает руку, а затем отворачивается. Хоть один человек знает, что он был здесь, — и этого достаточно.
    

    
            

    
                    Группа кораблей, отвечавшая за высадку войск США на пляж Омаха-Бич при вторжении во Францию 6 июня 1944 г.
                    Кодовое название одного из секторов пляжа оккупированной Франции, куда вторглись силы армии США 6 июня 1944 г.
            





    
            

    Глава 3. Омаха

    
        4 июня 1944 г.


Дорогой Сэм,



Ну вот момент и настал. В последние дни здесь в порту был полный хаос, но теперь все готово: оружие смазано, ботинки начищены, на корабли погружено все за исключением нас. Но к вечеру мы должны быть уже в пути. У меня пока все хорошо. Я немного уладил отношения с лейтенантом Новаком, и может быть, он не такой уж засранец, каким мне казался. То есть не пойми меня превратно, он все равно засранец, но славный малый. Я понимаю, за что его любят ребята: он никому не позволяет собой помыкать — включая и меня — но при этом как-то умеет дать понять, что ожидает от тебя лучшего, даже если ты миллион раз его подводил. Так что даже хочется стремиться к лучшему. Не знаю… Недавно у нас состоялся долгий разговор о книгах — совершенно дружеский! И оказалось, он большой поклонник Хемингуэя. Я сказал, что и сам знаком с горячим поклонником Хемингуэя, и он чуть было не пустился в рассуждения о его писательских заслугах, пока не сообразил, что я говорю не о себе. Может быть и я что-нибудь прочитаю, когда вернусь домой и будет время. Но это будет нескоро. Если только в Нормандии не разбросаны книги на случай, если кто-то из солдат заскучает. Да, если бы…



Я не знаю, как там будет, но уже ясно, что Англия вообще не считается: все здесь только и говорят что о «континенте», как будто это совершенно иной мир. Хотя понятно, что мы не в кругосветном турне и встречать нас по ту сторону пролива будут соответственно. Я жду этого — даже с каким-то предвкушением? Не знаю… Сложно сказать. Но у нас все отточено, мы отлично друг друга знаем и сработались так, что никто не должен попасть в беду. А если и попадет, я подоспею и все будет хорошо. Ну уж со мной-то в любом случае ничего не случится, так что обо мне не волнуйся!



Зато вот ты меня порядком встревожил. Я так и не понял: в чем там дело у отца? Он просто с катушек слетел или снова запил? Я напишу ему сам, если хочешь, скажу, чтобы оставил тебя в покое. Тебе двадцать лет, бога ради! Он вообще благодарен должен быть за то, что ты до сих пор живешь с ним под одной крышей! Жаль что тебе не досталась выбранная девчонка, но и подруг своей пассии бывает неплохо узнать. Мне кажется, ты ей нравишься. Только не прогуливай ради нее практикумы — какая бы она ни была красавица, это не стоит того чтобы провалить сессию. Вот серьезно! Но на первом экзамене результат впечатляющий: я тобой горжусь! Осталось еще четыре, так? Они все записаны у меня в блокноте. Не знаю, когда в следующий раз смогу написать, но тогда желать тебе удачи ребята будут уже из самой Франции!



Постараюсь написать как можно раньше по прибытии. Пожелай и ты мне удачи! И следи за собой, ладно? Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



4 июня 1944 г.




Если в Фалмуте делать было почти нечего, то на борту «Томаса Джефферсона» занятий еще меньше. Корабли Группы О выдвигаются первыми, так как им предстоит преодолеть самую длинную дистанцию: вперед них идут только тральщики. Таким образом, служащим 116-го полка предстоит дольше всех остальных пробыть в замкнутом пространстве. Они много спят, играют на все деньги, что у них есть; некоторые взяли с собой книги. Иные проводят время, свесившись за борт, но по большей части морскую болезнь люди уже побороли и постоянная качка им не докучает. Они слушают радио, но немецкая Эксис Салли[1], смеющаяся над ними из радиоприемника так, будто знает что-то, чего не знают они, волнует солдат, даже хотя уже месяц болтает одно и то же.



Кастиэлю неспокойно. Он знает, что большинству солдат не терпится в бой, — они беспрерывно обсуждают, как подстрелят своего первого фрица, как наконец-то грядет главное, — и в какой-то мере Кастиэль чувствует то же. Но чем больше времени он проводит на корабле, медленно плывущем в сторону противника, тем туже становится узел у него внутри. Если верить Иниасу, лейтенант Эстер презирает Кастиэля всеми фибрами за то, что тот занял его пост заместителя командующего, и Кастиэль как никогда чувствует, что не может позволить себе оступиться.



Но время, проведенное с остальной ротой, и особенно с его взводом, успокаивает его нервы. Он не говорит никому, что нервничает, но люди каким-то образом чувствуют это все равно и изо всех сил стараются отвлечь его: приглашают поиграть с ними в карты, предлагают шоколадки из своих пайков, рассказывают анекдоты, какие могут вспомнить. Не дают ему тихо сидеть в конце стола в столовой и вариться в своих мыслях, а сажают в середину и втягивают в разговор.



— Нам же не придется разговаривать по-французски? — волнуется рядовой Корбетт. — Я его вообще не знаю — я вместо него в школе физику изучал.



— Не стоит ли больше беспокоиться насчет немецкого? — замечает Дин Винчестер. — Уж это наверняка поважнее будет.



— Да кому надо понимать по-фрицевски? — улыбается Зеддмор. — Барабань по ним — и делов-то. Винтовка за тебя все скажет! — Этот комментарий вызывает всеобщее одобрение: умудренные кивки и поддакивание.



— Конечно, — отвечает Дин многозначительно. Он без куртки и показательно разминает плечи, отчего футболка натягивается на его груди. — Дайте мне только разогреться и настроиться на убийства.



Зеддмор смеется.



— Ладно, док, вам, может, языки и пригодятся.



— Ебать… А я ни одного слова не знаю, — отвечает Дин. Кастиэль смотрит, как его губы произносят слова.



— А, не волнуйся… — говорит Пэт Барнс, лениво вращая вилкой. — На то у нас есть переводчики.



Дин пожимает плечами и вновь принимается за ужин.



— Дамы, отдайте инициативу мне, — протягивает Гарт Фицджеральд, широко разводя руками, так что опрокидывает стакан капрала Харвелла. — Французский — это моя стихия. "Mercy boko" и все такое… — самодовольно улыбается он.



Харвелл отшатывается от залитого водой стола.



— Эй, поосторожнее! — ворчит он и с силой отталкивает Гарта. — И вообще правильно "merci beaucoup", придурок.



По другую сторону стола, куда не может дотянуться раздраженный Харвелл, молодые рядовые хором издают девчачье «у-у-у-у». Галлагер разражается таким хихиканьем, что давится ужином, и остальные тут же ставят наперебой на то, чтобы не брать на себя бремя его реанимации, если он потеряет сознание.



— А я немного знаю французский, — говорит Кастиэль, задумчиво гоняя вилкой остатки мяса по тарелке. — Много лет назад, классе в седьмом, один парнишка с нашей улицы купил книгу и учил нас.



— Что, тот придурок Джонни Аскотт с Четвертой улицы, который мнил о себе невесть что? — спрашивает Иниас, сидящий дальше на скамье, и насмешливо фыркает в еду, когда Кастиэль кивает. — Боже правый! Этот ушлепок считал, что парочка заученных убогих фраз сделают из него дона Жуана.



— Ну продемонстрируйте, сэр! — просит Дин, и Кастиэль с удивлением поднимает глаза, понимая, что тот обращается к нему, а не к Иниасу. Губы Дина чуть дергаются в намеке на улыбку, и он ободряюще кивает. — Научите меня чему-нибудь.



Кастиэль выдыхает едва слышным смешком через приоткрытые губы. Он и сам не знает, с чего это приходит ему в голову, но вдруг вздергивает бровь и отвечает:



— У меня для вас ключевая фраза — не забудьте ее. — Он вспоминает все, над чем смеялись незрелые семиклассники, он смотрит на изгиб губ Дина вокруг пустой вилки — черт бы побрал эту оральную фиксацию! — на то, как тот играет зубцами на нижней губе, оставляя на ней маленькие розовые вмятины — и мозг Кастиэля просто отключается: — Je veux te faire une pipe, — произносит он.



Иниас давит в стакане смешок, и Кастиэль осознает откровенный идиотизм того, что только что сделал, но Дин ничего не подозревает: лишь широко улыбается и пытается повторить, коверкая непривычные гласные:



— Che verde fay — стоп, как там… Che verde fair oo peep?



Теперь уже ничего не поделать. Иниас медленно краснеет, силясь не испортить момент, и, судя по тому, как горят уши и шея Кастиэля, с ним происходит то же самое, но по совершенно иной причине. Солдаты переговариваются между собой, пытаясь угадать смысл фразы: «Нет, погоди, я слышал "пип" — это про стриптизерш, наверняка!» — и Кастиэль понимает, что надо заканчивать эту шараду и менять тему как можно быстрее.



— Ладно, не лопните от натуги, я просто подшутил над вами, — говорит он Дину. Поняв, что наконец можно смеяться, Иниас прыскает хохотом, а Кастиэль небрежно откидывается назад на скамье. Он сдержанно дерзко ухмыляется и беззастенчиво встречает взгляд Дина — иначе в такой ситуации нельзя — и поясняет: — Это значит «Я хочу тебе отсосать».



Дин не морщится от стыда — выражение его лица вообще не меняется: такое же заинтригованное, завороженное, как пока он ждал перевода, — но что-то меняется.



— Ох, подло! — восклицает он, качая головой, словно корит себя за то, что не догадался. — А я верил вам, сэр! — вздыхает он, и все вроде бы на месте: и глупая полуулыбка, и морщинки смеха. Но правда — в его взгляде: неподвижном, потемневшем, жадно горящем — не оставляющем глаз Кастиэля.



Все еще маниакально хохочущий Иниас извиняется и выходит налить воды и успокоиться. Рядовые разражаются взрывами смеха и пародируют жалкие попытки Дина повторить французский. Кастиэль лишь небрежно пожимает плечами и поднимает брови, глядя на Дина, в попытке прогнать нервный прилив жара, румянец, неумолимо пробирающийся на шею и руки, пульсацию крови в венах.



Кто-то произносит что-то — далеко, как будто за тысячу миль. Что-то о том, чтобы не подпускать французских педиков, какую-то грубую шутку, сопровождаемую жестом — и разговор, слава богу, сворачивает в более безопасное русло.



Неловкий момент минует, вот только Дин, продолжающий есть, прикусывает нижнюю губу, после чего проводит по ней языком, и во второй раз за пять минут Кастиэль чувствует, что инстинкт самосохранения подводит его: его взгляд машинально прослеживает это движение, и он вдруг эхом чувствует сухость во рту и — «не делай этого, не делай этого» — медленно облизывает губы в ответ. Взгляд Дина на нем — тяжелый, ощутимый физически. Кастиэль не хочет поднимать глаза, но невольно снова встречается с ним взглядом и — черт. Видно, жар, поселившийся в паху Кастиэля, охватил его настолько, что Кастиэль начал проецировать собственное отчаяние, потому что вес откровенного неприкрытого желания в глазах Дина обрушивается на него, как обвалившееся здание, пригвождает так, что трудно вздохнуть.



— Новак. Новак! Эй, кто-нибудь, позовите лейтенанта Новака!



Чья-то рука сжимает и встряхивает плечо Кастиэля. Он вздергивает голову.



— А?



У торца стола стоит капитан Милтон, сцепив руки за спиной, а прямо перед ним — лейтенанты Алистар и Эстер. Что бы это ни значило, ничего хорошего это не сулит.



Кастиэль поднимает руку, показывая, что заметил их, и поспешно собирает вещи. Он не смотрит на Дина — у него и так в ушах стучит пульс и руки дрожат, поднимая поднос. Он выбрасывает остатки ужина в мусорный контейнер и следует за Милтоном прочь из столовой по трапу на палубу.



— Все в порядке, сэр? — спрашивает Эстер, но прежде, чем Милтон успевает заговорить, Кастиэль уже видит причину совещания, глядя мимо Милтона в море. Вчерашняя многообещающе хорошая погода сменилась: небо потемнело и покрылось тяжелыми тучами, предвещающими дождь. Кастиэль знает, что это не сулит ничего хорошего.



— Лейтенанты, операция отложена, — сообщает Милтон без предисловий, и сердце Кастиэля падает. — Штурм перенесен на шестое число — все то же, но на день позже, если погода позволит. Пока мы меняем курс в обход острова Уайт. Посмотрим, как пойдут дела, но, если небо не прояснится, не исключено, что придется все отменить и вернуться на базу.



Кастиэль тяжело сглатывает.



— Есть, сэр, — говорит он в унисон с рядом стоящими офицерами.



— Проинформируйте своих людей.



— Есть, сэр.



Милтон кратко кивает.



— Это все. Вы свободны.



Дождь уже начинается.



6 июня 1944 г.




Время час ноль-ноль. Пронзительный свисток боцмана оглушителен, и, когда на палубе воцаряется тишина, становится слышно радио: «Внимание: всем штурмовым отрядам явиться в зону высадки. Повторяю: всем штурмовым отрядам явиться в зону высадки».



Кастиэль уже не спит. Перед некоторыми событиями просто не спится, и вторжение ста пятьюдесятью тысячами человек на самое защищенное нацистами оккупированное побережье Франции — один из таких случаев.



Он садится, глядя на темные очертания ждущей его армейской сумки и винтовки М1 у изножья кровати. Форма ложится на кожу жесткая и холодная. Он быстрым шагом выходит на палубу; он и сотни других, идущих на высадку, двигаются как один.



Время три десять. 116-й и 16-й полки в полном составе собраны на палубе, выстроены по ротам, роты — по взводам. Штабные офицеры стоят группками, прерывая мертвую тишину лишь изредка и только чтобы обсудить грядущее утро. Никто не шутит. Даже Габриэль, которого Кастиэль замечает через два взвода, выглядит серьезным. Не слышно ни насмешек, ни бравады, повсеместной предыдущим утром, — лишь ряды и ряды солдат, ждущих доставки на место.



Стоящему впереди Кастиэлю видна шеренга во всю длину, и, хотя он знает, что у них есть солдаты всех ростов, телосложений и цветов кожи, сейчас он не различает никого. Каждый человек, будь то офицер или рядовой, пехотинец или артиллерист, — безликий.



Кастиэль снова переводит взгляд вперед.



Во главе роты, рядом с его взводом, стоит капитан Милтон. Он отправляется с ними — хочет одним из первых высадиться на пляж. Кастиэлю этого не понять.



— Сегодня погода получше, — тихо говорит Милтон, глядя на небо за кораблями — еще темное, облачное и зловещее. Кастиэль не говорит ничего.



Время три пятнадцать. Первый взвод идет первым; Кастиэль, как командир, первым перелезает через борт крейсера и спускается по влажному от соленой воды канату в десантный катер внизу. Затем он помогает спуститься солдатам своего взвода.



Время три тридцать. Катер опускают в пролив Ла-Манш, и лица людей на палубе, включая и Иниаса, исчезают за металлом борта. Кастиэль сглатывает.



Спуск на воду выходит таким же простым и гладким, как во время учений, но это уже не учения. Шкипер включает шумный двигатель, и они отправляются к Омахе[2].



Катера маленькие, тесные, холодные. Каждый забит под завязку: тот, на котором находится взвод Кастиэля, помимо тридцати человек везет еще полный орудий джип и плавучий танк. Более миниатюрно сложенных солдат, вроде Альфи Уилсона, зажимают в толпе всякий раз, когда в корму катера ударяет волна; солдаты крупнее стараются держать руки ближе к телу; и почти все, независимо от габаритов и выносливости, хоть раз да блюют за борт. Они продрогшие до костей, промокшие от брызг волн, плещущихся в металлические борта, и взмокшие от пота. Волны нещадные. Солдаты цепляются за борта, чтобы не валиться друг на друга, но содержимое желудков удержать удается мало кому. Кастиэль слышит, как кто-то молится; его собственные пальцы пробираются под ворот рубахи и находят распятие. Оно холодное на ощупь.



Дрожащими пальцами Кастиэль вынимает из кармана штанов портсигар и достает сигарету. Он вдруг в приступе ребяческой сентиментальности решает, что выкурит здесь, на катере на пути в Нормандию, только половину, а вторую половину затушит и будет хранить в портсигаре до тех пор, пока не придет время возвращаться домой. И тогда, на корабле обратно в Англию, когда все закончится, он докурит оставшийся бычок.



Он захлопывает портсигар, который едва не вылетает у него из рук, когда в правый борт ударяет очередная волна и толкает его на сержанта Барнса.



 — У кого-нибудь есть прикурить? — спрашивает Кастиэль, повысив голос над ревом волн и моторов.



Рядовой Гидеон бросает ему зажигалку. Он легко ловит ее и щелкает ею у конца сигареты. В тусклом красноватом пламени он видит Дина у дальнего борта катера — Дин смотрит на него. Цвет его глаз не различить в свете пламени, но его взгляд резок и сосредоточен. Кастиэль плотнее зажимает в губах сигарету, делает глубокую затяжку и отдает зажигалку Гидеону. Он выдыхает дым и теряет Дина в облаке.



Кажется, что на катерах они проводят чересчур много времени. К пяти ноль-ноль бомбардировка только началась: до них долетают звуковые волны взрывов, далеко на горизонте появляются клубы пламени. Это самый жуткий грохот, что Кастиэль когда-либо слышал, — настолько громкий, что звенят барабанные перепонки и кажется, что голова расколется пополам, — но в то же время этот грохот услаждает слух: каждый немец, убитый флотом и авиацией, — это минус один немец на берегу.



Время шесть ноль-ноль.



Шкипер кричит что-то сверху, и Кастиэль, не расслышав, вдруг впадает в панику. Он уже давно выкурил свои полсигареты и теперь не может найти, чем занять руки: без занятия они дрожат.



— Капитан Милтон? — окликает он командующего через палубу. — Что…



— Тридцать секунд! — кричит Милтон всему взводу. — Будьте готовы — времени не терять! Высадка в воду и на берег как можно быстрее, действовать слаженно, и бога ради — никаких глупостей! Удачи!



Пальцы Кастиэля сжимаются на винтовке. Тридцать секунд.



И затем, лишь только он успевает задуматься об оставшихся тридцати секундах, ожиданию приходит конец. Они резко врезаются в песчаную отмель, пандус падает, кто-то кричит — но почему, что происходит? — слышна перестрелка, мелькают брызги крови, и Кастиэль моргает от того, что они попадают в глаза. Откуда уже кровь?!



— За борт! — орет сержант Миллиган, и вдруг вся картина словно разворачивается вокруг Кастиэля: он видит израненное тело кого-то, с кем был знаком, в носовой части катера; видит тонкую струйку крови из носа капитана Милтона и тлеющую черную дыру там, где был его глаз; слышит удары и лязг пуль, разъедающих металл перед его ногами.



Он хватается за борт, подтягивается — легко, как на шестифутовую стену полосы препятствий в лагере Килмер[3], — и переваливается через борт в воду.



Кастиэль умеет плавать, но тут же идет ко дну. Вода парализующе, оглушительно холодная и темная от металла борта, так что ничего не видно. Кастиэль барахтается изо всех сил, пытаясь вынырнуть на поверхность, но не может — он не понимает даже куда движется, где верх, где гребаный пляж, — и, когда грудь стискивает от нехватки кислорода, он вдруг осознает, что вполне реальна перспектива просто утонуть здесь и так и не попасть на берег. Он в панике гребет и брыкается, силясь плыть, как учила в детстве мать, но вес снаряжения слишком велик, и он опускается ко дну быстрее, чем хватает сил всплывать. Он выпутывается из военной сумки, сбрасывает лишние обоймы, пытается спасти винтовку, но в суете роняет ее и нырять за ней уже некогда, потому что легкие горят, в голове бьет барабан — и вот наконец у него получается начать всплывать, выше, выше, блядь, он умрет здесь, он здесь умрет, выше — и он выныривает на поверхность и хватает ртом воздух.



В этот момент ему все равно, что он растерял все снаряжение и всех людей: он лишь безмерно благодарен судьбе за то, что не утонул в первые десять секунд вторжения в Нормандию. Он плывет практически вслепую, жмурясь от жгущей глаза соли, и наконец его ноги цепляют песок. Он встает и поднимается из воды.



Открывшееся его взору зрелище — как удар под дых.



Перед ним раскинулся пляж Омаха: светлый, чистый, золотистый. Пейзаж — как из голливудского кино: на берегу, где-то в полумиле вдали, видна галька — крупные гладкие серые камни, — а затем, после короткой полосы болотистой грязи, пляж плавно поднимается, превращаясь в травянистый утес, живописный и безмятежный. Вдали за утесом виднеется витой шпиль церкви, опрятные домики с красными крышами и бетонные немецкие бункеры. Картина идиллическая.



Более того, картина нетронутая.



Кастиэль с ужасом понимает, что на пляже Омаха вовсе не обещанные руины и разруха: на деле бомбардировки даже не покоробили немецкую оборону. Очевидно, почему-то все пошло совсем не так, как планировалось. Однако больше думать о том, куда запропастилась поддержка чертовой авиации и флота, некогда, потому что идет война.



Он бегом устремляется вперед, несмотря на то что промокшие штаны грузом тянут вниз даже при отсутствии оружия и сумки, несмотря на треск пулеметных очередей с пляжа. Вокруг видны тела, истекающие кровью в воду, но дальше за ними из воды возвышаются большие металлические ежи, установленные немцами, чтобы затруднить высадку танкового десанта. Кастиэль видит, как пули со звоном отскакивают от ежей, и устремляется к ним.



На бегу, шлепая в плещущейся воде, Кастиэль различает за ежами несколько фигур; приблизившись, он узнает одну из них.



— Зеддмор! — кричит он — и, споткнувшись обо что-то, падает в воду. Обернувшись, он видит, что упал, запнувшись о плавающую человеческую руку с часами, которые Кастиэль изо всех сил пытается не узнавать. Он поднимается на ноги и снова кричит: — Зеддмор!



На этот раз рядовой оборачивается, и его лицо перекашивается от облегчения.



— Слава богу, вы здесь, сэр! — восклицает он, перекрикивая шум, и со смущением признает: — Мы понятия не имели, что делать.



Сердце Кастиэля сжимается. Он обводит взглядом мужчин, сгрудившихся вокруг Зеддмора: кучку рядовых его взвода — мокрых, потрясенных и растерянных. Ни одного офицера. Уж точно среди них нет капитана Милтона.



Черт. Капитан Милтон…



Кастиэль делает медленный глубокий вдох.



Ничего. Не так страшно, что они потеряли командующего: надо просто найти заместителя, и он сообразит, что делать, и все будет хорошо — но почему-то Кастиэль никак не может вспомнить, кого назначили заместителем командующего. Разве не лейтенанта Эстера? Нет, лейтенант Эстер не справился под давлением; роль отдали кому-то другому…



И Кастиэль вспоминает.



— Черт… — шепчет он себе под нос.



— Сэр, что происходит? — растерянно спрашивает рядовой Уилсон. — Где другие роты? Где танки? Сэр, я думал, мы должны…



— Сэр, что нам делать…



— Лейтенант, я еще слишком молод, у меня…



— Заткнись, а, — вмешивается знакомый голос, и, если бы Кастиэлю хватало времени или присутствия духа обрадоваться, что Дин выбрался с катера живым, он бы обрадовался.



Взяв паузу и сделав еще один глубокий вдох, Кастиэль выглядывает из-за ежа, чтобы оценить ситуацию. Перед ними еще около полумили мелководья, усеянного ежами, потерянным оружием и телами; дальше начинается берег, где еще ярдов триста до утесов. Бетонные заграждения поперек узких дорог, ведущих с пляжа, не разрушены, как было обещано; и бетонные бункеры с немецкими пулеметами и легкой артиллерией стоят целехонькие.



Кастиэль поворачивается к людям и пересчитывает их. Рядовые плюс Дин — итого пять.



— Так, — говорит он, приняв волевое решение. — Здесь оставаться и ждать нельзя — по моей команде бежим к берегу — для начала к тому упавшему тральщику. У ежей не останавливаемся — даже если вы кого-то узнали. Одна длинная перебежка — как на учениях. Винчестер, вы со мной!



Дин удивленно вскидывает голову, как будто думает, Кастиэль забыл, что Дин не в пехоте.



— Сэр, у меня нет оружия…



— Не только у вас, — огрызается Кастиэль, нервно сжимая пустую руку. Он в последний раз выглядывает из-за ежа. — Так… вперед!



Они поднимаются и бегут.



Снаряды падают дождем — дождем, который грохочет, как рушащееся здание, обрызгивает их причудливой красно-синей водой, сотрясает внутренности до костей, раскалывает мозг, так что хочется отползти обратно домой. Кастиэль едва замечает текущую с каски воду: он сосредоточен на том, чтобы переставлять ноги, на том, чтобы не упасть в приливе, который тянет за лодыжки и заполняет ботинки.



В голове свистит собственное дыхание, пальцы то и дело непроизвольно сжимаются, словно в попытке высвободиться из пут океана. Он слышит неуклюжий всплеск сзади, там, где должны быть остатки его взвода, и шлепки становятся чуть тише: кого они потеряли? Но Кастиэль не оборачивается, а лишь силится дышать и двигаться, хотя каждый мускул в теле требует лечь, упасть, или хотя бы перестать бежать в условиях, в которых бежать невозможно.



Наконец, кажется, годы спустя, он падает за тральщиком, где воды всего по колено. Позади него тяжело падает Дин, хватая ртом воздух на фоне взрывов и свиста снарядов.



— Где мы? — спрашивает Дин, прижав к груди руку и пытаясь отдышаться.



— Мы у цели, сержант; корректный вопрос — это где, мать их, все остальные? — отвечает Кастиэль, поправляя на плечах мокрую куртку.



Дин усмехается, даже в таких обстоятельствах, и этот звук согревает душу, несмотря на то что у Кастиэля от холода и адреналина дрожат руки. Он оглядывается на оставшихся четверых — нет… черт — троих рядовых, кое-как нагоняющих их с нечленораздельными проклятиями, и наконец и те падают на корточки за препятствием.



На пляже видны еще тела. Кастиэлю кажется, что он замечает знакомого из роты Авель 116-го полка, разорванного на части, разбросанные на песке на расстоянии нескольких метров, но, с другой стороны, все ему уже немного знакомы, а тел много, и снаряды, свистящие над головами, угрожают такой же судьбой их маленькой группе. Кастиэль отворачивается, пытаясь найти взглядом еще кого-то из своего взвода или хотя бы из своей роты. Вдалеке видны одинокие люди, растерянно выходящие из воды, но они слишком далеко, чтобы их опознать, и слишком далеко, чтобы их ждать. Видны и фигуры, присевшие за ежами, фигуры, слепо бегущие по песку, фигуры, выкрикивающие приказы, фигуры, попадающие под выстрелы и падающие, фигуры, согнувшиеся над другими, раскинутыми на берегу…



— Дальше что, солнышко?



Кастиэль резко оглядывается на Дина. На щеке у того неглубокая царапина, из которой на подбородок стекает кровь, но под ней — обычная кривая усмешка, зубы, теребящие нижнюю губу, и все это так немыслимо нормально, что Кастиэль чувствует порыв улыбнуться в ответ.



Вместо этого он отворачивается к рядовым.



— Зеддмор, Миллер, Уилсон, вы как?



Зеддмор опасно пошатывается на коленях, как будто его вот-вот стошнит. Уилсон стискивает зубы так крепко, что, кажется, вывихнет челюсть, но стоически кивает. Миллер потягивает за каску спереди.



— Отлично, сэр! Открыть подавляющий огонь? — кричит он.



— Нет, это бессмысленно, — отвечает Кастиэль. — Тут стрельбой ничего не добьешься.



Проблема — в разнице высот: утесы возвышаются над ними, плавно поднимаясь почти на тридцать футов, и издалека кажется, что в них нет ни одного изъяна. Теперь, когда они подошли ближе, стало видно, что высоко над головой есть впадины и уступы, где скрыты доты и пулеметные посты, но пытаться попасть в них так, чтобы это оказало хоть какой-то эффект, очевидно бесполезно. Их шанс на выживание — это убраться с чертова пляжа.



— Сэр? — окликает Дин. Кастиэль оборачивается и видит, что Дин смотрит прочь, назад, на людей, лежащих на пляже и плавающих на мели. Дин нехотя поворачивается к Кастиэлю. Выражение его лица серьезно. — Разрешите заняться моей основной работой?



Кастиэль переживает момент слабости.



— Отказано, — резко отвечает он. — Вы нужны мне, Винчестер.



Дин смотрит на него, сжав губы явно неодобрительно, но не перечит. Его глаза не отпускают глаз Кастиэля, и в них читается доверие. «Я не считаю, что это верное решение, но я сделаю, как вы скажете», — говорят они.



Кастиэль отводит взгляд.



— Приготовиться к перебежке! — приказывает он, повышая голос над пронзительным визгом падающих снарядов. С глубоким вдохом он упирается руками в колени. — Вперед!



Все мышцы протестуют, но Кастиэль заставляет себя встать на ноги и побежать. Он смутно, словно сон, вспоминает интенсивную подготовку к этому дню, вспоминает, как солдаты жаловались после тренировок, как говорили, что в бою ни за что не будет так тяжело, — как же они ошибались…



Едва он отбегает от тральщика на три шага, как в ушах раздается свист: он становится все громче и громче, пронзая все тело, — и Кастиэль уже готов инстинктивно обернуться и крикнуть своим людям «Ложись!», но потом вспоминает, что говорил один из ветеранов: «Если ты снаряд слышишь, все окей. А вот если ты не слышишь снаряда — дело дрянь». Вдруг осмелев, он не оборачивается, а продолжает бежать. Свист и шипение снарядов вокруг делают его неуязвимым.



Они секунд на десять приседают за следующим ежом, только чтобы убедиться, что все целы, — у Уилсона в глазах слезы, Зеддмора на сей раз таки тошнит — и снова пускаются бегом.



Теперь они на мелководье: вода плещется у колен, а не у пояса, и можно передвигаться быстрее, хотя риск нырнуть лицом в воду из-за полных ботинок еще вполне реальный.



Где-то позади слышится треск и высокий мучительный крик и чувствуется теплый отсвет пламени, поднимающийся вверх. Это глупый, дилетантский порыв, но Кастиэль не может его побороть: он оборачивается, чтобы посмотреть, в чем дело, и видит пламя, охватившее один из танков, храбро попытавшихся добраться до берега. Пламя жадно лижет людей, пытающихся выбраться из танка — и в этот момент Кастиэль видит лицо Дина с огромными глазами и его губы, произносящие — «ЛОЖИСЬ!» — и впервые Кастиэль замечает, что стало странно тихо.



Потом что-то врезается в его левое плечо, словно стальная бейсбольная бита, и, если он еще не упал к этому моменту, то теперь-то уже точно.



Он оказывается на четвереньках в воде, так низко, что прилив полощет волосы и они липнут ко лбу. Из-за звона в ушах Кастиэль не понимает толком, что случилось: он слышит отдаленный крик «Сэр — лейтенант!» — и парализующая боль пульсирует во всем теле, лишь на такт расходясь с биением сердца. Он пытается встать на дрожащие ноги и сообразить, что, черт возьми, только что произошло.



Внезапно перед ним оказывается Дин, хватает его за плечо и тянет вверх.



— Лейтенант! — кричит он, словно за тысячу миль. — Вы меня слышите?



— Слышу, отвали, — машинально отвечает Кастиэль, отталкивая его и не обращая внимания на боль, которая тут же пронзает другую руку. — Вперед, вперед!



Перебежка до следующего ежа кажется долгой, бесконечной. На каждом шагу левую половину туловища простреливает боль, туманящая взор, так что пляж впереди кружится тенями серого и коричневого. Кастиэль без сил: его ботинки полны воды, он чувствует отвратительную мозоль, назревающую на пятке, штаны насквозь мокрые, липкие и тянут вниз, и ноги просто устали. Он спотыкается о чей-то ботинок — нет, о ногу в ботинке — колено подкашивается, но он заставляет себя не упасть и не показывать слабость.



До следующего препятствия всего несколько метров.



Однако, когда Кастиэль обрушивается за ним, он обнаруживает, что там уже столпилась группка растерянных и испуганных солдат. Они жмутся к металлу, чтобы дать место товарищам, скользя ботинками по песку в воде, и во все глаза смотрят на Кастиэля. Никому из них не дашь больше двадцати.



— Кто здесь командующий? — спрашивает Кастиэль — но, глядя на их звания, с падающим сердцем понимает, что уже знает ответ.



— Э… вы, сэр, — отвечает один из них дрожащим голосом. — Рота А, сэр… у нас был капитан, но он…



— Неважно! — прерывает Кастиэль охрипшим голосом, стараясь быть услышанным за шумом — за неистовыми криками солдат, за грохотом взрыва, за шипением пламени. – Следуйте за нами! — Он на мгновение умолкает, чтобы сделать полноценный вдох через боль в легких после выматывающего бега, и осматривает имеющихся в его распоряжении людей. — Курс через гальку к волнорезу. Там мы должны быть вне досягаемости артиллерии. Это недалеко — где-то сотня метров. Одна перебежка — и будем в укрытии — всем ясно?



— Сэр, — вдруг подает голос Уилсон, задыхаясь. Кастиэль оборачивается и видит, что ноги отказали Уилсону и он стоит на коленях, согнувшись по пояс в воде. Глаза у него красные и влажные, как будто он изо всех сил старается не заплакать. — Сэр, моя лодыжка… кажется, я снова подвернул ее, я не могу… не могу…



— Можете! — возражает Кастиэль. — Здесь нельзя оставаться, Уилсон. Единственный выход отсюда — впереди, слышите меня?!



Нижняя губа Уилсона дергается, но он сжимает руки в кулаки.



— Да, сэр.



— Хорошо. Рота А, вы с нами? Всем приготовиться! — Кастиэль на миг выглядывает из-за препятствия, осматривая местность впереди. До гальки недалеко, а после нее и вовсе должно быть несложно… если только флот, или саперы, или хоть кто-нибудь, блядь, придет на помощь и прорвет блокады. Кастиэль вновь оглядывается на солдат: те, у кого еще осталось оружие, нервно перехватывают его. — Вперед!



Они бегут. Под ногами теперь совсем мелко, и можно бежать как следует, как они обучены, — и, хотя дыхание у Кастиэля по-прежнему сбивается и все тело дрожит от измождения, а левая сторона немеет от боли, его вдруг охватывает стойкая уверенность, что все получится. Как только они доберутся до волнореза, они смогут через него перелезть, прикончат фрицев и будут считать операцию успешно выполненной. Встретятся с остальной частью роты B, выпьют по стаканчику кофе и будут готовиться к следующему победному этапу.



Далее происходят две вещи.



Где-то позади Кастиэля раздается краткий высокий вскрик — достаточно знакомый, чтобы Кастиэль понял, не только что произошло, но и с кем.



И потом он замечает колючую проволоку.



Кастиэль бежит к гальке — уши заполняет хруст шагов по камням, ракушкам и обломкам военного снаряжения, — он пересекает полосу песка и только тогда видит, что галька впереди покрыта спутанной сетью колючки до самого волнореза наверху.



Он в нерешительности замирает. Вперед дороги нет. И назад нет. Кастиэль падает на колено, чтобы не быть столь крупной мишенью, и, планируя, что делать дальше, оглядывается назад, чтобы убедиться в том, что уже и так понял.



Больная лодыжка подвела Уилсона, и теперь он неуклюже скорчился, завалившись назад, и его потемневшая от крови форма — рваная там, где очередь настигла его в момент слабости.



— Ничего, ничего, — еле слышно говорит ему Дин, осторожно укладывая его на мокрый песок. Изо рта у Уилсона течет струйка крови: он пытается заговорить и все еще силится не плакать. — Все не так страшно, ладно? Все не так страшно…



Кастиэль отворачивается.



У него проблемы важнее.



На гальку не пройти, пока не прибудет бригада обезвреживания или кто-нибудь с подрывными снарядами. Кажется, огонь с постов немецких пулеметчиков покрывает пляж вплоть до гальки, но не достает до колючей проволоки, что хорошо; с другой стороны, теперь они на открытой местности под артиллерийским огнем.



Остальные уцелевшие члены команды за исключением Дина подскакивают и падают на колени вдоль линии берегового откоса по обе стороны от Кастиэля.



— Сэр, — выпаливает ближайший к Кастиэлю Макс Миллер сквозь одышку, — у нас есть…



— Нету, — предвосхищает его вопрос Кастиэль. — У нас ничего нету. — Он диким взглядом оглядывается по сторонам, в отчаянии ища хоть что-то, что можно использовать в качестве укрытия от летящих снарядов, сотрясающих землю, как мелкие землетрясения. Каждый снаряд разбрасывает металлическое конфетти, способное разорвать в клочья взрослого человека.



— Что теперь, сэр? — спрашивает рядовой из роты А со страхом в голосе.



Кастиэль стискивает зубы — колючку никак не обойти.



— Теперь, — отвечает он, — окапываемся и ждем.



И они ждут. Им не остается ничего, кроме как отчаянно разрывать землю голыми руками, чтобы соорудить для себя хоть какое-то укрытие.



Восемь ноль-ноль. Со следующей волной катеров на берег прибывают саперы, бригады легкой артиллерии и — слава богу — кто-то, кто может обезвредить колючку. Блокады пока не прорваны, проходы не расчищены, но колючая проволока взорвана, срезана и утилизирована и, ведомые самим генералом Кота, солдаты рот А и B наконец прорываются к утесу.



Восемь тридцать. Кастиэль поднимается первым из своей маленькой группки и, не удержавшись, оборачивается на хаос внизу. Дина нигде не видно. Но у каждого из них своя работа, и Дин где-то занят своей. Ему нужно спасать людей, перевязывать раны. А Кастиэлю нужно вести за собой взвод.



Они объединяются с еще одним разбитым полувзводом солдат и взбираются вслед за саперами вверх по крутому склону между распадками D-1 и D-3, огибая аккуратно проложенную минную ленту, огибая тела там, где ленту не проложили вовремя. На месте одной разорвавшейся мины Кастиэль находит винтовку M1 в, как кажется, неплохом состоянии: в ней всего одна обойма, но он рад иметь в руках хоть какое-то оружие.



Они уверенно продвигаются вверх, перебежками преодолевая те места, куда достает огонь снайперов и пулеметчиков, и ползком — когда в ушах звенит визг легкой артиллерии. Они засылают в доты бригады по три человека — гренадера и двух стрелков — вычищая фрицев, забирая вражеские позиции.



Девять ноль-ноль. Кастиэль наставляет винтовку на человека и впервые в жизни убивает.



Девять двадцать пять. В небе безмятежное солнце.



Они пробираются через заброшенную деревню Амель-о-Претр с идиллическими домиками с красными крышами, которые Кастиэль впервые заметил с пляжа, теперь разрушенными наконец прибывшей авиацией, — и направляются в сторону Вьервиль-сюр-Мер. До него от пляжа меньше мили, но им приходится продираться через защищаемые живые изгороди, густые и колючие, выше головы человека. Каждый шаг ко Вьервилю кажется Кастиэлю непроходимым лабиринтом, но они достигают цели с лишь незначительными столкновениями с врагом. Кастиэль даже не расстреливает свою единственную обойму.



Двенадцать ноль-ноль. Вьервиль пуст, за исключением небольших групп мирных французов, которые испуганно и напряженно наблюдают, как вторгнувшаяся армия США зачищает здания, чтобы обезопасить деревню. Проверив каждое строение, каждую возможную позицию противника, они приступают к созданию командного пункта батальона. Штаб 29-й пехотной дивизии размещается в статном доме недалеко к югу, в Шато-де-Вомисель, поэтому Кастиэль выбирает один из домов побольше в южной части города, чтобы быть поблизости на случай, если он понадобится. Звание «командир роты» все не идет у него из головы и тяжелым грузом давит на плечи.



Четырнадцать двадцать. Кругом хаос. Где-то между радистами и флотом явно недопонимание, так как шпиль церкви Вьервиля вдруг притягивает на себя огонь с моря, и Кастиэль со своей разрозненной группой людей вынужден спешно искать укрытие от падающих снарядов и осколков камня. Неуклюже согнувшись в канаве и шепча про себя «пожалуйста, господи, только не сегодня», он находит еще одну наполовину полную обойму.



Пятнадцать ноль-ноль. Попытки установить связь по большей части безуспешны. Люди разрознены, и, хотя Кастиэлю удается найти радиста четвертого взвода, сигнал плохой и они прорываются ко второму взводу лишь кратковременно и слышат только, как рядовой Понд кричит: «…еще на пляже… Дог-уайт не… открыть распадки… усиление артил…» — и пропадает.



Едва Кастиэль успевает расположиться в одном из домов во Вьервиле и начать изучать фотографии территорий между Вьервилем и пляжем — особенно к югу, где расположились как минимум две немецкие позиции, — как слышен стук в дверной косяк. Он поднимает глаза и видит у двери рядового Миллера.



— Сэр, майор Кэмпбелл ждет вас снаружи.



— Спасибо.



Кастиэль складывает карты и убирает их в карман военной куртки, берет с пола у ног каску и идет за Миллером наружу, где стоит начальник оперативного отдела штаба, прищурившись и глядя на защитные укрепления на окраине города. Он крепко сложен, почти дороден, но Кастиэль знает, что он не попал бы сюда, будь он в самом деле толст. Седеющих волос на его голове почти не осталось. Кастиэль прочищает горло.



— Сэр, вы хотели меня видеть?



Кэмпбелл поворачивается к нему и хмурится, бросив на Кастиэля скептический взгляд.



— Я хотел видеть командующего.



Кастиэль не выказывает реакции.



— Я командующий, сэр.



Майор Кэмпбелл осматривает его.



— Что случилось с капитаном Милтоном?



— Ничего хорошего, сэр. — Кастиэль старается не придавать значения тому, что майор столь явно разочарован переходом должности. — Будет ли назначен новый командующий или…



— Нет, до дальнейших распоряжений командование остается у вас. Коли вы добрались сюда, должны справиться и дальше, — отвечает Кэмпбелл, не задумавшись. — Как вас зовут?



— Старший лейтенант Новак, сэр.



— Старший лейтенант Новак, распадок D-1 по-прежнему не оцеплен, — говорит Кэмпбелл жестко. — Вьервиль — на данный момент самое слабое звено берегового плацдарма. Пляж обстреливает немецкая тяжелая артиллерия, а у нас еще люди пытаются выйти на сушу. Этот распадок нужно зачистить. Сколько у вас людей?



Кастиэль вытягивается.



— Двадцать три, сэр.



— Двадцать три? Что ж. Удачи.



Финальные слова майора Кемпбелла уверенности не внушают, но они честные. Двадцать три человека — и меньше половины из них из его собственной роты… но выбора у них нет.



Они выдвигаются, чтобы попробовать обойти немцев с фланга — безуспешно. У тех тяжелее орудия и больше боеприпасов, и они занимают устойчивую позицию, откуда видно приближающийся отряд Кастиэля. Ситуация патовая: ни те ни другие не продвигаются вперед, а небо уже начинает темнеть. Кастиэль вызывает радиста и связывается с командным пунктом Вьервиля спросить, не дадут ли артиллерийскую поддержку, но, как выясняется, на дороге между Вьервилем и Сен-Лораном стоят танки, которые в данный момент отвлекают на себя большую часть доступной огневой мощи, и получить подкрепление невозможно. Он, смирившись, завершает вызов.



Двадцать ноль-ноль. Немцы не двигаются, и Кастиэль уж точно не готов на наступление теперь, когда видимость плохая и ничего не известно о состоянии дороги впереди. Если только немцы не вызовут среди ночи артиллерию, ни те ни другие не могут ничего предпринять до утра. Кастиэль отказывается отступать и дает приказ окапываться.



Он расставляет людей на защитных позициях к западу, в той стороне, где немцы, и к востоку, на случай, если кто-то из Вьервиля придет их искать. Все остальные начинают выкапывать себе индивидуальные окопы на ночь либо пехотными лопатками, если смогли сохранить их во время высадки на пляж, либо же, как в случае Кастиэля, голыми руками.



И, как если бы этого было мало, у Кастиэля все сильнее ноет плечо от, похоже, застрявшего в нем большого куска металла. Земля сухая и твердая, и пытаться разрыхлить верхний слой почвы без лопатки — сущая агония. Капрал Эш Лоуэлл предлагает Кастиэлю свою пехотную лопатку, но тот отказывается, сказав, что возьмет ее, только когда Эш закончит собственный окоп.



Кастиэль быстро жалеет об этом и начинает упрекать себя за самоотверженность. Он чувствует, как отказывают мышцы руки: плечо настойчиво требует покоя. Он уж было задумывается о том, не лечь ли на ночь просто распластавшись на дороге, и в этот момент замечает группу незнакомых фигур, направляющихся к ним от дороги на Вьервиль. Они видны лишь силуэтами, и Кастиэль не обращает на них большого внимания: будь то враги, они не прошли бы через Вьервиль, и выяснить их личность — задача дозорных.



— Стоять — одному пройти вперед для опознания! — слышен тихий голос часового, капрала Доу. Он выдает пароль, о котором они договорились перед посадкой на катера. — Виктор йок.



— Тэр айтем[4]. Боже правый ну и денек, а?



Кастиэль вздергивает голову так резко, что напрягаются мышцы плеча и ослепляющая боль простреливает спину и левую руку. Зрение на несколько мгновений затуманивается, так что он не может разглядеть силуэты, но голос Дина Винчестера он узнает где угодно.



Он смотрит, как Доу наклоняет луч фонарика на людей, собравшихся на краю лагеря, чтобы проверить их численность и убедиться, что враг не пробрался в их ряды незамеченным во время патруля. У Кастиэля отлегает от сердца, когда он видит, как тусклый свет действительно падает на Дина.



— Хорошо, — говорит наконец Доу и машет рукой, пропуская их. — Ведите себя тихо и доложитесь лейтенанту Новаку.



Солдаты аккуратно проходят между полузаконченными окопами и выстраиваются перед Кастиэлем. Он поднимается на ноги поприветствовать их.



— Добрый вечер, джентльмены, — говорит он устало. — У вас все в порядке?



Некоторые обмениваются взглядами и мрачными усмешками, но консенсус — неплохо, жаловаться не на что. Солдаты пожимают плечами, поправляют оружие и интересуются положением дел. Кастиэль объясняет им цель операции и удерживаемую позицию и велит окопаться до утра — до побудки в три тридцать. После этого все расходятся — кроме одного.



Кастиэль смотрит на Дина.



— Что вам нужно? — спрашивает он, пытаясь принять безразличный тон, но будучи не в силах сдержать улыбку.



Дин оценивающе кивает, и его собственная улыбка становится шире.



— Черт меня побери! — говорит он, опершись на одну ногу. — Поправьте, если я ошибаюсь, но вы, кажется, рады меня видеть, сэр!



Конечно, Дин не может не обратить все в издевку. Конечно. Кастиэль кратко усмехается, качая головой.



— Вы — моя головная боль, Винчестер, — отвечает он, — но вы славный малый и еще лучший медик — а многие с этого пляжа не выбрались, так что… — Он умолкает, встретившись взглядом с Дином, и пожимает плечами. — Да, я рад вас видеть.



Дин улыбается во весь рот, сует руки в карманы штанов и легкомысленно покачивается на каблуках. Ремешок его каски расстегнут, и она съезжает ему на глаза.



— Видите, это совсем несложно, — говорит он, приподняв подбородок, чтобы видеть из-под каски. — Я не так уж плох — если закрыть глаза на смазливую внешность.



Кастиэль прищуривается.



— Вам нужно подобрать каску по размеру, — замечает он, отказываясь играть в эти глупые игры. — Не знаю уж, как она может быть велика вам при такой большой голове, но пути господни неисповедимы. И — окапывайтесь. Завтра утром выспаться не придется, так что лучше устраивайтесь на ночь.



— Есть, сэр. — Дин вынимает руку из кармана, чтобы поправить каску, и направляется прочь, но потом останавливается и оборачивается, роясь в кармане.



— Э… вот, хотите? Я нашел запасную на пляже. — Он выуживает из кармана маленькую пехотную лопатку, и для Кастиэля, руки которого вымазаны в грязи и уже покрываются мозолями от попыток выкопать окоп пальцами, это самое прекрасное зрелище на свете.



Кастиэль смотрит на его слегка приоткрытый рот и в этот момент благодарен настолько, что готов поцеловать Дина. Он спохватывается и тупо кивает.



— Да, — натянуто отвечает он, спотыкаясь о собственный язык, а в голове все крутится эта ненароком впущенная мысль о том, чтобы прижаться к Дину, сцепиться с ним губами, горячо облизать его зубы, язык… — Спасибо. — Он берет лопатку.



Копать становится гораздо легче, и он выкапывает сносный, пусть и мелкий окоп меньше чем за полчаса.



К тому времени почти все, кто не при исполнении, уже глубоко спят в своих окопах — за исключением сержанта Барнса, которому Кастиэль поручил составить рапорт о штурме и потерях, и Дина, который сортирует свою сумку-аптечку.



Кастиэль несколько секунд наблюдает за ним, потом поднимается на ноги и тихо подходит.



Дин поднимает на него глаза и устало улыбается.



— Добрый вечер, лейтенант.



— Сержант, — приветствует его Кастиэль. Он пробегает глазами по содержимому аптечки, которое переупаковывает Дин: похоже, он и правда занят полезным делом. Кастиэль снимает каску, и от этого движения из его раненного плеча во всех направлениях стреляет боль. — Вам — боже — ох — вам стоит поспать.



Дин не отвечает: он не спускает глаз с Кастиэля, и в кои-то веки его взгляд абсолютно серьезен.



Кастиэль мнется под этим взглядом.



— Что?



Дин откладывает свои медикаменты.



— Там, на пляже, вас же ранило, да?



Кастиэль смотрит на него настороженно.



— Много кого ранило, — отвечает он без выражения.



— И много кто погиб, — добавляет Дин, закатив глаза. Он складывает на груди руки. — Нежелание принимать помощь ведь не делает вас лучше как офицера. Это просто глупо.



— Все в порядке, честное слово, — резковато отвечает Кастиэль. — Просто осколок шрапнели. Даже не больно.



Дин осматривает его с головы до ног, недоверчиво приподняв брови.



— Чушь. — Он жестом подзывает Кастиэля ближе, но его рука замирает в воздухе, когда Кастиэль пригвождает его мрачным взглядом.



— Я не поеду обратно в Англию из-за какого-то дурацкого осколка в плече! — заявляет Кастиэль упрямо.



— Да я не пытаюсь отправить вас в Англию, — возражает Дин. — Боже ты мой, расслабьтесь. Никто никого не отправляет в Англию из-за такого ранения. Я лишь пытаюсь предотвратить сепсис — который, кстати, уж точно послужит вам билетом в Англию. — Он не ждет дальнейшего согласия, а берет в руки аптечку и расчищает место для Кастиэля. Тот неохотно подходит и садится спиной к Дину.



Кастиэль сбрасывает с плеч куртку и с минуту молча сидит, ожидая, пока Дин роется в содержимом аптечки. Затем следует момент неловких приготовлений, когда Дин поворачивается, садится сразу за Кастиэлем и включает маленький налобный фонарик. Он берется за дело. Чувствуется легкое потягивание за плечо: Дин пытается оторвать прилипший материал футболки Кастиэля от раны. Становится все больнее и больнее, и наконец следует резкий рывок. Кастиэль шипит сквозь зубы: — Боже, что вы…



— Не нойте — я еще даже не начал! — раздается из-за спины голос Дина. Он дергает край футболки Кастиэля вверх. — Снимайте!



Упрямо глядя перед собой, как будто угрюмостью можно заглушить растекающийся по щекам жар, Кастиэль стягивает футболку — подчеркнуто сам, несмотря на попытки Дина помочь ему, когда боль в плече не дает вывернуть руку, чтобы высвободиться из рукава. Ночной воздух холодит кожу, но руки Дина — теплые.



— Ну что, сэр, можно мне приберечь морфий для кого-то еще или вы будете капризничать? — спрашивает Дин с юмором низким голосом гораздо ближе к уху Кастиэля, чем тот ожидал.



Кастиэль сглатывает: горло перехватывает, пальцы вцепляются в грубый материал штанов.



— Приберегите.



Дин впивается в рану.



Кастиэль сжимает губы и не выпускает ни звука, даже чувствуя, как кровь течет по спине и под кожей шевелится металл. Боль накатывает волнами с каждой секундой; Кастиэль зажмуривается и прижимает подбородок к груди, стиснув зубы против этой мучительный пульсации.



Кажется, что проходит целая вечность, но наконец Дин со стуком бросает что-то на землю, и боль в плече тут же утихает. Кастиэль с облегчением расслабляет плечи, невольно подаваясь в успокаивающее тепло руки Дина на позвоночнике.



— Все? — спрашивает он с подозрением.



— Почти, — отвечает Дин невнятно, как будто держит что-то во рту. — Потерпите. — Слышен шорох вскрываемой пачки стрептоцида, едва уловимый шелест разворачиваемого бинта, скрип лейкопластыря, и только после этого, тщательно разглаживая пластырь на коже Кастиэля, Дин заключает: — Ну вот. Теперь вы как новенький, сэр.



Несколько секунд Кастиэль не двигается, лишь медленно и равномерно дыша, пока отпускает боль в плече. Сзади слышно, как Дин шуршит сумкой-аптечкой, убирая медикаменты. Кастиэль пытается размять раненую руку, сжимая и разжимая пальцы, проверяя, как работает бицепс. Все болит, но уже лучше: с этим можно жить.



— Спасибо, Винчестер, — говорит Кастиэль, обернувшись к нему через плечо. Внезапно он осознает, что, чтобы иметь доступ к его раненому плечу, Дин сел сразу за ним — и, когда Кастиэль оборачивается и Дин поднимает глаза, чтобы принять благодарность, они оказываются вплотную друг к другу. Оголенная рука Кастиэля упирается Дину в грудь, и их лица так близко, что, поверни Кастиэль голову еще чуть левее, они заденут друг друга носами.



Налобный фонарь Дина ослепительно светит Кастиэлю в глаза, и в его резком белом свете кожа Дина кажется бледной под разводами крови и грязи. Его глаза — с желтыми вкраплениями в зелени, кончики длинных ресниц сияют на свету. От его кожи исходит аромат — что-то помимо пота и морской воды, от чего у Кастиэля пересыхает во рту. Волосы Дина под резинкой фонаря взъерошены и примяты каской. У него веснушки.



После долгой паузы Дин произносит тихо:



— Пожалуйста, — и его теплое дыхание обдает губы Кастиэля.



Кастиэль сжимает пересохшие губы, и глухой звук его глотка кажется невыносимо громким в образовавшейся между ними тишине. Воздух густеет, так что кажется, можно попробовать его на вкус. Останься у Кастиэля хоть капля рассудка, внутренний голос непременно уже твердил бы ему «не надо, не смей», но в данный момент он не слышит ничего, кроме легкого шелеста их дыхания, и его взгляд медленно падает ниже. Цепляется за кровь, запекшуюся сбоку носа Дина, за грязный развод на его щеке.



Наконец его глаза бесстыдно останавливаются на губах Дина.



Они перестают дышать.



Чувствуя, что губы онемели, Кастиэль медленно поднимает взгляд из-под отяжелевших век обратно к глазам Дина — и видит, что глаза у того огромные. Выражение в них непередаваемое: смесь жажды и страха, но больше всего прочего какая-то обезоруживающая мягкость, как будто надежда или тоска — такая яркая и неистовая, что у Кастиэля перехватывает дух.



В этот момент он осознает, что между ними происходит.



Кастиэль закрывает глаза, резко отворачивается и выпускает долгий дрожащий выдох. Сердце колотится в груди с немыслимой частотой. Спиной он чувствует, как Дин за ним тоже выпускает задержанный вдох — они вдыхали один воздух. Кастиэль тяжело сглатывает и заставляет себя не обращать внимания на то, как этот выдох щекочет оголенные плечи. Руки дрожат.



— Спасибо, сержант, — произносит Кастиэль, запоздало вспомнив, что уже сказал это и выглядит идиотом. Голос охрип, как от табачного дыма.



Дин не отвечает. Кастиэлю слышно его неровное дыхание.



Кастиэль встает одним резким неуклюжим рывком. Сердце все грохочет, как воздушный налет. Он поднимает руки и надевает футболку, затем кое-как натягивает куртку. Он возится с молнией, застегивает ее наполовину, поднимает с земли каску и возвращается к своему окопу, не оглядываясь.



7 июня 1944 г.




Следующим утром Кастиэля будит рядовой Блейк, присевший над ним и осторожно трясущий его за плечо. К несчастью, это больное плечо, так что Кастиэль немедленно просыпается от боли, пронзающей руку. Он садится, протирая глаза.



— С добрым утром, сэр, — шепчет Блейк смущенно, явно нервничая, что ему выпала честь будить командира взвода — нет, теперь уже командира всей роты! Он вытягивается. — Капрал Миллс до сих пор на часах, сэр. Идет второй час его ротации.



— Пусть кто-нибудь его сменит, — отвечает Кастиэль заспанно. Он смотрит на часы: почти четыре ноль-ноль. — Но вы возвращайтесь на пост. И скажите Миллсу, чтобы занял свой окоп.



Блейк кивает и убегает прочь, а Кастиэль силится подняться на ноги. Тело затекло от лежания на земле, тупая боль из плеча отдает в голову при каждом движении, но он пытается с нею справиться, предельно осторожно надевая то снаряжение, которое удалось спасти после злосчастной высадки в Омахе. Незаряженная винтовка пыльная, но, кажется, работает, и он наспех проверяет затвор и предохранитель. Затем он направляется будить сержанта Миллигана, который, в свою очередь, разбудит остальных членов команды.



Солдаты поспешно встают. К десяти минутам пятого все уже на ногах, едят холодные пайки из фольги: подогревать еду нет времени, и никто не хочет рисковать привлечь внимание врага светом пламени. Кастиэль не ест. Его внутренности скручивает от тревоги, так что тяжело даже думать о завтраке.



Вчера должность командующего ротой обрушилась на него как гром среди ясного неба, так что неудивительно, если он наделал ошибок и потерял кого-то из людей. Это новая для него роль, обстоятельства стрессовые, и, пусть он уже был командиром взвода, по большей части он все равно оказался не готов. И вот теперь, меньше чем через двадцать четыре часа, он должен самостоятельно спланировать и осуществить нападение, взяв важные артиллерийские позиции врага. Сказать, что он нервничает, — это ничего не сказать.



Пальцы требуют сигареты. Он приседает на краю дороги, подтянув колени к груди, чтобы не терять тепло на утреннем холоде, и роется в нагрудном кармане куртки в поисках портсигара. Руки немеют на предрассветной стуже. Он возится сначала с портсигаром, затем с зажигалкой и настолько занят ворчанием бессмысленных ругательств, что даже не замечает, как над ним появляется длинная тень, блокируя первый голубоватый утренний свет, пробивающийся сквозь деревья.



— Вам помочь, сэр? — спрашивает сверху Дин.



Кастиэль поднимает голову, но в тусклом свете из-за спины Дин кажется всего лишь силуэтом: широким в плечах, с большими темными руками и каской, сдвинутой под узнаваемо лихим углом. Кастиэль опускает голову и сосредотачивается на зажигалке.



— Я прикуриваю сам с тех пор, когда вам еще сигареты не продавали, — ворчит он, обозленный на ранний час и холод, просачивающийся к самым костям, как вода сквозь сухую почву.



— Глядя на вас, не скажешь, сэр, — замечает Дин. Его насмешливый тон опасно близок к снисходительному, и Кастиэль уже готов ответить соответственно, когда Дин вдруг опускается на колени рядом и, не спрашивая разрешения, протягивает руку и аккуратно зажимает кончик сигареты Кастиэля между указательным и средним пальцами прямо перед пальцами Кастиэля на папиросной бумаге. Он по-прежнему окутан сумраком, но утренний свет очерчивает линии его носа и подбородка, и без единого слова Кастиэль позволяет Дину забрать из его руки зажигалку.



Пальцы Дина теплые и проворные, двигаются с хирургической точностью. Дин щелкает зажигалкой и подносит огонь к сигарете. На таком близком расстоянии пламени зажигалки достаточно, чтобы кратко осветить черты его лица, и Кастиэль видит, что Дин внимательно наблюдает за ним — как будто ждет, как Кастиэль отреагирует. Как будто он уже пришел к какому-то умозаключению и теперь проверяет свою гипотезу.



Кастиэль делает медленную и глубокую затяжку, не спуская глаз с Дина. Кончик сигареты разгорается ярче, после чего занимается ровным огоньком. Кастиэль удерживает дым в легких сколько может, чувствуя, как он жалит и пощипывает, словно раздуваемое ветерком пламя; он выжидает, когда дым заполнит его целиком, наполнит его огнем изнутри.



Дин сглатывает.



Кастиэль выдыхает: его грудь опускается, словно он физически опустошен от пресса до ключиц. Дым вырывается наружу, клубясь и запутываясь меж их пальцев так, что их руки становятся неразличимы.



Дин тоже выдыхает, коротко и хрипло, будто неосознанно задерживал дыхание вместе с Кастиэлем. Он роняет руку от пальцев Кастиэля.



— Ну вот, — произносит он с хрипотцой, которой Кастиэль не помнил в его голосе до этого. Дин резко встает, быстрыми движениями отряхивает колени и бесцеремонно сует зажигалку обратно Кастиэлю. — И вот, ваша зажигалка, лейтенант.



Кастиэль забирает ее.



— Спасибо. — Он зажимает сигарету между зубов, убирая зажигалку в карман, и, когда поднимает глаза, Дина уже нет. Утренний свет еще слишком скуден, чтобы различить его среди других мужчин вдали, и уж точно бесполезно пытаться вычислить причины его поступка или реакции на сей причудливый эпизод, так что Кастиэль опускает голову ниже и делает еще одну затяжку.



Время начинать наступление.



К четырем тридцати солдаты собраны, накормлены и готовы выслушать план на утро. Судя по тому, что удалось увидеть вчера, позиция у немцев весьма незамысловатая: один среднего размера бетонный дот со встроенной пушкой, траншеи для обороны вокруг — и, хотя это не совсем по учебнику, Кастиэлю думается, что атака будет относительно несложной. Можно надеяться, они застанут немцев врасплох. Ни у кого из солдат нет вопросов, так что ждать больше нечего.



С трепыхающимся сердцем Кастиэль набрасывает на плечо ремень винтовки и отправляется возглавить свою маленькую разрозненную роту в первом боевом задании в роли командира.



В сером предрассветном свете они разбирают оружие и выдвигаются по дороге в сторону врага. Между ними и пляжем четыре немецких опорных пункта — это самая защищенная часть берегового плацдарма Омахи, — но сейчас задача Кастиэля взять только ближайший ко Вьервилю пункт — по совпадению тот же, что смотрит на распадок D-1, ведущий к пляжу. Должно быть просто.



По пути Кастиэль настолько отвлечен прорабатыванием деталей плана в голове, что не сразу обращает внимание на то, кто идет впереди него. За объемом снаряжения Дина трудно разглядеть, но Кастиэль узнает длинный изгиб его ног, и нашитый на ранец красный крест — весьма наглядное подтверждение.



— Винчестер, вы не в стрелковом отряде, — распоряжается Кастиэль тихо. — Марш назад!



— Есть, сэр. — Дин отступает в сторону и ждет, пока остальной отряд пройдет мимо. На Кастиэля он не смотрит.



Примерно в двухстах ярдах от позиции врага Кастиэль располагает своих людей за амбаром, чтобы скоординировать план, и выглядывает из-за угла. Теперь они гораздо ближе, и при дневном свете видно, что система траншей весьма примитивна: один полукруг вокруг дота, разбитый лишь в нескольких местах более мелкими стрелковыми постами. Двери в дот не видно — должно быть, она с другой стороны.



— Так. — Кастиэль поворачивается назад и, присев в грязи, опирается на стену амбара и смотрит на лица сержантов, собравшихся вокруг. — Миллиган. Видите ту цепь деревьев слева от оси?



— Так точно.



— Одна группа пулеметчиков расположится там, а вторую отведите на ту сторону дота. Дайте плотный огонь на подавление, чтобы враг не высовывался, пока наши стрелки не встанут в позицию. Возьмите-ка с собой Миллера и Доу — попытайтесь попасть несколькими выстрелами в дот. Радист и медики — с первым отрядом пулеметчиков, пока не потребуется иного. Монтгомери, у ближайшего к нам края дороги есть канава, ведущая в распадок. Рассредоточьте людей вдоль этой линии с минометами на траншеи и переводите огонь, когда увидите, что это делают пулеметчики. Помните: только по траншеям; пушка — не ваша проблема, ясно?



— Да, сэр.



— Стрелковые отряды обходят с левого фланга за пулеметами до самой задней части дота, а затем разделяются. Траншея, по сути, имеет U-образную форму, поэтому мы можем вести огонь по ней, начав с краев и встретившись в центре. Квентин, возьмете левую сторону; Лафитт, вы — правую. Только… не перестреляйте друг друга. Сначала гранаты, если они у вас есть. Действуем быстро — нельзя допустить вызова подкрепления с других позиций. Вопросы?



Капрал Миллс поднимает кулак.



— Сэр, а что с пушкой?



— Разберемся, когда до этого дойдет. — Кастиэль обводит людей взглядом. — Еще вопросы? Нет? Хорошо, выдвигаемся.



Они выдвигаются. Каждого солдата проинструктировали, что делать, и теперь пришло время действовать. Уже почти четыре тридцать, небо все больше светлеет, и шансы на то, что немцы проснулись и готовятся к защите, повышаются. Кастиэль остро осознает, что из-за поздних попыток наступления прошлой ночью и, как следствие, плохой видимости, у него очень мало информации: он понятия не имеет, ни сколько немцев будут защищать позицию, ни какое у них оружие. Что ж, сейчас они это узнают.



Задержавшись, чтобы напомнить капралу Монтгомери не открывать артиллерийский огонь, пока пулеметчики не займут позиции, Кастиэль оставляет артиллерийский отряд и бежит за остальными солдатами, уже исчезающими среди деревьев. Под деревьями низкий подлесок, грубый и колючий — удобный для укрытия, но продираться через него непросто: люди продвигаются медленно, бесконечно хрустя ботинками через кустарник. Периферийным зрением Кастиэль видит движение в траншеях.



Спокойствие утра нарушает выкрик — короткое, мерзкое слово, которого Кастиэль не понимает, — а затем, сразу после, резкий, отдающийся эхом треск. Затем снова, снова, и снова: поднимается тревога, немцы понимают, что происходит, и бросаются на оборонительные позиции.



Черт. Прощай элемент неожиданности.



— Давайте, давайте! — подгоняет Кастиэль людей себе под нос; он бежит за пулеметчиками, которые еще не успели лечь в позицию, чтобы эффективно прикрывать траншеи, тогда как отряд стрелков с винтовками уже далеко впереди, готовится выскочить из-за деревьев. Времени на то, чтобы обеспечить прикрывающий огонь, почти не остается. — Здесь! — кричит Кастиэль, делая режущие движения рукой к земле. — Миллс, разворачивайте остальных!



Люди падают на землю, проползая в свои позиции среди кустов и папоротника, — выставляя штативы ручных пулеметов, раскручивая наброшенные на плечи пулеметные ленты, — в то время как другая их половина направляется вслед за стрелковым отрядом, чтобы обойти дот с фланга и дать прикрывающий огонь с другой стороны. Кастиэль приседает рядом с одним из рядовых, примеряет винтовку к плечу и несколько секунд пытается помогать снайперам, стреляющим по доту. Вдох. Медленный выдох. Пауза. Выстрел. Невозможно сказать, попал ли он куда-нибудь; в бункере темно хоть глаз выколи, и лишь изредка видны проблески металла, когда фриц меняет угол пушки.



Пулеметчики едва успевают открыть огонь, когда раздается глухой стук выстрела одного из 60-миллиметровых минометов, и затем — секунда, две, три, во время которых слышен лишь тихий свист — снаряд падает глубоко в угол траншеи и порождает сотрясающий землю фейерверк из дыма и грязи. Затем еще один снаряд, и еще, пока звуки криков немцев не заглушаются медленным, тяжелым стуком минометов, брызгами снарядов и гремучим стрекотом пулеметной очереди.



Однако немцы не сдаются без боя: их пули попадают так близко к позиции пулеметчиков Кастиэля, что подлесок, в котором они спрятались, дрожит и в лицо летят щепки деревьев. Немцы стреляют все точнее, так что Кастиэлю приходится опустить винтовку и прижаться к ближайшему дереву. Он пытается выглянуть, чтобы оценить прогресс других отрядов, — вынужден нырнуть назад, когда пули начинают лупить по дереву, разбрасывая листья и щепки, — затем, прижав к голове каску, выглядывает снова.



Вот и они. Во главе с гренадерами, один из которых все подпрыгивает, будто пробуется в баскетбольную команду, стрелки бегут к траншеям. Следует пауза секунды в две, затем раздаются взрывы гранат, разбрасывающих в местах падения землю и кровь, и стрелки спрыгивают к немцам. Громко трещат выстрелы, слышен высокий лязг чьей-то отлетевшей пустой обоймы. Солдаты почти исчезают из виду, пригибаясь в траншеях: когда видны только верхушки касок, отличить своих от чужих почти невозможно, и внутри у Кастиэля все тревожно сжимается.



Он снова выглядывает из-за дерева, вскидывает винтовку и делает еще два выстрела — один отстреливает голову какому-то немцу, пробив бордовую дыру у того в носу, другой попадает мимо движущейся цели.



— Миллиган! — кричит Кастиэль в сторону пулеметчиков. Его крик теряется в общем шуме. — Миллиган!



Миллиган резко поднимает голову.



— Сэр?



— Готовьтесь переводить огонь! — кричит Кастиэль. Он указывает на солдат за сержантом Миллиганом, которые стреляют, не замечая и не слыша Кастиэля за грохотом собственного огня, и пытается жестом показать, что сообщение надо передать дальше. Убедившись, что приказ понят, он поднимается на ноги и бежит, пригнувшись, по уже проторенному его людьми пути.



Когда он приближается к опушке леса, из хаоса и дыма траншей доносится сдавленный вопль, тон и высота которого очень знакомы, и Кастиэль понимает, что кто-то сильно ранен. Все происходящее не кажется реальным, но время не ждет: один потерянный человек не меняет хода боя, и Кастиэль успевает сделать еще четыре или пять шагов через подлесок, с громыхающим в ушах сердцем, прежде чем реальность настигает его и раздается протяжный крик: «Медик!»



Сзади слышен треск веток — это убегает Дин, — но Кастиэль занят, так что они разбегаются в противоположных направлениях и думать об этом некогда. У Дина своя работа, у Кастиэля своя. Выбежав из деревьев, Кастиэль спотыкается о кустарник, вьющийся у корней, но умудряется не упасть, а продолжает бежать, пока хватает дыхания, пока не отказывают мышцы. Свист пуль у ног и шипящий стук, когда они врезаются в почву, подталкивают его вперед — все это на фоне трещащих орудий и барабанного грохота немецкой гаубицы, наконец вступившей в бой.



Кастиэль скользит по короткой траве у того места, где расположился второй отряд пулеметчиков, и падает на колени рядом с ними.



— Приготовьтесь переводить огонь налево! — кричит он, перекрикивая стрельбу и указывая рукой назад в направлении распадка. — Резник, пойдете со мной: готовьтесь ко взятию дота.



Резник кивает и отрывает от земли локти, чтобы вернуть на место плечевой упор своей «масленки»[5].



— Сэр, у нас кончаются боеприпасы! — кричит рядовой, скармливающий пулеметную ленту одному из пулеметов М2. — Можно ли раздобыть еще?



Кастиэль оборачивается к нему, и, черт, в его руках и правда совсем короткий остаток ленты.



— Давайте ваши патронташи! — кричит Кастиэль и начинает срывать лямки с плеч солдат еще до того, как те успевают выпутываться из них. Он набрасывает лямки себе на плечо, зацепив за ремень винтовки. — Переходите на прицельный огонь! Я пошлю посыльного.



Без дальнейших рассуждений он хлопает по плечу Резника, давая понять, что пора, вскакивает на ноги и бросается к ближайшему спуску в траншею. Они бегут. Усилия немцев сосредоточены по большей части в другом направлении — на обороне от солдат, в данный момент занимающих их траншеи, — но это не значит, что никто не подстрелит двоих бегущих по траве опоздавших.



Внизу, в грязи, царит хаос. От разогретой и потрескавшейся от снарядов земли поднимается дым, трава и грязь буквально рассеяны в воздухе и заполняют рот с каждым вдохом. Кастиэль пригибается и спешит пробежать быстрее, не поднимая головы. Он перешагивает через безжизненные тела фрицев, попадавших первыми; собранные патронташи гремят, свисая с плеча.



Кастиэль хватает за руку первого встречного — рядового Гидеона — тянет его к себе, сбрасывает патронташи с плеча ему в руки и кричит:



— Сбегайте за боеприпасами — отнесите к опушке! Приоритет пулеметчикам, затем возвращайтесь! — Гидеон бросается выполнять приказ, и Кастиэль дергает его за куртку, которую еще сжимает в кулаке: — Отдайте мне ваши обоймы!



Гидеон свободной рукой вытаскивает из карманов обвязки запасные обоймы — быстрыми, ловкими, отработанными еще в Англии движениями — и сует их Кастиэлю в руку. Кастиэль отпускает его и подсаживает под поясницу, чтобы помочь выбраться из траншеи. Гидеон исчезает.



Кастиэль оглядывается назад: Резник ждет. Кастиэль бросает ему одну обойму, тот ловит ее, и они бегом направляются дальше.



Траншея изрезана зигзагами, чтобы обеспечить укрытие от огня с обоих концов, за что Кастиэль чрезвычайно благодарен, когда к его ногам с глухим стуком падает граната. Он едва успевает выкрикнуть предупреждение и прижаться плашмя к грязной стене за углом, когда раздается гулкий взрыв, поднимающий брызги. Кастиэль опускается на колени, снимает предохранитель и прицеливается из винтовки — но дым слишком густой, чтобы отличить своих от чужих, поэтому он снова взводит предохранитель и спешит к следующему повороту. Там он обнаруживает Дина, стоящего на коленях в грязи над скорченным телом солдата, изрыгающего непечатные ругательства, пока Дин работает. У Кастиэля нет времени останавливаться и разбираться, кто это или в чем дело: он лишь ободряюще хлопает Дина по плечу, пробегая мимо.



Впереди обнаруживается небольшая группка солдат, прижавшихся к стене траншеи за поворотом в попытке укрыться от ответного огня. Кастиэль, пригнувшись, вбегает за ними.



— Квентин! — кричит он сквозь треск перестрелки. — Квентин! — Он хватает капрала за куртку и дергает, чтобы привлечь его внимание.



Квентин оглядывается.



— Сэр?



— Видите следующий изгиб траншеи? — спрашивает Кастиэль, указывая дальше. — Там у вас будет отличная позиция для обстрела до самого дальнего угла. Забросьте туда гранат, чтобы все вычистить, и готовьтесь обеспечить прикрывающий огонь.



Квентин колеблется.



— Есть, сэр.



— И поспешите — я прикажу другому отряду отступить и ждать, пока прорветесь вы, — добавляет Кастиэль. Он перехватывает винтовку, выглядывает, чтобы видеть всю длину траншеи, и выпускает несколько выстрелов, сдерживающих фрицев, пока Квентин поворачивается к собравшимся за ним солдатам и передает приказ.



Треск пуль в ушах резкий до боли; Кастиэль прижимает к зубам язык и сосредотачивается на своем методе меткой стрельбы. Вдох, задержать дыхание. Раз, два. Нажать — не вздрагивать — пауза и выдох. Он видит, как человек с глухим ударом падает спиной на стену и рефлекторно нажимает на спусковой крючок, выпуская во все стороны фейерверк пуль. В этот момент слышится шипящий треск, от которого голову Кастиэля отбрасывает назад, и, когда его зрение проясняется, он обнаруживает, что лежит на земле.



— Черт, — бранится он вслух, но разбираться в том, что случилось, некогда: рядовой Бредбери вдруг сует ему его каску с целой обоймой застрявших в металле спереди пуль и взволакивает его на ноги.



— Вы в порядке, сэр?! — кричит он.



— В порядке — вы… помогите Винчестеру оттащить раненого к деревьям, когда он будет готов, — отвечает Кастиэль, силясь прийти в себя, после чего поворачивается туда, откуда пришел. — Резник?



— Сэр? — ошарашенный Резник появляется из дыма и пыли, стискивая свою «масленку», как последнюю надежду. — Куда теперь?



Кастиэль указывает на выход из траншеи.



— Наружу! — кричит он. — К другому концу траншеи, огибаем дот сзади! Вообще нет — отбой! Я пойду к другому концу, а вы возвращайтесь туда, где мы оставили первый отряд пулеметчиков: приготовьте их к  переводу огня, а капралу Доу и сержанту Миллигану велите готовиться к маневру. Я догоню.



Резник подтягивает лямки ранца и бросается бежать, не дожидаясь дальнейших инструкций. Кастиэль — сразу за ним, по извилистому пути траншеи, пока она не начинает подниматься вверх к выходу. Резник быстрым бегом перебегает открытую местность, а Кастиэль направляется к другому концу траншеи, низко пригнувшись, чтобы избежать прицела из дота.



Вернувшись в дым траншеи с другого конца, он обнаруживает, что второе стрелковое подразделение продвинулось значительно меньше первого. Люди рассеяны и прижимаются к стенам в попытке спрятаться от грохочущего пулемета, установленного на внутреннем изгибе траншеи и готового снять их, покажись они из своих укрытий хоть на секунду. Кастиэль придерживает каску, не успев застегнуть ремешок после того, как ее сбило с его головы, и насколько возможно быстро спускается зигзагами вниз. Он видит капрала Лафитта, вжавшегося в стену впереди отряда, и уже почти добирается до него, но тут раздается грохот пуль по земляным стенам, и Кастиэлю приходится резко броситься в сторону. Раненное плечо врезается в землю, и руку пронзает такая боль, что на секунду перед глазами все белеет. Кастиэль обнаруживает себя на корточках и чувствует во рту вкус крови от того, как сильно прикусил нижнюю губу. Он тяжело выдыхает.



— Лафитт! — кричит он и оглядывается, пытаясь понять, слышно ли его. Ему думается о том, как здорово было бы иметь больше одного радиста. — Лафитт, назад! Черт побери… Лафитт!



Он видит, как Лафитт поднимает голову и слегка наклоняет ее, словно размышляет, не почудилось ли ему, и затем оборачивается. Кастиэль осторожно поднимает руку, молясь, чтобы ее не срезало начисто очередью немецких пуль, и сигнализирует отряду отходить. Он поднимает винтовку и снимает предохранитель, показывая таким образом, что обеспечит огонь прикрытия.



Лафитт кивает и поднимает свою винтовку, готовый бежать. Кастиэль поворачивается к рядовым Спрюсу, Трану и Чемберсу, вжавшимся в противоположную стену в нескольких шагах от него.



— Готовьтесь открыть огонь прикрытия! — кричит он. Потом снова смотрит вперед, чуть отклонившись от стены, чтобы лучше видеть траншею. Лафитт шлепает по плечу рядом стоящего и, крикнув какую-то неразборчивую команду, пускается бегом.



Кастиэль выпускает веер пуль над их головами, пока они бегут, а затем переводит огонь в попытке попасть-таки в кого-нибудь из немцев, но их пулеметчик — не робкого десятка, и выдает очередной оглушительный треск, заставляющий всех снова прижаться к стенам.



— Парный огонь, и отходим назад в предыдущий угол — Чемберс, вы со мной! — кричит Кастиэль людям у другой стены траншеи. — Готовы?



Крис Чемберс кивает, прищурившись.



— Пошли!



Кастиэль подхватывает винтовку и бежит так, что саднят мышцы икр. Добежав до угла, он падает на колени, неловко скользя в грязи и чувствуя, как камни впиваются в кожу сквозь штаны. Он вздергивает на плечо винтовку.



— Следующие!



Сквозь дым и хаос Кастиэлю удается разглядеть, что он перебил пулеметчику руку, так что кровь брызгает на того, кто подает ему боеприпасы, но большего добиться не получается. Как только прибегают Спрюс и Тран, Кастиэль приказывает им взять на себя подавление врага, а сам дает Лафитту инструкции о том, что делать дальше. Отряд Лафитта должен оставаться здесь: не продвигаться по траншее, но удерживать позиции — отступать нельзя. Нужно сдерживать немцев, пока второй отряд зачищает траншею с другой стороны. Задача Лафитта — оставаться на месте и хватать тех, кто пытается улизнуть с этой стороны. Должно быть несложно.



— Все ясно? — спрашивает Кастиэль.



Лафитт кивает.



— Да, сэр.



Кастиэль обводит взглядом солдат.



— Мне нужно двое стрелков для взятия дота.



— Чемберс и Рурк, — указывает Лафитт и жестом подзывает их. Те перебегают к следующему повороту траншеи, где стоят на коленях Кастиэль и Лафитт.



— Вы двое идете с лейтенантом брать дот, — распоряжается Лафитт, поправив каску костяшкой пальца. — Возьмите у других запасные обоймы, если нужно, — чтобы было как минимум по четыре у каждого.



Солдаты убегают запасаться боеприпасами. Ожидая их возвращения, Кастиэль спрашивает Лафитта, есть ли у кого-нибудь в отряде гранаты или гексоген. Лафитт вытаскивает из заднего кармана обвязки клиновидный кусок взрывчатки и передает Кастиэлю с извинением за то, что все гранаты они истратили на занятие траншеи. К этому времени остальные готовы, и Кастиэль ведет их за собой. Они натыкаются на рядового Гидеона, который, медленно виляя, бежит обратно ко второму отряду пулеметчиков. Перегруженная боеприпасами сумка при каждом шаге звенит у его бедра. Однако им некогда даже кивнуть в знак приветствия, и они направляются дальше.



До деревьев теперь недалеко, всего несколько шагов, но пули со свистом врезаются в землю у их ног и вонзаются в стволы деревьев над головой, осыпая их дождем сухих щепок коры и заставляя пригибаться ниже. Наконец они оказываются в укрытии и, спотыкаясь о корни и подлесок, пробираются обратно к пулеметчикам.



Кастиэль прорывается вперед.



— Переводите огонь! — приказывает он, слыша грохот собственного сердца в грудной клетке. Ведь как только пулеметчики переведут огонь, прекратит стрелять артиллерия, что означает уменьшение подавляющего огня на дот. Тогда гаубица сможет прицелиться по всем трем отрядам и немецкие снайперы смогут стрелять по траншеям эффективнее. То есть действовать надо быстро.



— Миллиган, Доу, Резник — ко мне!



Следует суета, пока Миллиган и Доу выпутываются из кустов, в которых прятались, и подбегают, заряжая винтовки новыми обоймами. Миллиган опускается на колено рядом с Кастиэлем; остальные следуют его примеру. К счастью, у капрала Доу в куртке оказываются две гранаты.



— Входим и выходим максимально быстро, — распоряжается Кастиэль. — Дот нужно взять до того, как он уничтожит нашу артиллерию, и, если там есть радист, который позовет на помощь, нужно его отрезать. Обезвреживаем гаубицу и выходим — сразу к опушке мимо второго отряда пулеметчиков. Ясно? Вход — спереди дота, прямо над траншеями: отряд Квентина уже должен был его зачистить. — Кастиэль оглядывается на людей. Они быстры и знают свое дело — все будет в порядке, говорит он себе. Чувствуя, как тревожно сжимается сердце, он прочищает горло и сжимает пальцы на прикладе винтовки, дабы прогнать нерешительность. — Вперед!



Он добегает с ними до дота, а затем направляется ко второму отряду пулеметчиков, где рядовой Гидеон уже выгружает содержимое сумки с боеприпасами.



— Переводите огонь! — кричит Кастиэль, подбегая и спотыкаясь о неровную землю. Он замедляет шаг и опускается на колено рядом. — Правее, за дот! — Больше времени на этот отряд нет, и, не успев отдышаться, Кастиэль вскакивает на дрожащие от адреналина ноги и мчится сквозь деревья в сторону артиллерийского отряда с мыслью: «Господи, нам бы совсем не помешал еще один радист!»



Он бежит по открытой местности, уже слыша смену тональности стрельбы, говорящую о том, что пулеметчики перевели огонь. Он лишь надеется, что немцы сообразят не сразу. Краем глаза Кастиэль замечает Дина и рядового Брэдбери: первого можно узнать по кривизне ног, второго — по огненной копне волос под каской. Они трусцой бегут в сторону леса, унося свисающее между ними тело жертвы из траншеи. Кастиэль приближается к краю поляны, где земля уходит вниз, уступая место овражку. По другую сторону отряд артиллеристов прячется в небольших углублениях, похожих на воронки от снарядов или следы автомобиля, слишком долго стоявшего на месте.



— Сэр! — окликает Кастиэля капрал Монтгомери. — Мы удерживали огонь — вы хотите…



— Выходим! — перекрикивает его Кастиэль, и, остановившись, тяжело падает в углубление рядом с Монтгомери и прижимается спиной к земле. Он хватает ртом воздух, спеша перевести дух. — Правее оси — мимо пулеметчиков — в деревья! Займите оборонительную позицию…



В этот момент раздается протяжный пронзительный свист, ошалелый крик «Летит!», и разговоры обрываются: каждый ныряет в свое укрытие и сворачиваются в клубок. В мыслях вжавшегося в землю Кастиэля стучит отчаянное «Только не сегодня, не так, не сейчас…» Затем раздается громоподобный грохот, отдающийся в самых костях, и грязь взлетает с земли, словно по воле самого Бога. Кастиэль жив. Он расслабляется с дрожащим выдохом.



— Займите оборонительную позицию! — повторяет он, теперь припав к земле. — Ждите, пока до вас доберется штурмовой отряд. Будете пунктом реорганизации — а теперь назад! — Он приподнимается на руках и подставляет под себя ноги, готовый вскочить и бежать, как только убедится, что задача понята. Ответ «Есть, сэр» и лязг собираемого оружия — его сигнал.



Слышен очередной глухой глоток, когда жадная гаубица захватывает воздух, после чего удар в землю чуть не сбивает Кастиэля с ног. Он бежит, слыша в ушах гул периодически меняющейся частоты, как будто череп наполнился водой, которая плещется то в одном ухе, то в другом. К тому времени, когда он, спотыкаясь, возвращается к позиции второго отряда пулеметчиков, он уже порядком дезориентирован. Он падает на колени, едва замечая людей вокруг, и силится отдышаться, глядя в сторону дота, откуда поднимается дым, сопровождаемый отчаянными немецкими криками, треском и вспышками выстрелов сквозь туман.



— Сэр? Лейтенант Новак?



Кастиэль поднимает глаза и видит вопросительно глядящих на него солдат, словно спрашивающих «Что теперь?»



— Э… — Кастиэль делает глубокий вдох. — Удерживайте позицию! — приказывает он и смотрит на ряд пулеметчиков, пытаясь оценить, как дела с боеприпасами. Даже с учетом запасов, принесенных рядовым Гидеоном, боеприпасов остается мало. — Сократите огонь, но сохраняйте давление и будьте готовы к реорганизации за деревьями! Артиллерийский отряд будет уже там.



Затем, дождавшись кивка в подтверждение того, что приказ понят, Кастиэль прижимает к голове край каски, вскакивает на ноги и бежит к доту.



Вход находится спереди, перед траншеей, и кажется, из ее глубин больше не стреляют: суета внизу говорит о том, что Квентин пробился и очистил от людей последнюю секцию перед Лафиттом. Кастиэль добирается до входа целым и невредимым.



Он наскоро наставляет винтовку в углы у двери, чтобы убедиться, что там никого нет, после чего бросается внутрь на звуки суеты. Там он обнаруживает одного конвульсирующего фрица со штыком глубоко в груди, в то время как другой отчаянно кричит по-немецки, слезая с лафета гаубицы с поднятыми руками. Винтовка Доу направлена ему в голову.



— Вы говорите по-немецки, сэр? — бодро спрашивает Доу, не сводя глаз с фрица.



— Мне не нужно, — отвечает Кастиэль, едва взглянув на них. — Когда все вычистим, отведите его обратно во Вьервиль как пленного и доложите майору Эверетту. — Кастиэль осматривает внутренности дота: остальные члены команды осторожно переворачивают тела, чтобы убедиться, что немцы мертвы, и обыскать их на предмет информации и оружия. Кастиэль ловит взгляд Резника. — Резник, взорвите гаубицу. Остальные, выдвигайтесь для реорганизации за деревьями — артиллерийский отряд должен быть уже там, вы их легко найдете. Чемберс, задержитесь. Обыщите тела здесь и в траншее и вместе с Доу доложите майору о любых найденных данных и взятых пленных. Ясно?



— Да, сэр.



Миллиган хлопает одного из оставшихся стрелков по плечу и первым выбегает из дота, крича на ходу: «Реорганизация!» Секундой позже слышится лязг оружия и снаряжения: солдаты поднимаются и выдвигаются всей массой. Кастиэль задерживается, чтобы достать из кармана обойму и бросить ее Чемберсу на случай, если у того возникнут проблемы при осмотре траншеи, а затем отправляется прочь из дота вслед за остальными.



Он отстает от людей, чтобы присесть у траншеи и крикнуть людям внизу следовать за сержантом Миллиганом, а затем окликает капрала Миллса.



— Можно мне немного воды? — просит Кастиэль. — Спасибо, и вы не знаете, куда отправился Винчестер с пострадавшим? — бормочет он, роясь в ранце на спине Миллса в поисках воды.



— Черт его знает, — отвечает Миллс, слегка наклонившись, чтобы облегчить доступ к ранцу. — Тут ни черта не было видно. Логично было бы отнести его обратно на главную дорогу, ближе ко Вьервилю, на случай если придется отступать.



Кастиэль опрокидывает флягу и ловит ртом холодную воду со вкусом грязи и ржавчины. Он убирает флягу назад.



— Вы не в курсе, кто это был?



— Кажется, рядовой Томас. — Миллс помогает ему застегнуть ранец.



— Черт, — выдыхает Кастиэль. — Ладно. Пошлите кого-нибудь, чтобы их отыскали, узнайте, не нужно ли чего-нибудь, и помогите им добраться обратно во Вьервиль, если они сами не могут. Затем скажите Винчестеру, чтобы возвращался сюда немедленно — он у нас сейчас единственный медик.



Миллс кивает.



— Есть, сэр. — С этими словами он вскакивает и убегает.



Кастиэль берет паузу, чтобы перевести дух, и смотрит, как последняя группа людей исчезает за деревьями, после чего заставляет себя подняться на ноги и бежит следом.



Перед распадком D-1 еще три дота, каждый из которых защищен не слабее первого, и каждый следующий все более подготовлен, по мере того как по немецким позициям разносится слух о том, что идут американцы. Тем не менее им удается взять еще два с относительно небольшими потерями: рядовой Джонстон убит артиллерийским огнем и двое ранены, не считая рядового Зеддмора, вывихнувшего лодыжку при падении в окоп. К тому времени, когда они собираются у последнего дота, все уже без сил и почти без боеприпасов, так что с большим облегчением встречают новость от радиста Гарри Спенглера о том, что майор Кэмбелл приказал не атаковать последний дот, который возьмет на себя уцелевшая часть роты Фокс.



— Хорошо, — отвечает Кастиэль. Вся его одежда покрыта тонким слоем холодного пота, и раненое плечо болезненно пульсирует в такт каждому удару сердца, словно упрекая его в том, что он выжил — а еще нет даже девяти часов. Он прижимает к голове каску, положив руку на макушку, и разминает спину, переводя дух. — Хорошо. Принято, скажите, мы будем держать позицию, пока не прибудет Фокс.



Рядовой Спенглер убегает, чтобы передать сообщение во Вьервиль. Кастиэль окидывает взглядом роту, рассеянную в оборонительной позиции: кто растянулся на земле, наблюдая за дорогами и лесом, кто стоит на коленях, набирая воду или приводя в порядок боеприпасы. Рядовой Резник торопливо перешнуровывает ботинки.



Кастиэль окликает сержанта Миллигана и капрала Лафитта, а затем и капрала Миллса, и отдает приказы: вывести по отделению к каждой из ранее установленных точек встречи у предыдущих дотов и удерживать позиции до тех пор, пока не прибудет рота Фокс, после чего вернуться во Вьервиль и доложить штабной роте о передаче взятых позиций противника.



— Лафитт, вы ко второму доту, — командует Кастиэль, жестом указав в сторону главной дороги, и обводит взглядом группу. — Миллс, вы к первому. Миллиган, вы со мной удерживаете тот, что только что взяли — этот они с наибольшей вероятностью попытаются вернуть. Полноценных отделений у нас больше нет, придется сымпровизировать. Договоритесь между собой. Вопросы есть?



В ответ раздается дружное «Нет, сэр», и, удовлетворенный, Кастиэль кивком отпускает их выполнять приказ. Они немедленно приступают к разделению роты на импровизированные отделения, стараясь, чтобы в каждом было поровну артиллеристов, пулеметчиков, стрелков и техников — а затем без промедления выдвигаются. Миллиган расставляет оставшихся людей в более надежную оборонительную позицию, спрятав их дальше в деревьях, откуда можно как следить за дотом в пятидесяти метрах позади, так и присматривать за дорогой на случай возвращения фрицев. Тем временем Кастиэль снова находит рядового Спенглера, чтобы сообщить о своих решениях по рации во Вьервиль. Затем он заимствует у Миллигана карту, извиняясь за никудышную администрацию (его собственный комплект остался под водой в Омахе), и только начинает знакомиться с маршрутами между Вьервилем и соседними деревнями, пытаясь предсказать, каким будет следующий маневр, как улавливает краем уха перешептывание, тянущее прямо-таки на мятеж.



— …не понимаю, почему Новак возомнил себя особенным, — жалуется себе под нос один из младших офицеров, капрал Квентин. Он пристроился на коленях за корявым стволом старого дерева, достаточно близко к соседнему дереву, где прячется рядовой Басс, чтобы можно было тихо переговариваться. — Знай Эстер, как он тут распоряжается, он бы вздрючил Новака так, что мама не горюй…



— Вы что-то хотели мне сказать, Квентин? — спрашивает Кастиэль резко.



Квентин вскидывает голову, и на мгновение его щеки розовеют от понимания, что его застукали. Но затем он подтягивается и поднимает подбородок, лениво опершись затылком о дерево за спиной.



— Вообще-то да, — отвечает он, слегка повысив голос. — Мне просто интересно, сэр, как вышло, что вы не участвуете в активных действиях, в то время как мы все копошимся в грязи и ловим на свои жопы картечь. Просто хотелось бы знать.



Кастиэль наклоняет голову. Квентин — не из его взвода: он из третьего взвода, которым руководит лейтенант Эстер, и Кастиэлю Квентин всегда казался скользким типом — таким, который выполняет лишь самый минимум требуемого, после чего его неизменно можно застать за перекуром или игрой в покер. Кастиэль уже сотню раз велел себе быть справедливым, не судить о людях по первому впечатлению, но в данном случае, похоже, чутье подсказало ему верно.



— Я полагал, что такова прерогатива офицера, — отвечает Кастиэль и смотрит на свою винтовку, поправляя перекрутившийся ремень, разглаживая его грубую ткань и проверяя, не изнашивается ли он там, где трется о металл оружия.



— Да вот и я так думал, сэр, — говорит Квентин, — но в эту траншею были брошены и солдаты, и офицеры, и только вы радостно указывали, куда кому идти и в какой момент высунуться, словно нам яблоки отстреливали с макушек. Вы же тем временем где-то в деревьях занимаетесь своими делами, как будто вы особенный и вам не надо воевать, как всем остальным.



Кастиэль не реагирует: он расправляет ремень винтовки, соскребает ногтем пятно пыли с кожуха, вытягивает ткань куртки и поправляет вес на плече, как будто ему некогда стоять и выслушивать жалобы, ничем при этом не занимаясь.



— Вот как?



— Да, так. — Квентин с издевкой кивает. — Сэр.



— А если бы я сказал вам, что командую ротой? — спрашивает Кастиэль и поднимает взгляд к глазам Квентина. — Тогда что?



Квентин раскрывает рот.



Кастиэль терпеливо смотрит на него, ожидая ответа.



— Сэр, я… — Квентин запинается. — Я не имел в виду…



— Капитан Милтон погиб в Омахе, — продолжает Кастиэль, прервав жалкие попытки Квентина извиниться. Он не подходит ближе, предпочитая поставить того на место издалека, чтобы он был унижен перед всем отделением. — Так что так уж вышло: теперь командующий я. Желаете быть подальше от линии огня — будьте моим гостем. Ротой командовать тоже хотите?



Морщась, словно проглотил лимон, Квентин выпаливает:



— Нет, сэр.



— Почему же, я настаиваю. Это же такая безопасная, элитная роль.



Квентин понуро смотрит себе под ноги.



— Нет, сэр. Я… прошу прощения. Сэр.



— Я так и думал. — Кастиэль медленно выпрямляется. — А теперь, раз уж вы сочли нужным указать мне, как делать мою работу, я воспользуюсь случаем и укажу вам, как делать вашу, — говорит он холодно. — Делайте как приказано.



— Есть, сэр.



— Даже если вы считаете себя умнее приказов, — продолжает Кастиэль резче, — и даже если вы считаете, что отдающий их офицер не стоит земли, в которую будет зарыт. — Он поднимает подбородок и смотрит на Квентина поверх собственного носа. — Что-нибудь еще, капрал?



— Нет, сэр.



— Тогда будьте так добры, следите за передвижениями врага, вместо того чтобы использовать ваше временное положение в обороне как возможность для жалоб.



Квентин хмурится, но не возражает; он поправляет в руках винтовку и поворачивается лицом к дороге, как его сосед. После этого не слышно ни звука. Все притаились в грязи, ожидая и наблюдая. К счастью, меньше чем через полчаса прибывает рота Фокс и сменяет их.



— Здорово, Новак, — приветствует подошедший капитан Лафейсон, чьи люди ждут недалеко от позиции. Через его нижнюю губу по краю челюсти проходит рана: свежая, зияющая, трескающаяся и кровоточащая, когда он говорит. — Что случилось с кэпом?



— Пал при высадке, — отвечает Кастиэль, кажется, уже в сотый раз за день и, не дожидаясь дальнейшего обсуждения деталей своего неожиданного повышения, докладывает Габриэлю ситуацию и данные о вероятной укрепленности последней позиции врага исходя из опыта трех взятых.



Габриэль благодарно похлопывает Кастиэля по плечу, а затем удаляется инструктировать своих людей, лениво сунув руки в карманы и излучая авторитет, которому Кастиэль завидует. Габриэлю, небось, не приходилось ставить на место младшего по званию за несогласие с его приказами, думает Кастиэль с нотой озабоченности. Но он не позволяет себе на этом зацикливаться, а выводит свой отряд обратно во Вьервиль, в то время как рота Фокс уходит на запад делать тяжелую работу.



Солнце уже взбирается в зенит, нагревая спекшуюся грязь и солдатские шеи, и, если где-то меньше чем в миле и дует морской бриз, до них он не долетает. Они взмокшие и выдохшиеся, и Кастиэль все почему-то с неуютным чувством вспоминает про обойму пуль, вонзившихся в его каску, — хотя капрал Миллс, увидев их, рассмеялся вслух и восторженно воскликнул: «Да вы сувенирчик унесли, лейтенант!»



Вернувшись во Вьервиль, они застают остальную часть своей поредевшей роты на ступенях памятника храбрым горожанам, погибшим в Первой мировой войне. Солдаты курят, дремлют на солнышке и в целом наслаждаются жизнью, никуда не спеша. Завидев Кастиэля, некоторые выкрикивают приветствия: он вежливо касается каски, глядя на них, и останавливается перед памятником. Несколько мгновений он рассматривает памятник, но солнечный свет, бликующий на бронзе, слишком ярок, чтобы прочесть надпись, так что вместо этого Кастиэль обводит взглядом людей на ступенях.



— Доу! — зовет он, заметив капрала за перебранкой с Лори Гидеоном после того, как Доу обозвал чушью историю Гидеона о встрече с Ритой Хейворт в отпуске в Орландо.



Доу заканчивает спор, бросив в Гидеона окурок, после чего поворачивается, чтобы ответить Кастиэлю. Он прикрывает рукой глаза от солнца и поднимает голову.



— Сэр?



— Вы всех пленных доставили в штаб? — спрашивает Кастиэль.



— Так точно, сэр, — Доу вынимает изо рта комок табака и щелчком рассеянно смахивает его вдаль. — Троих, сэр. Все переданы майору Эверетту для допроса, лейтенанту Ширли для рапорта доклад сделан и так далее… — Доу нетерпеливо выгибает брови, словно требуя, чтобы от него отстали.



— Хорошо. Спасибо. — Кастиэль обводит взглядом остальных мужчин. — Как вы все?



В ответ раздается хор «хорошо» и «все в порядке, сэр», разбавленный редкими саркастическими замечаниями. Эд Зеддмор улыбается со своего места, положив вывихнутую лодыжку на колено Корбетту и корчит гримасу, словно он в смертельной агонии.



— А вы не слышали, сэр? — дразнит Энди Галлагер и, подложив руки под голову, лениво растягивается на ступенях. — Мы победили!



— Галлагер, ваш оптимизм как всегда кстати, — с улыбкой отвечает Кастиэль, но он понимает: они выбрались с пляжа, деревня — под их контролем, и чувствуется какая-то ленивая легкость в том, чтобы находиться здесь, у моря, и сидеть после первых триумфальных боев на ступенях победителей прошлой эпохи.



— На вежливом языке лейтенанта это означает «Закрой варежку, Энди»! — усмехается Крис Чемберс с полным ртом еды из пайка, и ловко уворачивается, когда Галлагер швыряет ему в голову скомканной оберткой.



— Сэр! — Сержант Миллиган встает на ноги и поднимает руку, чтобы завладеть вниманием Кастиэля. Он ждет, пока Кастиэль заметит его и осторожно обойдет скопление ленивых тел у подножья памятника. Когда Кастиэль подходит достаточно близко, чтобы можно было переговорить без участия всей роты, Миллиган продолжает: — Кадровый офицер приходил сообщить, что благодаря обыску тел на пляже мы пополнили запас снаряжения — изначальным владельцам оно больше не понадобится. Он сказал, если кому-то нужно что-то заменить, чтобы обращались к нему. Он разместился в первом каменном доме по ту сторону главной дороги.



— Это хорошая новость, спасибо, сержант. — Кастиэль поворачивается к остальным людям. — Кому-то нужна замена снаряжения?



— Зеддмор яйца на пляже потерял, — отзывается рядовой Миллер.



— Заткни варежку, Макс!



— А то что: маму позовешь?



— Эй, если позовешь, передай ей, что в эти выходные я занят, но мы скоро снова увидимся, — вставляет Галлагер с самодовольной улыбкой от уха до уха, как будто он главный клоун на планете.



Временно обездвиженный из-за травмы лодыжки и неспособный до него дотянуться, Зеддмор хватает пехотную лопатку, лежащую рядом на чьем-то открытом наборе для чистки оружия, и швыряет ею в Энди.



— Ну ладно, хватит! — ворчит на них капрал Лафитт из-за сигареты. Резник — хозяин набора для чистки — издает возмущенный возглас.



Кастиэль смотрит на них со сдержанной смесью равнодушия и неодобрения, но в груди у него что-то сжимается при мысли, что еще день назад он не знал, выбрался ли кто-то из них живым с пляжа. В конце концов, думает он, можно и ребячество иногда потерпеть.



— Ну что ж: если потом выяснится, что кому-то нужна была замена снаряжения, жаловаться они будут вам, так как это вы никому слова вставить не дали, — говорит он зачинщикам ссоры, выразительно подняв брови.



— Подождите, сэр! — Рядовой Тран поспешно машет рукой. — Сэр, я потерял на пляже свой ранец.



Кастиэль кивает.



— Доложите лейтенанту Ширли. Я найду вам новый. Еще кто-нибудь?



Спрюс докладывает о порванной военной сумке, и несколько человек спрашивают, нет ли лишних пайков, но в остальном у всех все в целости. Кто-то кричит женственным голосом «Мой герой!» вслед удаляющемуся Кастиэлю, что вызывает у оставшихся добродушный смех. Вторгшиеся на вражескую территорию и находящиеся в чужом краю люди, сильно уступающие в численности немецким оккупантам, сегодня спокойны и довольны. Не Кастиэлю отбирать у них это.



Он застает майора Сингера за обсуждением перераспределения найденного снаряжения с командирами рот. Тем временем штабной персонал перебирает влажные грязные ранцы, сваленные в кучу высотой по пояс, и вслух зачитывает имена и служебные части владельцев с бирок, которые удается найти. Кастиэль останавливается в дверях, ожидая паузы в разговоре, когда уместно будет заявить о себе, но, прежде чем возникает такая возможность, майор Сингер замечает его и раздраженно откашливается.



— Дайте-ка угадаю, — говорит он, закатив глаза, — и вам нужна замена снаряжения!



Тут Кастиэля замечают и прочие офицеры — настоящие, квалифицированные командующие званием не ниже капитана. Они мерят Кастиэля взглядами, оценивая его, — без какой-либо предвзятости, но Кастиэль чувствует себя моложе и неопытнее, чем когда-либо. Он узнает в высоком блондине с небрежной манерой капитана Азазеля из роты Изи: тот присутствовал на одном из брифингов Энтони Милтона по координации тяжелой артиллерии со стрелковыми ротами перед отбытием. Тут и стройный темноволосый майор, с которым Кастиэль никогда не был формально знаком, но чье лицо и должность главы роты Авель он мысленно сопоставляет с именем Майкл Айзекс. Присутствует и еще один капитан, командующий ротой Дог, которого Кастиэль не знает. Под их взглядами он остро ощущает собственную незначимость, но тем не менее заставляет себя перевести взгляд на майора Сингера и поднять подбородок.



— Есть трудности, сэр? — спрашивает он.



— Такое впечатление, что половина наступательных сил растеряла свое снаряжение на пляже или в воде, и теперь каждый ищет то да се. — Сингер качает головой. — Ничего, все распределим. Вам что нужно?



— Один стандартный пехотный ранец, одна военная сумка, и я сам потерял почти все при высадке, — отвечает Кастиэль.



— Значит, еще офицерский ранец и военная сумка со всем содержимым, — подытоживает Сингер, обращаясь больше к своему персоналу, нежели к Кастиэлю. — Что-нибудь еще?



— Нет, сэр. Спасибо, сэр. — Кастиэль уважительно кивает и уже готов уйти, когда майор Сингер жестом останавливает его.



— Минуту, лейтенант. — Сингер бросает взгляд на него, затем на остальных собравшихся перед ним офицеров. — Всем вам, командующим, нужно в какой-то момент переговорить с майором Кемпбеллом насчет дальнейших действий. Сегодня вечером будет брифинг, и будьте готовы выдвигаться утром.



Кастиэль моргает от неожиданности. Он предполагал провести во Вьервиле еще несколько дней, закончить освобождение распадков, прежде чем двигаться дальше вглубь материка. Эта новость неожиданна, и от ощущения неготовности командовать целой ротой его окатывает волна ужаса.



— При всем уважении, сэр, выдвигаться дальше, когда часть моей роты еще числится пропавшей без вести…



Майор Сингер нетерпеливо прерывает его:



— Лейтенант, вполне вероятно, все они мертвы, и в этом случае ждать их обнаружения придется очень долго. Конечно, надеюсь, что это не так. У нас еще пара тысяч человек по ту сторону Пуэнт-дю-Ок[6], но, если мы будем сидеть и ждать их всех, фрицы вернутся и заберут у нас обратно отвоеванное. Нужно двигаться.



Кастиэль поджимает губы, чувствуя, что только что получил подзатыльник, как непослушная собачонка или ребенок, — да еще и на виду у всех командующих офицеров, которых он надеялся впечатлить своей мудростью и стратегией.



— Да, сэр.



— Хорошо. Если это все, вы свободны, лейтенант. Мне еще нужно много чего обсудить с остальными командующими, — отвечает Сингер и отворачивается, явно давая Кастиэлю понять, что пора уйти, — не из грубости, но из чистой занятости. Однако приятнее от этого не становится.



Кастиэль снова тихо благодарит его и, так как майор уже занят беседой с другими офицерами, выходит обратно на жаркое послеполуденное солнце искать своего медика: ведь нужно будет составить полный рапорт о сражении, а для этого нужно знать подробности о потерях.



Повинуясь инстинкту, он направляется обратно туда, где курят и отдыхают солдаты его разрозненной роты, но потом вспоминает, что Дина там не было.



Он останавливается на дороге, одной ногой в канавке, идущей, как длинная призма, по центру дороги к каменному стоку, который резко сворачивает на поворотах улиц. Над головой кружат чайки, отбрасывающие кратковременные тени, когда пролетают мимо, чтобы рассесться на подоконниках. Кастиэль осматривает улицу в обоих направлениях — к памятнику победы и назад в городок — и ярдах в двадцати дальше по дороге, за зданиями, где обосновалась штаб-квартира, замечает бесцельно бредущего рядового Бредбери.



Даже с такого расстояния на руках Бредбери видны красноватые разводы, и Кастиэль вспоминает, что именно Чарли помогал первым жертвам утреннего нападения. Кастиэль поворачивается и окликает его:



— Бредбери!



Тот удивленно поднимает голову и руку, словно собирается махнуть ею, но потом нерешительно кладет ладонь на макушку каски. Он колеблется, словно неуверенный, стоит ли двинуться навстречу или подождать, пока Кастиэль подойдет ближе. Наконец он решает приблизиться: Кастиэль проявляет сострадание и идет к нему, чтобы встретить его на полпути.



— Сэр? — здоровается Бредбери. — Все в порядке?



— Не волнуйтесь, ничего не случилось. Вы не видели сержанта Винчестера? — спрашивает Кастиэль.



— Не видел с тех пор, как мы эвакуировали первого раненого, — но, если он не со всеми, подозреваю, он в санитарном тенте, — предполагает Бредбери. — Иначе понятия не имею. Простите.



Кастиэль благодарит его все равно и жестом ладони отправляет в направлении памятника, где остальные солдаты уже собрались на обед и общую реорганизацию. Бредбери снимает вперед каску и проводит рукой во взъерошенных рыжих волосах, свалявшихся от грязи и пыли, после чего неловко извиняется. Кастиэль формально отпускает его, чтобы разрешить неловкость. 



Он направляется дальше на бесплодные поиски Дина и наконец, зайдя за угол по направлению к санитарной части, замечает его. 



Дин стоит, согнувшись, на обочине дороги и пытается начисто вытереть руки тряпкой сомнительной свежести. Он весь вымазан в грязи, и над его бровью видно пятно запекшейся крови. При приближении Кастиэля он поднимает голову.



— Сэр. — Дин лениво поднимает руку в приветствии. — Как вы?



— Я в порядке. — Кастиэль подходит и останавливается рядом, опустив по бокам руки. — Каковы потери?



Дин медленно выдыхает и запрокидывает голову.



— Один погибший: рядовой Джонстон — почти прямое попадание мины. Но он был направлен к нам из роты А. Блейк с разрывом бедренной артерии и пулей в коленной чашечке — сейчас ее достают. И еще рядовой Рурк словил осколок шрапнели в лицо, но там ничего серьезного… — Дин умолкает и пожимает плечами.



Кастиэль мысленно отмечает все это: нужно будет добавить в рапорт позднее.



— Можете оценить время их восстановления?



— Рурк вернется в строй через день-два: ему надо только отдохнуть чуть-чуть. Блейк… — Дин морщится. — Это может занять месяцы.



— Ясно. Я сообщу кадровому офицеру. Ну а вы?



Дин смотрит на него.



— Что я?



Кастиэль окидывает его взглядом — пропускает блестящий пот на коже там, где расстегнута его рубаха, и вместо этого смотрит на его стройные бедра, на то, как осторожно он сгибает одно колено.



— Вы припадаете на правую ногу.



— А… — Дин издает усмешку и опускает голову. — Да.



— Что случилось?



— Я, э… — начинает Дин, лишь мимолетно встретившись взглядом с Кастиэлем. — Я потянул мышцу, сэр.



Кастиэль смотрит на него.



— Вы потянули мышцу, — повторяет он.



Дин прикусывает нижнюю губу в попытке скрыть смущенную улыбку.



— Да, сэр.



— Похоже, вы бездумно пренебрегли обязательной разминкой перед нападением, — замечает Кастиэль с абсолютно серьезным выражением лица и приподнимает бровь.



Дин закатывает глаза.



— Ладно, да, это нелепо, я знаю…



— Я не сказал, что это нелепо…



— Но это нелепо…



— Соглашусь. — Кастиэль чувствует, как уголок рта дергается в улыбке. Слегка наклонив голову, он смотрит на Дина: на его взлохмаченные потные волосы, на нос, сморщенный оттого, что он жмурится на летнем солнце. Над его верхней губой — липкая полоска камуфляжного крема, и в желтом свете, густом, как домашний лимонад, у нее теплый оттенок. Кастиэль прищуривается, противясь порыву губ улыбнуться в ответ, и отворачивается, глядя в сторону памятника в другом конце дороги. — Вам стоит поесть. Я пока не знаю дальнейших приказов, но скоро мы можем снова выдвинуться.



Дин кивает.



— Да, сэр.



Он наклоняется, чтобы подобрать каску, лежавшую у ботинка, пока он мыл руки, и, прежде чем он надевает ее, Кастиэль успевает заметить белый промельк фотобумаги, свернутой за ремешком в оголовье. Кастиэль гадает, влюблен ли Дин в брюнетку с лентами в волосах, или же его возлюбленная — какая-то златовласая красавица. Он гадает, хватило ли Дину дальновидности попросить ее руки перед отъездом.



— Сэр? — Дин поднимает брови. — Что-то еще или…?



Кастиэль моргает.



— Нет. — Он прочищает горло. — Это все, сержант.



— Хорошо. — Дин смотрит на Кастиэля с любопытством, но затем аккуратно обходит его и, лишь слегка прихрамывая, направляется к главной площади. Кастиэль ждет, пока шаги Дина стихнут, и, отвернувшись от санитарного тента, отправляется на поиски своего старшего помощника. Ему еще предстоит составить боевой рапорт.
    

    
            

    
                    Axis Sally — собирательное прозвище женщин-радиоведущих, которые во время Второй мировой войны транслировали англоязычную пропаганду гитлеровской коалиции, призванную деморализовать американских военных
                    Кодовое название одного из пяти секторов пляжа Франции куда высадился американский десант 6 июня 1944 г.
                    Американский военный лагерь для подготовки войск во Вторую мировую войну
                    Для пароля использованы слова военного фонетического алфавита (слова, стандартно используемые для обозначения своих первых букв)
                    Просторечное название пистолета-пулемёта М3
                    Скалистый мыс на побережье Нормандии
            





    
            

    Глава 4. Гранкам-ле-Бен

    
        8 июня 1944 г.


Дорогой Сэм,



Что ж, я таки добрался до Франции! Пишу об этом так, будто и сам удивлен, но путь сюда был нелегким. Мы многих ребят потеряли. Я отбил многих, кого мы могли бы потерять, но даже при этом многих мы лишились. Как я написал, пришлось нам несладко. О том, что происходит сейчас, рассказывать особенно не могу — всегда есть риск, что письмо перехватят, — но помнишь, как мы играли с МакХьюэнами, когда ты был в третьем классе? В домиках на деревьях: форт девочек против крепости мальчиков? Вот и у нас примерно то же самое, только посерьезнее. В домик на дереве никто с огнеметом не заходил.



В первые пару дней нас знатно разбросало. Мы потеряли половину взвода: высадка пошла немного не по плану. Но теперь мы снова всех собираем и разбираемся. Недавно нам пришлось взять один мыс — важную точку, которой уже бог знает сколько дней занималась разведка. Мы нагрянули туда всеми силами: с танками, поддержкой флота — ты и вообразить себе не можешь, Сэм! Там был полный хаос, но, работая командой, мы все закончили уже к полудню и потом даже пообедали там на утесах — на Пуэнт-дю-Ок. Ладно, уж коли фрицы выкрадут мое письмо (да как вы смеете: а ну немедленно уберите его в конверт и отправьте по адресу моему братишке!), им никак не поможет рассказ о битве, которая уже состоялась. Короче говоря, нас были сотни на этом утесе: все взмокшие, уставшие. И вот наконец нам выпал добрый час, пока офицеры обсуждали дальнейшие маневры, и мы расселись там, на траве на склоне, и обедали, глядя на океан… Это был охуенный день, Сэмми!



И — эй: не говори так про Новака! Да, он, конечно, зануда, но не такой уж плохой. У нас есть куда более нервные и сварливые офицеры. А к нему я даже проникся. Мы не друзья, но… не знаю. Плюс никогда не знаешь наверняка: может, он читает все мои письма и потом пошлет меня за них на какую-нибудь смертельную миссию. Осторожность никогда не повредит. Но да ладно, что важнее: я поговорил с отцом. Похоже, он сожалеет о случившемся — искренне сожалеет. Он не хотел так срываться, ты же знаешь, — просто у него дела не очень, и его не было дома всю ночь. И не говори, что он не ценит, что ты учишься в колледже: ты знаешь, что это не так. Он очень гордится тобой, Сэмми, и однажды он научится это как следует выражать. Поверь мне.



Ладно, у меня пока все. Напиши, как сможешь, и я вышлю следующее письмо при первой возможности. Береги себя, и удачи с рефератом! И НЕ НАДЕВАЙ ту черную рубаху в кино. Я знаю, что тебе хочется, но не смей! Джесс сбежит от тебя в ту же секунду! Надень что-нибудь приличное. И говори ей побольше комплиментов. Попкорна ей купи — и все будет хорошо. Все, пока — сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



9 июня 1944 г.




— Так, ладно, я тоже придумал: как узнать, что у твоей сестры месячные?



Капрал Миллс издает звук отвращения.



— Господи, Галлагер…



Рядовой Галлагер разражается пронзительным смехом.



— Потому что на хую твоего папаши привкус кро…



Конец шутки тонет в возгласах омерзения, и метко брошенный камень отскакивает от каски на затылке Энди с достаточной силой, чтобы заставить того споткнуться. Кастиэль возводит очи к небу в надежде на знамение, что и это пройдет.



Они идут по дороге на запад, оставив Вьервиль милях в шести позади. Солнце светит им в спины, и отряд лениво марширует в три колонны по длинному прибрежному шоссе, уходящему прочь от пляжей в направлении Изиньи-сюр-Мер — важного берегового пункта противника, который необходимо захватить для воссоединения с 7-м армейским корпусом. Вдоль дороги, которую им поручено очистить, все еще встречаются вражеские батареи, но, захватив оккупированные города Грюши и Сен-Пьер-дю-Мон и посодействовав 175-му и 224-му полкам в освобождении Пуэнт-дю-Ок, солдаты находятся в хорошем расположении духа.



День ясный и безоблачный; их следующая цель — густонаселенный курортный городок Гранкам-ле-Бен, дорога к которому идет через мост, — в нескольких часах хода; на жарком послеполуденном солнце под касками собирается пот, и Кастиэль позволяет солдатам немного расслабиться и поболтать в пути. Поначалу они жаловались, теперь перешли к шуткам все более низкого качества, и Кастиэль начинает сожалеть о своем решении.



— Боже, какая гадость…



— Галлагер, тебе отныне шутить запрещено. Навсегда! — с чувством восклицает сержант Миллиган, наморщив нос. — Вообще нет… этого недостаточно. Мы тебя за это во главе строя поставим.



— Да ладно вам! — возражает Галлагер и разворачивается к Миллигану, продолжая идти спиной вперед. — Ничего такого я не сказал…



— Лицом вперед! — командует Кастиэль, идущий на несколько рядов дальше в составе первого взвода, чтобы не афишировать свое более высокое звание. Кто-то позади него хихикает.



— Поздно, Энди! — отвечает Миллиган нараспев. — Меняйся со Спрюсом!



Галлагер подчиняется и, ворча, бежит вперед отряда, а Спрюс со вздохом облегчения теряется в гуще людей. Никто не любит идти во главе: если оставить шутки о том, что спереди открывается лучший вид, мало кому импонирует необходимость следить за ландшафтом и высматривать препятствия, а также перспектива быть подстреленным вперед остальных. Хотя в данный момент риск невелик, так как они маршируют большой колонной с рейнджерами 5-й дивизии впереди. Взятие Гранкама обещает быть непростым: разведка донесла, что шоссе ведет через затопленную долину и к западу у противника есть опорные пункты с обширными зонами обстрела с возвышенностей. Поэтому присутствие отряда опытных рейнджеров, возглавляющих строй, заметно успокаивает солдат.



Кастиэль повышает голос над гамом по поводу глупости и отсутствия такта у Галлагера и предлагает собственную загадку:



— Что красное и по форме как лопата?



Идущий перед ним рядовой Тран запрокидывает голову с короткой усмешкой, уже догадавшись до ответа. Кастиэль игнорирует его и, прищурившись на свету, сам же отвечает:



— Красная лопата.



Вокруг слышатся стоны, и Кастиэль считает шутку удавшейся.



— Это было уморительно, сэр, — протягивает капрал Лафитт, идущий в нескольких ярдах позади. — У меня аж мурашки по коже!



— Я регулярно практикуюсь в остроумии, — отвечает Кастиэль. — Мне говорили, что у меня прирожденный талант.



Кто-то фыркает, поспешно обратив этот звук в кашель.



— Короче, у одного парня не встает, — начинает Дин где-то впереди: Кастиэль не может определить точно, в каком месте строя он находится. Но у него природный дар рассказчика, и так же, как когда он развлекает роту анекдотами о своем младшем брате, не задаваясь вопросом, интересно ли это кому-то, его голос привлекает всеобщее внимание. — А у него свидание с девчонкой, которая об этом не знает…



— Похоже на твою автобиографию, Зеддмор!



— Уймись!



Все в зоне слышимости таки умолкают и прислушиваются, зная, что анекдоты Дина обычно неожиданны и смешны. И есть что-то завораживающее в его голосе, в его манере рассказа, когда он пародирует героев истории на разные голоса, будто устраивает пантомиму для детей, так что не прислушаться невозможно.



— … и он прогуливает свидание! И вот девчонка звонит ему следующим утром — вся из себя в ярости — и начинает спрашивать, почему он не явился, — продолжает Дин, и над отрядом видны его жестикулирующие руки. — Ситуация неловкая, но он решает: буду честен…



Вдалеке заметен блеск. Взгляд Кастиэля перескакивает в эту точку, но блеска уже не видно. Он присматривается, ожидая, найдется ли какое-нибудь заурядное объяснение: солнце выглянуло из-за облака, или это просто отблеск застежки на ранце впереди идущего солдата. Дорога впереди прямая еще пару сотен ярдов, а затем начинает прерываться мелкими каменными домиками со ставнями, выкрашенными в яркие цвета и выделяющимися на фоне монохромных пятен построек. Это Ле Ривьер, последняя деревня перед чертой города Гранкам-ле-Бен, и, кажется, блестело что-то именно там.



Вполне возможно, показалось, говорит себе Кастиэль, — или же это что-то совсем обыденное: например, местная жительница в металлических часах, блестящих на солнце, не подозревающая о подходе американских батальонов. Он вглядывается, пока не начинают слезиться глаза, но больше ничего не видит.



Голос Дина продолжает рассказ уже где-то в фоне (Кастиэль сосредотачивается на обстановке, и все прочее блекнет):



— И она говорит: «О, это ужасно, мне так жаль! Но если ты этого стесняешься, ты мог просто прийти и рассказать мне»…



Блеск появляется снова — на этот раз на секунду дольше — и Кастиэль находит взглядом его источник. Теперь он знает наверняка: прямо впереди, посреди деревни, находится что-то темное металлическое, что блестит на солнце.



— …и он говорит: «О, милая, я не стесняюсь! Я просто…»



— Винчестер, тихо! — обрывает его Кастиэль, повысив голос. — Всем в боевую готовность!



Повисает тяжелое молчание, прерываемое лишь лязгом снаряжения: солдаты проверяют предохранители и нерешительно достают боеприпасы, готовясь к возможному столкновению с врагом. Тишина волной распространяется по колонне, так что кажется, ни один солдат из пяти поредевших рот, идущих по шоссе к Гранкаму, теперь не осмеливается даже дышать.



Кастиэль щурится на дорогу в солнечном свете в поисках новых сигналов, но в дальнем конце деревни никаких движений не видно. Он вспоминает из информации, почерпнутой на брифинге, что на эту сторону Гранкама через реку Эль ведет единственный мост, находящийся сразу за деревней Ле Ривьер. Весьма сомнительно, чтобы немецкие оккупанты Гранкама просто пропустили их по этому мосту.



— Лафейсон? — окликает Кастиэль и ищет глазами по затылкам, где начинается его рота и заканчивается предыдущая, а именно, где находится командующий ротой Фокс. — Там минимум одна позиция в конце деревни!



— Замечено, — негромко откликается Габриэль Лафейсон, словно старается не спугнуть дикого зверя, в то время как шаги сотни с лишним солдат барабанным боем стучат по асфальту. — Полагаю, легкая артиллерия.



Кастиэль сглатывает. Он пытается очистить голову, дать себе время подумать. «Командир роты», — напоминает он себе. Вот-вот что-то произойдет, и он должен быть к этому готов.



— Так чего они ждут? — ворчит он.



— Кто их знает…



Они замедляются и разделяются, позволяя рейнджерам 5-й дивизии и роте Фокс капитана Лафейсона занять тактические наступательные позиции, а остальному 116-му полку отступить в резерв. Полк сворачивает на обочины дороги в укрытие, получив приказ выжидать, пока не понадобится огневая поддержка. Рядовой Крис Чемберс уходит вместе с ротой Лафейсона в роли посыльного, готовый передавать Кастиэлю сообщения, если прервется радиосвязь.



Если все пойдет по плану, преодолев мост, 2-й батальон направится на юго-запад через сельскую местность, чтобы обойти Гранкам с фланга, захватив по пути села Мези и Ле Кальвер. Но, если они не смогут захватить мост, идти в обход будет очень далеко. Пока что остается действовать по обстоятельствам.



Они прячутся в заросшей травой канаве на обочине шоссе, для спокойствия прижимая к груди орудия, и смотрят, как первые два взвода роты рейнджеров плавно, словно без тени заботы, рассредоточиваются вдоль дороги на Ле Ривьер.



В одном из деревенских домов дважды хлопает ставня. Кто-то дальше в канаве нервно прочищает горло. Впечатление такое, будто дыхание затаил весь мир.



И в этот момент Дин начинает насвистывать.



Это какая-то немыслимо, неуместно веселая мелодия, которую Кастиэль припоминает из рекламы по радио дома — припоминает лишь смутно, так как сказать, что у Дина нет слуха, это ничего не сказать. Дин барабанит пальцами в такт по металлической пряжке своей сумки-аптечки.



— Винчестер, тихо! — шипит Кастиэль, бросив в его сторону сердитый взгляд.



Дин ловит взгляд Кастиэля и приподнимает бровь, словно насмехаясь над этой продиктованной простым здравым смыслом командой. Но слава богу, свистеть перестает.



Кастиэль переводит взгляд обратно на дорогу, но рейнджеры уже скрылись за линией домов, и теперь все тихо. Потом раздается треск винтовки — и еще, и еще: треск наслаивается, заполняя собой воздух, прерываемый лишь нерегулярными очередями пулеметов. Раздается глухой тяжелый стук, за которым следует свист, похожий на трель птицы, удар, а затем дым, брызги грязи и отчаянные крики из-под крыш, покрытых серой черепицей.



Дин снова начинает свистеть. На этот раз это «She’ll Be Coming ‘Round The Mountain When She Comes».



— Винчестер! — шипит Кастиэль.



Артиллерия палит залпами, посылая по земле толчки, ощутимые даже на обочине за чертой деревни, и отдаленные крики нападающих складываются в нечеткие слова — «отступаем!», «в обход!», «черт, дайте поддержку артиллерии левее оси!» — и Кастиэль ловит себя на том, что затаил дыхание. Он заставляет себя выдохнуть.



Когда среди выкриков команд вдалеке раздается «блядь, медика сюда!», Дин отряхивает руки об армейские штаны и вскакивает на ноги. «Мой выход», — бурчит он и пускается бегом, придерживая рукой лямку аптечки. Насвистывая на ходу — словно чтобы намеренно позлить Кастиэля.



Большую часть следующего часа рота Бейкер бездействует, лишь временами поставляя тем, кто участвует в сражении, свежие обоймы боеприпасов. У Кастиэля сводит ногу. Он видит, как солдаты рядом пересаживаются так и сяк, пытаясь размять затекшие конечности. Около девяти ноль-ноль от капитана Лафейсона прибегает, запыхавшись, рядовой Чемберс и сообщает, что для прорыва немецких позиций нужна более тяжелая артиллерия и 116-й полк должен организовать огневую поддержку по обе стороны деревни, пока генерал Герхадт вызывает 743-й танковый батальон.



Кастиэль кивает. Он повышает голос, пытаясь перекричать шум:



— Где мне его встретить?



Чемберс указывает. Кастиэль уведомляет своего временного заместителя, лейтенанта Вирджила, после чего пускается бегом, пригнувшись в попытке скрыться за дымом от взрывов.



Как выясняется, план прост: прикрывать собственные задницы, пока танки делают тяжелую работу.



Рота Бейкер берет на себя левый фланг и располагается за опрятными каменными домиками, откуда можно вести подавляющий огонь, оставаясь в живых, пока не прибудет что-нибудь потяжелее и не очистит мост. Они передвигаются быстро и окапываются основательно: первый и второй взводы — вдоль сухого травянистого берега реки, третий и четвертый — в пятидесяти ярдах дальше, откуда можно вести артиллерийский обстрел по вражеским позициям и следить за возможными  подкреплениями врага из Гранкама и окрестностей.



Двое немецких пулеметчиков и половина бригады легкой артиллерии переводят огонь на Бейкер, так что не сказать, что рота в легком положении. Они лежат или сидят, согнувшись, в пыли и колючей траве, вцепившись в винтовки, а мимо свистят пули. Кастиэль вжимается в грязь; его голос охрип от попыток перекричать летящие мимо снаряды; и он упрямо стреляет, сосредоточенно уперев язык в щеку.



К десяти ноль-ноль мост расчищен при помощи 743-го танкового батальона; к десяти пятнадцати рота Бейкер направляется по проселочной дороге в обход Гранкама в направлении Мези. Это блаженный двухчасовой отдых от непрерывного обстрела: светит солнце, поют птицы, и, к неудовольствию Кастиэля, возобновляются глупые похабные шутки. Конечно, это именно та категория шуток, в которой специализируется Дин Винчестер.



До Мези они добираются еще до обеда — к большому разочарованию рядового Брэдбери, который весь день вслух мечтал о шоколадке из пайка. Поесть перед следующим наступлением некогда: по рации приходят сообщения об опорных пунктах противника, обороняющих город по периметру. В центральной части города должно быть расположено немецкое командование и штабы — во всяком случае, так предположил Габриэль Лафейсон, когда вызвал Кастиэля по рации. К западу от Мези находится один особенно важный и укрепленный опорный пункт, и именно туда направляют Кастиэля.



Они идут по извилистой объездной дороге, пока она не сворачивает на юг в сторону Ле Лю Жан Марго, после чего срезают по пересеченной местности через пыльные пожелтевшие поля урожая и заросли молодой кукурузы и рапса высотой по пояс. У нескольких солдат обнаруживается сенная лихорадка, и они чихают до головокружения, но до Мези меньше полутора миль через поля с покосившимися фермерскими домиками, так что все не так уж страшно. Дин бегает взад-вперед по всей длине строя, проверяя, как у кого дела, и раздавая тряпки тем, кто страдает особенно сильно. Его голос звучит непрерывным фоном: «Не волнуйся, поля почти закончились — скоро снова выйдем в город под пули!» Солдаты смеются — даже с красными носами и катящимися по щекам слезами.



Однако еще в миле от Мези на подходе к одному из окраинных сел впереди роты раздается голодный рев пулеметов, разметающих в труху кукурузу.



— В укрытие! — кричит с другого конца роты лейтенант Вирджил, и через секунду после того, как стихает его голос, раздается глухой лязг, ощущаемый подошвами в большей мере, чем слышимый ухом. Затем следует свист, слабый и высокий, и Кастиэль едва успевает крикнуть «Ложись!», когда снаряд врезается в землю.



Он падает не рядом с Кастиэлем — тот находится в передней части роты, и снаряд врезается в землю позади него, — но удар сбивает его с ног, так что Кастиэль ударяется плечом о сухую почву. Боль пронзает руку и на время выводит ее из строя от локтя до кончиков пальцев, но удары снарядов и крики уже слышатся снова и снова, так что некогда морщиться от старых травм. Кастиэль перекатывается, вскакивает на ноги, оттолкнувшись здоровой рукой, и бежит, низко пригнувшись, чтобы вывести людей вперед, в наступление.



Ярдах в двухстах впереди видна длинная живая изгородь, из которой, как маяки, мелькают бликующие на солнце стволы орудий. Пули пробивают аккуратные дыры в прочной шелухе кукурузы, невозмутимо стоящей во весь рост, пока пехотинцы снуют, катаются и ползают в ее укрытии, силясь открыть ответный огонь и не попасть при этом под пули. Все это время глухими плевками лениво палят минометы, словно солдат, выплевывающий в мусор комки табака.



Кастиэль хватает за куртку какого-то рядового — он не видит кого, и это не имеет значения — и тянет к себе, чтобы крикнуть сквозь шум боя:



— Найдите Монтгомери, велите ему выводить артиллерию четвертого взвода для подавляющего огня! — Он отталкивает рядового в нужном направлении и вновь срывается с места, щурясь от грязи, градом летящей в каску от падающих мин. Земля дрожит под ногами, но Кастиэль бежит, преодолевая слабость и дрожь в коленях.



Он спотыкается о пучок выкорчеванной кукурузы и, еле-еле умудрившись удержаться на ногах, с силой врезается в Бенни Лафитта.



— Капрал, отведите свое отделение левее, оттуда лучше видно! — кричит он, срывая голос. — Попробуйте обойти с фланга! — Опершись о плечо Лафитта, он восстанавливает равновесие и разворачивается, чтобы найти других офицеров. — Вирджил? Вирджил! Выводите вперед первый взвод! 



Увидев, как лейтенант Вирджил вскакивает, чтобы собрать людей, Кастиэль отпускает плечо Лафитта, давая тому заняться своим делом. Однако почти сразу он вынужден упасть на колено: свист пуль, врезающихся в грязь вблизи, заставляет его прижаться к земле. Кастиэль оглядывается на разбросанных по полю людей, пытающихся хоть сколько-то организованно продвинуться вперед, и кричит: 



— Кто-нибудь, позовите мне сержанта Барнса!



Они короткими рывками прорываются к дальнему краю поля, откуда, кажется, в основном и идет атака, так как оказывается, что со всех остальных сторон, где врага нет, живые изгороди густые и непроходимые и обход с фланга невозможен. Единственный вариант — пробиваться туда, где дорога ближе и живые изгороди тоньше. Они бегут, находят укрытия и обстреливают немцев, чтобы те не поднимали голов, пока первые огневые группы Вирджила не прорвутся на ту сторону поля и не нейтрализуют немецких пулеметчиков.



Кастиэль чувствует, как от ударов приклада в плечо под курткой расцветают синяки, но это хотя бы здоровое плечо: второе непрерывно пульсирует тупой болью, то нарастающей, то утихающей с каждым движением. От попыток перекричать шум срывается голос: Кастиэль едва слышит сам себя и не знает, долетают ли его команды хоть до кого-то. Но вот капрал Лафитт мчится сквозь кукурузу с левой стороны под треск стрелков за ним. Вот лейтенант Вирджил мелькает среди колосьев, продвигаясь вперед. И вот, наконец, за спиной раздается глухой лязг готовящейся артиллерии. Слышен протяжный птичий свист, и с земли у основания живой изгороди с грохотом взлетает густой шлейф дыма и грязи. В и без того тонком месте изгороди образуется дыра, и сквозь эту рваную щель становится видно засуетившуюся по ту строну группу немецких пулеметчиков.



Бейкер как минимум в пять раз превосходят численностью немцев, у которых здесь, на окраинах Изиньи, лишь оборонительная позиция, однако дальше роте предстоит тактический рывок до самого Мези. Они обнаруживают еще несколько немецких позиций, скрывающихся за высокими окнами богатого поместья (этих капрал Монтгомери относительно легко нейтрализует из нескольких стратегически расположенных минометов) и спрятанных в живых изгородях, где их трудно обнаружить и еще труднее уничтожить. Но рота Кастиэля терпит лишь незначительный ущерб, и по большей части немецкая оборона Мези кажется разрозненной и несообщенной.



Преодолев развалины каменных стен, они возвращаются на главную дорогу и полумаршем-полубегом входят в город, минуя окраинные дома и красивые сады. Кастиэль отправляет первый взвод дальше по дороге, а второй и четвертый — по узкой улочке Ру де Сентр мимо домов с террасами в направлении церкви, вероятного опорного пункта немцев.



По мере того, как они углубляются в город, его облик преображается: коттеджи с цветами на окнах сменяются грудами камня, фасад некогда очаровательного сельского магазинчика зияет черной дырой. Один из домов схлопнулся, как прогнившее легкое, и до сих пор горит. Стены соседнего дома завалились внутрь, как будто война оставила внутри черную дыру, всасывающую в себя все окружающее. Кастиэль наконец понимает, почему оборонительный периметр Мези был таким рваным: британская авиация добралась сюда раньше пехоты и едва не разнесла город на куски. От сил немцев, как и от мирной жизни города, мало что осталось, и у Кастиэля складывается отчетливое впечатление, что, когда Мези попал под обстрел, немцы отступили на укрепленные позиции у Гранкама, бросив тех, кто остался за Мези, на произвол судьбы. Однако это не повод недооценивать оставшихся.



Кастиэль уводит третий взвод по узкой боковой улочке, чтобы собрать людей за церковью. Воссоединившись на другом конце города почти без урона в рядах, они входят в Гранкам.



Вдалеке слышатся тяжелые звуки артиллерийского огня и даже нечто похожее на орудия флота. Но, хотя там, на горизонте, клубится густой дым, в Гранкаме, через который идет рота Бейкер, пока тихо и спокойно. От этого даже тревожно: они идут не просто по одной из главных дорог города, но по главной дороге к мэрии Гранкама, где живет мэр и где проводятся все собрания городского совета. Это место — не просто центр города, но самое его сердце. То, что дорога к нему полностью заброшена, просто противоречит логике, и от этого в голове Кастиэля без умолку звучат тревожные звоночки.



Он резким движением руки командует офицерам разделять людей на взводы и расходиться: второй взвод отправляется на север к побережью, где могут быть оккупированные немцами отели и дома отдыха; третий взвод остается на главной дороге, идущей через город; первый обходит мэрию сзади тихими жилыми кварталами; огневая же мощь четвертого взвода поделена между первыми тремя.



Первый взвод во главе с Кастиэлем огибает большую круговую развязку и направляется на юго-восток через поместья с ухоженными зелеными садами. Они движутся осторожно, прижимаясь к стенам и заглядывая за каждый угол, чтобы оценить опасность. Они минуют территорию школы, пыльные стройки и широкие зеленые поля с облупившимися футбольными воротами и продвигаются дальше, оставляя следы в примятой траве.



Отдаленные звуки боя становятся все громче и отчетливее — где-то на севере уже слышится глухой стук тяжёлой артиллерии, и клубы дыма сгущаются до непроницаемой черноты, словно черпая силы из породившего их хаоса, — а взвод Кастиэля все идет, не встречая сопротивления. Радиосвязь обрывочна и с помехами, так что Кастиэль лишь ненадолго пробивается к отправившемуся на север со вторым взводом лейтенанту Вирджилу, после чего данные о передвижениях остальной части роты тонут в дыму. Кажется, все остальные сражаются где-то не на жизнь, а на смерть, и только взвод Кастиэля идет себе спокойно среди маргариток, и, хотя каска липнет ко лбу от пота, немцев все не видно. Кастиэль чувствует тошноту.



Они по четыре человека перелезают через сетчатый забор и сидят в грязи, ожидая, пока спрыгнут на землю следующие четверки, а затем снова оказываются на разъезженной окаймленной живой изгородью дороге к площади, где расположена мэрия. Впереди дорога разделяется на пять улиц.



Кастиэль подзывает сержанта Миллигана, и вместе они подбегают к краю перекрестка. Кастиэль прижимается к стене живой изгороди и считает до трех, чтобы успокоить бунтующий желудок, после чего выглядывает из-за угла. Перекресток свободен, и улица напротив, по которой они хотят пройти дальше за центр города, не имеет видимых угроз за исключением продуктового грузовика, стоящего у дальнего тротуара, за которым потенциально может скрываться позиция врага. Однако ничто вокруг не излучает угрозы, и ничто, включая грузовик и его окрестности, не подавало признаков жизни за последние минуты. Кастиэль заключает, что можно осторожно проследовать этим маршрутом.



Он разворачивается к Миллигану.



— Сержант, пошлите второе отделение через дорогу: надо проверить грузовик, прежде чем двигаться дальше. Когда получите от Лафитта сигнал, что все чисто, отправьте вслед Барнса с третьим отделением. Вы же с первым отправляйтесь по северо-восточной дороге обратно ко Вьервилю, чтобы очистить ту сторону мэрии. — Он указывает направления руками, а затем достает из внутреннего кармана куртки карту местности, чтобы показать маршрут. — И будьте бдительны: вся эта территория — идеальное место для засады. Вопросы?



— Нет, сэр. — Старший сержант Миллиган поднимается на ноги, устало кряхтя и звеня металлом в ранце, и бежит назад сообщить приказы остальным младшим офицерам. Те спешат выполнять.



Кастиэль замирает, максимально вжавшись в живую изгородь, и пропускает мимо отделение Лафитта из десяти солдат. Они дышат ртом от усталости, каски не по размеру болтаются на их головах; ремешки ослаблены в попытке избежать раздражения от пота и нелепой линии загара. Кастиэль отталкивается от изгороди и, снова выглянув из-за нее, смотрит, как солдаты исчезают за грузовиком. Ему кажется, он никогда не привыкнет к этому чувству: к тому, как грудь сжимается, будто что-то давит на нее, от осознания, что он в ответе за жизни этих людей и отпустил их из поля зрения, не зная, вернутся ли они назад. Он отгоняет эту мысль, прежде чем она перерастает в панику, стискивает зубы и ждет.



Спустя несколько мгновений, во время которых не слышно ничего кроме шороха ботинок по грязи, раздается голос капрала Лафитта:



— Чисто!



Кастиэль оборачивается.



— Миллиган! — Он машет следующему отделению брать северную дорогу. Мимо пробегает первое отделение, потом сержант Барнс бегом уводит за собой через перекресток ровный отряд третьего. Кастиэль пропускает пятерых солдат, после чего с силой отталкивается от изгороди и, встроившись в отряд, бегом направляется к мэрии.



Миновав перекресток, где они были открыты с пяти направлений, и оказавшись в хоть каком-то укрытии среди высоких домов, они замедляют бег, затем переходят на быстрый шаг и в конце концов начинают продвигаться неспешно, проверяя каждый дверной проем и каждый задний двор. Однако пока дорога выглядит заброшенной и безопасной. В голове Кастиэля оглушительно стучит пульс: тонкие усики зародившейся ранее тревоги теперь обвивают его сердце, вызывая удушье. Вот и мэрия.



Кастиэль выдыхает сквозь зубы.



— Двигайтесь медленно, — командует он сержанту Барнсу. — У меня такое чувство…



Раздается краткий треск. Он снова и снова отражается эхом от каменных колонн и крашеных ставней ратуши, так что доля секунды растягивается, и еще прежде, чем звук выстрела теряется в фоновом шуме, младший капрал Доббс падает лицом на булыжники мостовой.



Кровь стекает по лицу Кастиэля и капает в рот.



Как ни странно — и может быть, это просто от шока, — но первая реакция Кастиэля — не убраться с дороги, как следовало бы. Он лишь моргает слипшимися ресницами. В итоге только по чистой случайности следующим снайпер снимает не его, а солдата в пяти ярдах впереди него — рядового Корбетта.



Раздается повторный треск, как взорвавшаяся петарда, и снова чувствуются брызги крови — мелкая изморось, покрывающая все ровным слоем, —  и наконец Кастиэль срывается с места.



— Медик! — кричит он и бежит к ближайшему входу в здание, где врезается в деревянную дверь и вжимается в нее, чтобы скрыться из виду за косяком. Он секунду переводит дух, панически часто глотая воздух и осознавая реальность случившегося. Потом опирается затылком о дверь, поднимает подбородок, чтобы дать ход воздуху, и кричит громче: — Медик!



Снова раздается треск снайперской винтовки. Кастиэль не знает, куда попал выстрел, но рядом поднимается облачко темно-оранжевой кирпичной пыли, и на этот раз, кажется, выстрел не точный: перед ударом о землю звучит высокий вскрик, затем лязг упавшего на асфальт орудия и чья-то возня в явной попытке отползти в сторону. Слышен звук дыхания, похожий на бульканье воды, уходящей из засорившейся ванны. Кастиэль не знает, в кого попали. Раздается еще один выстрел, и кто-то начинает кричать.



Кастиэль открывает рот, чтобы еще раз позвать медика. Что еще делать, он не знает. Он был так осторожен, он взвешивал все возможные опасности, он так тщательно вычищал каждую угрозу, но мысль о снайперах ему даже в голову не пришла! Не успевает он закричать снова, как кто-то налетает на него телом, вжавшись в дверной проем и приникнув к груди Кастиэля в попытке вместиться туда, где он прячется, и укрыться от снайперского огня. Дин поднимает голову, чтобы заговорить, и Кастиэль чувствует его дыхание. Они сталкиваются носами, руки Дина вцепляются в ключицы Кастиэля, но тот слишком занят усилиями побороть панику, чтобы даже думать об этом.



— Где вас задело?!



— Не меня… Доббса и… Корбетта… и еще двоих, — выговаривает Кастиэль.



Дин отталкивается от него и исчезает. У Кастиэля дрожат колени так, что подгибаются ноги, но он прижимается спиной к двери для поддержки и затем, переведя дух (вдох — выдох — вдох — выдох), отталкивается от косяка и бежит к следующему укрытию.



Крики становятся выше и громче, слышны голоса, взывающие к матери, жене, и всевышнему Богу. Люди Кастиэля истекают кровью на асфальте — фонтанами и медленно растущими лужами, через которые Кастиэль бежит, спотыкаясь, к тяжелым деревянным воротам. Там, вне поля зрения, уже сбились в кучку трое рядовых, отчаянно перешептывающиеся с побледневшими лицами. Кастиэль едва не налетает на них, окидывает их мимолетным взглядом, чтобы убедиться, что никто не ранен, и отворачивается, чтобы осмотреть дорогу и найти младших офицеров.



— Сержант Барнс! — кричит он. 



Ответа нет. Взвод рассеян: людей видно в дверях, в кустах, в ухоженных палисадниках; они прячутся за брошенными машинами и под лестницами. 



— Лафитт! 



В ответ слышится отдаленный крик, в котором Кастиэль узнает голос капрала Миллса, и исходит он из маленького садика с ветвистыми фиговыми деревьями дальше по дороге. Капрал Лафитт и сержант Барнс не отвечают вовсе. 



— Капрал Доу?! — зовет Кастиэль, срывая голос, но ответа снова нет.



Он меняет тактику.



— Спрюс! — зовет он находящегося рядом рядового. — Найдите-ка мне младшего капрала Доу. Проверьте левее — там, откуда мы пришли. Гидеон, и вы тоже — вы направляйтесь мимо грузовика. Пришлите Доу сюда, когда найдете. И если наткнетесь на кого-то еще из младших офицеров, это будет очень полезно. Резник и — кто там за вами? — Тран! Обеспечьте им огонь прикрытия.



Рядовой Резник удивленно моргает.



— Сэр… в какую сторону? — растерянно спрашивает он.



Кастиэль не смотрит на него: вместо этого он проверяет собственную винтовку и снимает предохранитель.



— Пули летели сзади — скорее всего из мэрии, — отвечает он. — Стреляйте выше. — Он, крадучись, выходит из своего укрытия у ворот и, развернувшись, целится в мэрию. Потом бросает взгляд на Спрюса и Гидеона. — Пошли!



Те срываются с места; Кастиэль прижимает винтовку к плечу. Он выпускает выстрел за выстрелом, не спеша, с расчетом. Тем временем «масленка» Резника извергает металлический фонтан пуль, отскакивающих от аккуратно выкрашенных желтых стен мэрии.



На самом деле они понятия не имеют, где находится снайпер, но пули летят с восточного края дороги, и подозрение логично падает на высокие защищенные окна мэрии. К несчастью, однако, теперь снайпер ведет себя тише воды ниже травы: снял нескольких человек, посеял панику в рядах и притаился, так что может находиться где угодно. Может быть, он передвигается, может быть, уже ушел — хотя последнее маловероятно. Но пока они поддерживают огонь прикрытия, снайпер вряд ли решится на активные действия, так что пока идет стрельба в его примерном направлении, Кастиэль может без большого риска реорганизовать взвод для более сплоченной атаки.



Из двоих отправленных на поиски первым возвращается рядовой Спрюс и приводит с собой сержанта Барнса и капрала Доу. У Барнса обильно кровоточит рука, свисающая вдоль тела под неестественным углом. Но капрал Руди Доу, похоже, в порядке, и это весьма удачно: при росте в пять футов два дюйма он — один из самых низкорослых солдат роты, что в сочетании с ребяческими чертами лица и мягкими темными волосами часто создает о нем ложное впечатление, но при этом он остается одним из самых метких стрелков 29-й дивизии.



Кастиэль приказывает Барнсу передать командование и ждать помощи сержанта Винчестера, после чего назначает своим заместителем капрала Джонни Миллса и распоряжается обеспечить Доу более плотный огонь прикрытия, пока тот занимает позицию. В ближайшем гараже обнаруживаются еще пулеметчики: они обеспечивают подкрепление, Доу укладывается на живот в высокой траве сада напротив, и все затихает.



Однако снайпера все не слышно. Несколько минут проходит в абсолютной тишине. Наконец Кастиэль рукой дает молчаливый сигнал капралу Миллсу: «Перевести огонь направо». Пусть враг думает, что они сменили подход: ищут его в других зданиях. Еще через несколько минут Кастиэль набирает в грудь воздуху и хлопает по плечу солдата рядом.



— Рядовой Тран, готовьтесь к пробежке, — говорит он тихо. — Будете приманкой.



Лицо Трана бледнеет, но он кивает, не жалуясь. Сделав глубокий вдох, он спрашивает:



— Куда, сэр?



— Назад к грузовику. Как только будете готовы, рядовой.



Кастиэль поворачивается к капралу Доу и кратко ему кивает. Тем временем рядовой Тран поправляет лямки ранца и перехватывает винтовку, готовясь бежать. И потом резко, словно чтобы не давать снайперу времени подготовиться, под треск намеренно отведенных в сторону очередей прикрытия вскакивает и бросается через дорогу. Стук его ботинок по тротуару отдается землетрясением, и — вот он: хруст орудия, как переломленный позвоночник маленькой птички. Пуля едва задевает плечо Трана, зигзагами виляющего по дороге, и дуло винтовки капрала Доу раз вспыхивает огнем.



Тран пошатывается посреди дороги, все еще на виду, но выстрелов, сбивающих его с ног, из мэрии не следует и он, спотыкаясь, пробирается мимо грузовика, цепляясь за его гофрированные бока. Наконец он добирается до дальнего угла, где кто-то уже встречает его с комком марли на раненое плечо и уводит, успокаивающе приобняв за пояс.



Кастиэль судорожно выдыхает.



— Прекратить огонь! — командует он и, когда стрельба стихает, переводит взгляд на Доу, лежащего в траве. 



Капрал Доу складывает треногу в передней части винтовки, поднимается на ноги и уверенно кивает. Кастиэль кричит: 



— Миллс, отправьте пару человек в мэрию найти снайпера и убедиться, что он обезврежен! Перегруппировка в конце улицы.



Остальные убегают по дороге строиться, а Кастиэль подходит к грузовику, чтобы повидать импровизированную медицинскую бригаду за ним. Кевин Тран, к счастью, ранен несильно: пуля снайпера задела верхнюю часть его плеча и оставила лишь небольшую рану.



— Как вы? — спрашивает Кастиэль.



Тран поднимает глаза и морщится, прижимая к плечу комок марли.



— Был момент, когда я думал, мне конец, но в целом, гм… ничего.



Кастиэль чувствует, что надо бы извиниться за то, что он послал Трана на эту смертельную миссию, но они оба понимают, что это был единственный выход: кто-то должен был взять на себя эту роль, и ничего личного в выборе Кастиэля не было. Кастиэль не может позволить себе бросать тень сомнения на собственные приказы. Поэтому он отворачивается осмотреть остальных раненых. Его встречают звуки всхлипов одного из солдат, которому оказывают помощь на земле.



Взгляд Кастиэля выхватывает длинные неподвижные тела, лежащие рядом у дальней стены, и его горло болезненно сжимается. С такого угла он не смог бы различить лиц, даже не будь они заляпаны кровью, поэтому он отворачивается.



— Кого мы потеряли?



— Доббса, Корбетта и Дьюитта, — отвечает Дин сквозь сжатые зубы.



Кастиэль оборачивается на звук его голоса и видит, что Дин склонился над еще одним раненым — рядовым Мартином, которого придерживает за голову один из друзей, пока Мартин плачет и кричит, чтобы не видеть собственного ранения. Руки Дина мокрые от крови: он поспешно прижимает красный кусок ваты к фонтанирующей дыре у Мартина в животе.



— Сэр, Мартину нужна операция. Ему нужно в госпиталь или хотя бы к бригаде хирургов — у нас тут три раны, пуля, должно быть, отрекошетила от бедренной кости, и один Бог знает, что она порвала на вылете…



Кастиэль кивает.



— Я попробую вызывать машину эвакуации куда-то рядом. Если 743-й очистил подъезд к Гранкаму, отвезти его назад во Вьервиль должно быть несложно.



Дин его не благодарит: он занят.



Кастиэль связывается по рации с другими взводами, отзывая весь медицинский персонал во временный пункт помощи у мэрии, пока не прибудут машины и не заберут раненых обратно в организованный во Вьервиле госпиталь. Он велит нескольким пехотинцам оставить свои скудные аптечки Дину и командует немногим остающимся помогать ему.



Прежде чем выдвинуться дальше, Кастиэль сообщает Дину о своих распоряжениях и выражает надежду, что больше людей с последующих столкновений к нему не поступит.



— Только надеждой и живем, — отвечает Дин. Он делает паузу, чтобы вытереть пот со лба, — каску он снял какое-то время назад для удобства и свободы движения, — и рука оставляет темный развод крови у него на лбу. Он смотрит на Кастиэля. — Что-нибудь еще, сэр?



— Нет, — отвечает Кастиэль без выражения и отворачивается в сторону дороги, где ждут остальные. — Спасибо, сержант.



Им предстоит дорога дальше в Гранкам. На тротуарах стоят вражеские батареи и тяжелая артиллерия, и смельчаки-немцы прячутся в красивых садах, готовые убивать. За исключением снайпера утро у роты Бейкер пока выдалось относительно легкое, но теперь воздух пропитан дымом и кирпичной пылью, и люди с обеих сторон падают, как мухи.



Избегая обстреливаемого с моря побережья, рота Кастиэля продвигается в западную часть города, туда, где 743-й танковый батальон уже какое-то время пытается прорваться через северные опорные пункты. Они быстро минуют узкие улочки, открытые парки и скопления магазинов с сорванными обугленными фасадами. Они берут двоих пленных, обезвредив позицию пулеметчиков в булочной, и еще троих за импровизированной баррикадой из старых машин и перевернутой мебели на полпути к пляжу. Всех их отправляют в медпункт Дина Винчестера, где за ними можно безопасно наблюдать и они даже могут принести пользу.



Рота берет позицию за позицией, медленно и неуклонно вычищая врага там, где до него еще не добрался 5-й полк рейнджеров, 743-й батальон и британский флот. В людей Кастиэля стреляют. Их оттесняют и вынуждают пробовать снова, наступать яростнее, стискивать зубы и с криком бежать со штыками наперевес. Кастиэль ведет за собой роту с трясущимися руками, срывает голос до хрипоты и всеми силами старается не погибнуть.



Позднее тем днем




Гранкам очищен к девятнадцати часам; к девятнадцати тридцати подтверждено, что окружающие деревни пусты или там остались лишь мирные жители; к двадцати одному часу взят следующий город Жефос-Фонтене, и вскоре после заката рота Бейкер уже подходит к Изиньи-сюр-Мер.



В сумерках город ведет их, как прибрежный маяк: в высоких выжженных изнутри зданиях все еще пылают пожары, от обломков вздымаются столбы дыма. Но теперь кругом царит тишина: бой окончен. Команды по рации направляют их на юго-восток, в менее поврежденную часть города, где роты Бейкер и Изи 116-го полка должны удерживать оборонительный периметр до тех пор, пока завтра их не догонит штабная рота, не займет город и не проинструктирует людей относительно следующего маневра.



Капитан Лафейсон из роты Фокс уходит установить караул на окраинах и назначить ротацию, которая, к сожалению, включает солдат роты Бейкер начиная с трех часов утра. Но, по крайней мере, это означает, что они могут немного отдохнуть сейчас.



Младшим офицерам поручают найти места для размещения взводов, и Кастиэль как раз обсуждает ближайшие заброшенные дома и магазины, которые можно для этого использовать, когда раздается громкий, подчеркнуто фамильярный голос:



— Я тебе расскажу — ты не поверишь! Я только что спросил Гидеона, где найти командующего, и представляешь: он отправил меня сюда!



Кастиэль поднимает глаза и видит Иниаса, идущего к нему с широкой улыбкой, словно он страшно доволен собственной шуткой. Иниас слегка прихрамывает, и у него разбита губа, но при этом он как обычно болтлив и явно в норме. Кастиэль сжимает губы, силясь не улыбнуться.



— Сказали, паренек примерно твоего роста, худенький, и немного болван, если честно, — продолжает Иниас, указывая рукой вровень с головой Кастиэля. Заметив, что завладел его вниманием, Иниас улыбается еще шире. — Не знаешь случайно, где такого искать?



Кастиэль бросает на него уничтожающий взгляд.



— Очень смешно.



Иниас останавливается перед Кастиэлем, аж сияя.



— Уморительно!



Без дальнейших предисловий он сгребает Кастиэля в несколько неловкое, но сокрушительное объятие, каким, бывало, одаривал того на радостях от победы в школьном бейсбольном матче. На этот раз Кастиэль не жалуется и не вырывается. Он слегка прижимается щекой к металлической каске Иниаса, еще теплой от солнца, и кратко хлопает его по пояснице, давая понять, что чувства взаимны.



Иниас отпускает Кастиэля и отступает на шаг, но, похоже, с нежностями он еще не закончил, потому что после ласково треплет Кастиэля по щеке и, улыбаясь, говорит:



— В общем, поздравляю! Так что случилось с капитаном?



— Пуля в глаз, — отвечает Кастиэль, не трудясь смягчить картину. Он уже ответил на этот вопрос тысячу раз и выдержал на себе все сопутствующие критические взгляды, пытающиеся оценить, справится ли он с должностью. Он смотрит в землю и неопределенно пожимает плечами, игнорируя болезненный укол из раненого плеча в руку.



Иниас морщится.



— Ух!..



— Да уж. Радость для всей семьи. — Кастиэль пытается не вспоминать темную нить крови, свисающую из почерневшей пустой глазницы Милтона, его открытый рот, заляпанные кровью зубы, и то, как он раскусил язык почти точно надвое, — и меняет тему. — А ты где был все это время?



— Бог знает, что случилось с нашим катером, но мы причалили сильно восточнее и очутились у Изи Ред[1], — объясняет Иниас. Он кривится: — Там была полная каша — даже не спрашивай, — но я по большей части умудрился удержать вместе свой взвод. Подобрал еще пару групп людей, когда мы добрались до Сен-Лорана, — там застряли по меньшей мере три батальона: не могли пройти ко Вьервилю. А когда мы наконец прошли, вообрази: нам сообщают, что командование уже ушло на запад без нас!



— Извини, — отвечает Кастиэль и делает вялую попытку оправдаться: — Приказы…



— Да я шучу, все нормально. Мы объединились со 115-м полком, очистили несколько захолустных деревушек, раздолбали пару ферм — короче, с пользой провели время. — Иниас осматривает окрестности, разочарованно скривив рот. — Хотел бы я приписать себе заслуги и за это место, но Изиньи сожгли еще до нас. За это надо благодарить британский флот. Сопротивления вообще почти не было.



Кастиэль на это лишь тихо фыркает и дергает головой в направлении дороги из города, показывая, что надо бы прогуляться. Иниас идет вперед, прочь с главной площади, затем замедляет шаг, чтобы Кастиэль его нагнал.



— Так чем ты занят? — спрашивает Иниас, пока они пробираются сквозь завалы.



— Командованием, — отвечает Кастиэль после паузы. — Планированием нападений, административной работой… Документированием потерь.



Иниас пристально смотрит на него.



— Потерь?



Кастиэль медленно выпускает воздух.



— Скажем так: радуйся, что вас прибило в Изи Ред.



— Боже…



Они еще некоторое время идут в тишине, и Кастиэль признателен Иниасу за то, что тот не спрашивает кто, как, или насколько тяжело было отвернуться и продолжать идти вперед. Ему думается, что небольшой разношерстный взвод Иниаса, должно быть, тоже потерял людей, и у него в голове возникают все те же вопросы, но он приберегает их на потом, когда придет пора сесть за рапорты и письма в штаб. Тогда он озаботится именами, которые, словно бумажки, вынутые из соломенной шляпы, предстоит прочесть и выбросить.



— Я словил осколок в плечо, — говорит Кастиэль ни с того ни с сего — просто чтобы сменить тему.



— Да ну? — Иниас поднимает брови. — В какое?



Кастиэль хлопает по пострадавшему плечу спереди.



Иниас корчит гримасу, в которой читается восхищение пополам с ужасом.



— Черт возьми! И он до сих пор там… или…



— Нет, Винчестер его вынул.



— А…



Кастиэль смотрит на Иниаса: было в этом «а» что-то глубинное, что-то, что, по мнению Иниаса, не подобает озвучивать вслух, однако его тон сообщает все громче фейерверка в садовом сарае.



— Что?



— Хорошо справляется он, значит! — заявляет Иниас с выражением, кивая так энергично, что вот-вот потянет шейные мышцы. — Влился в роту… Я помню, ты волновался, не внесет ли он разлад в ряды.



— А, нет, — Кастиэль смотрит вперед. — Нет, он… он молодец.



— Значит, не вносит разлад… в ряды?



Кастиэль понимает, к чему клонит Иниас, и это возмущает его. Какое-то время он не отвечает, сосредоточившись вместо этого на хрусте гравия под ногами, на пепле и кирпичной пыли, которые ветерок сносит по дороге, оставляя грязные разводы на коже ботинок.



— Нет, — отвечает он наконец. Он прочищает горло и резко шмыгает носом, как при простуде, словно в оправдание за свое поведение. Как будто ему есть за что оправдываться: ведь он ничего не сделал, все как обычно. — Нет, он молодец. В смысле… адекватен.



— Адекватен, — повторяет Иниас, словно пробует слово на вкус, но больше ничего не говорит.



Они гуляют еще немного и разговаривают о том о сем — обсуждают маневры и атаки, выпавшие на их долю, и такая ли Европа, какой они ее себе представляли; делятся анекдотами, услышанными от солдат за последние дни, — не спеша возвращаясь извилистым путем по дуге обратно на базу.



Они снова оказываются в конце улицы, где расположилась большая часть роты Бейкер, и Иниас издает довольный смешок.



— Значит, Галлагер жив-здоров! — восклицает он. — Это хорошо, а то он спорил со всеми, убьет ли в первый день сотню фрицев!



— Не знаю насчет сотни фрицев: он во время первого же штурма ногу вывихнул, — сухо замечает Кастиэль.



— Очень на него похоже. — Иниас взмахивает рукой и зовет: — Галлагер!



Энди удивленно поднимает голову и расплывается в улыбке. Иниас спрашивает:



— Ну что: набрали сотню, или решили проявить сострадание?



— Сотню?! Тысячу, сэр! — кричит в ответ Галлагер с легкомысленной бравадой. — Вы не слыхали?! Немцы вычищены со всей Европы! Завтра мы едем домой!



Иниас смеется, и даже Кастиэль позволяет улыбке тронуть губы. Иниас поворачивается к нему и шлепает его по руке.



— Пойду проведаю остальных — ты остаешься, или у тебя дела? — спрашивает он.



Кастиэль смотрит туда, где собрались его люди: расслабленно и беззаботно отдыхая на тротуаре, сидя на ступенях домов, болтая и жалуясь друг другу, собравшись группками и уплетая свои пайки в угасающем дневном свете. Это заманчивый способ провести остаток дня, но не для Кастиэля. Он щурится.



— Дела. Нужно разобраться, где остановились офицеры, нужно подготовить рапорты: о захваченных территориях, потерях, расходе боеприпасов…



Иниас морщится.



— Не завидую…



Кастиэль пожимает плечами.



— Ну ладно тогда, я найду тебя позже, — говорит Иниас и, протянув руку к каске Кастиэля, выбивает на ней пальцами ритм, отдающийся у Кастиэля в голове. Тот морщится, но Иниас только улыбается шире. — Не перетрудись, малыш! — добавляет он и, уронив руку на здоровое плечо Кастиэля, легонько сжимает его. — Увидимся.



Кастиэль смотрит ему вслед и, только когда Иниаса встречают радостными окликами, глупыми шутками и предложениями кофе, поворачивается уходить. Он находит неподалеку сержанта Кэмпбелла, пьющего из фляги что-то не очень похожее на воду, и спрашивает, все ли расселены.



— Да, сэр! — отвечает Кэмпбелл с подозрительным энтузиазмом и, поспешно закрутив крышку фляги, убирает ее в ранец. — Офицеры роты Бейкер — на улице Ру Астрид Бриан в квартирках за магазином мясника, младшие офицеры — рядом в здании почты, а рядовые — в зданиях дальше по улице. Расквартированы по взводам, сэр. А вы по другую сторону этих зданий на параллельной улице — с остальными командующими и штабными. Там обычные жилые дома или вроде того. Вы, кажется, в номере 32.



Кастиэль кивает.



— Спасибо. Я зайду попозже, проверю, как у кого дела. Убедитесь, что все сыты и в тепле — когда приведут в порядок оружие на завтра. Если нужны новые наборы для чистки орудий, дайте мне знать.



— Да, сэр. Спасибо, сэр.



— Это все, сержант, — говорит ему Кастиэль, и, когда Кэмпбелл отправляется в конец улицы к солдатам, Кастиэль сворачивает в другую сторону в поисках своего жилья.



Дом под номером 32 оказывается несложно найти, несмотря на то что он узкий и стоит в глубине от тротуара. Его каменные стены выкрашены потрескавшейся зеленой краской, ставни облезают. Можно даже сказать, что это колоритный дом. Кастиэль поднимается по ступеням ко входной двери.



Он стучит, прежде чем войти, и даже после этого заходит с винтовкой наготове у плеча. Он вовсе не уверен, что в этом заброшенном жилом доме не обнаружится какой-нибудь немецкий молодчик, решивший, что лучший шанс выжить — это притаиться в углу и выскочить со штыком на первого же вошедшего американца. Кастиэль проверяет каждую комнату, каждый шкаф, аккуратно обходя окна и двери, где могут быть мины или иные оставленные ловушки. В конце концов он заключает, что в доме безопасно, но все равно заваливает почти все двери кирпичами и стульями, оставив себе лишь голую переднюю и грязную ванную с зеленой кафельной плиткой.



Привалившись спиной к стене напротив входной двери, он медленно оседает на пол, где остается сидеть, скрестив ноги. Расположившись так, с единственным выходом в зоне прямой видимости, сняв каску и забросив ее в дальний угол, где она не будет напоминать о своем весе и пропитанном потом оголовье, он достает бумаги и ручку. Ему знакома поговорка офицеров о том, что вести солдат в бой — дело легкое: самое тяжелое — это бумажная работа. Тем не менее, делать ее нужно.



Он только успевает рассортировать и упорядочить бумаги, когда приходит Иниас. Список солдат роты Бейкер сложен у левого колена Кастиэля, список годного имущества — у правого, а между ног — стопки листов, где предстоит изложить, что делать и с тем и с другим.



— Привет! — бодро здоровается Иниас и идет к Кастиэлю через комнату, ослабляя по пути ремешок каски. — Как идет дело?



— Вот, навожу порядок в роте, раз мы наконец снова всех собрали, — отвечает Кастиэль. Он хмурится и нехотя поправляется: — Или почти всех.



Иниас морщится.



— Небось, требуются кое-какие перестановки?



— Да. — Кастиэль чешет затылок и указывает ручкой на разложенные перед ним бумаги. — Увлекательное занятие, как, наверное, уже видно.



Иниас приседает на корточки, уперев ладони в колени, и наклоняется, чтобы заглянуть в бумаги Кастиэля.



— И что думаешь? — спрашивает он.



Кастиэль постукивает кончиком ручки по полу.



— Думаю назначить лейтенанта Вирджила заместителем командующего, — отвечает он рассеянно, уже потерявшись в мыслях о работе.



— М-м… — Иниас выпрямляется. — Ясно.



Кастиэль отмечает ноту разочарования в его тоне и поднимает глаза от бумаг, чтобы убедиться, что он не ошибся: лицо у Иниаса решительное, но уголки губ слегка опущены. Иниас, похоже, и сам это чувствует, потому что поспешно отворачивается, глядя в бумаги, словно увидел там что-то страшно интересное. Кастиэль кладет ручку на пол.



— Иниас, не делай такое лицо! — просит Кастиэль натянуто. — Я не могу назначить заместителем тебя.



— Ладно…



Этого не объяснить никак, кроме как прямо.



— Иниас, — начинает Кастиэль строго. — Единственный сценарий, в котором роль командующего перейдет к тебе, это если я буду выведен из строя — вероятно, фатально. И я не вполне уверен, что в такой ситуации ты будешь в нужном настрое, чтобы вести за собой роту. — Он умолкает, размышляя, не слишком ли резко выразился, и неловко добавляет: — Без обид.



Иниас выпускает воздух.



— Да я не обижаюсь… — отвечает он. — Наверное. Нет, я все понимаю: друзья не назначают друзей преемниками на случай своей смерти, да?



— Да. — Кастиэль смотрит на него с выражением, которое, как он надеется, сообщает Иниасу, что при иных обстоятельствах он был бы первым кандидатом. — Прости…



— Да все нормально. — Иниас пренебрежительно дергает плечами. — Вирджил хорошо справится. Он говнюк, конечно, но надо признать, свое дело знает… Что еще думаешь по поводу новых назначений?



Кастиэль смотрит на Иниаса несколько мгновений, поражаясь его неизменной способности не таить обид и неустанно работать над поставленной задачей, не отвлекаясь на эмоциональную предвзятость и личные обстоятельства, и невольно задается вопросом, не лучше ли было назначить Иниаса. Глаза Иниаса внимательно смотрят на Кастиэля, и тот вспоминает, что ему был задан вопрос.



Он глядит в бумаги и рассеянно вертит ручку между указательным и средним пальцами.



— Лейтенант Вирджил примет у меня командование первым взводом. Это означает, что некому будет координировать отделения, но, думаю, если назначить хорошего оперативного координатора ему на замену — например, сержанта Миллигана, — они разберутся. — Кастиэль сужает глаза. — И нам нужен новый первый сержант.



Иниас задумчиво согласно мычит.



— Как насчет Барнса?



— И я о нем думал. Или штаб Мастерс.



Иниас кивает.



— Мастерс много жалуется, но свое дело делает. Барнсу не хватает сосредоточенности.



— Ты прав. — Кастиэль записывает «штаб-сержант Марк Мастерс» под именем Вирджила. Возможно, придется кардинально поменять структуру роты, но, можно надеяться, она останется такой же слаженной и боеспособной. Кастиэль пододвигает лист бумаги с последними правками и добавлениями к Иниасу. — Что думаешь об остальных?



 Подтянув лист поближе, Иниас читает и качает головой.



— Да вроде все на месте. — Он отодвигает лист обратно к Кастиэлю и, упершись руками в колени, со стоном поднимается на ноги. В его колене при этом слышен хруст, и Иниас морщится. — Боже, я уже слишком стар для всего этого… Ты это слышал? Я буду штурмовать окопы с тростью — вот увидишь!



— Кончай жаловаться… — упрекает его Кастиэль, но и ему знакомо это чувство. Он сам далеко не стар — ему едва двадцать восемь, — но в его роте есть солдаты, кому дома еще спиртное не продадут: быстрые, хваткие, с бескрайней энергией и этой удивительной способностью моментально оправляться от любого увечья, присущей лишь подросткам и маленьким собачкам. Кастиэль же получил ранение в плечо больше недели назад, а все отвлекается на него в критические моменты.



Но ничего этого он не говорит вслух — даже Иниасу, которого знает с тех пор, как они плевались бумажными катышками в девчонок за передней партой. Последнее, что нужно роте Бейкер, это командующий на грани кризиса среднего возраста. Кастиэль не стар, он не слаб, он не делает больше ошибок, чем делал бы любой другой на его месте, — даже если из-за повышенной ответственности иногда кажется иначе. У него все хорошо.



Иниас замечает, что Кастиэль умолк.



— Все в порядке? — спрашивает он.



Кастиэль поднимает глаза.



— А? Да, в порядке, все в порядке. — Он смотрит в бумаги. — Не волнуйся за меня.



— Ты сегодня потерял пару человек… — замечает Иниас.



— Да?



— Кас…



— Все в порядке, Иниас! — Кастиэль не смотрит на него. — Правда.



Он слышит, как Иниас вздыхает.



— Хорошо… Как скажешь. Увидимся позже — если я тебе нужен, я буду на квартире за мясной лавкой на следующей улице — в charcuterie, — говорит Иниас и, несмотря на уроки французского в юности, совершенно коверкает слово. Он задерживается посреди комнаты. — Постарайся не зацикливаться на всем этом, ладно?



— Ладно.



Наконец Иниас уходит и плотно закрывает за собой дверь. В пустой передней — сплошные твердые стены и каменные полы. Без теплого бриза и оранжевого вечернего солнца дом кажется холодным, воздух спертым и пыльным. Кастиэль ерзает на полу, кутается в куртку и пытается найти удобную позу, в которой можно долго работать так, чтобы не мерзнуть и не затекали ноги.



Он понятия не имеет, как много времени проходит после ухода Иниаса — он намеренно снял часы и спрятал их под куртку, чтобы не отвлекаться на течение времени, — но, когда входит Дин, на улице, которую мельком видно за ним в дверном проеме, уже темная прохладная ночь.



— Сэр, — здоровается Дин и заходит, не раздумывая.



Кастиэль поднимает глаза.



— Отказано, — отвечает он и возвращается к бумагам.



Дин замирает посреди комнаты, явно сбитый с толку столь внезапной враждебностью.



— Да ладно! — говорит он через пару мгновений.



Кастиэль вздыхает, не поднимая глаз.



— Не «да ладно», — отвечает он раздраженно и переворачивает страницу, чтобы просмотреть последние заметки лейтенанта Ширли о запасах боеприпасов и пайков. — Это протокол. На ваше счастье, я вас пущу — я просто сделал вам замечание. Нужно спрашивать разрешение, прежде чем входить.



— Хорошо. Разрешите войти, сэр?



Кастиэль кладет ручку на пол и смотрит на Дина с суровым безразличием. 



— Чего вы хотели, Винчестер?



— Я? — Дин надувает щеки и выпускает комично долгий выдох. — Больше денег — для начала. Чтобы у брата была жизнь его мечты. И здоровья! Прямые ноги — тоже было бы неплохо. — Дин явно считает, что он уморителен. Кастиэль не удостаивает ответом его тираду, так что в конце концов Дин оставляет шутки: — У меня для вас рапорт о потерях в Гранкаме, сэр.



Он пересекает комнату и наклоняется, чтобы положить бумаги слева от Кастиэля. Кастиэль наблюдает за ним: смотрит, как аккуратно Дин держит бумагу пальцами, чтобы не запачкать письмо, слушает, как скрипят его ботинки, когда он выпрямляется. Взгляд Дина перемещается с бумаг к глазам Кастиэля.



— Спасибо, — говорит ему Кастиэль.



Дин кивает и сует руки глубоко в карманы штанов. Его взгляд не оставляет глаз Кастиэля, и лишь через несколько мгновений Кастиэль понимает, что устало смотрит на Дина, будто у того есть ответы на все вопросы и волшебная сила все разрешить. Но, конечно, это не так.



Кастиэль роняет взгляд на свою работу — на те листы, что только что добавил Дин: на отчет о сегодняшних ранениях, о смертях. Он не хочет брать эти листы в руки. Он уже видит имена: каждое из них выжжено на бумаге вспышкой дула за ним. Кастиэль должен был предвидеть снайпера.



— Так, гм… чем вы заняты?



Кастиэль понимает, что Дин просто хочет поддержать разговор, но Кастиэль устал, его терпение на пределе, и вместо того, чтобы оценить это внимание, он резко отвечает:



— Не ваше дело.



В кои-то веки Дин не спорит. Он лишь пожимает плечами:



— Ладно…



И это неожиданное смирение, это молчаливое понимание заставляет Кастиэля почувствовать себя виноватым. Он вздыхает:



— Это было грубо, — признает он неохотно, понизив голос. — Простите.



— Не за что извиняться, — отвечает Дин. 



Кастиэлю начинает казаться, что кто-то заменил его сержанта Винчестера очень реалистичной репликой, или же в какой-то момент что-то между ними кардинально поменялось. 



— У вас работа такая, — продолжает Дин. — Указывать мне, что делать, указывать, когда отвалить, когда заткнуться… или, там, перестать свистеть…



— Если я еще хоть раз услышу ваш свист, встанете впереди роты до самого возвращения в Вирджинию, — прерывает его Кастиэль.



Дин улыбается ясно, как летнее солнце: лениво и тепло.



— Да мне все равно, сэр! — Он дважды похлопывает рукой по рукаву, где видна нашивка медика. — Красный крест, видите? Я неуязвимый.



Кастиэль видит. Он не отвечает, а лишь снова роняет взгляд в бумаги и начинает просматривать отчет Дина. Семеро пострадавших: четверо убитых, трое в госпитале. Взгляд Кастиэля пробегает по строкам с именами погибших снова и снова: он пытается представить себе, как будет аккуратно выводить эти имена в похоронках родным. Как им доставят эти похоронки. Каково будет этим родным. Рапорт камнем оттягивает руку.



— У вас усталый вид, — замечает Дин.



Кастиэль презрительно фыркает:



— Поразительно! Ваша проницательность не перестает удивлять.



Если он и переходит черту грубости, Дин не обращает на это внимания.



— Вам бы поспать, сэр.



— Мне некогда, — отрезает Кастиэль и бросает рапорт Дина поверх стопки бумаг, но тот даже не издает удовлетворительного шлепка, а вместо этого лишь лениво парит вниз и приземляется в нескольких дюймах от того места, куда целился Кастиэль. — У меня дела. Много дел. Мне нужно… — Он осекается.



Как бы ему ни хотелось выговориться обо всех изматывающих душу задачах, которые ему предстоят, он не может разглашать Дину конфиденциальную информацию и уж точно не имеет права жаловаться подчиненному. Он должен соблюдать иерархию, поддерживать авторитет: Дин ему не друг. Он теряет терпение, а это непозволительно. Это просто очередная обязанность: выполняй свою работу, руководи так, чтобы люди оставались живы, и делай это молча. «Здесь ты не человек, — напоминает он себе. — Ты офицер». Он резко выдыхает и кругами потирает пальцами лоб.



— Сэр, — начинает Дин неуверенно. Он умолкает и прочищает горло. — Не знаю, говорил ли вам кто-нибудь, но, по-моему, из вас отличный командующий.



Кастиэль смеется.



Дин продолжает несмотря на это:



— Мое мнение, конечно, ни черта для вас не значит…



— Ваше мнение, — прерывает его Кастиэль, только потом осознав что не знает, как закончить фразу или даже что он пытается выразить. Но Дин теперь смотрит на него, поэтому Кастиэль поднимает голову, встречаясь с ним взглядом, сглатывает комок в горле и медленно продолжает: — …для меня значит. Вообще-то.



Еще одна аномалия в поведении Дина: у него не находится остроумного ответа. Он стоит и смотрит на Кастиэля, ожидая, что тот скажет дальше.



Кастиэль не знает, что сказать. Он не знает, что можно сказать — так, чтобы соблюсти профессионализм, не сболтнуть лишнего.



— Вы откровенны, — говорит он наконец. — Я это ценю.



Дин слегка наклоняет голову — полукивком, позабытым на полдороги.



— Гм… спасибо… — Он колеблется, и Кастиэль чувствует его нерешительность, как смену погоды: продолжить эти попытки подбодрить Кастиэля дружеской беседой или оставить тему? Сменить подход? Удовлетвориться уже сказанным? — …сэр, — добавляет Дин наконец, и это запоздалое окончание лишь делает его прежнее отсутствие более явным. Дин все смотрит на Кастиэля.



Кастиэль чувствует, что слова застревают в горле, но не может открыть рот. Вместо этого он сглатывает и медленно выдыхает.



«Сержант Винчестер», — хочет сказать он и спросить, не надо ли Дину быть где-то еще, потому что Кастиэлю нужно заканчивать работу… Только выходит совсем не это: выходит «Дин» — и слишком тихое для дистанции между ними. От осознания, что он произнес не то, остальные слова улетучиваются вовсе и Кастиэль вновь умолкает.



Он никогда раньше не обращался к Дину по имени. Это прозвучало как признание.



Кастиэлю думается, каково было бы поцеловать Дина. Всего разок — не из вожделения, не из страсти, жгущей внутри так ярко, что ее жар, должно быть, ощутим снаружи, но просто потому, что губы Дина кажутся такими мягкими и всепрощающими, и, может быть, можно было бы вдохнуть через них эту браваду и бескрайнюю самоуверенность и сохранить их в себе на грядущие дни.



Дин делает судорожный вдох и поспешно роняет взгляд под ноги, шаркая ими туда-сюда по пеплу и пыли на грубом бетонном полу. Он прочищает горло: 



— Мне пора, пожалуй, — говорит он чересчур громко и разворачивается одной ногой, оглянувшись на дверь. — Уже поздно… Надо проверить, как дела у ребят.



— Надо, — соглашается Кастиэль, и внезапная хрипотца в его голосе неожиданна для него самого.



Дина она тоже застает врасплох: при звуке голоса Кастиэля он оборачивается. Его губы слегка приоткрыты, и на шее заметен поднимающийся румянец, едва различимый в электрическом свете. Это очень тесная комнатка, думает Кастиэль, и такая тихая ночь, и Дину не обязательно уходить прямо сейчас: если бы он задержался еще на десять минут, никто бы не заметил разницы и никто бы не задался вопросом, что произошло в этот промежуток времени.



Дин уже наполовину повернулся к выходу, но при этом не двигается, и Кастиэлю кажется, что произнеси он одно лишь слово — даже едва слышным выдохом под нос, — и Дин останется.



Кастиэль ничего не говорит.



Наконец, кажется, спустя целую вечность, Дин коротко выдыхает и отворачивается.



— До завтра, сэр, — бормочет он и выходит, хлопнув за собой дверью.



Кастиэль разом выпускает воздух, словно от удара под дых, и роняет затылок на стену.
    

    
            

    
                    Кодовое название одного из секторов пляжа Омаха, где высаживался американский десант
            





    
            

    Глава 5. Ле Ривьер д’Эль

    
        13 июня 1944 г.


Дорогой Сэм,



Открываю за тебя шампанское! Во всяком случае вылил немного содержимого фляги на землю в твою честь. Второе свидание? Пять баллов, Сэмми! Я знал, что ты ее покоришь! Значит, ей понравилось! И ты зря волновался. На этот раз на ужин пойдете или какой у вас план? Ребята из моего класса всегда водили девчонок на ужин в «Пикколо», но с тех пор наверное многое изменилось — и вы, студенты, небось уже побрезгуете «Пикколо» в любом случае. И не волнуйся из-за отца. С ним все будет в порядке, он же то и дело уходит. И каждый раз ты переживаешь, что это ты виноват, что он не вернется, а потом бам! — он снова дома, брюзжит о твоей учебе и что надо работать, и ты уже жалеешь, что он рядом. Скоро объявится, не волнуйся.



Да, Новак ничего. Ведет себя немного чудно — не знаю уж, что с ним такое. Ну… у меня есть подозрение, но не стоит об этом в письме, которое кто угодно может прочесть. Как-нибудь я с тобой поделюсь — если это еще будет иметь значение. Так или иначе, у нас все неплохо. Мы наконец прорвались через Гранкам, слава всем богам, и теперь надеемся на передышку, прежде чем придется освобождать следующий большой город. Каждый раз, когда мне кажется, что я уже привык к грохоту, перестрелкам и потерям, градус безумия повышается, так что я чувствую себя все менее уверенно в своем деле. Но скажу одно: когда я вернусь, из меня выйдет чертовски хороший врач! Дома после такого опыта все ерундой покажется.



Что ж, больше особенно и рассказать не о чем. С моим приятелем Бенни разводится жена и пытается отсудить у него все нажитое, так что он очень обрадовался, когда я сказал, что знаю отличного будущего адвоката. Он надеется, что ты еще и денег с него не возьмешь, раз уж мы друзья. Я сказал, что ты ему сделаешь скидку — может быть, если он грамотно разыграет свои карты. Посмотрим, продолжит ли он так же регулярно поставлять сигареты. Между нами — я не очень-то на это надеюсь.



Буду держать тебя в курсе, так как знаю как интересна тебе жизнь наших ребят. Джо Харвелл опять передает привет. И еще передает нечто непечатное о Джессике, что я повторять не буду. Скоро напишу снова — следи за собой. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



19 июня 1944 г.




С самого разговора с Иниасом о пребывании Дина в составе роты Кастиэль не может перестать думать об этом.



За неделю после Омахи он уже привык быть в окружении своих солдат — включая Дина — без присутствия Иниаса, который всегда поддержит, глупо пошутит или, что чаще, присмотрит за Кастиэлем пристальным взглядом на случай, чтобы тот не оступился. Потому что, конечно, однажды Кастиэль оступится: это неизбежно. Кастиэль знает, что Иниас действует из лучших побуждений и просто хочет успеть вмешаться, если возникнет затруднительная или потенциально угрожающая карьере ситуация, но, по правде говоря, от этого Кастиэль только сильнее нервничает. Он уже и так знает, что слишком засматривается, слишком много говорит и позволяет себе зацикливаться на губах, руках и груди Дина, когда надо сосредоточиться на текущих задачах. Ему не нужно слышать это еще и от Иниаса. Именно по этой причине Кастиэль пока не уведомляет его, что уже был опасно близок к тому, чтобы поцеловать Дина, — дважды. Кастиэль и сам старается об этом не думать.



Однако теперь он невольно замечает все, что делает Дин. Как тот стряхивает в конце долгого дня военную куртку и хлопок его футболки покрыт темными пятнами пота — и, когда Кастиэль отрывает взгляд от его груди и живота, где футболка липнет к телу, и поднимает к лицу, выясняется, что Дин уже смотрит на него. Как Дин проходит совсем рядом, так что они задевают друг друга костяшками пальцев, и Кастиэль вздрагивает, словно ошпаренный. Как Дин наклоняется прямо перед Кастиэлем, чтобы перешнуровать ботинки, как натягиваются на его бедрах армейские штаны, и как Дин будто бы стыдливо проводит ладонями по ткани, чтобы ослабить натяжение. Дин делает такие вещи постоянно. Кастиэль даже порой задумывается, уж не делает ли Дин всего этого для него. Есть что-то в том, как он смотрит на Кастиэля после — быстрым взволнованным взглядом, словно ищет у того какой-то реакции, но не хочет быть замеченным. Кастиэль понятия не имеет, что все это означает и что с этим делать.



Пока у него есть задачи важнее, такие как двадцатимильный марш до Сен-Ло, так что он не делает ничего. Он даже не размышляет над этим, потому что глупые мысли ведут к глупым поступкам. Он лишь продолжает делать свое дело — хотя и на взводе, на нервах и порой в таком болезненном возбуждении, что едва в состоянии соображать. Это едва ли приемлемое состояние для командования ротой, но покуда Дин не привлекает к себе излишнего внимания, Кастиэль справляется.



25 июня 1944 г.




Они проходят через захваченный Карантан, бесшумно пробираясь сквозь руины и пыль, а затем направляются на восток к Сен-Ло вдоль реки Эль. Местность плоская и открытая, по большей части незаселенная и совершенно скучная. После Гранкама они столкнулись с одной разношерстной группой немецких пехотинцев без командира, которая тут же во всем составе сдалась в плен полковым офицерам. Помимо этого им не попадалось практически ничего, кроме полей, коров да маленьких каменных домиков, где женщины вывешивают белье на солнце.



Они останавливаются на ночь возле Нейи-ла-Форе, разбив на берегу реки треугольный лагерь с оборонительными позициями по углам, и, поскольку солдаты десять часов шли почти без остановок, Кастиэль позволяет им расслабиться вечером. 



Однако, даже когда люди благодушны и мирно настроены, некоторые идут на все, чтобы спровоцировать конфликт. К двадцати двум часам в четвертом взводе уже случилась мелкая драка в результате того, что задира из артиллерии, рядовой Джесси Тернер, начал угрожать рядовому в два раза крупнее него. Капралы Ричардсон и Лоуэлл ввязались в ссору после того, как Ричардсон сказал Лоуэллу, что нассыт в его флягу, если еще раз услышит, как тот поет Глена Миллера. Сержант Мастерс надул капрала Миллса в блэкджек и теперь они вовсе не разговаривают, так как Мастерс не признает, что играл нечестно. Порой Кастиэль чувствует себя воспитателем в детском саду.



Рядовой Спрюс рядом выплевывает изо рта паек и издает давящийся звук.



— Боже, как жопа по вкусу! — восклицает он.



— Да что ты говоришь, Кенни, а я и не знал, что тебе знаком ее вкус, — сухо замечает Крис Чемберс и со смехом пригибается, чтобы избежать остатков пайка, летящих ему в голову.



— Представь себе, твоей сестре нравилось! — парирует Спрюс.



Чемберс продолжает смеяться.



— У меня нет сестры, кретин, — отвечает он и швыряет омерзительный паек обратно — только с большей силой и меткостью, так что тот попадает Спрюсу прямо в лицо.



Миллиган хлопает в ладоши, словно разнимая двух поцапавшихся собак.



— Успокойтесь, дети, ну!



— Чемберс первый начал… — ворчит Спрюс.



Миллиган закатывает глаза, и Кастиэль, сидящий по другую сторону от солдат, дивится его бесконечному терпению.



— А я заканчиваю! — объявляет Миллиган. — Ну что вы, в третьем классе, в самом деле? Взрослые же люди…



— Не их вина, что им скучно, — вмешивается капрал Эш Лоуэлл, элегантно растянувшись на земле, чтобы вздремнуть, и подложив под голову армейскую сумку. — Мы уже днями идем без каких-либо приключений. Все начинают лезть на стену.



Лежащий рядом Харвелл поднимает голову и с раздражением вставляет:



— Прости, но ты предпочел бы в данный момент отбиваться от немцев? — Он вскидывает брови. — Я, например, рад, что в нас не стреляют.



— Поддерживаю, — добавляет Дин со своего места, где склонился на коленях над сумкой-аптечкой. Он  поднимает глаза и улыбается остальным.



Кто-то хихикает:



— Ссыкуны.



Харвелл садится.



— Это кто сейчас сказал?!



Галлагер истерически смеется, поэтому независимо от того, был ли это он, Харвелл, встав со своего места, сурово направляется именно к нему.



— Пожалуй, нам стоит устраивать рукопашные бои на смерть с участием Харвелла, — замечает Бенни Лафитт, и сигарета смещается у него во рту от ухмылки. — И делать ставки, кто дольше продержится, пока Джо не перегрызет ему глотку.



— Точно: бокс наголо! — поддерживает рядовой Миллер.



Дин фыркает.



— Тебе лишь бы наголо.



Миллер пинает его в бедро.



— Эй, я не пидор!



Лафитт лишь ухмыляется, выпустив жидкую струйку дыма. Солдаты хихикают, отпуская похабные комментарии.



Кастиэль закуривает сигарету.



Когда гам среди солдат затихает, он выдыхает дым и распоряжается:



— Мне нужны патрули на север и запад в двадцать два часа. — Он не повышает голоса, не делает попытки привлечь внимание взвода. Он просто заговаривает, но младшие офицеры тут же оборачиваются, готовые слушать. Кастиэль поднимает глаза от тлеющего кончика сигареты и смотрит на них — встречается взглядом с каждым по очереди. — Харвелл, возьмете на себя север. Лафитт — вы пойдете на запад. И, Миллиган, сходите передайте лейтенанту Эстеру сдать оборону. Третий взвод, должно быть, устал — отправьте их в резерв и направьте на смену четвертый.



Миллиган кратко кивает:



— Есть, сэр. — Он поднимается на ноги.



— Урегулирование бессмысленных споров как форма искусства: в мастерском исполнении лейтенанта, — театрально объявляет капрал Миллс, сделав широкий жест в сторону Кастиэля.



— Это талант, — отвечает Кастиэль, не вынимая изо рта сигареты.



— Сэр, вы не хотите участвовать в нашем боксерском матче наголо? — спрашивает Лафитт громко. — Думаете, вы не справились бы с Харвеллом?



— Капрал, — отвечает Кастиэль огрубевшим от сигаретного дыма голосом — и сквозь бледную пелену дыма видит, как Дин поднимает на него глаза из-за спин солдат. Кастиэль не обращает на него внимания и продолжает: — Как мне провести роту через Францию и истребить немцев, если я нокаутирую всех своих младших офицеров?



— В смысле «всех младших офицеров», сэр? — спрашивает Лафитт.



Кастиэль поднимает брови.



— Вы следующий.



Лафитт разражается смехом, запрокинув голову, — но из всех солдат, хихикающих, как дети, над пустыми угрозами Кастиэля, Дин смеется громче всех. Кастиэль бросает на него краткий взгляд и отворачивается. Он делает затяжку.



— Ну ладно, спектакль окончен, — объявляет он и поднимается на ноги. Он подбирает с земли винтовку, набрасывает ее на плечо, вынимает изо рта сигарету и выпускает струю дыма. — Прекращайте гам и тушите свет: чтобы к двадцати трем часам свет оставался только тактический. Младшие офицеры — ко мне.



С усталым ворчанием рядовые начинают прибирать лагерь, а младшие офицеры поднимаются и идут за Кастиэлем. Он манит их за собой, отходит чуть дальше и ждет, пока все соберутся.



— Так, проверьте-ка свои отделения. Убедитесь, что орудия вычищены, о каких бы то ни было травмах доложите Винчестеру, о нехватке снаряжения — первому сержанту Мастерсу. Проверьте, что у всех есть окопы на ночь. Убедитесь, что все знают свою смену на часах, и, если их смена не сейчас, ложатся спать. Завтра нам предстоит долгий переход.



— Ни за что бы не догадался, лейтенант… — протягивает Мастерс.



Кастиэль устало смотрит на сержанта, даже не утруждая себя ответом.



— Подъем завтра в пять ноль-ноль: к шести часам я хочу выдвинуться. Двинемся в сторону Сен-Фромона, но точнее приказ я отдам утром. Капрал Харвелл, сходите к другим взводам и передайте соответствующие распоряжения.



— Есть, сэр.



— Вопросы? — спрашивает Кастиэль, глядя на группу мужчин перед собой. Те поднимают глаза и качают головами. Больше ему нечего им сказать. — Ладно, и отдохните тоже. Вы свободны.



Младшие офицеры расходятся приятельскими группками передать приказы и устроить солдат на ночь. После их ухода Кастиэль уделяет время тому, чтобы порыться в карманах и найти свои карты и записные книжки, проверить план на завтра и поразмыслить, не попробовать ли связаться со штабом батальона и узнать последнюю информацию о передвижениях немцев поблизости.



Дорога вдоль реки Эль в основном сельская, включающая большой крюк вокруг системы каналов, пересекать которые, по мнению штаба, было бы слишком сложно. Однако Кастиэль не сомневается, что и на этом маршруте они встретят опорные пункты немцев. Он вздыхает.



Опустив карту, он смотрит в другой конец лагеря. Там еще видны огоньки сигарет, докуриваемых до фильтра, и переносных плиток, в свете которых солдаты заканчивают ужин. Виден и иного рода свет: яркий белый, вспыхивающий лишь иногда, но большую часть времени предусмотрительно прикрываемый ладонями. Кастиэль узнает в нем налобный фонарь Дина.



Несколько секунд Кастиэль щурится на свет, прикрывая глаза рукой, и решает, стоит ли подойти. Он взвешивает за и против. В голове никаких «за» нет, одни только «против». Два слова, «Дин Винчестер», стоят отдельным пунктом в его мысленном списке причин не приближаться. Ничего хорошего от Дина для Кастиэля не будет — уж в этом он не сомневается.



Кастиэль пересекает лагерь к нему.



— Добрый вечер, сэр, — бодро здоровается Дин, подняв глаза при его приближении.



Кастиэль кивает:



— Винчестер.



Дин возвращается к работе: он перебирает запасы медикаментов в своей сумке-аптечке. Насколько может судить Кастиэль, у него море шприцов с морфием, но почти совсем нет бинтов.



— Не маловато у вас морфия? — спрашивает Кастиэль сухо, не зная, что еще сказать, но понимая, что есть социальные нормы, которые требуют начать разговор, раз уж он сам подошел.



— Вообще-то нет, — отвечает Дин и мельком поднимает взгляд на Кастиэля, вскинув брови, словно чтобы сказать «так-то, умник», после чего возвращается к сумке. — У меня его должно быть в два раза больше. Но, видимо, медпункт батальона сейчас занят другими проблемами… — Он сует пару рулонов бинта в карман сбоку ранца, затем надежно заворачивает шприцы и убирает в маленькую сумочку — похоже, для стерилизации. С этой сумочкой в руках он поднимает глаза на Кастиэля и хмурится:



— Хотите присесть, сэр?



Кастиэль посматривает на ранец, лежащий рядом с Дином и выглядящий весьма соблазнительно, но сама мысль о том, чтобы сидеть рядом с Дином Винчестером и беспечно болтать о том о сем, вызывает у него нервный зуд.



— Нет.



Отказ не производит желаемого эффекта, Дин лишь дерзко подмигивает Кастиэлю:



— Значит, пришли просто посмотреть. 



На это Кастиэлю оказывается нечего ответить, кроме как покраснеть. Он с раздражением прищуривается на Дина. Того, однако, это не смущает: он лишь улыбается Кастиэлю так, словно не сомневается, что он самый обаятельный сукин сын на свете. Кастиэль не дает себе времени на раздумья, так ли это на самом деле.



Дин распихивает оставшиеся медикаменты в сумку и, подняв руку, выключает налобный фонарь. Темнота, в которую они погружаются, неожиданно непроглядна: солнце уже совсем скрылось за горизонтом, и Дин становится лишь едва видным силуэтом.



Из тени рядом слышатся неуверенные шаги, и чей-то голос окликает:



— Лейтенант Новак?



Кастиэль узнает рядового Гидеона и поднимает руку, чтобы тот заметил его по движению в темноте.



— Я здесь, рядовой.



Пошуршав среди низко свисающих ветвей, рядовой Гидеон подходит и вытягивается на краю окопа.



— Я хотел спросить, не хотите ли вы кофе, сэр.



— Это чутко с вашей стороны, спасибо, — отвечает Кастиэль и берет жестяную кружку из протянутых рук Гидеона. — Как вы?



Гидеон небрежно пожимает плечами:



— Жаловаться не на что, сэр.



— У вас есть все нужное?



— Настолько я знаю, сэр.



Кастиэль кивает.



— Хорошо.



Он делает глоток кофе, который моментально обжигает язык, опускает кружку и снова смотрит на Гидеона.



— Отдохните как следует сегодня. Когда ваша смена на часах?



— Только в три ночи — то есть в три ноль-ноль. Время есть.



Дин улыбается Гидеону:



— Похоже, кому-то выпал неудачный жребий, — замечает он. — И чем ты так не угодил командиру взвода?



Гидеон запинается.



— Ничем? По крайней мере, не думаю…



— Не обращайте внимания на Винчестера, — перебивает Кастиэль и взглядом велит тому замолчать, после чего вновь тепло смотрит на Гидеона. — Он шутит.



— О… — Неловко поглядев на них по очереди, Гидеон прочищает горло: — Что ж, если можно, сэр, я пойду. Спокойной ночи, сэр… сержант.



Кастиэль снова благодарит его за кофе и отпускает в темнеющую ночь.



— Вам ведь в самом деле нравятся эти глупые детишки? — произносит вдруг Дин ни с того ни с сего.



Кастиэль смотрит на него с удивлением и замечает, что Дин наблюдает за ним с задумчивым выражением. В его взгляде нет ни насмешки, ни осуждения — это просто констатация факта. Поначалу Кастиэль ожидает кульминации шутки: Дин обычно не из тех, кто говорит что-то просто так. Однако одного взгляда на него оказывается достаточно, чтобы увидеть: никакой кульминации не будет.



— А вам нет? — спрашивает Кастиэль и опускает глаза в кружку, чтобы не видеть, как Дин оценивающе смотрит на него.



Тот пожимает плечами.



— Да нет, мне тоже. Некоторые еще совсем ушлепки, но они хорошие ребята. С младшими офицерами я схожусь отлично, но эти дети… — Он качает головой.



— А что они?



— Ничего, просто… — Дин поднимает глаза, чуть наморщив лоб, пока формулирует ответ, и в тусклом свете вечера Кастиэль видит линии его морщин. — Зачастую офицеры в их сторону вообще не смотрят, — продолжает Дин, глядя на него. — Когда под командованием сотня человек, некогда знакомиться с каждым рядовым — и это можно понять. Но вы…



— Я другой, — заключает Кастиэль.



— Эй, это ж не плохо. Я не говорю, что вы, там, мягкотелый какой-нибудь… Вы просто… не знаю. — Дин мнется; и про себя Кастиэль отмечает, что он молчит на мгновение дольше, чем уместно. — Добрый, наверное.



— Я паскудный тип.



Дин смеется.



— Ну если вам хочется так думать.



Кастиэль смотрит на него поверх ободка кружки.



— Хотите проверить?



— Э, нет, сэр, — тут же отвечает Дин.



Кастиэль кивает, удовлетворенный, но не может сдержать легкой ухмылки и вопреки здравому смыслу садится рядом с Дином, вытянув ноги в глубину окопа рядом с его ногами.



Пока он усаживается, Дин смотрит на него с искрой усмешки во взгляде, но, к счастью, не отпускает никаких ехидных или вызывающих комментариев. Кастиэль предлагает ему свой кофе, но Дин вежливо отказывается и вместо этого отыскивает в ранце паек на ужин.



Какое-то время они просто сидят в темноте под затянутым облаками небом: Дин выбирает паек, Кастиэль потягивает кофе. И Кастиэль просит:



— Расскажите мне о Сэме.



Дин в удивлении поднимает глаза, и его руки замирают на обертке, которую он собирался разорвать.



— Что вы хотите знать? — спрашивает он, явно сбитый с толку вопросом.



Кастиэль закатывает глаза.



— Вы в каждый разговор вворачиваете анекдот про младшего братишку, а теперь, когда кто-то искренне заинтересовался, вам нечего рассказать?



Это вызывает у Дина усмешку, после чего он сосредотачивается, скривив рот в глубокой задумчивости. Он снова и снова вертит в руках свой паек.



— Ему девятнадцать, — говорит он наконец. — Он студент колледжа в Лоренсе, учится на юриста.



Кастиэль кивает.



— Респектабельный выбор карьеры.



— А то. Вот у кого все мозги в семье! — Дин снова смеется и, качая головой, наконец успешно отрывает полоску фольги сверху пакета. — Отец наш, конечно, не всегда так считал, но Сэм никогда не покупался на ту ересь что он изрыгает, так что… да. Мне до него далеко, но Сэмми — он такой. — Дин тыкает в пакет маленькой гнутой вилкой и мешает содержимое. — Как-то отец собирался на какую-то сраную охоту на выходные и хотел потащить нас обоих с собой. А у Сэмми в школе намечались танцы, которых он давно ждал. И когда он узнал, что отец хочет его просто… забрать? — Дин качает головой. Он накалывает на вилку бесформенный кусок мяса неопределенной природы и сует его в рот. — Куда там! Вы бы видели их ссору — но Сэм таки пошел на свои танцы! Он в конце концов одержал верх. И молодец! Если я правильно помню, именно там случился его первый поцелуй. С какой-то девчонкой по имени Мэдисон.



— А вы? — спрашивает Кастиэль.



Дин непонимающе смотрит на него.



— Что я?



— Вы пошли на танцы?



— А, не-е… — говорит Дин, поняв, о чем речь, и Кастиэлю этот ответ кажется несколько рефлекторным. — Нет, я поехал на охоту.



Кастиэль не знает, что на это сказать. Он смотрит на Дина — на улыбку на его губах, явно вызванную мыслями о Сэме, — и ничего не говорит.



— Нет, я никогда бы не добился того, чего добился Сэм, — продолжает Дин и снова запускает вилку в пакет, чтобы выловить еще одну тефтельку. — Пацан иногда спорит до посинения, так что хоть на стену лезь, но, надо признать, из нас двоих яйца есть у него. Неудивительно, что он хочет стать адвокатом: он будет лучшим адвокатом на Среднем Западе, это уже сейчас ясно. — Дин достает из пакета вилку с наколотым на нее кусочком мяса и указывает ею в Кастиэля: — Помяните мое слово! Сэм Винчестер. Вы о нем услышите!



— Не сомневаюсь, — отвечает Кастиэль, и его удивляет собственная искренность. Он не из тех, кто принимает слова на веру, — но почему-то Дин его убеждает. — Его не призвали в армию?



— Негоден. У него сильная астма.



Кастиэль улыбается.



— Огромное облегчение для вас, я уверен.



— Да уж, — отвечает Дин и снова усмехается. — Я бы не хотел, чтобы он попал сюда. То есть он бы за себя постоял: черт, он, наверное, даже карьеру бы сделал, офицером стал — он же такой умный парнишка, но… сами знаете. Чтобы он был здесь, и я не знал, все ли с ним в порядке? Ну уж нет… — Дин съедает свой кусок мяса и, прищурившись одним глазом, заглядывает в пакет. — По-моему, больше нету… Нет, лучше уж так. Он учится, я тут ему помогаю. Зарабатываю ему на учебники, на подружек — вернее, на подружку. Есть там одна студенточка на факультете искусств. У них пока все только начинается. Говорит, ее зовут Джессика. Блондинка. Любит Моне — или Мане? Я не знаю разницы… Самая красивая в их группе по истории искусств, так что… Похоже, все хорошо.



Кастиэль не собирается спрашивать. Он почти сдерживается, но потом слова каким-то образом сами, без спросу вылетают у него изо рта:



— А ваша девушка?



Дин фыркает.



— Моя девушка? Да вы шутите! — Он тратит пару секунд на то, чтобы сложить пустой пакетик от пайка и убрать его в боковой карман ранца, затем смотрит на Кастиэля, все улыбаясь. Его улыбка блекнет, когда он видит, что Кастиэль ровно смотрит на него. — Что? Вы серьезно?



— Ну, вы женаты или…? — спрашивает Кастиэль.



— Сэр, у меня нет девушки и уж точно нет жены. Вы посмотрите на меня — я же местный клоун. — Дин подбоченивается. — Да кто со мной захочет возиться?



Слова застревают у Кастиэля в горле. Он смотрит в землю и через мгновение говорит:



— Я приношу извинения, — и поясняет: — я заметил что вы носите фотографию в каске — многие солдаты носят — и я просто предположил… простите. Это не мое дело.



— А, это… — Улыбка изгибает губы Дина. — Да, ношу, но это… это не… это мамы моей фотография, — признается он.



Брови Кастиэля взлетают против его воли: он ожидал чего угодно, но никогда бы не принял Дина за маменькина сынка.



Дин издает ворчливый звук и хмуро глядит на Кастиэля:



— Не надо на меня так смотреть. Все не как вы подумали. — Он отворачивается и через несколько мгновений берет с земли каску и бережно поворачивает ее в руках. Она немного потертая сверху, но в целом с ней явно обращались бережно: Дин не разрисовывал ее, эмблема роты Бейкер в целости и сохранности. Что-то в этой каске, в ее поношенности и прочности, напоминает самого Дина. — Она, гм… — начинает Дин и заминается. — Она умерла, когда я был маленьким.



Кастиэль отводит глаза.



— Мои соболезнования.



Дин неопределенно дергает плечами.



— Ничего. Просто… — Он прерывается, покачав головой. — Да ладно, неважно.



— Что?



— Да не волнуйтесь, сэр, — отвечает Дин и кратко усмехается, словно тема не стоит времени. — Глупость просто, вот и все.



Кастиэль смотрит на него ровным настойчивым взглядом.



— Не отмахивайтесь.



Дин встречается с ним глазами — но лишь мимолетно и, тут же снова неуверенно отводит взгляд и смотрит на каску, размышляя.



— Ладно, — говорит он, насмешливо приподняв брови, как будто это какая-то глупая, легкомысленная история, которую он всем рассказывает, будто в ней нет ничего особенного и Кастиэль пожалеет, что вытянул из него такую нелепицу. — Ладно, в общем: когда я был маленьким, мама мне все бывало рассказывала, что за мной ангелы присматривают. Ну, там, когда я спать ложился — чтобы мне страшные сны не снились.



Широкая улыбка, которую Дин изобразил на лице в начале рассказа, постепенно исчезает, унося с собой маску всеобщего потешника, паренька в тылу взвода, который вечно отпускает шуточки, зашивая царапины, рассказывает глупые истории и заводит друзей везде, где бы ни появился, ни к чему не относясь серьезно. Он делает глубокий вдох:



— Вот. И, наверное, я просто привык — или, не знаю, из суеверия какого-то продолжал носить ее фотографию в бумажнике, когда она умерла. А тут у меня и бумажника-то нет, так что… — Дин умолкает, снова пожав плечами, и показывает каску, где ясно видна тыльная сторона фотографии, бережно сложенной и заткнутой за оголовье. — В общем, вот так.



Кастиэль кивает.



— Можно посмотреть?



На это Дин слегка улыбается.



— Что, хотите девушку мою увидеть? — дразнит он, но потом его взгляд скользит по лицу Кастиэля, словно оценивая, безопасно ли будет с ним маме. Он вынимает фотографию и передает ее.



Кастиэль обращается с нею бережно: он разворачивает фотографию медленными выверенными движениями на случай, если бумага влажная и слиплась. Но фотография в хорошем состоянии, учитывая условия ее хранения: она легко разворачивается по четырем уже глубоко въевшимся в бумагу складкам.



На ней изображена женщина в черно-белом наряде: лицо крупным планом, немного прищурившееся на ярком солнце; рука, поднятая, чтобы прижать длинные светлые волосы, грозящие рассыпаться на лицо. Она смеется над чем-то. В лице Дина многое от нее: широкие глаза, мягкие линии рта, россыпь веснушек — но основное сходство — в выражении. В ее улыбке такая же природная легкость. С нею хочется быть рядом.



— Очень красивая, — говорит Кастиэль.



— Эй, нечего на мою маму зариться!



Кастиэль закатывает глаза и отдает фотографию. Дин забирает ее и аккуратно складывает по складкам, после чего прячет обратно в каску. Наблюдая за ним, Кастиэль вдруг понимает, что Дин Винчестер — куда ранимее, чем кажется.



— Спасибо, — тихо говорит Кастиэль.



Дин резко поворачивает голову, и мягкость, заметная в его чертах секунду назад, сменяется выражением замешательства.



— А? За что?



Может быть, Дин не хочет признавать, даже сам себе, что показать кому-то личную фотографию умершей матери — большое дело, и Кастиэль не собирается настаивать. Он, оттолкнувшись от земли, поднимается на ноги и берет с земли винтовку.



— Спасибо за компанию, — поясняет он, кивнув Дину, и решает на этом закрыть тему.



Дин не перестает хмуриться и смотрит на Кастиэля так, словно пытается его расшифровать.



— Мы не друзья, сэр, — произносит Дин нерешительно.



Кастиэль глядит на него сверху вниз.



— Нет, — отвечает он через мгновение и потом, сам не зная, что на него нашло, вдруг садится на корточки, опустив колено на землю, так что снова оказывается на уровне Дина, меньше чем в футе от него. В таком положении он достаточно близко к Дину, чтобы видеть его ресницы с кончиками, серебрящимися в свете выходящей луны, нервно подрагивающими, когда глаза Дина перемещаются на лицо Кастиэля. Он видит бледные пятнышки веснушек на переносице Дина, форму его губ. — Не друзья, — подтверждает Кастиэль.



Веки Дина опускаются.



Он отдается, слегка приоткрыв губы; снимает с себя всю ответственность, закрыв глаза, молча говоря «давай же»; и выдыхает долгим дрожащим выдохом, который обдувает лицо Кастиэля и вызывает у того мурашки на руках и загривке. Рот Дина — вот он; вот соблазнительный изгиб его горла; вот область, где армейская футболка ему не вполне по размеру и натягивается на груди и плечах, где его ключица ясно выдается под кожей; и закрытые глаза Дина говорят: «Действуй!»



Кастиэль не целует его, но он думает об этом. Он думает об этом, уходя.
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И вот, неудовлетворенность Кастиэля все копится и копится абсолютно безо всякого выхода. Его утра заняты маршами через территории Франции, послеобеденные часы — разведывательными патрулями, вечера — бумажной работой, а все свободное время между этими занятиями он проводит в обществе семидесяти с лишним мужчин, которые постоянно соперничают за его внимание — болтают, шутят, ворчат и ругаются, — и Дина Винчестера.



Он ловит себя на том, что то и дело неприметно прижимает себя ладонью — из кармана штанов в каждый укромный момент, или когда с огромным трудом пытается поссать, — и не может спокойно спать в зоне слышимости других офицеров, страшась того, что может произнести или сделать во сне. Каждая минута бодрствования заряжена электричеством.



Приказ в данное время заключается в том, чтобы двигаться на Сен-Фромон и уничтожать встреченные по пути немецкие позиции, но путь их до сего момента был крайне непримечателен и даже уныл. Делать нечего, кроме как идти, болтать о том о сем и смотреть на Дина Винчестера, и это все больше изматывает Кастиэля.



Поначалу мысль улизнуть от взвода, чтобы облегчиться, казалась совершенно абсурдной, но напряжение становится невыносимым и достигает той точки, когда Кастиэль уже вовсе не может сосредоточиться и чувствует, что страдает навык принятия решений. Вести роту в атаку на защищенный город вроде Сен-Ло просто невозможно, когда Кастиэль едва в состоянии флягу открыть без того, чтобы руки дрожали при мысли о том, каков сержант Винчестер на вкус.



Поэтому — решено: на следующем привале роты Кастиэль совершит абсурдное.



После нескольких часов бесшумного продвижения по неотличимым друг от друга колосящимся полям рота берет левее и возвращается на одно поле назад, дабы засечь возможное преследование, а затем разбивает временный лагерь, чтобы набрать воды и пообедать. Время почти тринадцать ноль-ноль, стоит самая жара и солдаты рады отдыху: они тут же занимают места в тени редких мелких деревьев и достают переносные плитки для кофе. Кастиэль уходит не сразу: он проходит по роте, опрашивая командиров взводов о травмах и проблемах у солдат, проверяет наличие боеприпасов и провианта, убеждается, что все гладко, и только после этого — потому что, коли уж он сделает это, так хоть сделает профессионально, — дает себе добро.



Ощущая жар стыда, как будто все догадаются, что именно он задумал, Кастиэль расправляет плечи и отправляется найти сержанта Мастерса.



— Первый сержант? — окликает Кастиэль.



Мастерс поднимает голову со своего места, где присел, чтобы осмотреть травму, которую показывает ему рядовой Зеддмор.



— Секунду, сэр! — отвечает он и говорит еще несколько слов Зеддмору, после чего вскакивает на ноги и подбегает к Кастиэлю. — Все в порядке?



— Все в порядке — я просто отойду чуть дальше туда, откуда мы пришли, — проверю, насколько видны наши следы, — говорит Кастиэль. — Оставляю вас координатором в свое отсутствие, но я ненадолго.



— Конечно, сэр.



— Поставьте первый взвод в оборону в первую смену и сменяйте людей, чтобы все как следует отдохнули. Выдвигаемся через… — Кастиэль смотрит на часы, — …сорок минут. Вопросы?



— Нет, сэр.



Кастиэль благодарно кивает Мастерсу.



— Вы свободны.



С компасом в руках и винтовкой в сгибе локтя, чтобы хоть похоже было, будто он собирается сделать что-то полезное, Кастиэль выходит из лагеря и направляется по неровной гравийной тропе, идущей вдоль рапсового поля. Впереди тропа срезает к главной дороге, которую рота Бейкер старательно избегает, поэтому Кастиэль сходит с тропы и сворачивает к рощице молодых деревьев.



Он остро осознает, что это один из самых нелепых и неуместных поступков в его жизни, но ему уже все равно. Он кратко оглядывается, чтобы убедиться, что за ним никто не последовал — никакой любопытный рядовой или младший офицер с вопросом. Уверившись, что все чисто, Кастиэль делает еще несколько шагов вглубь рощицы и снимает с плеча ремень винтовки. Он осторожно прислоняет винтовку к стволу дерева, делает глубокий вдох, словно перед нырком в воду, и прижимает руку к члену через армейские штаны.



От первого прикосновения в горле перехватывает дыхание: уже настолько невмоготу, что даже от нажима ладони через два слоя ткани эффект колоссальный. На мгновение приходится остановиться и просто подышать. Кастиэль снова начинает двигать рукой, с силой надавливая; дыхание вырывается отрывистыми выдохами: этого мало. Он наклоняет голову, с тихим шорохом возится с пуговицей на штанах, с молнией.



Кожа к коже лучше: дыхание учащается и жар в паху занимается, пульсирует, требует внимания. Он уже близко, так что ему не надо ни о чем думать, чтобы достичь разрядки, но образ приходит непрошенным: сержант Дин Винчестер. Длинные ноги, упругая грудь и плечи, ладони, широкие и сильные, легко выдавливающие пальцами синяки на бедрах Кастиэля, удерживающие его. Бедра уже дергаются и он подается в собственную руку, потерявшись в иллюзии рук Дина, губ Дина, как тот смотрел бы на Кастиэля из-под этих абсурдно-медных ресниц, стоя на коленях в грязи.



Кастиэль зажмуривает глаза, пытается сконцентрироваться на пылу, охватившем тело, на розовой линии рта Дина вокруг своего члена и не думает о звуках, которые издает при этом, стараясь устоять на подгибающихся ногах. Он работает рукой в неистовом темпе, упиваясь зудящим желанием. Его губы приоткрываются с тихим стоном, голова запрокидывается в последние секунды: он близок, в своей мечте о Дине с перепачканным лицом и жадными, полными вожделения глазами — он так близок… Пульс учащается, тело обдает волной жара, и Кастиэль вынужден прикусить губу… — и в этот момент позади него слышится шорох кустов.



— Бля… — выдыхает Кастиэль.



Где-то между образом Дина и мгновением, когда Кастиэль с силой кончает, залив собственную руку, уже за точкой невозврата его окатывает паника, потому что вот они, немцы, а он тут в кустах, с винтовкой, отставленной в сторону, занят тем, что трогает себя. Спешно вытирая липкую руку о ствол ближайшего дерева и возясь с молнией, он представляет себе это: найден мертвым с эрекцией размером с Эйфелеву башню в руках. И родным — если таковые отыщутся, — придет извещение: «Сэр/мадам, с прискорбием сообщаю вам, что ваш родственник пал в бою во время мастурбации».



— Лейтенант Новак?



Кастиэль едва не выпрыгивает из кожи и только успевает сделать глубокий вдох, чтобы унять сердце, застегнуть ремень и натянуть пониже куртку в попытке спрятать промежность, как с другой стороны рощи появляется рядовой Бредбери.



В первую секунду они лишь смотрят друг на друга: Бредбери — большими глазами, в явном замешательстве; Кастиэль — тяжело дыша и выхватив винтовку из-под дерева.



Он сжимает свободную руку в кулак.



— Чего вы хотели? — спрашивает он и сурово смотрит на Бредбери, надеясь, что гнев заглушит румянец унижения, подбирающийся к подбородку и ушам.



— Простите, сэр, меня послали найти вас, — объясняет Бредбери, постепенно краснея, и Кастиэль с ужасом понимает, что тот, похоже, прекрасно знает, чем Кастиэль занимался минуту назад. Бредбери колеблется.



— Гм… все в порядке?



— Все замечательно, спасибо, — отвечает Кастиэль отрывисто. — Чем я могу помочь?



Бредбери поднимает подбородок, словно собирается отдать честь, но не делает этого.



— Майор Айзекс приехал из роты Авель, сэр. По-моему, он хочет переговорить с вами насчет Сен-Ло.



Кастиэль выпускает долгий выдох. Вот тебе и минутка личного времени.



— Спасибо, рядовой, — отвечает он, стараясь не пускать в тон раздражение. — Я буду сейчас же. Вы свободны.



— Есть, сэр. — Рядовой Бредбери кратко кивает и, повернувшись, направляется обратно к роте. Кастиэль наблюдает в тихом отчаянии, как он уходит, после чего вытирает руку и закидывает на плечо винтовку, размышляя про себя, не сговорилась ли против него вся армия Соединенных Штатов.
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Время час ноль-ноль, они находятся где-то между Сент-Маргерит д’Эль и Серизи-ла-Форе, и Кастиэль бредет в одиночестве.



Он вообще-то не планировал бродить по лесу во мраке ночи — скорее, он оказался здесь случайно. Сначала нужно было проверить смену часовых и передать сообщения между Бейкер и другими ротами 116-го полка; затем пришлось связаться по рации со штабом батальона, чтобы сообщить о местонахождении роты и следующих маневрах, а также узнать, что известно о движении фрицев поблизости; потом было написание рапортов, проверка списков снабжения и составление извещений родственникам пострадавших солдат — и Кастиэль рано выучил, что слова «потеря конечности» никак не смягчить перефразированием. В итоге он уже шесть с лишним часов не возвращался в свой бивуак, не говоря уже о том, чтобы поспать.



По крайней мере, на улице не холодно; по крайней мере, нет дождя и в кои-то веки кругом тихо: не слышно ни грохота и визга артиллерии, ни пулеметных очередей. Кастиэль вовсе по всему этому не скучает, поэтому даже рад, что не спит и вышел прогуляться и насладиться временной тишиной.



Он решает воспользоваться возможностью и в последний раз за день осмотреть периметр лагеря: убедиться, что караульные посты снабжены всем необходимым и часовые на месте, проверить, что между ними нет разрывов в линии обзора. Выходя с угла их временного пристанища, он сталкивается с патрулем из четырех человек из артиллерийского взвода лейтенанта Алистара, идущим к кукурузным полям на востоке.



— Добрый вечер, сержант Кэмпбелл, — приглушенно приветствует Кастиэль командира отряда, пропускает их вперед и какое-то время идет вместе с ними. Кэмпбелл сообщает, что во взводе не хватает боеприпасов — Кастиэль уже знает об этом, но, к сожалению, не может сделать по этому поводу ничего, кроме как уверить, что поговорил об этом со штабом батальона. Тем не менее Кэмпбелл докладывает, что настроение у солдат приподнятое и нет никаких новых травм страшнее мозоли с тех пор, как рядовой Гарднер наступил на гранату у Сен-Клер-сюр-Л’Эль. Похоже, в четвертом взводе все по большому счету в порядке, и Кастиэля это немного успокаивает.



Впереди слева раздается неспешный хруст шагов в подлеске, и виден промельк силуэтов меж деревьев.



Кастиэль падает на колено и поднимает кулак, давая сигнал отряду позади себя сделать то же. Он выжидает еще несколько секунд, пока люди впереди приблизятся, и тихо произносит:



— Гром.



— О, черт…



Кастиэль закатывает глаза и бросает взгляд на сержанта Кэмпбелла. Тот уронил голову в ладони. Кастиэль понимает, что он чувствует. Он тоже сразу узнал мелодичный голос рядового Фрэмптона.



— Молния! — поспешно отвечает кто-то еще из отряда, а после: — Твою мать, Фрэмп, нахрена иметь пароль, если ты…



— Полегче, сержант, — заговаривает третий скучающим тоном, и Кастиэль узнает слегка раздраженный голос Иниаса. — Ну же: не забываем профессионализм.



— Вам повезло, что мы вас не пристрелили, — произносит Кастиэль, поднимаясь на ноги.



— Черт меня побери — лейтенант Новак! — Силуэт, смутно похожий на Иниаса, подходит ближе.



— Уоллас.



Патруль четвертого взвода продолжает свой путь, снова в тишине после пары тихих перешептываний: «Молодец, Фрэмптон!» и «В следующий раз будем сначала стрелять», а Кастиэль подходит к отряду Иниаса и пристраивается с ним рядом по другому маршруту. Они с Иниасом уходят чуть вперед, где солдатам их не слышно.



— Добрый вечер, — здоровается Иниас. — Извиняюсь за Фрэмптона.



— Иниас, передо мной извиняться не за что. Жаль будет, если из-за него вас убьют, — отвечает Кастиэль прямо. В последние недели он все чаще ловит себя на том, что не склонен выбирать выражения: ему некогда и он не может позволить себе расходовать концентрацию на то, чтобы печься о чувствах других. У него достаточно забот помимо того, чтобы думать, как бы кого не задеть.



Иниас тяжело выдыхает и понуро признает:



— Да, знаю. Мы над этим работаем. Поставили его в разведку в надежде, что научится на практике, но… — Он пожимает плечами. — Не знаю. Он хороший малый — но и только. Ребенок еще.



Кастиэль щурится на небо, где из-за облаков временами проглядывает тонкая полоска новой луны, освещая лес.



— Мы тоже были детьми не так давно.



— Боже, обязательно вот это говорить? Теперь я себя старым чувствую! — стонет Иниас.



— Сколько ему?



— Кому, Фрэмптону? Девятнадцать по документам. Но по его виду, по поведению? — Иниас качает головой. — Понятия не имею. Одному Богу известно, с чего кто-то захочет обманом попасть в армию раньше срока, но вот, пожалуйста.



Кастиэль поджимает губы.



— Он научится.



— Я уж надеюсь…



Некоторое время они идут в тишине, слушая звук шагов солдат меж деревьев, вглядываясь в окрестности. Ночь тихая и неожиданно приятная, несмотря на затянутое облаками небо. Мир кругом выглядит умиротворенным. Мысль о том, что немцы ждут где-то рядом, под этим же небом в этой же прохладной ночи, кажется чуждой, и Кастиэль уже не в первый раз ловит себя на желании, чтобы война прекратилась, хотя бы на день. Ему хотелось бы увидеть Европу; хотелось бы попробовать здешнюю кухню, выучить языки и осмотреть достопримечательности, не заботясь о жизнях десятков людей. Он уже достиг того состояния, когда забота о собственной жизни отошла для него на второй план: по большей части его волнует лишь самосохранение, чтобы было кому продолжать руководить и защищать роту Бейкер. Что-либо большее в данное время — за пределами его эмоциональных способностей.



— Ты что вообще делаешь здесь? — спрашивает Иниас через несколько минут пути в тишине. — Ты же не должен патрулировать.



— Строго говоря, я не патрулирую, — отвечает Кастиэль и поднимает пустые руки, чтобы продемонстрировать, что в них нет винтовки: она висит на плече, тихо позвякивая о пряжки обвязки. — Я просто гулял. Проверял периметр, наверное. Наткнулся на патрульный отряд четвертого взвода и прошелся с ними немного. А теперь гуляю с тобой.



— Что ж, хорошо.



— А вы куда направляетесь? — спрашивает Кастиэль.



— В отдаленной перспективе? В Германию, надеюсь.



Кастиэль бросает на него сердитый взгляд.



— А-а, ты имеешь в виду сейчас, — усмехается Иниас, явно полагая, что он прирожденный юморист. — Мы идем на юг, к главному пути снабжения, чтобы посмотреть, что оттуда видно. Птичка из роты Чарли донесла, что в Пон-Эберте великолепные высокие церковные шпили.



Кастиэль морщится.



— Ох, нравятся мне здешние церковные шпили…[1]



— И мне! — весело соглашается Иниас. — Говорят, это прямой путь домой.



— Угу, в мешке для трупов.



Иниас кратко невесело усмехается.



— Я непривередлив.



Кастиэль бьет его по руке прикладом винтовки.



— Типун тебе на язык!



Аккуратно положив собственную винтовку в сгиб локтей, Иниас пораженчески поднимает руки.



— Малыш, я хожу тут уже часами. В темноте. Под дождем. У меня запор размером с Техас до самых глаз. И сегодня утром я был на часах в первую смену.



Кастиэль недовольно сопит.



— Иниас…



— Да знаю, знаю, уж мне ли тебе жаловаться, — признает Иниас. Он мрачно смотрит на Кастиэля. — Ты сам-то как давно здесь?



Кастиэль встряхивает рукавом куртки, чтобы посмотреть на часы.



— С… двадцати двух часов.



— Ух…



— Да ничего страшного. Сегодня приятная ночь.



Иниас насмешливо фыркает.



— Для тебя — может быть. Но уж не Гавайи. — Кастиэль решает не напоминать Иниасу, что тот не был на Гавайях. Иниас продолжает: — Я просто жду не дождусь, когда вернусь в свой мягкий, удобный окопчик.



Кастиэль улыбается, тихо усмехнувшись.



— Не смейся надо мной! — велит Иниас, и даже в темноте Кастиэль видит, как он наставляет на Кастиэля палец, добавляя в свою защиту: — Сегодня этот участок грязи — мой дом родной.



— Я не смеюсь над тобой.



— Хорошо. Эй, ты же в курсе, что о тебе слушок ходит? — спрашивает Иниас невзначай. — Не столь красочный, как бесконечные истории про Форт Блейдинг, но…



У Кастиэля дурное предчувствие.



— Какой слушок?



— Говорят, Спэнглер застукал тебя, когда ты дрочил в глуши.



Кастиэль коротко вздыхает. Конечно история разносится по роте со скоростью лесного пожара: с чего было ожидать иного? Через неделю она уже, наверное, дойдет до начальства в штабе батальона, и тогда у Кастиэля начнутся проблемы посерьезнее. В целом — просто отличный денек выдался.



— Это неправда, — отвечает он.



Иниас бросает на него вопросительный взгляд.



— Ну, я так и подумал.



— Это был Бредбери.



— Что? — Иниас смотрит на него с неприкрытым ужасом. — Серьезно?!



Кастиэль не отвечает на этот вопрос.



— Боже правый, Кас, — да что с тобой?



— Шрапнелью ранило, плечо болит…



Иниас фыркает.



— Не пытайся шутить, тебе это не идет. На самом деле.



— Не знаю, чего ты от меня ждешь, — ворчит Кастиэль, украдкой оглянувшись через плечо на патрульный отряд Иниаса, медленно идущий за ними. — Я не планировал, что меня обнаружат. И можно потише?



Иниас явно не убежден, но хотя бы голос понижает:



— А с чего ты вообще этим в глуши занимался?!



— А что, мне в лагере было этим заниматься?! — шипит Кастиэль.



Иниас поднимает брови.



— Все остальные занимаются! В спальном мешке, или в карауле, или еще когда — не знаю.



— Ну, я не все остальные.



Напряженное изумление вдруг разом оставляет фигуру Иниаса, и его рот слегка приоткрывается. Он на секунду сбивается с шага, так что ему приходится нагонять Кастиэля, чтобы вновь войти с ним в ногу.



— Боже мой… Это что, из-за Винчестера?



— Нет, — говорит Кастиэль — может быть, чересчур поспешно.



Несколько секунд Иниас не смотрит на него. Затем выдыхает в обе щеки и беспомощно пожимает плечами:



— Что ж, ну, по крайней мере ты спускаешь пар, — говорит он, но в конце его голос взлетает в тональности, как будто это вопрос. Он смотрит на Кастиэля.



Хотя Кастиэль не может отчетливо разглядеть в темноте лица Иниаса, он знает, что тот смотрит на него пытливым взглядом. Он знает, что Иниас хочет, чтобы Кастиэль согласился. Чтобы Кастиэль ответил какой-нибудь невозмутимой шуткой и подтвердил, что спускает пар.



Кастиэль ничего не отвечает.



Он хочет рассказать Иниасу все. Хочет рассказать ему, что лучше не становится, становится только хуже — потому что время идет, Кастиэль все лучше узнает Дина, и Дин, который открывается ему, — умный, кроткий и ранимый. Кастиэль хочет рассказать о том, как выглядит Дин, когда нервничает, когда пытается притвориться, что ему не страшно, и когда скучает по маме даже спустя десятилетия. Он хочет рассказать о том, как Дин улыбается. Он хочет рассказать, как уже трижды думал о том, чтобы поцеловать Дина из нежности. Поцеловать без вожделения, без мысли о его руках, его теле, о звуках, которые он издает, приближаясь к развязке, а просто потому, что рот Дина выглядит мягким и ласковым. Иногда Кастиэлю хочется невинно коснуться его — линии его подбородка, его запястья, его переносицы — Кастиэль хочет рассказать Иниасу обо всем этом и о многом другом, но не может.



Иниас свыкся с тем, что Кастиэль гомосексуал, но и у него есть границы. То, что он лучший друг Кастиэля, не значит, что он готов выслушивать во всех откровенных подробностях, как у того учащается пульс, когда Дин смеется. Хотеть отыметь мальчика легко; хотеть поцеловать мальчика — это совсем другое.
    

    
            

    
                    Кастиэль намекает на историю американского рядового Джона Стила, который зацепился за церковный шпиль при высадке с парашютом над оккупированным французским городом Сент-Мер-Эглиз 6 июня 1944 года. Благодаря этому Стил выжил, тогда как большинство других парашютистов, участвовавших в операции, были расстреляны немцами.
            





    
            

    Глава 6. Сен-Ло

    
        9 июля 1944 г.


Дорогой Сэм,



А что Новак? Да все нормально с ним, забудь! Не знаю, с чего ты меня все о нем спрашиваешь. Ну и что, что я его давно не упоминал? Да, жив он, все такой же зануда по большей части. Как и большинство командиров. Как я сказал: забудь. С чего это тебя волнует, Сэмми? Тебе думать, что ли, больше не о чем? Соскучился с Джессикой, хочешь поменяться местами? Да я с радостью!



Мы почти подошли к месту следующей крупной атаки — я говорю «крупной», но, наверное, это будет самая серьезная атака с момента нашей высадки. Подробностей рассказать не могу — есть риск, что письмо перехватят (а ну руки прочь, грязные немцы! Это не для вас! Уберите письмо назад, danke schun). Но это будет как игра в «Я захватываю замок» у Кармайклов на Рождество, когда тебе исполнилось четырнадцать — помнишь? Только мы в данном случае Кармайклы. В общем, ты меня понял. Расскажу подробнее, когда прорвемся… Через Гранкам мы прошли более или менее легко, встретив по пути лишь пару немецких взводов, но у меня такое чувство, что удача наша скоро закончится. Кажется, грядут непростые времена, и работы у меня скоро будет хоть отбавляй. И все же мы надеемся, что все пройдет гладко.



За тебя тоже держу пальцы! Боже мой… А я тебе говорил, что скоро ты снова на стену полезешь от отца. Но серьезно, если нужно ему написать, сказать, чтобы отвалил, только намекни. Я напишу! Знаю, ты считаешь, что я никогда ему не перечу, но за тебя я вступлюсь. Кто-то должен быть на твоей стороне. Я не сомневаюсь, что Джессика и сама не промах, но не знаю, готова ли она противостоять Джону Винчестеру. Может, подожди немного, чтобы было не так близко к маминой годовщине, менее… непредсказуемо? Но так или иначе в конце концов все сложится, не переживай. Ну а в остальном-то как — на выходные планы есть? Напиши мне. Тут у нас не так много есть, о чем посплетничать… Джо Харвелл и Пэт Барнс пару дней назад поссорились и чуть было не подрались, да лейтенант Уоллас вмешался. Но это было из-за какой-то французской девчонки… ничего серьезного. Подкинь мне новостей поделиться с ребятами — на худой конец, хоть какой счет у Канзас-Сити Роялс.



Напишу снова, как только смогу. Постарайся не злить отца больше неизбежного — и следи за собой. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



11 июля 1944 г.


Проблема Сен-Ло, как Кастиэль вскоре понимает, — в том, что город хорошо защищен. Не обязательно даже людьми — хотя и их хватает — но главное, город выстроен на холмах и скалистых утесах, так что старая его часть находится на стратегической возвышенности. Более того, окраины города порезаны на поля, разделенные затопленными дорогами, с противопехотными минами и живыми изгородями. И изгороди здесь не низенькие декоративные, как в Бедфорде: здесь они выше человеческого роста, специально подстригаемые годами так, чтобы ветви внизу стали толстые и продраться через такую изгородь было невозможно. Некоторые — по несколько футов в толщину, и растут они зачастую на земельных насыпях.



На протяжении последних нескольких миль на подходе к городу Кастиэль побывал на большем количестве совещаний, чем когда-либо: и с другими командирами 116-го полка, и со штабом батальона для координации с другими полками, и однажды даже на собрании полковых командиров всей 29-й пехотной дивизии вместе с несколькими другими подразделениями 5-го корпуса. Насколько усвоил Кастиэль, 116-й полк должен сыграть во взятии города монументально важную роль, продвинувшись на юг от Ла-Моф и Вилье-Фосар, чтобы взять реку Вир и шоссе на Бериньи.



Проходя среди солдат, ожидающих в месте финального сбора, в поисках командиров других рот, Кастиэль чувствует царящее в рядах нервное возбуждение. Сен-Ло будет самой крупной атакой, которой он руководил как командующий. Операция Нептун была крупнее, но сказать, что он проявил себя в ней как организованный командир, было бы большой натяжкой, учитывая, что вступил в должность он уже на пляже и импровизировать пришлось на ходу.



Для остальной же части роты это первый день с момента высадки, когда они играют важную роль в крупной согласованной атаке — и первый раз, когда они знают до начала атаки, как много от них потребуется. Перед Омахой был смех, были легкомысленные шутки. Сейчас же люди притихли. Они молча курят и перекусывают пайками, проверяют оружие.



Кастиэль останавливается там, где собрались командиры: беседуют, курят, вглядываются вдаль в сумрак утра, туда, где виднеются крыши Сен-Ло. Первым Кастиэля замечает капитан Габриэль Лафейсон.



— Эй, Новак! — Он поднимает руку в знак приветствия. — Как настроение этим прекрасным летним утром?



— Уже слишком жарко, — отвечает Кастиэль. Даже в эти утренние часы восходящее солнце излучает на землю волны тепла: дорога распаляется, трава жухнет, сухая и ломкая от недостатка влаги. Неудачный день для атаки.



Габриэль усмехается и, запустив руку в карман куртки, предлагает Кастиэлю сигарету. Тот благодарно принимает ее: его собственный запас уже подистощается.



— От майора Кэмпбелла ничего не слышно? — спрашивает командующий ротой Чарли молодой лейтенант Найоми — относительно свежее лицо: худощавый подтянутый мужчина, много внимания уделяющий внешнему виду формы. Похоже, он в таком же положении, как и Кастиэль.



— В пять ноль-ноль, — отвечает как всегда немногословный майор Айзекс. Он смотрит на часы. — Пять минут: давайте-ка строиться.



Зажав в зубах сигарету, Кастиэль делает глубокий вдох.



Они выдвигаются. Три дивизии рассредоточены на дистанции в двадцать пять миль по обе стороны от Сен-Ло, и, когда по рации приходит сигнал о том, что 115-й и 175-й полки встали в позиции, приходит пора наступать. 116-й выдвигается по ротам, в результате чего Бейкер оказывается сразу за майором Айзексом. Они направляются на юг.



В шесть ноль-ноль слышен звук подготовительной артиллерии, обстреливающей позиции немцев, чтобы расчистить 38-й пехотной дивизии путь к холму 192 по другую сторону Сен-Ло. В шесть двадцать приходит информация, что 35-я и 38-я успешно продвигаются, и в семь утра немцы начинают не на шутку отвечать.



Первые пара обстрелов не такие уж страшные — лишь глухой звук орудий, визг металла над головой и грохот, когда он падает, сотрясая землю и раскалывая деревья, как спички, — пока немцы пытаются сообразить, куда именно стрелять, чтобы остановить Бейкер и другие роты 116-го. Однако они целятся все более и более метко. Снаряды начинают сыпаться со всех сторон, заставляя Кастиэля съеживаться в грязи с оборванным полуживотным воплем, отдаленно напоминающим «Ложись!» Он поднимается в клубах щиплющей глаза пыли и кричит: вперед, вперед, вперед, вставать, двигаться!



Ничего из ряда вон. Не то чтобы Кастиэль когда-нибудь к этому привыкнет, но ему уже знакомы это учащенное сердцебиение и сжимающий горло страх; он привык выкрикивать команды, которые сам едва понимает, заставлять себя смотреть на солдат как на шахматные фигуры, чтобы не впадать в шок, когда кто-то ловит обойму в горло. Он привык бегать быстро и думать еще быстрее, его мозг работает молниеносно, соображая, каков следующий маневр.



Они преодолевают две изгороди, после чего сталкиваются с серьезной проблемой: поскольку изгороди непроходимы, прорваться через них можно только в том месте, где специально для этого сделаны проходы, и, конечно, немцы следят именно за этими местами. Рота познает это на горьком опыте, когда посылает вперед первый взвод во главе с рядовым Рурком, только что оправившимся от осколочного ранения в лицо, полученного во Вьервиле. Приходится вызывать санитаров батальона, чтобы те подошли с тыла забрать тело. Лайл Рурк — первая потеря этого дня, но далеко не последняя.



Перед полуднем они теряют сержанта Кристиана Кэмпбелла в результате прямого попадания снаряда, рядовой Резник лишается руки из-за куска шрапнели, рядовой Скотт снимает на несколько минут каску, чтобы остудить голову жарким днем, и получает пулю над левой бровью. У Дина и других медиков роты — капрала Тедди Дю Морта и рядового Нолана — напряженный день.



Кастиэль посылает в сторону немцев снаряд за снарядом и вызывает поддержку тяжелой артиллерии с тыла, но, увы, у него нет координат вражеских позиций, чтобы дать точный подавляющий огонь, и нет способа узнать координаты, оставшись при этом в живых.



Он сидит в мелкой канаве, идущей вдоль живой изгороди, футах в десяти от прохода в ней, и смотрит на пыль и щебень на тропе, куда на секунду наконец перестали падать снаряды.



— Где рядовой Галлагер?!



Галлагер подбегает, поскальзываясь в грязи, и валится на землю, спеша укрыться, так что радиооборудование бьет его по затылку.



— Здесь, сэр!



— Вызовите Авель и узнайте, как у них успехи с преодолением изгородей. — Кастиэль поворачивается к сержанту Миллигану. — Зовите сюда лейтенанта Эстера с третьим взводом! И дайте дыму на ту сторону прохода: шашки через изгородь! Под этим прикрытием проходите и сразу рассредоточивайтесь! Не стреляйте — просто разбегайтесь, как только окажетесь по ту сторону, и прячьтесь в укрытия! Возьмите Барнса, Доу, Брэдбери, Чемберса и Ричардса! И подготовьте следующий отряд, который пойдет за вами!



Миллиган делает глубокий вдох, собираясь с духом, и кивает:



— Есть, сэр.



Солнце поднимается в зенит, рассеивая кругом густое желтое марево.



При поддержке тяжелой артиллерии с тыла им удается, пусть и медленными темпами, но продвинуть Бейкер и остальные роты 116-го полка во главе с майором Айзексом на юг, к хребту Мартинвиль.



Они прорываются, отступают назад, бросают на немцев всю имеющуюся мощь — легкую артиллерию, тяжелую артиллерию, подкрепление из батальона, идущего следом. Винтовки и пулеметы агрессивно клацают, как острые зубы, — и ничего не помогает. Над головой раздается нескончаемый рев самолетов, завывающих, как ураганный ветер, и Сен-Ло впереди зажигается взрывами, сотрясаясь от рушащихся зданий. Южнее слышится голодное пыхтение танков роты Дог и 175-го полка, и густые облака горячей пыли душат наступающих. И все же, несмотря на весь огонь и серу, немцы не сдают позиций.



Из тыла 115-го полка, подавленного по другую сторону фронта, приходят вести о тяжелых потерях и контратаке, но у Кастиэля едва ли есть время размышлять о том, что это значит. Они близки к преодолению первого серьезного препятствия: он уже видит, где начинает возвышаться земля, прежде чем нырнуть к дороге, идущей по низине в Изиньи, и впервые за несколько часов дождь снарядов ослаб достаточно, чтобы можно было отважиться на перебежку.



— Второй взвод — вперед! — кричит Кастиэль в дым хрипло, и его голос теряется за оглушительным грохотом выстрелов из немецких опорных пунктов к югу. — По стрелковым группам, по очереди — и ждать проверенного маршрута! Рядовой Понд, дайте мне Эстера на связь, третий взвод пойдет следующим. Первый взвод, держать подавляющий огонь!



Мимо начинают пробегать люди, Кастиэль уклоняется, чтобы пропустить их, и кричит им, сам не зная что: какие-то бессмысленные слова ободрения. В этот момент звук его голоса теряется: весь мир вспыхивает, словно в праздничном салюте.



Все затихает. Остается только сотрясшая землю сила взрыва, — первой мины, затем второй — и облако грязи и дыма, поднявшееся в воздух и щиплющее глаза. Вблизи раздается высокий крик; запоздалый треск пулеметов, замерших было в растерянности; и вечно леденящий душу призыв: «Медик, медик, левее оси!»



Кастиэль прикрывает глаза рукой и пытается прокричать обожженным, полным пыли ртом:



— Отзывайте, отзывайте их — Уолласа, Эстера, отзывайте назад! Дайте мне Алистара с торпедами!



Четвертый взвод — в нескольких сотнях ярдов позади, обеспечивает артиллерийскую поддержку, так что бойцам требуется несколько минут, чтобы подбежать с бангалорскими торпедами, необходимыми для расчистки пути через минное поле. К тому времени дым уже достаточно рассеивается, чтобы Кастиэль увидел то, что, как он надеялся, ему видеть не придется: кровь на руках Дина Винчестера.



Рядовой Фрэмптон плачет, одновременно с этим изрыгая ругательства и беспомощно цепляясь за лохмотья собственной формы. Он вскрикивает, и его рот наполняется темной жидкостью. Есть и другие жертвы, но их не различить. Грязи на них больше, чем плоти, и Кастиэль скользит взглядом по месиву, не задумываясь о личностях.



— Поберегись! — кричит капрал Монтгомери, и небо вновь вспыхивает взрывом, люди отшатываются — но на этот раз уже умышленно — и Кастиэль снова посылает вперед второй взвод. Он замечает Иниаса — бледного, со стиснутыми кулаками, но разговаривать некогда.



Рота Бейкер и остальной 116-й полк переходят дорогу в низине с минимальными потерями на минном поле, что уже хорошо, но, когда на хребте Мартинвиль они берут к востоку в сторону Сен-Ло, их застает врасплох огонь с немецких позиций к югу от шоссе, и снаряды начинают сыпаться снова. Они отбиваются, реорганизуются, занимают позиции и пытаются удержать их, но вражеский огонь неумолим, и от шоссе Байе приходится отойти.



По мере того, как день клонится к вечеру и вечер сгущается в сумерки, становится ясно, что рота Бейкер не подойдет к Сен-Ло с текущей тактикой и уставшими, измученными долгим жарким днем боев людьми.



Кастиэль нехотя дает команду отступать. Они отходят дальше от хребта, чтобы их не было видно с ближайших вражеских позиций, и окапываются. Кастиэль велит командирам взводов заняться окопами на ночь и выставить часовых с трех сторон от позиции — линейного лагеря, удерживающего фронт.



— Как минимум два отряда должны держать оборону в течение ночи, — говорит им Кастиэль. — Если мы позволим немцам забрать обратно позиции, мы потеряем весь небольшой прогресс, которого сегодня достигли. Соберите два патрульных отряда: пусть попытаются прорваться и оценить оборону врага — в час ноль-ноль и в три ноль-ноль. Подъем в пять ноль-ноль: убедитесь, чтобы люди отдохнули как следует.



Он обводит взглядом офицеров: все они выглядят донельзя усталыми, и Кастиэль сожалеет, что приходится загонять их до такой степени.



 — И сами хорошенько отдохните, — добавляет он. — Вам на часах стоять и в патруль ходить не надо: пусть за это отвечают сержант Брейди и капрал Лафитт. Попросите штаб-сержанта Мастерса, чтобы проверил, у всех ли все есть, и кто-нибудь пошлите ко мне Винчестера и Дю Морта для отчета о потерях. Вопросы?



Командиры взводов переглядываются, но, за исключением сержанта Миллигана, пытающегося подавить зевоту, добавить никому нечего.



— Хорошо. Приступайте. Вы свободны. — Кастиэль кивает и, когда они начинают расходиться, ловит себя на том, что сам едва сдерживает зевок. Это был чертовски длинный день. Открыв глаза, он обнаруживает, что Иниас остался и ждет. — В чем дело? — спрашивает Кастиэль.



Иниас пожимает плечами.



— Ни в чем — просто подумал: проверю, как ты.



— Я в порядке.



— Кас, ты херово выглядишь.



— Я сказал, все в порядке.



— Серьезно. Принести тебе чего-нибудь или, может, позвать кого-нибудь? — Голос Иниаса низкий, озабоченный. Он делает нерешительный шаг ближе и кладет руку Кастиэлю на плечо. — Поесть или хотя бы кофе?



— Мне некогда, Иниас! — отрезает Кастиэль, сбрасывая его руку, и краем глаза замечает, что Иниас вздрогнул от такой реакции. Но Кастиэль не позволяет себе даже чувствовать вину за то, что срывается на друга. — Уже девять вечера. Мне еще три рапорта писать, у меня совещание с командирами рот, мне надо понять, что делать завтра, и доложить майору Кэмпбеллу обо всем вышеперечисленном — к полуночи. У меня нет времени на кофе и болтовню!



Кастиэль отворачивается, чтобы не видеть уязвленного выражения на лице Иниаса: на это нет времени. Однако оказывается, что этого и не требуется: когда Иниас отвечает, его голос спокоен и собран, как будто он вовсе не смущен вспышкой раздражения Кастиэля:



— Дай знать, если тебе что-то понадобится, — говорит он только. И, хотя велико искушение продолжить язвить и спросить, нет ли у Иниаса более важных дел, такой возможности не представляется, потому что, когда Кастиэль собирается ответить, оказывается, что Иниас уже ушел на поиски своего взвода.



Только убедившись, что Иниас отошел на несколько ярдов, Кастиэль поднимает голову и глядит ему вслед. Иногда он смотрит на Иниаса как на две полуличности: одна — его школьный друг, другая — лейтенант с врожденными качествами лидера, прекрасным умением находить общий язык с солдатами и полным отсутствием склонности драматизировать. Вот кого бы назначить командиром роты Бейкер, с горечью думает Кастиэль. Но теперь бессмысленно об этом сожалеть.



Штаб батальона подвозит поддержку из тыла: почту из дома для солдат и самое главное — полноценные свежие рационы. Они уже неделями не видели нормальной горячей пищи.



— Черт, нужно чаще попадать под пули! — бодро замечает рядовой Тран, изловчившись положить в рот дымящуюся картошку, пока сидит с задранной под мышки футболкой, развернувшись плечом к Дину, который обрабатывает неглубокую, но неприятную рану там, где пуля задела ребра Трана.



— Да ладно, тебя едва зацепило! — морщится Бредбери, но в его взгляде читается улыбка и он протягивает Трану свой кофе.



— Горячая еда — это, конечно, прекрасно, но скажите честно: есть тут еще кто-то, кроме меня, кому уже надо вот прямо по самое не могу?! — спрашивает Галлагер. 



Вокруг раздаются недовольные стоны, недвусмысленно сообщающие, что это излишняя информация. 



— Да ладно вам! Я уже дошел до того, что, наверное, и фрица бы трахнул.



— Да ты вообще готов трахнуть все, что движется! — усмехается капрал Миллс.



— Эй, когда цыпочка хочет — кто я, чтобы ей отказать?



— Не знаю, зачем ты нам это рассказываешь, Галлагер, — мы уж точно тебе в этом не помощники, — замечает Миллиган из гущи людей.



— А вообще черт с ним, с сексом! — заявляет Галлагер театрально. — Беру свои слова назад! Сейчас я убил бы и просто за возможность посрать в уединении…



— Вот это уж да…



— Не тревожась о том, что герр Фриц в любой момент может подстрелить меня в голую жопу. Один раз крепко качественно посрать — разве я о многом прошу?



— Жидко! — вставляет рядовой Фицджеральд.



Галлагера разбирает маниакальный смех.



— Бога ради…



— Ты отвратителен — тебе никогда не говорили?



— Тихо! — раздраженно прерывает их Кастиэль, повысив голос над бесчисленными жалобами в адрес Фицджеральда. — Нас впервые за день перестали обстреливать: будьте добры, понизьте громкость, пока немцы не вычислили, где мы ночуем.



Кто-то сзади ворчит «зануда», и Кастиэль снисходительно игнорирует это замечание. У него есть заботы поважнее, чем печься о том, что о нем думают солдаты.



Он прогуливается вдоль живой изгороди на почтительном расстоянии от условной линии фронта и замечает в земле небольшую воронку, заполненную щебнем, куда утром, должно быть, попал снаряд. Он выбрасывает из воронки ногой большую часть мусора, покореженного металла и комьев земли и устраивается в ней, слишком уставший и занятый размышлениями, чтобы выкапывать окоп на ночь. Строго говоря, в ранце у него есть палатка — привилегия командира, — но он не помнит, чтобы хоть раз достал ее из упаковки. Не то чтобы он принципиально предпочитал спать в грязи, как рядовой, — так выходит само собой: он слишком устает, и ему просто некогда ее ставить.



Сидя в своей воронке с фонариком в зубах, Кастиэль достает карты и блокнот и берет в руки карандаш, чтобы обдумать последние маневры и составить план на завтра. Через двадцать минут фонарик сменяет сигарета, а карандаш используется в основном для постукивания по лбу и стимуляции мозговой активности. Это не помогает.



Кастиэль теряет счет времени. Он знает главное: еще нет двадцати одного часа, когда назначено собрание командиров рот, но небо постепенно темнеет, фонарик становится все нужнее, сигарета обжигает нижнюю губу, выгорев до фильтра, а затем и вовсе падает, тускло догорая в грязи.



Через некоторое время рядом раздаются скрипучие по сухой земле шаги. Они затихают перед Кастиэлем, и за ними следует низкий присвист. Кастиэль уже полчаса бьется над одной и той же проблемой, и у него заканчивается терпение. Он не выдерживает:



— Честное слово, Иниас… — Однако, подняв глаза, он обнаруживает перед собою Дина Винчестера, и упрек умирает у него на устах. — А… это вы. — Он тяжело вздыхает. — Простите. Вы с рапортом о потерях?



Дин протягивает рапорт. В другой руке у него жестяная кружка, из которой поднимается тонкая струйка пара.



— Сюда, пожалуйста, — говорит Кастиэль, указывая на землю рядом, после чего сразу же возвращается к картам.



Дин послушно наклоняется, чтобы положить бумаги куда указано, и, выпрямившись, ждет.



— Спасибо, — рассеянно благодарит Кастиэль, едва замечая его.



Дин смотрит в кружку в своих руках и через несколько мгновений протягивает ее Кастиэлю.



— Хотите кофе, сэр?



Кастиэль прослеживает по карте дорогу Сен-Ло-Байе и смотрит, где она проходит мимо хребта Мартинвиль.



— М-м?



— Кофе.



Кастиэль поднимает глаза.



— Что? — Он наконец берет кружку, которую предлагает Дин, и устало понимает, что за всем этим стоит. Он вздыхает. — Лейтенант Уоллас велел вам принести мне кофе?



— Что?! — оскорбленно восклицает Дин. — Вот еще! Нет!



— И велел вам все отрицать, если я спрошу.



Дин колеблется, но на его губах уже маячит улыбка.



— Ну… может быть.



Черт бы его побрал… Иногда Кастиэль ненавидит Иниаса за то, что тот так хорошо его знает. Этот засранец понял, что Кастиэлю будет труднее отказать Дину — ведь Дин милашка, как бы Кастиэль этого ни отрицал, — он умеет шутить и как медик умеет настоять в том, что касается заботы об окружающих. Почему-то от этого Кастиэля лишь сильнее одолевает упрямое желание не играть в эти игры. Ему не нужна ничья забота.



— Я не хочу пить, — отмахивается он, протягивая назад кружку, и возвращает взгляд на карту.



— Вряд ли он полагал, что вас мучает жажда, когда решил предложить вам кофе, сэр.



— И хорошо, потому что я его не хочу, — ворчит Кастиэль.



— Сэр?



Кастиэль поднимает пристальный взгляд на Дина, сузив глаза, словно бросая тому вызов осмелиться продолжить тему. Подыгрывать Дину Винчестеру, когда тот оттачивает на нем свое обаяние, Кастиэлю решительно некогда.



Дин смотрит в кружку.



— Гм… можно я тогда его возьму?



От этого вопроса раздражение Кастиэля куда-то улетучивается, хотя лучше при этом не становится. Вместо него остается какая-то пустота. Кастиэль устало кивает. Он поднимает пальцы ко рту, уже собираясь сделать затяжку, и только потом осознает, что сигареты нет.



— Вам прикурить, сэр? — спрашивает Дин.



Да. Кастиэлю нужно прикурить. Но он не может произнести этого вслух: он вдруг чувствует, что у него закончилась вся энергия, так что он только и способен что сидеть в своей воронке, ссутулившись над картами, чувствуя тупую боль в раненном плече и тяжесть, давящую на плечи и грозящую раздавить.



Не дожидаясь ответа, Дин ставит кружку на землю и приседает на корточки. Он выуживает из кармана мятую пачку сигарет, достает две и, зажав во рту обе, щелкает перед ними зажигалкой. Сделав глубокую затяжку, чтобы они занялись, он отворачивается в сторону от Кастиэля, выдыхает дым и передает одну сигарету ему.



— Простите, — извиняется он вежливо, кивнув на свои грязные пальцы и место, где к сигарете прикасались губы, и при всей его дерзости, наглости и похабном юморе Кастиэль снова неожиданно отмечает его чуткость.



Кастиэль берет сигарету. Их пальцы соприкасаются на шершавой папиросной бумаге.



Пока Кастиэль затягивается, Дин зажимает свою сигарету между пальцами, поднимает с земли кофе и встает.



— Вам что-нибудь еще принести? — спрашивает он.



Кастиэль оцепенело качает головой. Он не доверяет себе заговорить и даже посмотреть на Дина из страха, что правда выплеснется наружу — правда о том, как сильно ему нужно, чтобы Дин остался. Вместо этого Кастиэль вновь сосредотачивается на картах и поставленной задаче.



Дин стоит перед ним еще несколько секунд, молча наблюдая. Затем отворачивается и, уходя, произносит так тихо, что Кастиэль мог бы и не расслышать, если бы не прислушивался:



— Ты славно справляешься, солнышко. Не принимай все близко к сердцу.



Кастиэль не отвечает. Он смотрит в бумаги и позволяет Дину уйти и оставить его в покое. У него много дел.



12 июля 1944 г.


В какой-то момент во время бесконечно медленного продвижения к Сен-Ло, когда Бейкер выбивается из сил, изничтожая и преодолевая на своем пути бесконечные живые изгороди, защищающие шоссе, Кастиэль объявляет привал. Он отдает приказ отступить, разбить временный лагерь и окопаться для перекуса и перекура, покуда рота Чарли не подойдет с информацией о поддержке тяжелой артиллерии от майора Кэмпбелла. Вокруг относительно тихо, учитывая обстоятельства: покой нарушают лишь резкий кашель сержанта Барнса и непрекращающееся мычание капрала Лафитта, у которого всю неделю в голове вертятся три такта песни «Shoo Shoo Baby». Обстановка вполне безопасная, и Кастиэль решает выделить минутку на личное время. Он расстегивает переднюю лямку ранца, так что тот остается свободно висеть на плечах, и тяжело опускается на землю, потом ослабляет ремешок каски и поднимает руку, чтобы сдвинуть каску дальше на макушку. В эту секунду раздается треск, выкрик, за которым следует тишина — и между ног Кастиэля падает граната.



Некогда даже предупредить окружающих. Кто-то шумно втягивает воздух, словно собираясь вскрикнуть, но в остальном время застывает, и Кастиэль ловит себя на том, что смотрит на гранату, воткнувшуюся в землю меж его колен, с каким-то удрученным смирением, думая: «Боже правый… Неудачно-то как…»



Раздается щелчок.



И ничего не происходит.



Граната не срабатывает. Кастиэль поднимает глаза на солдат: те смотрят на него с различными степенями ужаса.



Кастиэль молча роется в кармане в поисках сигареты, вставляет ее в губы и рассеянно закуривает с отчетливой мыслью, что день предстоит очень долгий.



13 июля 1944 г.


Кастиэль присаживается на корточки в траве за насыпью перед шоссе Байе и вытаскивает из кармана куртки карту, чтобы показать ее командирам взводов.



— Так, всем видно? Мы сейчас вот здесь. Мы знаем, что в этих постройках как минимум две артиллерийских позиции: одна на кладбище за полем, и одна где-то к востоку, между нами и шоссе. Алистар, разделите артиллерийские силы: половину оставьте здесь, не ближе заброшенного амбара, что мы миновали. Они должны быть готовы открыть огонь, как только мы подтвердим координаты. Остальные ваши люди пусть расположатся вокруг с востока и дают огневую поддержку по позициям, защищающим шоссе.



Алистар коротко кивает, бегло просматривая карту и замечая позиции, на которые указывает Кастиэль.



— Третий взвод пойдет с левого фланга, — продолжает Кастиэль и поднимает глаза на отчетливо недовольного лейтенанта Эстера. — Обойдет северные поля кругом к задней части строений — там скорее всего будет немецкое снабжение, так что возьмите с собой минометчиков — позаимствуйте нескольких из четвертого взвода. Шоссе будут защищать, так что с правого фланга мы эффективно обойти не сможем, но, если первый взвод возьмет на себя вот эту объездную дорогу вокруг холмов, вы сможете подойти к шоссе без особого давления со стороны обороны. Вирджил, когда установите координаты вражеских артиллерийских позиций, передайте их по рации четвертому взводу. Для вас это основной приоритет.



— Есть, сэр.



— И, наконец, Уоллас: второй взвод пойдет по главной дороге. Дождитесь известия от первого и третьего о том, что они атакуют, тогда оборона немцев будет сосредоточена по бокам дороги, и ваша атака не должна встретить большого сопротивления. — Кастиэль кривит рот. — В теории.



— А если встретит? — спрашивает Иниас и встречается взглядом с Кастиэлем.



— Берите строения по очереди. Очищайте их в том темпе, в котором можете, а я переведу вторую часть четвертого взвода от амбара туда, где они смогут дать вам лучшее прикрытие — в район рынка, если получится туда подойти. Будем действовать по обстановке.



Кастиэль уже собирается перейти к тому, какова во всей этой операции будет его роль, но потом вспоминает, что ему роли не отведено. Он в этом нападении не участвует. С глубоким вдохом он складывает карту в карман.



— Со мной останется рядовой Понд, так что следите, чтобы связь была четкой и всегда под рукой.



— Есть, сэр, — звучит в ответ: Иниас, вечный оптимист, бодро улыбается ему.



Кастиэль отпускает командиров к их взводам, передать приказы младшим офицерам, и они выдвигаются.



Пока штурм Сен-Ло идет не вполне так, как планировался. План состоял в том, что 29-я и 35-я пехотные дивизии будут удерживать северный фронт от Ла-Моф до Вилье-Фосар, а затем медленно двинутся вниз к реке Вир и развилке шоссе на Бериньи, занимая опорные пункты на холмах к северу от города, покуда не окружат весь город и не вытеснят немецких оккупантов. Однако пока только 38-й и 23-й дивизиям удалось занять важные наблюдательные пункты немцев; остальные же не преуспели в наступлении совсем.



Полк Кастиэля совместно со 115-м и 175-м полками обрабатывает северо-западную сторону города: второй из трех полков едва не был уничтожен в первый же день наступления к северу от старого города, третий застрял позади 116-го, не в силах продвинуться дальше из-за ожесточенного обстрела противником. Ситуация далека от идеальной. Кроме того, плохая погода означает отсутствие поддержки с воздуха, в которой они столь отчаянно нуждаются. Кастиэль знает, что другая часть 29-й дивизии уже предприняла попытку захватить город, но потерпела неудачу; и он начинает понимать почему.



Покуда идет наступление, Кастиэль возвращается в тыл, чтобы занять позицию, откуда можно следить за происходящим. Третий взвод бежит по узким окаймленным живой изгородью тропам; четвертый отступает к полям, откуда открывается хорошая видимость возвышенностей; первый и второй ждут во рвах. Воздух заполнен дымом и пылью, поднятой с сухой земли ревущими над головами Тандерболтами и жадно пыхтящими танками.



Кажется, целую вечность ничего не происходит. Кастиэль сидит на корточках рядом с радистом, пока не начинают ныть лодыжки и хрустеть при каждом движении колени, и ждет вестей. Мир неподвижен, и только над головой металл и огонь разрывают воздух.



Наконец по рации раздается хриплый голос Эстера: «Третий взвод в позиции для маневра…» — затем к северу слышится стрельба и приходит весть от четвертого взвода — не то чтобы устное подтверждение лейтенанта Алистара требовалось: оглушительный грохот артиллерийского обстрела говорит сам за себя, стряхивая с живых изгородей листву и поднимая пыль с земли.



Кастиэль хлопает Иниаса по плечу и поднимается на ноги, собираясь проследовать за первым взводом.



— Жди команды! — кричит он сквозь шум и исчезает.



Узкая тропа с земляными насыпями и кустарником по обеим сторонам ведет их вокруг холмов, так что до самого конца совершенно не видно, что ждет впереди.



Они выходят к полосе открытой местности между полуразрушенным зданием и старым амбаром: к оголенному двору и выложенной кирпичом площадке с припаркованными машинами, на противоположной стороне которой находится наскоро выстроенное укрытие. За ним заметен тусклый блеск касок и винтовок в солнечном свете. Кастиэль выкрикивает команду, широким жестом указав влево, и солдаты переходят на бег, но немцы уже заметили их.



Раздается треск выстрелов — пули отскакивают от кирпичной кладки, разбивая окна церкви, — рядовой Ричардс падает на землю с воем от боли в пробитой коленной чашечке, и Крис Чемберс постепенно замедляет бег. Он пошатывается и спотыкается, его тошнит кровью. Дальнейшего Кастиэль не видит: только слышит по пути в укрытие, как кто-то зовет медика. Мир проносится мимо, Кастиэль спотыкается о неровные кирпичи и чуть не падает, но успевает присесть за пожарным гидрантом прижавшись к камням мостовой.



Из этого положения он осторожно осматривается, ища взглядом, куда нырнул лейтенант Вирджил. Кастиэль замечает его лежащим на животе в цветах, в панике приподнявшим голову, ища взглядом свой взвод, но при этом отдающим приказы: «Третье отделение, отступить и обойти церковь справа! Первое и второе: воспользуйтесь прикрытием и дайте дыму!» Кажется, все более или менее под контролем.



Кастиэль силится совладать с дыханием. Он не думает о смерти. Не думает.



Он снова оглядывается и замечает широкоплечую фигуру Винчестера, склонившегося над кем-то из раненых. Кастиэль не видит, что именно он делает, но его руки уверенны и проворны, лицо излучает спокойствие, и Кастиэлю становится чуть легче от знания, что кто-то за ними присматривает. Видит бог, им это понадобится.



14 июля 1944 г.


Из штаба батальона в тылу снова приходит почта. Пока солдаты радуются, шутят и делятся сплетнями из дома, Кастиэль старается не отвлекаться. Не так важно, что сам он редко получает почту: его лучший друг здесь, рядом, а родственники немногочисленны, и он с ними не близок.



В любом случае все это не имеет значения: ему и не стоит отвлекаться на то, что происходит дома. Интересоваться делами в Бедфорде просто некогда, нужно сосредоточиться на текущих задачах. Он уже составил рапорт о продвижении для оперативного отдела штаба: они спустились через Мартинвиль в Ла-Мадлен, чтобы вместе с остальной частью батальона занять возвышенность к северу от Сен-Ло и отрезать дорогу на Байе с целью окружить немцев. Тем временем 115-й полк взял Сент-Круа-де-Сен-Ло, а 175-й обошел с востока. Не так уж плохо, по мнению Кастиэля.



Теперь он просматривает свои заметки, спешно нацарапанные в свете сигнальной ракеты прошлой ночью, и пытается превратить грубые, прямолинейные замечания о потерях в уважительно составленный рапорт.



Убит в бою: рядовой Крис Чемберс, первый взвод, рота B, 116-й полк — пулевое ранение в живот со множественными входными отверстиями, свидетельствующими о повреждении поджелудочной и желудка. Выходного отверстия не было. Несмотря на оказанную помощь, развилось внутреннее кровотечение. Скончался 13 июля 1944 года около 14:15.



В заметках записано: «Р. Чемберс 1в, порван живот». Рядом грубый рисунок человечка с пометками, куда попали пули. Иниас со свойственным ему черным юмором вчера пририсовал человечку крестики вместо глаз и высунутый язык. Едва ли тактично, но Кастиэль не обращает внимания: он прилагает все силы к тому, чтобы не думать о солдатах как о людях. Достаточно и писанины неровным почерком Дина с обратной стороны, описывающей каждую травму в жутких подробностях.



После неудачи первых дней командование батальона взяло паузу, чтобы обсудить с генералами тактические вопросы, и теперь грядет реорганизация и перераспределение наступательных сил. 29-й дивизии дают день на то, чтобы отдохнуть, восстановить силы, отъесться и приготовиться к новой атаке. Во всяком случае, солдатам. Офицерам такой роскоши не выпадает: много чего нужно сделать и продумать.



Со стороны пролива подтягиваются войска запаса, заполняющие пробелы в роте, и Кастиэль должен убедиться, что у всех есть необходимое снаряжение, новички распределены в нужные части роты, взводы сбалансированы в плане огневой мощи. Несколько дней назад его еще волновало, что о нем думают подчиненные, — теперь уже и этих мыслей нет.



Солдаты — не люди, не люди — хрипло смеются, пока Дин пространно разглагольствует о чем-то из полученного письма. Кастиэль хмурится и ловит взгляд сержанта Мастерса. Он ничего не говорит — лишь внимательно смотрит на Мастерса, — и тот встает и велит всем успокоиться, вести себя тихо: «Это тактический перерыв, придурки — можно сделать так, чтоб нас не обстреляли до того, как я успею выспаться?» Слышно бормотание извинений и дружеские подколки в адрес Мастерса, на что тот лишь ухмыляется. Кастиэль смотрит через головы солдат и видит, что Дин продолжает улыбаться.



Дин поднимает глаза и встречается с ним взглядом.



Кастиэль тут же опускает глаза в рапорт. Не стоит давать Дину поводов подойти. Кастиэль не хочет с ним разговаривать: он занят.



— Вам пришла почта, лейтенант? — обращается к нему Дин со своего места театральным шепотом, формально соблюдая приказ сержанта Мастерса.



Кастиэль игнорирует его. Он проверяет свои заметки, ища информацию о следующем пострадавшем. Капрал Памук: потерял ногу ниже голени.



— Сэр? — зовет Дин снова, повысив голос, за что получает тычок в ребро от капрала Харвелла. — Лейтенант Новак, вам пришла…



— Нет, не пришла, — отвечает Кастиэль, не поднимая глаз.



Дин встает, и Кастиэль заклинает про себя: «Нет, нет, нет, оставайся на месте, не подходи…» — однако Дин направляется через лагерь прямиком к нему.



— Как-то грустно, — замечает Дин, продолжая разговор. 



Кастиэль на мгновение задумывается, не слишком ли это оскорбительный комментарий, но приходит к заключению, что он слишком устал, чтобы оскорбляться. 



— Вот, сэр, можете взять мое письмо: притворимся, будто оно ваше. Почитайте про Сэма и моего пропащего папашу, это поднимет вам настроение.



Кастиэль подавляет импульс закатить глаза. Уж в том, чтобы вообразить себе пропащего папашу, ему помощь не нужна.



— У меня прекрасное настроение, — резко отвечает он — и, понимая, как прозвучал ответ, предупреждающе добавляет: — Оставьте это.



Дин прикусывает губу, силясь сдержать усмешку. Он смотрит на письмо в своей руке.



— В общем, мой брат Сэмми отправился на вечеринку, — начинает он и широко улыбается. — Только отцу он не сказал, что это вечеринка — а сказал, что идет заниматься.



— Винчестер… — вздыхает Кастиэль. Он потирает лоб рукой.



— Честно говоря, отцу и так было бы все равно — он, небось, даже и не слушал. Но иногда он отчего-то цепляется к Сэму за то, что тот общается со сверстниками, вместо того чтобы, не знаю, «тянуть семью», как выражается отец…



Рука Кастиэля сжимается в кулак.



— Винчестер, мне в самом деле не нужны…



— Но, в общем, Сэм ему ни черта не сказал. Только выходит так, что пока Сэма нет, отец попадает в передрягу — ввязывается в какую-то драку, так что вынужден провести ночь за решеткой. Ему полагается один визит — и, конечно, он просит увидеть Сэмми! Но Сэма-то нет, Сэм-то с девчонкой! И отец говорит…



— Винчестер, заткнитесь! — рявкает Кастиэль.



Дин вздрагивает, но умолкает.



— Меня это не волнует. — Кастиэль смотрит на него неморгающим взглядом. — Мне это неинтересно. Не знаю, что вы себе возомнили, сержант, но я для вас поясню: я вам не мать. Я вам не друг. И мне уж точно никакого дела нет до ваших домашних передряг. Я занят, Винчестер. Проваливайте!



В горле Дина дергается мускул: он уязвленно сглатывает. Кастиэль притворяется, будто не замечает разочарования на его лице. Он обращает внимание на мужчину — молодого, худощавого, бледного; очевидно, одного из новобранцев — стоящего позади Дина и нервно наблюдающего за сценой.



Кастиэль отводит голову в сторону, чтобы поймать его взгляд, и прищуривается.



— Я могу вам помочь?



Дин верно интерпретирует это как сигнал уйти и направляется прочь, не сказав больше ни слова. Тем временем Кастиэль возбужденно вертит карандаш в пальцах, выслушивая, как рядовой Бенджи Розен с взволнованно докладывает о какой-то неисправности снаряжения, которую у Кастиэля нет ни терпения, ни времени, ни средств чинить.



— Простите, рядовой, — перебивает наконец Кастиэль, и, если резкость его голоса и заставляет парня слегка отшатнуться, Кастиэль умышленно не обращает на это внимания. — С этим я вам помочь не могу. Я уверен, первый сержант Мастерс будет рад заняться этой проблемой.



Кастиэль указывает на Марка Мастерса, с аппетитом уплетающего сомнительного вида мясо из пайка. При этом Кастиэль замечает Дина, стоящего по другую строну лагеря и беседующего с Джо Харвеллом и Бенни Лафиттом, сунув руки в карманы. Вид у него как у побитой собаки.



Рот Дина произносит слова, которых Кастиэлю не разобрать; на его лице мелькает выражение сожаления, и потом вдруг он поднимает глаза и смотрит на Кастиэля.



Их взгляды встречаются. Кастиэль отводит глаза.



Он ловит себя на том, что несколько мгновений смотрит на первого сержанта Мастерса, наблюдая, как тот помогает рядовому Розену, — не из интереса, а просто потому, что не знает, смотрит ли еще Дин на него и как дальше работать под этим взглядом брошенного щенка.



В его душе вспыхивает злость на самого себя за то, что он позволил себе оказаться в этой ситуации: это его рота, его люди, и он имеет полное право раздражаться на того, кто ставит под угрозу его способность сосредоточиться на задачах, необходимых для обеспечения безопасности. Не оправдано отвлекаться и чувствовать себя виноватым только потому, что Дин вывел его из себя. И вообще, с чего это вдруг так задело Дина? Он не какой-нибудь наивный рядовой, только что сошедший с корабля и решивший, что командир роты будет его лучшим другом. Он закаленный, он не дурак, он понимает, как все здесь работает. Более того, Кастиэль срывался на Дина уже столько раз, что по пальцам не сосчитать, и совершенно не ясно, с чего вдруг Дин решил дуться на сей раз.



Кастиэль смотрит в рапорт. Это мелочи и уж точно не повод лишаться сна. Он сует руку в карман, рассеянно теребя мятый угол жестяного портсигара. Да плевать ему на мнение Дина Винчестера о нем!



Он на мгновение поднимает глаза — всего раз. Теперь Дин смеется, характерно отведя плечи, наморщив лоб. Втайне Кастиэлю до боли хочется продолжать смотреть, и руки чешутся вернуть его назад.



15 июля 1944 г.


К рассвету следующего дня они снова идут в атаку. 137-й полк не может продвинуться дальше к холму 122, но небо достаточно чистое для авиационной поддержки, и 116-й полк отвоевывает позиции по шоссе Байе по направлению к городу. Географически рота Бейкер уже настолько близка к Сен-Ло, что почти чувствует город на вкус: в тяжелой кирпичной пыли в воздухе, в палящем зное, когда глубоко вдыхаешь после разорвавшегося рядом снаряда. Порой Кастиэль гадает, сможет ли когда-нибудь привыкнуть к привкусу пороха и металла на языке во время еды.



Однако из всего этого вовсе не следует, что победа у них в кармане. Дождь из снарядов за час выводит из строя не менее семи американских танков, в результате чего попытка прорваться в город проваливается. Около тринадцати часов обстрел линии фронта вынуждает их сдать позиции и отступить за холмы. Конечно, штаб батальона не впечатлен успехами. Кастиэль не понимает, что ему оставалось делать: ломиться вперед и потерять половину людей? Он остается при убеждении, что поступил правильно, однако выговор начальства от этого приятнее не становится. Надо показывать результаты лучше.



Бейкер продвигается вдоль гряды холмов и через час изнурительной перестрелки вновь занимает шоссе, медленно двинувшись к городу при поддержке артиллерии, обстреливающей окраины. Низкие здания по обеим сторонам дороги озаряются вспышками дул, и солдатам то и дело приходится падать и нырять в укрытия, когда с неба летят снаряды.



В небе больше дыма, чем солнечного света; порой кажется, что тучи грозят разразиться дождем, но вместо грозы слышен лишь свист и визг снарядов, разрывающихся дождем осколков. Руки и ноги Кастиэля тяжелеют от страха, словно пропитанные им насквозь.



Сержант Барнс со своим отрядом прорывается через полуразрушенное бетонное здание на обочине шоссе, и слышно, как выстрелы звенят о стены, когда солдаты входят внутрь. Рядовой Рой получает пулю в грудь и падает на асфальт с матово-красным фонтаном из раны; капралу Харвеллу осколок шрапнели точно срезает ремень винтовки, но сам он чудом остается невредим. Солдаты продвигаются вдоль занятого шоссе непрерывным строем, и город, словно мираж, вечно манит их, недосягаемый, как бы они к нему ни стремились. Они снова переходят на бег в слепой надежде, что под прикрытием артиллерийского огня смогут выиграть несколько ярдов, но вражеские пули нагоняют их, врезаясь в дорожную пыль и разрывая плоть, которую встречают на пути.



Кастиэль бежит в центре строя — впереди вероятнее всего попасть под пули, в тыл целятся намеренно на случай, если там спрячется офицер. Он виляет туда-сюда, пытаясь продвинуться вперед, не поймав при этом обойму в лицо, и в этот момент подворачивает лодыжку. Внезапно он оказывается на земле; ногу скручивает от боли. Кастиэль изрыгает поток ругательств и, припав к земле, чтобы не быть слишком крупной мишенью, перешнуровывает ботинок на больной ноге. Убедившись, что лодыжка зафиксирована, он переворачивается, готовый встать, и в этот момент чья-то рука скользит по его спине и подхватывает его под мышкой, чтобы помочь подняться.



Где-то в глубине души Кастиэль еще по-детски злится, и поначалу его охватывает импульс оттолкнуть Дина, велеть ему отвалить. Но от этого будет только хуже — и, что важнее, задержит их в уязвимом положении, где враг легко может их достать, — поэтому Кастиэль позволяет Дину.



Рука Дина оказывается на его боку, затем на спине; пальцы медленно скользят по его лопаткам, когда Кастиэль переносит вес на ноги, — и он тут же снова пускается бегом, не обращая внимания на голос Дина, окликающий вслед: «Вы в порядке, сэр?»



Раздается взрыв, который снова чуть не сбивает Кастиэля с ног, и из немногочисленных уцелевших окон здания слева от шоссе вываливает дым. Кто-то пробегает мимо с разводами крови на лице; рядовой Тран лихорадочно жестикулирует, показывая какому-то зеленому новобранцу убраться с дороги.



— Медик!



Раздается топот десятков бегущих ног; кругом люди с грязью на лицах; истрепанные израненные люди рядом пытаются заговорить с Кастиэлем, но то ли из-за разрыва бомбы, то ли по какой-то еще причине он засматривается на двух мужчин, волочащих сержанта Барнса за плечи куртки.



В ноге у того дыра размером с кулак, голень ниже раны безвольно тащится по земле, и ожоги, покрывшие половину лица, кажется, надуваются волдырями и трескаются прямо на глазах. Пэт Барнс, идиот, только смеется в истерике. На его верхней губе — что-то мокрое и мясистое.



— Ебать, ну и денек! — выпаливает Барнс и роняет голову на землю, куда его опускают солдаты. — Бля… Блядь…



Дин подбегает уже с морфием наготове, и Кастиэль отводит взгляд. Он делает глубокий вдох.



Рота Бейкер и 116-й полк продолжают продвигаться вперед.



Ближе к вечеру немецкая оборона, кажется, начинает уступать, и Кастиэль впервые чувствует трепет волнения в груди: они справятся, они возьмут город! Войска подходят к Сен-Ло строем, прижав к плечам винтовки, под звуки жадных глотков минометов. Впереди гремят взрывы; Кастиэль слышит, как вдалеке в бетон врезаются танковые снаряды, уже знакомо рушатся здания. Впереди младшие офицеры отчаянно жестикулируют и командуют своим отрядам: «Вперед! Подавляющий огонь! Левее!» — и те рвутся в кирпичную пыль и городские развалины, пока артиллерия в паре сотен футов палит, и палит, и палит.



Рота продвигается вперед и уже подходит в зону видимости немецких позиций, когда рядовой Понд подбегает, сжимая в руке рацию, и протягивает ее Кастиэлю:



— Сэр, сэр! Штаб батальона на связи, говорят, срочно! Сэр, они…



Кастиэль разворачивается к Иниасу, присевшему за ним в ожидании приказов, и, хлопнув его по локтю, направляет его вместе со взводом через улицу вокруг приземистого деревянного амбара занять позицию. Затем сам укрывается за старым грузовиком и берет рацию у Понда.



Сообщение хриплое и нечеткое, но Кастиэль понимает: «Держать позиции. Не двигаться дальше. Удерживать занятое и обеспечить оборону».



Кастиэля охватывает трепет тревоги: что именно могло пойти настолько не по плану? Ведь это просто бессмыслица. Они так близко к немецким позициям, что, если бросить силы всего батальона на этот маршрут, они прорвутся в город к ночи. Больше того, удерживать позиции в этом месте стратегически неоправданно. Здесь практически нет укрытия — не для целой роты. Но приказ нужно выполнять: Кастиэль заставляет себя сделать глубокий вдох и успокоиться и передает рацию обратно Понду.



— Спасибо! — На большее времени нет: Кастиэль оставляет ничего не понимающего Понда и бегом бросается за Иниасом и вторым взводом.



Благодаря постоянным попыткам роты оттеснить немцев дальше и занять новые позиции, немцы прекрасно знают, где они, так что Кастиэль пересекает поле, задыхаясь от испуга. Кругом падают снаряды, выбивая из-под ног почву, так что колени подкашиваются и он едва не валится на землю. Столбы дыма и сухой грязи вздымаются в воздух, жаля глаза. Яростно стрекочут выстрелы, вонзаясь в дерн перед ногами, и, хотя Кастиэль виляет и петляет, чтобы не попадаться врагу, в каждом разряде вражеских винтовок он слышит свое имя: вот этот выстрел наконец настигнет его.



К счастью, Иниас замечает его издалека и командует взводу открыть подавляющий огонь, чтобы дать Кастиэлю возможность добраться целым и невредимым.



Кастиэль врывается к ним с такой скоростью, что едва не сбивает Иниаса с ног. Тот ловит его и поддерживает рукой, помогая усесться на корточки, после чего сдвигает на макушку каску Кастиэля, закрывшую ему обзор.



— Новак? — недоуменно спрашивает Иниас, оглянувшись на своих людей, обстреливающих вражеские позиции. — Кас?



Кастиэль делает глубокий вздох.



— Отступаем…



— Что?



— Отступаем, Иниас, я не знаю, в чем дело, но…



— Кас, мы тут посреди…



— Уоллас! — рявкает Кастиэль и видит, как у того расширяются глаза от понимания, что Кастиэль готов воспользоваться рангом. — Отступаем! Немедленно!



Дальнейших вопросов Иниас не задает. Он отворачивается к солдатам, начав выкрикивать приказы, а Кастиэль вновь поднимается на ноги, чтобы бежать.



Третий взвод — по другую сторону поля, рассредоточен вдоль живой изгороди; четвертый — сзади в Мартинвиле, обстреливает немецкие позиции легкой артиллерией, находясь на безопасном расстоянии. А вот первый взвод — где-то на передовой, пробивается по главному маршруту и принимает на себя основной артиллерийский огонь, обеспечивая наступление роты Бейкер и прикрывая роту Дог, которая пытается обойти немцев с фланга вдоль горной гряды.



Кастиэль приседает за небольшой возвышенностью перед канавкой и оценивает обстановку. Футов пятьдесят до третьего взвода, где есть сносное прикрытие. Еще пятьдесят — дальше до первого, но там вдоль дороги прикрытия почти нет, это прямо на виду у немецких позиций. И еще футов восемьдесят в противоположном направлении — до четвертого взвода Алистара.



Он набирает воздуху и срывается с места.



Ему удается отвести роту Бейкер назад к деревушке возле Ла-Мадлен — достаточно далеко, чтобы относительно безопасно расположиться среди разрозненных мелких укрытий. Однако суета кругом продолжается. Куда ни глянь, мимо снуют посыльные и радисты, мечущиеся между взводами и ротами, между штабом и командирами. Младшие офицеры присели в наспех вырытых окопах и обеспокоенно обсуждают ситуацию. Рядовые лежат в оборонительных позициях с измученными усталостью лицами. Мимо трусцой пробегает капитан Лафейсон.



— Вы не в курсе, в чем дело? — спрашивает Кастиэль, пристраиваясь за ним.



Габриэль на бегу оборачивается и недоуменно поднимает руки, пожимая плечами.



— Сейчас пытаюсь узнать — расскажу, что услышу!



Тяжело выдохнув и понурив плечи, Кастиэль смотрит ему вслед. Он не знает, что с собой делать. Среди солдат ему быть не хочется, ведь они начнут спрашивать, в чем дело, а ему нечего им сказать. В то же время и одному быть тяжело: разум против воли начинает рисовать сценарии катастроф, и импульс планировать следующий маневр, думать, как защитить людей, не дает покоя, но Кастиэль не может защитить людей, не зная, что произойдет дальше. Он успокаивает себя глубокими вздохами и роется в сумке в поиске оставшихся пайков.



Свист снарядов над головой постепенно утихает; содрогания земли, отдающиеся в коленях, становятся реже. Снаряды теперь падают достаточно далеко, так что не нужно нырять на землю с криком «в укрытие!» — но от этого почему-то только тревожнее. Они же на передовой: что могло пойти настолько не так, чтобы немцы перестали покрывать их артиллерийским огнем?



К счастью, в течение получаса возвращается Габриэль, на прощание маша рукой капитану Азазелю, уходящему в другом направлении.



— Что ж, у меня хорошая новость и плохая, — начинает Габриэль на ходу, после чего с долгим вздохом снимает каску и, зажав ее под мышкой, прочесывает рукой потные волосы.



— Та-ак, — произносит Кастиэль медленно.



— Хорошая новость заключается в том, что мы прорвали немецкую оборону, и войти в город теперь должно быть несложно, — говорит Габриэль. Он не встречается с Кастиэлем взглядом, глядя вместо этого в вечерние сумерки на дорогу, откуда они пришли.



Кастиэль ждет.



— Плохая новость заключается в том, что мы не там, где должны быть, — то есть не с остальным полком.



В груди у Кастиэля холодеет от ужаса.



— То есть…



— Они примерно в миле позади.



Несколько секунд Кастиэль лишь молча смотрит на него. Потом повторяет:



— В миле.



— Да.



Кастиэль сует руку в карман куртки в поисках портсигара. Габриэль дает ему прикурить.



Какое-то время они стоят в тишине, осмысляя новость. Габриэль тоже закуривает, и они затягиваются рядом, выдыхая дым. Вдалеке слышна возня солдат, набирающих воду, достающих еду и переговаривающихся между собой. Они, вероятно, гадают, в чем дело, каков дальнейший план. Кастиэль не может придумать, как сообщить им, что он ни черта не знает — и никто не знает, судя по всему.



У него нет сил даже выяснять, что случилось с командиром батальона: почему он позволил им оказаться в пятистах ярдах за линией немецкого фронта, оторванными от остального полка. Кастиэль выпускает облачко бледного дыма, клубящегося у губ.



— Лафейсон, почему всегда мы? — спрашивает он только.



Габриэль смеется.



— Что, это ко мне вопрос? Черт…



— Омаха, Гранкам… теперь это?



— Похоже, кто-то наверху развлекается за наш счет, приятель, — отвечает Габриэль тихо и делает затяжку.



Свободная рука Кастиэля невольно нащупывает бронзовое распятие под горлом. Оно теплое от жара кожи, и ему нравится усматривать в этом знак, что оно помогает. Он теребит его между пальцами и пытается представить, мог ли Бог и правда обратить на него такое внимание.



— Нет, — решает он наконец. — Полагаю, это всего лишь майор Кэмпбелл.



— Майор Айзекс пытается переговорить с командиром батальона, но тот занят попытками выйти на связь с остальной частью полка, так что никто ничего не знает, — продолжает Габриэль, не вынимая изо рта сигареты. Его речь невнятная от того, что он удерживает сигарету в губах. — Пока мне удалось узнать, что командир отвлекся на линии снабжения, когда пришел приказ остановиться, и мы просто… продолжали идти дальше вперед.



Кастиэль выдыхает дым. На это ему нечего ответить.



Они с капитаном Лафейсоном еще немного беседуют и много курят: ошибка батальона давит на них обоих, так что разговор не клеится. Огонь немцев по остаткам дивизии в тылу означал, что и отходить на старые позиции нельзя, и подойти к ним на помощь никто не сможет. По чистой ли удаче или по небрежности врага немцы пока не прознали про их положение и не атакуют, но у Кастиэля нет сомнений, что, если их заметят, их скорее всего уничтожат полностью раньше, чем командование полка придумает, как прислать подкрепление.



Позднее Кастиэль и Габриэль посещают совещание с другими командирами рот, чтобы обсудить план. Отходить назад к полку нельзя: рота Авель уже попыталась, но немецкая артиллерия, обстреливающая остальную часть 116-го полка, отрезала их и сделала отступление невозможным. И идти столь малыми силами вперед против немецких войск, оккупировавших Сен-Ло, они не осмелятся. Иными словами, они попали в ловушку на открытом месте, и остается только ждать, когда немцы это поймут и воспользуются ситуацией, пока штабное начальство отчаянно придумывает план спасения.



Несколько часов спустя Кастиэль сидит на корточках, один, сцепив руки передо ртом, чтобы согреть дыханием пальцы. Кажется, психологически это немного помогает держать себя в руках. Он вдыхает и выдыхает.



По другую сторону лагеря солдаты препираются и шутят, укрепляя окопы: капрал Лафитт рассказывает какой-то анекдот о двух блондинках в автобусе; рядовой Тран ноет о том, как болят ноги, запястье, и локоть; Зеддмор и Спрюс поют песенку из радиорекламы мыла, не попадая в ноты. Кастиэль чувствует себя старым и уставшим, даже просто слушая их. Он не понимает, как можно сохранять такое жизнелюбие в условиях, с которыми им изо дня в день приходится иметь дело.



Они здесь совсем одни. От батальона шестьдесят процентов: не хватает половины роты Чарли, одного отделения тяжелого вооружения в роте Дог и штаба, да еще минус потери — и они отрезаны. Командир батальона рассредоточил роты по периметру обороны, но Кастиэль все равно чувствует себя так, будто они загнаны в угол.



Куда ни глянь, на земле растянулись солдаты — парами: один с винтовкой наготове высматривает врага на горизонте, другой копает окоп для обоих. Там, откуда они пришли, перед остатками 116-го полка с земли поднимаются бледные клубы дыма от недавно упавших снарядов. В небе с этой стороны города тихо уже около часа: немцы прекратили артиллерийский обстрел, и горячий металл и потрескавшаяся земля постепенно остывают.



Кастиэль мысленно пересчитывает потери дня. Ланн, Гаррисон, Рутерфорд. T-3 капрал Рован. Сержант Барнс. Он пытается вообразить, кого еще не станет через сутки, и, еще не успев как следует подумать об этом, чувствует, как дыхание панически учащается.



 — Эй, солнышко, — раздается рядом — и Кастиэль вздрагивает.



— Блядь, Винчестер! — матерится он и бросает сердитый взгляд через плечо.



Дин поднимает перед собой руки: «не стреляйте!»



— Простите. Думал, вы услышали, как я подошел.



Кастиэль не удостаивает это ответом. Несколько секунд проходят в тишине: Дин неловко стоит рядом, сначала переминаясь с ноги на ногу, затем сунув руки в карманы штанов и глядя в задымленное небо. Он хочет что-то сказать — Кастиэль это чувствует, — но не знает как.



— В чем дело, сержант? — спрашивает Кастиэль нетерпеливо. Он снова дует в руки, сложенные передо ртом, а затем, чтобы занять их чем-то, лезет в куртку за портсигаром. Скоро он начнет курить беспрерывно.



Дин коротко выдыхает.



— Ни в чем, сэр. Просто, гм… хотел проверить, в порядке ли вы.



Рука Кастиэля замирает, сжимая портсигар, и он поднимает глаза на Дина. Он с подозрением щурится. Не может быть, чтобы дело было только в этом.



Дин вздергивает брови и едва заметно пожимает плечами.



— Вы в порядке, сэр?



Кастиэль не сводит с него недоверчивого взгляда.



— Я в норме.



— Я должен заботиться обо всех в роте, знаете ли. О вас в том числе.



— Спасибо, я это ценю.



— Поэтому, если вы не в порядке…



— Я в норме, Винчестер.



— …вы должны мне сказать. Не надо этого геройства, ладно? Вы должны…



Кастиэль закатывает глаза.



— Винчестер, — перебивает он резко и смотрит Дину в глаза. — Честное слово.



Дин несколько мгновений вглядывается в него внимательным взглядом, настолько пристальным, что Кастиэль невольно ощущает мурашки трепета, но в итоге Дин, похоже, остается удовлетворен. Он с оттенком надменности поднимает подбородок:



— Хорошо.



Слегка раздраженный его навязчивой заботой, Кастиэль отворачивается и рассеянно ковыряет пальцем вмятину в углу портсигара.



— Кстати, гм… — начинает Дин и прерывается. Он почесывает затылок. — Сэр, я хотел извиниться… за позавчера. За то, что надоедал вам.



Кастиэль снова поднимает на него глаза и щурится.



— Что?



— Ну, когда вы были заняты, а я вас доставал рассказами про Сэмми — про моего брата. Про письмо.



— А… — Кастиэль снимает рукой каску и прочесывает волосы к затылку. Они влажные от пота и грязи, и он чувствует, как они торчат с одной стороны, но ему все равно. — Если честно, Винчестер, я даже не помню, — отвечает он.



Он помнит. Он помнит, как его мучило чувство вины от осознания, что он сорвался на одного из немногих людей в этой роте, кому есть до него дело. Он помнит, каким подавленным выглядел Дин, как понуро сутулились его широкие плечи, когда он вернулся ко младшим офицерам.



Дин хмурится.



— А… Что ж. Ладно — тогда неважно.



Кастиэлю могло бы стать еще хуже от этой лжи, от того, как он обесценил извинение Дина, — но ему просто некогда цацкаться с чужими оскорбленными чувствами и уж тем более некогда гладить Дина по головке и хвалить. Ему надо многое продумать. Он сует сигарету в губы и ворчит:



— Надеюсь, вы готовы к завтрашнему дню.



Дин поднимает брови.



— А что будет завтра?



Кастиэль возится с зажигалкой замерзшими неслушающимися пальцами и, чертыхнувшись про себя, машет рукой в направлении Сен-Ло.



— Оглянитесь, Винчестер. Мы совершенно отрезаны. Как только немцы это поймут… — Он многозначительно умолкает и снова пытается зажечь зажигалку.



Дин вынимает зажигалку у него из рук и наклоняется, чтобы зажечь ее для Кастиэля.



— Вы думаете, нам пиздец, — заключает он.



— Я этого не говорил. — Кастиэль делает глубокую затяжку, заполняя легкие дымом, пока не начинает щипать горло и не тянет на кашель. — Но я думаю, что работы у вас будет хоть отбавляй.



— Черт. Значит, нам и правда пиздец…



Кастиэль выдыхает дым.



— Прорвемся, — отвечает он пренебрежительно, уже жалея, что дал слабину и позволил себе показать свои сомнения и страхи. Нужно контролировать себя лучше, нельзя было впускать Дина, даже на мгновение. Озабоченный собственными промахами, Кастиэль добавляет, не подумав: — У нас хорошая медицинская бригада.



Дин издает вульгарный смешок, запрокинув голову, а затем снова опускает подбородок и смотрит на Кастиэля из-под пыльных ресниц почти застенчиво.



— Е-мое, сэр, это комплимент?



Черт побери, это и правда был комплимент. Кастиэль награждает его уничтожающим взглядом поверх ладоней, которыми прикрывает тлеющую сигарету.



— Ничего подобного, — ворчит он с сигаретой во рту. — Не обольщайтесь.



— Ну все, это идет в мой дневник! — решает Дин с восторгом. Он покачивается на каблуках и разводит руками, растопырив пальцы, словно воображает заголовок: — «Пятнадцатое июля: Лейтенант Новак сказал мне любезность. Может ли это положить начало чему-то прекрасному? Следите за развитием…»



Кастиэль прищуривается на него.



— Уймитесь, Винчестер.



Дин улыбается во весь рот.



— Так-то лучше.



16 июля 1944 г.


Рассвет приходит с грохотом, раскалывающим небо, с дождем артиллерийских снарядов, и Кастиэль уже кричит: «Держать периметр! Подавляющий огонь!» Он бежит между взводами, прикрывая рукой голову и понимая, что нужно в укрытие, немедленно, вот только взводы рассредоточены и пытаются удержать оборонительный периметр, и он оказался между островками безопасности на открытой местности. Он набирает скорость еще, не обращая внимания на ноющие икры, и снова кричит солдатам: «Держать периметр, держать!»



В землю врезается металл, поднимая фонтаны грязи и дыма, но Кастиэль бежит, не оглядываясь — не зная, что ждет его в конце пути, не зная, какой из снарядов несет с собой его смерть. Дыхание срывается, пульс грохочет в ушах так, что Кастиэль теряет ориентацию. Он виляет зигзагами, но вот наконец впереди виднеется окоп, в котором можно укрыться до окончания обстрела.



— Сюда, лейтенант, сюда! — кричит ему кто-то из окопа, согнувшись в грязи, — Кастиэль не может узнать кто в пятне прижавшихся к земле лиц. Он спотыкается, скользит и падает на живот, обрушившись на людей в окопе.



Несколько мгновений Кастиэль силится отдышаться, лежа лицом в землю, потом наконец, убедившись, что безопасно приподнять голову, сползает с изначальных обитателей окопа, теперь опознанных как капрал Эш Лоуэлл и рядовой Чарли Бредбери.



Эш пальцем поправляет каску.



— Доброе утро, сэр.



— Доброе, — отвечает Кастиэль сквозь одышку. — Вы в порядке?



— Не жалуемся, — отвечает Чарли с притворной бодростью, однако лицо у него напряженное и бледное.



С другого конца взвода слышится хриплый крик «Медик!» — Кастиэль чуть приподнимается на локтях, чтобы оглядеться, но кругом пули отскакивают от камней и срезают траву. Он снова пригибает голову.



— Кто это был? — спрашивает Чарли, кусая нижнюю губу.



— Похоже было на Пула.



— Черт…



Они переглядываются огромными от страха глазами, и Кастиэль жестко приказывает:



— Смотреть вперед! Держать оборону!



Обстрел стихает, и, хотя там и сям снаряды еще врезаются в землю и поднимают пыль, кажется, что теперь можно передвигаться достаточно безопасно.



Кастиэль поднимается на ноги и, согнувшись, бежит меж окопов проверить, как солдаты. Он натыкается на первого сержанта Мастерса, помогающего одному из новичков с заклинившей винтовкой.



— Мастерс, идите проверьте, как люди, — командует Кастиэль, присев рядом. — Выясните, какие у нас потери и как дела с боеприпасами. Пусть укрепят позиции и не высовываются: я ожидаю контратаку, и надо быть к ней готовыми.



Первый сержант Мастерс отрывисто кивает и, хлопнув новичка по плечу, убегает.



Придерживая рукой каску, Кастиэль садится на корточки и осматривает окружающих его солдат. Он замечает рядом пострадавшего, зов на помощь которому услышали Бредбери и Лоуэлл. Капрал Ричардсон лежит на спине в окопе, а рядовой Пул, звавший медика, поддерживает его голову, пока Дин надавливает на кровоточащую рану у Ричардсона в груди. С глубоким вздохом Кастиэль отворачивается.



Они остаются отрезаны весь день, и утро под артиллерийским огнем выдается несладким. Тем не менее контратаки, которой ожидал Кастиэль, так и нет. От этого, честно говоря, даже слегка неуютно, но он безусловно этому рад.



Он не уверен, что они справились бы с контратакой: от полка они отрезаны, пополнить запасы боеприпасов, провизии и медикаментов им негде, раненых отвозить некуда и оттого они теряют больше людей, чем следовало бы. С полком лишь один канал связи: им заведует майор Айзекс на две роты дальше Бейкер. Никакой ясности нет, ресурсы на исходе.



Рядовой Спрюс заряжает винтовку новой обоймой, когда шальная немецкая пуля пробивает ему нос и застревает глубоко в голове. Он падает на руку, сжимающую обойму, и замирает. Фрэнк Доддс не успевает спрятаться в окоп, когда начинается новый обстрел, и медикам не удается даже собрать останки, чтобы отправить назад в медпункт. Единственного медика роты Фокс убивает прямым попаданием снаряда, так что Кастиэль посылает на замену рядового Нолана, пока не будет восстановлена связь с полком. В одном Кастиэль оказался прав: работы у Дина Винчестера хоть отбавляй.



Согласно данным капитана Лафейсона, третий батальон 116-го полка продвигается вдоль хребта Мартинвиль, чтобы обеспечить подкрепление оторванным ротам, но, если это и так, Кастиэль пока не видит этому подтверждений.



Боеприпасы заканчиваются, так что в конце концов Кастиэлю приходится бегать между взводами, приказывая солдатам использовать только гранаты, а в случае контратаки пустить в ход штыки. От одной мысли о вступлении в ближний бой в таких обстоятельствах его прошибает холодный пот.



К вечеру к роте Авель пробивается рота из третьего батальона и делится запасом пайков — но, к сожалению, не боеприпасов. Похоже, придется справляться тем, что есть. Кастиэль благодарен за возможность накормить солдат и этим немного поднять их боевой дух, но больше всего им нужно было не это. Оборонительный периметр ослаб под неустанным огнем и артиллерийским обстрелом врага, и у роты Бейкер нет боеприпасов, чтобы отразить атаку, затей ее немцы. Кастиэль все ждет, когда же враг это поймет.



Тем не менее присутствие еще одного батальона дает изможденным солдатам возможность смениться и хоть немного отдохнуть за линией передовой. Конечно, далеко уйти невозможно, так как они практически окружены со всех сторон, но даже небольшой отдых со стаканом кофе, когда не надо быть на часах, творит с людьми чудеса. Кастиэль и это засчитывает за маленькую победу — покуда не замечает первую бронебашню, поднимающуюся за немецкой позицией. А за ней вторую.



Поначалу он даже не реагирует. Только смотрит, замерев на корточках, как башни становятся отчетливее по мере того, как танки переваливают через гребень холма.



Вражеский огонь уже минут сорок как затих: Кастиэль должен был догадаться, что ничего хорошего это не сулит. Он смотрит, как танки неумолимо приближаются, и постепенно осознает, что не может сформулировать никакого плана.



— Танки прямо по курсу! — раздается клич со стороны ближайшего к городу сегмента кольцевой обороны. Новость волной разносится по роте: солдаты один за другим замечают неизбежное и передают известие дальше. Каждый выкрик барабанит по черепу Кастиэля, словно кувалда: идут, идут, идут.



Перед ним вдруг возникает первый сержант Мастерс. Он смотрит на Кастиэля тяжелым взглядом.



— Сэр, со стороны немецкой позиции идут как минимум три танка, что…



— Ничего нам с этим не сделать, Мастерс, — держите оборону, — отвечает Кастиэль и проходит мимо него в сторону передовой. Он переходит на бег и повышает голос до крика: — Окапывайтесь, укрепляйте окопы! Лейтенант Алистар! — он оборачивается к центру позиции. — Выдвигайте четвертый взвод на замену второму для сопротивления! Остальные командиры взводов — ко мне!



Его приказы порождают шквал движения: лязг металла поднимаемых треног, шорох набрасываемых на плечи патронташей. Кругом появляются пехотные лопатки, доставаемые в отчаянных попытках углубить окопы и чуть лучше укрыться. Кто-то высоко распевает «нам пиздец» на мелодию Глена Миллера.



Тридцать секунд спустя Кастиэль окружен офицерами. Он пытается отвлечься от их лиц. Он знает этих людей вот уже два года — знает Иниаса уже шестнадцать лет — и с холма на них идет немецкое танковое подразделение.



— Пятьдесят процентов пулеметных сил роты — прямо по курсу на главную дорогу по центру оси! За ними подавляющий артиллерийский огонь, там же распределить стрелков!



— Есть, сэр.



— Эстер и Вирджил, пошлите посыльных к другим ротам посмотреть, нельзя ли позаимствовать огневой мощи, — продолжает Кастиэль и оглядывается через плечо на шоссе, по которому неумолимо приближаются танки. Он резко выдыхает. — Она нам понадобится.



— Есть, сэр.



— Все, свободны — не медлите!



Эстер и Вирджил убегают. Иниас медлит еще мгновение и касается пальцами локтя Кастиэля.



— Возвращайся ко взводу, Иниас! — настаивает Кастиэль, едва глядя на него. — Распредели людей между первым и третьим взводом для поддержки артиллерии.



— Кас, — обращается к нему Иниас. — Дыши...



Кастиэль переводит взгляд на него. Он чувствует свои сжатые в кулаки руки, чувствует напряжение во всем теле, струну позвоночника. Ему не нужно слышать, что он на взводе, еще и от Иниаса. Он едва удерживается, чтобы не рявкнуть, но вместо этого лишь сдержанно кивает.



Иниас, похоже, удовлетворяется этим и пускается бегом к своему взводу.



Глядя на горизонт, где спускаются с холмов и наводят пушки танки, Кастиэль осторожно проходит через роту.



— Рядовой Понд! Ко мне! — зовет он, не отрывая глаз от горизонта.



Радист спешно поднимается на ноги и подбегает к Кастиэлю. И, словно, подозвав радиста, Кастиэль послал какой-то сигнал готовности, танки трещат и громоподобными выстрелами посылают в воздух первые снаряды.



— В укрытие!!! — кричит Кастиэль, и снаряды врезаются в землю с оглушительным грохотом, вырывая почву из-под ног. Его отбрасывает на землю. В небо и траву летит шрапнель. Кто-то зовет на помощь.



Танки жадно глотают воздух, извергая выхлоп в поля и горные гряды вдоль шоссе Байе, и выплевывают огонь и металл, оставляя ямы в сельском ландшафте и сотрясая внутренности до костей. Кастиэль позорно сворачивается в комок в грязи. Прижавшись щекой к земле, он одной рукой нащупывает бронзовое распятие на шее. «Только не сегодня, только не так…»



При первой же возможности — как только пальба танков на мгновение утихает — он слепо ползет в том направлении, где в последний раз видел радиста.



— Понд! — кричит он, лежа на животе, охрипший от дыма. — Вызовите майора Айзекса, пусть просит поддержку тяжелой артиллерии — две тысячи сто миллирадиан, девяносто пять градусов восточнее оси… — Едва дождавшись подтверждения Понда, он вскакивает на ноги и бежит.



«Медик, медик, медик!» — раздается как минимум из двух точек роты. Кастиэль мчится на нетвердых ногах выяснить, каковы потери.



Не успевает он добежать до следующего взвода, как обстрел начинается снова, и он в отчаянии бросается к ближайшему стрелковому окопу под все громче свистящими снарядами.



«Если ты слышишь снаряд, все в порядке», — всплывает в его памяти. Он ныряет на землю в тот самый момент, когда земля содрогается от массивного удара вражеской артиллерии, и раненое плечо пронзает такая острая боль, что белеет в глазах. С губ срываются стон и нечленораздельные ругательства, но Кастиэль заставляет себя снова вскочить на ноги. На слабость нет времени.



Он со всех ног бежит к следующему взводу, стиснув зубы от пульсирующей боли в плече и руке, и тут — как будто танков было мало — с немецкой позиции раздается частая пулеметная очередь. Солдаты роты Бейкер бросаются врассыпную от пуль, оставляющих после себя рваные красные дыры.



Кастиэль снова падает на живот и осторожно переворачивается, чтобы поднять голову и оценить повреждения. Трое жертв: двое пулеметчиков и капрал Доу. Остальные отступают в укрытия, но главное, теперь в периметре образовалась брешь, которую больше некем заполнить. Кастиэль запрокидывает голову, набирает воздуху и кричит: «Медик!»



Он снова переворачивается, приподнимается на локтях и ползет на животе за низкую изгородь, где можно перегруппироваться. Оттуда он на свой страх и риск перебегает к дальнему краю дороги, буквально чувствуя, как горячий металл щиплет пятки. Уж на этот раз пуля наверняка настигнет его: на этот раз ему конец! На бегу он рискует оглянуться — когда уверен, что ни обо что не споткнется, — и не замечает за собой никакого движения, хотя точно знает, что Винчестер — за дорогой вместе с третьим взводом.



— Медик, нужен медик! — снова кричит он и сворачивает влево к скоплению гниющих курятников, где можно укрыться. В этот момент кто-то врезается в него всем весом, едва не повалив его на землю. Машинально вскинув руки, Кастиэль вцепляется в налетевшего на него человека, чтобы удержаться на ногах, а затем оттолкнуть этого безмозглого болвана. Мир вокруг возвращается в фокус, и Кастиэль обнаруживает себя в двух дюймах от сержанта Винчестера, за чью куртку уцепился обеими руками.



Несколько мгновений Кастиэль лишь смотрит на него в изумлении: он и сам не знает, почему это так неожиданно, ведь он только что звал медика, но теперь это воспоминание кажется туманным. Тяжело вспомнить, куда он бежал и что должно было произойти, когда он ощущает пульс Дина под пальцами, когда они так близки, что чувствуют тепло тел друг друга. Если Кастиэль лишь чуточку вытянется, они соприкоснутся носами. Он может сосчитать веснушки, рассыпанные по щекам Дина, по его переносице.



— Дин… — произносит Кастиэль. Слово выходит непрошенным, невольно, от удивления, что Дин здесь, и от его неожиданной близости — и хуже всего то, как Кастиэль его произносит. Тихим выдохом из приоткрытых губ. Беззащитно.



— Сэр, я… — начинает Дин и на этом умолкает. Он смотрит в лицо Кастиэля с таким выражением, будто его поразил удар молнии — будто каждая его клеточка парализована, но в то же время заряжена электричеством, каждое нервное окончание искрит. Его губы приоткрываются и беззвучно шевелятся, словно он ищет слова, но не находит их. Он делает долгий вдох. Кастиэль чувствует, как воздух наполняет легкие Дина, как вздымается под руками его грудь.



Взгляд Кастиэля падает на руки, неосознанно прослеживающие ширину груди Дина, и Кастиэль медленно поднимает глаза обратно — через обнаженный выступ ключицы, где сбилась военная рубаха Дина, вдоль линии его горла, через кадык, к подбородку. Он застревает на приоткрытом рте Дина. На розовых очертаниях его губ, на блеске влаги во рту, на едва видном краю зубов. Кастиэлю хочется отведать его на вкус. Сейчас не время и не место, кругом страдают люди, которым Дин должен помогать, но Кастиэль может думать только о том, как ему хочется целовать Дина до беспамятства. Он представляет, как это было бы. Ему кажется, он бы смог.



Губы Дина шевелятся:



— Вы ранены?



Его голос низкий, рассеянный, словно он выуживает слова откуда-то глубоко изнутри. Кастиэль смотрит, как он произносит гласные и согласные, на его зубы и язык. Зубы и язык. И только подняв взгляд к глазам Дина, Кастиэль понимает, до какой степени неосознанно подался вперед, в его пространство, так что они дышат общим воздухом.



Дин смотрит на губы Кастиэля.



— Нет, — произносит Кастиэль.



Одно это короткое слово, похоже, возвращает Дина в реальность: может быть, влияет тот факт, что Кастиэль заговорил и его рот больше не открытый и ждущий, но принадлежащий старшему по званию, командиру, или, может быть, приходит понимание, что Кастиэль невредим. Так или иначе, Дин отшатывается, словно ошпаренный.



Он несколько раз моргает, затем, похоже, мысленно собирается и выпускает нервный дрожащий выдох.



— Мне надо идти, — произносит он и запоздало добавляет: — сэр. — Он пятится несколько шагов, затем разворачивается и, едва не споткнувшись, спешит вернуться туда, где он нужен.



Кастиэль делает глубокий вдох, заставляя себя успокоиться. Он проводит рукой по лицу. Периметр первого взвода разорван: они потеряли двоих пулеметчиков. Нужно обеспечить подкрепление из других взводов.



Каким-то чудом он добирается до цели под немецкими пулями, летящими в спину, и свистом снарядов над головой, петляя меж изорванными живыми изгородями, в которых артиллерия оставила большие бреши.



Скользя и спотыкаясь меж окопов, он добегает до командного пункта второго взвода и в конце концов находит Иниаса присевшим в окопе. Из раны у того на лбу стекает тонкая струйка крови.



— В первом взводе не хватает людей! — кричит Кастиэль сквозь грохот рвущихся танковых снарядов. Он падает на колени рядом с Иниасом. — Потеряли двоих пулеметчиков — пошли туда своих, чтобы удержать периметр!



Иниас кивает и разворачивается на месте.



— Сержант Гарриган!



Кастиэль не ждет, пока он передаст приказ: он лишь стискивает плечо Иниаса ободряющим жестом и срывается назад к передовой.



17 июля 1944 г.


К следующему утру дела улучшаются. Предыдущим вечером майор Айзекс вызвал на немецкие танки воздушную атаку, хотя к тому времени второй батальон уже понес серьезные потери в результате обстрела. Затем, выйдя вперед, чтобы осмотреть танки на наличие выживших, рота Чарли обнаружила склад боеприпасов, который принесла обратно в батальон и распределила между людьми, так что те уже лучше готовы к грядущим перестрелкам. Солдаты — по крайней мере, в роте Бейкер, — шутят, что, простояв так день и продержавшись ночь, они уже остаток войны готовы пройти вообще без боеприпасов. Кастиэль не столь оптимистично настроен: он все же чувствует себя увереннее, когда винтовка, которую он наставляет на врага, заряжена.



Один из батальонов 116-го полка пробивает к изолированным частям канал снабжения, и им даже удается удерживать его, несмотря на попытки немцев снова их отрезать. Поступают запасы боеприпасов и пищи, и Дин наконец может отправить раненых в полковой медпункт для лечения.



Прошлой ночью немецкий патруль, проверяя надежность обороны, прорвал позиции американцев со стороны роты Дог, но с тех пор больше контратак не было — видимо, воздушный удар сыграл свою роль в сдерживании немецкой пехоты и сил тяжелой артиллерии.



С восстановлением сообщения между батальонами добрая часть роты Кастиэля исчезла: солдатам, державшим оборону под шквальным огнем, разрешили смениться и чуть-чуть отдохнуть, раненым — обратиться в медпункт за помощью.



Кастиэль не видел Дина уже часами. Он помнит, что мельком заметил его с другой стороны фронта рядом с артиллеристами четвертого взвода — помнит его глухой отдаленный смех и как Дин игриво толкнул капрала Лафитта, обходя солдат и проверяя их моральный дух. За исключением этого эпизода Кастиэль не пересекался с Дином с тех пор, как они столкнулись предыдущим днем.



Так проходит еще день.



Согласно нерегулярным радиопередачам из штаба полка, 115-й полк подходит к Мартинвилю и Ла-Планш в попытке получить доступ к отрезанному батальону 116-го. Остальные полки окружают Сен-Ло с другой стороны.



Рота Бейкер держит и держит оборону, несмотря на скудные ресурсы и общий упадок духа — сутки с лишним в постоянной боевой готовности сказываются на людях. Но даже при продолжающихся бомбардировках со стороны врага Кастиэлю наконец начинает казаться, что, может быть, они выберутся отсюда живыми.



Ранним вечером командирам рот 116-го полка, включая Кастиэля, приходит донесение о том, что разведывательная группа 29-й дивизии пробилась к основной цели — большой площади перед кладбищем на перекрестке дорог на Байе, Кувена и Изиньи. Они наконец в городе. Они освобождают Сен-Ло.



Американские военные истребители с ревом проносятся над головами, сбрасывая бомбы на оставшиеся немецкие позиции, и полки один за другим входят в город. Кастиэль все вглядывается в горизонт в поисках хоть малейших признаков вражеских войск, удерживающих позиции, не дававшие им покоя последние три дня. Он не желает отдавать приказ на перестроение роты, покуда не будет абсолютно уверен, — но вот момент настает.



Они собирают то немногое снаряжение, что у них есть, и выходят на шоссе Байе к развалинам освобожденного города. Отряды высылаются для сопровождения танков и тяжелых противотанковых машин, призванных удерживать оборонительные позиции вокруг города на случай контратаки.



К девятнадцати часам солдаты растекаются по улицам города, заглядывая с винтовками в дверные проемы и сады, вычищая оставшиеся силы захватчиков до самой сердцевины Сен-Ло.



Штаб полка направляет роту Бейкер в южную часть города, где им назначено переночевать и восстановить силы, пока не придут дальнейшие инструкции. Роскошью это не назвать, так как большая часть зданий разрушена и нельзя исключать риск притаившихся где-то немецких солдат или, того хуже, взрывчатки, оставленной в качестве прощального подарка силам союзников. Однако здесь куда удобнее, чем в полях, где им пришлось ночевать в последние несколько дней. Иниас в восторге уже от новости, что у него будет крыша над головой.



Трудно поверить, что все закончилось. Конечно, им еще нужно удержать Сен-Ло от возможных попыток контрнаступления, пока штаб второго батальона не перебросит в город более многочисленные силы, но это должно быть не так уж трудно: кажется, по большей части оппозиция раздавлена и какой-либо катастрофы теперь ожидать неоткуда. Весь 116-й полк расположился в южных районах Сен-Ло, 115-й удерживает наиболее яро защищаемые восточные районы, а 175-й присматривает за остальными с готовой к обороне города тяжелой артиллерией. По большей части дело сделано. Кастиэль не сомневается, что скоро придет приказ выдвигаться в новую атаку, но пока можно насладиться относительным спокойствием.



Теперь осталось только закончить бумажную работу. Старший помощник лейтенант Ширли возьмет на себя ее рутинную часть и наберет рапорты на пишущей машинке, но ему нужна информационная база: из-за должности в штабе он меньше участвует в жизни роты и плохо осведомлен о состоянии дел у солдат. Рапорты о ранениях, рапорты о потерях, отчет о ежедневном продвижении роты в ходе атаки — и рапорт командиру батальона с подробным описанием, в каком положении оказалась рота, будучи отрезанной от остальной части полка, чтобы начальство могло решить, что делать с упомянутым командиром.



Работы много, но на этот раз Кастиэль не возражает. Он расположился в здании с настоящими стенами и настоящим потолком, в кружке у него горячий кофе, а позже вечером он в составе роты Бейкер отправится в штаб-квартиру, чтобы получить полноценную горячую еду. Теперь подобные вещи кажутся роскошью, и Кастиэль рад им, даже если они сопровождаются бумажной волокитой.



Он усаживается на импровизированное рабочее место, сооруженное для него капралами Харвеллом и Миллсом, — трехногий деревянный стул у широкой доски, положенной на две пустые бочки, — и рассортировывает бумаги в стопки согласно срочности. Потом отхлебывает кофе, морально настраиваясь на долгий вечер, берет в руку чернильную ручку и приступает к работе.



Вскоре после того, как он углубляется в последний рапорт, с другого конца помещения раздается неуверенный стук в дверь.



— Входите! — выкрикивает Кастиэль, предвосхищая неизбежную просьбу о разрешении войти. Он слишком устал для формальностей.



Слышатся шаги входящего, и, так как далее следует пауза, во время которой посетитель молча остановился у двери, Кастиэль поднимает голову, чтобы посмотреть, кто это. Он с удивлением обнаруживает у входа Дина Винчестера.



Кастиэль хмурится. Он ни за что бы не принял Дина за неуверенно стучащего, неслышно входящего подчиненного. Напротив, он по опыту знает, что Дину свойственно врываться без разрешения и немедленно затевать громкую жизнерадостную беседу, в которую его не приглашали.



— Винчестер, — произносит Кастиэль, ставя ручку в чернильницу. — Все в порядке?



— В порядке, сэр, — отвечает Дин — как-то даже чересчур поспешно — и отводит глаза, порозовев, как будто и сам понимает, что торопливость его речи выдает ложь. Его взгляд гуляет по стенам и потолку. — Да, я просто, гм… просто хотел зайти проверить, как вы.



Кастиэль поднимает брови.



— Все хорошо, спасибо, — отвечает он, позабавленный тем, насколько нетипично Дин себя ведет.



— Ясно. — Дин кратко кивает. — Вам ничего не нужно — кофе, зажигалку?.. Эм… может, еще чернил?



— Винчестер, я ценю вашу заботу, но для таких вопросов у меня есть административный персонал. Это не приоритет для медиков, — добавляет Кастиэль подчеркнуто, надеясь таким образом подтолкнуть Дина перейти к тому, зачем тот на самом деле пришел.



Он отодвигает стул и встает, намереваясь изучить карты и ознакомиться с окружающим ландшафтом — на случай, если придется выдвигаться неожиданно, не получив брифинга, как иногда распоряжается штаб батальона. Он не хочет оказаться застигнутым врасплох.



Стоит Кастиэлю отодвинуть стул, как Дин, стоящий у двери, едва заметно вздрагивает. Он делает поспешный, явно бессознательный шаг назад, после чего, словно чтобы скрыть нелепость своего поведения, переносит вес с ноги на ногу. Туда-сюда. Вид у него от этого спокойнее не становится.



— Вы уверены, что вам ничего не нужно? — интересуется Кастиэль, пересекая комнату к тому месту, где разложил карты. Он оглядывается на Дина через плечо. — Может, успокоительное?



— Нет, сэр, — ну… может быть. То есть… — Дин набирает в грудь воздуху. — Сэр… можно задать вам вопрос?



Кастиэль поворачивается к нему вполоборота и видит, что Дин продолжает переминаться с ноги на ногу — на правую, на левую — и теребит зубами нижнюю губу. Пальцы его рук дергаются и сжимаются по бокам. Он поднимает одну руку и прочесывает назад волосы, затем оставляет руку на затылке, потирая шею, словно жестом самоуспокоения.



Кастиэль никогда его раньше таким не видел. Нервничающим.



— Конечно. Что случилось?



— Только… — Дин прерывается и тяжело сглатывает. — Только обещайте мне, что ответите как человек… а не как офицер.



Кастиэль невольно хмурится. Он не вполне понимает, что происходит, но если Дин — невозмутимый, вечно веселый и заносчивый Дин — так нервничает, если это настолько важно, что привело его в подобное состояние, наверняка это требует безраздельного внимания Кастиэля.



— Хорошо. — Он откладывает карты и поворачивается к Дину весь внимание. — В чем дело?



Дин колеблется. Он сжимает губы и несколько секунд стоит молча, словно набираясь храбрости, после чего медленно вдыхает через нос и, надув грудь, выдает:



— Вы… испытываете ко мне половое влечение?



Словно удар под дых, Кастиэля поражает причудливое ощущение, будто весь мир вокруг внезапно обрушился. Он не в силах пошевелиться, не в силах что-либо произнести. Кажется, он целую вечность просто стоит, приоткрыв рот от шока.



Когда дар речи наконец возвращается к нему, единственное, что приходит ему в голову, это резкое и изумленное «Прошу прощения?»



— Нет, нет, нет! — вдруг возражает Дин, качая головой, но в его тоне слышно плохо скрываемое отчаяние. Он делает несколько шагов ближе. — Не надо этого разгневанного офицера, вы же пообещали — вы обещали этого не делать…



— Думаю, вам стоит уйти, — произносит Кастиэль — потому что голова идет кругом и он на волоске от того, чтобы сделать что-то очень глупое и крайне безответственное.



Он слышит собственный пульс, оглушительно отдающийся в черепной коробке; рот пересыхает, и горло сжимается до такой степени, что едва выходит дышать. Кастиэль слепо пятится из опасной зоны — вот только границы опасной зоны стерты, больше нигде не безопасно при том, как Дин наступает на него, пригвоздив его пристальным взглядом, и Кастиэль лишь тупо повторяет: «Думаю, вам стоит уйти» — потому что, если Дин не уйдет, Кастиэль не знает, что произойдет, но он не уверен, насколько в состоянии себя контролировать.



Дин делает еще шаг вперед. Кастиэль упирается спиной в стену.



— Скажите мне правду.



Дин настойчив, его голос низок, и почему-то от этого у Кастиэля едва не подкашиваются колени: это так лично, даже интимно, и, когда Дин так близко, так легко представить, как он этим низким голосом шептал бы Кастиэлю на ухо непотребства — и господи, надо что-то ответить, что-то сказать, но в голове у Кастиэля совершенно пусто. Он стоит, припертый к стене, отрывисто дыша и пытаясь вспомнить, как связать хоть какую-то фразу со смыслом «Я не хочу тебя», потому что думать он может только о том, как он хочет — боже, как хочет — и в этот момент Дин яростно целует его.



Все попытки Кастиэля как-то спасти себя развеяны в пыль: он тает в руках Дина, припадая к нему каждой клеточкой, повторяя контуры его тела, так что они прижимаются друг к другу от груди до паха. Дин напирает, толкая Кастиэля в стену, и Кастиэль сдается.



Дин целует безрассудно, его губы сухие и горячие, и Кастиэль открывает рот, впуская его, отвечая так, будто готов взять его всего и сжечь за собой мосты. Кровь кипит под кожей, пульс стучит в ушах и меж ног, где он чувствует тяжелый вес вжимающегося в него Дина, и от всего этого голова идет кругом и дыхание сбивается, вырываясь рваными вздохами Дину в рот. Его рот отдает привкусом соли, и ржавчины, и лежалых батончиков из сухого пайка — все это грубо и неромантично, но это Дин: его широкие плечи, его ноги колесом, его зеленые глаза. Их языки горячо и влажно скользят вместе; у Кастиэля уже стоит в штанах, и все, чего ему хочется, это тереться о Дина бедрами до дрожи обоюдной разрядки.



И только когда пальцы Кастиэля вцепляются в ткань на плечах куртки Дина, он вдруг осознает, что делает. В одно мгновение кровь стынет у него в жилах: он целует сослуживца — он застывает — он целует подчиненного — и он разрывает поцелуй и, воспользовавшись хваткой на одежде Дина, отталкивает его изо всех сил.



 Дин пятится, потеряв равновесие, и смотрит на Кастиэля огромными испуганными глазами. Его щеки разрумянены, темные зрачки расширены, губы влажные и припухшие. При виде его, такого, у Кастиэля руки чешутся схватить его и затянуть назад, но он не может. Он не может.



Несколько секунд они лишь смотрят друг на друга, тяжело дыша. Потом Кастиэль произносит:



— Вон отсюда.



Дин не отвечает. Уж точно он не уходит. Он смотрит прямо на Кастиэля с нечитаемым выражением в глазах и медленно вытирает рот тыльной стороной ладони, словно с отвращением стирая влажные следы того, что произошло.



Кастиэль стискивает зубы.



— Это приказ, сержант.



Дин сдержанно кивает. Он еще мгновение смотрит в стену мимо Кастиэля и выпускает воздух из легких одним долгим дрожащим выдохом. Потом, не медля больше, поворачивается и выходит.



Дверь хлопает, и Дина больше нет. Кастиэль стоит не шелохнувшись у стены, смотрит ему вслед, борясь с дыханием в груди, и понимает, что его трясет.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 7. Вир

    
        19 июля 1944 г.


Дорогой Сэм,



Ну, ты меня убьешь… Господи, как же я облажался! Мне конец, я не знаю, что теперь делать. Не могу рассказать тебе в письме, что произошло, но это, наверное, уже и неважно, так как я скоро буду дома и смогу рассказать все лично: меня совершенно точно теперь уволят и отправят назад в Лоренс.



Блядь, Сэмми… Я сделал ужасную глупость — не спрашивай зачем: в тот момент казалось, что в этом нет ничего такого, но в результате я конкретно разозлил Новака. Не просто разозлил: он, наверное, смерти моей хочет. Я не знаю, как тебе объяснить, — прости, это будет самое туманное из писем. Можешь винить меня в том, что ничего не понял, но я не могу объяснить прямо, что случилось, а выговориться кому-то надо. Уж точно никому другому я об этом выговориться не могу. Я не знаю, что делать, Сэмми… на этот раз я вляпался по-крупному.



Я попытаюсь как-то все исправить. Не знаю как, но… черт. Что ж, или увидимся в Лоренсе через пару недель, или… хуй его знает. Ох, Сэм… Ладно, скоро выйду на связь.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



22 июля 1944 г.




Кастиэль потеряет работу, уж это как пить дать. Ну не может офицер поиметь языком своего старшего медика без серьезных последствий. Неизвестно еще, не настолько ли это серьезный проступок, чтобы пойти за него под расстрел.



Хуже всего то, что Кастиэль даже не представляет, что теперь делать. Сдать Дина командованию? Сдаться самому? Сделать Дину какой-то строгий выговор и простить, или вообще притвориться, будто ничего не произошло? Он понятия не имеет, как в такой ситуации реагировать, — конечно, он представлял себе это тысячу раз в минуты праздности или когда бывал возбужден до такой степени, что из кожи вон лез, но он никогда не предполагал, что это на самом деле произойдет.



Если не продумать все как следует, любое из ответных действий может окончиться катастрофой. И помимо всего этого есть еще более опасная мысль. Она постоянно вертится на краю сознания, как будто если впустить ее ненароком, не замечая, то можно еще сделать вид, будто сам он этого вовсе не хотел. Да он и не хочет — даже мысль эта смехотворна. Кастиэль не собирается ничего начинать с Дином Винчестером.



И не сказать, что Кастиэль так уж много размышляет об этом — вовсе нет. Ему некогда отвлекаться на подобные глупости: у него не закончен рапорт для штаба батальона, младшие офицеры донимают его вопросами самочувствия солдат, замены снаряжения и пополнения боеприпасов. Даже предположение о том, что у него есть время вспоминать тяжесть тела Дина, его вцепившиеся в одежду руки, жар его рта, совершенно нелепо.



К сожалению, Дин, судя по всему, обладает массой свободного времени: несколько дней его не видно, но вскоре он уже снова ошивается вокруг Кастиэля, отрывает его от работы и нарушает его спокойствие. Теперь он ведет себя еще хуже, чем раньше, так как появляется с тревогой в глазах и плотно сжатыми губами, вид у него положительно испуганный, и Кастиэль понимает, что он хочет поговорить о случившемся.



Он пытается поймать взгляд Кастиэля на брифингах роты, ходит за ним хвостом среди солдат.



Кастиэль стоит с лейтенантом Вирджилом над картами, пытаясь предсказать дальнейший маневр 29-й дивизии, но их работу бесцеремонно прерывает стук в дверь — и вот он Дин.



Кастиэль едва оглядывается на него и больше ничем не выдает, что обратил внимание на его присутствие.



— Сэр, у меня для вас передача из медицинского пункта роты Чарли, — произносит Дин, и Кастиэль определяет по звуку того, как он переминается с ноги на ногу, что ему уже неловко. Он неуверенным шагом пересекает комнату к Кастиэлю и передает ему стопку разрозненных бумаг.



— Благодарю вас, — отвечает Кастиэль и, принимая отчет, намеренно не смотрит на Дина. По какой-то необъяснимой причине, однако, Дин не уходит, так что Кастиэлю в конце концов приходится посмотреть на него: глаза в глаза.



— Это все, сержант, — поясняет Кастиэль прямо, так что Дин не может не понять, что свободен.



Тот снова неловко переступает с ноги на ногу; его взгляд бегает.



— Сэр, вообще-то я хотел…



— Это все, сержант, — повторяет Кастиэль с большим ударением. — Я работаю с лейтенантом Вирджилом. Надеюсь, выход найдете? — Он отворачивается плечом к Дину.



Следует мгновение тишины, затем краткий раздраженный выдох, который Кастиэль не удостаивает вниманием, — и слышно, как Дин уходит.



Вирджил, все это время изучавший карту, поднимает глаза.



— Это что было? — прищурившись, спрашивает он.



— Понятия не имею. Так что вы говорили?



28 июля 1944 г.




К огромному разочарованию солдат, роте Бейкер не выпадает каникул, о которых они мечтали. Несколько дней они пережидают в Сен-Ло и окрестностях — восполняют запасы, отсыпаются и ждут, пока остаток дивизии подтянется к фронту, — но и только.



Солдаты ругаются, злорадно шутят и поют саркастичные песни о том, какая радость идти на войну, но в итоге пакуют вещи и готовятся выдвигаться дальше на юг. Как во всеуслышание замечает Фицджеральд, выбора у них нет.



Стоит унылое утро: небо серое, собирается дождь, и Кастиэль чувствует себя продрогшим до костей. В этот день его терпение лучше не испытывать, но Дин все ищет случая завязать разговор.



— Cержант Мастерс, стройте всех на площади при полном снаряжении через пять минут! — распоряжается Кастиэль на ходу от одного командного поста к другому. — Пора выдвигаться!



— Есть, сэр.



— И, если кто-то увидит сержанта Миллигана, скажите ему, что он нужен мне.



Кто-то издает вульгарный свист, тут же заглушаемый смехом солдат с разных сторон, но Кастиэль слишком уставший, чтобы ставить солдат на место за глупый свист. Он идет, не останавливаясь. Один из новобранцев подбегает, пристраиваясь рядом.



— Простите, сэр, что беспокою вас… рядовой Розен, сэр, Бенджи Розен. Я разговаривал с вами вчера по поводу новой обвязки — я хотел узнать, нет ли новостей…



— Так, слушайте внимательно, рядовой, — прерывает его Кастиэль, не сбавляя шага. — Найдите в командном пункте роты лейтенанта Уолласа — он направит вас к моему старшему помощнику Ширли. Доложитесь Ширли, и он добудет вам новую обвязку. Может быть, уже на следующей позиции — но в итоге вы ее получите. И поспешите: мы выдвигаемся через пять минут.



— Спасибо, сэр!



Тут, конечно, появляется Дин, настырно липнущий к Кастиэлю, как жвачка к ботинку.



— Гм, сэр, можно с вами переговорить секундочку…



— Не сейчас, Винчестер. — «И никогда», — думает Кастиэль.



— Но, сэр, мне очень-очень нужно…



— Я сказал, не сейчас, сержант! — отрезает Кастиэль, бросив суровый взгляд через плечо. Он старается не замечать уязвленного выражения на лице Дина, притвориться, что не видит его, и продолжает идти.



К девяти сорока пяти они уже на дороге в Вир под непрекращающейся моросью, пропитывающей штаны и стекающей в носки. Кастиэль с некоторым сожалением думает о мозоли на пятке, которая только-только начала заживать за время передышки в Сен-Ло, а теперь натирается снова.



Иниас идет на взвод впереди, и Кастиэлю слышно, как он старается поддержать моральный дух людей праздной болтовней. По сутулым плечам солдат Кастиэль видит, что они обескуражены: должно быть, у них, как и у него, впечатление, будто они только и делают, что идут да сражаются — с краткими перерывами на сон, после чего нужно идти и сражаться снова.



Они проходят сельскими дорогами через Бодр, спугнув в полях под дождем пару рабочих, и захватывают небольшой укрепленный пункт немцев на реке Вир — благословенно легкая победа, дающаяся потерями не серьезнее сломанного пальца Гарта Фицджеральда, прищемленного дверью при очистке амбара.



Несколько часов спустя рота Бейкер устраивает засаду вдоль основного маршрута снабжения в Сен-Ромфер, так как от разведки поступает сообщение, что за вторым батальоном может следовать немецкая рота, находящаяся к западу от Ла-Мансельер-сюр-Вир и планирующая атаку ночью, когда они встанут лагерем. К этому моменту изморось превращается в проливной дождь, а с наступлением вечера и температура падает, так что июльские сумерки начинают казаться ноябрьскими.



Три пехотных взвода растянулись на расстояние полумили вдоль дороги под прикрытием нескольких отрядов по флангам и взвода легкой артиллерии в тылу. Один за другим солдаты занимают позиции, притаившись в грязи с винтовками у плеч и пулеметами, установленными на треногах.



Кастиэль опускается на колено, тут же чувствуя, как влага с земли проникает сквозь армейские штаны. Он смотрит, как солдаты морщатся, укладываясь среди мокрых листьев и луж дождевой воды в траве. Их ждет весьма неприятная пара часов. Минимум час, максимум два с половиной, думает Кастиэль, — это в худшем случае, если разведка ошиблась.



Три часа сорок минут спустя раздается удар грома, и темноту озаряет молния. В ее вспышке Кастиэль видит ближайших к нему мужчин: Бенни Лафитта, судя по массивному силуэту, — оставившего винтовку в грязи и пытающегося наскоро растереть руки, чтобы согреться. За ним капрал Харвелл передает ему пару явно мокрых перчаток: похоже, у них одна пара на двоих. Кастиэль выпускает медленный долгий выдох и гадает, как скоро все это превратится в откровенный фарс.



Он пересаживается с одного колена на другое, разминая сидя затекшую ногу. Хотя вероятность прохождения врага ровно в тот момент, когда он встанет размяться, минимальна, он не рискует. Вместо этого он лишь шевелит пальцами в ботинке, надеясь таким образом скорее прогнать неприятные покалывания.



Он замечает крадущуюся вдоль ряда солдат тень, согнувшуюся, чтобы не быть заметной издалека — хотя кругом тьма, дождь и так промозгло, что собирается туман.



— Это вы, лейтенант Новак? — слышится голос Иниаса.



— Добрый вечер, Иниас, — приветствует его Кастиэль, когда тот подходит достаточно близко, чтобы можно было разговаривать шепотом. Голос осип от долгого молчания, и Кастиэль чувствует, как першит горло. Хочется надеяться, это не простуда от скверной погоды.



Иниас приседает на корточки рядом с Кастиэлем. Подошвы его ботинок хлюпают в грязи.



— Привет. Решил навестить тебя от имени второго взвода. Проверить, не лучше ли погодка с этого конца роты.



Кастиэль щурится в небо, прикрыв глаз от дождя.



— Как видишь, у нас теплый солнечный день.



В сумерках видно, как Иниас морщится.



— Да уж… Как дела?



— Как и у всех, я думаю.



Иниас мрачно усмехается.



— Мокро, холодно, тоскливо.



Кастиэль не отвечает на это. Он не любит жаловаться, даже Иниасу: он должен оставаться оплотом роты.



Иниас, похоже, понимает, что Кастиэль не расположен к товарищеским шуткам, и с сомнением смотрит на него.



— Кас… Мы тут уже почти четыре часа.



Кастиэль силится скрыть раздражение, не желая вымещать его на единственном друге. Не Кастиэля вина в том, что они торчат здесь по глупому приказу: он ничего не может с этим сделать, и Иниас должен понимать, что Кастиэль недоволен этим не меньше его. Кастиэль напоминает себе, что не преступление усомниться в приказе, но отрицание само слетает с языка:



— Я знаю, — отвечает он без выражения. — Как и у всех здесь, у меня есть часы.



— Мы уверены, что разведданные верны? — спрашивает Иниас.



— Данные пришли из штаба батальона: насколько известно штабу, они верны. У меня нет причин сомневаться. Там люди сидят на своем месте.



Иниас вздыхает.



— Кас, я же не младший офицер…



Следует долгая пауза, во время которой они оба молчат, глядя в дождь, барабанящий по деревьям и каскам лежащих в грязи солдат. Наконец Кастиэль сдается:



— Я не знаю, чего ты от меня хочешь.



Иниас оборачивается к нему.



— Хорошо, разведданные ложные. Что мне с этим сделать?!



— Я не имел в виду…



— Приказ есть приказ. Мы ждем здесь.



Иниас цокает языком. Он не спорит. Проходит еще несколько секунд, и он говорит, не обращаясь ни к кому конкретно:



— Кто-то здесь точно пневмонию заработает.



— Ну так иди к ним! — отвечает Кастиэль. — Развлеки их, выслушай их жалобы — уж хотя бы это мы им должны. Ситуации это не изменит, но людям станет полегче. — Он смотрит на Иниаса и добавляет тише, менее уверенно: — Наверняка нас скоро сменит другая рота.



Иниас кивает:



— Да, конечно. — Он колеблется, словно размышляя, не задержаться ли еще для моральной поддержки, но потом, похоже, понимает, что с Кастиэлем каши не сваришь, и поднимается на ноги. Он исчезает в темной пелене холодного дождя, стучащего по лужам.



Кастиэль медленно выдыхает. Он считает до десяти. Еще час, решает он про себя. Еще час, после чего он свяжется по рации с батальоном, чтобы доложить о ситуации. Вежливо попросит разрешения продвинуться на следующую позицию или разбить лагерь. От одной мысли о том, чтобы высказать предложение, ставящее под сомнение приказ, в груди что-то тревожно сжимается. Кастиэль машинально заламывает руки. Он объяснит, что они ждут здесь уже четыре часа — к тому времени будет уже пять, — что люди вымокли, замерзли и устали, что дальнейшее ожидание плохо отразится на их боевой способности в грядущие дни. Так он и объяснит.



Он касается холодного распятия под рубахой и повторяет слова, которым учила его еще мать: «Господи, я весь как есть перед Тобою: усталый, потерянный, заблудший. Вознеси меня, Господи. Укрепи Святым Духом, благослови милостью Твоею вынести ношу сию. Мое бремя слишком тяжко для меня. Я слагаю его перед Тобою. Слагаю».



Он считает до десяти снова. И снова.



30 июля 1944 г.




К северу от Бюрес-ле-Мон расположены три немецких опорных пункта — достаточно близко друг к другу, чтобы отбрасывать роту Бейкер назад, синхронно наводя на нее артиллерийский огонь. Сказать, что к этим позициям непросто подобраться под любым углом, — это ничего не сказать.



Они уже много дней не встречались с остальной частью батальона и не пополняли запасов, и у них недостаточно снарядов, чтобы ликвидировать немецких пулеметчиков: стрельба издалека ничего не дает, а попытка приблизиться — это верная смерть.



Кастиэль не рад, но делать нечего, кроме как отойти из зоны поражения, вызвать по рации поддержку артиллерии и подкрепление другой роты и ждать. Если немецкая пехота пойдет на них в контратаке, с этим уже можно будет работать, но пока они отходят дальше в деревья и окапываются.



Кастиэль проходит среди взводов, проверяя, что все в порядке, и инструктируя младших офицеров на случай контратаки. Вся рота гудит в нетерпении покончить с этой неопределенностью: Кастиэль прекрасно понимает, что чувствуют солдаты. Он садится на корточки и нащупывает в кармане куртки портсигар.



— Можно мне, пожалуйста, прикурить, сэр? — спрашивает подошедший Джонни Миллс, когда Кастиэль щелкает зажигалкой. — Я свою потерял где-то под Труаго. — Он произносит название как «Тро-го», но с такой уверенностью, что Кастиэль не решается его поправить. Он передает зажигалку.



Миллс затягивается, пока сигарета не занимается огоньком, и бросает зажигалку назад. Он выдыхает дым.



— Что думаете об этих позициях, сэр?



— Они не составят проблемы, когда подтянем тяжелую артиллерию, — отвечает Кастиэль. — Надо просто подождать.



— Вот это мне по сердцу, сэр, — соглашается Миллс со смешком. — Видел я эти пушки — честное слово, немного обоссался.



Сидящий рядом Харвелл презрительно усмехается.



— Ты-то конечно. А лейтенант у нас ничего не боится. — Он подмигивает Кастиэлю. — Верно, сэр?



— Неправда, — отвечает Кастиэль с сигаретой во рту. — Мне как-то было страшно. Однажды в детстве.



Миллс пренебрежительно качает головой, Харвелл разражается смехом, и даже Кастиэль чувствует, что начинает улыбаться, но тут позади него звучит знакомый голос.



Дин вставляет что-то о том, как им всем давно настала бы крышка без их бесстрашного вождя — Кастиэль намеренно его не слушает и поспешно поднимается на ноги. Он должен был предвидеть риск, когда завел беседу с двумя близкими друзьями Дина. Теперь он корит себя за это, но пытаться исправить ситуацию поздно. Остается лишь самоустраниться немедленно. Он тушит недокуренную сигарету о подошву и убирает ее обратно в портсигар, затем снимает каску и прочесывает рукой волосы, лихорадочно придумывая предлог уйти. Наконец он объявляет:



— Пойду пройдусь. Еще раз разведаю местность — посмотрю, не пропустили ли мы какие-нибудь углы атаки. Капралы, пожалуйста, сообщите лейтенанту Вирджилу.



Едва он заканчивает говорить, как уже видит краем глаза, что Дин, бросив пехотную лопатку, спешно поднимается следом. Кастиэль понимает, что совершил еще одну ошибку, но теперь уже решения не поменять: это будет выглядеть странно и подозрительно. Он отворачивается от Дина, который наклоняется за упавшей каской и поспешно нахлобучивает ее на голову одной рукой.



— Сэр! — окликает его Дин, торопливо собирая снаряжение. — Разрешите проследовать с вами?



Кастиэль даже не удостаивает его взглядом.



— Отказано.



Он быстрым шагом направляется прочь в сторону линии фронта, понимая, что уйти надо быстро, так как риск конфронтации с Дином на виду у солдат растет с каждой секундой. Дыхание уже сбивается в панике, но Кастиэль стискивает зубы и уверенно шагает вперед.



Дин, однако, не сдается: Кастиэль слышит, как он спешит следом, лязгая инструментами, которые пытается упаковать на ходу.



— Пожалуйста, лейтенант, мне нужно с вами поговорить…



— Не думаю, что нам есть, о чем разговаривать, сержант.



— Вот тут я с вами не согласен, сэр!



Кастиэль не замедляет шага. Он идет в том направлении, откуда они прибыли, лишь на мгновение задержавшись, чтобы сообщить часовому о том, что выходит из лагеря, после чего начинает осторожно пробираться меж деревьями. Он слышит, как Дин неуклюже ломится следом за ним через подлесок, и закатывает глаза. Боже, ну никак парень не успокоится!



— Погодите! — окликает Дин, запыхавшись: судя по звуку шагов сзади, он перешел на бег. Кастиэль шагает шире, прибавив скорости. — Пожалуйста… подождите…



— Сержант, мне нечего вам сказать, — холодно заявляет Кастиэль, слыша, как Дин сзади снова перешел на быстрый шаг. Кастиэль не оглядывается, но понимает, что Дин его более или менее нагнал.



— Пожалуйста…



Господи, только этого ему не хватало: все это настолько за рамками того, о чем Кастиэлю нужно в данный момент волноваться — вдобавок к командованию целой ротой, вдобавок к ответственности за жизни сотни с лишним людей, вдобавок к чертовой войне, — а он не может выбросить этого из головы. Тот момент, когда Дин прижал его к стене и наконец сомкнул дистанцию, проник языком его в рот и целовал его до сбившегося дыхания, бесконечно прокручивается перед его мысленным взором. Ощущение губ на своих губах, прикосновений языка, дразнящих зубов. Кастиэль качает головой, чтобы очистить мысли, но это не помогает.



— Возвращайтесь, — командует он, не глядя на Дина, и поднимает руку, чтобы показать, что Дин свободен, — но Дин хватает его за рукав и останавливает.



— Ну подождите же! — восклицает он раздосадовано. — Пожалуйста, сэр! Простите меня.



Вырвав рукав из его пальцев, Кастиэль разворачивается к нему, глядя холодно, и ждет, пока Дин объяснится.



Дин набирает воздуху.



— Сэр, простите меня, — начинает он снова, взволнованно наморщив лоб. — Честное слово… я же даже не такой. Я не гомик какой-нибудь, я вообще не знаю, что на меня нашло! Но я поступил непозволительно, я просто… не думал. Я, наверное, нарушил миллион всяких кодексов, и вы можете отдать меня под трибунал, но я правда сожалею об этом, честное слово. Я не хотел…



— Не хотели что?! — рявкает Кастиэль. Он собирался вести себя строго профессионально, принять извинение Дина как ответственный офицер, вот только в нем бурлит кровь. Ничего этого не должно было произойти: Кастиэль прекрасно справлялся, задавливая свои склонности, пока не появился гребаный Дин Винчестер со своими руками, плечами, со своим чертовым греховным ртом, и это просто несправедливо! Слова сами срываются с губ Кастиэля, порождаемые глубинным гневом и, может быть, отчасти той болезненной нуждой, уже пульсирующей внизу живота, всегда дающей о себе знать, стоит ему только взглянуть на Дина. — Не хотели разоблачить меня как гомосексуала? — вопрошает он, уронив голос до хриплого шепота. — Не хотели порушить мне карьеру, или что?! Не хотели подвести нас обоих под риск увольнения, разжалования, ареста — не хотели ставить под угрозу всю операцию, потому что теперь я, блядь, думать ни о чем другом не могу?!



— А мне, вы думаете, каково?! — вдруг возмущается Дин, утратив всякое раскаяние после случайного признания Кастиэля. Он в раздражении стискивает зубы, на его челюсти пульсирует желвак. — Я этого вообще не хотел! Это вы меня в это втянули!



Это настолько неожиданно, что на секунду Кастиэль умолкает, опешив.



— Что-о?!



— Это вы виноваты — вы первый начали! — гневно заявляет Дин и наконец отпускает руку Кастиэля, оттолкнув ее, словно в отвращении. Он поднимает глаза к лицу Кастиэля, смотрящего на него в изумлении, и морщится: — Ой, ладно, очевиднее вас о себе заявляет только граната с гексогеном!



Униженный тем, что его уличили, Кастиэль чувствует, как начинают гореть уши.



— Не притворяйтесь, Винчестер! — выплевывает он, качая головой и пристально глядя на Дина. — Вы хотели этого внимания, и не говорите мне, что нет! — Он шагает ближе, гневно сжав губы, и взгляд Дина мельком перескакивает на них — лишь на долю секунды, но и этого достаточно. — Когда я пожирал вас глазами, да вам только этого и надо было!



— Чушь!



— Все ваши подмигивания, улыбочки, двусмысленные комментарии, — перечисляет Кастиэль низким угрожающим тоном. Еще шаг ближе — и на этот раз Дин не отступает. — Все ваши приглашения танцевать, все ваши заигрывания, когда вы делали вид, будто взвешиваете меня против миловидных девочек, как какой-то кусок мяса…



— И это говорит тот, кто попросил отсосать у меня — по-французски! — парирует Дин.



— И, боже, вы бы видели свою реакцию — вам этого хотелось тогда? Порушить мне жизнь? Вам этого хотелось?! — требует Кастиэль, и внезапно срывается: он хватает Дина за куртку спереди, дергает его на себя и впивается ртом в его губы. В этом нет ничего романтичного или сексуального — Кастиэль атакует и, раскрыв губы Дина, вторгается языком в его рот. Он не позволяет себе думать обо всем, чего ему так хотелось, — он просто берет Дина силой, прижав рукой за затылок, сбив с его головы мешающуюся каску и не обращая внимания на то, как она с глухим стуком падает на землю.



Он хватает Дина за волосы на затылке, отчего тот издает сдавленный звук в рот Кастиэля, и дергает его голову назад. Оторвав от себя Дина, так что оба могут вздохнуть, Кастиэль повторяет:



— Этого вам хотелось?



Дин не отвечает: Кастиэль не дает ему времени. Используя захват на его затылке, он притягивает Дина, прижимает к себе плотнее, истязая его болезненным, оставляющим следы поцелуем, — а затем отрывается от его губ и толкает Дина назад, так что тот, споткнувшись, налетает спиной на дерево. Кастиэль нападает на него, прижав к стволу, так что их тела сливаются и Кастиэль чувствует бедром всю напряженную длину Дина сквозь грубые армейские штаны.



В голове нет места мыслям: она идет кругом, кровь стучит тяжелым пульсом в висках и венах, когда Кастиэль захватывает рот Дина, кусает его нижнюю губу, проникает в его рот языком, щекоча нёбо, — но отстраненно, краем сознания Кастиэль понимает, что все это происходит на самом деле. Это правда. Дину нравятся мужчины, у него в штанах стояк, и они упиваются друг другом в лесу под Сен-Ло так горячо и неистово, что Кастиэль не может сосредоточиться ни на чем, кроме Дина: на влажном жаре его рта, на его дрожащих руках, вцепившихся в куртку Кастиэля, как будто Дин не уверен, можно ли прикасаться к телу, на низком гортанном стоне, который вырывается у него, как будто он теряет самообладание уже оттого, как Кастиэль толкается бедрами в его бедра.



— Вы этого хотели?! — рычит Кастиэль в рот Дина. Он опускает руки и впивается пальцами в бедренные кости Дина, дернув на себя его бедра, качнувшись навстречу, так что они трутся друг о друга: сначала неспешно, потом все более нетерпеливо. — Вы этого… — выдыхает он, просунув колено меж бедер Дина под яйца и сделав резкий толчок, — … этого хотели?



Дин охает, уронив затылок на ствол сзади. Он мягок, податлив в руках Кастиэля: его бедра дергаются навстречу невольными рывками, крепко удерживаемые руками Кастиэля.



Дин издает стон, от которого Кастиэля окатывает жаром, и боже, все, чего он хочет, это целовать Дина, пока тот не сломается, пока не возьмет его грубо, не порвет и не оттрахает до дрожи в коленях. Черт с ним, решает Кастиэль, все равно им обоим конец — и, скользнув рукой к ширинке Дина, дергает пуговицу на его армейских штанах. Он бесцеремонно отталкивает ткань в сторону, и, хотя Дин издает удивленный звук — может быть, от неожиданности, может быть, от холода, — он ничего не говорит. Только запрокидывает голову, чтобы разорвать поцелуй и посмотреть Кастиэлю в глаза.



Дин смотрит на него огромными глазами, тяжело дыша приоткрытым ртом, — и Кастиэль отводит взгляд. Ему не нужно смотреть на Дина: не нужно видеть румянец возбуждения на его щеках, его взгляд, потяжелевший от вожделения, цвет его искусанных губ. Кастиэлю не нужно ничего к нему чувствовать. Он падает на колени.



Член Дина — чуть короче, чем у Кастиэля, чуть толще, почти бордовый на головке. На бедрах у него тоже веснушки. Дин едва сдерживает дрожащий стон, когда Кастиэль забирает его в рот. Он вцепляется обеими руками в куртку на плечах Кастиэля с такой силой, словно только благодаря этому и держится на ногах — и, может быть, так и есть, потому что он дрожит и колени у него подгибаются.



Отсутствие опыта сказывается: Кастиэлю не хватает сноровки, его движения слегка неуклюжи, но Дин, похоже, не замечает. Его хватает ненадолго: мимоходом Кастиэль отмечает, что Дин, должно быть, хотел этого так же давно, как он сам, потому что, стоит Кастиэлю пробраться рукой в его штаны и разок прокатить в ладони яйца, как Дин кончает с тихим звуком. Его бедра неконтролируемо дергаются, и он замирает.



Кастиэль встает, выпрямившись в полный рост, и смотрит на Дина, привалившегося к стволу и хватающего воздух еще влажным, припухшим ртом. Кастиэль вытирает его губы большим пальцем.



Он сам болезненно возбужден, но с этим можно разобраться позже, в одиночестве. Время поджимает: в конце концов кто-то в роте забеспокоится по поводу его долгой отлучки и пошлет вслед людей. Нужно возвращаться. Он все равно уже решил: на этом он с Дином завязывает. Он получил то, чего так хотел: рот Дина, его руки, его тело. Он видел, как Дин теряет самообладание, когда кончает, и он удовлетворен. С этой невыносимой пыткой покончено.



— Застегните штаны, — бросает Кастиэль и уходит, и оставив Дина одного. На этом все.



2 августа 1944 г.




На пути к Виру к югу от Кампаньоля рота оказывается отрезана немецкой батареей, обосновавшейся в роще на склоне холма. Кастиэль едва успевает осознать, что произошло, а солдаты уже ныряют в высокую траву и рапс на обочинах. Пули со свистом вонзаются в землю, и слышен первый голодный звук артиллерии ближнего боя. Лежа в грязи, Кастиэль гадает, как так получилось, что штаб батальона пять часов держал роту в засаде, оказавшейся бессмысленной, а о бетонном бункере прямо рядом с главной дорогой не знал.



Кастиэль приподнимается с мокрой от дождя земли и, сев на корточки, окликает лейтенанта Вирджила где-то дальше по дороге:



— Выводите первый взвод направо для обхода под прикрытием деревьев! Рассредоточьтесь дальше от дороги на час правее оси! Дождитесь, пока третий взвод встанет в позицию и второй обеспечит прикрытие! — Он резко разворачивается. — Где Галлагер?!



Энди Галлагер подбегает и, поскальзываясь, останавливается перед Кастиэлем. Его лицо заляпано грязью от разорвавшегося рядом снаряда.



— Здесь, сэр!



— Свяжитесь с ротой Авель, доложите им об этой позиции, — распоряжается Кастиэль на автомате, одновременно с этим осматривая окрестности в поисках тактических преимуществ. — Пусть Алистар с четвертым взводом отстанет и даст артиллерийский огонь перед батареей, чтобы заслонить нас из поля зрения. Вопросы?



— Нет, сэр! — отвечает Галлагер, и, едва слова вылетают у него изо рта, Кастиэль убегает дальше.



Он мчится к центру роты, на каждом шагу проклиная себя за то, что оказался с правого края, проклиная разведку батальона за отсутствие информации об этой батарее. Дыхание учащается — мысль «Меня подстрелят, меня подстрелят» завладевает сознанием. Наконец страх берет верх, и Кастиэль падает плечом в грязь из-под вражеских прицелов. Он скользит по земле, перекатываясь, а затем ползет вперед, спеша убраться оттуда, где его падение, вероятно, засекли вражеские стрелки. Он уже достаточно близко, так что в конце концов может подняться на корточки и крикнуть, запрокинув голову:



— Второй взвод, подавляющий огонь! Эстер, ко мне!



Он покачивается на каблуках, переводя дух и ожидая, пока подбежит Эстер. Вдох, выдох. Пригнув голову, он осматривает театр действий, солдат, засевших в посевах неухоженного поля. С одной стороны — рядовой Тран, прищуривший глаз в прицел и расчетливо делающий выстрел за выстрелом с перерывами в пять-семь секунд, как преподавали на учениях. Кастиэль чувствует неожиданный прилив гордости, глядя на него, молодого и зеленого солдата, но показывающего себя столь профессионально. Он переводит взгляд в другую сторону и встречается глазами с Дином.



Ни тот ни другой ничего не говорит. У Дина царапина на щеке, грязь на подбородке. Он лежит, скрестив перед собой руки в ожидании вызова к следующему пострадавшему. При взгляде на Кастиэля его рот едва заметно дергается, зубы теребят нижнюю губу. Кастиэль встречает его взгляд со всей холодной индифферентностью, на какую способен и, удерживая зрительный контакт, заставляет себя не вспоминать о раскрасневшихся щеках Дина, о его приоткрытом рте, о пальцах, впившихся в плечи Кастиэля.



Эстер тяжело приземляется рядом с Кастиэлем, выдернув того из задумчивости, и Кастиэль резко разворачивается к нему.



— Лейтенант, отведите третий взвод левее, дайте дыму и пулеметного огня, чтобы отвлечь их от Вирджила, пока второй и четвертый взводы его прикрывают. — Не позволяя себе роскоши задерживаться дольше и отвлекаться на мысли о Дине в столь неподобающий момент, Кастиэль добавляет: — Я сразу за вами!



Коротко кивнув, Эстер бегом возвращается туда, откуда появился, спеша отдать команду младшим офицерам, и Кастиэль, пригнувшись, следует за ним.



Огонь немцев неустанно бьет, как грозный барабан войны, сотрясая кости всех, кто находится в радиусе десяти миль. Пулеметная очередь не прекращается; снаряды с грохотом сыплются на землю. От каждого разрыва снаряда ноги дергает так, что Кастиэлю кажется, он вот-вот упадет, но каким-то чудом всякий раз ему удается устоять на ногах. Он продолжает бежать.



Он держит оружие поперек груди и спешит за солдатами третьего взвода, инстинктивно пригнувшими головы, как будто так немцы не увидят и не смогут подстрелить их. Раздается приглушенный звук, и от земли поднимается красный дым, закручиваясь в густое облако. Кастиэль прорывается сквозь него, прикрыв глаза. Взвод берет левее в деревья, и Кастиэль слышит, как немецкие пулеметчики переводят огонь вслед на ними.



— Ложись! — кричит он, охрипшим голосом перекрикивая рвущие землю снаряды. Он слышит, как Эстер вдалеке передает команду дальше. Кастиэль падает на неровную почву, стиснув зубы от тупой боли в раненом плече, перекатывается и прижимает к плечу винтовку.



Взвод ведет Эстер; у Кастиэля роль поддержки, напоминает он себе и поднимает к глазу прицел. Он спускает курок.



Вдалеке слышны крики — «Вперед!» — «Ложись!» — «Медик!» — но Кастиэль пытается от них отвлечься. Он лежит в траве, слыша, как пули отскакивают от ближайших деревьев, и делает выстрел за выстрелом вслепую, стараясь не думать. Он считает секунды между выстрелами и стреляет в дым и шум и наконец, расстреляв обойму, решает, что пора.



— Радист! — кричит он, приподнявшись с земли, чтобы было дальше слышно. Он перекатывается на бок, пытаясь отыскать взглядом ближайшего радиста. — Радист — ко мне!



Рядовой Абернати, спотыкаясь, выбегает из дыма, вцепившись руками в лямки ранца, чтобы не повредить рацию при беге, и тяжело падает на землю рядом с Кастиэлем.



— Здесь, сэр…



— Четвертому и второму взводам — переводить огонь, — распоряжается Кастиэль, опуская винтовку. — Первому взводу — продвигаться вперед, третьему — оставаться на позиции. Повторяю третьему…



 Абернати тараторит все это в рацию, и, доверяя ему, что сообщение передано, Кастиэль отворачивается. Он быстрыми резкими движениями перезаряжает винтовку и вновь поднимает прицел к глазу.



Он стреляет раз, другой, и затем Абернати вдруг дергается назад так резко, что едва не выбивает локоть из-под Кастиэля. Обернувшись, чтобы посмотреть, в чем дело, Кастиэль обнаруживает, что Абернати навалился на рацию и из ровной дырки над его бровью бежит струйка крови.



Чертыхаясь про себя, Кастиэль хватает его за одежду и перекатывает тело в сторону, чтобы высвободить рацию. Прижав ее к лицу, он чувствует на щеке влагу крови.



— Третий взвод — оставаться на позиции, прием…



Остальные взводы продвигаются вперед, отдающиеся эхом пулеметные очереди и артиллерийские залпы становятся еще более оглушительными, и, когда по рации приходит весть, что первый взвод в позиции (роль радиста временно перенял рядовой Дональд Хэнскам), Кастиэль поднимается на ноги для последнего рывка на батарею вместе с третьим взводом, пока Вирджил обходит ее с другой стороны, с правого фланга.



Пулеметные очереди раздаются все ближе, гремя, словно кости, пока наконец из бункера не слышится хриплый крик: «Реорганизация!»



Кастиэль бросается к бункеру, продолжая пригибаться на случай, если опасность еще есть, а Эстер тем временем отводит третий взвод к месту реорганизации за осинами по другую сторону главной дороги.



Снаряды пробили одну из бетонных стен бункера — к счастью, обрушившуюся прямо на немецкую пушку, — но трое немецких пулеметчиков еще живы: их забирает в плен капрал Миллс. Кастиэль благодарно кивает ему на ходу и направляется в другой конец бункера, осторожными шагами пробираясь по обломкам бетона и безжизненно вытянутой руке павшего немецкого солдата. У него уже лучше получается не думать об этом.



Он проходит среди завалов туда, где сержант Миллиган отчитывается лейтенанту Вирджилу, и, увидев Кастиэля, оба поворачиваются, чтобы доложить об атаке ему. Бункер оказался слабо защищен: обстрел снарядами разрушил его с нескольких ударов, и давление от палящей внутри пушки, наверное, тоже помогло делу. Трое военнопленных, шестеро пострадавших с американской стороны, но всего двое погибших. Кастиэль сообщает Вирджилу и Миллигану об Абернати, и они молча опускают глаза. Никто не упоминает тот факт, что разведка батальона не донесла об этой батарее, и Кастиэль старается не думать о возможных дальнейших подобных сюрпризах.



Они убирают тела погибших, помогают раненым и продвигаются за место реорганизации на юг от бункера, чтобы обосноваться там и ожидать связи.



В этой местности не так уже много позиций, где может остановиться рота, так как рядом леса, вдалеке — фермерские постройки и обширные поля несобранных посевов. Враг может прятаться где угодно. Но им нужно восстановить сообщение с другими ротами, прежде чем они дойдут до Вира, а также дать штабу батальона возможность пополнить их ряды и снаряжение.



Они разбивают временный лагерь вокруг заброшенного фермерского дома к западу от деревушки Ла Уссардьер и, расставив по углам часовых и расположив стрелков в верхних окнах дома, устраиваются на вечер и ночь в ожидании приказов свыше.



В Сен-Ло рота Бейкер потеряла многих людей, кому еще не прислали замену, так что некоторые взводы поредели, и второй батальон занимается восполнением потерь. Когда начинает садиться солнце, погружая мир в оттенки серого и голубого, по главной дороге прибывает грузовик, полный боеприпасов и пайков, в котором приезжает начальник оперативного отдела штаба с парой худощавых молодчиков, сжимающих винтовки.



Кастиэль выходит поприветствовать майора Кэмпбелла и капитана Деверо.



— Добрый вечер, майор, капитан. Есть ли новости по поводу дальнейших маневров?



Сэмюэл Кэмпбелл с презрением смотрит на Кастиэля. Тому всегда казалось, что майор Кэмпбелл воспринял тот факт, что Кастиэль пережил день высадки на пляж и имел наглость заменить Милтона, как личное оскорбление. Но с этим ничего не поделать: остается лишь сохранять уважение и надеяться, что когда-нибудь Кэмпбелл зауважает его так же, как других офицеров.



Деверо отвечает, похоже, не замечая напряжения между Кастиэлем и майором Кэмпбеллом:



— До Вира мы не сможем укомплектовать вашу роту новыми людьми, но, когда возьмем город, у нас ожидается достаточное пополнение, чтобы вернуть Бейкер в прежнюю форму.



— Спасибо, сэр.



— К завтрашнему вечеру вы с остальной частью батальона должны дойти до окраин Вира, — вставляет Кэмпбелл скучающим тоном. — У нас есть данные о заминированных участках и препятствиях, установленных врагом на дороге на юго-запад, но саперы 121-го полка должны расчистить путь, так что свяжитесь с ними. Авель, Бейкер и Чарли пойдут в атаку во главе 116-го полка — обсудите детали с майором Айзексом, когда сможете.



— Спасибо, сэр, так и сделаю.



Те солдаты, что не в обороне, гуляют по двору фермы, жадно поедая пайки, уплетая шоколад и пролистывая сырые и потрепанные военные бюллетени 29-й дивизии под названием «29-я, вперед!» Кастиэль никогда особо не интересовался новостями в других частях дивизии — ему и на своем участке забот хватает, — но подобное чтиво поднимает боевой дух солдат, так что он рад и ему.



Кастиэль проходит через роту, планируя расспросить младших офицеров о том, как дела у солдат и в каком состоянии оснащение и боеспособность взводов, когда откуда ни возьмись перед ним возникает коротко остриженный коренастый рядовой из недавно присланных. Он вытягивается и взмахивает рукой к брови в безупречном салюте.



— Рядовой Коул Трентон, сэр, прибыл…



У Кастиэля внутри все падает, и ему хочется закрыть глаза, но он только тупо смотрит на Трентона — уж коли все кончено, так кончено. Вдруг рядом появляется Дин и с силой толкает Трентона.



— Ты что, охуел?! — восклицает Дин, и Трентон, опешив, пятится. — Ты что салютуешь здесь — господи, совсем мозгов нет?!



Трентон испуганно смотрит на них по очереди.



— Черт, сэр, я… сержант, я…



Кастиэль медленно выдыхает. Он отсчитал пять секунд, десять, и он все еще жив, так что груз с плеч падает.



— Не салютуйте, — просит он. Он многозначительно указывает взглядом в сторону ближайших немецких позиций, и когда рядовой Трентон прослеживает его взгляд, поясняет: — Тут рядом могут быть снайперы.



— Вообще никаких нахуй салютов! — отчитывает его Дин. — Снайперы или нет — мы не можем позволить себе лишиться командира из-за какого-то придурка…



— Винчестер! — прерывает его Кастиэль. — Довольно.



Дин смотрит на Кастиэля. Выражение его лица сложно однозначно истолковать: в нем читается странная смесь упрямства и обеспокоенности, и Кастиэль знает, что продиктованы они не одним профессионализмом. Похоже, Дин уже считает себя вправе вступаться за Кастиэля. Быть может, он вообразил, что они какая-то пара. Кастиэль не знает наверняка, но, как бы там ни было, ему это не нужно и он этого не потерпит.



В ответ на вызывающий взгляд Дина он поднимает брови.



— Вам ничем заняться не нужно? — спрашивает он резко.



Дин поджимает губы, как будто хотел было поспорить, но передумал. И слава богу. Он кратко кивает и уходит быстрым целеустремленным шагом.



Кастиэль возвращает внимание на Трентона.



— Что вы хотели, рядовой?



Трентон краснеет до самых ушей.



— Сэр, простите за салют, я не хотел… то есть, я забыл, что нельзя…



— Рядовой.



— Простите, я только хотел, гм… доложить вам, что меня распределили во второй взвод, но лейтенант Уоллас порекомендовал, чтобы меня перевели в третий.



— Вот как?



Трентон моргает.



— Да, сэр. Он сказал, третьему взводу больше нужны люди, но велел уточнить у вас, прежде чем что-либо делать, — отвечает он, запинаясь.



Кастиэль кивает.



— Я понимаю. Пойдете в третий взвод. Доложите об этом вашему новому командиру, лейтенанту Эстеру — высокому, светловолосому, — а я сообщу своему старшему помощнику.



— Спасибо, сэр! — отвечает Трентон, и его рука дергается в инстинктивной попытке снова отдать честь, но он вовремя спохватывается. Он спешит прочь.



Выдохнув, Кастиэль нащупывает за спиной флягу воды. Отчего-то карман обвязки перекрутился на спину, так что ему приходится возиться с ремешком под неудобным углом, пытаясь его расстегнуть. Он мучается и изворачивается, но потом вдруг чувствует, как чьи-то руки сзади него расстегивают ремешок и легко раскрывают карман. Кастиэль оглядывается через плечо с благодарной улыбкой: Иниас передает ему флягу.



Кастиэль откручивает крышку и пьет. Потом протягивает флягу Иниасу, но тот качает головой.



— Нет, у меня сейчас кофе подоспеет, спасибо.



— Повезло некоторым, — ворчит Кастиэль.



— Чего ты дуешься? Попросил бы, и тебе бы сварили, ты же знаешь.



Кастиэль пожимает плечами. Просить — не в его натуре. Он даже не знает как, да и кофе сам себе сварить в состоянии.



— Я не к тому, — говорит он Иниасу и стягивает с головы каску, чтобы почесать затылок. — Завтра к вечеру мы должны быть в Вире.



— Мне это положено знать?



Кастиэль награждает его взглядом с упреком.



— Конечно, ты же мой второй заместитель.



Иниас издает удивленный смешок.



— Ах вот как? Это что-то новенькое!



— Конечно, случись со мной что, Вирджил может решить иначе, но не думаю, что он сочтет тебя таким уж плохим кандидатом.



— Черт возьми, малыш. Это много для меня значит. — Иниас хлопает Кастиэля по плечу и слегка встряхивает его. Его улыбка — широкая, расслабленная, и глядя на нее, Кастиэль чувствует себя чуточку спокойнее. — Вир, говоришь…



— Вир, — подтверждает Кастиэль и направляется с Иниасом через двор, покачивая каской, свисающей на ремешке с двух пальцев и обсуждая планы на грядущий день. Первая половина дня была пасмурной, но теперь на деревья и камень старых зданий падают бледные лучи солнца, и перед атакой нужно еще так много всего сделать и спланировать.
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Начавшийся было дождик превращается в ливень, который становится все сильнее, и, стоя под ним в тусклом свете пасмурного рассвета, Кастиэль размышляет, есть ли на Земле в данный момент место хуже. Разве что быть в постели со скарлатиной могло бы быть хуже. С другой стороны, тогда он хоть был бы в сухости.



Впереди возвышается Вир, как сказочный город с острыми шпилями и старыми кирпичными зданиями, гордо растущими из дождя и утреннего тумана, скрывающего руины у земли. 747-й танковый батальон стоит на реке к западу и при поддержке 821-го и сил авиации методично ровняет город с землей. Несмотря на это, враг держится и уже совершил одну контратаку в направлении 110-го полка к востоку. Кастиэль без энтузиазма ждет того момента, когда немцы нацелятся на 116-й.



Он проходит через роту, ожидая команды майора Айзекса выходить в наступление. Вот сержант Мастерс напоминает новичкам смазать оружие, чтобы оно не ржавело от дождя; вот капралы Лафитт и Харвелл смеются над похабной шуткой; вот рядовой Галлагер жалуется, как обычно. Кастиэль поправляет ремешок каски.



— Миллиган! — окликает он. — Готовьте людей!



Они клином продвигаются меж деревьев в открытые поля. Четвертый взвод вместе с Кастиэлем идет замыкающим. Оказавшись в зоне видимости стоящей наготове тяжелой артиллерии, они рассыпаются в разные стороны. Наличие на всех путях к Виру немецких позиций не оставляет им выбора, кроме как бежать по пересеченной местности до самых окраин Ла-Сальер. Неидеально, особенно в дождь: шлепая по грязи, Кастиэль поскальзывается и, совершенно потеряв равновесие, с силой приземляется на спину.



Рядом раздается смешок рядового Фицджеральда.



— Черт, сэр… вы в порядке?



Чувствуя, что растерял все достоинство, Кастиэль вскидывает руку, чтобы показать, что он в норме, поднимается на ноги и нагоняет солдат.



Первый взвод берет левее, через рощу, третий и четвертый убегают вперед и исчезают в дыму, второй следует грунтовой дорогой, уходящей направо, вокруг церковного двора. Кастиэль бежит следом за вторым взводом, ссутулив плечи под дождем.



Во главе с гренадерами, бегущими со штурмовыми винтовками наперевес, они спешат под проливным дождем по узким улочкам и наконец выбегают на площадь, с трех сторон окруженную зданиями. Там они разделяются, разбегаясь влево и вправо. Пулеметчики берут под прицел дома и без сожаления разносят резные деревянные ставни на окнах, пока стрелки и гренадеры занимают здания изнутри.



Кастиэль ждет поодаль, опустившись на колено за низкой стеной и глядя, как взвод врывается в строения, предварительно швыряя гранаты в открытые окна. Винтовки трещат, как ломающиеся кости, и сержант Лафитт хрипло кричит приказы: «Двигайтесь, двигайтесь!»



Так, натиском и обстрелами, они продвигаются вперед, истребляя группки вражеских стрелков в заколоченных магазинчиках и артиллерию ближнего действия, спрятанную в садах миловидных домиков. Одного из новичков-рядовых отбрасывает взрывом их собственной гранаты. Он приземляется на мостовую, и капрал Дю Морт подбегает с аптечкой, готовой помочь ему пережить шок и справиться с ожогами третьей степени. Кастиэль не смотрит; он резким жестом указывает Иниасу позиции врага на другой стороне улицы, и они разделяют взвод на огневые группы, чтобы обойти старую церковь с флангов.



Кастиэль ведет отделение с западной стороны, выслав вперед в разведку рядового Фицджеральда: они быстро, пригнувшись, продвигаются через кладбище и взбираются на ступени церкви, где проще перебраться через кованый забор. У могил устраиваются пулеметчики, расставляя треноги и устанавливая на них орудия, а стрелки тем временем проходят вперед, чтобы разведать обстановку. Они убивают одного-единственного вражеского пулеметчика в низком окне заброшенного отеля, и Кастиэль останавливается как вкопанный, потому что за дальним углом здания в этот момент раздается медленный рокот танка.



Идущий во главе колонны Фицджеральд разворачивается, чтобы предупредить остальных: в его голосе отчетливо слышна паника и слов почти не разобрать, кроме «В укрытие!!!» Люди бросаются врассыпную перед медленно поворачивающейся башней, но фигура позади установленной на ней пушки, прослеживает их траектории. Раздается треск пулеметной очереди. Гарта Фицджеральда отбрасывает выстрелом, как тряпичную куклу, и кто-то зовет медика, хотя он явно уже не нужен. Кастиэль не теряет на наблюдение за танком больше ни секунды и пускается бегом.



Снаряд врезается в стену церкви, и взрыв кирпичной пыли в дыму едва не сбивает Кастиэля с ног. Он скользит в грязи на бегу. Стена рушится, дождем летят камни и щебень. Снова раздается глухая пальба танка. Кастиэль едва отдает себе отчет в том, куда бежит и что происходит: он просто бежит со всех ног и наконец ныряет за груду камней.



Он снимает винтовку с предохранителя, разворачивается на колене и подтягивается за каменными обломками, чтобы видеть в прицел. Но пехотной поддержки танка нигде не видно, путь танка выглядит пустынным, так что Кастиэль опускает винтовку.



— Литц! — зовет он радиста, укрывшегося неподалеку. — Вызовите Уолласа — сообщите про танк! — Кастиэль оборачивается, ища взглядом хоть какого-нибудь приличного стрелка — Доу они потеряли в Сен-Ло, а Миллера нигде не видно. Он бранится себе под нос.



— Что сказать, сэр?! — переспрашивает в ответ Литц сквозь шум.



Кастиэль смотрит на него как на идиота.



— Про танк, Литц!!! — повторяет он, срывая голос, и больше не тратит времени на объяснение новичку очевидного. Он вскакивает на ноги и перебегает через дорогу, чтобы найти остальную часть отделения. — Сержант Лафитт! — зовет он, отважившись на секунду поднять голову над парапетом, и тут же слышит, как башня танка поворачивается в его направлении. Он снова припадает к земле. — Лафитт, отводите людей назад вокруг отеля — отступайте!



Они бегут на встречу с Иниасом и остальными двумя отделениями, ища обходной путь, пока танк ползет по улице в поисках людей, издавая гневный рокот, стреляя и стреляя по зданиям, разбрасывая на головы кирпичи и камни. Иниас связывается по рации со штабом батальона и под рев «Брюстера» над головой кричит в передатчик рядового Литца:



— Под церковью, девятьсот миллирадиан, тридцать два градуса… — И в этот момент мир словно разрывает в клочья.



Земля под ногами Кастиэля дергается, как при землетрясении, и он падает, зажмурившись от накатывающей сверху волны густого черного дыма.



Первому взводу пришлось отступить перед танком, но теперь они продвигаются вперед и выходят на связь, чтобы найти остаток роты и 821-й батальон и скоординировать дальнейшее наступление на Вир.



Улицы озаряются вспышками гранат, и, пробираясь через обломки в дыму, Кастиэль все ждет предназначенной для него обоймы. Он виляет меж обгоревших остовов старых автомобилей, попавших под взрывы, и вызывает поддержку с воздуха. Танки 821-го вступают в полную силу, чтобы расчистить путь для Бейкер. Солдаты пробираются через рушащиеся здания и прячутся от выстрелов; Иниас заходит в дверной проем, где обнаруживает выжившего после попадания гранаты немецкого пехотинца, пытающегося выхватить из-за пояса пистолет, и застреливает его в упор.



После этого он долго смотрит на тело, словно не вполне уверенный, что оно настоящее, и Кастиэлю приходится оттащить его за рукав. Рефлексировать некогда, надо идти вперед.



6 августа 1944 г.




Прорыв к Виру кажется бесконечной чередой успехов и неудач: они продвигаются, отступают, продвигаются чуть дальше — и так тысячу раз. Рота Бейкер теряет пятерых человек при сильном обстреле, и, когда 116-й наконец отзывают с линии фронта, Кастиэль все пытается заставить себя прекратить снова и снова прокручивать в уме их имена, но у него не получается. Он боится, что если забудет, то, когда придет его час, и его никто не вспомнит. Он боится, что забыть означает признать, что все это какое-то бессмысленное бесполезное насилие, поэтому, отводя людей назад к штабу батальона на севере, все повторяет про себя: рядовой Коллинз, рядовой Фини, капрал Лин, рядовой Виано, рядовой Макбрайд.



По крайней мере, дождь утих до мелкой мороси, лишь время от времени переполняющей набравшие дождевую воду листья, отчего на каски и замерзшие руки падают жирные капли. Солдаты роты Бейкер возвращаются назад по полям и размытым дорогам сельских окраин Вира, оставляя за спиной звуки войны: выкрики, грохот снарядов, низкий гул нагруженных бомбами «Брюстеров» и глухой бой зенитных орудий. Кастиэль молча повторяет: «Рядовой Коллинз. Рядовой Фини».



Его выдергивает из задумчивости чья-то рука на плече, и, обернувшись, он видит капитана Лафейсона.



— Тише, Новак, она вас дождется! — весело говорит Габриэль, словно не замечая хаоса, от которого их отделяет всего лишь река. Кастиэль смотрит на него пустым взглядом. Габриэль виновато поднимает руки. — Ладно-ладно. Просто шутка. Если так напрягаться, и до грыжи недалеко.



— Сколько вы потеряли? — спрашивает Кастиэль уныло.



— Достаточно.



Кастиэль выдыхает медленно и неровно.



— Достаточно…



Габриэль смотрит на него.



— Парень! Сделай мне одолжение, взбодрись немного! — Он толкает Кастиэля локтем и продолжает тем же оптимистичным тоном: — Пойдем-ка выловим кого-нибудь из оперативного отдела, узнаем, что тут вообще происходит. Айзекс прослышал, что мы двинемся на запад, по дороге Сен-Север-Кальвадос, за 821-м. Вот где будет весело, а? Так-то.



Кастиэль не отвечает. Рядовой Коллинз. Рядовой Фини. Капрал Лин. Он идет за Лафейсоном.



После брифинга Кастиэль находит установленный для него тент — чуть просторнее, чем полевые бивуаки, в которых расположились солдаты, с дополнительным местом под столик с незажженной керосиновой лампой. Он сбрасывает ранец, винтовку и полевую сумку на тонкую раскатанную из рулона постель и подходит к столу, чтобы разложить карты. Снаружи еще достаточно дневного света, и Кастиэль осторожно пролистывает влажные страницы, изучая, где Бейкер и остальные части второго батальона пойдут в атаку утром.



Через какое-то время он замечает тень у входа в тент — кто-то неуверенно остановился там.



— Да? — спрашивает Кастиэль, не поднимая головы.



Подошедший прочищает горло — звуком, в котором Кастиэль невольно узнает Дина, хоть и не позволяет себе этого показать. Слышатся шаги внутрь тента.



— Сэр?



— Добрый день, сержант, — здоровается Кастиэль рассеянно. — Чем могу помочь?



— Э… — Дин запинается. По шуршанию его ботинок ясно, что он шаркает ногами, раздумывая, не лучше ли уйти. Явно нервничает. — Ну… я… я просто…



Кастиэль поднимает глаза. Ему некогда тянуть время и ходить вокруг да около.



— Чего вы хотите?



Дин переминается с ноги на ногу.



— Ничего, сэр. Я просто, гм… Хотел узнать, как вы. Ну, заняты ли вы…



Кастиэль смотрит на него сурово.



Дин прочищает горло.



— Я просто подумал, может, вам передохнуть?



Кастиэль догадывается, к чему клонит Дин, но не хочет отвечать. Он хочет, чтобы Дин это произнес. Чтобы признался в том, чего ему хочется.



— Ну, там… — продолжает Дин и тяжело сглатывает. Он оглядывается через плечо, проверяя, нет ли кого в зоне слышимости. Потом, похоже, удовлетворенный, делает неуверенный шаг ближе. — Может, сходить прогуляться?



— Это было исключение, — тихим ровным голосом отвечает Кастиэль. — Больше не повторится.



Дин пожимает плечами.



— Ладно…



Какого бы ответа Кастиэль ни ожидал от Дина, но уж точно не этого. Какой-то капризной настойчивости, быть может, или раздражения. Уж хотя бы разочарования.



Он поднимает глаза на Дина и обнаруживает, что тот уставился в пол — очевидно, полностью удовлетворившись тем, что Кастиэль отсосал ему в лесу и заявил, что на этом все. И почему-то это злит Кастиэля.



— Вот и хорошо, — произносит он.



— Да, отлично. Я просто хотел… ну, убедиться. — Продолжая глядеть в пол, Дин наклоняет голову набок: само безразличие.



В душе Кастиэля помимо его воли закипает раздражение: ведь он должен испытывать облегчение, узнав, что Дин и не горит особым желанием продолжать. Так гораздо лучше: все это было ошибкой с самого начала.



— Что ж, — произносит Кастиэль и понимает, что не контролирует собственный голос: тон выходит резким и уязвленным. — Я рад, что мы достигли взаимопонимания.



— Безусловно, — отвечает Дин после короткой паузы. Он поднимает глаза на Кастиэля.



Глаза выдают его: в них страсть, темная и алчная. Дин хочет Кастиэля — возможно, прямо в этот момент, — и от одной мысли об этом Кастиэль чувствует жар в паху. Его губы невольно приоткрываются. Во рту вдруг становится сухо.



— Вот и хорошо, — произносит он снова хрипло.



Дин шагает ближе.



— Винчестер… — произносит Кастиэль предупреждающе, но слово выходит тихим, едва слышным, и в голосе нет никакой угрозы. Кастиэль поднимает подбородок в инстинктивной попытке восстановить авторитет, но запоздало понимает, что этим лишь сильнее обнажает горло. Взгляд Дина тут же перескакивает туда, скользя по коже вниз, до ворота рубахи, где Кастиэль оставил расстегнутой пуговицу на летней жаре. Резким механическим движением Дин облизывает губы.



Кастиэль сглатывает.



Дин протягивает руку и медленно, осторожно, скручивает в пальцах ткань рубахи Кастиэля над ремнем. Дыхание запинается у Кастиэля в горле. Дин легонько тянет его за рубаху к себе, и Кастиэль неохотно делает шаг, потом еще, пока между ними не остается меньше фута пространства. Рука Дина ложится ему на живот, и Кастиэль уверен, что Дин ощущает несущуюся по венам кровь, сердце, колотящееся рядом.



Кастиэль ловит себя на том, что приоткрыл рот: дыхание выходит прерывистым и он уже в каких-то дюймах от Дина — даже не заметив, когда подался настолько близко. Ему хочется быть еще ближе. Ему хочется прикоснуться к Дину, хочется, чтобы Дин касался его, хочется чувствовать жар его рта, его огрубевшие руки на своем теле.



Когда между ними остается меньше дюйма, Кастиэль делает последний трепетный вдох и задерживает дыхание. Рука Дина — на его животе, рот Дина — так близко, что не нужно даже подаваться вперед, чтобы поцеловать его: вот он.



Кастиэль отрывает взгляд от губ Дина и медленно поднимает глаза к его глазам. Он может сосчитать каждую веснушку, каждую ресницу. Волосы Дина нелепо примяты каской. С одной стороны его щеки — розовая полоска там, где кожу натер ремешок. На лбу — мелкий бледный ушиб. Глаза зеленые.



Дин выдыхает. Кастиэль вдыхает его дыхание.



— Винчестер, — заговаривает он невольно осипшим голосом. — Сегодня ночью, в три ноль-ноль, пойдете в караульную смену на западной окраине лагеря. Никого с собой не берите.



— Есть, сэр.



Кастиэль отталкивает его.



— А теперь вон отсюда. Я занят.



— Есть, сэр. — Дин кивает и разворачивается к выходу, но Кастиэль успевает заметить на его губах след самодовольной улыбки, и уходит он аж гарцуя. Смотреть на это невыносимо, и Кастиэль тут же уверяется, что совершил ошибку, но бежать следом и окликать Дина было бы еще хуже. Так что он лишь досадливо фыркает над картами и возвращается к планированию. Некогда отвлекаться.



Работа идет, свет становится все тусклее, пока серые сумерки не превращаются в ночь. Кастиэль зажигает керосиновую лампу. Он начинает рапорт с описания последних нескольких дней, чтобы проще было продолжить его после Вира — если, конечно, он пройдет Вир целым и невредимым, что всегда рискованное предположение. Кастиэль записывает утренние потери, не глядя в бумаги: он помнит имена.



К часу тридцати он уже не находит себе места в ожидании. Иниас заходил в двадцать три тридцать шесть проверить, как дела, и предложить помощь, но он уже давно как ушел. Кастиэль снова смотрит на часы.



Он подумывает заварить еще стакан кофе из слежавшихся комков порошка в пайке. Подумывает выкурить еще сигарету. Пощелкивая ногтем по углу портсигара и слушая его тихий лязг и вибрацию, он решает, что это хорошая идея. Закуривая, он смотрит на недокуренную сигарету на дне портсигара — ту самую, с катера через Ла-Манш. Он гадает, доведется ли ее докурить.



Кастиэль выкуривает сигарету, закашлявшись, когда в ней заканчивается табак и бычок начинает жечь пальцы, и проводит рукой по подбородку, проверяя, нужно ли будет утром побриться или щетина еще не очень заметна. Тут, посреди командного пункта батальона, лучше не вольничать.



Он смотрит на часы.



Два пятьдесят четыре.



Кастиэль снимает куртку и неуверенно нюхает подмышки. Не так уж ужасно, учитывая обстоятельства. Он заставляет себя присесть у стола еще на несколько минут.



Два пятьдесят пять.



Это уже смешно…



Два пятьдесят восемь.



Сердце трепыхается в груди, как канарейка.



Нельзя этого делать. Это отвратительная затея: он может лишиться работы, он рискует всей ротой из-за своих нелепых неуместных порывов, и одно это — достаточная причина оставить Дина ждать на часах одного. Для Кастиэля никаких неприятных последствий не будет, не считая разве что разочарования на лице Дина с утра… Хотя один солдат никогда не должен стоять на часах. Если Дин заснет, западный фланг лагеря охранять будет некому. Враг может пробраться незамеченным и поубивать целый взвод, пока люди спохватятся. Оставлять Дина одного — на самом деле более опасный вариант: встретиться с ним надо хотя бы в интересах роты. Тут человеческие жизни на кону!



Кастиэль снимает каску, проводит рукой в волосах, чтобы немного пригладить их, и надевает каску обратно.



Он и сам не может поверить, что это происходит на самом деле.



С решимостью в движениях Кастиэль поднимает винтовку за ремень и набрасывает на плечо. Он выходит в темноту.



Между бивуаками протянут канат, чтобы люди могли найти дорогу через лагерь даже в темноте, но Кастиэль уже достаточно исходил здесь все сегодня, и ему проводник не нужен. Он срезает путь напрямик.



Ярдах в пятнадцати от спящих солдат на краю лагеря для защиты от прорыва врага вырыт окоп, накрытый брезентом в качестве камуфляжа. С тыльной стороны его выдает лишь необычный изгиб ветки там, где сержант Барнс скрутил тонкую тополиную ветвь, чтобы укрепить брезент на случай непогоды.



Кастиэль направляется туда и, набрав в грудь воздуху, выходит вперед, в поле видимости перед окопом.



— Доброй ночи, сэр, — приветствует его Дин. Кастиэль не отвечает. Следует мгновение, когда они оба молчат, избегая смотреть друг другу в глаза, тянут время, взвешивая, не совершают ли ошибку: пока еще тот момент, когда можно вернуться и притвориться, будто ничего не было. Но вот Дин спрашивает: — Вы, гм… вы идете? Не стоит стоять там на виду…



— Знаю, — прерывает его Кастиэль.



В любой другой ситуации он счел бы возмутительным то, что Дин указывает ему на безответственное поведение, но сейчас его занимает лишь мысль о том, что Дин зовет его вниз, в этот укромный часовой пункт в земле, во тьме. Дин манит его к себе. От этой мысли у Кастиэля пересыхает во рту, потому что ему хочется этого так сильно и он знает по опыту, что никогда не получает, чего хочет, но сейчас желаемое — вот оно, прямо перед ним. Так доступно…



Он смотрит на Дина там, внизу, и чувствует в груди ноющую боль, как после удара. Он делает вдох и выдох. Дин молча смотрит на него в ответ.



Кастиэль спускается в окоп.



Он неуклюже забирается внутрь, усаживается рядом с Дином в тесном узком пространстве — и с чего он решил, что это хорошая мысль? — и обхватывает поднятые колени, чтобы куда-то деть руки. Он бросает на Дина мимолетный взгляд и тут же отводит глаза, вперив взгляд в темноту. Воздух прохладный и влажный, предвещающий дождь, но деревья освещает свет ясного серебристого месяца. Дин — всего в каких-то дюймах, так близко, что Кастиэль чувствует тепло его тела сквозь тонкую военную рубаху, слышит его дыхание. Замечает, как его пальцы нервно теребят ткань штанов на складке у колена, потом конец шнурка. Дин выбивает торопливый ритм носком ботинка. Кастиэль сглатывает комок в горле.



— Кхм… — подает голос Дин.



Кастиэль бросает взгляд на него.



— Ничего… — говорит Дин, — приятная ночь сегодня…



Кастиэль подается к нему и, прижавшись вплотную, целует его открытым ртом. Всего раз, быстро. Потом отстраняется — так, чтобы только вздохнуть.



Закрыв глаза и касаясь носа Дина кончиком носа, он думает: «Я совершаю ошибку». С закрытыми глазами еще можно говорить себе, что этого не происходит на самом деле: что, если он выберется из окопа и уйдет, то ничего между ними и не было вовсе. Еще можно развернуть все вспять. Между их телами еще есть зазор.



Дин наклоняет голову и целует его. Проникает языком в его рот, ловит нижнюю губу. Он на секунду отрывается, как сделал Кастиэль, наклоняет голову, чтобы коснуться лбом его лба, и вдыхает, но Кастиэль не дает ему времени дышать. Он подается к Дину снова, захватывает горячим ртом его губы, еще и еще, и Дин поворачивается к нему, начав напирать, словно намеревается прижать Кастиэля к влажной стене окопа.



Чувствуя это, Кастиэль паникует: Дин снова загоняет его в ловушку, берет свое, кружа голову, заставляя замирать сердце, отбирая контроль. Кастиэль хочет этого так сильно, что чувствует, как желание бьется пульсом внизу живота, но он больше не может этого допустить. Он совершает грех, он губит себя, но это должно произойти на его условиях. Он не позволит Дину лишить его рассудка, когда Кастиэль обязан сохранять рассудок.



Он хватает Дина за куртку на груди и отталкивает назад — быть может, с большей силой, чем нужно. Дин со звуком удивления падает спиной на противоположную стену окопа, и Кастиэль следует за ним. Он наклоняется, уперевшись коленом в грязь между бедрами Дина. Поза неловкая, неудобная, так что он уже чувствует покалывания в стопе, но под его губами рот Дина, быстрый, настойчивый, и Кастиэлю все равно.



Руки Дина гуляют по его груди, вниз по бокам. Дин хватает его за талию, зацепившись пальцами за петли ремня, затем проскальзывает руками под куртку и выдергивает армейскую рубаху из штанов. Его ладони — холодные на оголенной коже, и Кастиэль раздраженно шипит сквозь зубы, но Дин, самоуверенный паршивец, только усмехается и пробирается дальше, пробегает холодными пальцами по животу, по выступам бедер.



От прикосновения холодно, и Дин невыносим, дерзок и чересчур шумно себя ведет, но Кастиэль может заткнуть его только еще более яростными поцелуями, крепче цепляясь за его куртку. Тело в жару, отчего дыхание выходит рваными выдохами через нос между поцелуями: он хочет, хочет… Дин прикусывает его нижнюю губу, впивается ногтями в талию, и Кастиэль понимает, что ошибся: ничего уже не развернуть вспять, потому что с губ против воли срывается низкий жадный звук и бедра сами дергаются вперед, членом в бедро Дина.



Он ловит себя на том, что трется о бедро Дина, и от осознания этого к шее подступает румянец стыда. Слово «прости» само готово сорваться с языка, потому что да, может быть, Кастиэля влекут мужчины, но не обязательно же быть таким жалким педиком — и в этот момент губы Дина замирают и он отстраняется. Внутри у Кастиэля все холодеет: он понимает, что происходит. Дин — не гомосексуал. Дин просто притворяется, чтобы разоблачить Кастиэля, чтобы собрать завтра всю роту вместе с командирами взводов и заявить: «Вот он, ваш командующий», и рассказать им, какие звуки издает Кастиэль, когда целует мальчика, как задергались его бедра, когда он решил, что нашел себе еще одного гомика для траха.



Кожу начинает покалывать от стыда и унижения, и Кастиэль отталкивается от груди Дина кулаками, в которых стиснул его одежду. Однако, не успевает он выпрямить руки, как Дин кладет ладонь ему на затылок и, притянув его обратно к себе, снова смыкает их рты. Другой рукой он проскальзывает Кастиэлю между ног.



Кастиэль вздрагивает. Он разом выпускает воздух и напрягается — мысль о том, что это уловка, не оставляет его, — но через мгновение уже обмякает в руках Дина — Дина, нежно, но настойчиво ласкающего его через штаны. Удерживая голову Кастиэля за затылок, Дин яростно целует его.



Умом Кастиэль понимает, что это не то, чем занимаются нормальные мужчины. На большее связных мыслей не хватает, потому что Дин крепче прижимает ладонь в его паху, протягивает ее вверх, и у Кастиэля перехватывает дыхание. Дыхание сбивается, голова кружится, и он трется в руку Дина, целуя его горячим влажным ртом. Пробравшись рукой между их телами, Кастиэль начинает возиться с застежкой на штанах Дина, но Дин отбивает его руку в сторону.



Он снова начинает напирать, как раньше, — но теперь Кастиэль не может противиться: его тело поддается, покорное желаниям Дина. Он падает на стену окопа, дрожаще выдохнув из приоткрытых губ. Дин расстегивает его ремень и штаны.



Кастиэль задерживает дыхание, но, когда Дин берет в руку его член, воздух разом выходит из легких и руки, взлетев, вцепляются в плечи Дина.



Дин проводит по кончику члена большим пальцем, и Кастиэль чувствует, как палец скользит по каплям выступившего предсемени. У него вырывается еще один дрожащий выдох, и он наконец спохватывается захлопнуть рот. Он закрывает глаза, не желая смотреть на Дина, пока это происходит, — не хватало ему еще запечатленного перед глазами лица Дина в момент, когда он ласкает Кастиэля так, — и сосредотачивается на ощущении того, как член скользит в уверенной руке.



Следует пауза, звук плевка в руку — такой смачный, будто Дин выхаркнул половину легкого, что, откровенно говоря, отвратительно, — и скользкая рука вновь оказывается на члене Кастиэля. Дин дрочит ему быстро, крепко сжав кулак, и Кастиэль мысленно причитает — Господу или хоть кому-нибудь, кто слушает, — о том, что он сожалеет, он раскаивается, ему стыдно за то, какое это удовольствие и как он мечтает о том, чтобы Дин трахал его, пока не станет больно ходить и он не позабудет, как его зовут. Он думает о распятии, скользящем по ключице под рубахой, и пытается выбросить мысль о нем из головы. Дин проводит большим пальцем под головкой, и места для мыслей больше не остается.



Бедра Кастиэля неконтролируемо дергаются в руку Дина, рот сжат в попытке сдержать тихие звуки, рождающиеся в горле. Кастиэль тяжело дышит через нос, силясь сохранять спокойствие. Он чувствует, что на пределе. Пальцы впиваются в плечи Дина так, что наверняка оставят синяки: он ощущает, как нарастает жар в паху, подтягиваются яйца, и хочет прошептать Дину, что он уже близко, так близко, он готов… Но он чувствует витающее между ними негласное правило о том, что, занимаясь этим, они не разговаривают, потому что они не любовники. Вместо этого он цепляется за Дина и с едва слышным стоном яростно вонзается в его кулак. И в этот момент снаружи шуршат листья.



Кастиэль застывает.



Рука Дина замирает.



— Что…



Вот оно, снова. И после — вне всяких сомнений: шаги.



Кастиэль отталкивает Дина с такой силой, что тот валится назад в грязь, и лихорадочно застегивает штаны и ремень. Вокруг темно: он промахивается мимо пуговицы, потом снова и судорожно начинает нащупывать другой конец ремня, выскользнувший из петель. Одновременно с этим он пытается заправить рубаху и натянуть куртку. Дыхание в панике сбивается, и он шипит Дину:



— Иди — иди, посмотри кто там! Иди — сейчас же!



Дин моргает, опешив.



— Но…



— Сейчас же!!!



Дин поспешно выбирается из окопа в темноту. Через мгновение раздается звук его голоса: он говорит что-то, что Кастиэль не может разобрать. Слышатся неразборчивые ответы — там с Дином больше одного солдата — и в этот момент слабости Кастиэлю хочется застрелиться, потому что теперь ему точно конец. Он сидит в грязи, второпях застегивая штаны, одновременно на взводе и такой возбужденный, что больно, и думает о том, как это несправедливо, что он родился таким и вынужден жаться по углам, трахая мальчиков втайне, живя в вечном страхе разоблачения и краха.



Делая глубокие вдохи, он сосредотачивается на том, чтобы заправить рубаху, застегнуть штаны и куртку. Так продолжаться не может, говорит он себе. Это игра с огнем. Он дал слабину, позволил себе утратить контроль и, не успев оглянуться, оказался захвачен порывом и чуть было все не потерял. Нельзя больше этого допускать.



В конце концов раздается звук удаляющихся шагов, и Дин ныряет назад в окоп.



— Вот уж неловкий разговорчик… — произносит он с такой интонацией, словно даже позабавлен. — Я могу закончить быстро, пока они не вернулись.



Он игриво кладет руку на локоть Кастиэля, но тот ее сбрасывает.



— Не надо, — отрезает он, все еще не оправившись от того, как близко было разоблачение. Он не может больше так рисковать. Это слишком опасно.



Дину-то что: ну уволят из армии, сбежит домой к Сэмми, в Канзас. У Кастиэля же здесь, в армии, Иниас, здесь смысл жизни. Здесь его уважают — в нем нуждаются. Кроме службы у Кастиэля нет ничего.



На родине его ждет старый пустой материнский дом, высаженные кленами улицы Бедфорда. Дальние родственники в Айове, с которыми он не общается, и резюме, в котором нечего указать, разве что «знает подход к солдатам». Его посещает поистине депрессивная мысль о том, что это единственный доступный ему суррогат вместо «знает подход к мужчинам». Смешно.



Рука Дина остается там, куда упала с плеча Кастиэля.



— Почему? В чем дело?



Кастиэль открывает рот, чтобы сообщить Дину, что все кончено, но почему-то не может найти слова. На кон поставлено так много из того немногого, что у него есть, но, даже понимая, что Дин его погубит, Кастиэль все не может собраться с духом и отказаться от него. Вместо этого он отвечает:



— Момент упущен.



Дин смотрит на него изумленно. У него вырывается смешок.



— Момент… Простите, вы ждали момента?



Кастиэль рывком встает на ноги и, выбравшись из-под брезента часового поста, останавливается, неподвижно глядя в черно-синее небо. Руки непроизвольно сжимаются в кулаки.



— Возвращайтесь в свой бивуак.



— Что?



— Я сказал, возвращайтесь…



Дин поднимается на ноги следом и делает шаг к Кастиэлю в явном замешательстве, видном даже боковым зрением в темноте.



— При всем уважении, сэр, какого хрена? Вы же не злитесь на меня?



— Просто идите, — отвечает Кастиэль твердо и трогается с места, словно намереваясь обойти периметр лагеря. Он пытается выпутаться из эмоций, отстраниться от ситуации и продолжает собранным профессиональными тоном: — Я выставлю в караул следующую смену. Идите отдохните.



— Погодите, вы что, вы серьезно на меня злитесь, что ли? Слушайте, ну простите, что я не ожидаю особой романтики, когда мы тут… в глуши, блядь… ну ладно вам, что вы…



Кастиэль молча уходит, и в этот момент раздается первый звоночек, говорящий о том, что все зашло слишком далеко.



— Кастиэль…



Кастиэль застывает на месте.



Дин, видимо, понимает, что совершил ошибку. Он молчит несколько секунд, потом поправляется:



— Сэр…



Но уже слишком поздно.



Кастиэль медленно поворачивается. Когда он заговаривает, его голос ровный и ледяной:



— Что вы сказали?



Дин отступает на шаг и виновато поднимает руки.



— Простите, сэр. Я не имел в виду… я просто… я думал…



— Что вы думали? — с вызовом спрашивает Кастиэль и делает несколько медленных угрожающих шагов к Дину. — Я не знаю, что вы думали, сержант, но я поясню во избежание недопонимания. Мы не друзья. Мы с вами не «гуляем». Вы не зовете меня по имени. Это — что бы это ни было — не дает вам никаких привилегий. Я ясно выражаюсь?



В темноте слышно, как Дин сглатывает.



— Да, сэр, я просто…



— Вы просто уходите. Все.



Дин смотрит на него. Его губы сжаты, мышцы челюсти напряжены. Он не моргает.



— Ладно.



— Ладно?



— Ладно, сэр.



Кастиэль бросает взгляд на лицо Дина, на его напряженные плечи.



— Возвращайтесь в свой бивуак. Это приказ.



— Да, сэр. — Дин опускает глаза в землю и отворачивается. 



Кастиэль возвращается к часовому пункту и несколько секунд тупо смотрит на него, отказывая себе в привилегии видеть, как Дин уходит. Он этого не заслужил. Ему нужно взять себя в руки.



Только уверившись, что Дин исчез в темноте, Кастиэль поднимает глаза и смотрит ему вслед с пересохшим ртом и грузом сожаления на плечах. Он думает о том, как прозвучало в устах Дина его имя — привычно, как если бы Дин всегда звал его так и Кастиэль просто не слышал. Интимно, комфортно. Ему хочется услышать это снова.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 8. Бретань

    
        7 августа 1944 г.


Дорогой Сэм,



Сегодня мы захватили город! Нечасто я такое пишу, а? Все было не так уж круто и доблестно, как может показаться — это был не очень крупный городок, но на него ушло много времени и усилий, так что я все равно считаю это большим достижением. Я нами горжусь — особенно ребятами-артиллеристами: они вместе с танкистами взяли на себя самую тяжелую работу по расчистке позиций. Наверное, куплю им выпить, когда вернемся в Штаты. Может быть, куплю им целый бар! Особенно младшим офицерам. Есть там один паренек, Джек Монтгомери: он мне поначалу не нравился, но после всего этого я к нему прямо проникся. И к слову об офицерах: оставь уже эту тему, ладно? Честное слово, все под контролем, как я написал. Да, я наломал дров, но все в порядке, это уже не проблема. Доволен? Вот и все. Проехали. Чего тебя так занимает Новак? У тебя есть Джесс. Что, огонек потух? Ну подскажи ей, как тебе нравится, подучи ее, что ли…



Черт, ладно, прости за грубости. Я бы порвал это письмо и начал заново, чтобы тебе этого не читать, да у меня заканчиваются бумага и чернила, так что не хочу расходовать зря. Джесс — хорошая девушка. По твоим описаниям так просто находка, и я рад за вас. Ей понравился твой подарок на день рождения? Хотя жаль, конечно, что ты не знал про ее аллергию… Ну, как-нибудь еще будете эту историю внукам рассказывать, хех. «Как-то давным-давно, когда мы с Джесс только начали встречаться, я приготовил для нее отпадные макароны с сыром по маминому рецепту, и она постеснялась отказаться, а потом ее рвало два часа». Даже писать об этом смешно. Надеюсь, ты не против: я рассказал эту байку всему взводу и они ухохатывались. Говорят, хватай такую и женись — но ты, небось, уже и сам это понял.



Боже… Очень нехорошо писать, что мне надоело слышать об отце? И от отца? Не рассказывай ему, что я так говорю — не показывай эти письма, ладно? Не хочу, чтобы… Неважно. Просто, судя и по твоим письмам, и по его собственным — которых я не сказать, что много получаю, — он становится все хуже. Сильнее пьет, все больше претензий предъявляет… И да, я знаю, что ты на это ответишь, поэтому не трудись — я не буду ему перечить. Если он к тебе докопается, я ему спуску не дам, скажу ему валить нахуй и спиваться подальше от дома. Но за себя не буду — ты знаешь, я не могу. Тебя он, как ни печально, считает безнадежным случаем, как бы мне ни хотелось, чтобы он разул глаза и понял, какой ты молодец. Но у меня с ним еще есть шанс. Если не лезть на рожон, все наладится. Не то чтобы мне это было так уж нужно, но… в общем, ладно.



Если найду новых чернил и раздобуду бумаги, то в ближайшие дни смогу писать регулярно, так как пока мы сидим и ждем новой крупной атаки. Так что еще успею рассказать тебе о перипетиях роты — я же знаю, как тебе не терпится услышать о проблемах пищеварительного тракта Бенни. (Не волнуйся, с этим он справился: уже все хорошо.) Ладно, передавай от меня привет Джесс и отцу и следи за собой. Скоро напишу снова. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



9 августа 1944 г.




— И вот представьте, — рассказывает капрал Джонни Миллс. Остальные с интересом подаются ближе. — Лежу я в этой канаве у реки на подходе к Виру, с неба валятся снаряды, и я думаю: «Ну все, мне крышка!» — ну что ж тут поделаешь…



— Анус сжимай, — подсказывает рядовой Бредбери.



Энди Галлагер смеется.



— Да, не повторяй ошибки Зеддмора!



— Эй, заткнись, все было не так…



— Да-да, рассказывай…



Миллс тянется через костерок и пихает Галлагера в плечо.



— Бога ради, я пытаюсь поделиться историей, заткнись, а?



— Я не умею! — Галлагер разражается хихиканьем и покачивается на каблуках, сидя на корточках. Миллс толкает его еще раз, так что Галлагер падает на спину. Кастиэль наблюдает за ними с краю лагеря, и, хотя сам он натянут, как струна, ему приятно видеть, что солдаты в кои-то веки беззаботно отдыхают.



После захвата Вира второму батальону выпало несколько дней передышки, пока штаб полка решает, что случится дальше. Их прикрепили к пятому корпусу, и уже идут слухи о новом переводе, в восьмой корпус. Все это никак не помогает Кастиэлю в планировании, но означает, что рота на какое-то время отозвана с линии фронта, и Кастиэль ценит эту кратковременную передышку. У них есть горячая пища, проточная вода (можно даже притвориться, что горячая), солдаты наконец добираются до свежей почты и выпусков боевых листков «29-я, вперед!» Вчера Кастиэль услышал, как они обсуждали игру в футбол. Конечно, рота по-прежнему высылает людей в патрули и порой нарывается на неприятности в окрестных полях, но пока что это самое спокойное время с дней Фалмута.



— В общем, как я рассказывал, — продолжает Миллс, кинув суровый взгляд на Галлагера, — нас засыпает снарядами, и я уже думаю: все, или убьет, или обосрусь — или и то и другое. И тут — клянусь вам — как из ниоткуда передо мною возникает майор Эверетт! И говорит мне, — тут Миллс выпрямляется и пародирует голос начальника отдела безопасности: — «Черт побери, сынок, славный денек выдался!»



Кастиэль хмурится на разразившихся недоверчивым смехом солдат и возвращается к работе. Во время брифинга батальона ему довелось взглянуть на песочную карту дальнейших маневров, сооруженную начальником оперативного отдела, и теперь он пытается воспроизвести эту песочную карту в меньшем масштабе и сравнить ее с бумажными в попытке найти схожий ландшафт, чтобы знать, чего ожидать в дальнейшем.



Он мог бы присесть отдохнуть с офицерами — мог бы даже завести беседу с солдатами, ведь большинство из них дружелюбно к нему настроены, — но за последние сорок часов Кастиэль уже понял, что лучше занимать голову работой. Когда он занят работой, ему некогда размышлять, некогда зацикливаться на бесконечных «что, если» и «почему», вертящихся в голове. Некогда думать о Дине.



Кастиэль убеждает себя, что не так уж сильно озабочен последними событиями, но они не идут из головы, в результате чего он ловит себя на том, что становится все более раздражительным. Он устал, как и все, у него все болит, и ему нужен отдых, но вдобавок к этому его мучает еще и сексуальная неудовлетворенность, так что он едва в состоянии вспоминать хоть о чем-то кроме беззастенчивости и решительности Дина, когда тот берет желаемое. От этих мыслей — вкупе с пониманием, что нельзя в этом участвовать, а нужно прекратить все как можно скорее, — становится только хуже. Настроение дрянь.



Однако плохое настроение — не повод не делать дела, поэтому Кастиэль сидит на земле, скрестив ноги, и смотрит в карты и рисунки на песке. Пока обнадеживающих результатов нет.



Время ползет, и Кастиэль наконец достигает успехов: он отслеживает постепенный подъем на песочной карте в юго-западном углу бумажной. Он размышляет, вероятен ли подобный двухсотмильный переход через Бретань, или же он что-то путает. В этот момент его прерывают.



— Как идет дело, Пикассо? — спрашивает Иниас, возвышающийся над ним и сунувший руки в карманы.



Кастиэль не поднимает головы.



— Чего ты хочешь?



— Ого. Теплый прием, однако. — Иниас качает головой. — Боже мой, я только поговорить подошел — во что мне это встанет?



Кастиэль не удостаивает его слова ответом. Он не в настроении потворствовать Иниасу и в любом случае занят.



Иниас с кряхтением опускается на корточки рядом и, сев на пятки, вынимает руки из карманов. Он прослеживает ими линии карты на песке.



— Ну рассказывай, кто виноват, — требует он.



— Кто виноват в чем? — спрашивает Кастиэль рассеянно.



— Кто нассал в твои кукурузные хлопья? Эстер?



Вопреки логике и желанию продолжать раздражаться на всех и вся, Кастиэль грустно улыбается.



— От хлопьев я бы не отказался, — признает он.



— Я замолвлю словечко перед генералом. — Иниас наклоняет голову набок, разглядывая песочную карту. Его взгляд скользит по дорогам, выложенным веточками, по холмам, обозначенным кучками земли. — Так кто? Эстер?



— Эстер — не проблема, — отвечает Кастиэль. — Я поговорил с ним вчера вечером о его нетрадиционных методах дисциплины, и он, кажется, принял к сведению… С тех пор я его не видел, но не думаю, что инцидент прогрессирует.



— Значит, не Эстер. Алистар?



— Нет.



Иниас кратко усмехается.



— Мы что, в «Угадайку» играем? Ну ладно… Айзекс?



— Иниас… — вздыхает Кастиэль.



— Так значит, почтенный майор! Он что…



— Майор Айзекс тут ни при чем, Иниас, но это не значит, что кто-то…



— Как насчет Винчестера?



Кастиэль колеблется.



— Нет.



Иниас молча смотрит на него.



— Нет, Иниас.



Дружелюбно хлопнув Кастиэля по плечу, Иниас говорит:



— Малыш, ты — сила природы и любовь всей моей жизни, но если ты мне соврешь, я насру в твой окоп. Ну-ка признавайся: он просто как обычно говнюк, или все хуже? Потому что я всегда могу…



Кастиэль дергает плечом, чтобы стряхнуть его руку, и бросает на него резкий взгляд.



— Он ни при чем, отстань.



— Очень жаль. Во мне за четыре дня накопилось много дерьма, так что окоп твой будет…



— Иниас, прекрати уже, а?! — огрызается Кастиэль. Он не собирался выходить из себя, но, прежде чем он успевает смягчить свою реакцию следующей фразой, он замечает, как Иниас, вздрогнув, выпучивает на него глаза со смесью растерянности и неверия.



Несколько мгновений они молча смотрят друг на друга поверх полузаконченной песочной карты. Наконец Иниас спрашивает:



— Кас, что ты натворил?



Кастиэль отводит взгляд. Он подтягивает к себе карту Пеи-де-ла-Луар.



Иниас наклоняется ближе.



— Кас?..



— Что? — спрашивает Кастиэль низко и угрюмо.



— Да ты шутишь, — произносит Иниас ровно. — Кас…



— Да ерунда это, Иниас, честное слово, я просто…



— Что ты натворил — ты же не…



— Конечно нет! — выпаливает Кастиэль и оглядывается через плечо проверить, нет ли кого в зоне слышимости. Но все чисто. Он поворачивается обратно к Иниасу, избегая его взгляда. — Мы не… почти, но нет…



— Черт, Кас, это же…



— Я его остановил! — яростно шипит Кастиэль. — Это почти случилось, но я его остановил, и ничего не было. Доволен?!



Иниас стягивает каску и чешет макушку.



— Боже, я не знаю, что и сказать… То есть я шутил, конечно, пару раз на эту тему, но я не думал, что вы на самом деле… черт. — Он смотрит на Кастиэля, подняв брови с выражением, близким к отчаянью. — Ты же знаешь, что я шутил, да? Я только дурака валял, ты же понимаешь…



Кастиэль не знает, должно ли от этого стать легче. Если и должно — не становится. Слова Иниаса задевают его, но он проглатывает чувство уязвленности и несправедливости: он больше не ребенок, у него толстая кожа, и он уже свыкся с тем фактом, что он насмешка общества. Он стискивает зубы.



— Иниас, — перебивает он. — Не надо. Пожалуйста, не надо…



— Не надо чего?



— Не надо… говорить того, что ты собираешься сказать. Я не знаю, почему так делаю, я не знаю, что со мной не так, — оправдывается Кастиэль — хотя это не совсем правда. Он прекрасно знает, что с ним не так. Не так с ним то, что где-то в процессе вылепливания его от макушки до кончиков пальцев Бог соскучился и решил пошутить, и сделал его чертовым гомосексуалом. К этому все сводится: к тому, что его влекут мужчины, а Дин — невыносимый соблазн с томным взглядом и языком, как помело, и Кастиэль ничего не может с собой поделать.



Иниас смотрит на него со смесью грусти и жалости. Несколько мгновений он ничего не говорит, а когда заговаривает, его голос звучит тихо:



— Ты знаешь, что нельзя этого допускать.



Кастиэль усмехается без ноты юмора.



— Поздно. Что есть, то есть.



— Я не об этом — ты понимаешь, о чем я.



Кастиэль отводит глаза.



— Тебе нравится этот парень, малыш.



Кастиэль усмехается.



— Как он может мне не нравиться: он — старший медик роты.



— Кас, я серьезно. — Иниас наклоняется ближе, повернув голову так, чтобы не вызывать подозрений — чтобы издалека казалось, будто они обсуждают карту. — Пожалуйста, не делай этого. И не потому, что мне это не нравится, или, там, ты не нравишься таким, какой ты есть, — я правда думаю, он хороший парень и вы друг другу подходите, но… пожалуйста, не делай этого больше.



— Мы ничего и не делаем, — отвечает Кастиэль несколько уныло, вспоминая неудавшееся свидание в караульном пункте.



Не обращая внимания на его слова, Иниас продолжает:



— Это не бал дебютанток, Кас, понимаешь, это война, — и Кастиэль ненавидит его за эти слова.



Есть в них что-то снисходительное: как будто Кастиэль — какой-то наивный идеалист с романтическими воззрениями, как будто он когда-либо смотрел на свою личную жизнь и склонности с чем-то кроме стыда. В нем вскипает гнев. Он хочет оттолкнуть Иниаса, велеть ему проваливать к черту, крикнуть, что тот понятия не имеет, о чем говорит, и представить себе не может, каково это… Но Кастиэль не делает этого, потому что в конечном итоге Иниас — это все, что у него есть.



Он проглатывает обиду.



— Не волнуйся, — отвечает он без выражения, глядя в карты. — Все под контролем. Я знаю, что он помеха и обуза, и я не впутаюсь ни во что, что ставит под угрозу командование ротой. Я все прекрасно понимаю.



Фраза выходит заготовленной и фальшивой, и Иниас смотрит на него так, словно не верит ни единому слову. Кастиэль и сам не уверен, что это правда.



12 августа 1944 г.




Кастиэль созывает офицеров в кружок для брифинга. Те опускаются на колено, достают блокноты.



— Слушайте меня, — говорит им Кастиэль.



 От штаба полка в батальон пришло известие, что со дня на день рота выдвинется на юго-восток в направлении Бреста. Там враг удерживает прибрежную базу подводных лодок — последний стратегический оплот на пути сил союзников, освобождающих побережье. Это крайне сложная цель — Кастиэль предвидит тяжелую осаду и бойню, — но сначала нужно туда добраться.



— Командиры взводов уже в курсе, что наша следующая цель — Брест: приморский город в двухстах милях отсюда. 29-я дивизия будет там в полном составе вместе с большей частью восьмого корпуса. Также прибудет 6-я дивизия и бронетехника, и, как мне сказали, можно ожидать поддержку с воздуха. — Кастиэль серьезно смотрит на офицеров. — Это будет операция серьезнее Сен-Ло, так что убедитесь, что люди готовы. К счастью, выдвигаемся туда мы только через несколько дней, так что время подготовиться есть. Командирам взводов — возобновить регулярную физподготовку роты начиная с половины седьмого утра завтра. Алистар, скоординируйте расписание с офицерами столовой. К двадцати ноль-ноль мне нужны будут отчеты о физической форме войск: список всех отстающих и не справляющихся, чтобы мы учли это при реорганизации и не теряли целое отделение по вине одного подвернувшего ногу неделю назад — это ясно? Вирджил, проследите, чтобы рапорты были подготовлены вовремя. Сержант Мастерс, от вас мне нужен полный перечень пайков, боеприпасов, снарядов и прочего снабжения к полудню… давайте к двенадцати тридцати. Лафитт, от вас — список всех имеющихся на данный момент травм. Скоординируйтесь с лейтенантом Вирджилом, у которого будут отчеты с физподготовки.



— Есть, сэр.



Кастиэль смотрит на офицеров.



— Вопросы?



Иниас поднимает руку.



— Уоллас?



Иниас вытягивает одну ногу перед собой.



— Эти штаны меня полнят?



Кастиэль закатывает глаза, остальные офицеры смеются. Лафитт демонстративно осматривает Иниаса, состроив гримасу.



— Вопросы у кого-то кроме Уолласа? — спрашивает Кастиэль.



— Нет, сэр, — подает голос Эстер. Остальные тоже качают головами.



— Тогда все, вы свободны.



Офицеры встают, разминая затекшие ноги, и отправляются выполнять свои обязанности. Иниас игриво толкает Кастиэля в плечо.



— Ну же, малыш, я смешно шучу!



— Не смешно, — отвечает Кастиэль.



— Будь поулыбчивей. Долой хмурый вид! Выше клюв!



Кастиэль поднимает брови.



— Прошу прощения?



— Не тот клюв… У Бредбери и так моральная травма, так что тот клюв лучше держи в штанах, — соглашается Иниас и уворачивается от подзатыльника.



— Прочь с глаз моих, кошмар! — прикрикивает на него Кастиэль, силясь не улыбнуться, но, когда Иниас вскакивает, грациозно увернувшись от еще одной попытки Кастиэля его достать, не сдерживает улыбки.



Иниас явно доволен.



— Ну вот. Так-то лучше. Поработай над тем, чтобы сохранять такой вид — усмехайся время от времени. Это звук, который издают люди, когда им хорошо.



— Ладно, — обещает Кастиэль с улыбкой. Про себя он гадает, как может быть хорошо тому, кто ведет роту на войну, но вслух этого не произносит. Он лишь смотрит, как Иниас направляется прочь по улице беспечно прогулочным шагом в поисках, к кому бы еще пристать. Улыбка пропадает с лица Кастиэля. Уже не в первый раз и наверняка не в последний он задается вопросом, почему не Иниаса назначили командиром роты.



Однако размышлять об этом бессмысленно. Кастиэль с решимостью выдыхает и настраивается на остаток дня, мысленно перебирая список дел: срочных, затем важных, затем неважных, но необходимых. Для начала нужно наведаться в командный пункт батальона.



Он встает, собираясь направиться по главной улице к штабу, но вместо этого сталкивается лицом к лицу с сержантом Винчестером.



От неожиданности Кастиэль отшатывается.



— Дин… — произносит он — слово выскакивает нечаянно, и он тут же чувствует, как вспыхивает лицо при мысли, что кто-то мог услышать. Он напоминает себе, что офицерам разрешается обращаться к подчиненным по имени в подобающих обстоятельствах. Иниас делает так постоянно. Кастиэль сглатывает.



Дин приветственно приподнимает подбородок.



— Сэр. Мне послышалось, или лейтенант Уоллас рассуждал о вашем клюве?



— Вам послышалось. — Кастиэль оглядывает его с головы до ног, оценивая его уверенную позу: широко расставленные ноги, изгиб улыбки, дерзкий наклон головы. Перерыв вдали от фронта пошел Дину на пользу. Он как следует умылся впервые за последние недели, в его волосах вода: он явно постарался вымыть из-под каски грязь и камуфляжный крем, и волосы теперь торчат взлохмаченными клочьями. Забрызганную кровью армейскую куртку он сменил на свежую рубаху, и руки его в кои-то веки чисты. Он выглядит хорошо с этой кривой самоуверенно-заносчивой ухмылкой на лице. Кастиэль хочет его тут же, но за мгновением горячечной безответственности приходит воспоминание о разговоре с Иниасом. Кастиэль стискивает зубы. — В чем дело?



— Ну-у… — начинает Дин, бесконечно растягивая слово, и поворачивает голову к плечу, чтобы незаметно бросить взгляд за спину. Кастиэль знает, зачем он пришел.



Но в голове звучат слова Иниаса, и Кастиэль отвечает:



— Нет.



Это непозволительно и опасно, и делать этого нельзя. Его могут раскрыть, могут уволить. Это недопустимо. Это отвлекает его и может стоить жизней всей роте, это безответственно, грязно, неприемлемо. Его мать воспитала его лучше. Он думает о матери, об Иниасе и о прохладном на ощупь распятии под рубахой.



Дин недоуменно моргает.



— А что?



— Нет, — повторяет Кастиэль тверже.



— Сэр…



— Не заставляйте меня повышать голос, Винчестер. Я сказал нет.



Дин досадливо выдыхает и на мгновение отворачивается. Он прикусывает губу, и Кастиэль намеренно избегает смотреть на его рот.



— Сэр, это из-за того, что я сказал?



Кастиэль вздыхает.



— Винчестер…



— Потому что, честное слово, сэр, я ничего не имел в виду: это… случайно вышло, ладно? Ляпнул, не подумав…



— Мы больше этим не занимаемся, — прерывает его Кастиэль.



Несколько мгновений Дин молча смотрит на него в сероватом свете пасмурного вечера. Глаза у него медно-зеленые. Трудно удерживаться, чтобы не поцеловать его. Кастиэль собирает в кулак всю волю, сжимает губы и смотрит на Дина.



— Но… я не понимаю… — наконец говорит тот.



— Вам и не надо понимать.



— Но…



— Тут и нечего понимать, — продолжает Кастиэль, думая, прямо пока произносит эти слова, о том, каким мягким, теплым и зовущим выглядит приоткрытый в замешательстве рот Дина. Кастиэль оглядывается, чтобы убедиться, что рядом никого нет. — Мы больше этим не занимаемся. Я ясно выражаюсь?



Плечи Дина поникают.



— Ясно, сэр.



— Вот и хорошо. — Кастиэль смотрит на него и, откровенно говоря, ожидает от него большей свойственной ему напористости. Тот факт, что Дин даже не спорит, несколько обескураживает.



— Хорошо, — повторяет Дин.



Кастиэль вздыхает и улавливает в воздухе его аромат: простое армейское мыло, следы морфия на одежде, слабый солоноватый пот кожи. Кастиэль хочет его.



— Тогда у меня больше ничего, сэр, — говорит Дин несколько смущенно, но без раскаяния в голосе. Кастиэль ненавидит его за это.



— Вы свободны, сержант.



Дин кратко кивает вместо салюта, медленно отворачивается и уходит в направлении первого взвода — по всей видимости, искать своих приятелей. Глядя ему вслед, Кастиэль мучится чувством, что поступил неправильно, — хотя он прекрасно знает, что отказать Дину — не просто лучший выход, но единственный выход.



Он снимает каску и прочесывает рукой волосы. Принимая душ в тенте, установленном рядом со штабом батальона, он обратил внимание, что волосы отросли, но поделать с этим в данный момент ничего нельзя.



Кастиэль заходит в командный пункт, забирает рапорты, которые понадобятся ему для административной работы позднее, и направляется дальше по узким усыпанным щебнем улочкам. Он не знает, куда бредет, пока не оказывается у входа в маленькую церковь, и тогда чувствует, что уже не свернуть. Он заходит внутрь.



Потолок пробит снарядами в двух местах, и на покрытый пылью алтарь капает вода. В глубине Христос на кресте упал со стены и лежит лицом вниз в кучке кирпичной пыли. Кастиэль опускается на колени и молится.



«Отче наш, Иже еси на небесех, да святится имя Твое. Да приидет Царствие Твое, да будет воля Твоя…»



Он остается на коленях до тех пор, пока не начинают ныть ноги и тело не охватывает ледяной холод, поднимающийся от каменных плит. Он молится молча, беззвучно шевеля губами, прося прощения за то, что сотворил, и, только повторяя «Отче наш» в последний раз, произносит заключительные строки вслух:



— …и не введи нас во искушение, но избави нас от лукаваго.



Никогда в жизни еще он не страдал от подобного искушения.



16 августа 1944 г.




Кузов грузовика подпрыгивает на шатких осях от выбоины на дороге, и Кастиэль просыпается. Он несколько мгновений сонно вглядывается в темные силуэты вокруг, силясь вспомнить, где он. Во мраке ночи видны два тлеющих огонька сигарет — Кастиэль сосредотачивается на них, пока привыкают к темноте глаза. Он узнает фигуры служащих первого взвода: Дина Винчестера, Чарли Брэдбери, Энди Галлагера… Оглянувшись, чтобы посмотреть, к кому он привалился во сне, Кастиэль видит рядом с собой ухмыляющегося Джо Харвелла.



Кряхтя, Кастиэль садится прямо и ощущает на щеке влажное пятно, несомненно растекшееся и на плечо Харвелла.



— Прошу прощения, капрал…



Как ни унизительно уснуть на плече своего младшего офицера, Кастиэль особого стыда не испытывает. В последние дни он плохо спит, и сам не понимая почему, поэтому любая возможность вздремнуть — это счастье, на чьем бы плече она ни выдалась.



— Ничего страшного, сэр, — отвечает Харвелл, лениво касаясь пальцем виска в намеке на салют.



— Мы не хотели вас беспокоить, — поясняет Галлагер в оправдание за попустительство в неловкой ситуации.



Бредбери поддакивает: лейтенанту явно нужен был отдых.



— Кроме того, — продолжает Галлагер, — вид у вас во сне прямо-таки ангельский.



— Надо было попросить Бенни вас зарисовать, — произносит Дин с сигаретой в зубах. Взглянув на него, Кастиэль замечает, что вид у Дина неуверенный, даже нервный, как будто он сомневается, не перешел ли своим комментарием черту, проведенную Кастиэлем. — Он мог бы как-нибудь красиво изобразить углем… — добавляет Дин с дразнящей нерешительностью.



Харвелл смеется.



— Вот это я бы повесил в рамочку!



Кастиэль садится прямее и разминает плечи до хруста в спине, от которого Бредбери морщится и издает давящийся звук.



— Где мы? — спрашивает Кастиэль.



Несколько дней назад они выдвинулись из Вира и теперь находятся на двухсотмильном пути к южному побережью Франции, где их ждет Брест с многочисленными вражескими войсками. Это долгое и некомфортное путешествие: люди едут в грузовиках вместе с техникой, с минимумом остановок по пути, и останавливаются в основном, только если от батальона приходит весть, что на дороге встречается требующая проверки позиция. К этому времени две трети Франции уже заняты силами союзников, но это не означает, что нигде не осталось немецких позиций, особенно с продвижением на юг, куда полки союзников еще толком не добрались.



— Понятия не имею, сэр, — отвечает Харвелл.



— Вероятно, во Франции, — шутит Галлагер, и Бредбери шлепает его по руке.



Кастиэль тянется поверх ящика с боеприпасами к крылу тяжелой брезентовой ткани, скрывающему кузов грузовика от внешнего мира. Приподнять его на мгновение не опасно, так как внутри все равно тьма и потенциальные немецкие шпионы ничего не смогут увидеть.



Воздух снаружи свеж и прохладен после дождя, так что больше похож на сентябрьский. Кастиэль вглядывается в темноту. Когда глаза привыкают, он видит длинную ленту дороги и поля по обеим ее сторонам: с одной стороны растут подсолнухи, с другой высажены какие-то низкорослые посевы, да стоят редкие каменные и деревянные постройки. Мир слабо освещен серебристо-белым светом неполной луны за тонким облаком, и Кастиэлю думается, что, если бы не война, здорово было бы тут жить: вдалеке от городской суеты, на своей земле. Быть может, он даже немного завидует здешним местным жителям.



— Какие новости от метеоролога? — спрашивает Галлагер из глубины грузовика.



— Метеорологи не сообщают новостей, — отвечает Кастиэль и садится на место, опустив брезентовую завесу. — Приятная ночь. Ясная.



— Звучит романтично, — дразнит Бредбери. Харвелл на это громко усмехается, а Кастиэль бросает опрометчивый взгляд на Дина.



Глаза Дина — уже на нем, но его взгляд рассеян, и, как только он встречается глазами с Кастиэлем, он тушуется и отворачивается к кабине грузовика. Кастиэль роняет взгляд на колени и занимает себя попыткой размять затекшие ноги.



Харвелл выглядывает наружу мимо него.



— Черт, и правда красиво там! Напиши-ка об этом! — подначивает он Бредбери. — Хватит этого «В страхе войны, в страхе кары Господней», больше… не знаю… романтики.



Бредбери нервно усмехается.



— Кому тут романсы-то писать?



Кастиэль вытягивает одну ногу, затем вторую. Он вращает ступнями из стороны в сторону. Ботинки при этом скрипят, и он чувствует, как Дин снова то и дело поглядывает на него.



Галлагер прочищает горло и поднимает руки, показывая, что требует тишины перед выступлением. Он начинает театральным тоном:



— Хоть ночь и холод на дворе… мы едем из Ланривоаре… Чем зябнуть в сельской сей дыре… вернуться б нам в Ланривоаре.



Бредбери начинает смеяться.



Харвелл снисходительно глядит на Галлагера.



— Отвратительно.



— Что-о?! Да ладно, поэма — в рифму же!



— Не думаю, что повторять дважды одно и то же слово считается за рифму, — сухо замечает Кастиэль.



Дин издает смешок, краткий и громкий, и Кастиэль неодобрительно смотрит на него. Дин уж слишком очевиден, при том что замечание было даже не смешное, — но солдаты, похоже, не обращают внимания. Дин даже не смущен своим неуместным выпадом: он как ни в чем не бывало наклоняется вперед и объявляет, что это напоминает ему об анекдоте, которым недавно поделился в письме его брат.



Кастиэль прислушивается: большинство анекдотов Дина уж слишком вульгарны непристойны, но тот, что рассказал Сэм Винчестер, вероятно, приемлем.



— Короче, собираются четыре друга на встрече бывших одноклассников, — начинает Дин и обводит взглядом солдат в грузовике, чтобы убедиться, что все слушают. — И вот один уходит в сортир — но другие не будут же молчать только потому, что его нет. И они обсуждают, у кого чего добились сыновья.



Кастиэль невольно засматривается на рот Дина.



— …и второй говорит: «А как вам это: мой сын так успешен, что у него свой автосалон, и он подарил другу спортивный Хили…»



Мысли Кастиэля сами собой оказываются на запретной территории. Он тяжело сглатывает и заставляет себя сосредоточиться на истории, которую рассказывает Дин. Не время думать о том, как краснеют губы Дина под поцелуями и укусами; определенно не время думать о теплой влаге его рта, о тяжести его тела, когда Дин вжимает Кастиэля в стену так, словно готов взять его здесь и сейчас.



Солдаты вокруг смеются. Кастиэль пропустил кульминацию шутки и понимает, что даже за деньги не смог бы воспроизвести ни единого слова, но чувствует упавший на него взгляд Дина. Кастиэль отрывается от его губ и выдавливает тихую запоздалую усмешку. Дин хмурится, слегка надув губы в замешательстве, и все, о чем может думать Кастиэль, это что он хочет чувствовать на себе эти губы. Хочет на себе его грубые, шершавые ладони. Хочет вновь ощутить, как поддаются бедра Дина, когда Кастиэль берется за его ремень, как он шумно выдыхает и… — нужно остановиться.



Кастиэль пересаживается, сменив позу — которая превратилась одновременно в слишком неловкую и слишком откровенную. Пытаясь прогнать прилив жара в паху, он нащупывает в куртке портсигар. Он возится с крышкой портсигара, мысленно перебирая список всего, что его не возбуждает, — майор Сингер, лошади, подгнивающее мясо в просроченных пайках, — и чертыхается про себя, обнаружив, что портсигар пуст за исключением окурка, оставшегося с катера через Ла-Манш. Кастиэль захлопывает портсигар.



— Ни у кого не найдется сигареты?



Бредбери лезет в карманы штанов. В ожидании Кастиэль рассеянно ковыряет помятый угол портсигара в кармане, повторяя про себя, как мантру: «Не думай о Дине, не думай о Дине». Однако, прежде чем Бредбери находит свой портсигар, сигарету протягивает Дин.



Кастиэль не обращает на него внимания. Он выжидательно смотрит на Бредбери.



— Сэр, — обращается к нему Дин — так что игнорировать его становится невозможно.



Капрал Харвелл легонько толкает Кастиэля в плечо, привлекая его внимание.



— У дока есть. — Он кивает на Дина.



Кастиэль поворачивает голову, словно только заметил, и неохотно протягивает руку за сигаретой. Несмотря на попытку забрать сигарету быстро и без излишнего контакта, его пальцы отчего-то все равно задевают пальцы Дина, и вся выдержка Кастиэля летит прахом: сердце замирает, как у школьницы, которую пригласили на выпускной бал.



— Спасибо, — бурчит он.



Он закуривает и затягивается. Дин не сводит с него глаз; Кастиэль старается не замечать. Он не дает себе права поразмышлять, что означает этот взгляд: профессиональный ли он или просто дружеский, есть ли в нем страсть. Кастиэль выпускает дым.



17 августа 1944 г.




Несколько дней спустя идущая на юг колонна машин с солдатами 116-го полка постепенно замедляет ход и наконец перестает двигаться совсем. Двигатель грузовика, в котором находится Кастиэль, еще какое-то время урчит под ними, сообщая ложное чувство безопасности, но затем глохнет. Кастиэль поднимает голову, нахмурившись.



— Почему мы остановились? — спрашивает Эш Лоуэлл, замерев с ложкой у рта.



Днем кузов открыт, и Кастиэль встает со скамьи, чтобы посмотреть, что происходит за бортом машины. Снаружи не заметно никакого движения за исключением солдат, с любопытством выглядывающих из грузовиков. Но дальше по дороге, впереди колонны, Кастиэль замечает плотный столб темного дыма, поднимающегося от земли.



— Что-нибудь видно, сэр? — спрашивает снизу рядовой Тран.



Кастиэль щурится, прикрыв рукой глаза от солнца. В последние дни облака, затягивавшие небо, рассеялись и уступили место удушающей летней жаре и яркому свету, жгущему глаза при взгляде вдаль.



— Кажется, там что-то горит. Что-то происходит впереди колонны.



— Может, один из грузовиков Авель закипел? — предполагает Тран.



Эш фыркает в паек.



— Так им и надо.



Улыбка трогает губы Кастиэля, но тем не менее он волнуется. Из-за одного сломавшегося грузовика вся колонна не встала бы: что-то там не то.



В конце концов от батальона прибегает посыльный с сообщением, что Кастиэля ждут впереди, у грузовика, в котором едет майор Сингер. Там он встречается с другими командирами для брифинга и с удивлением замечает, что майор Айзекс весь в грязи и какой-то саже. Оказывается, грузовик, шедший впереди колонны и везший с десяток ящиков боеприпасов и младшего офицера артиллерии, подорвался на мине. Грузовик сгорел, офицер погиб. Это удар по роте Авель, но Кастиэль чувствует лишь облегчение от новости, что это не Бейкер.



Оповестив всех о том, что произошло, Сингер передает слово майору Кэмпбеллу для брифинга о дальнейших действиях. После этого собравшихся офицеров распускают, приказав организовать патрули во всех направлениях на случай, если за ними наблюдает противник, пока штаб батальона расчищает дорогу.



Кастиэль идет от грузовика к грузовику, постукивая по бортам костяшками пальцев и созывая Вирджила, Эстера, Иниаса, Алистара и сержанта Мастерса в пустой грузовик, чтобы рассказать им, что случилось, и обсудить план.



— Штаб не знает точно, свежая это мина или оставшаяся от прошлых маневров немцев, — добавляет Кастиэль, объяснив про мину и грузовик с боеприпасами, и про то, как немыслимо долго батальон собирается проверять безопасность дороги. — Но, если это не случайность, к северо-западу от нас находится лесистая местность, а в двух милях к востоку — деревня. И там, и там могут скрываться позиции врага. Так или иначе, батальон вызывает саперов, чтобы расчистить путь, и, пока они не прибудут, мы никуда не двинемся. Так что пока патрулируем в сторону деревни. — Кастиэль обводит взглядом офицеров и разворачивает карту, чтобы показать им план. — Чарли, Дог и Изи берут на себя леса, а мы работаем вместе с Фокс: Фокс идет дорогой через эти поля, Бейкер — правым флангом.



Он проводит указательным пальцем по контурам окрестных возвышенностей.



— Вот это здание у нас будет первой точкой встречи. Потом первый и второй взводы обойдут коровники с этой стороны, срежут вот здесь и пройдут этой дорогой к деревне. Третий и четвертый продолжат идти вперед, очистят пару складов и сараев, расположенных по этой линии, и финальная встреча произойдет здесь, в этом кармане — так у нас будет укрытие со стороны деревни. Если наткнетесь на врага где-то до деревни, просто отходите к предыдущему месту встречи: узнав, с чем мы имеем дело, мы дальше спланируем соответственно. — Он поднимает глаза, сурово глядя на офицеров — в особенности на Эстера, которого порой тянет на излишний авантюризм: — И это приказ, а не рекомендация. Я понимаю, что это лишь рядовая разведка, но нам не нужны жертвы из-за того, что кто-то не отнесся к ней с должной серьезностью. Это ясно?



Эстер хмурится на этот намек в его адрес.



— Да, сэр.



— Хорошо. Собирайте людей: чтобы через пять минут все были здесь, построены клином и готовы выдвигаться. — Кастиэль вытягивается по стойке смирно вместо салюта и кратко кивает. — Вольно.



Солдаты Бейкер оставляют снаряжение в грузовиках колонны и, взяв с собой лишь обвязки и оружие, ждут, опустившись на колено на высохшей под солнцем земле, готовые выдвинуться. Кастиэль стоит впереди строя, скрестив на груди руки и ожидая, пока пара артиллеристов разберется в своих сумках.



— Не торопитесь, рядовой, — обращается Кастиэль к одному из них с сарказмом. Закатив глаза, он отворачивается, и его взгляд падает на Дина Винчестера, присевшего в конце строя. 



Во взгляде Дина чувствуется мрачный накал, отчего у Кастиэля внутри все нервно сжимается. Во рту ни с того ни с сего становится сухо, в груди тесно. Он хмурится на Дина.



— В чем дело? — задает вопрос Кастиэль.



— Простите, сэр, — отвечает Дин, но вид у него ничуть не раскаивающийся. Вид у него такой, словно он хочет затолкать Кастиэля в ближайший укромный угол и облапать там грубо, упоенно — и мысли Кастиэля тут же оказываются не там, где должны быть. Он чувствует жар румянца на шее.



Он отрывает взгляд от Дина и смотрит в строй, туда, где рядовой Гарднер и еще один артиллериец из четвертого взвода поправляют обвязки.



— Вы закончили, рядовые? — подчеркнуто спрашивает Кастиэль. 



Они наконец выдвигаются на восток.



Рота разделяется один раз, потом снова дальше по дороге. Кастиэль отправляется с первым взводом. Они уверенным темпом продвигаются вдоль края поля грязных подсолнухов, обративших к земле свои увядающие коричневые лики. Солдаты медленно переводят дула винтовок из стороны в сторону в поисках опасности.



Наконец они добираются до складов прямо по курсу. Рядовой Зеддмор вскрывает их, разбивая окна прикладом и швыряя внутрь гранаты, разносящие в клочья то, что осталось внутри. Склады пусты, не считая нескольких холщовых мешков с подгнивающими фруктами, и на пути к следующему пункту сержант Лафитт заставляет солдат ускорить шаг.



Подсолнухи сливаются с желтым рапсом и растворяются в низкое коричневатое поле, испещренное холмиками грязи без каких-либо признаков жизни. Первый взвод осторожно пересекает поле по диагонали.



— Что это за говно, как думаете? — заговаривает Кевин Тран, когда сержант Миллиган подворачивает ногу на камне и спотыкается.



— Коровье, наверное, — выдвигает предположение Миллер.



— Да не буквально, придурок. Я имею в виду, что это растет?



— Не знаю, помидоры.



Зеддмор закатывает глаза.



— Ну ты тупой, Макс. Помидоры на деревьях растут.



Первый сержант Марк Мастерс и сержант Миллиган удивленно переглядываются. Мастерс находится первым:



— Ты шутишь?



Кастиэль силится не смеяться. Однако в этот момент его внимание привлекает глухой звук артиллерийского выстрела, и он инстинктивно приседает. Остальные умолкают и следуют его примеру.



Мир снова погружается в тишину: снаряд так и не прилетает. Кастиэль хмуро оборачивается к младшим офицерам.



— Лафитт! — зовет он и дергает головой, давая сержанту сигнал подойти. — Это из деревни или позади нас? — C тех пор, как в день высадки рядом разорвался снаряд, слух Кастиэля временами подводит его, и он не доверяет себе в подобных суждениях.



Бенни морщит нос.



— По-моему, из деревни, сэр… но с другого ее конца. С той стороны, где Фокс.



— И мне так показалось. Дайте мне Фокс на связь.



Обстрел начинается снова, столь же далекий и нерегулярный. Рядовой Понд прибегает с капитаном Лафейсоном на линии, усмехающимся через статику: «Да, это нас обстреливают, но как-то… не сказать, что закидывают. Или сдерживаются, или… может, людей у них мало? — Еще одна усмешка. — Видать, кризис. Прием». 



Кастиэля порой раздражают неортодоксальные методы Габриэля как в бою, так и в общении, но информация ценная, и он за нее благодарен.



Воссоединившись с остальной частью роты в финальном пункте перед холмом, поднимающимся к деревне, Кастиэль осматривает местность.



— Алистар, отведите четвертый взвод к той лощине, где рухнула конюшня, обоснуйтесь там и ждите координат для артиллерии. Уоллас, второй взвод пойдет вокруг правого фланга. Первый и третий пойдут в быструю атаку по главной дороге: разделяйтесь на отделения, как только будет укрытие, и рассеивайтесь по улицам, пока не обнаружите, где эти ребята и чем вооружены. Докладывайте назад об увиденном, и я передам команды четвертому взводу. Вопросы?



— Нет, сэр.



Они взбираются на холм; Кастиэль следует за третьим взводом. Благодаря крутизне склона и расположению деревенских построек, из центра деревни их не видно до тех пор, пока они не достигнут вершины. Поэтому поднимаются они быстро и, как только грунт под ногами сменяется старыми гладкими камнями мостовой, разделяются по центру и бросаются в укрытия. Вражеские орудия грохочут, не переставая, и Кастиэль не проверяет, в его роту они целятся или в Фокс на другом конце деревни, — он бежит.



Эстер разбивает третий взвод на четыре отделения, и те исчезают в узких переулках. Кастиэль следует за одним из отделений, пока не находит укрытие, откуда можно оценить ситуацию и потенциальные позиции врага.



Теперь Кастиэль видит, о чем говорил по рации Габриэль. Деревня не целиком под обстрелом. Слышны спорадические очереди тяжелой артиллерии и неустанный треск пулемета, но они фокусируются на одном участке за раз, что подсказывает Кастиэлю: численность врага невысока. Немцев слишком мало, чтобы представлять угрозу целому полку, остановившемуся в нескольких милях по дороге, но они наверняка доложат немецким войскам в Бресте, что, в свою очередь, обернется большими проблемами. Поэтому и речи идти не может о том, чтобы отойти назад к батальону для обсуждения ситуации.



По дороге справа от Кастиэля проходит часть первого взвода, и он следует с нею на запад в попытке подобраться ближе и точнее вычислить позицию врага, не попав под обстрел. Они врываются в заколоченный склад, пробираются сквозь него и выскакивают с другой стороны; высыпают на дорогу и бегут вдоль старого каменного амбара к перекрестку, где в последний раз видели второй взвод. Однако, прежде чем они успевают добраться туда, раздается глухой ритм ударов немецкого орудия, выплевывающего снаряды, и Кастиэль в панике отступает, неуклюже путаясь в ногах в попытке развернуться на ходу и крича:



— В укрытие — ложись, ложись!..



В землю ярдах в десяти позади Кастиэля со взрывом врезается снаряд, но Кастиэль помнит, что выстрела было три, один за другим: два других сейчас догонят первый. Кастиэль бежит. Он виляет вправо и влево отвлекающим зигзагом и ныряет за низкое препятствие из мешков с песком у стены амбара, как раз когда падает следующий снаряд, усеивая мостовую шрапнелью. Кастиэль вжимается в стену и переводит дух.



Он слышит стук треноги миномета о землю за долю секунды до выстрела — порождающего резкий хруст, словно снаряд попал не по булыжнику, а по стеклу. Кастиэль разворачивается на корточках, чтобы выглянуть из-за угла здания. Он смутно припоминает замеченный на подходе антикварный магазин с выбитыми витринами, полный стекла и керамики, и, выглядывая на улицу, прикидывает, какой должна была быть траектория выстрела в ту точку. Похоже, источник он вычислил.



Он снова прячется за стену и оборачивается к ближайшему отделению первого взвода.



— Харвелл! — кричит он, прижимаясь к стене, когда мимо свистит еще один снаряд и, врезавшись в мостовую, поднимает в воздух осколки камня и брызги грязи. — Дайте мне бегуна!



Харвелл окликает кого-то через плечо. Через мгновение, пригнувшись в страхе обстрела, прибегает рядовой Садовски и едва не налетает на стену здания позади Кастиэля.



— Сэр?



— За углом дом с зелеными ставнями слева от дороги — у него веранда с высокой деревянной оградой, там у вас будет укрытие, — говорит ему Кастиэль, жестом головы показывая, что парень должен наклониться мимо него, чтобы увидеть. — Видите? Хорошо — за домом переулок: мне нужно, чтобы вы его проверили — там предположительная локация вражеской артиллерии. Я вас прикрою. Ясно?



Садовски неуверенно кивает, и у Кастиэля мелькает мысль о том, уж не первая ли это его перестрелка. Он хлопает Садовски по плечу, кричит «Вперед!» — беззвучно за ударом очередного снаряда, — и Садовски неуклюже выбегает на дорогу. Кастиэль поворачивается на колене, следуя за ним дулом винтовки, щелкает предохранителем и делает десять выстрелов вперед него, дыша ровно и отсчитывая между ними по две секунды. Садовски виляет из стороны в сторону, пригнув голову, заскакивает на ступени веранды по ту сторону дороги и ныряет за ограждение, скрывшись из виду.



Кастиэль поднимает ствол винтовки, убрав палец со спускового крючка, и ждет новостей. Садовски все не видно, и, когда уже начинает казаться, что с ним что-то случилось, между балюстрад мелькает его лицо. Он быстро показывает Кастиэлю жестами: одна 88-миллиметровая пушка, двое зенитчиков, один пулеметчик, один стрелок. Кастиэль кратко кивает в знак благодарности и отворачивается к первому отделению.



— Харвелл — ко мне! — кричит он и резко взмахивает рукой к макушке, так как понимает, что голос тонет в треске пулеметной очереди и неравномерных ударах зенитки.



Джо подбегает, приседает рядом с Кастиэлем и поправляет пальцем каску, съезжающую на глаза. Для того, чтобы застегивать ремешок под подбородком, слишком жарко.



— Займите этот угол и готовьтесь открыть огонь по тому углу: позиция врага сразу за ним. — Кастиэль указывает через мощеную улицу. — Они прямо за тем домом. Постарайтесь привлечь их огонь на себя, но отступайте, если натиск слишком силен — ясно?



— Да, сэр! — кричит в ответ Харвелл, и Кастиэль не ждет исполнения приказа. Он отталкивается рукой от стены и бросается через дорогу в направлении остальной части первого взвода, оставшейся по ту сторону перекрестка.



Одной рукой прижимая к груди винтовку, другой придерживая на макушке каску, он бежит по неровным камням мостовой. Однажды он уже подвернул ногу во время атаки и не хочет, чтобы это случилось снова, особенно сейчас, когда у него в голове сотня проблем: отделение Харвелла позади, отделение сержанта Лафитта где-то впереди, а остальная рота вообще бог знает где в пути. Он бежит так, что горят икры и дыхание выходит рваным, но мешкать нельзя: вокруг по камням и кирпичу клацает пулеметная очередь, и сзади слышны жадные глотки зенитки.



Кастиэль берет левее, огибая угол по широкой дуге и направляясь туда, где в последний раз видел второй взвод. Что происходит дальше, он и сам не понимает, но все кругом вдруг замирает в тишине. Земля уходит из-под ног, вокруг чувствуется вибрирующее затишье, волной отдающееся во всем теле, — и он приземляется на мостовую, сильно ударившись головой о камень.



Следующее, что осознает Кастиэль, это пыль и кровь перед глазами и невыносимую боль в голове. Кажется, будто череп неравномерно дергается. Нет, равномерно: он пульсирует, и пульсирует, и пульсирует — и по этой пульсации Кастиэль понимает, что еще жив. Он моргает.



Он бежал, кто-то кричал, и потом он очнулся на земле. Кастиэль силится вспомнить, как пошевелить руками, как подставить их под себя, чтобы сесть, как вдруг чья-то рука хватает его за куртку и поднимает в сидячее положение.



Издалека раздается голос:



— Сэр, вы меня слышите? Сэр? Лейтенант, вы в порядке? Вы в порядке? Вы в порядке? — Голос звенит в голове Кастиэля, как колокол, и Кастиэль морщится.



— Я не знаю… — Он собирается как-то закончить эту фразу, но умолкает, потеряв мысль. Чувство такое, будто голова вот-вот сползет с шеи, как мамино дрожащее желе с тарелки, но Кастиэль делает усилие, чтобы удержаться в сидячем положении, и поднимает глаза. Перед ним оказывается лицо Дина. Он не помнит, что произошло или даже где он, но он помнит Дина.



Прохладные мозолистые руки чувствуются на его лице, тянут за то и это — с одной стороны лица сильно щиплет, и, когда Дин убирает руки, на них видны пятнышки крови. Дин осторожно поднимает брови Кастиэля, заглядывает ему в глаза. Вдалеке слышны взрывы, и Кастиэль спрашивает вслух, фейерверк ли это. Он не уверен, не спит ли. Не снится ли ему это все.



— Вы здорово приложились головой, — сообщает Дин откуда-то из тумана, заполонившего сознание Кастиэля. — Думаю, ничего серьезного, — я позже как следует вами займусь, но пока мне надо оставить вас где-то в безопасности. Идти можете?



— Дин… — произносит Кастиэль.



— Я, сэр. Не волнуйтесь. Давайте-ка, вы можете идти?



Кастиэль уцепляется за обвязку Дина, и когда Дин взволакивает его на ноги, события понемногу начинают возвращаться к нему. Вторжение в оккупированный Вир. Пара рядовых из первого взвода, смеющихся над какой-то шуткой. Скверный привкус во рту при мысли о том, что он касается Дина так — или иначе — на виду у всей роты. Может быть, это просто кровь на языке. Он слабо отталкивает Дина в грудь.



— Не надо, Дин, я в порядке…



Его тошнит на мостовую.



— Да-да, вы в полном порядке — давайте… — Дин обнимает Кастиэля за талию и свободной рукой забрасывает его руку себе на плечи, заставив того зацепиться за обвязку спереди. Подхватив Кастиэля таким образом, Дин оттаскивает его из зоны опасности, и Кастиэль слишком дезориентирован, чтобы сопротивляться.



Однако по пути к нему возвращается осознание того, что он командующий, он должен вести вперед роту, и он начинает вырываться из объятия Дина.



— Пусти… пустите, мне надо… меня ждут, я должен…



— Простите, лейтенант, но вы никуда не пойдете, — отвечает Дин подозрительно веселым тоном — может быть, оттого что в кои-то веки распоряжаться довелось ему и Кастиэль не в том состоянии, чтобы возразить. — Так доктор предписал. Вы идете со мной.



Кастиэль ковыляет сбоку Дина. Тот на мгновение перехватывает его, чтобы поправить руку Кастиэля, сползающую с плеча. Кастиэль пытается заговорить снова, голосом, едва слышным за грохотом снарядов, врезающихся в бетон и разносящих стены домов:



— Свяжитесь… скажите Вирджилу, он должен… он…



— Не волнуйтесь, я ему сообщу.



Дин не слушает протестов и без промедления затаскивает Кастиэля в какой-то укромный угол, где сажает его на землю, прислонив к стене.



— Сидите здесь, хорошо, лейтенант? — говорит ему Дин. — Мне все равно, командир вы роты или сам Чингиз-Хан во плоти: вы остаетесь здесь, пока не прибудет транспорт от батальона и не эвакуирует вас обратно к колонне, ладно? — Он приседает прямо перед Кастиэлем и собирает в кулак его армейскую куртку, чтобы привлечь его внимание. — Хорошо? Обещаете мне?



— Да, да, да, — ворчит Кастиэль, попытавшись отдернуться от Дина и едва не завалившись набок при этом.



— Вы мне пообещали, сэр, — говорит Дин твердо, и его ладони оказываются на щеках Кастиэля, удерживают его голову, чтобы заглянуть ему в глаза. — Я вас знаю: дай вам волю, вы тут же рванете назад к роте, а сотрясение у вас такое, что вас тут же подстрелят в упор. И сидеть тут и нянчиться с вами я не могу, лейтенант. Так что оставайтесь здесь, будьте начеку и ждите, когда прибудет транспорт. Хорошо?



Глаза Дина такие, такие зеленые. Кастиэль смотрит в них: на темное кольцо вокруг радужной оболочки, на вкрапления коричневого и желтого, на медленный взмах ресниц Дина, когда тот моргает, — рыжеватых и светлеющих к кончикам, — и приоткрытый рот Кастиэля сам собой произносит:



— Дин…



— Хорошо? — повторяет Дин с большим ударением. Если он и понимает, насколько эта сцена их компрометирует, он этого не показывает.



— Хорошо, — бормочет Кастиэль. Большой палец Дина раз легонько пробегает по скуле Кастиэля, после чего Дин роняет руки и поднимется на ноги. Больше он ничего не говорит, но, убегая обратно на поле боя, оглядывается на Кастиэля через плечо — и Кастиэлю этого достаточно.



С огромным усилием Кастиэлю удается держать глаза открытыми — во всяком случае, большую часть времени. Наконец из-за угла слышится рев двигателей и появляются тяжелые внедорожники с красными крестами на боках. Из кузова выпрыгивают люди и направляются к нему, и Кастиэль с облегчением выдыхает. Усталость пропитывает тело до костей, голова пульсирует так, что боль отдается в глазах, и больше всего на свете ему хочется спать. Он не должен, но ему хочется спать и хочется, чтобы Дин вернулся и был рядом.



Он то приходит в себя, то проваливается в сон, и после нескольких подобных эпизодов отключки сонно открывает глаза в бескрайнее голубое небо. Первая мысль «Какого черта?» сменяется осознанием, что он лежит на носилках в кузове санитарного грузовика батальона. Это совершенно неприемлемая ситуация, и он решает уйти немедленно. Однако ноги не подчиняются ему, и, когда он наклоняет голову, чтобы осмотреть себя и понять, почему его собственные конечности сделались столь непослушны, мир в глазах качается, как за бортом корабля, и снова дает о себе знать тошнота.



— Черт… — ворчит Кастиэль. Он роняет голову обратно на грубый брезент носилок и пытается вспомнить, как очутился в таком положении. Детали событий нечетки, но он помнит, как Дин взволакивал его с земли, и лицо с одной стороны опухшее и саднит, так что Кастиэль в состоянии вычислить, что произошло.



В другом конце кузова видна высокая фигура, чьего лица Кастиэль не может разглядеть из-за тумана и желтых пятен перед глазами, но он узнает по осанке и легкому изгибу длинных ног, что это Дин. Из этого Кастиэль делает вывод, что перестрелка окончена, и невольно гадает, сколько всего еще произошло, пока он был без сознания.



Нечеткий силуэт Дина по ту сторону кузова оборачивается, и, хотя Кастиэль не может как следует рассмотреть его затуманенным взором, он все равно отводит взгляд. В голове все плывет, и он закрывает глаза — намеренно игнорируя шаги Дина.



Однако приближение Дина прерывается чьими-то чужими шагами снаружи кузова, и из-за борта раздается полный паники и настойчивости голос Иниаса:



— Где он?!



— Сэр, кого вы ищи…



— Новак, лейтенант Новак — где он?!



— Здесь, в кузове грузовика, сэр.



Глаза Кастиэля закрыты, голова пульсирует в такт сердцебиению, но слух улавливает все: вот звук шагов Дина, мнущегося слева, и нервная запинка его дыхания; вот Иниас взбирается в кузов и останавливается.



Кастиэль приоткрывает глаза, чтобы посмотреть на Иниаса: как только Иниас видит, что Кастиэль не мертв и не в коме, испуг тут же исчезает с его лица, и оно расплывается в широкой улыбке. Иниас славно притворяется, что не волнуется за Кастиэля, и Кастиэль как всегда подыгрывает ему. Иниас лелеет свой имидж легкомысленного шутника и ни за что не захочет прослыть кудахтающей наседкой: едва завидев, что Кастиэль в порядке, он уже усмехается.



— Ну, как наш герой войны? — дразнит он и проходит последние несколько ярдов к носилкам Кастиэля с куда большей небрежностью, чем когда появился. — Как ни живописен этот синяк под глазом, малыш, билет домой в Бедфорд он тебе не купит. Но попытка достойная, правда.



— Вот, попейте, сэр… — С другой стороны носилок вдруг появляется Дин с жестяной кружкой в руке.



Кастиэль слегка вздрагивает от этой неожиданной близости. Опустив глаза, он берет кружку и не может заставить себя даже сказать спасибо. Он не хочет никак взаимодействовать с Дином на глазах у Иниаса — он уже и так видит, как Иниас украдкой поглядывает на них, и чувствует румянец стыда.



— Так каков прогноз? — спрашивает Иниас.



Кастиэль поднимает глаза, но оказывается, Иниас разговаривает не с ним. Кастиэль переводит взгляд на Дина и замечает, что тот не меньше удивлен этим приглашением поучаствовать в разговоре.



— Думаете, наш пострадавший заработал на «Пурпурное сердце», а, Винчестер?



Дин кривит рот; его зубы теребят нижнюю губу в зарождающейся улыбке.



— Ну, мы замолвим словечко… — отвечает он. — Распишем в подробностях, с какой опасной мостовой он сражался во славное имя Америки.



Кастиэль закатывает глаза.



— О, за столь дерзкий героизм мы порекомендуем приставить тебя к Ордену Почета!



— Заткнись, Уоллас, — велит Кастиэль, силясь не улыбаться.



— Я серьезно, если бы не твоя смелость в победе над этой — что там было, бетонная плита?



— Да рядовая мощеная улица… — сообщает Дин.



— Мощеная улица? Черт возьми, Кас, если бы не ты и не храбрая работа, проделанная твоей гигантской головой, мы бы наверняка уже были захвачены фрицами.



Кастиэль поднимает руку, насколько может, чтобы шлепнуть Иниаса по боку.



— Кыш отсюда! — ворчит он, хмурясь. — Я пытаюсь отдохнуть как положено. Оставь меня в покое.



— Прости, я вынужден остаться. Распоряжение медика. — Иниас с ухмылкой смотрит на Дина. — Верно, док?



У Дина вид довольный.



— Еще бы!



19 августа 1944 г.




К счастью, Кастиэля заставляют провести в санитарной части батальона всего ночь, чтобы понаблюдать, не обернется ли сотрясение мозга отеком, а наутро уже выпускают обратно в мир. Приятно вернуться в строй: по словам Иниаса, у всей роты перехватило дыхание при виде того, как он упал.



— Тебя любят больше Милтона, — сообщает ему Иниас, хлопнув его по плечу, когда на следующей остановке они возвращаются вдоль колонны грузовиков по направлению к своей роте. — Скажем так: мысль, что тебя могут комиссовать, никого не обрадовала. Просто чтоб ты знал.



— Чтоб я знал, — повторяет Кастиэль, подняв бровь, и тут же морщится. Он все забывает, что размозжил себе половину лица. Под глазом такой фингал, что глаз почти не открывается, да еще и огромный темный синяк на скуле и виске. Стоит ли говорить, что больно.



Но утро состоит не из одной лишь радости по поводу возвращения Кастиэля. После попадания грузовика на мину и столкновения с остатками немецкой артиллерии за Ренном всем ротам 116-го приказано быть в непрерывной боевой готовности. Каждое утро перед отправкой колонны они бегают по две мили и выполняют цикл упражнений. Когда около полуночи колонна останавливается на ночь, Эстер по приказу Кастиэля проверяет, помнят ли солдаты теорию боя и по уставу ли обращаются с оружием.



Поначалу Кастиэль полагал, что командир роты, как человек с сотрясением мозга и в целом занятой, будет от всего этого освобожден. Но Иниас — не адепт этой теории: он глух к раздраженным настояниям Кастиэля, что у того есть более важные дела, и неустанно тащит его за локоть в строй. Рота патрулирует окрестности, отрабатывает упражнения, оттачивает техники ориентирования на местности и рукопашного боя. Время от времени солдаты получают почту из тылового полка. Но Кастиэлю кажется, что на самом деле больше всего этого солдатам пошла бы на пользу ночь спокойного сна.



В трех днях езды от Бреста перед самой полуночью колонна останавливается на ночь, и рота Бейкер выходит на дорогу на шестимильный марш через Бретань в темноте, в полной экипировке, по приказу майора Кэмпбелла. Кэмпбелл утверждает, что необходимо быть в форме, продвигаться вперед быстрее, — хотя, конечно, какое бы расстояние они ни прошли за ночь, утром им придется разбить лагерь и ждать, пока их догонит остальная колонна.



Кастиэль, мягко говоря, этому не рад. По его мнению, можно было бы потратить время куда продуктивнее, нежели покрывать пешком ту дистанцию, которую все равно проедут грузовики. Однако жаловаться — не в его компетенции.



Они выходят и, согнувшись под весом тяжелых ранцев, отправляются на юг.



С полчаса в строю царит тишина, не считая тихого перешептывания солдат, старающихся разговаривать, не привлекая внимания, да мелодии, которую мычит под нос кто-то в районе третьего взвода сзади. Постепенно, незаметно для самого Кастиэля гул шепота нарастает — очевидно от отсутствия замечаний со стороны командования, — пока наконец почти все солдаты не вступают в тихие беседы друг с другом.



Кастиэль слишком утомлен, чтобы затыкать им рты, но тут в паре рядов впереди он замечает тлеющий огонек сигареты.



— Кто там курит в первом отделении — прекратить! — распоряжается он, повысив голос в конце фразы.



Впереди раздается недовольное бормотание, и кто-то бросает раздраженный взгляд через плечо — в темноте Кастиэль не разбирает, кто это, но все одно, невозмутимо смотрит в ответ.



— Разве пение — не опаснее курения, сэр? — заговаривает рядовой Тран.



Кастиэль хмурится.



— А кто поет?



— Сержант Лафитт, сэр: «Sunday, Monday, Or Always».



Кастиэль в раздумье наклоняет голову. Силы его на исходе, как наверняка и у большинства солдат, и, хотя им приказано быть в боевой готовности, никто в батальоне не узнает, если они немного расслабятся. Ни пение, ни курение не подвергнет их большей опасности: немцам надо быть совсем идиотами, чтобы не заметить марширующую в темноте сотню людей, даже если все будут молчать.



— Я люблю эту песню, — говорит наконец Кастиэль. — Хорошо поет?



Тран смеется:



— Не особо, сэр.



Теперь, когда песня опознана, ее слышит и Кастиэль: Бенни напевает мимо нот, в такт шагу, и кажется даже, что парочка солдат его отделения вторит ему узнаваемыми «у-у» подпевки.



— Спросите, принимает ли он заявки, — говорит Кастиэль.



Идущий впереди капрал Джонни Миллс разражается смехом.



— Я думал, мы должны быть в боевой готовности, сэр.



Кастиэль морщит нос и решает не сопротивляться.



— Это не секретный патруль, капрал. Нас тут сотня идет колонной. Если немцы здесь, они нас заметят так или иначе — топот, небось, слышно до самой Италии.



— Эх, хорошо, говорят, в Италии… — мечтательно замечает Бредбери.



Где-то позади слышится пренебрежительное фырканье Галлагера:



— Во Франции тоже, говорили, хорошо…



— Кто говорил?



— Лиззи Миллинс! — отвечает Галлагер тоном «а кто же еще?»



Следует мгновение всеобщей тишины. Зеддмор спрашивает:



— Какая еще Лиззи Миллинс?!



— Моя девушка! — оскорбленно заявляет Галлагер. — Ты что, Зеддмор, вообще не слушаешь, что я рассказываю? Лиззи — из Слэптона!



— Минуточку… это Лиззи с массивными сиськами?



— Не-е… другая.



— Рыжая?! — недоверчиво спрашивает Зеддмор. — Да ты спятил, что ли?



Слышится глухой звук подзатыльника, и Кастиэль изо всех сил старается не улыбаться.



Первый взвод напевает Бинга Кросби, пока капрал Соренто не пытается взять «White Christmas». Второй взвод дружно заглушает его песней «Pistol Packin’ Mama». Завязывается горячий спор насчет того, годится ли Эл Декстер или же ему следует засунуть гитару поглубже в жопу — тут уже вступает Дин Винчестер, яростно агитирующий за последнее, — и рота, сама того не заметив, подходит к месту встречи со штабом, где предстоит разбить лагерь и ожидать колонну.



Солдаты ложатся вздремнуть в предутренние часы; иные расставляют плитки, чтобы разогреть пайки, или варят кофе. Парочка солдат растянулась на мокрой от росы траве, сравнивая сувениры, добытые с тел врага. Капрал Лоуэлл достает из армейской куртки колоду карт и сдает. Кастиэль садится на корточки среди взводов, опершись спиной о ствол дерева. Он нащупывает в кармане штанов портсигар, но потом вспоминает, что сигареты закончились, и с сожалением убирает его обратно.



— Угощу тебя сигаретой, если поделишься огоньком, — предлагает подошедший от второго взвода Иниас и протягивает свой портсигар.



Кастиэль берет у него сигарету.



— Что бы я без тебя делал... — ворчит он, зажигая сигарету в губах.



— Один Бог знает. Лучше об этом сценарии не думать, — отвечает Иниас.



Кастиэль протягивает ему только что зажженную сигарету, после чего берет в рот следующую.



— Думаю, несколько дней я бы протянул, — говорит он. — Может, неделю, если начать следить за собой.



Иниас смеется.



Небо окрашивается предрассветным серовато-сиреневым, и до подхода полка есть еще несколько часов. Солдаты спят в причудливых позах: привалившись друг к другу, прилегши на ранцы вместо подушек. Те же, кто не спит, занимают себя чем-то, чтобы не заснуть. 



Кастиэль невольно ловит себя на мысли, что мог бы воспользоваться этими тихими предутренними часами, чтобы уединиться с Дином где-нибудь поодаль, но потом вспоминает, что между ними все кончено. В желудке начинается изжога.



Иниас порхает туда-сюда по роте — то спрашивая Кастиэля для завязки разговора, предпочел бы тот ноги вместо рук или руки вместо ног, то обращаясь к другим людям за более удовлетворительным ответом, то обыскивая карманы обвязки Кастиэля на предмет пайков — и хотя Кастиэль ценит его энергию и преданность поддержанию всеобщего морального духа, в данный момент он слишком уставший для этого.



Кастиэль не асоциален: он улыбается, поймав на себе взгляд солдата, получает удовольствие от праздной беседы с младшими офицерами. Но он всего этого не ищет. Больше всего на свете ему хочется спать, но, как обычно, он слишком на взводе, чтобы заснуть, поэтому вместо этого занимает себя делом одновременно полезным и успокаивающим: усаживается на земле, скрестив ноги, и снимает свою M1 для чистки.



Пальцы привычно и уверенно отстегивают наплечный ремень: Кастиэль так сосредоточен на своем занятии, что не сразу замечает собравшуюся вокруг него группку солдат.



Большая часть первого взвода расселась в окрестности двух-трех ярдов, разбирая винтовки, пулеметы и гранатометы, и, хотя Кастиэль понимает, что солдаты естественным образом тяготеют к бывшему командиру их взвода, его трогает, что они следуют его примеру. Он обводит взглядом людей: рядовой Миллер поднес к прицелу зажигалку, Брэдбери своими тонкими пальцами помогает сержанту Лафитту вычистить засохшую грязь из рукоятки взведения затвора. Тут и пара солдат из других взводов: Кастиэль замечает рядового Дональда Хэнскама, пытающегося вытолкнуть ударник из спускового механизма. Кастиэль поднимает подбородок.



— Хэнскам! — окликает он и бросает тому армейский комби-инструмент.



На другом конце взвода завязывается спор: «Да ни хрена подобного — говорю тебе, если дрочить чаще десяти раз в день, точно умрешь!» — и Кастиэль слушает его вполуха, когда, откуда ни возьмись, рядом на землю усаживается Дин. Кастиэль изо всех сил делает вид, что не заметил его.



— Да с чего это тебя убьет-то? — спрашивает Бредбери вдалеке. — Ну, то есть, если обильно пить при этом…



— Да вода тут ни при чем, идиот! Просто яйца не могут производить столько…



— Может, твои не могут — у меня стальные яйца.



— Да ну? Ну надо же, Чарли, а мне помнится, в Форт-Блейдинге ты едва не разревелся, как дите малое, когда Энди заехал тебе по яйцам.



— Деревянной пулькой! — с чувством восклицает Бредбери. — Деревянной пулькой, блядь, — посмотрел бы я на тебя, когда ты получишь дробью по члену!



Дин осторожно толкает Кастиэля локтем.



— Все в порядке, сэр? Помочь вам?



Кастиэль сурово смотрит на него.



— Помочь мне с чисткой винтовки? Вы — медик. Когда вы в последний раз держали в руках ствол?



В глазах Дина появляется озорная искра.



— Ну, вообще говоря, сэр…



— Не отвечайте.



Дин смеется и отклоняется назад, опершись на руки за спиной. Несколько мгновений он молчит, но Кастиэль чувствует его взгляд на своей щеке. Эта мысль лишь слегка занимает его: он сосредотачивается на том, чтобы достать из винтовки пружину. На секунду его посещает мысль просто отпустить ее, чтобы она отлетела в Дина, но Кастиэль зрелый взрослый человек. Он профессионал. Он осторожно вынимает пружину.



— Как скоро, думаете, подоспеет кавалерия? — завязывает разговор Дин.



Кастиэль кладет пружину на землю рядом с другими частями разобранной винтовки, аккуратно выложенными параллельно друг другу, после чего встряхивает рукавом, чтобы посмотреть на часы.



— Сейчас пять сорок пять — они тронутся около шести и им понадобится меньше часа, чтобы нас нагнать. И двинемся дальше.



Лицо Дина грустнеет.



— Вот и все приятное утро?



— Именно.



— Лейтенант Новак, сэр! — окликает Кастиэля рядовой Хэнскам и бросает назад комби-инструмент.



Кастиэль подставляет руки, но, прежде чем он успевает поймать инструмент, Дин с торжеством выхватывает его на лету.



— Спасибо, рядовой, — благодарит Кастиэль, смерив Дина неодобрительным взглядом. Вид у того чересчур самодовольный. Кастиэль выжидательно протягивает руку.



Дин вертит комби-инструмент в пальцах, раскрывая и защелкивая его сегменты.



— Нужно включить в него еще… усыпляющий дротик.



— Нужно, — раздраженно соглашается Кастиэль, думая, что уже знает ему хорошее применение. Дин смеется.



— Когда Сэмми исполнилось пятнадцать, — начинает он, не прекращая улыбаться во весь рот, — я подарил ему на день рождения швейцарский армейский нож. Он был просто в восторге — нож так ему нравился! Он тогда как раз увлекался походами. И вот он уже мечтает, как будет строгать из веток боевые топорики и снимать шкуры с диких кабанов… И нож этот с собой носит везде — на всякий случай! А вдруг он заблудится за три мили пути из школы через кукурузное поле, или на него выпрыгнет медведь-гризли? Вот только он настолько теряется в своих фантазиях о том, какой он суровый охотник, что наступает на собственный шнурок — и протыкает себе этим ножом бедро. Страшно, конечно, было, когда это случилось, но в итоге с ним все в порядке. Только шрам остался — как напоминание о том времени, когда он казался самому себе крутым охотником, а в итоге напоролся на свой же нож. Молодец, Сэм!



— Винчестер, инструмент? — просит Кастиэль.



Дин моргает.



— Что?..



— Господи… Мой комби-инструмент, Винчестер! Давайте сюда, пожалуйста.



— А, черт… точно. — Дин передает инструмент и улыбается виноватой улыбкой, словно совершенно забыл, что держит его. 



У Кастиэля уже наготове раздражение, вот только сердце против воли подпрыгивает в груди, и он усердно старается не думать о том, как мог бы целовать Дина. Его рот такой мягкий и зовущий, с этой очаровательной улыбкой и озорным промельком зубов, но Кастиэль не позволяет себе на этом задерживаться.



Он сглатывает через сухость во рту, забирает инструмент и начинает вычищать им скопившуюся в глубине спускового механизма пыль. На несколько минут повисает благословенная тишина. Кастиэль работает, слушая разговоры солдат неподалеку, варьирующихся от заурядно-будничных до откровенно причудливых, — и затем:



— Можно спросить вас, сэр?



— Смотря о чем, — отвечает Кастиэль, не поднимая головы.



Дин прочищает горло.



— Вы, гм… — начинает он. — Вы правда думаете, оно работает?



Кастиэль поднимает недоуменный взгляд, полагая, что Дин говорит об орудии: будучи разобранным на пятнадцать частей, конечно оно не работает, но, когда Кастиэль его соберет, вполне сгодится.



— Что?



Дин кивает на Кастиэля, но его взгляд устремлен ниже лица, в область горла.



Кастиэль опускает глаза на грудь и понимает, что, когда нагнулся, чтобы смазать компоненты винтовки, из-под воротника рубахи выскользнуло распятие и свисает на виду. Он прячет его обратно под рубаху и оглядывается на взвод, проверить, не подслушивает ли кто. Но все, похоже заняты собственными беседами и делами. Кастиэль возвращает взгляд на Дина, хмурясь в ответ на подобный скепсис в отношении его религии.



— Да, думаю.



— Правда? Я-то не религиозен, просто… — Дин неопределенно дергает плечами. — Вы думаете, оно защитит вас от пуль?



— Нет. — Кастиэль снова смотрит на винтовку и сосредотачивается на проверке спускового механизма, смазывая его и убеждаясь, что ход крючка плавный. — Я знаю, что пуля и меня не минует. Это лишь надежда на то, что она меня не убьет.



— Надежда?



Кастиэль качает головой.



— Не обижайтесь, Винчестер, мне показалось, вы не воспримете слово «молитва».



Дин смеется.



— Молитвы не работают…



Кастиэль резко вздыхает. По правде говоря, он и сам не понимает, зачем ввязался в этот разговор: кроме желания спорить и неуважения от Дина ожидать нечего. Кастиэль поднимает брови.



— Вы хоть раз пробовали?



— Мне не нужно пробовать, — отвечает Дин. — Это не цветная капуста — не новинка и не то занятие, чтобы войти во вкус. Я просто не вижу смысла марать колени ради неизменно оптимистичной ерунды из серии «стакан наполовину полон».



Кастиэль отвечает не сразу. Он сосредотачивается на том, чтобы намотать лоскут материи на кончик длинного тросика, просунуть его вглубь ствола винтовки и вычистить оттуда избыток масла и порох. Он наматывает другой конец тросика на кулак, протягивает его одним плавным движением и лишь после удостаивает невежественное замечание Дина ответом. Расправив плечи, он смотрит прямо на Дина.



— Ради ерунды.



Дин пренебрежительно пожимает плечами.



— Простите, сэр, но это ерунда.



Кастиэль поджимает губы. В горле формируется презрительная усмешка.



— И как же так вышло, — спрашивает он, скрывая раздражение за недоуменным тоном, — что ваша мать верила в ангелов, а вы не веруете и смотрите на мои верования свысока?



Выражение лица Дина мгновенно меняется: становится замкнутым и холодным, и Кастиэль понимает, что не стоило упоминать его мать.



Когда Дин заговаривает, его тон источает презрение. Кастиэль никогда не слышал из его уст такой горечи: она искажает его черты так, что Кастиэль уже не уверен, разговаривает ли с тем же человеком.



— Да, мать верила в ангелов, — отвечает он резко. — Но это ни черта не помогло, когда они дали ей сгореть заживо.



Кастиэль хочет взять свои слова назад, проглотить их, как глоток алкоголя, но они уже вылетели наружу, и Дин уцепился за эту мимолетную оплошность, чтобы заставить Кастиэля пожалеть о своей нечуткости.



— Вы когда-нибудь молились о чем-нибудь снова и снова, сотни раз, пока не садится голос и слова не теряют смысл? В юности, быть может? — Дин вызывающе смотрит в глаза Кастиэлю; его губа слегка изгибается. Кастиэль видал его разозленным, но никогда еще так ясно не чувствовал, что Дин может ударить или схватить его за лацканы и встряхнуть так, что загремят кости. Но есть в этом и что-то до боли печальное: Кастиэль понимает, что гнев этот направлен не на него, а на всевышние силы, что не оправдывали себя перед Дином с самого его детства. — Я так и думал, — говорит Дин после обоюдной паузы. — Небось, к концу всей этой эпопеи и вы поймете, каково это, — ворчит он, — но поверьте мне на слово: когда, после всего этого, все ваши усилия и преданность так ни во что и не выльются, молиться вам захочется чуть меньше.



Дин резко выдыхает, словно через рану в груди, и только тогда разрывает зрительный контакт. Он поднимает перед собой колено и обхватывает его руками, закрываясь от Кастиэля жестом настолько болезненно детским, что Кастиэлю кажется, будто Дин потерял что-то вместе со способностью молиться еще в том возрасте, когда даже не понимал смысла молитвы. И Кастиэлю это знакомо.



— Мой отец ушел, когда мне было десять, — сообщает он неловко в образовавшуюся тишину.



Дин поднимает взгляд, угрюмый из-под ресниц, но ничего не говорит. Он ждет, когда Кастиэль продолжит.



Кастиэль запрокидывает голову, смотрит прочь, на верхушки деревьев, и несколько секунд равномерно дышит, пытаясь вызвать в памяти ту ночь.



— Тем вечером мы были дома вдвоем — мать уехала навестить сестру, — и я помню, это казалось мне большим делом, — начинает он тихо. — Мы уже давно не проводили так время — только он и я, за детскими играми, — и я помню, какое удовольствие получал: чувство было, словно мы вдвоем покоряем мир — без матери, которая велит умываться, убирать за собой или идти спать. Он приготовил мне горячий шоколад, и у нас закончилось молоко. — Кастиэль смотрит на свои руки. — И он вышел за молоком. Сказал, будто не хотел, чтобы мать узнала про горячий шоколад — что это будет наш маленький секрет. И я помню, это чувство, что мы заговорщики, было таким отчетливым… я даже попросил его купить мне арахисовый батончик «Хейнис» в придачу. Он согласился и отправился в магазин — и больше не вернулся.



Кастиэль не поднимает глаз, поэтому не видит реакции Дина: зол ли он еще, или сочувствует, или же вообще отвлекся. Но он слышит ровный звук дыхания Дина и завидует ему.



— Я не спал всю ночь, — продолжает Кастиэль. Теперь воспоминания выливаются наружу сами. — Мне казалось, он задерживается потому, что не может найти для меня батончик — и ищет его, потому что… — У Кастиэля перехватывает горло. Он прерывается и тяжело сглатывает. — Потому что не хочет расстроить меня. Через год «Хейнис» разорился. Теперь уже, думаю, батончик «Хейнис» вряд ли отыщется.



Он поднимает глаза на Дина, молча бросая вызов тому обвинить его в отсутствии опыта религиозных переживаний. Не Дину поучать его о том, каково быть молодым, беспомощным и убежденным, что если молиться долго и истово, то Господь смилостивится.



Лицо Дина смягчилось — в выражении глаз, в линии рта. Гнев еще заметен, но теперь он не столь явственен, и у Кастиэля складывается впечатление, что направлен он больше не на абстрактных ангелов, но уже на самого Кастиэля: как смеет он продолжать верить в Бога, которому все равно?



— Так что ж вы его до сих пор носите? — спрашивает Дин резко, сняв руку с колена, чтобы указать на распятие.



Кастиэль прослеживает кончик его пальца в направлении потертого бронзового распятия на груди. Он осторожно вынимает распятие из-под рубахи и легонько постукивает большим пальцем по лицевой стороне.



— Одного отца я уже потерял, — говорит он наконец. — Не хочу потерять и второго.



Дин ничего на это не говорит. Лишь согласно хмыкает мгновение спустя.



Кастиэля вдруг охватывает смущение от осознания, что он только что вывалил кучу личного — не только перед Дином, что само по себе недопустимо, но и перед всем первым взводом. Он оглядывается на солдат, краснея от стыда, но, судя по всему, никто больше их не слушал.



Капрал Миллс напевает «Hot Time In Berlin», Зеддмор рассказывает какой-то уничижительный анекдот о разнице между женщиной и коровой, Кевин Тран и Чарли Бредбери, похоже, замышляют способ убийства Фрэнка Синатры за то, что тот откосил от армии. Кастиэль опускает голову и сосредотачивается на сборе разобранной винтовки.



— Простите.



Кастиэль не смотрит на Дина, но замедляет работу: собирает свою M1 неспешнее и прислушивается.



— Я не хотел… это вообще не мое дело.



— Вы правы, не ваше, — отвечает Кастиэль.



Дин колеблется. Кастиэль слышит его краткий неуверенный вдох.



— Я точно ничем не могу помочь? — спрашивает он, и, хотя иногда Кастиэлю кажется, будто он вовсе не знает Дина, тут он понимает: это протянутая рука. Это и прощение, и извинение одновременно, это «между нами все в порядке». Кастиэлю ничего этого не нужно.



Он вставляет на место последние штифты, поднимает винтовку к плечу и проверяет ее работу: дергает рукоять взведения затвора, щелкает затвором. Дин все смотрит на него. Кастиэль опускает винтовку, бросает на него взгляд и — сам не зная с чего, ведь он не собирается быть Дину другом — просит:



— Передайте мне ремень?



Дин сворачивает ремень в руке и передает ему. Палец задевает за палец на металлической пряжке, и на этот раз Кастиэль никак этого не комментирует. Он допускает этот контакт и отчитывает Дина лишь за последующую ухмылку. Между ними все в порядке, но подобная заносчивость ни к чему.



20 августа 1944 г.




Они в дне езды от Бреста. Впереди уже слышны отдаленные звуки боев — танков и зениток, корабельных пушек и пулеметов — и Кастиэлю, откровенно говоря, совсем туда не хочется. Вокруг атаки много ажиотажа, так как над захватом города работают несколько подразделений, и каждому хочется войти первым. Каждый раз, когда Кастиэль разговаривает с начальником логистики о координации частей батальона, он только и слышит жалобы о том, как шестая дивизия вырывается вперед, срывая операцию восьмого корпуса. Что еще более тревожно: майор Эверетт упомянул, что немецкие войска, оккупировавшие Брест, модифицировали ряд противоморских укреплений, развернув их на сушу, чтобы отражать пехотные атаки. Быть может, Кастиэль уже страдает повышенной тревожностью, но эта новость его беспокоит — и еще более беспокоит тот факт, что он пока не получил распоряжений от начальства, как преодолеть это по слухам непреодолимое препятствие.



Кастиэль спит, когда может, и ест, когда вспоминает об этом; в остальное же время изучает карты и нервничает. Он перемещается между грузовиками колонны, чтобы провести время с каждым из офицеров и большинством младших офицеров, узнать, что они думают. Если хоть кто-то из людей выразит протест, появится повод сообщить в штаб и настоять на встрече с прочими командирами второго батальона где-то в спокойной обстановке для обсуждения, что делать. Однако подчиненные его обладают завидным упрямством, не уступающим упрямству самого Кастиэля: за исключением сержанта Миллигана, пожаловавшегося на кочки при езде, никто и слова не говорит против наступления. Досаде Кастиэля нет предела, но делать нечего: остается лишь готовиться как возможно.



Пока они медленно едут по извилистой дороге, теперь уже на запад через Сен-Тонан, Кастиэль корпит над картами, пытаясь понять, исходя из данных о том, как движутся другие полки, каким путем на Брест направит 116-й полк генерал Миддлтон.



Вокруг снуют солдаты — кто-то спрыгивает из кузова грузовика, кто-то забирается в кузов, — но Кастиэль не обращает на них внимания: разве что временами просит передать ему бумаги из разложенных на полу и скамьях. Рядовой Миллер рассказывает какую-то байку о своих школьных проказах; капрал Соренто спускается размять ноги; сержант Лафитт и еще несколько человек собираются проверить, не осталось ли у Гарригана спиртного, что он нашел в Генгане. Ничто из этого не касается предстоящей атаки и потому Кастиэля не волнует.



Он прослеживает пальцем на карте пути до Бреста — вверх вокруг Плабеннека, вниз к Боару или, может быть, напрямик через Гипава. Вряд ли через Гипава, так как разведка донесла, что там поблизости аэродром. С другой стороны, Кастиэль может и ошибаться. У него есть подозрение, что разведданные были насчет аэродрома в Гилере, не в Гипава, но, по правде говоря, и тот и другой вариант исключать нельзя.



— Не передадите мне тот лист с заметками? — просит он, не отрывая глаз от контуров карты и рассеянно протянув руку к тому, кто находится справа. Тыльная сторона его ладони упирается в чью-то грудь, но бумагу ему не передают, и, подняв глаза, Кастиэль обнаруживает, что рядом сидит Дин Винчестер.



Кастиэль удивленно моргает.



— Винчестер, — произносит он. Заметив, что по-прежнему касается рукой груди Дина, он отдергивает ее, как ошпаренную. — Что вы здесь делаете?



Дин улыбается.



— Мы тут уже давно сидим, сэр, — с Джо и Бенни — но они вышли. Что вы искали? — Невзирая на свой вопрос, Дин даже не смотрит на бумаги и карты, разложенные по полу грузовика.



— Мои заметки, — повторяет Кастиэль, уже неуверенный в том, о чем просит и нужны ли ему эти заметки. Хотя, конечно, он занят, у него миллион более важных дел и совсем нет времени отвлекаться. Но его рот произносит против воли: — Как давно ушли остальные?



— Всего пару минут назад. — Дин бросает взгляд на часы. — Максимум пять минут.



— Пять минут.



— А что? — улыбка Дина становится шире, и он поднимает бровь. — Что, сэр: боитесь, нас начнут подозревать?



— Нет, — автоматически отвечает Кастиэль.



— Думаете, пять минут вдвоем в кузове грузовика означает, что весь восьмой корпус знает…



— Нечего тут знать! — одергивает его Кастиэль, уронив голос до шепота, но сердце уже стучит от страха. Они с Дином сидят так близко, что чувствуют тепло тел друг друга. Это холодный для августа день — воздух влажный в преддверии дождя, пронизывающий ветер колышет лоскуты брезента, прикрывающие кузов грузовика, — и даже с небольшого расстояния Кастиэль ощущает тепло Дина.



Тот кладет руку Кастиэлю на бедро.



Надо ли говорить, это неожиданно. Кастиэль вздрагивает от этого прикосновения, теплого и внезапного, и несколько мгновений лишь смотрит завороженно, как пальцы Дина едва шевелятся на шве его армейских штанов. Он сглатывает и поднимает взгляд к лицу Дина: Дин смотрит на него так, словно ждет чего-то — быть может, позволения или упрека. В его распахнутых глазах — неуверенность, но вожделение ясно читается в безвольно приоткрытом рте, в поверхностном дыхании. Его большой палец начинает движение по ткани штанов Кастиэля.



Кастиэль не может вспомнить слова, чтобы сказать, что нельзя этого делать. В груди тесно, и он силится справиться с этой теснотой. Он чувствует, что уже возбужден и возникает эта настойчивая потребность ответить. Ему хочется сдвинуться на скамье, опереться спиной о борт и развести ноги для лучшего доступа, потому что рука Дина — рядом, но не там, где нужно, а хочется, чтобы Дин трогал его как следует. Он смотрит на Дина, невольно приоткрыв рот: обводит взглядом его губы, подбородок, горло. Рука Дина напрягается, легонько царапая ногтями ткань штанов, и Кастиэль вспоминает:



— Не надо.



С огромным усилием он заставляет себя поднять взгляд к глазам Дина, и дыхание запинается у него в горле оттого, как Дин прикусывает губу, уставившись на его губы. Дин хочет целовать его: и явно не нежным романтическим поцелуем, как джентльмен девушку в конце фильма, — он хочет впиться в губы Кастиэля, взять его, кусать, царапать до бордовых разводов на горле; он хочет повалить, оседлать его, вжимаясь в его бедра.



Кастиэль и не замечает, что давно умолк, пока Дин не произносит: «Лейтенант?» — словно в замедленной съемке: на «Л» мелькает его язык, натягиваются губы, язык касается зубов на «тен». Его рука — все еще на бедре Кастиэля, большой палец потирает опасно близко к члену, где пульсирует жар, настойчиво требующий внимания. Кастиэль судорожно выдыхает.



— Не надо, — повторяет он — потому что больше ничего не помнит — и подается бедрами вперед, в руку Дина, так что ее большой палец оказывается на мошонке.



— Оттолкните мою руку, — предлагает Дин. Его голос низкий, осипший. — Оттолкните мою руку, и я прекращу — и никогда больше…



Кастиэль накрывает руку Дина ладонью, и Дин тут же умолкает. Он впервые смотрит на Кастиэля с опаской, и Кастиэлю думается, это признак того, насколько слабым он показал себя, раз Дин ожидает, что у Кастиэля не хватит самоконтроля его остановить. Но у Кастиэля отличный самоконтроль: он может остановить Дина в любой момент. Он просто... не хочет.



Накрыв ладонью руку Дина, Кастиэль сдвигает ее выше на член.



С губ срывается тихий звук на выдохе, затылок с глухим стуком падает на борт сзади, но Кастиэлю все равно: есть только рука Дина, которую он направляет, заставляя ласкать свой член через штаны. Бедра сами подаются в ладонь — даже это слабое трение лучше всего, что Кастиэль ощущал за последние недели. Его голова перекатывается набок, ища тепла рта Дина — да, пусть он жалкий педик, но без этого просто не то. Однако, прежде чем он и Дин успевают сомкнуть губы, снаружи раздается энергичный стук по металлическому борту.



Кастиэль отталкивает Дина с такой силой, что тот валится на ящик с боеприпасами, и несколько секунд сидит в стороне, прочесывая пальцами волосы. Дыши. Дыши. В паху до сих пор жарко, и больше всего на свете ему хочется подползти обратно к Дину, но он не может — он идиот, идиот.



— Лейтенант Новак, сэр, — вас капитан ищет! — окликает его снаружи сержант Миллиган.



Кастиэль делает глубокий вдох.



— Который?



— Лафейсон, сэр.



— Буду через минуту. Спасибо, сержант. — Он проводит ладонью по лицу — понимает, что перенял этот жест у Дина, который делает так в моменты раздражения и растерянности — и резко вскакивает на ноги, поправляя одежду.



— Лейтенант, — зовет Дин позади него натянутым, почти виноватым голосом, но Кастиэль не удостаивает его даже поворота головы. Он отталкивает в сторону брезентовую завесу кузова и спрыгивает на дорогу.



Колонна медленно движется по размытому грунту, так что Кастиэль без труда может пройти вдоль нее и отыскать грузовик, в котором едет Габриэль Лафейсон. Сжимая в руках винтовку, как будто профессиональная хватка за орудие удержит его на пути истинном, Кастиэль быстрым шагом идет по грязи и лужам.



Он проходит мимо лейтенанта Вирджила, лениво поднимающего руку в приветствии, в одном из грузовиков и мимо тщетно окликающего его Иниаса в другом.



— Эй, Кас! — повторяет Иниас и оборачивается, глядя вслед Кастиэлю. Тот не отвечает, а лишь пригибает голову и уходит быстрее. — Да что с тобой такое?!



— Ничего, — раздраженно отвечает Кастиэль.



Иниас недовольно фыркает.



— Господи… да когда уж это «ничего» от тебя отстанет!



Кастиэль не отвечает. Он не признается, что не хочет этого. Не говорит, что ничего не может поделать с этим зудом, что хочется ему только вернуться в тот грузовик и прижаться к Дину, позабыв обо всем на свете. Он убеждает себя, что просто устал, что, если только отдохнуть и сработать этот переизбыток энергии и неудовлетворенности, все придет в норму.



Он находит капитана Лафейсона, сидящего на краю кузова и уплетающего что-то темное и склизкое из упаковки армейского пайка. Позади него спит, опершись на ящик, один из его младших офицеров. Заметив приближение Кастиэля, Габриэль восклицает:



— Новак! Вас-то я и ждал!



— Вы хотели меня видеть? — спрашивает Кастиэль. Он качает головой, когда Габриэль протягивает ему руку, приглашая забраться в грузовик, и вместо этого идет следом. Ему спокойнее, когда ноги двигаются: так кровь лучше разгоняется по организму, не скапливаясь в области члена при каждом невольном воспоминании о том, как выглядел рот Дина, приоткрытый от вожделения.



— Я затеваю мятеж, — сообщает Габриэль и спускает ноги болтаться между задними колесами грузовика. — Никаких больше ночных маршей. Не знаю, как ваши ребята, но мои больше выдерживать этого не могут — а если и могут, этого не требуется. Им не нужно поддерживать форму — они на передовой с самой Омахи. Я бы сильно удивился, если бы кто-то из них оказался не в форме.



Кастиэль кивает. Он вовсе не ждет этого разговора со штабом батальона, но его придется завести.



— Рота Бейкер согласна.



— Ну, значит, решено. На следующей остановке отправлюсь в хвост и выскажу Кэмпбеллу все, что думаю. Вы со мной?



— Если это будет означать конец ночным маршам, то да, я с вами, — отвечает Кастиэль. Он уже чувствует облегчение во всем теле при мысли, что хоть одну ночь удастся как следует выспаться, прежде чем они подойдут к Бресту и дни и ночи снова наполнятся перестрелками и шрапнелью.



Разговор проходит плохо. Около полудня колонна останавливается, чтобы сменить водителей и дать командирам время посовещаться. Кастиэль и Габриэль выбирают этот момент, чтобы разыскать майора Кэмпбелла. Майор оказывается занят разговором с лейтенантом Найоми и слышать не хочет о том, что они думают по поводу ночных маршей. Он кричит на Кастиэля, который заговаривает первым и принимает на себя основной удар, затем кричит на Габриэля за участие в сговоре, и, только когда Найоми вставляет, что и его люди устали, неохотно сдает позиции.



— Пожалуйста, не ходите! — рявкает он. — Потеряете форму, не выстоите в атаке — сами будете виноваты!



Кастиэлю хочется сказать, что такое развитие событий крайне маловероятно, но он молчит. Накопившееся раздражение выкипает в пульсирующий в крови гнев, какого он давно не чувствовал. Руки по бокам сжаты в слабые кулаки — стискивать их с силой означало бы признать, что он зол, а он спокоен.



— Я учту ваше предостережение, сэр, — отвечает он с кратким кивком, давая понять, что сказал все, что собирался. Он смотрит в точку поверх головы майора Кэмпбелла и ждет команды вольно. Его не впервые отчитывает руководство, но подобные эпизоды задевают каждый раз.



После обеда всех созывают обратно в грузовики трогаться дальше, и по пути к главной дороге в поисках Иниаса в недрах колонны Кастиэль минует Дина.



— Сэр! — восклицает Дин, заметив его, и спешит следом, отделившись от друзей из первого взвода. Кастиэль ускоряет шаг. — Сэр, я только хотел вам сказать насчет того, что было…



— Не сейчас, Винчестер, — отвечает Кастиэль резко, бросив предупреждающий взгляд через плечо. Он слышит позади смех капрала Харвелла и других над тем, как Дина отвергли, и, к счастью, Дин бросает попытки его догнать.



Кастиэль взбирается в грузовик, где заметил Иниаса и, не объясняя ни слова, роняет голову ему на плечо. Объяснять и не нужно. Иниас обнимает его рукой.



Они останавливаются на ночь в маленькой деревушке на окраинах Морле, почти дочиста уничтоженной немецкой артиллерией. Кастиэль надеется, что второй батальон выбрал это место не из одной лишь надежды, что по развалинам не ударят второй раз. Кое-какие здания в стороне от главной площади еще уцелели: старый отель, несколько рядов домов, церковь с узким двориком, давно заросшим крапивой и колючим осотом, торчащим вдоль разбитых надгробий.



Кастиэль подгоняет свои взводы к главной площади, где штабные и младшие офицеры должны рассортировать солдат, накормить их и экипировать должным образом на остаток пути. Он снимает каску и проводит рукой в волосах, чувствуя, какими длинными и лохматыми они стали без должного ухода, и в этот момент замечает Дина по другую сторону перекрестка.



Вокруг него суетятся медики, перенося оборудование из одного грузовика в другой, и Кастиэль не знает, должен ли Дин помогать, или же он руководит процессом: он стоит на обочине, скрестив на груди руки. Смотрит он при этом на Кастиэля, но взгляд его кажется нарочито отсутствующим: пока Кастиэль наблюдает, глаза Дина скользят по его туловищу к ногам, затем снова вверх. Кастиэль переносит вес с ноги на ногу, и это, должно быть, дает Дину понять, что он замечен: их взгляды встречаются через перекресток.



Кастиэль отводит глаза и, устремив взор вдаль, втягивает воздух через приоткрытый рот. Он изо всех сил старается не вспоминать потемневший жадный взгляд Дина в грузовике. Заставив себя отвлечься, он отправляется на поиски командного пункта батальона, где оставил ранец, когда уходил от колонны. Нужно проверить, как дела у Иниаса, как дела у солдат. Нужно решить, как, черт возьми, распорядиться сотней человек в атаке на очень большую и очень хорошо защищенную прибрежную крепость.



Он направляется вдоль колонны на юг, туда, где он в последний раз оставил Иниаса, и тут, откуда ни возьмись, с ним рядом пристраивается новобранец: некто рядовой Хиклинг, бегущий трусцой, чтобы поспевать в ногу с Кастиэлем.



— Лейтенант Новак, сэр?



— Да, рядовой? — отвечает Кастиэль. Сколько бы он ни приказывал себе «не раздражайся, не раздражайся» — ведь не рядовой Хиклинг виноват в том, что Дин Винчестер ломает Кастиэлю жизнь, — тон невольно выходит резким и недовольным.



— Я только хотел спросить, можно ли мне быть в первом штурмовом отряде на Брест, — задыхаясь на бегу, спрашивает Хиклинг. — Просто…



— Хиклинг, мы еще даже не у Бреста, — замечает Кастиэль, не сбавляя шага. Иные из новобранцев, пополнивших строй, необъяснимо рвутся в бой и, попав в него, спешат нарваться на неприятности, так что Кастиэль уже, мягко говоря, от них подустал.



— Я знаю, сэр, просто… — Хиклинг едва не перепрыгивает шаг, чтобы успеть вместе с Кастиэлем. — Я просто хотел бы сразу вступить в бой…



— Повторите вашу просьбу, когда доберемся туда, — отвечает Кастиэль и берет правее по широкой мощеной улице, которая, если ему не изменяет память, ведет к главной дороге. Через каких-то пять шагов он сталкивается с еще одним новобранцем.



— Простите, сэр, я хотел спросить: вы не знаете, где булочная? Там назначен сбор в двадцать три часа…



Паренек невысокий и худощавый, со светлыми волосами. Кастиэль даже не знает его имени, но точно знает, что ему никак не больше восемнадцати. И ему нужно указать дорогу в булочную! «Я в жизни здесь не был, — думает Кастиэль. — Я тут так же в первый раз, как и ты. У меня в голове нет карты с каждым торговым заведением в Европе». Вслух он говорит:



— Найдите сержанта Мастерса, он подскажет вам, где взять карту.



Новобранец отстает и убегает обратно по улице искать Мастерса. Кастиэль с облегчением вздыхает, сворачивает за угол и оказывается лицом к лицу с лейтенантом Эстером, стоящим прямо у него на пути, уперев руки в бедра.



— Эстер, — произносит Кастиэль без выражения, и Эстер хмурится усталости и отсутствию энтузиазма в его тоне. Кастиэль делает глубокий вдох и пытается еще раз: — Чем я могу помочь?



— Новак, — начинает Эстер, — я только что услышал от майора Кэмпбелла, что на вечер запланирована физподготовка роты. Он велел поговорить об этом с вами. Скажу прямо, я не уверен, что это лучшее решение, когда люди уже настолько…



Кастиэль беспомощно поднимает руки.



— Минуту, Эстер. Какая еще физподготовка?



— Я надеялся, это вы мне объясните! Какого черта Кэмпбелл запланировал ее для Бейкер?



Черт. Кастиэль должен был это предвидеть. С падающим сердцем он смотрит на Эстера.



— Он сказал что-нибудь по поводу Фокс и Чарли? — Ведь наверняка та же участь постигла Габриэля и лейтенанта Найоми.



Эстер качает головой.



— Насколько я понял, только мы.



— Ясно… — Кастиэль выдыхает сквозь зубы. Боже, пусть настанет тот день, когда можно будет высказать Сэмюэлю Кэмпбеллу все, что Кастиэль о нем думает. Он понятия не имеет, за что Кэмпбелл его так презирает, но он мечтает положить этому конец. Напрямую, однако, этого не сделать: надо поговорить с Габриэлем.



— Вы не знаете, где штаб-квартира роты Фокс?



Эстер указывает направление.



— На той стороне деревни. Вирджил сказал, между старым отелем и блоком рядных домов — вдоль того сада, что мы видели по дороге сюда.



— Спасибо, — отвечает Кастиэль и, не теряя времени, направляется туда.



— Новак! — возмущенно окликает его Эстер. — Вы что, ничего не собираетесь…



— Я занимаюсь этим!



Он набрасывает на плечо ремень винтовки и убирает ее за спину, по пути мимо главной площади сообщает Вирджилу, куда направляется и что скоро вернется, и срезает кратчайшим путем. Забрать ранец из командного пункта можно и потом.



Вот он сад, вот отель. Рядом идет узкий переулок. Кастиэль поправляет ремень на плече и сворачивает туда. Однако при всех его навыках чтения карт и навигации, каким-то образом Кастиэль умудряется заблудиться.



Он хмурится на здания по сторонам переулка. Одно из них состоит больше из руин, чем из стен, так что штаб-квартире роты Фокс там и расположиться-то было бы негде, разве что под грудами кирпичей. И, как Кастиэль уже установил, пройдя весь переулок из конца в конец, здание по другую его сторону пусто.



Он снова проигрывает в голове слова лейтенанта Эстера: последняя дверь слева между старым отелем и рядными домами. Что ж: он и есть между отелем и домами и обошел этот переулок уже дважды. Он возвращается тем же путем назад — может быть, он что-то пропустил и нужно искать внимательнее — и видит в конце переулка Дина.



От неожиданности Кастиэль вздрагивает, но затем успокаивается и раздраженно вздыхает.



— Господи, Винчестер. — Он наблюдает за Дином, направляющемся к нему, и прикидывает: Дин, должно быть, увидел, как Кастиэль идет в эту сторону, и пошел следом. Или еще хуже: намеренно обошел с другого конца переулка, чтобы отрезать ему путь, — и это уже тревожный сигнал. — Мы, что, уже следим друг за другом? — вздернув бровями, спрашивает Кастиэль.



Дин пожимает плечами, но не спускает глаз с Кастиэля, направляясь к нему быстрым решительным шагом.



— Может, и следим, — говорит он невозмутимо и, очутившись в нескольких ярдах от Кастиэля, ускоряет шаг. Его взгляд тяжелый, горячий.



— Винчестер, — произносит Кастиэль предупреждающе, но выходит вовсе не так — имя Дина звучит жарким выдохом, зовом желания, — и Дин не замедляет шага ни на секунду, пока не налетает на Кастиэля, схватив того за крутку спереди, чтобы притянуть к себе. Он впивается в рот Кастиэля с таким неистовством, что заставляет того попятиться, и Кастиэль поднимает руки, чтобы оттолкнуть его. Но дальше того, чтобы положить ладони ему на ключицы, дело не идет: вместо этого, Кастиэль ловит себя на том, что держится за Дина. Дин горяч, напорист, его язык проскальзывает по языку Кастиэля в его рот, и руки Кастиэля обхватывают его плечи, стискивая до синяков, когда Дин присасывает и прикусывает его нижнюю губу. Он спускается ниже и, приподняв носом подбородок Кастиэля, припадает губами к пульсирующей вене, заставив Кастиэля замычать и отстраниться.



— Мы больше этим не занимаемся, — заявляет Кастиэль, удерживая плечи Дина на расстоянии вытянутых рук. Но тон не выходит авторитетным из-за сбившегося дыхания, и руки сами собой спускаются к талии Дина, возятся с пряжкой его ремня, с пуговицей на армейских штанах. Нужно идти искать Габриэля. Он шел в роту Фокс, он занят, и нельзя им к этому возвращаться…



— Не занимаемся чем? — рассеянно бормочет Дин, не спуская глаз с нижней губы Кастиэля, и пытается расстегнуть его куртку, оттолкнув мешающуюся винтовку на плече. Он сует руки Кастиэлю под рубаху и проводит по голым бокам холодными пальцами, оставляя ногтями дорожки на коже.



— Мы больше… мы… — Кастиэль не может закончить фразу. Он бесцеремонно сует руку Дину в штаны, не успев подумать как следует, что делает, и Дин маскирует тихий звук тем, что прижимается к Кастиэлю и целует его, не давая вздохнуть. Кастиэль снова пытается произнести ему в рот: — Мы больше этим не занимаемся. — Он вцепляется рукой в волосы Дина.



— Пожалуй, не стоит заниматься этим… — соглашается Дин хрипло, когда Кастиэль находит в штанах его член и дергает долгим, медленным потягом, — ох-х… блядь, в таком очевидном…



Кастиэль вынимает руку из штанов Дина, подчеркнуто не реагируя на то, как тело Дина подается следом, словно умоляя ее вернуться, — и отталкивает Дина в грудь этой рукой. Дин недоуменно моргает, от растерянности приоткрыв рот. Кастиэль направляется прочь по переулку.



Однако, он не уходит — хоть и прекрасно знает, что должен, что нужно убраться от Дина Винчестера как можно дальше и больше никогда не думать о его зеленых глазах и широких плечах, — а лишь отходит чуть дальше, где на одной петле висит приоткрытая дверь черного хода какого-то дома. Он отворяет дверь, едва не сорвав ее с оставшейся петли, и отступает в сторону, пропуская Дина.



— Вперед, — велит он охрипшим голосом, не поднимая глаз, чтобы не видеть выражения на лице Дина в тот момент, когда тот осознает, что Кастиэль не бросает его на произвол судьбы. Кастиэль оглядывается через плечо, придерживая полуоторванную дверь.



Он стряхивает с плеча М1, приставив ее к стене, со стуком скидывает на пол каску и, повернувшись к Дину, набрасывается на него, ухватив за рубаху, и притягивает к себе.



Все происходит в спешке, вслепую, наощупь. Прежде чем Кастиэль успевает хоть что-то сказать, Дин оттесняет его назад, ни на мгновение не отставая больше, чем на дюйм. Спина Кастиэля с глухим ударом встречается со стеной, отчего вокруг разлетаются хлопья кирпичной пыли, и Дин впивается ртом в рот Кастиэля. Он горячо лижет его десны, прижимаясь к нему от груди до бедер, прикусывает нижнюю губу Кастиэля и толкается в него всем телом.



Кастиэль замирает и, схватившись за бедра Дина, прослеживает большими пальцами его бедренные кости, удерживает его рядом, вжимается в него. Член болезненно возбужден, и он чувствует Дина через тонкое белье там, где расстегнул его штаны. Руки Дина скользят по бокам Кастиэля дразняще медленно по сравнению с отчаянно жаркими поцелуями, и Кастиэль нетерпеливо трется о него. Рука Дина, взлетев, обнимает его шею сбоку, потом его пальцы проскальзывают ниже, и Кастиэль понимает, что он делает, лишь когда Дин подтягивает его ближе осторожным захватом за цепочку распятия.



Господи боже, да он в своем уме? Кастиэль чувствует, как по телу прокатывает жгучая волна стыда, и отшатывается, так что распятие выскальзывает у Дина из руки.



— Не смей, — одергивает его Кастиэль и вновь впивается в его губы. Дин не спорит. Он оставляет распятие в покое.



Вместо него он хватает Кастиэля за рубаху и притягивает вплотную к себе — но теперь Кастиэль помнит про распятие. Он чувствует его вес на ключице, оно нагревается под одеждой так, что игнорировать его невозможно. Кастиэль крепче вцепляется в бедра Дина, кусает его губы, пока Дин не издает низкий животный гортанный звук и не просовывает ногу между ног Кастиэля — и вспыхнувший внизу позвоночника жар от осознания, как сильно Дин хочет его, заставляет Кастиэля забыть.



Он толкается в ногу Дина — на краткое мгновение трение восхитительно и в животе разливается жар, но это лишь мгновение, сменяющееся почти болезненным натиранием ткани штанов. Кастиэль притирается бедрами снова, и снова, Дин издает низкий звук вожделения в его щеку, и это так возбуждает, что он не в силах вздохнуть. Ему кажется, он теряет рассудок.



Он расставляет пошире ноги, и так чуть лучше, но нужно больше. Он вжимается в бедро Дина и чувствует трение его разгоряченного члена о свою ногу; ему хочется обхватить Дина ногами, насадиться на него, но он не знает, как сказать об этом. Он стискивает челюсти и плотно сжимает губы, сдерживая высокий звук, формирующийся в горле с каждым толчком. Он не доверяет себе заговорить и вместо этого выпускает бедра Дина, хватает его за рубаху на груди и дергает вниз, пытаясь объяснить без слов: «Я хочу тебя на полу, на мне, как тогда, в грязи часового пункта, хочу чувствовать всего тебя на себе, хочу, чтобы ты творил со мною ужасные вещи».



Дин отстраняется; его рот припухший и покрасневший. Кастиэль произносит: «Дин…» — невольно на выдохе — и тянет его за одежду. И выясняется, что Дин не так понял — он падает на колени.



— Погоди… ты что…



Пока Кастиэль теряется в словах, Дин расстегивает его штаны и смотрит на него, подняв брови, словно бросая вызов заявить, что Кастиэль этого не хочет. И Кастиэль ненавидит Дина за то, как хорошо тот знает его, потому что он хочет, хочет, но он погублен достаточно уже и без того, чтобы Дин прикасался к нему таким образом. Он не знает, что будет, если сделать этот следующий шаг. Внутри у Кастиэля все нервно сжимается, губы раскрываются с мыслью сказать: «Нет, стой», несмотря на дрожь в коленях оттого, как сильно ему хочется этого от Дина. Все это оказывается неважно, потому что Дин приближается и лижет головку члена Кастиэля, с губ Кастиэля слетает дрожащий звук, и в этот момент, судорожно втягивая воздух и чувствуя вспыхнувшее в паху желание, он уже знает, что ни за что не сможет остановить Дина.



Рот у того теплый и мягкий. Из горла Кастиэля невольно вырывается низкий стон, и голова падает на стену сзади. Он поднимает подбородок и, приоткрыв рот, сосредотачивается на усилии дышать равномерно, пока Дин движется. Кастиэль не искушен в таком сексе и не судит о технике Дина, но его язык быстр и горяч, и каждый раз, когда его голова слегка отстраняется, Кастиэля окатывает волна желания, побуждающая вонзиться обратно в его рот, и выдержки едва хватает на то, чтобы не шевелиться. С каждым движением накал нарастает, сдерживаться все труднее: Кастиэль не замечает, что тело сотрясает мелкая дрожь, пока Дин не поднимает одну руку, чтобы придержать его бедра.



Он сглатывает и закрывает глаза. Он думает, не взяться ли за голову Дина, но от этой мысли в крови разливается новая волна жара, и из опыта Кастиэль заключает, что это означает, так делать нельзя. Он стискивает кулаки, вжимает их в грубый кирпич стены по бокам от себя и дышит. Вдох, выдох. Вдох… Дин лижет под головкой члена, задевает языком уздечку, и Кастиэль вдруг одновременно делает дрожащий вдох и дергает бедрами вперед, за большим.



Ему хочется извиниться, но он не может подобрать слов, и Дин теперь спустил руки с его бедер на ноги выше колен, и, когда он снова смыкает губы вокруг члена Кастиэля, тот не может удержаться и начинает мелкими рывками всаживаться в его рот. Кастиэль чувствует, что теряет контроль, что тело действует не по воле разума. Он плотно сжимает губы, но все равно чувствует, как издает горлом тихие звуки, похожие на низкое хныканье. Пальцы Дина крепко впиваются в его бедренные мышцы, и Кастиэль все быстрее толкается в рот Дина. Он хочет шептать «Дин» и «вот так» и «да, о боже, да, да…» — но держит рот закрытым и тяжело дышит через нос, отдаваясь неизбежному, и затем, откуда ни возьмись, оно накрывает жаркой волной: Кастиэль выдыхает с кратким беспомощным стоном и кончает.



Дин отстраняется с тихим давящимся звуком и сплевывает сперму рядом, пока Кастиэль, задыхаясь и дрожа, изливает остатки на бетонный пол.



— Фу, гадость, — бормочет Дин, поморщившись. Кастиэль не жалуется — он полагает, это ожидаемый побочный эффект связи с нормальным мальчиком, — он лишь прислоняется к стене и медленно дышит, отходя от оргазма. Ему думается, что, наверное, нужно спросить Дина, как он, но Кастиэль не уверен, что в состоянии заговорить, и не доверяет голосу, даже если бы мог.



Собственное сердцебиение кажется оглушительным, и он закрывает глаза. Он на ощупь приводит себя в порядок и застегивает штаны, и в этот момент чувствует, как его целуют.



Кастиэль распахивает глаза и отдергивает голову: последнее, чего ему хочется, это отведать собственной спермы.



— Какого черта, Винчестер? — выпаливает он и тогда замечает, что происходит.



Дин издает низкий звук; лишенный поцелуя, он поворачивает лицо в шею Кастиэля и, тяжело опираясь на него, быстро дрочит. Из такого положения Кастиэлю не видно, что он делает, но его тело содрогается от мелких движений, все более резких и нескоординированных по мере того, как он приближается к развязке. Он открывает рот и прерывисто дышит в горло Кастиэля.



Кастиэль не знает, чего требует этикет в такой ситуации — должен ли он помочь? хочет ли Дин, чтобы Кастиэль как-то обнял его? — поэтому стоит совершенно неподвижно. Дин роняет голову и упирается лбом в ключицу Кастиэля, издает дрожащий звук, переходящий в стон, и его тело охватывает волна трепета, медленно пробегающая по позвоночнику. Он замирает.



Дин попытался поцеловать Кастиэля только потому, что, технически, они еще находились в процессе полового акта. Ничего необычного. Кастиэль этим не напуган — он лишь удивился и на мгновение растерялся, но все логично: Дин хотел кончить, и, может быть, для этого ему необходима какая-то физическая близость. Это можно понять.



Через несколько мгновений Дин поднимает голову. В его глазах — такая необычная мягкость, что у Кастиэля холодеет кровь, особенно учитывая, что они еще прижаты друг к другу и дышат, по сути, одним воздухом. Взгляд Дина падает на губы Кастиэля.



— Вы закончили? — спрашивает Кастиэль резко — что угодно, лишь бы нарушить эту неуютную тишину. Он поводит плечами, показывая, что Дину пора отойти и дать ему места. Дин повинуется, отступив медленным, даже неохотным шагом, и несколько секунд молча смотрит, как Кастиэль заправляет рубаху и застегивает армейскую куртку. Под этим взглядом некомфортно. Кастиэль щурится на Дина. — Что?



— Ничего, — отвечает Дин охрипшим голосом.



— Ничего, — вторит ему Кастиэль. — Вот именно.



Дин не отвечает на это: не спорит, что хорошо, но и не соглашается, а лишь продолжает смотреть на Кастиэля. Его взгляд — кроткий и нежный, с оттенком грусти. Кастиэль не хочет усматривать в нем жалость, но, даже приведя в порядок одежду и отправившись дальше на поиски штаб-квартиры роты Фокс, он не может стряхнуть с себя этот взгляд: что-то в нем впивается в сознание и не желает отпускать.
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Приходит время перейти на пеший марш. Колонна грузовиков доставляет их к западной окраине Бреста, откуда предстоит двинуться к форту Монбаре с остальными частями 29-й пехотной дивизии и несколькими ротами британского королевского танкового корпуса. Ожидается поддержка британцев с воздуха, и по другую сторону города стоят дополнительные бронетанковые и пехотные дивизии, так что по крайней мере не все свои усилия немцы сосредоточат на бойцах 116-го полка. Это не значит, что Кастиэлю не страшно.



Они достаточно близко к первым немецким укреплениям, чтобы быть под угрозой артобстрелов и снайперского огня, и Кастиэль делает все возможное, чтобы рота Бейкер отнеслась к этому серьезно. Разбегаясь от колонны батальона, солдаты пригибают головы и расходятся широким клином, чтобы уберечься от огня. Командиры взводов и младшие офицеры изо всех сил стараются удерживать людей единым подразделением и в то же время рассредоточить их на достаточном пространстве, чтобы защитить.



Цель на ночь — лесистая местность недалеко от Ларшантель, где можно создать огневую базу на случай нападения из форта Монбаре и разбить лагерь на дни осады. Деревья должны хоть немного прикрыть их от артиллерийского обстрела, и, если верить картам, перед лесом есть небольшая возвышенность местности, так что даже из форта на холме они не будут просматриваться напрямую.



Они в двух милях от цели, когда из форта раздаются первые выстрелы.



— Идем, идем! — кричит Кастиэль, срывая голос. — Двигаемся вперед!



Звуки тяжелой артиллерии отличаются от привычных им полевых гаубиц: здесь это сверхмощные противокорабельные и зенитные орудия, способные проделать дыру в борту линкора. Снаряды яростно ревут при приближении. То их вроде бы нет, а то небо раскалывается от воя и вибрации, земля взрывается облаками густого черного дыма и рыхлой грязи и удар выбивает почву из-под ног у всех в пределах ста ярдов вокруг. И укрыться в этих полях негде: пытаться спрятаться в рядах низкорослых посевов — безумие; остается только двигаться вперед, пока не появится лучший вариант.



Кастиэль замедляет бег, несмотря на адреналин, бурлящий в крови и подгоняющий мчаться скорее, скорее, дальше вперед, — потому что ему нужно быть сзади. Ему нужно убедиться, что все — или, во всяком случае, как можно больше людей — пройдут этот путь живыми.



— Алистар, Уоллас, ведите их кругом! — кричит он, делая широкий жест в сторону узкой дорожки к юго-востоку, но звук его голоса заглушает подлетающий снаряд, и Кастиэля сбивает с ног. Раненое плечо напоминает о себе тупой болью при встрече с землей, но ремешок его каски на этот раз, к счастью, туго застегнут. Кастиэль приподнимается на локти и перекатывается на бок, чтобы снова крикнуть: — Уводите их кругом…



Он замечает рядового Хиклинга с куском шрапнели в горле и еще одним в плече. Хиклинг немощно извивается, дернув ногами, и дыхание Кастиэля запинается в горле.



Он вскакивает и, пригнувшись, бежит к Хиклингу, готовый кричать «Медик!» — пока слово не потеряет смысл, но к тому времени, как Кастиэль добирается до него, Хиклинг мертв. Не обращая внимания на липкость горячей крови, Кастиэль нащупывает жетоны под воротником его армейской рубахи, срывает один из двух и роется в карманах в поисках писем, карт, информации. Унести отсюда тело сейчас невозможно, но, может быть, штаб батальона сможет вернуться за ним позже.



Кастиэль сует все это в нагрудный карман армейской куртки, поднимается на ноги и бросается обратно к линии фронта.



Бейкер теряет по пути еще двоих людей — младшего капрала Вотина из четвертого взвода и рядового Дрю, — но до целевой позиции они добираются достаточно быстро. Снаряды летят и по прибытии в Ларшантель, но теперь уже редко, и между обстрелами есть время окопаться и начать создавать собственные укрепления на ночь.



Кастиэль связывается по рации с командным пунктом второго батальона, чтобы подтвердить, что рота заняла позицию и батальон в целом в нужной позиции для предстоящей атаки. Галлагер терпеливо сидит рядом, держа одной рукой рацию, а другой ища что-то в карманах обвязки.



— …центральная позиция на юго-западной карте составляет 351-277 с севера на северо-запад, — докладывает Кастиэль майору Айзексу, прижимая передатчик ухом к плечу и держа в руках карту. — Наш самый северный часовой пункт находится у Авель примерно на 352-277 и…



Прилетает снаряд, и Кастиэль припадает к земле, прижавшись к корпусу рации. Сержант Мастерс вдалеке кричит «Ложись!» — но снаряд приземляется дальше, ближе к третьему взводу, однако за ним прилетает еще один, уже ближе, и еще один. Самый ближний падает в десяти ярдах от Кастиэля с Галлагером, почти не защищенных лишь начатым окопом, и смертельная смесь шрапнели и щепок усеивает землю вокруг.



Как только обстрел заканчивается, Кастиэль выпутывается из рации и снова поднимает передатчик ко рту.



— Как слышно, Авель, это Бейкер-шесть[1]. Бейкер — под периодическим артиллерийским огнем, меня слышно? Прием!



Ответ майора Айзекса — торопливый и искаженный, и в следующее мгновение пулеметы Монбаре вступают снова. Галлагер оставляет в покое свою обвязку, по-видимому, бросив искать то, что пытался найти в ее карманах, и поворачивается отрегулировать настройки рации, чтобы Айзекса было четче слышно. В этот момент раздается оглушительный треск, в лицо Кастиэлю брызгает что-то влажное и горячее, и мгновение спустя он видит перед собой на коленях рядового Галлагера, челюсть которого свисает на одном суставе.



Кастиэль замирает на корточках в грязи. Его рот открывается сам собой, и, уставившись на эту картину, Кастиэль чувствует, как по переносице, а затем вниз по щеке в рот медленно стекает струйка влаги. Это кровь, понимает он. Дышать не получается.



— Медик, — произносит он хриплым шепотом.



Энди Галлагер смотрит на него огромными глазами. Его горло работает, тщетно пытаясь произвести слова. По его шее и груди медленно разливается кровь. Кастиэль гадает, что он пытается сказать — позвать медика или выматериться, что его ранило. Некоторые солдаты взывают к женам, некоторые к матерям. Кастиэль мысленно умоляет Галлагера заговорить. «Скажи, — думает он, уставившись на изуродованную половину его лица. — Как там звали твою девушку, скажи ее имя».



— Отступаем! — кричит Эстер. — Назад, забирайте инструменты!



Вирджил кричит о снайперах, и все в спешке ретируются, убираясь из-под прицелов. Слово «медик» раздается рядом хриплым криком снова и снова.



Галлагер медленно поднимает к лицу руку, и она тут же покрывается кровью. Ноги отказывают ему, и он падает. Кастиэль отшатывается назад. Он вдруг теряет ориентацию: где он, что делает; голова кружится, и чувство такое, что его вот-вот стошнит. Он выбрасывает в сторону руку, чтобы обо что-нибудь опереться, но рядом не оказывается ничего твердого вроде стены или дерева, и вместо этого кто-то подхватывает его под руку.



— Тихо-тихо, сэр, — звучит голос Дина, низкий и вселяющий уверенность неизменным спокойствием. — Я все сделаю. Пригнитесь, не поднимайте головы, уходите отсюда…



Кастиэль исступленно кивает, все не в силах вернуть контроль над зрением, но делает несколько глубоких вздохов и, когда Дин пробегает мимо него к Галлагеру, поднимается на ноги и бросается вперед. Его хватает на несколько шагов, после чего колени у него подкашиваются, и он неуклюже оседает на землю, на подогнувшиеся ноги.



Вокруг царит полнейший хаос: Бейкер спешно отступает, побросав полузаконченные окопы и укрепления, в более надежное укрытие в роще в тылу. Кастиэль сидит на земле.



Он теряет ощущение времени и не понимает, просидел ли так доли секунды или часы, пока наконец его не хватает за локоть чья-то рука и не взволакивает на ноги.



— Боже, Кас, ты что!!! — кричит Иниас. Кастиэль спотыкается о корень. Над головой грохочет новая чреда летящих снарядов. Иниас падает на землю в брошенный кем-то едва начатый окоп, и они вдвоем съеживаются на земле в попытке остаться в живых.



— Иниас… — начинает Кастиэль, но не может подобрать больше слов. Чувство такое, что горло сомкнулось, что он не может дышать.



— Нельзя так делать, ты понял?! — кричит на него Иниас, перекрикивая свист и разрывы снарядов. — Нельзя просто… сесть и выключиться, или что это было… Боже правый, я уж подумал о худшем! Нельзя!



Кастиэль неуверенно кивает, сглатывая страх, и, когда обстрел стихает, позволяет Иниасу поднять себя на ноги. На этот раз он бежит самостоятельно, без посторонней помощи.



В конце концов, вопреки всем ожиданиям, немцы заканчивают стрелять.



Солдаты появляются из своих укрытий и снова начинают рыть окопы и караульные пункты на ночь. На Кастиэля вдруг снисходит понимание, что он не знает, что случилось с Дином после того, как тот выбежал под огонь за Галлагером.



Он ухватывает за рукав сержанта Мастерса, идущего мимо проверить, как дела у солдат.



— Где Винчестер? — спрашивает Кастиэль, тщательно контролируя голос, чтобы не впускать в него панику.



— Он в порядке, сэр, — отвечает Мастерс. — Он забрал Галлагера с передовой назад — там Дю Морт и еще пара человек разбили временный медпункт для него и других.



— Других… — эхом повторяет Кастиэль.



Сержант Мастерс перечисляет несколько имен, и Кастиэль слушает, но имена не задерживаются у него в голове. Он не помнит их. Он лишь кивает и отпускает рукав Мастерса, позволив тому уйти.



Около двадцати одного часа Кастиэль велит роте, за исключением часовых и линии обороны, устраиваться на ночь, так как всем нужно как следует отдохнуть перед завтрашним днем. Кастиэль не следует собственным приказам. Он вновь созывает командующих, чтобы проверить, как дела в обороне, смотрит в карты снова и снова, начинает рапорты о потерях, о нападении, о снаряжении и боеприпасах. Когда он перекусывает ужином, приходит Иниас и пинает его в ботинок.



— Тебе нужно поспать, — говорит Иниас в четвертый раз за вечер.



«Посплю позже», — ответил Кастиэль один раз, а также «Я не устал», «Я не хочу» и «Не нужно», и один раз даже почти «Я не думаю, что смогу». Но от последнего он удержался. Не надо Иниасу знать, что Кастиэль так потрясен видом изуродованного лица Галлагера, что ни на секунду не может оставить в стороне дела, — у Иниаса и своих забот полно.



Несколько часов поболтавшись вокруг Кастиэля в притворном безразличии, Иниас наконец сам отправляется спать и оставляет Кастиэля в покое. Того это вполне устраивает. Ему столько всего нужно закончить, что и спать-то некогда.



Он просматривает свои рапорты и отходит отдать их в штаб-квартиру батальона, он пьет воду из фляги и чистит зубы. Смотрит на немецкую сигнальную ракету, запущенную в воздух и озарившую мир мерцающим серебристым светом, в котором деревья отбрасывают бледные тени. По ту сторону Бреста снова начинается стрельба. Ракета сгорает за семь минут, как засекает по часам Кастиэль. Время близится к полуночи. Кастиэль продумывает новое расписание часовых и выписывает всех солдат роты на лист бумаги, чтобы подумать над перераспределением людей во взводах. Потом еще раз на всякий случай сверяется с картами.



Минутная стрелка на часах медленно передвигается в следующий час, и Кастиэль ловит себя на том, что сидит на земле, подняв перед собой колени и обхватив рукой распятие. Он понятия не имеет, как давно так сидит, на что смотрит или даже о чем думает. В какой-то момент его возвращает в реальность звук шагов и хруст веточек под тяжелыми ботинками: кто-то из роты Бейкер остановился справа от него.



— Любуетесь на звезды, сэр? — спрашивает Дин.



— Вроде того.



Какое-то время они молчат. Дин стоит рядом. Наконец он спрашивает:



— Ничего, если я сяду? — и тут же плюхается рядом, не дожидаясь ответа. — Боже… Не сказать, что удобно.



Кастиэль смотрит на него.



— Вы почему не спите? — спрашивает он.



— Я сидел с Галлагером, — отвечает Дин, едва заметно пожав плечами. — Он накачан морфием и едва приходит в себя. Плохо понимает, что происходит, так что, я подумал, поболтать с ним не помешает. Привнести ощущение нормальности.



Кастиэль выпускает долгий медленный выдох. Он держит в ладонях каску и смотрит на нее, поворачивая в руках. В передней ее части так и остались застрявшие со дня высадки в Омахе пули — теперь кажется, что тот день был годы назад. Кастиэль заговаривает, сам того не желая; произносит то, что должен был держать при себе:



— Те, кого мы потеряли сегодня, кто… — Кастиэль запинается. Он сглатывает, проводит рукой по затылку. — Это все были хорошие люди. Они этого не заслуживали.



— Не думаю, что кто-то этого заслуживает, — просто отвечает Дин, и Кастиэля посещает отстраненная мысль, что это необычно: большинство солдат роты, наверное, сказали бы, что такое заслуживают только немцы — и японцы.



Его снова приятно удивляет, что Дин — вовсе не так черств и толстокож, каким хочет казаться, что он добрый несмотря ни на что. Однако у Кастиэля нет ни времени, ни моральных сил заметить это — он все не может отделаться от мысленной картины оторванной окровавленной челюсти Галлагера, его раскрошенных зубов.



— И те, кого мы не потеряли… — произносит он. — Господи, Галлагер…



Он чувствует укол вины за свое богохульство, за то, что уж слишком часто стал произносить имя Господа всуе, но рядом с именем Энди Галлагера оно теперь кажется ересью. Слушай меня, Господи, смотри на жизни, которые Ты безвозвратно разрушил. Галлагер. Галлагер! Которому раздробило челюсть и разорвало половину лица, так что кровь ручьем полилась на грудь, — где Ты был, когда ему нужна была защита? Как теперь ему поможет Твоя бескрайняя любовь?!



Осторожное прикосновение пальцев Дина к костяшкам выдергивает Кастиэля из задумчивости, и, взглянув на Дина, Кастиэль осознает, что его трясет. Он стискивает распятие с такой силой, что бронза врезается в кожу. Но успокаивает его прикосновение Дина, а не крест.



Дин ничего не говорит, и Кастиэль поспешно добавляет:



— Простите. Я не должен был говорить этого вам. Это непрофессионально, и у вас и без того забот хватает. Вы, должно быть, заняты. Простите меня.



Дин в ответ на это усмехается, но под этой усмешкой слышно беспокойство, не издевка.



— Я не занят, сэр, расслабьтесь.



— Расслабиться? Дин… Винчестер… — Слова запутываются, и Кастиэль не может вспомнить, как нужно разговаривать с Дином. Он едва помнит, офицер он или католик, могут ли эти категории сосуществовать, или они вообще к нему не относятся. Ему тяжело дышать как следует, и он вспоминает: «страх смертелен, страх разрушает», поэтому несколько мгновений молчит. Молчит и дышит.



Рука Дина неподвижна на его руке — теплый, успокаивающий вес. Они сидят вдвоем в тишине, ни тот ни другой не заговаривает. Кастиэль пытается мысленно разложить все по полочкам: и тревогу, и панику, которые теперь почти не оставляют его. Поход к бункеру. Марш на юг. Осада Бреста. Офицеры и младшие офицеры, ждущие команды.



Поколебавшись, Кастиэль спрашивает:



— Можно задать вам вопрос? Не как солдату или медику. Как… — Он не скажет «другу», они не друзья. Не друзья. — Как человеку.



— Валяйте.



— Думаете, когда-то станет легче? — спрашивает Кастиэль, и, как бы он ни старался, чтобы вопрос прозвучал праздно, он слышит, как жалок его голос, балансирующий на грани надежды и горечи. — Настанет ли момент, когда станет все равно?



Поначалу Дин молчит. Он смотрит вниз на колени. Наконец он отвечает:



— Я не знаю.



Кастиэль подавляет порыв закатить глаза: очень в духе Дина дать столь тривиальный в ответ на в кои-то веки важный вопрос. Дин выдыхает сквозь зубы, надувает щеки.



— Может быть, со временем и привыкаешь. — Он пожимает плечами. — Или начинаешь делать вид, что привык.



Кастиэль вздыхает.



— Даже звучит утомительно. — Он бросает взгляд на Дина и замечает, что тот выглядит на удивление нетронутым этим разговором. Кастиэль и сам не знает, чего ожидал: что Дин заплачет? Начнет рвать на себе волосы и стенать о том, что война — ад? Но он лишь слегка скривил рот с видом неловкости. Кастиэль поднимает брови. — У вас нет такого чувства?



Дин уклончиво пожимает плечами.



— Я по другую сторону.



Кастиэль не уточняет, что это значит: он и так прекрасно понимает, и сердце его от этого падает. Дину не приходится убивать, как Кастиэлю. Дин здесь чтобы спасать людей. Его совесть чиста. Кастиэль отводит глаза.



— Конечно…



В груди ноет тупая боль, так напоминающая боль в плече, что иногда кажется, будто его ранило в последние дни. Но он цел, просто тяжело.



— Винчестер, я понятия не имею, что делаю, — признает Кастиэль тихо. Пальцы сами поднимаются к горлу, под воротник, и находят распятие. Он не должен ничего этого говорить — уж тем более он не должен ничего этого говорить Дину, — но слова выходят сами быстрым шепотом: — Я не знаю, верные ли решения принимаю. Правильным ли путем иду. То есть… я должен быть ведом, но я не знаю даже… — Кастиэль умолкает, заметив, что снова сжимает крест, и смотрит в руку. Он не может заставить себя закончить фразу.



Дин хмурится.



— О чем вы?



Кастиэль качает головой и поднимает глаза, глядя в сторону, мимо Дина. Ночь темная и холодная, звезды едва видны за ночным светом Бреста, горящего от бомб, попавших в деревянные постройки. За призрачными облаками просвечивает бледная луна.



Боковым зрением Кастиэль видит, как Дин посматривает на распятие, висящее над рубахой среди жетонов. Должно быть, он понимает, в чем дело, потому что усмехается.



— Да бросьте, сэр. Вы же это не серьезно…



Кастиэль резко выдыхает.



— Винчестер, не надо…



— Может, я и не слишком уповаю на Всевышнего, но, по-моему, у вас все неплохо, — заявляет Дин и хлопает Кастиэля по плечу. — С самой операции Нептун вас не задело сильнее, чем куском металла в плечо, — похоже, за вами и впрямь кто-то приглядывает!



Кастиэль смотрит на него.



— В смысле — помимо вас и лейтенанта Уолласа?



Дин смеется, но потом толкает Кастиэля в руку.



— Я серьезно, сэр.



— Многие пока не получили ни царапины, Винчестер. С другой стороны, о многих этого не скажешь. Может быть, за мной и приглядывают, но… я не понимаю, за что. — Кастиэль морщит лоб, и его рука опять теребит распятие. Он вертит его в пальцах снова и снова. — Неужели только из-за этого? Что, я должен верить, что до сих пор невредим, потому что молюсь, потому что повторяю «Отче наш, иже еси на небесех» — а Галлагер до конца жизни будет в больницах, потому что этого не делал?



Дин открывает рот, чтобы ответить, но Кастиэль не дает ему. Он вскрыл какой-то нарыв и не может остановить слова, льющиеся из него волной страха, сдерживаемого с тех самых пор, как он ступил на французскую землю.



— Галлагер больше никогда не заговорит. — Эта мысль не оставляет Кастиэля целый день. Разорванная челюсть, брызги крови, выпадающие зубы… — Он, наверное, даже есть уже никогда сам не сможет — и все почему? Потому что он некрещеный? В этом все дело?!



— Не думаю, что тут можно найти логику, сэр, — отвечает Дин тихо, но в его тоне появляется беспокойство.



— Если кто-то за мною присматривает, почему Он не может присматривать и за всеми остальными? Мне… мне нравился Галлагер, — признается Кастиэль. Да, его самого пока не задело, но страдают люди, которые стали ему небезразличны.



Следующим может быть он — или, что более вероятно, кто-то, кто ему дорог. Он пытается не думать лишний раз о солдатах под его командованием и особенно не привязываться к новобранцам, но некоторые из этих людей прошли с ним весь путь из Форта Блейдинг, и он не может представить себе мира, из которого они будут просто вырезаны в один миг. Следующим может стать сержант Мастерс, лейтенант Вирджил, капитан Лафейсон… Иниас.



— Мне нравился Галлагер и… рядовой Вотин, рядовой Дрю… сержант Барнс? Капрал Доу? Если это так работает, так это несправедливо, и я не думаю, что я заслужил… я не думаю… — Кастиэль тяжело сглатывает, борясь с приступом подступившей тошноты. Он не может выговорить то, что собрался сказать. Он знает, что хочет сказать, но, покуда слова не произнесены, их как будто нет, и инстинктивный страх и почтение, привитые еще со времен католической школы, заставляют его молчать. — Я не могу… Если Господь печется только о своих, Дин, то я не хочу…



— Сэр, — прерывает его Дин. — Это из-за Бреста.



Кастиэль отводит глаза. Он выпускает распятие, обхватывает себя рукой за живот и сидит так в тишине какое-то время, пытаясь подобрать слова. Кажется, усилие требуется, чтобы даже дышать.



Он расстегивает карман куртки, выуживает портсигар и дрожащими пальцами достает сигарету, закуривая вместо ответа Дину. Кастиэль делает глубокую затяжку и удерживает в легких дым, плотно сжав губы. Он чувствует, как дым наполняет его всего: горячий, жалящий горло и легкие. Кастиэль медленно выдыхает дым меж зубов неравномерными клубами.



— Сэр, — снова зовет его Дин, и Кастиэль отвечает резко:



— Будет хуже, чем все, с чем мы имели дело. — Он смотрит на красный огонек сигареты в пальцах. — Все, кого мы потеряли в Вире, в Гранкаме, в Сен-Ло… — Он качает головой: имена запечатлены у него в голове, встают перед глазами всякий раз, когда он хоть на секунду прерывается, чтобы подумать, составить план или отдохнуть. Доббс, Корбетт, Рурк, Кэмпбелл, Ричардс, Спрюс, Абернати, Чемберс. — Будет хуже: масштабнее, труднее, опаснее, а мы уже — господи, мы уже… на треть ослаблены, и потеряем еще больше, — и за все это отвечаю я. Я в ответе за то, кого, сколько, как мы потеряем. Я — и кажется… кажется, будто есть какая-то уловка, чтобы все остались целы и невредимы, и я просто еще до нее не додумался! Как будто я просто плохо стараюсь!



Дин молчит, и у Кастиэля вырывается смешок. Это настолько резкий и невеселый звук, насколько чуждый во рту, что он снова порождает тошноту.



— Как будто я плохо стараюсь, — повторяет Кастиэль, и губы сами собой растягиваются в противоестественной улыбке, но при этом его трясет и дыхание выходит рваным сквозь зубы. — Понятно? Я стараюсь, как могу, и все равно плохо!



Дин все молчит. Он смотрит на Кастиэля с какой-то напряженной грустью и безнадежностью и ждет.



Кастиэль подавляет эту ненормальную улыбку, до боли стиснув челюсти, и смотрит в землю. Он делает глубокую затяжку, выпускает дым резким выдохом и затягивается снова.



— Я чувствую себя обманщиком, — ворчит он.



— Обманщиком, — вторит ему Дин и больше ничего не говорит, но по его тону очевидно изумление.



— Как будто все со дня на день поймут, что Энт Милтон ошибся в выборе, что мне нельзя было вверять роту. Что кто угодно справился бы лучше. Решат «ну сколько ж можно!» — и отстранят меня. И честно — лучше б так и было. Потому что я понятия не имею, что делаю. Я не знаю, как все это делается, не знаю, приглядывает ли кто-то хоть за кем-то и… — Кастиэль опускает голову, упершись подбородком в грудь, и грубым жестом свободной руки прочесывает волосы. — Я не знаю, зачем выговариваю вам все это.



— Кому-то надо выговориться, — отвечает Дин.



Кастиэль поднимает глаза, не поднимая головы, и пристально смотрит на него.



— Не вам.



Дин уязвленно покачивается назад.



— Почему это не мне?



— Вы… — начинает Кастиэль, не продумав, как закончит фразу, и запинается, поняв, что не знает, к чему начал.



Дин — что? Его сослуживец? Подчиненный? Кто-то, кого он время от времени тайно трахает, когда зашкаливают стресс и страх? Он возвращает сигарету в губы и затягивается, выигрывая время. «Ты непредсказуем. Ты опасен. Я и так уже слишком много тебе говорю. У тебя одного, кажется, на все есть ответы, и я не хочу зависеть от тебя в этом. Ты слишком уравновешен и стоек, чтобы не начать опираться на тебя».



— Вы — обуза, — говорит он.



Какое-то время Дин молчит, и Кастиэль не смотрит на него, но, глядя сквозь темноту в сторону оранжевых всполохов Бреста, чувствует на себе взгляд Дина.



— Вот как? — переспрашивает Дин наконец тихим голосом. В его голосе нет обиды, как ожидал Кастиэль, — лишь смирение. Он встает, тщательно отряхивает пыль с армейских штанов, спереди и сзади. — Что ж, лейтенант, я готов побыть обузой, когда она вам нужна, — и вы знаете, где меня найти. И, если вас это хоть немного утешит… — Дин колеблется. Он прочищает горло. — Я мало во что верю, но я верю в вас. Вот так.



В груди возникает резкая боль, словно ребра стиснули, выбив из легких воздух резким хлопком. Кастиэль хочет что-то сказать. У него в горле тысяча слов, и он не знает, с чего начать, и боится, что если начнет, то скажет слишком много. Его отношения с Дином — как прогулка по канату, и он чувствует, что как никогда близок к падению. Он ничего не говорит и лишь курит, глядя на Брест вдалеке.



Дин делает нерешительный шаг ближе. Он протягивает руку к Кастиэлю, и она на мгновение замирает в воздухе между ними, не касаясь его плеча. Потом, наконец, рука приземляется, и Дин сжимает его плечо.



— Ты справишься, солнышко, — говорит он. — Как всегда.



Кастиэль сглатывает подступивший комок и только и может, что отрывисто кивнуть в ответ. Сигарета дергается во рту, слабо зажатая губами, и Кастиэль думает, что променял бы ее на губы Дина. Затушил бы ее каблуком, шагнул бы к Дину и целовал его до тех пор, пока Брест не превратится в один лишь плохой сон. И не надо будет волноваться о жизнях сотни солдат, когда руки Дина — в его волосах, на его бедрах. С Дином можно быть легкомысленным. Можно быть спокойным.



— Я пойду спать, — говорит Дин после нескольких секунд тяжелой тишины. Он кивает головой туда, где встал лагерем его взвод. — Уже поздно. Вы как, ничего тут один?



— Со мной все в порядке. — Голос Кастиэля охрипший. Он не может придумать, что еще сказать Дину, и боится признаться даже самому себе, что ищет повод попросить его остаться.



Дин еще раз кивает и тихо произносит что-то вроде «спокойной ночи», едва слышное за звуками отдаленного морского боя. Он разворачивается уходить.



— Винчестер…



Дин останавливается и оглядывается вполоборота.



Кастиэль не знает, как сказать «останься». Его губы на мгновение натягиваются. Наконец:



— Я бы… не отказался от кофе.



— Кофе?



Кастиэль кивает.



Вокруг слишком темно и Дин слишком далеко, чтобы Кастиэль мог различить выражение его лица, но, когда он заговаривает, его голос звучит еще мягче.



— Не вопрос. Я могу сварить кофе. — Кажется, он улыбается.
    

    
            

    
                    "Шесть" — кодовое название командующего подразделением в радиопротоколе
            





    
            

    Глава 9. Брест: Ле-Конке

    
        23 августа 1944 г.


Дорогой Сэм,



Пока писать регулярно не смогу, так как у нас тут нынче несладко: времени мало, а спокойный момент вообще не выбрать. Хотя в каком-то смысле так даже лучше. Я совсем уже свихнулся, да? То есть я понимаю, худшее еще впереди, а мы уже теряем по паре человек в день и любой из нас может стать следующим, так что не сказать, что у нас тут праздный день на сельской ярмарке. Но после нудного двухсотмильного перегона в кузове чувство такое, будто я вернулся в родную стихию. За несколько недель без работы у меня уже руки зачесались что-нибудь подлатать. Хотя я понимаю, что не у всех так. Лейтенанту Новаку тяжело. Он держится, конечно, но в последнее время я стал замечать у него эдакий, знаешь, рассеянный взгляд в пустоту. Как будто он вообще выпадает из действительности — Бог знает, о чем он в эти моменты думает, но не хотел бы я оказаться на его месте даже на полдня. Джонни тоже стал нервным — его тревожат кошмары, что ему оторвало ноги или что-нибудь в этом духе и его девушка больше не хочет за него замуж. Не знаю…



Слушай. Не запаривайся из-за отца — серьезно. То есть, строго говоря он же прав, так? Я не солдат. Но и не врач тоже. Так что, наверное, можно сказать, вы оба правы — и прежде чем ты снова примешься за свое: я его не защищаю! Я не подставляю другую щеку — или что ты там постоянно утверждаешь я делаю. Я просто не хочу быть поводом к бессмысленной ссоре. Вы, ребята, и так собачитесь достаточно, чтобы я еще масла в огонь подливал, обижаясь на его пьяные бредни. Забудь, вот серьезно.



Ладно, проехали. Что Джесс сказала по поводу подарка на день рождения? Как прошел ваш вечер? Я уж надеюсь, она оценила все приготовления — а то я уже устал о них слушать! Будет здорово, если вам как-нибудь доведется увидеть прототип — я тут поспрашивал: Бенни увлекается искусством (представь? я тоже не ожидал), и он говорит, такой сад и правда есть! То есть я полагал, что Моне откуда-то срисовывал свои цветы и прочее, но я не знал, что все это один сад. Но он есть — во Франции! Увы, не рядом со мной: я думал, может, смотаться посмотреть и рассказать тебе, но, как выяснилось, он где-то в районе Парижа. Эй, может мы скоро для вас и Париж освободим — вычистим оттуда докучливых фрицев, чтобы вы с Джесс смогли туда спутешествовать. Вот было бы здорово, а? Добавлю это в свой список дел. Сразу после «Обезглавить мистера Гитлера».



Ну, мне пора, тут уже и место закончилось. Но я снова напишу, как только выдастся минутка. Береги себя и передавай привет Джесс. И НЕ ПЕРЕЧЬ отцу — обещаешь? Все. Увидимся, сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



27 августа 1944 г.




Грохочет выстрел 88-миллиметровой пушки, и в воздухе слышен низкий свист приближающегося снаряда.



— Держим линию! — кричит Кастиэль срывающимся голосом сквозь дым и шум. Где-то дальше на линии фронта в деревьях взрывается снаряд, породив фонтан грязи и металла. Кастиэль дергается в сторону и врезается плечом в дерево, но выбрасывает руку, чтобы удержаться на ногах. — Держать позиции, не отступать — держать!



Он пускается бегом вдоль линии фронта в поисках лейтенанта Алистара, чтобы узнать состояние дел во взводе легкой артиллерии. Следующий взрыв гремит слишком близко и сбивает Кастиэля с ног. Он отлетает влево, в ствол с острыми щепками, но тут же снова вскакивает на ноги. Кастиэль виляет из стороны в сторону и пригибается, прикрывая руками голову, но снаряды падают и падают, поднимая в воздух клочья земли в каких-то футах от него, и он чувствует, что погибнет. Мозг просчитывает траектории артиллерийских выстрелов, их постепенное смещение вдоль линии фронта, и Кастиэль не может ни отступить, ни обогнать их, вынужденный лишь метаться влево и вправо, каждый раз молясь, что выбрал направление верно.



Впереди виднеется мелкий незаконченный кем-то окоп, и Кастиэль бросается к нему. Он выкладывается так, что горят мышцы икр и грозят подвести лодыжки. Шепча на бегу: «Даруй, о Боже, Твою защиту, в защите — Твою силу, в силе…» — он вбегает в окоп, падает на колени и, перекатившись, врезается в его земляную стену с такой силой, что жесткий край каски впивается в голову.



— Блядь… — вырывается у Кастиэля — ушиб будет порядочный, — и он разворачивается, чтобы выглянуть из-за края окопа. Рядом он видит солдат, ищущих укрытия от обстрела, но Алистара нигде не заметно. Должно быть, он где-то дальше вдоль изгороди, однако Кастиэль пока не осмеливается выбираться и искать его. Он прижимает к макушке каску и держится за холодный металл винтовки.



Пулеметы вторят артиллерии, позиция врага за следующей изгородью озаряется белыми вспышками, и видно, как брызгает кровь, когда тяжело падает один из новобранцев-рядовых. Кастиэль слышит, как капрал Квентин громко бранится. Набрав в легкие воздуху, Кастиэль выбирается из окопа.



Они воссоединились с остальной частью 29-й дивизии каких-то тридцать шесть часов назад, а уже вовсю идут в атаку на местность к северо-западу от Бреста — и здесь уже сущий ад. 116-й полк наступает в составе основных атакующих сил и идет вдоль правого фланга в сторону Плузане при поддержке пары артиллерийских и бронетанковых рот 175-го. В остальном же Кастиэль плохо представляет себе, что они делают. Он понимает тактические цели согласно текущим приказам, но не знает, как они согласуются с маневрами прочих подразделений. Он лишь надеется, что все идет по плану.



Пригнув голову, Кастиэль бежит меж деревьями в поисках лейтенанта Алистара. Он находит того у дальнего конца линии фронта, прижавшегося к стволу дерева, осторожно отвернув голову от зазубренных краев поврежденного шрапнелью ствола. Завидев Кастиэля, Алистар поднимает голову.



— Мало что сравнится с качественным артобстрелом! — восклицает он, перекрикивая шум.



Кастиэль приседает на корточки.



— Алистар, мы в паре мест прострелили оборону и обнажили основные силы их пехоты. Отведите своих людей направо и установите артиллерию сразу вне их поля зрения — наведите вон на ту секцию изгороди, на четверть справа от оси — видите? Там их основная концентрация: нужно ее уничтожить. Вопросы?



— Нет, сэр, — отвечает Алистар, поднимается и убегает собирать солдат.



Кастиэль занимает его место в укрытии за обстрелянным деревом и выглядывает в поле между ними и немцами. Расстояние между позициями — не больше ста ярдов, но ощущение такое, будто между ними целый океан. Кастиэль дает себе отдышаться, отсчитав пальцами на корпусе винтовки пять секунд, и мчится дальше вдоль линии.



— Командиров взводов — ко мне! — кричит он под рев очередного снаряда. Волна от взрыва дергает за ноги так, что отдается в костях, но он продолжает бежать. Позади него слышится тихий плач, перерастающий во всхлип, затем в крик, но Кастиэль не оборачивается посмотреть, кого ранило. Он пригибается, ныряет под низкую ветвь, соскальзывает в окоп и выскакивает с другой его стороны, ободряюще хлопнув кого-то по плечу на бегу. Он ищет Иниаса, чей взвод ближайший.



— Кас? — На одной щеке у Иниаса пятно грязи и крови; на каске следы шрапнели.



— Ты и Эстер ведете взводы к левому флангу немцев и разворачиваете огневую базу от следующей живой изгороди за той старой фермой — видишь? Хорошо! Притягиваете огонь на себя, либо стреляете так, чтоб не высовывались! Алистар ведет четвертый артиллерийский на правый фланг; вам нужно на это время отвлечь вражеских пулеметчиков!



Справа палят и палят пулеметы, и дерево в каких-то десяти футах от Кастиэля с Иниасом разбрызгивает смертоносные щепки.



Кастиэль инстинктивно пригибается, прижав каску рукой, и очень вовремя: что-то ударяет его по макушке с такой силой, что отбрасывает назад, и только рука Иниаса, схватившая его за куртку, удерживает его от того, чтобы повалиться в оказавшийся сзади окоп.



— Черт! — бранится Иниас, подтягивая Кастиэля в вертикальное положение. — Ты в порядке?



— Кажется… — отвечает Кастиэль, но не отваживается снять каску, чтобы оценить масштаб повреждений. Он пытается оправиться от шока удара. — Вроде жив. Сможешь передать приказ Эстеру? Вирджил с первым взводом обеспечивает подавляющий огонь отсюда.



— Сделаю, — обещает Иниас: испуг и тревога на его лице уже сменились обычным невозмутимым профессионализмом. Он хлопает Кастиэля по плечу той рукой, что ухватил его за куртку, и убегает.



Кастиэль делает глубокий вдох, заставляя себя собраться. Выбросив из головы мысль о состоянии каски, он срезает путь туда, где расходятся взводы Бейкер, чтобы контролировать ситуацию. Иниас и Эстер уводят людей сдерживать немцев и прикрывать четвертый взвод, но немцы не заглатывают наживку: они тут же разворачивают орудия на бегущий по полю артиллерийский взвод, и прямо на глазах у Кастиэля один за другим падают два человека. Желудок Кастиэля скручивает чувство настолько близкое к тошноте, что приносит с собой слабость. Он безуспешно пытается опознать раненых — или убитых — и в этот момент появляется Дин. Он выбегает широкими шагами по неровной земле и секунды спустя уже склоняется над одним из упавших, доставая из карманов бинты. Его красные от крови руки блестят в послеполуденном свете.



Кастиэль отрывает от него взгляд и убегает обратно найти радиста. Выдернув у рядового Спенглера рацию, Кастиэль вызывает командный пункт 644-го батальона Истребителей Танков.



— Прорыв периметра в секторе Дог-ред — тяжелая артиллерия противника в ходу! Это Бейкер-шесть запрашивает танковое прикрытие на три шесть девять два ноль, тридцать три тридцать шесть два! Повторяю, это…



— Ложись!!!



Кастиэль роняет рацию и падает плашмя на землю. Он зажмуривается, когда кажется, что земля под ним накреняется и вздыбливается, и чувствует знакомый порыв стиснуть распятие, взмолиться: «Не меня, пожалуйста, не меня…» Но слова застревают в груди и в этот раз выходят иными: «Не моих людей, пожалуйста, не меня — и никого из них…» Голову и руки засыпает дождь земли. Кастиэль впивается пальцами в почву.



Когда наступает затишье — во всяком случае временное, так как он знает, что еще далеко не конец — он снова хватает рацию, но оказывается, запрос уже принят. Кастиэль с краткой благодарностью сует рацию обратно Спенглеру и бросается дальше. Подобравшись к опушке, он ложится за насыпью, возвышающейся перед позицией. Второй и третий взводы уверенно продвигаются с одного фланга; четвертый наконец добрался до укрытия с другого. Кастиэль слышит шипение и лязг содрогающихся при каждом выстреле минометов, и может быть, это иллюзия, но ему кажется, что линия немцев немного слабеет.



Кастиэль стягивает каску — макушку при этом простреливает неожиданно острая боль — и переворачивает ее, чтобы осмотреть повреждения. Его взору предстает длинная щепка примерно в дюйм толщиной, глубоко вонзившаяся в верхнюю часть каски. Кастиэль плавным движением выдергивает ее, поморщившись, когда становится видна ее длина и кровь, окрасившая острый кончик. Он отбрасывает щепку в сторону, вытирает рукой макушку, чувствуя ладонью медленно растекающуюся влагу, и надевает каску обратно. Спасибо Господу и за эту милость.



Вдалеке он замечает Дина, остановившегося на бегу возле другого медика роты, Тэда Дю Морта. Кастиэль хмурится: какого черта два медика делают в одном месте? Но едва он успевает открыть рот, чтобы прикрикнуть на них, как Дин, передав что-то Дю Морту, убегает обратно к фронту Бейкер. Он бежит прямо в сторону Кастиэля.



Кастиэль поправляет на голове каску, сползает с насыпи и встает на ноги. Он настолько возмущен безответственностью Дина (что, если обоих медиков роты убьет одним снарядом? Рота останется без медперсонала!) — что на мгновение даже забывает о своем решении во что бы то ни стало его избегать.



Он ловит Дина за руку, когда тот пробегает мимо.



— Винчестер, только вздумайте еще раз…



Дин отмахивается: «Занят, сэр!» — и исчезает.



Кастиэль несколько секунд смотрит ему вслед, чувствуя, как внутри закипает раздражение, но потом вспоминает, что и не собирался, вообще говоря, контактировать с Дином. Дин отвлекает его и создает проблемы, Кастиэлю этого не нужно, и это высокомерие Дина — эта его убежденность, что, раз он незаменимый член роты с неотложной работой, значит ему все сходит с рук, — лишь подтверждает мнение Кастиэля. Он стискивает зубы и отправляется под защиту деревьев наблюдать за атакой.



В этот момент воздух над головой разрывается ревом, как от приближающегося товарного поезда.



— Назад! Назад!.. — кричит Кастиэль, подавшись вперед, и первые снаряды противотанковых САУ 644-го батальона рвут немецкую оборону. Образовавшийся столб дыма, металла и щепок вздымается выше деревьев, и Кастиэль чувствует отдачу от удара в коленях. За первым ударом следует второй, третий. Кастиэль отталкивается от рядом стоящего дерева и пускается бегом.



— Готовьтесь! — кричит он на бегу, петляя меж деревьями, чтобы подбежать к каждому из солдат как можно ближе, не спотыкаясь о них. — Противник может пойти в контратаку, готовьтесь выдвигаться!



Снаряды уничтожают немецкую оборону, обезвреживают основную концентрацию вражеской пехоты, и через шесть минут, согласно часам Кастиэля, он уже отзывает 644-й и отправляет своих людей очищать позицию.



— Вирджил, выходите вперед: первый взвод — в круговую оборону, следить за возможным подкреплением! — кричит Кастиэль приказы, взбираясь на насыпь, и следует путем третьего взвода туда, где они все еще ведут непрекращающийся огонь. — Эстер, отправьте туда отделение с тротилом — эти орудия надо обезвредить! Спенглер, вызовите четвертый взвод — скажите, чтобы отступали к нашей изгороди и ждали дальнейших приказов!



Кастиэль держится позади третьего взвода, идущего через позицию немцев и проверяющего, остались ли живые вражеские солдаты. С винтовкой у плеча он медленно продвигается вдоль немецкой изгороди и заглядывает в окопы. Когда он отталкивает ногой треногу пулемета, что-то белое бросается ему в глаза: быть может, карта? Он наклоняется, чтобы поднять лист, но оказывается, это письмо. Оно адресовано «Mein Liebling», и Кастиэлю хватает рудиментарных знаний немецкого, чтобы понять, что это означает.



Позади него раздается безапелляционный голос Эстера:



— Мы не можем вечно рассчитывать, что 644-й будет приходить нам на выручку.



Кастиэль не оборачивается. Он вертит в руках письмо: раз, другой. На свежей бумаге — кровавый отпечаток большого пальца.



— Я знаю. Но уж коли он тут, я буду им пользоваться. — Он оглядывается через плечо и видит недовольное выражение лица Эстера. — Какой смысл жертвовать половиной роты в пехотной операции, когда истребитель сделает дело за десять минут?



Эстер ворчит себе под нос что-то, на что Кастиэль не обращает внимания. Он проводит пальцем по заляпанным кровью строкам немецкого письма и кладет письмо обратно под треногу. Затем направляется дальше по насыпи — осторожно, стараясь не соскользнуть по рыхлой земле.



Впереди раздается негромкий взрыв, за которым следует грохот — солдаты Эстера обезвреживают зенитки. Кастиэль снимает каску со вспотевшей влажной головы и проводит рукой в волосах. Рука оказывается в темных разводах.



— Е-мое, сэр, что это с вами приключилось?! — раздается рядом. Обернувшись, Кастиэль видит рядового Понда, глядящего на него во все глаза.



Он собирает в себе остатки энергии, чтобы устало улыбнуться или хотя бы изобразить подобие улыбки. Последнее, что ему нужно, это чтобы рядовые за него волновались: он надевает каску обратно, невзирая на запекшуюся внутри нее кровь и пот.



— Все в порядке, рядовой.



Рядом с Пондом усмехается Джесси Тернер, притворно отшатнувшись.



— Вы забили фрица головой, сэр?!



— Я знал, что наш лейтенант — крепкий орешек!



— Нихуя себе…



— Да ладно вам, ребята, посмотрите на его каску, — говорит рядовой Хэнскам, обыскивая карманы на теле мертвого вражеского солдата. — Его просто засыпало, как и всех нас тут. Вы не сильно ранены, сэр?



— Вроде все на месте, — отвечает Кастиэль рассеянно, глядя на Эша Лоуэлла, который подходит с охапкой бумаг.



— Вот что я нашел за главным орудием, сэр, — говорит Эш. — Похоже на какие-то рапорты, схемы — может быть, с планом атаки, не знаю. Я подумал, может, что полезное.



Кастиэль облизывает палец и пролистывает бумаги.



— Спасибо, капрал. Если вы осмотрели позицию, стройте своих людей и проходите к следующей изгороди сосчитать потери и проверить снаряжение. Пошлите бегуна к лейтенанту Вирджилу, чтобы он занялся тем же.



Некоторые бумаги выглядят полезными. Схема определенно изображает перемещения врага по полуострову Конке, что весьма сподручно: Кастиэль слышал от Габриэля и майора Айзекса, что рейнджеры пятого батальона столкнулись с трудностями от флотских батарей на юге. Кастиэль почесывает шею в месте укуса насекомого.



— Медицинский рапорт, сэр, — докладывает Дин. Он стоит, сунув в карман одну руку и протягивая другой грязный лист бумаги. — Мы потеряли Гиллингса: прямое попадание снаряда. Он не разорвался, но пробил ему грудь. Также у нас Джонни Миллс с вывихом плеча — так что ему придется сойти с передовой, — и пара ребят с ранами от шрапнели и щепок. Они в списке.



— Прекрасно. — Кастиэль забирает список, бросает в него краткий взгляд и убирает в карман.



Дин не уходит, переминаясь с ноги на ногу сбоку от Кастиэля.



— Сэр?



Кастиэль раздраженно поднимает глаза.



— Чего вы хотите? Я сказал спасибо.



— Вообще-то вы сказали «прекрасно»…



— Винчестер.



— Сэр, вы, кажется, хотели мне что-то сказать, раньше? — спрашивает Дин. — Мне тогда было немного не до того…



— Нет, ничего, — прерывает его Кастиэль, хотя это вопиющая неправда. Но он не хочет затевать с Дином этот спор. 



Он знает, что это выльется в спор: Дин не признает вину, будет упрямиться и выводить Кастиэля из себя, пока тот не сорвется. У Кастиэля нет на это моральных сил, особенно учитывая, что он вообще избегает разговаривать с Дином. 



— У вас нет других дел? У меня есть, — произносит Кастиэль подчеркнуто и возвращается к карте. Больше ему нечего сказать Дину, и Дин, похоже, наконец понимает это: пару секунд спустя он фыркает и уходит к своим приятелям из первого взвода.



Только уверившись, что он ушел, Кастиэль поднимает голову и несколько секунд нехотя смотрит ему вслед — на его широкие плечи, на то, как он слегка наклоняется при ходьбе, как армейские штаны облегают его бедра. Кастиэль щурится и возвращает взгляд на карту.



30 августа 1944 г.




Очередной день, очередная гребаная живая изгородь. Кастиэлю думается, не будет преувеличением сказать, что этот французский ландшафт у роты Бейкер уже поперек горла. Они прорываются к немецкой батарее в Ла-Трините, которую надо обезвредить, чтобы 175-й полк смог пройти из Плузане в Брест, но местность здесь в основном сельская и, как и в Нормандии, изрезанная на полосы длинными живыми изгородями на земляных насыпях, за которыми любят прятаться немцы.



Кастиэль уже знает по опыту, что, когда враг удобно устроился за изгородью, выманить его оттуда практически невозможно и остается лишь терпеливо осаживать, постепенно уменьшая его численность, пока людей за изгородью не останется так мало, что можно прорваться без кровавых боев. Но до тех пор, пока многодневная осада не ослабит позицию врага, противостояние тяжелое, пыльное, и прогресса не чувствуется.



Солдаты вымотаны, и у Кастиэля нет сил заставлять их опробовать новые маневры. В данный момент их, кажется, прекратили обстреливать, и Кастиэль не хочет спровоцировать новый обстрел: он счастлив и тем, что у людей выдалась минутка, когда можно не бояться за свою жизнь.



Он проходит вдоль линии, проверяя состояние окопов и наличие боеприпасов, разговаривая по пути с младшими офицерами, чтобы убедиться, что все под контролем. Первый сержант Мастерс отпускает как обычно ехидный комментарий, так что Кастиэль не вполне понимает, шутит ли он; рядовой Тран предлагает кружку кофе, от которой Кастиэль вежливо отказывается. Для горячих напитков слишком жарко. Он идет вперед.



— Что дальше, Новак? — спрашивает Эстер, когда Кастиэль проходит мимо него. — Что, не зовем 644-й? — добавляет он с ухмылкой.



Кастиэль не трудится отвечать. Теперь они слишком далеко от батальонов легкой артиллерии и Истребителей Танков 29-й дивизии, и Эстер не перестает припоминать Кастиэлю то, что тот прибегал к их помощи в прошлом. Как будто он считает, что Кастиэль поставил Бейкер в зависимость от поддержки артиллерии, — хотя, конечно, суть проблемы не в этом. Настоящая причина — в том, что Эстер думает, будто справился бы с командованием ротой лучше. Кастиэль бы на него посмотрел.



Он снимает каску и убирает с лица волосы: они отросли уж слишком длинными за месяцы после отбытия из Англии. На коже головы прощупывается неприятный гребень там, где каску пробила щепка (Иниас и Тед Дю Морт заключили, что рана не опасна для жизни: с Дином Кастиэль разговаривать об этом наотрез отказался). Кастиэль почесывает запекшуюся рану. Тело кажется липким от тонкого слоя пота, но, хотя солдаты вокруг стягивают армейские куртки, сам Кастиэль не чувствует, что уместно раздеваться до рубахи.



Он разбрасывает ногой листья, чтобы расчистить место, и садится на землю. Он провел на ногах почти десять часов кряду и уже не помнит, когда в последний раз ел. Отстегнув каску, Кастиэль поправляет обвязку в более удобное положение и находит в одном из ее карманов паек. Он вскрывает паек, даже не взглянув на этикетку с содержимым.



Вдалеке раздается глухой удар. Кастиэль вскидывает голову.



Все в зоне видимости замирают, перестав делать то, чем занимались до этого, и, когда с позиции врага доносится низкий стрекот пулеметной очереди, Кастиэль уже знает, что не ошибся. Позабытый паек падает в грязь.



— В укрытия! — кричит он, вскочив на ноги. В дерево неподалеку прилетает снаряд, разбрасывая в стороны металл и щепки. Кастиэль придерживает болтающуюся на голове каску и бежит вдоль линии фронта. — Марш в окопы, все в окопы!!!



Он поскальзывается на бегу, нога выскальзывает из-под него, и с беспомощной бранью он валится в чей-то занятый окоп. Скатываясь, он умудряется садануться задом о торчащий из земли корень, а затем не только получает по затылку стволом своей же винтовки, но и неуклюже приземляется на кого-то лежащего внизу.



— Черт… прошу прощения, — ворчит Кастиэль и протягивает руку, чтобы опереться о землю и подняться, и в этот момент край каски с глаз поднимает лежащий под ним Дин.



— Вот уж не ожидал увидеть вас здесь! — сообщает Дин и улыбается безмятежно и солнечно, как летний полдень, отчего в животе у Кастиэля разливается тепло. От неожиданности он замирает, лежа наполовину на Дине — с неловко закинутой ему на бедро ногой, упершись одной рукой в землю и держась другой за его плечо, — и смотрит на него.



Сбоку носа Дина — собравшийся от жары ручеек пота, влажный и блестящий на россыпи веснушек. В теплом желтом свете пыльного воздуха его глаза кажутся зеленее обычного. Губы слегка обветрены, и Кастиэль не может думать ни о чем кроме желания поцеловать его. Наверху разрывается снаряд, засыпая макушки их касок комьями земли и опавшими листьями.



Взгляд Дина перескакивает на рот Кастиэля, и в тот самый момент, когда импульс сильнее всего, Кастиэль каким-то образом находит в себе решимость оторваться от Дина и выбраться из окопа. Он снова едва не соскальзывает, вылезая, но Дин хватает его за ботинок и подсаживает, и Кастиэль уже почти убегает, когда Дин окликает его:



— Сэр — ваша винтовка!



Кастиэль оглядывается. Дин протягивает его M1. Кастиэль выхватывает ее, не позволяя себе посмотреть Дину в лицо, и убегает прочь. Он мысленно встряхивается — не время сейчас думать о Дине.



Это не полноценная контратака, он это знает, — иначе немцы обрушили бы на американскую изгородь всю огневую мощь, как уже делали несколько раз раньше, — но Кастиэль все равно чувствует холодные пальцы паники. Полноценная атака необязательна для того, чтобы гибли люди.



— Оставайтесь в окопах! — кричит он, проверяя периметр.



Нужно дождаться, пока враг начнет перезаряжать орудия или решит, что дело того не стоит, и тогда можно будет что-то предпринять. Он находит на западном конце фронта лейтенанта Вирджила, приставившего винтовку к плечу и стреляющего в дым перед деревьями. Кастиэль опускается на корточки рядом с ним.



— Соберите людей — когда немцы перестанут стрелять, отправьте их вокруг изгороди туда, где у них узкое место, — говорит Кастиэль, указывая через поле. — Вон там, видите? Возьмите с собой пару артиллеристов, пробейте там дыру в изгороди — посмотрим-ка, удастся ли заслать туда наших, чтобы окружить их сбоку, пока они не сообразили, что мы задумали. Ждите, пока не увидите с другой стороны команду бегунов, которая должна отвлечь их внимание, — ясно?



Вирджил кратко кивает и разворачивается к своему взводу.



— Миллиган — сюда!



Оттолкнувшись от плеча Вирджила, Кастиэль вскакивает на ноги и бегом направляется в обратную сторону. Он бежит, пригнув голову, в поисках Иниаса. Он огибает сержанта Лафитта, отдающего приказы своему отделению вести огонь; Бредбери, подающего ленту в пулемет капрала Харвелла; одного из новобранцев, стреляющего в немцев трясущимися на карабине руками. Кастиэль пробегает мимо всех них и натыкается на рядового Гидеона, лежащего на спине на земле.



Его ранило осколком шрапнели. Прямо на глазах у Кастиэля Гидеон вздрагивает, бледный и покрывшийся потом, и впадает в шок. Над ним склонился Дин, осторожно проверяющий его зрачки. Дин садится, расстегивает и стягивает с себя куртку, чтобы обернуть ее вокруг Гидеона и согреть его. Рубаха Дина при этом вздергивается и становится виден проблеск живота, выступ бедра. Кастиэлю приходится встряхнуться: господи… — приоритеты! Нужно взять себя в руки.



Он бежит дальше и находит Иниаса сидящим на корточках рядом со своим взводом. Когда Кастиэль подбегает, Иниас хватает его за руку и дергает вниз.



— Куда ты запропастился — что, черт побери, происходит?!



Кастиэль сбрасывает его руку и указывает через линию фронта.



— Вирджил возьмет команду на тот конец изгороди — попробует пробиться там. Мне нужен сержант Гарриган, Эллсворт и Ричардсон, плюс еще двое, на пробежку с другой стороны в качестве отвлекающего маневра. Бежать нужно быстро, но с видом серьезных намерений.



— О, это все? — спрашивает Иниас, и его улыбка больше походит на гримасу, но, по крайней мере, он улыбается.



Иниас собирает людей, и они выбегают немедленно — быстро мчатся через поле, пригнув головы. Сердце Кастиэля колотится, пока он наблюдает за ними. Рука сама находит распятие и сжимает так, что оно врезается в ладонь.



Они добегают до другого края — кроме Ричардсона, которого отбрасывает пулей в обод каски. У Кастиэля перехватывает дыхание. Он знал, что в Бресте будет непросто, но не думал, что потеряет стольких солдат еще до того, как они доберутся туда.



Команда Вирджила наводит на изгородь артиллерийские орудия, но не успевает пробить дыру насквозь и уж точно не успевает прорваться и обойти немцев с фланга. Они поспешно отступают из-под обращенной на них пулеметной очереди, в результате чего Миллиган ловит пулю в плечо и, как только на место прибывают медики, начинает горячо спорить, настаивая, что ему не нужно в медпункт.



Натиск со стороны немцев немного ослабевает, и Кастиэль вспоминает о пайке, который выронил. Он больше не голоден.



Он идет вдоль линии, проверяя состояние солдат, и по пути замечает Дина, вытирающего с рук кровь. Он так и не надел куртку; его влажная от пота футболка липнет к животу и пояснице.



Отвернувшись, Кастиэль устремляет взгляд через поле и пытается составить дальнейший план действий по прорыву немецкой позиции — безуспешно. Мысли застряли на том, как пристает к телу футболка Дина, на полоске его спины, видной над армейскими штанами, когда он наклоняется за сумкой-аптечкой. Кастиэль сглатывает и почесывает шею. Это уже нелепо.



Он оглядывается на Дина и обнаруживает, что тот смотрит на него. Его жирные волосы торчат под нелепыми углами оттого, как были примяты каской; на подбородке ушиб. Дин ловит взгляд Кастиэля и поднимает брови и руку, словно в приветствии.



Кастиэль опускает глаза и начинает рыться в карманах куртки. Он не знает, что там ищет, — он знает лишь, что надо создать видимость полезной деятельности, а на Дина смотреть нельзя. Однако, пока он проверяет карман за карманом, разум возвращается к одной и той же мысли: если избегать Дина, становится только хуже.



Это иррационально. Кастиэль знает, что лучший способ выбросить Дина из головы — перестать проводить с ним время, а это означает держаться от него подальше. Но это оказывается невозможно сделать, когда Дин каждый день рядом — громкий, назойливый и настолько невозможно обаятельный, что Кастиэль не может не думать о нем.



И оттого, что избегаешь его, становится только хуже.



Кастиэль сглатывает. Он вынимает руки из карманов.



Ему самому не верится в то, что он собирается сделать.



С глубоким вдохом Кастиэль заставляет себя успокоиться и направляется к Дину. Он вытягивается, расправив плечи и подняв подбородок: он полностью себя контролирует. Остановившись перед Дином, Кастиэль прочищает горло.



Дин поднимает глаза от сумки.



— Здрасьте, лейтенант. — Он выпрямляется и проводит рукой в волосах — наверное, чтобы пригладить их, но выходит только хуже. — Все в порядке?



— Винчестер, ждите меня в восемнадцать ноль-ноль в тылу — за часовым постом третьего взвода, — говорит ему Кастиэль.



Дин недоуменно морщит лоб.



— Сэр?..



— Нам много чего нужно обсудить, — добавляет Кастиэль и выразительно наклоняет голову, молясь, чтобы Дин понял, о чем речь. — Наедине, сержант?



— О… черт. Стоп — когда?



Кастиэль запрокидывает голову.



— Боже правый, Винчестер…



— Сэр, я не могу в восемнадцать часов, простите.



— Что значит «не можете»?



Дин прикусывает губу и оглядывается через плечо.



— У меня в это время дежурство в медпункте батальона — я должен ухаживать за ранеными и принимать новых.



Кастиэль скептически смотрит на него.



— Делегируйте.



— Что?



— Вы младший офицер. Прикажите кому-нибудь другому этим заняться.



— Сэр, я не могу просто…



Кастиэль делает шаг ближе, вторгшись в личное пространство Дина, и смотрит на него в упор. Потом тихо говорит:



— Я прошу вас об этом только раз, Винчестер, и на этом все. Так что, если в восемнадцать ноль-ноль вас там не будет, это конец.



— Да блядь, вы шутите?! — артачится Дин.



Кастиэль не отвечает на это. Он молча смотрит на Дина.



 Дин резко выдыхает и оборачивается, чтобы посмотреть за спину. Рядом кружком стоит несколько новобранцев, тихо переговаривающихся и передающих по кругу пачку сигарет, но в остальном никого в зоне слышимости. Дин упирает в угол губ костяшку пальца.



— Ладно. Черт… пожалуйста! Ладно!



Кастиэль кивает и отворачивается. Не так уж плохо прошло. Он сохранил контроль над ситуацией, и теперь после восемнадцати часов ему значительно полегчает и он наконец сможет сосредоточиться. Он отправляется обратно вдоль изгороди.



— Это что у вас там было?



Кастиэль оглядывается и видит Иниаса, перебирающего содержимое сумки с сухими пайками. Кастиэль колеблется.



— Где было?



Иниас поднимает глаза от еды и многозначительно смотрит в сторону Дина.



— Ничего, — отвечает Кастиэль. Он тянется за спину к заднему карману обвязки и возится с ремешком, чтобы достать свою флягу.



Иниас хлопает по его локтю, чтобы он повернулся, и с легкостью вытаскивает флягу из кармана. Он встряхивает ее, приложив к уху.



— Это не та же ли вода, которую ты носишь уже неделю?



Кастиэль вырывает флягу у него из руки.



— Нет.



Он откручивает крышку и отпивает глоток.



— Да та же самая, правда же? — Иниас качает головой. — Фу, аж противно — не говоря о том, что хреново это, Кас. Обезвоживание…



— …главная причина смертности в полевых условиях, — воспроизводит заученные строки Кастиэль. — Я знаю.



— Один Бог видит, каким чудом ты до сих пор жив.



Кастиэль делает еще глоток, после чего возвращает флягу Иниасу и поворачивается спиной, чтобы тот убрал ее обратно в карман.



— Ну, когда я умру, я его спрошу.



— Да уж, пожалуйста.



Кастиэль отходит от Иниаса и шарит по карманам в поисках блокнота и чего-нибудь, чем можно писать. Он находит огрызок карандаша короче пальца с таким перепачканным грифелем, что тот оставит на бумаге больше грязи, чем графита, но сойдет и это. На полный рапорт у Кастиэля нет сил, но он записывает имена: «Лори Гидеон — шрапнель в грудь и ногу, убит в бою. Адам Миллиган — пулевая рана в плечо, в медпункте. Эймос Ричардсон — выстрел в голову, убит в бою». Все это за какой-то час.



Он переворачивает страницу к предыдущим дням, и он не считает — считать или пытаться как-то учитывать потери помимо того, чтобы передавать эти рапорты в штаб, — пустая трата времени. Но он смотрит на имена до тех пор, пока они не сливаются в глазах в одну бесконечную серую линию. Руку сводит на карандаше, и он разминает пальцы. Они дрожат. Он снова сжимает руку в кулак, медленно вдыхает и выдыхает.



Около пятнадцати часов Кастиэлю приходится на несколько часов оставить Бейкер под ответственность Вирджила, так как его вызывают в штаб обсудить передвижения полка по полуострову Конке к Бресту. Как выясняется, 175-й полк близок к захвату холма 103, а 115-й продвигается к Бресту с запада, через форт Монбаре.



116-му приказано как можно быстрее взять Ла-Трините и помочь 115-му с прибрежной крепостью, и ни Кастиэль, ни прочие командиры рот 116-го не понимают, как объяснить начальству, что Ла-Трините так просто не берется. Кастиэль решает не упоминать о том, что Бейкер еще не подошла достаточно близко, чтобы даже увидеть батарею, не говоря уже о том, чтобы брать ее штурмом.



Он идет обратно из штаба с Габриэлем и лейтенантом Найоми — все таким же чопорным и непередаваемо скучным, но в целом сносным, — и те изо всех сил пытаются увести разговор в иное русло от темы предстоящих атак. Кастиэлю кажется, Габриэль просто не позволяет себе думать о них. К тому моменту, когда они возвращаются к позиции Бейкер, разговор превратился из цивилизованного в возмущенный, так что Кастиэль даже рад поводу его закончить.



Направляясь к линии фронта, он встряхивает рукавом, чтобы взглянуть на часы: семнадцать двадцать шесть. Внутри все сжимается от мысли, что до назначенной встречи с Дином осталось чуть больше получаса. Казалось, она еще нескоро, но время пролетело, и теперь Кастиэль сомневается, верное ли решение принял. Наверное, передумать и сейчас не поздно, но он не может заставить себя отказаться от своего плана.



Кастиэль решает убить время до восемнадцати часов на месте встречи. Он наконец перекусывает пайком, стараясь не думать о том, как давно в последний раз ел, проверяет карты, подтягивает ремень винтовки. Он не глядит на часы, пока не уверяется совершенно, что Дин опаздывает.



Набрав в грудь воздуху, он смотрит на время.



Так и есть, опаздывает.



Кастиэль, конечно, не волнуется. Он слегка уставший, отчего все не может перестать постукивать по земле носком ботинка, и пальцы находятся в неустанном движении. Положив ладонь на каску, Кастиэль поправляет ее на голове и оглядывается в сторону роты. Может быть, Дин появится из-за деревьев как раз в этот момент. Может быть, прибежит, извиняясь. Кастиэль медленно выпускает воздух.



В подлеске низко жужжат насекомые, и этот шум начинает действовать на нервы. Кастиэль хлопает себя по шее, стараясь отделаться от этого чувства и прогнать комаров, которые, должно быть, уже ползают по всему телу. Он встряхивается, отряхивает одежду. Снова смотрит на часы.



Восемнадцать двенадцать. Не так уж сильно и опаздывает, строго говоря. Кастиэль требовал от Дина пунктуальности, но не его вина, если что-то его отвлекло. Может быть, привезли раненого. Может быть, старший офицер дал ему приказ, который нельзя было нарушить — может быть, даже кто-то выше Кастиэля по званию. Майор или кто-то из штаба батальона. Возможно, Дин уже спешит на встречу прямо сейчас.



Кастиэль оглядывается через плечо.



Дина, однако, не видно. Кастиэль смотрит, как секундная стрелка на часах медленно обходит круг, затем смотрит за минутной стрелкой. Дин опаздывает.



Еще через девять минут Кастиэль приходит к выводу, что пора махнуть на все рукой. На эту встречу, на Дина — это уже полный абсурд. Не может Кастиэль торчать здесь час, так чтобы никто ничего не заподозрил: у него и так уже нервы на пределе. Ему не нужен этот лишний стресс, и его возмущает, что Дин поступает так с ним — намеренно или нет. Он в последний раз смотрит на часы перед тем, как отправиться назад к своему окопу, в последний раз оглядывается через плечо — и вот он Дин. Сдвигает на ходу каску набок и почесывает шею.



Воздух разом выходит из легких Кастиэля. Он не знает, испытывал ли его Дин намеренно, хотел ли посмотреть, что Кастиэль станет делать. Он разрывается между досадой и облегчением оттого, что Дин все же пришел.



— Вы опоздали, — говорит Кастиэль, бросив многозначительный взгляд на часы, и складывает на груди руки, отгораживаясь от него.



— Что, волновались, что я не приду? — дразнит Дин, так что в глубине души Кастиэлю хочется стукнуть его со злости. Хочется врезать ему кулаком и сказать, что все кончено. Да как смеет Дин еще и издеваться, когда у Кастиэля все поставлено на карту?!



Он делает глубокий вдох и не удостаивает этот вопрос ответом: лишь сужает глаза на Дина и направляется прочь в деревья. Дин бежит следом, придерживая каску.



— Э… Куда мы идем? — спрашивает он, нагнав Кастиэля.



— Подальше от Бейкер.



Дин фыркает:



— Да неужто, сэр… Куда?



Когда они подходят к опушке деревьев, Кастиэль опускается на колено, поднимает к плечу винтовку и осматривает местность. Дин замирает сразу за ним. Несколько секунд они сидят на корточках, всматриваясь в окрестности, затем отправляются дальше.



— Согласно разведке на северо-западе от Бейкер движения врага нет, и на следующие несколько часов Бейкер в резерве для Фокс и Дог. Сержант Мастерс занимается инспекцией войск, затем проверкой орудий в преддверии наступления, и следующий патруль в эту сторону запланирован на восемнадцать сорок пять, так что у нас есть чуть меньше получаса, — отбарабанивает Кастиэль. Он запомнил все детали.



Дин поднимает брови.



— Организованно…



Кастиэль не удостаивает это ответом. Чего еще Дин ожидает от него, если не организованности? Они — не как нормальные люди: не могут уединиться где попало. Они могут срочно понадобиться роте, могут быть атакованы вражеским патрулем, или еще хуже: быть обнаружены своим же.



Они идут шесть минут, после чего у Кастиэля уходит несколько секунд на то, чтобы найти заброшенный окоп, на который он наткнулся предыдущим вечером во время разведывательной прогулки. Окоп, похоже, немецкий: насколько известно Кастиэлю, никто из союзников пока не продвинулся настолько далеко, и на дне валяются окурки сигарет, марки которых он не узнает. Они с Дином останавливаются у края.



Дин отодвигает ногой низкие заросли ежевики.



— Пожалуйста, скажите мне, что это окоп, а не могила.



Кастиэль смотрит на него испепеляющим взглядом.



— Не искушайте меня. Забирайтесь!



Дин не без ворчания повинуется.



Кастиэль спускается в окоп за ним, путаясь в ветвях ежевики. Он снимает каску и кладет ее в дальнем конце окопа рядом с винтовкой, после чего садится на корточки меньше чем в футе от Дина. 



Следует неловкий момент, когда они с Дином выжидательно смотрят друг на друга. Кастиэль чувствует поднимающийся по шее румянец. Он гадает, привыкнет ли когда-нибудь не скрывать, что хочет Дина. Он прочищает горло.



— Рискну предположить, — заговаривает Дин, поморщившись, — что подобное планирование несколько убивает романтику.



Романтику. От этого слова скручивает живот так, что Кастиэлю становится нехорошо. По тому, как меняется выражение лица Дина, Кастиэль понимает, что вся тревога и весь страх, должно быть, написаны у него на лице. Но уж в чем он уверен, так это в том, что он не намерен обсуждать свои чувства с Дином.



Дин, как и ожидалось, обеспокоенно морщит лоб и открывает рот, чтобы что-то сказать, и Кастиэль не дает ему шанса. Вскинув руки, он отталкивает Дина к земляной стене, на пятую точку, после чего оседлывает его бедра.



У Дина от неожиданности расширяются глаза, и на мгновение Кастиэль встречается с ним взглядом. Это порождает взаимную неловкость: Кастиэль вовсе не хочет думать о том, как Дин на него смотрит. Он прерывает зрительный контакт и, закрыв глаза, набрасывается на Дина в яростном поцелуе.



До того, кажется, наконец доходит. Он раскрывается навстречу, лижет и покусывает рот Кастиэля. Руки Дина начинают возиться с курткой Кастиэля, дергать молнию. Дин сталкивает куртку с его плеч и пытается снять совсем, но Кастиэль держит его обеими руками за шею и не хочет отпускать, чтобы высвободить из рукавов руки, так что куртка застревает на локтях, собравшись на пояснице. Кастиэлю все равно: он занят.



Он слишком давно не чувствовал Дина на вкус — слишком много времени потрачено на пустую гордость и притворство, что можно обойтись без этого. Он жаждет Дина. Удерживая его за подбородок, Кастиэль целует его похабно открытым ртом и вжимается бедрами в его бедра, даже когда они отрываются друг от друга, чтобы выпутаться из одежды.



Дин яростно сдирает с себя куртку и в процессе этого на мгновение приподнимает бедра. Кастиэль чувствует сквозь штаны всю длину его члена, упирающегося в бедро, и в кои-то веки не раздумывает: он вжимается в Дина всем весом, втирается в него. Дин издает в его рот звук, от которого становится горячо в паху, — низкий жадный гортанный звук, — и Кастиэль хочет еще и вжимается в него снова. Дин выдыхает через нос и роняет голову на стену окопа. Его бедра дергаются к Кастиэлю резкими рывками. Уронив голову и разорвав поцелуй, он встречается взглядом с Кастиэлем.



Нет — ну уж нет. Это недопустимо. Они не смотрят друг на друга в процессе, и уж точно никакого продолжительного зрительного контакта! Упершись в плечи Дина, Кастиэль пересаживается и вновь нападает на него, смыкает их рты.



Горячие руки Дина скользят по груди Кастиэля, по его бокам, по животу; одна пробирается под подтяжку и сбрасывает ее с плеча, и затем, воспользовавшись тем, что рубаха выбилась, ныряет под нее на голую кожу. От прикосновения холодной руки Дина, от ногтей, царапающих по выступу бедра, у Кастиэля перехватывает дух: дыхание выходит неровным.



Он чувствует настойчивый нажим члена в бедро и не может решить, чего ему больше хочется: взять член Дина в рот, снова лишив его контроля; или же насадиться на него, чтобы Дин порвал его и оттрахал до потери рассудка. От всего этого голова идет кругом. 



Ладони Дина проскальзывают на ягодицы Кастиэля и, плотно зажав их, плавно подтягивают его выше, так что он и Дин оказываются в контакте от груди до паха. Разгоряченные напряженные члены трутся друг о друга, нагнетая жар в теле, — и Кастиэль не хочет останавливаться.



Дин под ним тяжело дышит, хватая воздух открытым ртом, и Кастиэль возбужден не меньше. Одной рукой он вцепился в футболку Дина, другой придерживает его за пояс, притираясь к нему. 



Дин перехватывает Кастиэля, сместив руку с его ягодицы на бедро, и до боли сдавливает бедренную кость большим пальцем. Вцепившись друг в друга, они упиваются близостью. Дин смотрит на живот Кастиэля — туда, где задралась на его ребрах рубаха, — затем вскидывает глаза к его лицу.



Медленное трение членов через ткань едва выносимо, и чувствовать на себе одновременно с этим взгляд Дина — это уже слишком. По позвоночнику Кастиэля пробегает трепет, дыхание перехватывает от этого молчаливого горящего взгляда глаза в глаза. Но дело не только в этом. Есть что-то в том, как Дин смотрит на него, — что-то, что превращает это из импульсивного траха в нечто совершенное иное.



Кастиэль разрывает зрительный контакт. Не будет он смотреть на Дина в процессе, и нужно хотя бы притвориться, что эта реакция — бешеный пульс, споткнувшееся дыхание, внезапно захлестнувшая его волна вожделения — не следствие взгляда Дину в глаза.



Кастиэль возится с пуговицей на своих штанах, пытаясь расстегнуть их с такого ракурса, — и Дин бесцеремонно сует руку внутрь, прямо в его белье, и проводит ею по члену. Кастиэль только и успевает, что закусить губу, чтобы сдержаться. Но сдерживаться становится все труднее: Дин обнимает член пальцами и, стиснув его почти до боли, медленно протягивает рукой по стволу. Кастиэль успевает поймать лишь окончание невольно вырвавшегося сдавленного звука и резко втягивает воздух, чтобы сдержать стон. Он подается бедрами к Дину и ловит себя на том, что начал всаживаться в его руку.



Дин и сам близок, Кастиэль это чувствует: шумные резкие выдохи срываются с его губ, его свободная рука сжимает ягодицу Кастиэля с такой силой, что ногти врезаются в кожу. Толкаясь в бедро Кастиэля, Дин издает низкий стон, вибрацией отдающийся у Кастиэля в позвоночнике. Рот Дина приоткрыт, губы покраснели от укусов, на щеках румянец — Кастиэль не может оторвать от него глаз. От того, как он запрокинул голову, уронив ее на стену окопа, от линии его обнаженного горла, измазанного камуфляжным кремом с разводами засохшей крови сбоку. Кастиэль смотрит, как трепещут мышцы, когда Дин сглатывает.



Сам не осознавая, что на него нашло, Кастиэль вдруг наклоняет голову и целует шею Дина поверх вены, где бьется пульс. Дин издает возглас удивления, переходящий в стон, и Кастиэль уже не может остановиться. Он путешествует губами по коже горла Дина, легонько царапая ее зубами, вверх, к его подбородку, — и боже правый, как Дин реагирует: сбившимся дыханием с обрывочными стонами из приоткрытых губ, рокочущими глубоко в груди. Он трется о Кастиэля, и Кастиэль чувствует, как каждый мускул в теле Дина напряжен в предвкушении.



Кастиэль тяжело дышит в его щеку под ухом, всаживаясь в его руку в ритме, от которого кружится голова, и не может думать ни о чем, кроме желания большего. Желания разметить так все тело Дина: ртом, языком, зубами. Мало забираться руками ему под рубаху, ощущать изгиб спины, царапая его бока. Кастиэль хочет знать о Дине все. Боится ли тот щекотки, какие ласки ему нравятся, как Дин будет выглядеть, зажав Кастиэля под собой.



Жар и возбуждение достигают пика: Кастиэль болезненно близок. Он едва успевает отстраниться и обхватить пальцами член, как обильно кончает, зажмурившись и прикусив губу, чтобы удержаться от постыдных звуков. 



Лежа поверх Дина и переживая эхо оргазма, Кастиэль приоткрывает глаза. Он встречается взглядом с Дином.



Дин вынимает руку с кляксой на запястье из его штанов и возвращает на талию. Стиснув ее до синяков, Дин подтягивает Кастиэля к себе, чтобы оставаться в контакте с внутренней частью его бедра, и быстро резко толкается в него.



Блаженное послевкусие оргазма делает Кастиэля мягким и податливым. В мыслях еще туман, и, пока Дин удовлетворяет себя, ему ни о чем не думается. Даже о том, что Дин прямо у него на глазах доводит себя до оргазма — чего раньше Кастиэлю еще не приходилось видеть.



В предыдущий раз Дин уткнулся лицом в плечо Кастиэля, до этого был над ним, опустившимся на колени, — и Кастиэль отмечает про себя, что никогда еще не видел его таким. Приоткрытый рот Дина, его напряженный лоб, пот, скопившийся у волос, — все это ново. То, как Дин сосредоточенно упирается языком в уголок губ, как вздымается его грудь.



Дин не спускает глаз с губ Кастиэля — и тянется вперед, раскрыв губы. Кастиэль понимает, что Дин собирается сделать, только когда до поцелуя остаются доли секунды, — и паникует. Он резко отворачивается, так что Дин со стоном кончает, прижавшись влажным открытым ртом к подбородку Кастиэля, глядящему в сторону из окопа.



Дин откидывается на земляную стену, выпустив воздух протяжным выдохом. Кастиэлю требуется несколько секунд, чтобы собраться с духом и взглянуть на него. В висках стучит пульс, инстинкт побуждает бежать. Чувство такое же, как при внезапной атаке.



Набрав в грудь воздуху, Кастиэль бросает на Дина взгляд из-под ресниц, но, к счастью, Дин не замечает: его глаза закрыты; он приходит в себя, тяжело дыша. Кастиэль роняет взгляд на колени, обхватывающие бедра Дина, на неуместную кляксу семени на своем бедре. Он, поморщившись, собирает ее двумя пальцами и сбрасывает в сторону на землю. Затем слезает с Дина — теперь открывшего глаза и наблюдающего за ним — и начинает оттирать пятно горстью земли, чтобы сделать его менее заметным.



Дин усмехается.



— Удачи в этом начинании. Тут нужна горячая вода.



Неясно, считает ли Дин Кастиэля совсем неопытным — что, откровенно говоря, правда, хотя уж выводить пятна он научился и на собственном, уединенном сексуальном опыте — или же просто идиотом. Кастиэль не трудится отвечать.



Несколько мгновений проходит в тишине, и Дин, похоже, понимает, что Кастиэль всерьез озадачился чисткой одежды. Он с кряхтением поднимается на ноги, поправляет штаны, слегка поморщившись, и садится на край окопа. Кастиэль видит краем глаза, вытягивая пальцами ткань штанов, что Дин за ним наблюдает. Он хочет что-то сказать, понимает Кастиэль. Лучше б он молчал.



— Так, гм… — Дин прочищает горло. Он потягивает за ветви ежевики рядом, отрывает мелкий отросток и гнет его в руках. — Означает ли это конец игнорированию?



Кастиэль выпрямляется.



— Я вас не игнорировал.



— Конечно. — Дин перекатывает голову набок. — Безусловно. Вы просто… по совпадению не говорили мне больше трех слов за раз с тех пор, как…



— Неправда, — перебивает Кастиэль, повысив голос над этим как обычно невыносимым сарказмом. Он мнется. — Скорее… я вас избегал.



Дин поднимает брови.



— «Избегал» — это то же самое, что «игнорировал», только слегка причесанное, чтобы было не так обидно, — замечает он. — Честно говоря, сэр, мне все равно, если и игнорировали. Это подленько, конечно…



Кастиэль щурится.



— …но, — с ударением продолжает Дин, — мне, на самом деле, все равно. Я просто хочу знать, закончили ли мы.



— Закончили ли мы с чем? — спрашивает Кастиэль так, словно внутри все не ухнуло при этих словах.



— С игнорированием.



— А… — Кастиэль выпускает медленный выдох и понимает, что не может встретиться глазами с Дином. Он не знает, что сказать. Он признает: в попытке сделать вид, что Дина не существует, жить не легче. Но и эта нескончаемая чреда спотыкающихся разговоров, взглядов тайком и неловких прогулок в лес от отчаянья тоже не из легких. Он не может решить, что хуже: хотеть Дина или притворяться, что не хочет его.



— Господи, вы даже ответа не знаете… — Дин проводит рукой по лицу, и в его взгляде вдруг появляется искреннее раздражение. — Да ради бога! В конце концов… Делайте, что хотите! Может, так вы хотя бы поймете, чего вы хотите. — Он разводит руки в стороны. — Я буду здесь. Если вы готовы — я готов. Но если вы не готовы, Новак, сделайте одолжение, оставьте меня в покое!



Никогда еще Дин не называл его «Новак». Он отдаляется, Кастиэль это чувствует. Он вдруг понимает, что его старания не подпускать к себе Дина в целях самозащиты могли оказаться чересчур эффективны.



Кастиэль не знает, как объяснить, что он пытается держать Дина на расстоянии, потому что просто не знает, как выжить иначе. Кастиэль всю свою жизнь прожил скрываясь, он отточил это мастерство: идти по жизни тихо, тайно, притворяясь, что заглядываешься на девушек. Он никогда даже не пробовал включить в эту жизнь другого человека и не представляет себе, как это сделать. Он должен играть роль нормального человека на сто процентов, иначе он просто не справится с этой ролью, и Дин страшит его. Даже его слова «Если вы готовы — я готов» слишком близки к чему-то, что, Кастиэль знает, ему никогда не получить, и порождают тревогу, едва не разрывающую его на части. Он сжимает и разжимает кулаки. Дин выжидательно смотрит.



Кастиэль не представляет, что делать, если он потеряет Дина, поэтому говорит первое, что приходит в голову:



— Когда мы остановились под Морле тогда… — Он запинается. — Когда мы были в том переулке… в том доме… — Горло сжимается. Во рту вязко, и едва получается выговаривать слова. — Когда вы меня выследили…



Вид у Дина такой, словно он хочет что-то сказать — быть может, задать наводящий вопрос, — но он молчит. Ждет.



— Это был мой первый… — Кастиэль медленно выдыхает и подходит к Дину. Он садится рядом, свесив ноги в окоп. — То есть я раньше… у меня никогда такого не было.



Дин хмурится. Поначалу он молчит, глядя на Кастиэля с видом абсолютного замешательства.



— Чего не было? — спрашивает он наконец, а затем со смешком — как будто сама мысль об этом абсурдна — уточняет дразнящим тоном: — Что, вам ни разу не отсасывали?



Кастиэль сглатывает.



— Ничего не было.



В первое мгновение Дин только смотрит на него. Потом он снова усмехается, громче.



— Да ладно, бросьте! Тоже мне… Да ни за что я не поверю, сэр, вы же… — Смех умирает у него на устах, когда он замечает вид Кастиэля: серьезный, слегка неловкий, с поднимающимся по шее румянцем смущения. Рот Дина приоткрывается. — Не может быть… Боже правый, вы…



— В этом нет ничего такого, — прерывает его Кастиэль, которого душит смущение — тем сильнее, чем откровеннее шок на лице Дина.



— Да как сказать… То есть, вы что, серьезно? Да не может этого быть. — Дин проводит рукой в волосах и недоверчиво качает головой. — Вы же симпатичный, должен же был быть кто-то хотя бы в Штатах…



Кастиэль с досадой выдыхает. Непонятно, почему эта концепция так трудна для Дина. Кастиэль никогда ни с кем не был, у него никогда не было ничего подобного — ни к чему придавать этому такого значения, это просто факт. Он отворачивается, глядя в сторону своей роты. Он понятия не имеет, зачем вообще завел этот разговор. Не надо было ничего говорить. Надо было молча вернуться к людям, пока они не забеспокоились, с чего это Кастиэль и Дин то и дело пропадают вдвоем.



— У меня не так много возможностей, знаете ли… — говорит Кастиэль слегка раздраженно.



— В каком смысле? Это же просто, вы… — Дин вдруг умолкает и смотрит на Кастиэля, широко раскрыв глаза.



— Что? — вопрошает Кастиэль, от смущения теряя терпение.



— Боже мой… — произносит Дин. — Вы и правда… вы…



Кастиэль закатывает глаза.



— Девственник, да.



— Гомосексуал.



Кастиэль умолкает. Он смотрит на Дина и не знает, что на это сказать.



Отсутствие опровержения, однако, — явно достаточное подтверждение для Дина: он отшатывается, прикрыв рукой рот, и произносит:



— Ого…



При виде шока и замешательства Дина Кастиэль испытывает все большее унижение. На коже появляются неприятные мурашки стыда. Он ощетинивается, раздраженно сжав зубы.



— Вы пропустили этот факт? — спрашивает он резко. — До вас медленно доходит, Винчестер, но вы же не идиот: у меня во рту был ваш член.



Дин усмехается.



— Да, но я же тоже всяким баловался, и я не…



Кастиэль поднимает брови.



Дин видит скепсис на его лице и издает тихий звук протеста.



— Да нет, клянусь! Честное слово. Я просто… не знаю, слушайте, мне и девчонки тоже нравятся. Мне все нравятся. — Он едва заметно пожимает плечом, и его лицо нервно дергается. Он смотрит на свои ноги. — Не знаю, кем это меня делает…



— Неразборчивым, — подсказывает Кастиэль.



Дин издает громкий смешок.



— Ну спасибо! Идите в жопу, сэр.



Вопреки здравому смыслу, легкая улыбка трогает губы Кастиэля.



— Я шучу… — говорит он и добавляет, не думая: — Вы счастливчик.



Дин усмехается и смотрит на Кастиэля.



— Да ну, что вы, в самом деле. Это же просто: многие женщины падки на мужчин в форме, а вы к тому же весь из себя молчаливый и загадочный — да за вами хвост ходить будет. — Он игриво толкает Кастиэля в плечо. — Вы тоже можете!



— Я… — Кастиэль колеблется. Первый ответ, который приходит ему в голову, это «Я не умею», но правда не в этом. — Я не хочу, — отвечает он тихо.



Он не знает, как это объяснить. Он хочет мужчин — и не только в том, как внутри что-то екает при взгляде на широкие плечи, длинные руки, мужественные подбородки. Он хочет этого в холодные предутренние часы, когда весь мир еще спит, хочет в виде ленивых прикосновений долгими совместными вечерами, хочет сидеть за столом со скатертью и ростбифом, как, бывало, готовила мать, — и с мужчиной напротив.



Прежде, чем Кастиэль успевает сообразить, что случилось, Дин наклоняется к нему и нежно целует. Это внезапно, неожиданно и так ласково, что Кастиэлю хочется растаять в его успокаивающем объятии — и это чувство тут же вызывает прилив страха. Он отдергивается так резко, что Дин едва не падает на него.



— Вы что себе позволяете?! — выпаливает Кастиэль. Он слышит сам себя словно издалека и понимает, что звучит безумно, но не может остановиться.



Дин моргает в замешательстве.



— Я… просто…



Кастиэль вскакивает на край окопа и отступает от Дина.



— Никогда больше так не делайте!



— Как?.. — Дин встает следом и, хотя не идет за Кастиэлем, внимательно смотрит на него. — Что я такого сделал? Я всего лишь…



— Винчестер, меня не интересует, что бы вы там ни воображали…



— Вы так реагируете, как будто я никогда раньше…



— Ничего подобного между нами нет! — отрезает Кастиэль и закрывается, скрестив на груди руки. Он чувствует, как дыхание панически участилось: Дин Винчестер поцеловал его — без вожделения, без порыва что-либо доказать, а просто почувствовав, что Кастиэлю нужна ласка, потому что захотел его приласкать — и, что хуже всего, Кастиэль хочет, чтобы Дин так делал. Он сжимает руку в кулак. — И не будет! Мы не… боже правый, Винчестер, мы… не гуляем тут. Блядь… И не собираемся под венец!



На лице Дина написано крайнее удивление, но говорит он только:



— Ладно…



— Не собираемся, — повторяет Кастиэль и добавляет: — и не надо… — потому что не знает, как выразить то, что нужно сказать, потому что он в отчаянии и напуган. Следующее слово вылетает нечаянно: — Пожалуйста…



— Ладно, ладно, хорошо. — Дин переступает с ноги на ногу и кивает. Он сует руки в карманы штанов. — Конечно.



Кастиэль не смотрит на него. Пальцы нервно дергаются. Он чувствует жар от какой-то смеси благодарности и стыда: ему хочется сказать одновременно, что он не конченный гомик и что он ценит успокаивающее присутствие Дина рядом. Но он не находит слов.



Не говоря ни слова, Дин осторожно придвигается ближе и, перенеся вес на ногу, что ближе к Кастиэлю, накреняется вбок и легонько касается плечом его плеча. Сторонний наблюдатель, вероятно, и не заметил бы этого контакта, но Кастиэлю совершенно ясно: они опираются друг на друга.



1 сентября 1944 г.




По приказу Кастиэля четвертый взвод напускает дыму, который вздымается от земли красными клубами, и Бейкер спешно рассредоточивается по местности под выкрики команд младшими офицерами. Следует непривычная тишина, во время которой солдаты бегут к своим позициям, — момент, когда немцы еще не успели схватиться за оружие, — и начинается.



Первым вступает глухой бой 88-миллиметровых зениток, снаряды свистят в воздухе, но Кастиэль уже к этому привык. Он бежит за первым взводом. Рядом раздается взрыв, и острые завитки металла разлетаются достаточно близко, чтобы Кастиэль инстинктивно вскинул перед лицом руку. Кто-то воет, но Кастиэль не оглядывается посмотреть кто. Ему некогда думать об этом.



— Проверенным маршрутом! — кричит он, держась в стороне от зоны поражения взрыва. — Идите проверенным маршрутом!



Артиллерия Бейкер бьет в ответ, поднимая с земли дерн вперемешку с металлом и дымом, и заглушает открывшие очереди в их сторону немецкие пулеметы. Впереди на пути Кастиэля от земли отскакивают пули, и он знает, что оставаться здесь нельзя. Он нагоняет первый взвод, петляя на бегу: в грязи видны следы солдат, сворачивающие то туда, то сюда, и он следует по ним. Cправа и слева у земли глаз выхватывает темные пятна: Кастиэль понимает, что у него паранойя, но ему видятся тысячи вражеских растяжек и S-мин. Он плотнее прижимает к голове каску.



— Вперед, вперед! — кричит он и вскидывает к плечу винтовку. Он прицеливается, прикрыв один глаз, смотрит в прицел в сторону батареи, но впереди слишком много дыма, и он не может как следует разглядеть цель.



Рядовой Понд бежит к позиции врага впереди своего отделения, и, словно в замедленной съемке, перед ним срабатывает S-мина. Слышится глухой щелчок, и мина подпрыгивает в воздух. Кастиэль успевает только отдернуться, присесть на корточки и раскрыть рот, чтобы крикнуть «ложись!» — но взрыв происходит раньше. На уровне пояса мина разлетается на металлические осколки, которые, шипя, рвут все, что встречается на пути, и разрывают Понду икру. Что-то звякает по винтовке Кастиэля. Он ждет, сжавшись в клубок. Когда кажется, что шрапнель улеглась, и становится слышен крик Понда, Кастиэль убирает с головы руки.



— Медик! — кричит он, развернувшись туда, откуда шла рота. Вдали видна рота Дог, подоспевающая, чтобы обойти батарею с фланга: в них стреляют зенитки, проделывая на пути солдат кратеры со вздымающимися из них столбами дыма. С глубоким вдохом Кастиэль вскакивает на ноги. — Двигайтесь, двигайтесь, вперед — в траншею! — кричит он остальным солдатам отряда.



Пулеметная очередь скашивает новобранца, чьего имени Кастиэль не помнит, и, пока солдат падает, снова гремит выстрел зенитки. Свист снаряда перерастает в рев. Снаряд летит на дальнюю западную сторону периметра батареи, к деревьям, слишком далеко, чтобы задеть какое-либо из отделений, атакующих траншеи. Кастиэль прослеживает глазами его траекторию и замечает, что как раз там четвертый взвод заряжает минометы.



— Черт, — шепчет он.



Он оглядывается через плечо на третий взвод, который все пытается продвинуться к немецкому фронту, не нарвавшись на S-мины и не попав под вражеский огонь, затем снова смотрит на четвертый взвод, где артиллеристы заряжают орудия, ничего не подозревая. Он никак не может привлечь их внимание, не сообщив при этом всей вражеской батарее, что он здесь командир.



Набрав воздуху, Кастиэль бежит туда, где стоит четвертый взвод. Он машет перед собой рукой на бегу, пытаясь привлечь внимание Алистара.



— Назад! — кричит он, и Алистар вздергивает голову, но в этот момент следующий снаряд уже пробивает дыру по центру линии четвертого взвода.



На мгновение Кастиэль замирает. Он замедляет шаг: ему кажется, он споткнется на ровном месте, и в горле поднимается желчь, но затем он снова переходит на бег. Он чувствует, как подпрыгивает на ключице распятие.



Кастиэль знал, что, раз на взятие батареи в Ла-Трините бросили половину 116-го полка, она дастся им непросто, но он не представлял себе, что будет так.



Подбегая, он видит человека, сидящего посреди дыма и обломков. Младший капрал Маккалоу. По его щеке бежит кровь, глаз и рот отекли до неузнаваемости, и он выхаркивает темную кровь на подбородок. Рядом с ним Алистар поднимается на ноги медленными, осторожными движениями раненого человека. Кастиэль останавливается возле них и падает на корточки.



— Отходите назад! — кричит он. Зенитки гремят снова. — Идите, идите! К деревьям, в укрытие…



На большее времени нет: выбивая почву из-под ног, рядом падает очередной снаряд, и Кастиэль ныряет на землю. Каска откатывается в сторону, и его на мгновение ослепляет острая боль от приземления на старую рану в плече. Он пережидает приступ боли, заставляя себя дышать, затем снова вскакивает, хватает Маккалоу за одежду и взволакивает на ноги, закидывает его руку к себе на шею, подхватывает его за бедро и, поднатужившись, взваливает его на плечо.



— Все хорошо, все хорошо, — бормочет Кастиэль на бегу. Он едва не падает на колени от следующего взрыва, но каким-то образом удерживается на ногах и продолжает бежать. Он опускает Маккалоу у дерева, прислонив к стволу, ободряюще хлопает его по плечу и убегает обратно.



— Медик!



На линии четвертого взвода остались и другие павшие солдаты, но Кастиэль не может унести их всех. Все тяжело раненые, кроме одного, эвакуированы в тыл, а невредимые готовятся стрелять из укрытия рощи.



— Вперед! — кричит Алистар, словно и не раненый вовсе, и, хотя Кастиэль ему не симпатизирует, большое облегчение видеть, что он не оставил командование. — Азимут двести, дальность шестьсот!



Кастиэль выбегает обратно, чтобы оттащить в безопасную зону последнего раненого артиллериста, но, прежде чем он успевает добежать до места, появляется Дин. Пробежав к раненому между поломанных треног, он приседает и разрывает на солдате изорванную шрапнелью куртку. Он раз поднимает глаза, прежде чем приняться за работу, и встречается взглядом с Кастиэлем.



— Я займусь им, сэр, уходите! — кричит он через шум, и Кастиэлю не нужно говорить дважды. Оторвав взгляд от рук Дина, покрытых темной кровью, он бежит.
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Кастиэль проходит вдоль линии фронта — проверить периметр и убедиться, что он стыкуется с другими ротами 116-го. Но главным образом он проверяет, что у солдат все хорошо. Он понимает, что, строго говоря, это не его работа, что надо оставить это первому сержанту Мастерсу, но Кастиэля не покидает беспокойство.



Они пережили день нелегких сражений, а немцы все не выказывают намерения сдавать Ла-Трините. Сегодня рота потеряла троих — включая двоих новобранцев, которым по возрасту еще и пиво-то не продавали, — и вот пришла темная холодная ночь с моросящим дождем, который медленно, но верно просачивается сквозь военную форму.



Кастиэль опускается на колено у одного окопа, затем у следующего — и так вдоль всего периметра.



— Как у вас дела?



Кевин Тран улыбается ему храброй улыбкой.



— Не могу жаловаться, сэр, — шепчет он в ответ.



— Я знаю. — Кастиэль наклоняет голову набок. — Но если бы могли?



Тран смеется, и даже сидящий рядом капрал Соренто, обычно столь же сдержанный, как сам Кастиэль, улыбается.



— Ну, сыровато, сэр. Если бы вы могли немного попридержать дождь, было бы отлично.



Губы Кастиэля дергаются в улыбке.



— Я посмотрю, что смогу сделать. Патронов у вас достаточно? Травм нет? Снаряжение в порядке?



— Сэр, вы хотите лишить работы нашего первого сержанта?



— Командование полка выдвинуло кандидатуру Мастерса на пост главнокомандующего, — отвечает Кастиэль невозмутимо, и у Трана уходит несколько мгновений, чтобы понять, что он шутит.



— Черт, сэр, вам надо книгу писать, — ворчит Соренто, подняв брови.



Где-то над головой слышен громкий треск, и в воздух взлетает ослепительно яркий трассер, озарив мир призрачным мерцающим красным светом. Кастиэль смотрит на него.



— Что ж, Соренто, если у меня когда-нибудь найдется на это время, вы узнаете первым. — Он хлопает капрала по плечу и кивает в сторону линии фронта. — Не расслабляйтесь. Скоро они снова начнут.



Он нутром чует угрозу, предвещаемую трассером.



Кастиэль отправляется вдоль линии дальше — осторожно, словно боится, что, если будет ступать слишком тяжело, то враг услышит и снова начнет обстрел.



— Сэр? — шепчет кто-то из ближайшего окопа, и Кастиэль видит чей-то садящийся силуэт. — Это лейтенант Эстер?



— Новак, — поправляет Кастиэль. Он подходит и опускается на корточки на краю окопа. — Все в порядке?



Человек колеблется.



— Я… я, кажется, что-то заметил. — Теперь Кастиэль узнает и голос, и эту неуверенную манеру: Бенджи Розен.



Рядом стонет рядовой Миллер.



— Ничего ты не заметил…



— Тебе откуда знать! — огрызается Розен.



— Черт, Розен, ну чего ты утомляешь этим лейтенанта? Я и сам тебе скажу: нет там ничего…



— Где, рядовой? — спрашивает Кастиэль.



— В той стороне, — отвечает Розен и описывает расплывчатую точку между двумя другими точками. Кастиэль вглядывается, но ничего не видит. Такая же тьма, как и везде вокруг, — ничего примечательного.



— Я ничего не вижу, — признается Кастиэль и затем, чтобы пресечь усталый скепсис Миллера, добавляет: — Но это не значит, что там ничего нет. Спасибо, что дали мне знать. — Излишняя бдительность не помешает, думает он про себя, и, хотя он уверен, что Розену что-то привиделось, он и сам невольно начинает посматривать в указанное место. — Продолжайте следить. Если вам кажется, что вы что-то заметили, не смотрите прямо в ту точку. Смотрите мимо, немного в сторону. Боковым зрением движение уловить проще.



— Спасибо, сэр.



Кастиэль поднимается на ноги и идет дальше. Трассер упал, но кругом все так же тихо, так что волнение немного отпускает Кастиэля. Он думает о том, как удивительно приспособился со времен высадки во Франции: как то, что раньше вызывало смятение на грани нервного срыва, теперь лишь «стресс», а все менее тревожные состояния стали нормой.



Он подходит к знакомому окопу и, спрыгнув в него, садится рядом с Иниасом.



— Доброе утро, — здоровается Кастиэль.



— Не говори мне этого… — умоляет Иниас. — Я не верю. Сейчас едва за полночь, и, когда все закончится, у меня будет еще как минимум пять часов на сон. Как минимум! Может быть, фрицы даже дадут нам понежиться в постели, кто знает. Я оптимист.



Впереди за линией фронта вступают неспешные пулеметные очереди — не так близко, чтобы причинить ущерб или задеть кого-либо, но достаточно близко, чтобы привлечь внимание. Чтобы держать роту начеку, когда люди могли бы спать. Иниас стонет.



— Боже, нас весь день обстреливали! — жалуется он. — Они что, вообще не устают?! Им же тоже когда-то должно быть нужно спать, если только у них не летучие мыши в артиллерии. Сейчас три часа утра! Ну хоть небольшой перерыв можно сделать?!



— Как видно, нет, — отвечает Кастиэль медленно. Он так устал, что глаза болят. Он подпирает подбородок коленом.



Иниас поворачивает голову, и в кои-то веки выражение его лица серьезно.



— Кас. Мы не можем держать людей в готовности всю ночь. Они завтра сломаются.



Кастиэль делает глубокий вздох.



— Достаточно одного прорыва…



— А что, если они никогда не пойдут в атаку? — спрашивает Иниас, опершись на локоть. — Что, если они так и будут выматывать нас всю ночь, чтобы завтра мы были без сил? Может, это все грандиозный план по подрыву духа — и, черт меня побери, Кас, но он успешен. Я офицер, я ни хуя не делаю — и я без сил! Подумай об остальных.



Кастиэль повторяет, медленно и твердо:



— Достаточно одного прорыва.



— Или ни одного.



Кастиэль ковыряет высохшую кожу на нижней губе. Конечно, он думал о том, что это может быть лишь уловка немцев, чтобы продержать их начеку всю ночь и подорвать моральный дух, вымотав всех солдат в роте. Однако распускать людей спать по одному лишь наитию он не может.



— Ни мы, ни они за последние два дня ни на шаг не продвинулись, — говорит Кастиэль. Он слышит отсутствие энтузиазма в собственном голосе, почти дословно повторяя слова майора Сингера. — Либо мы будем выматывать друг друга до посинения, либо кому-то придется сделать рывок. У нас на это нет ресурсов. Что означает…



— Да, да, я знаю, что это означает. Боже мой…



Кастиэль медленно выдыхает.



— Разведданные верны, Иниас.



— Отлично. Разведданные у нас есть, только снабжение запаздывает, — жалуется Иниас. — Ты в курсе, что я уже два дня выживаю на орешках?



— В курсе. Ты об этом не затыкаешься, и, если помнишь, я предлагал тебе свой…



Иниас толкает его в плечо.



— Иди на фиг! Это мы уже обсуждали: твою еду я не возьму! Конец разговора. Тебе она нужна больше, чем мне.



— Я не понимаю, в чем проблема. Я вообще почти не ем.



— Именно в этом и проблема — ешь сам свой чертов завтрак! — Возражает Иниас возмущенным шепотом. — И обед!



— Мне некогда.



— Господи, Кас! — в голосе Иниаса звучит досада. — Ну находи время! Пожалуйста?



Кастиэль стискивает зубы.



— Иниас, не надо со мной нянчиться.



Иниас молчит. Потом — так тихо, что Кастиэль едва слышит его, — ворчит:



— Ему с тобой нянчиться можно…



Кастиэль смотрит на него.



— Это еще что значит?



— А? Ничего это не значит. Я лишь отмечаю очевидное…



— Он медик, блядь, Иниас. Ему платят за это!



— Ах, ему платят, чтобы он ходил за тобой, как щенок? Черт, зря я в офицеры пошел, вот где хорошая работа-то!



Кастиэль не обязан сидеть и выслушивать это. Он решительно упирает в землю приклад винтовки, поднимается на ноги, опершись о нее, и вскидывает винтовку за плечо.



— Тебе не идет, — говорит он, глядя в окоп. — Быть мерзавцем.



— Я всегда мерзавец, — отвечает Иниас, и Кастиэль не говорит того, что думает: «Не до такой степени». Он поправляет ремень винтовки на плече и уходит дальше.



Он убей бог не понимает, что не дает покоя Иниасу. Они все уставшие, все не в духе, но всякий раз, когда Иниас срывается на Кастиэля, все сводится к Дину. Иногда Кастиэль жалеет о том, что вообще поверился Иниасу. Он напоминает себе, что кто-то должен быть в курсе — ему нужен чей-то контроль, чтобы он не оступился, — но уж лучше бы в этой роли был не его лучший друг. Ему не легче от этих осуждающих взглядов со стороны Иниаса всякий раз, когда они с Дином возвращаются с прогулки — даже просто с прогулки, где обсуждали дела санчасти, или новости от его брата, или план на грядущие дни. Ему не нужно в дополнение ко всему прочему тревожиться еще и о том, что подумает Иниас.



Он обходит еще несколько окопов, убеждаясь, что солдаты не спят, уверяя их, что скоро можно будет отдохнуть, и затем, пробираясь в темноте меж деревьев, подходит к окопу, который на первый взгляд кажется пустым. Кастиэль ищет характерные очертания винтовки или пулемета у насыпи, не находит ничего подобного и уже собирается отправиться дальше, когда голос снизу спрашивает с сарказмом:



— Боже, ну что ж девушке сделать, чтоб ее заметили?!



Кастиэль останавливается и всматривается в темноту.



— Винчестер?



— Я, солнышко.



Кастиэль достаточно уставший, чтобы притвориться, будто не услышал этих слов. Теперь, приглядевшись, он различает очертания человека, сидящего на дне окопа. Он приседает на краю.



— Я вас не увидел.



— Что сказать? Я таинственный.



Кастиэль медленно выдыхает.



— Вовсе нет.



Он оборачивается посмотреть через линию фронта, но там ничего интересного. Легкий порыв ветра колышет листья, сносит морось дождя Кастиэлю в лицо, так что капли оседают на ресницах. Все вновь затихает. Кастиэль вытирает лицо влажным рукавом.



Ни с того ни с сего Дин говорит:



— Господи, голова идет кругом от всей этой болтовни.



Кастиэль выпускает долгий усталый вздох и смотрит на него.



— Это называется дисциплина тишины, Винчестер.



— Неужели мой шепот так уж опасен, когда вы торчите там, как гигантская мишень? — спрашивает Дин, махнув рукой в сторону Кастиэля, сидящего на корточках у окопа.



Кастиэль прищуривается на него. Он подумывает сделать Дину замечание, но вместо этого пересаживается на краю, по очереди спустив ноги в окоп. Он чувствует, что надо что-то сказать, но не может придумать что, и в этот момент ему комфортно просто сидеть в тишине.



Проходит пара минут; у Кастиэля мелькает досужая мысль, что Дин, пожалуй, никогда еще так долго не молчал. Ему думается, что, если уж Дин не хочет говорить, это признак того, что дело плохо. Кастиэль, известный любитель тишины и покоя, вдруг ловит себя на том, что скучает по болтовне Дина. Ему хочется болтать с ним о пустяках.



Оказывается, долго ждать не приходится.



— Так, э… — произносит Дин, и Кастиэль слышит в темноте лязг пряжки на ремешке каски, которую он теребит пальцами. — Если вы не против вопроса: когда вы поняли?



— Понял что? — спрашивает Кастиэль рассеянно и смотрит на Дина.



Тот в ответ лишь поднимает брови. 



— А… ясно. — Он пожимает плечами. — Благодаря лейтенанту Уолласу.



Дин кратко беззвучно усмехается.



— Я так и знал, — заявляет он. — Так и знал, что у вас что-то было…



— Ну, в таком случае вы ошибались, потому что ничего не было.



— Как так?



— Я… — Кастиэль встряхивает рукавом, чтобы протереть дуло винтовки, где налипла грязь. На Дина он решительно не смотрит — ему даже думать об этом неловко, не то что рассказывать. — Я попытался его поцеловать в пятнадцать лет.



— Черт…



Кастиэль пренебрежительно наклоняет голову набок, слегка морщит нос.



— Да ничего особенного. Он нормально это воспринял — сказал «мальчики так не делают» и потом просто предложил притвориться, что этого никогда не было. Даже пообещал матери моей не говорить, за что я ему по гроб жизни признателен…



Дин молчит какое-то время.



— Так что, вы так к этому и не возвращались — ни разу?



— Да нет, конечно. Теперь, когда мы выросли, он иногда шутит на эту тему… и иногда припоминает мне это, когда я на него сержусь, — чтобы позлить меня сильнее. И он присматривает за мной — хотя этого и не нужно.



Кастиэль приглядывается к дулу винтовки в темноте. Он соскребает остатки грязи ногтем на ощупь, затем снова переводит взгляд на Дина. По правде говоря, он изумлен тем, что Дин не поднял его на смех — но нет: сидит тихо, терпеливо слушает, как будто ему и впрямь интересно. Кастиэль этого не понимает, но он уже и не видит смысла пытаться. 



— Ну а вы?



— Что я?



— Вас что привело в Содом и Гоморру?



Дин поднимает руку, чтобы почесать затылок.



— Э… технически, вы.



Кастиэль смотрит на него.



— Что?



— Ну… — Дин запрокидывает голову, словно чтобы размять шею, но у Кастиэля возникает подозрение, что Дин просто избегает его взгляда. — Я никогда, гм… не предпринимал ничего, пока вы не нарисовались.



— Я не «нарисовался», — возражает Кастиэль. — Я все время тут был. Это вас ко мне перевели.



Дин усмехается.



— Ну хорошо, что с приоритетами у вас, как всегда, все в порядке.



Кастиэль пропускает этот комментарий мимо ушей. Не нужно ему, чтобы Дин знал, как что-то гудит у него под кожей при мысли, что это он обратил Дина. Кастиэль и сам не понимает, то ли это гордость, то ли страх. Больше похоже на отвращение, словно что-то склизкое под ногтями, что невозможно вычистить. Это он сломал Дина. Он чувствует, что нужно занять чем-то руки, поэтому поднимает к плечу винтовку, положив ствол на край окопа, и смотрит сквозь железный прицел. Он и сам не знает, что ждет увидеть: там кромешная тьма. Он меняет тему:



— Значит ли это, что и вы никогда…?



— О-о, нет! — отвечает Дин, и его инстинктивный смешок лишь слегка задевает Кастиэля. — Нет, девчонок в Лоренсе было много. Одной ну о-очень хотелось за меня замуж, но… как-то не зашла она мне. И в Слэптоне была пара годных баб, но ничего особенного. И… — Дин колеблется. Он несколько мгновений сидит на земле в тишине, теребя пальцами ремень аптечки. — Я, гм… — Он прочищает горло и произносит так быстро, что Кастиэль едва успевает расслышать: — И я отсосал одному в Фалмуте, вот.



Кастиэль даже не сразу может сообразить.



— Что?



— Какому-то мальцу, не знаю, — отмахивается Дин, но слишком торопливо, так что его смущение очевидно. — Из канадского 2-го бронетанкового. Я пообещал ему, что никому не скажу, но я слышал, он погиб на Джуно, так что грош цена секрету.



Кастиэль смотрит на Дина.



Тот бросает на него краткий взгляд, но тут же отворачивается. Он поводит плечами вверх и назад, словно старается что-то с себя стряхнуть.



— Это не так чтоб… Господи. Не смотрите на меня так!



— Я не смотрю, — говорит Кастиэль, но, по правде говоря, он понятия не имеет, как именно смотрит на Дина в этот момент.



— Просто… разовая глупость.



— Вы не обязаны передо мной объясняться. — Кастиэль не планировал, чтобы голос звучал так: плоско, безэмоционально. Он отворачивается и смотрит через линию фронта. Взлетает еще один трассер яркой шипящей точкой в небе, и Кастиэль вздрагивает и соскальзывает в окоп, чтобы не быть на виду. Он переворачивается на живот, поднимает винтовку и готовится к началу стрельбы, но секунды тикают, и ничего не происходит.



После долгой тишины Дин говорит:



— Вы тогда не сказать, что были доступны.



Кастиэль поворачивается, ошарашенно глядя на Дина. Тот упрямо смотрит вдаль. Трассер освещает его лицо странным колеблющимся светом, словно смотришь сквозь текущую воду. В красном свете трассера оно кажется слегка порозовевшим.



Под взглядом Кастиэля рот Дина дергается — нервный тик, — и Дин выдыхает через нос. Он смотрит вниз, на сумку, которую теребит в руках, затем поднимает глаза, начав хмуриться.



— Что? — спрашивает он. — Мы разве не за линией наблюдаем?



Кастиэль машинально роняет взгляд на его губы. Затем отворачивается к линии фронта. Он остро чувствует их близость: их руки в сантиметре друг от друга, когда они лежат рядом, глядя в сторону немцев. Кастиэль пытается не зацикливаться на том, что сказал Дин. Он внимательно обводит взглядом поле перед ними, следя, не уловит ли движение боковым зрением, и не думает о том, чтобы поцеловать Дина.



Когда в лесу темно и тихо, когда все солдаты начеку в ожидании очередной контратаки, не будет преувеличением предположить, что никто в роте наверняка не знает, где в этот момент Кастиэль. Даже в соседнем окопе люди наверняка не подозревают, что он здесь, с Дином. Он может быть где угодно. Может заниматься чем угодно.



Кастиэль делает глубокий вдох и всматривается в длинные тени деревьев, в заросли подлеска, качающие на ветру и обманывающие зрение иллюзией, что вдалеке бегут люди.



Он чувствует, как Дин посматривает на него каждые несколько секунд, и притворяется, что не замечает этого. Каждый взгляд Дина задерживается все дольше, пока он не начинает неотрывно наблюдать за Кастиэлем — с таким же вниманием, с каким должен наблюдать за фронтом, и Кастиэль больше не может не обращать внимания. Он поворачивает голову.



— Я думал, мы за линией следим, — говорит он. Во рту сухо.



— Мы следим, — отвечает Дин. Это ложь.



Они лежат на земле, глядя друг на друга, и Кастиэль не может вспомнить, о чем они разговаривали. Он смотрит на мягкую линию рта Дина, на его нервно нахмуренный лоб, на едва заметное движение мышц горла, когда Дин сглатывает. Кастиэль видит выступ его ключицы под рубахой, тусклый блеск цепочки жетонов на шее.



Нельзя думать об этом. К счастью, трассер начинает мерцать и тухнет, падая к земле, и их снова окутывает ночь. Кастиэль устал чувствовать себя комфортно только лишь в темноте — когда они не видны врагу; когда ему не виден Дин.



Он приподнимается на локтях и поводит плечами, пытаясь прогнать боль в спине. Он носит на себе обвязку — и большую часть времени еще и тяжелый ранец со снаряжением в придачу — так давно, что начинает чувствовать себя вьючным мулом. Затем оказывается, что на дне окопа острые камни, врезающиеся в локти, и он вовсе не в настроении доставлять себе дополнительные неудобства, когда и так все болит, поэтому поворачивает туловище и тяжело падает на бок.



Просто абсурдно, насколько хорошо вдруг не быть начеку — никуда не идти, не наблюдать за продвижением роты, не бдеть за насыпью, следя за врагом. Он лежит на дне ямы, свернувшись калачиком, и это невероятное блаженство.



— Сэр, не думаю, что сейчас удачный момент для сна, — замечает Дин, но в его тоне легкость, говорящая о том, что он смеется над Кастиэлем.



Кастиэль вздыхает.



— Винчестер, вы знаете, сколько часов я спал за последние два дня?



— Сколько?



Кастиэль поворачивает голову, чтобы видеть его.



— Нисколько.



Дин присвистывает сквозь зубы.



— Черт, сэр, тогда вы заслуживаете вздремнуть.



— Вот именно. — Кастиэль закрывает глаза. Только сейчас, лежа в окопе, в тишине и спокойствии впервые за много дней, он вдруг понимает, насколько он без сил.



Даже странно, до какой степени привыкаешь к усталости. Он чувствует тяжесть во всем теле, но принимает ее за вес обвязки. От усталости не слушаются руки, дрожат пальцы, но он списывает это на холод, на то, что везде приходится таскать с собой винтовку. Хочется заснуть и никогда не просыпаться.



Следующее, что осознает Кастиэль, это возню и шорох поправляемой одежды и снаряжения, после чего прямо рядом с ним появляется теплое массивное тело.



Кастиэль приоткрывает глаз и смотрит на Дина, сползшего с насыпи окопа к нему на дно.



— Вы что делаете?



 Дин укладывается поудобнее на земле. Он улыбается Кастиэлю.



— Подумал, вам нужна компания.



— Не нужна, — заявляет Кастиэль прямо. — Что мне нужно, так это чтобы вы наблюдали за фронтом.



— А смысл? У меня нет оружия.



— У вас есть глаза.



Дин усмехается.



— Да ладно… Каковы шансы, что немцы атакуют именно в этом участке периметра?



— А если все так начнут рассуждать? — резонно возражает Кастиэль. — Если каждый солдат в каждом окопе сейчас дремлет, думая: «Да точно не атакуют, где я»?



— Ну, тогда, может, командиру стоит пройтись и убедиться, что те, у кого есть винтовки, не спят.



Кастиэль снова закрывает глаза.



— Винчестер, — говорит он, — не напрашивайтесь на пинок.



Дин низко смеется, и Кастиэль слышит, как он переворачивается на живот, чтобы видеть местность через край окопа. Кастиэль сворачивается на земле и на несколько минут притворяется, что больше не о чем думать.
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Пуля пробивает челюсть Галлагера; темная кровь брызгает в лицо Кастиэля, скатывается каплями по подбородку, по носу. Галлагер смотрит на него с незакрывающимся ртом. В его щеке видны мелкие белые осколки зубов. Кастиэль видит, как тщетно шевелится его горло, как свежий прилив крови наполняет рот… Рука на плече выдергивает Кастиэля из сна.



— Сэр, капитан Лафейсон вас ищет.



Кастиэль моргает, пока перед ним не обретает четкость лицо первого сержанта Мастерса — не Галлагера. Кастиэль протирает лицо обеими руками и выбирается из спального мешка.



— Благодарю вас. Где он? — бормочет он.



— У поста третьего взвода, сэр, — отвечает Мастерс. Не Галлагер.



Кастиэль кивает и вылезает из своего окопа в холод пасмурного рассвета, чтобы отправиться на поиски третьего взвода. Промозглый воздух серебрист от утреннего тумана. Кастиэль находит замерзшего и дрожащего Габриэля за часовым постом.



— Ну не прекрасное ли утро, — приветствует его Габриэль натянуто.



— Все в порядке? — спрашивает Кастиэль.



Габриэль фыркает.



— Не любите нежности с утра, а? Знаете, что — не отвечайте. Мы опять идем на батарею — знаю, знаю, я тоже удивился. Но на этот раз не все так просто. Вы, я и Майкл — мы пойдем с фланга и попробуем взять ее с другой стороны — в некотором смысле с более неприступной, так как она обращена к морю, как и был спроектирован этот чертов бункер. Но они же развернули защиту, чтобы не пускать нас, хитрых ублюдков, так что может быть, и сработает. Может быть.



— Может быть, — эхом повторяет Кастиэль. — Что говорит разведка?



— Если верить ребятам в батальоне, они пресекли немецкие коммуникации между Ла-Трините и «Графом Шпее», а также отрезали их пути снабжения, так что насчет корабельных пушек и подкрепления можно не волноваться.



Кастиэль кивает.



— Когда мы выдвигаемся?



— Авель уже ушла. Я выхожу на восток где-то через полчаса, и затем вы на запад — по самому длинному пути, счастливчик, — и встречаемся… черт, секунду. — Габриэль выуживает карту, чтобы показать Кастиэлю, и тот смотрит на маршрут с мыслью, что предстоит чертовски долгий день.



После этого он отправляется назад в Бейкер искать командиров взводов, чтобы объяснить им план. Первым он находит Иниаса — тот замечает его с видом явного облегчения.



— Иниас! — Кастиэль подбегает к нему.



— Черт, я тебя везде ищу! — начинает Иниас, но Кастиэль прерывает его:



— Бейкер должна быть готова выдвигаться немедленно: мы выходим вслед за Авель и Фокс в следующий час. Сможешь собрать людей?



— Да, смогу, но у нас тут первоочередная проблема, — отвечает Иниас. — Если верить нашему первому сержанту, офицер снабжения нас так и не нашел, так что наши ребята на одних сухих пайках, и, судя по моим собственным запасам, они уже давно…



В паре шагов за Иниасом второй медик роты Тед Дю Морт возвращается из медпункта батальона, на ходу вытирая грязной тряпкой кровь со своих рук. Тряпка похожа на какой-то обрывок вражеской формы — Кастиэль видит, как постепенно пачкается и темнеет нашивка. Кровь местами густая, свернувшаяся; местами — на запястьях и тыльной стороне ладоней — неряшливо разбрызгана. Дю Морт оттирает и оттирает ее, и Кастиэль смотрит, словно из другого измерения, как он вращает кистями рук снова, и снова, и снова. И снова.



— Эй — эй! — Иниас щелкает пальцами перед лицом Кастиэля. — Господи. Ты вообще слушаешь?



Кастиэль моргает, глядя на Иниаса. Он прочищает горло.



— Да, извини. Слушаю.



— Бога ради… Я понимаю, что это не самая интересная тема, но можешь ты уделить мне секунду внимания?!



— Я слушаю, — повторяет Кастиэль уже раздраженно.



— Хорошо. Потому что у нас реальная проблема, если мы опять наступаем на батарею, когда половина роты уже сутки не ела…



Кастиэль с удивлением дергает головой.



— Как? Почему?



— Блядь, Кас!



— Слушай, извини, Иниас, у меня сейчас много…



— У нас с 29-го числа нет снабжения, сэр, — произносит Иниас громко и медленно, и Кастиэль ненавидит его за это подчеркнуто-саркастичное «сэр». — К счастью, боеприпасов у нас хватает — уж не знаю, как нам это удалось, — но некоторые солдаты уже недвусмысленно жалуются на отсутствие еды.



— И почему я узнаю об этом только сегодня? Снабжение должно было поступить 1-го…



Иниас морщится.



— Извини, ладно — я знал, что ты занят, и мы с Вирджилом думали, что сами разберемся, если…



— Боже правый… — ворчит Кастиэль. Он проходит мимо Иниаса, который бегом следует за ним. — Сколько человек?



— Большая часть второго взвода. Пара человек может поделиться, но…



— Продержитесь сегодня, я сообщу в батальон после атаки.



— Я просил их уже два дня назад — и получил в ответ «Уже вот-вот, со дня на день»…



— Так попроси еще раз! — отрезает Кастиэль и оставляет Иниаса позади, отправившись на поиски остальных командиров.



Вирджил, Эстер, Алистар и Иниас готовят Бейкер к выходу за двадцать минут, и вот они уже снова идут боевым патрулем — длинным шахматным строем, рассеянным меж деревьев, чтобы не попадаться врагу на глаза.



Они заходят в лесистую местность под Ла-Трините, чтобы перегруппироваться перед выдвижением на помощь ротам Авель и Фокс в атаке на батарею с фланга, но, когда Кастиэль созывает вместе командиров взводов и младших офицеров, он с удивлением обнаруживает вокруг себя только Вирджила, Эстера, сержанта Миллигана, Иниаса и первого сержанта Мастерса.



Он хмурится, обводя их взглядом, и ждет, когда из-за деревьев выбежит лейтенант Алистар, — но его все нет. Кастиэль смотрит на командиров.



— Где, черт возьми, четвертый взвод? — спрашивает он.



Вирджил бросает взгляд на сержанта Мастерса. Иниас хмурится. Выдает неладное Эстер, тщательно избегающий смотреть Кастиэлю в глаза, пока наконец не испускает долгий выдох.



— Мы не знаем.



Кастиэль смотрит на него.



— Что?



— Боже. Я сказал, мы не знаем, Кастиэль, я думал, они сразу за нами!



Кастиэль не паникует. Он чувствует, как разрушительная паника медленно подкрадывается, но не впускает ее. Конечно, они и так уже на сорок минут опаздывают на точку встречи с другими ротами — и все потому, что он случайно заснул вчера за чтением карт и сегодня перепутал маршрут — и все же он не паникует. Он говорит:



— Ваш приказ был убедиться, что ваш замыкающий не выпускает из поля зрения их ведущего.



— Я думал, мы не выпускаем! Черт, простите.



Кастиэль делает глубокий вдох.



— Но вы связались с ними, чтобы восстановить контакт.



— Не могу к ним пробиться — не знаю, на их конце проблема, или на нашем…



— Вирджил, соберите всех радистов роты и подтвердите частоты, — распоряжается Кастиэль, не дослушав Эстера. — Уоллас, изучите карту, посмотрите, есть ли рядом с нашим маршрутом возможные вражеские позиции, где они могли встретить неприятности. Мастерс, организуйте патрульный отряд в обратно к месту сбора — Алистар знает точку встречи, так что, может быть, мы разошлись по пути, когда еще не поняли, что потеряли их. Возьмите с собой радиста. И, Эстер, — дайте сюда вашего замыкающего.



Эстер выглядит растерянным.



— Что?



— Кто это был? — спрашивает Кастиэль медленно и с расстановкой.



— Черт. Э… Дональд Хэнскам.



— Давайте его сюда! — Кастиэль едва осознает, что делает, но понимает, что стал опасен. Он не может задавить панику без помощи расцветающего на ее месте гнева и без какого бы то ни было сознательного решения погружается в откровенную ярость, заставляющую стискивать зубы. Если уж ему за это влетит, так хоть не ему одному.



Эстер разворачивается и скрывается в деревьях. Кто-то касается локтя Кастиэля, и он вздрагивает.



— Кас, ничего страшного. Мы их найдем, — говорит Иниас.



Суть не в этом, и Кастиэль ненавидит Иниаса за эту снисходительность и бессмысленные утешения, когда с реальной проблемой — и ее последствиями — пока так никто и не разобрался.



— Да, мы их найдем! — рявкает он. — Я не воображал сценария, при котором весь наш артиллерийский взвод убьют или захватят в плен, — хотя, честно говоря, глядя на то, как начался день, я уже не удивлюсь и такому повороту судьбы, — но наша задача полетела к чертям! Мы теперь ни за что не будем на месте встречи вовремя, что означает, что целый фланг этой атаки будет без поддержки и немцы либо окружат наших ребят и зададут им жару, либо просто ускользнут. Господи… — Кастиэль роняет голову и проводит рукой по макушке каски. — Блядь… Тебе не надо ли картами заняться?



— Ты так инсульт заработаешь, Кас. Успокойся. Все решится, — отвечает Иниас, но Кастиэль игнорирует его, потому что уже заметил Эстера, возвращающегося вместе с рядовым Хэнскамом.



Кастиэль направляется им навстречу.



— Рядовой, где четвертый взвод?



Хэнскам колеблется.



— Не уверен, сэр.



— Вы не уверены? — переспрашивает Кастиэль. — Скажите-ка мне рядовой, каков был ваш приказ?



С брифинга радистов прибегает Вирджил и останавливается рядом с Кастиэлем.



— На нашей частоте помех нет, лейтенант, на этом конце все чисто.



Хэнскам нервно переминается с ноги на ногу, глядя то на Вирджила, то на Кастиэля.



— Мой приказ был держать четвертый взвод в поле зрения, я знаю, сэр, но я думал, они там, я думал, я не вижу их всего секунду, я не знал, что потерял их…



— Что, по-вашему, означает фраза «держать в поле зрения», если, потеряв людей из виду, вы предполагаете, что выполняете приказ?!



— Я думал, они вот-вот появятся, они не могли сильно отстать…



— Вы правы. В тот момент они безусловно не могли сильно отстать. Мы легко могли возобновить с ними контакт — за считанные минуты, — гневно начинает Кастиэль и в этот момент чувствует чью-то нервную руку на своем плече. Он отклоняется назад и видит рядового Консино.



— Сэр, у меня майор Кэмпбелл на связи, — говорит Консино, одной рукой прикрывая передатчик рации.



— Меня здесь нет, — отвечает Кастиэль и поворачивается обратно к Хэнскаму. — А теперь мы понятия не имеем, где они, как далеко, или как установить с ними связь, чтобы продвинуться к цели. И что именно вы собираетесь…



— Сэр, — Консино повышает голос. — Кэмпбелл говорит, это срочно, и хочет поговорить с вами немедленно, что мне ему…?



— Секунду, Консино, мне нужно…



Из рации сквозь яростный треск доносятся мелодичные тона Кэмпбелла: «Где, мать его, лейтенант Новак?! А ну давай его жопу на линию, иначе, богом клянусь…»



Кастиэль берет рацию:



— Здесь, сэр.



— Новак, какого хрена там происходит?! Поправьте меня, если я неправ, но не должны ли вы были встретиться с Авель и Фокс сорок семь минут назад?



— Все верно, сэр.



— Тогда какого черта вы не там?!



— Проблемы с коммуникацией, сэр.



Кэмпбелл усмехается.



— Какие еще проблемы с коммуникацией? Ты меня сейчас слышишь?!



— Четко и ясно, сэр, я…



— Ну так все нормально у вас с коммуникацией! Какого хуя вы там торчите?!



Кастиэль делает глубокий вдох и готовится к неминуемой взрывной волне.



— Мы потеряли четвертый взвод, сэр.



Следует мгновение тишины, и голос Кэмпбелла выплескивается из рации потоком статики и гнева:



— Вы потеряли целый ебаный взвод?! Как надо изловчиться, чтобы потерять целый ебаный взвод, лейтенант?! Вы что, совсем имбецил?!



— Сэр, мы их вот-вот вернем, ситуация под контролем, и сразу же…



— Ситуация не под контролем! Будь она под контролем, вы были бы на месте встречи, там, где должны были быть три четверти часа назад, готовые выдвигаться на батарею ничего не подозревающих немцев! Соберитесь, блядь, Новак!



Кастиэль стискивает зубы.



— Есть, сэр.



— Свяжитесь с Авель и Фокс и доложите им, что подходите, — это ваша обязанность. И найдите немедленно свой чертов взвод! Задача должна быть выполнена сегодня — это ясно?!



— Да, сэр. Ясно, сэр. — Кастиэль сует рацию обратно рядовому Консино и отворачивается туда, где собрались оставшиеся командиры взводов, в нерешительности ожидающие дальнейших приказов. — Эстер, отведите третий взвод туда, где в последний раз был замечен четвертый — пусть Хэнскам укажет; может, хоть что-то вспомнит, — и доложите по рации, когда найдете их! Только с оружием и боеприпасами, остальное снаряжение оставьте здесь. Первый и второй взводы — занять оборонительные позиции по периметру и ждать моей команды!



Кастиэль не отправляется с третьим взводом: он сидит с остальной ротой, разложив карту с одной стороны от себя и усадив радиста с другой, и, пока ожидает связи, проверяет маршрут до Авель и Фокс. Вот батарея, которую нужно взять, — что в теории не выглядит слишком сложным — вот только это в зоне видимости холма 103, так что есть риск обстрела корабельными орудиями с батареи «Граф Шпее» и людей нужно много, чтобы войти и выйти быстро, пока на них не нацелились. Другие две роты 116-го уже ждут Бейкер в позиции, и Кастиэль не может позволить себе дальнейших ошибок.



К счастью, уже через десять минут по рации приходит известие, что четвертый взвод найден. Еще шесть минут спустя, получив команду «бегом-марш», возвращается Эстер, а следом и четвертый взвод, ведомый Алистаром, который держит винтовку чуть набекрень с тех пор, как несколько дней назад поймал в руку осколок шрапнели, но в остальном в порядке.



Кастиэль складывает карту в карман и идет им навстречу. Он кратко кивает Эстеру в знак благодарности и, отдав приказ готовить роту к выдвижению, поворачивается к Алистару.



— Что с вами приключилось, черт возьми?!



Алистар сверкает резкой безрадостной улыбкой.



— Новак, денек и так адский выдался. Не надо. — Он пытается обойти Кастиэля, но Кастиэль шагает параллельно с ним и касается пальцами его груди. Алистар замирает от этого спокойного хладнокровного прикосновения. Он прищуривается. — Ладно. Я не знаю, что приключилось. Каким-то образом мы сбились с навигации и оказались на километр севернее, где наткнулись на небольшой патрульный отряд у основного пути снабжения через Сен-Ренан.



Кастиэль роняет руку.



— Потери? Боеприпасы?



— Боеприпасов хватает — это был небольшой отряд стрелков — пять-семь человек на тридцать нас с легкой артиллерией и минометами, так что работа была быстрая, но мы лишились Дикса. И капрал Монтгомери у нас с изувеченной ногой.



Это плохо. Кастиэль и так уже сильно отстает от графика и напрашивается на грандиозный выговор — опаздывать еще сильнее роте совсем некстати. Но, может быть, сегодня просто не его день.



— Он мобилен? — спрашивает Кастиэль.



Алистар поднимает брови.



— Едва ли.



— Черт… — Кастиэль оглядывается вокруг, словно решение проблемы может упасть с неба. — До ближайшей санитарной части — мили… — Он переживает момент слабости и закрывает глаза. Этого не происходит. Это плохой сон.



— Неподалеку должны быть машины разведки, можно связать его с ними — если только вы не хотите оставить его в тылу, — говорит Алистар, и Кастиэлю кажется, что о втором варианте он говорит с каким-то излишним энтузиазмом.



Кастиэль вздыхает.



— Нет, — отвечает он, глядя на фигуру вдали, медленно приближающуюся к ним. Вызывать машину разведки он не может, так как тогда его начальники прослышат не только о том, что он заблудился и потерял целый взвод, но и о том, что эта ошибка обернулась одним убитым и одним раненым, а, если до них дойдет слух обо всем масштабе случившегося бедствия, Кастиэль даже представить себе не может последствий. Он не лгун, но прощаться с карьерой по причине ошибки, которая даже не его собственная, не собирается. Он делает глубокий вдох. — Сообразим что-нибудь.



Он отпускает Алистара, велит ему доложить сержанту Мастерсу о состоянии взвода и уходит. Теперь нужно придумать гениальный план, как, имея на руках раненого, быстро попасть на место встречи рот, не привлекая дополнительного внимания к этой катастрофе.



Чем дольше он думает об этом, тем больше его обуревает ужас, потому что становится ясно, что выход только один. Он отправляется искать Дина.



Тот стоит в компании Теда Дю Морта и парочки новобранцев и, судя по тому, что слышит Кастиэль, пугает их до смерти страшилками санчасти.



— …а еще один раз одному парню — Тед, помнишь Пэта Барнса? Вот-вот — ему вырвало кусок ноги. Жуть, просто жуть, но хуже всего было, когда нам пришлось отдирать…



— Винчестер! — зовет его Кастиэль и, когда Дин поворачивает голову, командует: — Идите со мной, — и разворачивается уходить, не дожидаясь его. 



Дин бежит следом и, когда он нагоняет Кастиэля, тот обрисовывает ему ситуацию:



— Нужно, чтобы вы стабилизировали капрала Монтгомери для передвижения.



— Э, есть, сэр. За ним придет машина разведки от батальона?



— Мы берем его с собой, — отвечает Кастиэль невозмутимо и поворачивается к Дину. — Это все, сержант.



Дин, конечно, не понимает намека, что он свободен. Он продолжает идти в ногу с Кастиэлем.



— Минуту — что? Сэр, у него нога сломана…



— Думаете, я этого не знаю?



— Но тогда почему…



Кастиэль вздыхает и, сам не зная с чего, объясняет Дину как есть:



— Мы не можем оставить его здесь, и вызывать батальон не можем, потому что, если они прослышат про масштаб этой катастрофы, я потеряю работу, а я не заслужил разжалования только за то, что чертов Дональд Хэнскам оказался не в состоянии следить за четвертым взводом. Так вы сможете подготовить Монтгомери или нет?



Дин поднимает подбородок, обнажив длину горла, блестящего от пота и камуфляжного крема.



— Смогу, сэр.



Кастиэль сглатывает и отводит взгляд.



— Приступайте. — Он указывает в направлении раненого капрала и убегает туда, где остальная рота уже построена в ожидании отправления.



 Они выдвигаются, как только Дин и Дю Морт подготавливают Монтгомери, и ускоряются, чтобы быстрее покрыть оставшиеся мили до места встречи с Авель и Фокс. Пока лейтенант Вирджил выстраивает роту для нападения, Кастиэль убегает вперед и отыскивает Авель и Фокс, расположившихся за низкой живой изгородью примерно в четверти мили перед батареей. Младший офицер указывает ему, где находятся командующие, и он обнаруживает майора Айзекса и капитана Лафейсона к востоку, глядящими в бинокли.



— Как мило, что вы наконец к нам присоединились, — приветствует его Габриэль, когда Кастиэль скатывается с насыпи к ним. — У нас тут чудесный пикник за раздумьями о…



— Каков прогноз? — прерывает его Кастиэль и вытаскивает из куртки собственный бинокль. — Новые данные?



Габриэль фыркает на его резкость, хотя к этому моменту уже должен знать, что светские беседы — не по части Кастиэля.



Майор Айзекс указывает рукой.



— Пять орудий, по одному с каждой стороны, кроме южной, где два. Система траншей сзади, несколько пулеметов MG-40 по эту сторону траншеи — не знаю насчет других сторон, но кажется, что концентрация их огня именно тут. Внутри либо снайпер, либо чертовски меткий стрелок, по большей части прикрывающий восточную сторону, которая, судя по всему, у них самая слабая. — Он бросает взгляд на Кастиэля, и выражение его лица становится суровее. — И много S-мин.



Кастиэль медленно выдыхает.



— Хорошо. Каков план?



Они выдвигаются почти тут же — Авель берет восточную сторону, Бейкер — западную, куда пройдет по траншеям, а Фокс остается в резерве и обеспечивает подавляющий огонь. Кастиэль смотрит на 88-миллиметровые зенитные пушки, поднявшие дула в небо, в тусклый свет пасмурного вечера, и в кои-то веки не завидует тем, кто в резерве.



На ходу он инструктирует командиров взводов:



— Мы захватываем систему траншей с запада. Как можно быстрее дайте дыма на линию обзора траншеи и артиллерийского огня в траншею, пока не прорвемся через линию огня противника. Готовьтесь переводить огонь, когда получите сигнал от отрядов в траншее. Второй взвод обходит траншею справа — там с юго-западного угла где-то должен быть распадок, но вокруг скорее всего настоящее минное поле, так что продвигайтесь осторожно — только проверенными маршрутами, с миноискателями, где возможно, хотя времени у вас будет мало. Первый и третий взводы пойдут прямо на 88-е, но не поднимайте голов. Там в батарее есть очень меткий стрелок.



— Кас, — окликает его Иниас, — а разве мы тут не просматриваемся с холма 103?



Кастиэль смотрит на него.



— Как я сказал: времени у нас немного.



Иниас вздыхает.



Кастиэль подумывает о том, чтобы отстать в конец строя и найти Дина, спросить, как дела у Монтгомери, но в этом нет смысла. Кастиэль и так знает, как дела у Монтгомери: ему больно, он мечтает забыться и не понимает, с какой стати рота бессмысленно таскает его с собой. Что есть, то есть.



Кастиэль командует дать дыму и отсылает артиллеристов назад в рощу, после чего строй разбегается, чтобы занять позиции. Кастиэль руководит атакой из тыла, оставив с собой радиста и посыльного Гарри Спенглера и заняв место среди деревьев за батареей, откуда открывается хороший обзор.



В такие моменты он ненавидит свою должность командующего: дайте ему винтовку и возможность бежать вместе со всеми, и он отлично проведет атаку, но оставьте его здесь отдавать приказы издалека, и он чувствует себя совершенно бесполезным. Однако майор Сингер уже сделал ему замечание о том, что он слишком часто рискует. Командующий ротой не должен быть на поле боя, говорит Сингер. Это дело командиров взводов и сержантов. Кастиэля это изводит.



Он наблюдает за началом атаки — за тем, как младшие офицеры кричат своим отделениям приказы двигаться, как снует среди деревьев четвертый взвод, готовя орудия, как бегут к своим орудиям по траншеям вражеские солдаты. Звучат глухие выстрелы немецкой легкой артиллерии, взрывы мин отрезают путь второму взводу, и тяжелая артиллерия начинает выбрасывать снаряды с грохотом, от которого у Кастиэля болят уши. Линия второго взвода оказывается полностью разорвана, и взвод отступает из-под прицелов наводимых на них пулеметов.



Четвертый взвод горбится над артиллерийскими треногами, выпуская по немецкой позиции заряд за зарядом, не причиняющие заметного ущерба. Снаряды порождают дым, поднимают с земли грязь, а линия противника даже не колеблется. 



Вот сержант Миллиган выводит вперед первое отделение — взвод самого Кастиэля до того, как ему пришлось стать командующим, — и слышится треск пулеметов, проходящих по людям длинной очередью. Она разбивает колени рядового Алборна веером красных брызг. Слышен зов медика.



Второй взвод огибает линию наступления левее через рощу, мчась так быстро, что людей невозможно отличить друг от друга: они превратились в силуэты, кричащие и мелькающие меж деревьев. В воздух взлетает S-мина. Кастиэль дергается вперед, открыв рот, чтобы что-то крикнуть, но не успевает: мина взрывается, и металл разлетается в трех ближайших солдат. У Кастиэля перехватывает дыхание.



— Блядь… — шепчет он. Его взгляд бегает вправо и влево, отчаянно ища какую-нибудь уловку — какую-нибудь тактическую позицию, которую Кастиэль не заметил раньше, какое-то стратегическое преимущество. Он чувствует панику, уже стискивающую грудь. Он впивается рукой в ствол расстрелянного артиллерийским огнем дерева, на которое опирается, с такой силой, что больно ногтям. — Суки…



Он должен быть там, внизу. Должен вести людей вперед, командовать, куда им идти, уводить их из зоны поражения зениток и следить, чтобы они не нарывались на мины, — а вместо этого он здесь, в двадцати футах за линией фронта, и ничего не может сделать.



Он поворачивается к ждущему рядом радисту.



— Спенглер — какова позиция роты Авель?!



Спенглер выхватывает передатчик из задней части рации и кричит в него. Кастиэль вновь отворачивается, чтобы наблюдать за ходом атаки. Он следит за первым взводом, стреляющим без остановки, видит, как выстрел отбрасывает назад голову одного немца за линией вражеского фронта, — но помимо этого ущерба не видно. Они стреляют вслепую.



— Огневая база нужна лучше и четвертый взвод куда ближе, — бормочет Кастиэль сам себе, но не может передать сообщение, так как Спенглер все еще на связи с ротой Авель. Приходится ждать. Кастиэль смотрит, как третий взвод медленно продвигается вперед, проходя в высокой траве по несколько футов за раз, и подгоняет их, бормоча под нос. В этот момент над головой раздается оглушительный рев.



Он становится громче и громче, пока не создается ощущение, что голова расколется надвое, и Кастиэль видит, как люди внизу замерли, словно испуганные кролики. Спенглер хватает его за руку, торопливо говоря что-то о роте Авель, но Кастиэль не слушает.



— В укрытие!!! — кричит он так громко, что голос срывается, но крик теряется в шуме перестрелки, и снаряд врезается в землю. Столб дыма от взрыва — двадцать футов в высоту, и, несмотря на дальность, взрывная волна дрожью сотрясает тело Кастиэля. Ему не нужно даже смотреть на юг, чтобы понимать: это 280-миллиметровая пушка батареи «Граф Шпее». Не нужно ждать, пока рассеется дым, чтобы знать: урон огромен. — В укрытие, уходите с дороги!



Кастиэлю тяжело дышать, и он понимает, что придется дать сигнал к отступлению. Он сидит на корточках в двадцати футах за линией фронта, и роту Бейкер, пытающуюся прорваться к Ла-Трините, уничтожают у него на глазах.



Спенглер протягивает передатчик рации.



— Сэр, от Авель ничего не слышно, но Фокс прорывается вперед…



Кастиэль толкает передатчик обратно к нему.



— Спросите батальон, что делать с гребаным «Графом Шпее»! — рявкает он.



Приказ был взять батарею сегодня — штаб полка считает, что второй батальон уже и так потерял слишком много времени в Ла-Трините, и хочет наконец его очистить, — но люди не могут атаковать хорошо защищаемую немецкую крепость, когда в них с расстояния пяти миль стреляет морская тяжелая артиллерия, от которой никак не защититься. Это не просто невозможно — это безумие: и руководить им со своего безопасного места в тылу Кастиэль не намерен.



Он отталкивает Спенглера и срывается в сторону сражения. Первым делом он направляется к четвертому взводу. Он мчится так быстро, что болят ноги и кажется, что они вот-вот не поспеют за ним и он споткнется и упадет, но каким-то чудом он добирается до цели. Поскользнувшись в грязи, он падает на одно колено и кричит в здоровое ухо Алистара: «Продвигайтесь вперед, отсюда вы не добиваете до их огневой базы в траншеях, двигайтесь ближе!» — и убегает дальше.



В воздухе слышен рев следующего снаряда, и Кастиэль понимает, что время заканчивается. Успех этой атаки зависел от того, успеют ли они взять позицию до того, как 280-миллиметровые пушки на холме 103 поймут, в чем дело. Разведка батальона уверяла, что между Ла-Трините и «Графом Шпее» нет коммуникаций, но уже через каких-то пять минут после начала атаки роту Кастиэля и другие две уничтожают напрочь.



Снаряд морской пушки врезается в землю и выбивает почву у Кастиэля из-под ног. Он неуклюже падает, при приземлении царапает руку о застрявший в земле осколок шрапнели, переворачивается и вскакивает на ноги. Рядом раздается пулеметная очередь, и он понимает, что бежать надо быстро. Дым еще не рассеялся; кто-то кричит.



Кастиэль бежит на звук голоса, пригнувшись в страхе стрелка в бункере: очевиднее выдать в себе командующего можно было, только прокричав по-немецки. В этот момент он видит сержанта Лафитта, лежащего на спине в грязи с окровавленным бедром, из которого вырван кусок мяса, и отсутствующей ногой ниже колена.



— Ебать… — бранится Лафитт, дыша через силу. Его трясет так, что Кастиэлю приходится придержать его голову, чтобы понять, что он говорит. — Где рядовой… Джекман? Где Джекман, он был предо мной… блядь… сэр, найдите…



Рядового Джекмана нигде не видно — его нет. Кастиэль оборачивается, не сходя с места, и что есть мочи зовет медика. В воздухе раздается гром следующего подлетающего снаряда. Кастиэль оглядывается на роту, но кругом дым и труха от палящей легкой артиллерии, и он не может увидеть ясной картины происходящего.



Он видит, как по его приказу продвигается ближе к траншеям четвертый взвод, видит, как одному артиллеристу перебивает горло пулеметная очередь. Видит, как рядовой Пул спотыкается на бегу за отделением: он виляет влево, виляет вправо, пытаясь избежать снарядов, летящих с немецкого фронта, и ловит в живот пулю, которая отбрасывает его назад. В воздух подпрыгивает еще одна S-мина.



Все должно было пойти не так. Коммуникации должны были быть прерваны. В результате этого маневра они должны были взять батарею. Дыхание Кастиэля учащается в панике. Он понимает, что его трясет, и он не знает, что делать.



— Сэр, найдите Джекмана! — повторяет Бенни снова и снова. Его лицо бледнеет, и Кастиэль понимает, что он впадает в шок. — Сэр, он был передо мной, его тоже задело, найдите…



— Да-да, — отвечает Кастиэль, понимая, что от Джекмана ничего не осталось. Его голос нетверд: руками он зажимает слабо фонтанирующую дыру в ноге сержанта Лафитта. — Да, я найду его. Но сначала нужно эвакуировать отсюда вас… — Он оборачивается и снова кличет медика, и в этот момент принимает решение. Надо прекращать. Ценой прорыва на эту батарею станет потеря всей роты. Он набирает воздуху и кричит: — Отступаем, отступаем!!!



Дважды просить никого не приходится.



Бейкер бросается врассыпную: все бегут от следующего снаряда, уже ревущего в небе. К Кастиэлю выбегает Тед Дю Морт со стрептоцидом и бинтами и накладывает на бедро Бенни жгут прежде, чем Кастиэль успевает что-либо сообразить. Дю Морт поднимает глаза и улыбается Кастиэлю спокойной улыбкой посреди хаоса.



— Бегите отсюда, сэр, мы сразу за вами! — говорит он.



Кастиэль поднимается на ноги, спотыкается, но не падает и пускается бегом. Поначалу он бежит медленно, сам не зная, куда и зачем, но сзади слышны пулеметные очереди, и Кастиэль понимает, что убегает от них. Он заставляет себя сделать на бегу глубокий вдох, хотя чувство такое, что каждый вздох нужно вытягивать откуда-то из болезненной глубины. Сердце колотится так, что пульс громко отдается в голове. Кастиэль кричит снова:



— Отходите, отходите — назад!!!



Младший капрал Кодри спотыкается на бегу, наступив ногой в кроличью нору, и ломает лодыжку. Рядовой Бредбери взволакивает его на плечо, но Бредбери миниатюрен, так что капралу Харвеллу приходится бежать сзади, поддерживая вес Кодри.



— Давайте, давайте, быстро! — кричит Кастиэль и тянется к Бредбери, подбегающему с Харвеллом и Кодри. Рядом свистит пролетевшая слишком близко пуля, Бредбери вскрикивает и падает. Капрал Кодри падает на него с криком от боли в сломанной ноге.



— О, черт… — ворчит Бредбери, силясь выбраться из-под Кодри. Тут появляется Дин: он бережно поднимает Кодри на ноги и передает его Хавреллу, затем бесцеремонно переворачивает Бредбери, чтобы осмотреть ранение.



— Твою мать! — восклицает Дин и почему-то смеется. Даже роясь в сумке в поисках бинтов и стрептоцида, он хихикает про себя, как идиот, — и Кастиэль понимает, что Бредбери подстрелили в зад.



Кастиэлю не смешно. Он с силой пихает Дина в плечо и рявкает:



— Винчестер, уводите его отсюда! — и убегает назад проверить, остался ли кто-то еще у линии фронта. Живых солдат нет. Есть тела — желудок Кастиэля сжимается и кровь стынет в жилах, потому что тел много — но забирать их нет времени: в воздухе грохочет следующий корабельный снаряд.



Кастиэль проглатывает тошноту и бежит обратно.



Они добегают до финального места встречи, которое установили до выхода в атаку, и с шумом и паникой перегруппируются. Раненых раскладывают на земле, где и медики, и пехотинцы спешно пытаются подлатать их раны. Командиры взводов устанавливают оборону по периметру, первый сержант Мастерс бегает между людьми, составляя списки потерь и проверяя, у всех ли есть боеприпасы на случай контратаки. Сзади до сих пор слышны оглушительные разрывы 280-миллиметровых снарядов; на земле кровь.



Руки Кастиэля скользкие от крови сержанта Лафитта, и он не знает, как ее смыть. Он вытирает руки о куртку, но это не помогает. Он судорожно вдыхает и пытается успокоить тело, но колени дрожат.



Как-то Кастиэль держится. Он идет к сержанту Мастерсу за отчетом о том, как дела у солдат — упадок духа, но в целом ничего, — и к Винчестеру за рапортом о потерях, но тот занят. Он все пытается справиться с самыми тяжелыми ранениями; рядом Спенглер вызывает по рации санитарную часть батальона, чтобы та как можно скорее выслала за ранеными грузовик.



— Должен быть через пять-десять минут, — докладывает Спенглер, держа в руке передатчик, и смотрит на Кастиэля.



Кастиэль кивает. Он открывает рот, чтобы что-нибудь сказать, но он не знает, что сказать. Тяжело даже сосредоточить взгляд на чем-то конкретном. Он проходит дальше.



В этой позиции они пока в относительной безопасности. Строго говоря, тяжелая артиллерия «Графа Шпее» может достать их и здесь, но Кастиэль не думает, что немцы станут расходовать боеприпасы, не зная точно, куда отошла рота Бейкер. Командиры взводов занимаются своими людьми, медицинский транспорт вот-вот прибудет, и Кастиэлю нужно много над чем подумать — помимо того, чтобы узнать, как дела у Авель и Фокс и что они планируют делать дальше, обсудить, как брать эту чертову батарею, если не будет поддержки остальной дивизии, и решить, что делать с ротой, которая лишилась порядка пятнадцати человек.



Дышать снова становится тяжело. Он не может вздохнуть. Еще столько всего нужно сделать, а он не в состоянии. Он машинально говорит что-то лейтенанту Вирджилу, проходит мимо Иниаса, не обращая на него внимания, и в конце концов обнаруживает себя среди деревьев в одиночестве.



Кастиэль не осознает, куда бредет, пока не спотыкается, взмахнув рукой, чтобы удержаться за низкорастущую ветку. Он пригибается под ветку, делает еще несколько шагов и опускается на корявый выдающийся из земли корень. На нем неудобно, но сидя чуть лучше. Кастиэль подтягивает к груди колени и дышит.



Он в порядке. Он жив. Он не потерял никого из офицеров. Большинство младших офицеров тоже целы. В голове сам собой появляется образ Бенни Лафитта на земле, побледневшего и дрожащего, и Кастиэль сглатывает, прогоняя образ прочь. Все в порядке.



Он потирает рукой шею и, только почувствовав нервную дрожь пальцев, понимает, что его трясет. Он сжимает и разжимает руки, глядя на работу мышц под кожей. На кости в кистях, на то, как шевелится мышца, когда он вращает большим пальцем. Ничто из этого не кажется таким же реальным, как въевшаяся в ладони кровь.



Кастиэль сглатывает. Он снимает каску, бросает ее рядом с собой и проводит рукой в волосах, грязных и влажных от пота. Голова слегка чешется в том месте, где засохла кровь от раны щепкой. С глубоким вздохом он лезет в куртку за портсигаром, но до того, чтобы вынуть сигарету, дело не доходит. Кастиэль держит портсигар в руках, ковыряя его мятый угол большими пальцами. Это успокаивает, но лишь немного. Ощущение такое, будто он ничего больше не контролирует.



Конечно, вскоре его тревожат: больше десяти минут тишины в одиночестве ему не положено, иначе мир рухнет. Кастиэль закрывает глаза и силится взять себя в руки. Он должен быть каменным. Несокрушимым.



— Сэр?



Голос Дина. Кастиэль открывает глаза.



Дин стоит в паре шагов от него, держась рукой за ту же низкую ветку. Больше он ничего не говорит — лишь смотрит на Кастиэля, — но в его лице видна такая нерешительность, такое участие, что Кастиэль не может выдержать его взгляда.



Он смотрит на портсигар в своих руках и неуклюже раскрывает его. Вынимает сигарету, достает зажигалку, захлопывает портсигар, чтобы прикурить. В руках оказывается слишком много предметов, так что выходит неловкая возня, и Кастиэль роняет зажигалку на землю. Зажав сигарету между пальцами, он убирает портсигар в куртку и тянется за зажигалкой, но Дин, наклонившись под ветку, опережает его.



Кастиэль откидывается спиною на ствол, слишком уставший, чтобы протестовать. Он не протестует, даже когда Дин безмолвно приседает перед ним и щелкает зажигалкой. Кастиэль вставляет в губы сигарету и позволяет Дину приблизиться, чтобы зажечь ее. Оба притворяются, что не замечают, как сильно у Кастиэля дрожат руки.



На то, чтобы сигарета занялась, уходит добрых несколько секунд, после чего Кастиэль роняет голову на ствол дерева, выдыхая дым через нос. Первая затяжка не помогает. Подняв руку, чтобы придержать сигарету, Кастиэль вдыхает дым снова. Он удерживает его так долго, как может, дает ему обжечь легкие до позыва откашляться и подавляет позыв. 



— Так вредно делать, — замечает Дин, когда Кастиэль выдыхает.



Кастиэль бросает на него взгляд. Он затягивается и задерживает дыхание снова.



Дин издает звук досады, словно и не ожидал от Кастиэля ничего иного и сам не знает, почему удивляется его упрямству. Он кладет зажигалку возле ботинка Кастиэля, после чего с театральным стоном приподнимается, разворачивается и тяжело садится в траву рядом с Кастиэлем, скрестив ноги.



— Блядь, ну и денек… — Дин смотрит на Кастиэля. — Вот уж, жертвы, которые оставляют неизгладимый след на психике, всегда не те, что ожидаешь. Вы знаете, что мне сегодня пришлось осмотреть яйца Адама? — Кастиэль не отвечает, и Дин продолжает: — Он упал, перебираясь через окоп, и напоролся на дуло винтовки Чарли. Слава богу, хоть Чарли не пристегнул к ней штык! Но даже без этого у него там все синее было — бедняга едва в состоянии ходить…



— Дин. Я не хочу слышать о яйцах сержанта Миллигана.



— Вот как? — Дин улыбается. — Ну а что ж тогда вас заводит, сэр? Хотите вместо этого послушать про инфекцию Квентина? Потому что, честное слово, я уж не знаю, кого или что он трахает, но у него раз в месяц сыпь, жжение и все сопутствующие…



Кастиэль понимает, что Дин болтает, просто чтобы отвлечь его, но в этот момент ему все равно. Это работает — в какой-то мере, — и вопреки здравому смыслу он рад, что Дин пришел. Он разминает руку на колене, смотрит на смещение костей и мышц. Потом опускает руку.



— … и вот тогда я ему сказал на полном серьезе, что надо начинать регулярно мыться, иначе что-нибудь там внизу придется ампутировать. Я понимаю, что гигиена у нас у всех сейчас не на высоте и горячую ванну принять особо негде, но, даже когда была возможность — в Сен-Ло или в Гранкаме, — я не думаю, что Квентин ею пользовался. Отвратительно.



— Отвратительно, — соглашается Кастиэль.



Улыбка Дина становится шире, и боковым зрением Кастиэль видит, что Дин несколько секунд смотрит на него с этой широкой улыбкой.



Это даже немного раздражает: с Дина все как с гуся вода — как будто он самый счастливый парень на свете и не пережил в жизни ни дня проблем. Кастиэль напрягает память, пытаясь вспомнить, видел ли его хоть раз в плохом настроении. Пример придумать трудно — всякий раз, когда у них случались какие-то споры, выходило одно и то же: Кастиэль огрызался, а Дин принимал удар с бесконечным терпением и юмором. Давал Кастиэлю выместить досаду, пока внутри не оставалось одно опустошение и ругаться уже не хотелось. Кастиэль гадает, всегда ли Дин таким был. Всегда ли ставил нужды всех остальных вперед собственных. Делал вид, что его самого ничто не тревожит, чтобы заботиться о других.



— Слышали про сержанта и поле? — начинает Дин беззаботно.



Это настолько ни с того ни с сего, что Кастиэль вообще не понимает, о чем речь. Он поворачивается к Дину.



— Что?



— Сержант говорит рядовым на учениях: «Вот идёте вы в чистом поле, и вдруг из-за угла выезжает танк. Ваши действия?» — Дин заканчивает, и его лицо расплывается в улыбке. — Поняли? Из-за угла, в поле!



— Понял, — отвечает Кастиэль, слишком уставший, чтобы подыгрывать. — Не смешно.



Дин драматично вздыхает.



— Ладно. Попробуем другую. Заходит мужик в бар с куском асфальта. Протягивает его бармену и говорит: «Мне пива на дорогу!»



Кастиэль не смеется и лишь качает головой.



— Нет? Ну смотрите, у меня еще есть, сэр, — Сэм мне постоянно их присылает. Вам и не снилось, сколько у меня в запасе глупых шуток!



— Верю вам на слово.



— За что повысили пугало?



Кастиэль тяжело вздыхает.



— У вас есть шутки не о фермах? Я чувствую, вы прямо напрашиваетесь, чтобы я сказал что-нибудь уничижительное про Канзас.



Дин поднимает брови, но в его скептической усмешке слышна нота облегчения. Кастиэль старается не думать о том, в каком он, должно быть, очевидно жутком состоянии, если Дин испытывает облегчение, услышав его обычную сварливость.



— При всем уважении, сэр, — говорит Дин, предупреждающе подняв палец, — за это вы огребете.



Кастиэль возвращает сигарету в губы и бормочет вокруг нее:



— М-м, я бы поглядел…



— Не провоцируйте меня, сэр, — у меня дома маленький братишка, с которым мы боролись врукопашную с тех пор, как он научился ходить, а он в два раза крупнее вас, — говорит Дин.



— «Маленький братишка»?



Дин кривится.



— Знаю… Не спрашивайте, как так вышло. Ошибка природы, или я не знаю… Он гигант, и я его за это терпеть не могу.



— Какого роста?



— Когда я в последний раз его видел? Шесть футов один дюйм. Но он до сих пор растет, как сорняк, а я уже давно не был дома, так что…



Несмотря на легкомысленный тон Дина, Кастиэль слышит, как болезненна для него последняя фраза. Кастиэль не спрашивает, как давно, но пытается прикинуть в уме. Год в Англии, два года базовой подготовки — если только Дин не ездил домой во время отпусков, когда они были еще на американской земле. Это наводит Кастиэля на мысли о том, когда он сам в последний раз видел Бедфорд. Он представляет себе длинный бульвар, дубы вдоль тротуара, сбрасывающие осеннюю листву, но не может припомнить, какой это год в его памяти. Мать еще жива в свежей синей краске на их деревянном доме, в опрятных клумбах — значит, это как минимум пять лет назад.



Кастиэль не хочет думать о матери. Он делает глубокий вдох и смотрит на Дина.



— Так за что повысили пугало?



На этот раз улыбка Дина расцветает медленно. Взгляд его глаз мягкий.



— Оно было выдающимся в своем поле деятельности.



— Конечно…



— Это одна из любимых у Сэма — я, наверное, раз десять ее слышал. — Дин качает головой. — Господи, как он меня ею достал тогда! «Хватит рассказывать мне одни и те же шутки! Купи новый сборник, или заткнись нахер!» Он все равно каждый раз хихикал, как идиот, даже когда я говорил, что вообще не смешно. — Улыбка Дина меркнет. — Теперь кажется смешнее, чем тогда.



— Вы скучаете по нему, — говорит Кастиэль после паузы.



Дин усмехается.



— Хм, да… — Однако улыбка его продолжает угасать, и Кастиэль догадывается, что разлука с братом — не единственная проблема. Дин опускает лицо и смотрит на руки. Его плечи вздымаются и опускаются как обычно ровно, но они напряжены.



Кастиэль смотрит на него.



— В чем дело?



Дин бросает на Кастиэля быстрый взгляд, вероятно, удивившись, что тот оказался достаточно проницателен, чтобы заметить неловкость.



— Что?



— Что-то не так в семье?



Дин снова пытается усмехнуться, скривив рот.



— Гм… Да так, хрень там всякая с отцом, дома. Ну, в основном дело в отце.



Дин улыбается Кастиэлю широкой однобокой улыбкой, призванной показать, что все в порядке, но Кастиэль не ведется на это.



— И?



— Ну ладно, он… Он снова ругается с Сэмом. Сильно, насколько я могу судить, и, наверное, просто… это немного занимает мои мысли. — Дин поднимает брови. — Вот. Довольны?



Кастиэль ровно смотрит на него.



— Вам не дает покоя то, что вас там нет.



— Ну… да, наверное. Я бы хотел помочь им все уладить. А отсюда ни черта не сделаешь. — Дин слегка морщит нос и лоб, и Кастиэля почти одолевает желание прикоснуться к нему — к его подбородку или руке. Быть может, погладить большим пальцем вдоль линии волос. Он довольствуется тем, что накреняется и легонько толкает Дина плечом в плечо.



— Что у них случилось?



Дин пожимает плечами.



— Ничего из ряда вон. — Он щурится на небо, проглядывающее серо-голубым сквозь ветви и листья деревьев. — Отец выпил, наговорил лишнего — о том, что Сэм собирается бросить семью — вдобавок к тому, что я уже никчемный блудный сын. Всякое такое, как обычно… — Он смотрит на Кастиэля, и по легкомысленному выражению его лица ясно, что он ждет, что Кастиэль согласится. 



Кастиэль не согласен.



— Что? — переспрашивает он и, когда Дин лишь тупо смотрит на него, добавляет: — Ваш отец это сказал?



Дин хмурится.



— Что сказал?



 — Все это. Что вы… никчемный. — Даже вес этих слов во рту Кастиэля доставляет ему дискомфорт. Отец самого Кастиэля разбил ему сердце в детстве, но до своего ухода он хорошо относился к Кастиэлю, даже если казался порой отчужденным и слишком занятым. Он бы никогда подобного не сказал.



— А… — Дин закатывает глаза. — Это. Ну, да. То есть, строго говоря, не сказать ведь, что он неправ.



Кастиэль смотрит на него.



— Вы не никчемный.



Дин снова морщится и отмахивается.



— А, семантика…



— Неправда, — заявляет Кастиэль и сам не может поверить, что приходится это говорить. Чудно даже, что возник такой вопрос.



— Ну вы сами посудите. Я тут сражаюсь за правое дело, только в самих сражениях при этом не участвую. Играю в доктора — но при этом никакой не доктор. — Дин с легкостью отбарабанивает эту речь. — По мнению отца, лучше бы уж я остался в Лоренсе, раз даже старому-доброму Дяде Сэму я не пригодился ни зачем важным.



У Кастиэля сжимается горло, сухо во рту, и он не сразу находится, что ответить.



— Дин… — произносит он.



Дин отстраняется.



— Что? Не смотрите на меня так, вы сами знаете…



— Вы делаете все для того, чтобы как можно больше из нас в итоге вернулось домой, — говорит Кастиэль. — Дин, вы делаете единственное дело здесь, которое чего-то стоит.



Несколько мгновений Дин лишь смотрит на него — с наивностью во взгляде, из-за которой кажется болезненно молодым. Двадцать три, напоминает себе Кастиэль.



Потом Дин опускает голову и издает низкий смешок.



— Черт, сэр, вот если б вы ему написали…



В порыве эмоций Кастиэль хочет написать. Он знает, с чего начал бы. Но он этого не говорит, а вместо этого открывает портсигар.



— Сигарету? — предлагает он и протягивает раскрытый портсигар Дину.



Дин вынимает одну на удивление бережно и, зажав ее между пальцев, соскребает с ногтя коричневое пятно. Кастиэль не может сказать, грязь это или кровь. Он тянется, чтобы зажечь сигарету Дина, прикрыв пламя рукой, и позволяет себе бросить лишь один взгляд на изгиб его рта, зажавший кончик сигареты. Кастиэль смотрит и не может отвести глаз. Дин вынимает сигарету из губ и выдыхает бледный дым.



— А для чего эта чудная маленькая? — спрашивает Дин. Глаза Кастиэля возвращаются к его глазам и прослеживают его взгляд.



С краю портсигара так и хранится недокуренная половина сигареты, но почему-то этот былой сентиментальный порыв кажется слишком глупым, чтобы рассказывать о нем Дину. Дин поднимет Кастиэля на смех, или решит, что тот спятил, или и то и другое.



— Долгая история, — отвечает Кастиэль.



Дин дергает плечом в ленивом подобии безразличия и не допытывается. Он делает еще одну медленную затяжку.



— Черт… Хотел бы я уметь отвечать отцу, — сетует он. — То есть… вы и так уже, наверное, поняли, но я, гм… Не умею я красноречиво и прочее… Не получается у меня объяснять все так, как у меня в голове. — Он бросает взгляд на Кастиэля. — Вы, наверное, уже и так знаете.



— Не скажите. — Кастиэль выгибает бровь. — Если уж на то пошло, по-моему, вы говорите даже слишком много.



Дин пихает его плечом, и это настолько непрофессионально, что Кастиэль должен бы рассердиться, но чувствует прямо противоположное: этот жест наполняет его под самое горло щекотной легкостью, какой он не чувствовал уже очень давно. Он вдруг осознает, что улыбается.



— Это другое, — говорит Дин. Он поднимает руку, держа тлеющую сигарету между пальцами, и указывает на Кастиэля. — Вы — вы никогда меня не заткнете. Но это другое. С вами — это путь к вашему сердцу, так что…



— Это не путь к моему сердцу! — протестует Кастиэль.



Дин улыбается.



— Да ну?



— Вовсе нет! Тут вам придется постараться куда сильнее. — Кастиэль понятия не имеет, где находит легкомыслие — или даже энергию, — чтобы шутить с Дином вот так, но ему думается, что это куда лучшее приложение его энергии, чем убивать немцев. Это куда приятнее.



— Хотите сказать, я столького добился не лестью и остроумием? — смеется Дин. — Должно быть, смазливое личико помогло.



Кастиэль закатывает глаза. Он смотрит на свою потухшую сигарету и лезет в куртку за зажигалкой, но потом передумывает. Ни к чему продолжать курить. Пока и так нормально. Он открывает портсигар и убирает сигарету внутрь.



Дин замечает, как он это делает.



— Что, уже два окурка на счастье? Сколько ж вам нужно счастья?



— Он не на счастье, — отвечает Кастиэль и убирает портсигар в куртку. — Я оставлю его на потом.



— А другой?



Кастиэль колеблется.



— Тоже на потом.



Дин задумчиво кривит рот.



— Ну ладно. — Он тушит свою сигарету о подошву ботинка и убирает за ухо. — Пора нам возвращаться. Вы как, ничего теперь, сэр?



Кастиэль резко смотрит на него.



— Со мной все в порядке.



— Я знаю, — отвечает Дин — сама невинность.



Кастиэль изучает его. Лицо Дина уверяет, что он и не предполагал, будто что-то с Кастиэлем было не так, — что Кастиэль в полном здравии и Дин просто на всякий случай задавал дежурные вопросы. Лицо совершенно искреннее, и, если Дин и думает о дрожавших руках и сбивчивом дыхании Кастиэля, его лицо этого не выдает.



— Да, — соглашается Кастиэль после паузы, — пойдемте.



Они вместе отправляются обратно к роте, ничего друг другу не говоря, но Кастиэлю комфортно в тишине. Того, что Дин рядом, достаточно. Он больше не чувствует, что его трясет в собственной коже, и это ценнее всего на свете.



Дин хлопает Кастиэля по плечу сзади — по ране от шрапнели, так, что больно, — и отправляется к третьему взводу искать Теда Дю Морта и проводить опись медикаментов. Кастиэль смотрит ему вслед. Отвернувшись и не зная толком, куда направиться, Кастиэль едва не сталкивается с Иниасом. От неожиданности он вздрагивает.



— Иниас, — произносит Кастиэль.



— Все в порядке? — спрашивает Иниас. Взгляд Иниаса перескакивает с лица Кастиэля куда-то за его плечо, и Кастиэлю не нужно оборачиваться, чтобы знать, что Иниас смотрит вслед Дину.



— Все отлично, — отвечает Кастиэль, решив вести себя так, словно понятия не имеет, с чего это Иниас не в духе. — Что случилось?



— Много чего. Тебя искал майор Кэмпбелл.



Кастиэль вздрагивает.



— Когда?



— Эм… пять минут назад. И до этого двенадцать минут назад, и раньше тоже. Может, с полчаса назад? Может и меньше, не знаю. Я был занят, так что не обращал внимания — до тех пор, пока не понял, что тебя нет. — Иниас поднимает брови. — Хорошо провели время?



У Кастиэля падает сердце.



— Иниас, мы не…



— Да, да, ладно. Я понял. — Иниас похлопывает Кастиэля по руке и сверкает улыбкой, слишком быстро исчезающей в уголках рта. Глаз его она не затрагивает. — Слушай, мне надо искать роту Авель — что-то насчет боеприпасов. Мастерс повредил ногу и не может пойти сам. Так что потом мне расскажешь, чем вы не занимались, ладно?



— Иниас… — окликает его Кастиэль, но тот уже ушел.



Кастиэль вздыхает. Он проводит рукой по лицу, потом вспоминает: жест Дина, манера Дина — и вместо этого почесывает затылок. Хватит уже и так Дина во всем, что бы Кастиэль ни делал.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 10. Брест: Ла-Трините

    
        4 сентября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Много писать некогда — это будет краткое письмо: мы скоро выдвигаемся, и у меня всего минут десять, чтобы нацарапать что-нибудь, пока почтальон не исчез в тылу. Обстановка тут довольно тяжелая. Дела у нас не очень, но, как я говорил, подробностями делиться не могу. На днях тут приключилась некая путаница, и цели наши летят к чертям, и ребят мы теряем. Недавно Бенни ранило. Он ничего — то есть жив, так что все нормально. Но он уже не на фронте — потерял ногу. Не заслужил он этого, учитывая, что у него и дома дерьма хватает, — но я буду навещать его, когда смогу. Зато Чарли подстрелили в зад всем на потеху, так что хоть что-то веселое.



Я давеча рассказывал Новаку твои шутки: по-моему, он был в восторге. С ним тяжело судить наверняка — он всегда себе на уме и редко улыбается, — но мне кажется, я почти рассмешил его. Когда я шучу, он иногда, знаешь, так отворачивается и смотрит куда-то вверх и в сторону, и я уже понял: это значит, ему смешно, просто он не хочет, чтобы я видел, что он смеется. Не знаю, сложно с ним… но я уверен, что он находит меня забавным. Та, что про пугало, ему понравилась — «выдающееся в своем поле деятельности». Я подумал, это потешит твое самолюбие. Хоть кто-то ее оценил.



Все, мне пора. Поздравляю с экзаменом, я тобой горжусь! Я знал, что ты напишешь его лучше всех, так что не будь таким паникером. Правда, ты же умный парень. Передавай от меня привет Джессике, надеюсь, ей уже лучше. И не начинай ничего с отцом. Скоро спишемся. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



5 сентября 1944 г.




Ждать больше нельзя. В три ноль-ноль, когда воздух еще пронизывающе холоден и кругом темно, второй батальон 116-го полка организуется для нападения. Рота выстраивается по взводам строем в четыре колонны и, опустившись на колено, ждет приказа выступать.



Солдаты повязывают на плечо белые тряпки, чтобы не потерять друг друга в непроглядной тьме до восхода, и разрисовывают лица грязью и камуфляжным кремом — что Кастиэлю кажется излишним, но кто он, чтобы спорить с приказом. Рисуя на своем лице длинные диагональные полосы, он не чувствует готовности исчезнуть в темноте.



Ла-Трините оказалось невозможно взять традиционными методами, и шесть дней почти непрекращающихся обстрелов принесли больше потерь, чем успехов. У них заканчивается время, ресурсы и, что самое важное, люди, и почему-то в ответ на это генерал Миддлтон не выделяет поддержку, а принимает решение бросить в прямую атаку на батарею весь полк. Стратегия на предстоящий день — скрытность: никаких артиллерийских установок, никакого света, никакого шума. Пристегнуть штыки, не стрелять без крайней необходимости. Кастиэль ждет этого с ужасом.



Он не спал всю ночь, планируя нападение вместе с другими командирами рот и штабом батальона: обсуждая позиции известных орудий и часовых постов, руководя прокладкой по длине маршрута минной ленты, чтобы сотни солдат не сбились с пути. Кастиэль втирает камуфляжный крем в уши и мысленно проходит по намеченному плану. Первый батальон обходит кругом с востока, третий подходит с запада. Второй батальон — с юга, где крепость слабее всего и где выставлена большая часть 40-миллиметровых орудий. Авель и Дог идут прямо на орудия, Бейкер и Фокс — на систему траншей впереди, Изи и Чарли — в резерве, готовые обеспечить подавляющий огонь, если потребуется — в чем нет сомнений. Кастиэль не жалуется, что Бейкер опять на передовой — он уверен: у командования есть на то причины.



Три ноль девять. До выдвижения считанные минуты. Кастиэль встряхивает рукавом, пряча часы, и отправляется туда, где ждет выстроенная нестройными рядами рота. Солдаты в колоннах шутят и жалуются, возятся со снаряжением. Они выходят налегке, оставив багаж у командования полка, и теперь проверяют, все ли нужное с собой взяли, и наоборот, не несут ли в обвязках и полевых сумках лишнего веса.



Кастиэль подходит к лейтенанту Вирджилу.



— Пройдите по всем в последний раз: чтоб ничего не бренчало, не блестело, никакого ненужного груза. Никаких касок. И готовьте людей выдвигаться немедленно.



Вирджил кратко кивает и передает приказ младшим офицерам. Кастиэль засекает по часам две минуты на проверку снаряжения и камуфляжа, после чего связывается с батальоном, чтобы сообщить о готовности, и дает строю приказ выходить.



Под ногами тихо хрустят земля и листья. Луна бледная, затянутая клочьями темного облака, так что людей по большей части не видно — разве что временами мелькнет тусклый отсвет лунного света на винтовке, да чье-то лицо проглянет в темноте полосой без камуфляжного крема. Все без касок. Волосы Кастиэля сальными прядями свисают на лоб и уши. Он убирает их с лица.



Рядом появляется высокая фигура с плавной неспешной походкой, и по тяжести шагов, по ритму дыхания Кастиэль узнает Дина еще до того, как тот заговаривает.



— Где вы хотите меня, сэр?



Кастиэль не видит в темноте его лица, но готов биться об заклад, что на нем самодовольная ухмылка. Он не доставляет Дину удовлетворения и не реагирует на двусмысленность.



— Пойдете в траншеи с третьим взводом, — отвечает он. — Дю Морт пусть останется с четвертым для поддержки.



— Есть, сэр, — произносит Дин тихо. Кастиэль чувствует легкое прикосновение руки к своей руке.



Вздрогнув, он резко поворачивает голову и останавливается. Рота продолжает идти мимо, и Дин уходит с нею. Через несколько ярдов он теряется в темноте, так что Кастиэль больше не может его разглядеть. Резко выдохнув через нос, Кастиэль возобновляет шаг. Кожа гудит.



Он проходит по роте, отыскивая командиров взводов и тихо переговариваясь с ними по очереди.



— Когда дойдем до финального места сбора, по моей команде крепите штыки и снимайте повязки, — распоряжается он. Он пробирается вперед, туда, где рота стыкуется с Фокс, и всматривается сквозь темноту в бункер вдали. Все, что от него видно за следующим холмом, это слабо мерцающий свет часовых постов — очевидно, нет смысла сидеть в темноте, когда все силы союзников и так знают, где ты, и все равно не могут прорваться.



Выходить планируется отделениями, которые должны по очереди прошмыгнуть во тьме и добраться до траншей незамеченными. Первому взводу поручено взять часовые посты и отрезать коммуникации с бункером. Отделения второго взвода первыми займут траншеи с этой стороны; третий взвод пойдет сразу следом. Четвертый — в резерве, следит, чтобы позиция врага была отрезана и не могла отойти в незанятую часть траншеи для перегруппировки. Кастиэлю сказано, что подавляющий огонь не понадобится, но он держит четвертый взвод наготове все равно.



Примерно в полумиле от бункера солдаты останавливаются во мраке для финального сбора. Они снимают нарукавные повязки и убирают их в карманы. Доставаемые из обвязок штыки блестят в свете луны, тускло освещающей деревья и лица. По строю проходит волна тихих щелчков. Кастиэль достает свой штык последним, пристегивает его на место и поворачивает.



Завершающая проверка — боеприпасы, снаряжение, травмы, прочие сдерживающие факторы, — и они снова выдвигаются в сторону бункера.



За исключением роты Фокс под предводительством капитана Лафейсона, которому приказано организовать место сбора где-то впереди Бейкер, остальные роты давно разошлись в обход бункера, чтобы обеспечить натиск с флангов. Бункер будет окружен. Даже первый батальон отозвали из Плузане на помощь, так что впервые на позицию немцев выходит весь полк разом.



Держа винтовку обеими руками штыком вниз, Кастиэль делает глубокий вдох. Они в двухстах ярдах от бункера: пора.



— Вперед, вперед, — подгоняет он людей шепотом, пробегая мимо роты ко второму взводу. — Двигайтесь! Первое отделение — в угловую позицию удерживать правый фланг распадка; остальные отделения первого взвода — занимайте левую сторону. Пошли!



Солдаты рассеиваются, и Кастиэль следует за первым отделением первого взвода к дальнему из двух наблюдательных постов. Они разделяются, обходя пост по широкой дуге с флангов, но часовые замечают их: слышен выкрик на немецком, движение — и сбоку налетает вторая стрелковая группа.



На несколько секунд воцаряется хаос, в котором Кастиэль со своей позиции в тылу отделения ничего не может разобрать, но потом Миллиган отбрасывает на землю окровавленное от штыка тело и видно, как рядовой Тран борется с часовым крупнее него. К тому моменту, когда Кастиэль подоспевает на помощь, позиция взята, часовые мертвы.



— Проверьте на предмет средств коммуникации и данных, — распоряжается Кастиэль опускаясь, чтобы перевернуть одного из мертвых солдат и обыскать его карманы.



С другого наблюдательного пункта слышится треск, и Кастиэль резко оборачивается на звук. В темноте ему не видно другое отделение, но слышен тихий шелест и низкие голоса, и Кастиэль чувствует, как внутри поднимается ужас от мысли, что они уже потеряли преимущество неожиданности.



— Сержант Миллиган, уводите их кругом, как только закончите с этой позицией! — приказывает Кастиэль и убегает ко второму часовому посту. Он кажется сам себе невозможно громким: винтовка лязгает с каждым шагом, обвязка шуршит, ботинки стучат по неровной земле. Он задерживает дыхание на бегу, как будто это чем-то поможет.



В темноте, заслышав приближение Кастиэля, резко разворачивается силуэт. Человек вскидывает винтовку.



— Молни…



— Гром! — отвечает Кастиэль, замедляет бег и падает на корточки. — Кого подстрелили?



— Морвея, сэр, — в плечо, — сообщает первый сержант Мастерс, обшаривая карманы павшего немецкого пехотинца. — На этом коммуникаций нет — рядовой Йен, обыщите пленника на наличие рации.



На дне окопа сидит еще один немецкий солдат, сложив на коленях руки. На его подбородке и горле брызги крови, дыхание затрудненное, и он молча поддается манипуляциям Йена, когда тот спускается к нему.



Мастерс выпрямляется.



— Сэр, я не знаю, что нам делать с…



— Не волнуйтесь об этом. — Кастиэль понимает, чем обеспокоен Мастерс. Они не ожидали, что брать пленных придется так рано. Надежного места, куда можно поместить немца, у них нет, и гарантий, что без присмотра он не вернется в свою часть, тоже нет, а это означает, что придется приставить к нему людей, которые отчаянно нужны Бейкер в атаке.



— Оставьте рядового Йена. И я разберусь с Морвеем, вы продвигайтесь дальше. На пленнике средства коммуникации есть?



— Нет, сэр.



— Тогда обезвредьте его, уведите с передовой и ожидайте дальнейших инструкций.



Кастиэль приседает перед рядовым Морвеем, расстегивает его куртку и стягивает одну сторону, чтобы осмотреть рану. Она чистая, и, когда Кастиэль жестом показывает Морвею отклониться, сзади видно ровное выходное отверстие, что для пулевого ранения наилучший сценарий. Кастиэль роется в аптечке из обвязки Морвея, находит рулончик ваты и стрептоцид и обрабатывает рану, как может.



— Ничего страшного, — бормочет он себе под нос, пока Мастерс выходит с остатками отделения к следующему наблюдательному посту. Кастиэль прижимает к ране вату и привязывает ее к плечу свежей тряпкой для чистки орудий. — Постарайтесь не шевелить плечом сильно.



Морвей кивает.



— Да все в порядке, сэр, правда. Щиплет только адски, но я в норме.



Пока Кастиэль работает, позади завязывается пулеметная перестрелка. Она начинается постепенно, с пары коротких очередей в траншеях, следующих одна за другой. Затем повисает тишина, и очередь вступает снова. Орудий слышно все больше.



— Вот и вся скрытность… — ворчит Кастиэль, и Морвей смеется. По крайней мере, усилия не прошли даром: к этому моменту Бейкер уже у самого бункера, вне досягаемости вражеской артиллерии, которая была одним из главных сдерживающих факторов при прошлых попытках прорыва.



— Все. Готово. — Кастиэль застегивает куртку Морвея. — Сможете сами добраться обратно в рощу?



Морвей напряженно улыбается.



— Смогу, сэр. Не волнуйтесь за меня.



Кастиэль кивает. Он помогает Морвею подняться на ноги.



— Не возвращайтесь к месту сбора — ждите вместе с Йеном рядом, где вас не видно. Я пошлю Винчестера или Дю Морта вас найти, как только они смогут.



Морвей крякает, вставая, но затем машет рукой, чтобы показать, что он в порядке, и Кастиэль не дожидается, пока он доберется в укрытие. Кастиэль и так уже слишком отвлекся; он поправляет ремень винтовки на шее и бежит к траншеям, где идет нападение.



Впереди мелькает вспышка, слышен резкий звук, похожий на бьющееся стекло, и вдоль края траншеи одна за другой детонируют S-мины. Для того, чтобы разглядеть на земле безопасный путь по предыдущим следам, еще слишком темно, и Кастиэль гадает, входило ли в план генерала Миддлтона лишиться половины роты от шрапнели прыгающих мин.



Каким-то чудом Кастиэль добирается до траншеи и не столько спускается, сколько скатывается в нее: одна нога выскальзывает из-под него и он съезжает по насыпи, врезавшись в спину рядового Эллсворта. Кастиэль собирается извиниться, слезая, но не делает этого, а бегом бежит по траншее в поисках сержанта Гарригана.



— Как у нас дела?! — кричит Кастиэль Гарригану сквозь нарастающий шум. Каждая из рот теперь в позиции, держит натиск на бункер, и, оттого что враг пытается отражать атаку со всех сторон, грохот перестрелок и легкой артиллерии ближнего действия оглушителен.



— У нас проблема, сэр! — отвечает Гарриган и указывает дальше вдоль линии. — Траншея сужается, сэр, и никто не может пройти! С той стороны проход защищают фрицы и снимают наших прежде, чем мы успеваем проскочить!..



Раздается короткий выкрик, и Кастиэль видит, как в тот конец траншеи, где находится второй взвод, летит ручная граната.



— Граната!!! — кричит он, сделав отчаянный взмах рукой, чтобы все убирались с дороги, но его голос тонет в общем хаосе перестрелки. — Уходите, уходите!



Образуется паника: люди начинают разбегаться кто куда, но времени не хватает, их слишком много в узком пространстве, и граната взрывается.



Вздымается столб дыма со вспышкой огня и комьями земли, и Кастиэль отшатывается к стене траншеи. В ушах звенит. Он отталкивается от стены и бросается к месту взрыва. Там месиво из людей: кто-то напоролся на оголенный штык, кто-то изранен шрапнелью, кто-то с ожогом на пол-лица давится сочащейся в рот кровью. Слышно, как Иниас зовет медика.



— Гарриган! — кричит Кастиэль и хватает его за плечо. — Отводите всех к распадку, из зоны досягаемости гренадеров, и перестаньте обстреливать их — пусть думают, что мы отходим, а, когда выскочат, чтобы занять эту секцию траншеи, накройте их. Быстро и безжалостно, чтобы не успели спрятаться…



— Есть, сэр! — отвечает Гарриган и тут же уже выкрикивает приказы своему отделению. Кастиэль бежит обратно к краевой позиции, удерживающей фланг.



Он пробегает мимо Иниаса, крикнув ему: «Жди отделение для прикрытия флангов сбоку траншеи!» — пробегает мимо Эстера, подходящего с третьим взводом и забрызганного кровью после прохода через S-мины, — «Ждите со вторым взводом приказов Уолласа и Гарригана!» — и пристраивается у стены траншеи за капралом Миллсом.



— Как идет? — спрашивает он.



— Сэр, мы почти очистили эту секцию, но прибывают все новые фрицы — думаю, надо поднапрячься и занять ее, — отвечает запыхавшийся Миллс. Губа у него окровавлена.



— Ответ отрицательный — это не наша секция. Если мы с Фокс пойдем под перекрестный огонь, кто-нибудь пострадает, — говорит Кастиэль. — Держите секцию пустой и следите за ней. Когда прибывают новые, продвигайтесь для нападения, но затем сразу отходите — не занимать секцию — это ясно?



В этот момент из-за угла в их короткий отрезок траншеи вываливает несколько немецких солдат. Упав на колено, Кастиэль вскидывает винтовку и делает два выстрела: пробивает кому-то плечо, еще кому-то горло — и выпускает задержанный вдох.



— Выходим!



Они быстро прорываются вперед, осматривают тела и забирают брошенное снаряжение. Из-за угла появляются еще трое с оружием — один автомат, две винтовки — и Кастиэль вжимается в стену с линии огня первого стрелка. Он слышит за собой резкий вскрик, оканчивающийся бульканьем, но не оборачивается. Он делает выстрел, другой. У противоположной стены траншеи в нескольких ярдах впереди Кастиэля не прекращает огонь Миллс.



Вдвоем они удерживают позицию и ликвидируют автоматчика, в результате чего Миллса отбрасывает к стене очередью, задевшей руку. Он тут же вскакивает, настаивая сквозь сжатые зубы: «Я в порядке, сэр, в порядке», — и они обезвреживают оставшихся двоих.



Первый солдат ловит обойму в обод каски, так что его голову отбрасывает назад и он теряет сознание. Второй спотыкается, попятившись, и со стуком роняет винтовку, но, упав в грязь, не сдается, а лихорадочно нащупывает позади себя оружие. Кастиэль сбрасывает предохранитель, целится и нажимает на спусковой крючок, но обойма срывается и отлетает, горячая. Позади него рядовой Каллахи кричит: «Gebt auf, gebt auf!» — «сдавайся!» — но немец выхватывает револьвер и, крутанув барабан, щелкает предохранителем. Кастиэль действует инстинктивно. Он с силой выносит винтовку вперед и всаживает штык под воротник солдата.



Когда металл пронзает его горло — трахею, яремную вену, — мальчишка поднимает глаза. Они зеленые. Изо рта у него выливается кровь, течет по подбородку. Он дергается, захлебываясь, и все, о чем Кастиэль может думать, это что он, должно быть, ровесник Сэма Винчестера.



Упершись ботинком в плечо солдата, Кастиэль выдергивает штык и разворачивается к отделению.



— Мне нужен гренадер вперед — Тернер! Бегом! — кричит он и выбрасывает руку в сторону, давая команду остальному отряду оставаться у стены, где они не видны врагу дальше в траншее. Когда Джесси Тернер выбегает, чтобы бросить в траншею гранату, Кастиэль хватает за куртку капрала Миллса: — Удерживайте позицию — я сейчас!



Однако происходящее дальше отвлекает его: как раз когда Тернер пробегает мимо и, замахнувшись, бросает гранату, из-за угла появляется еще одна группка немецкой пехоты. Кастиэль невольно засматривается, затаив дыхание. Вот Каллахи восторженно кричит: «Поджарь их!» Вот немцы. Раздается взрыв, поднимающий землю и дым выше стен траншеи, и воздух наполняется криком.



Дым густой, черный, вьется в светлеющее небо. Восходит солнце.



Рота Айтем первого батальона прорывается первой, и за следующие несколько часов 116-й полк очищает позицию. Они берут пленников, оказывают помощь раненым, захватывают радиосвязь и данные, имевшиеся у немцев, и к полудню Ла-Трините взят.



Кастиэль медленными шагами подходит к траншее и опускается на ее край, подтянув к себе одно колено и спустив другую ногу вниз. Ботинок скребет о кусок шрапнели, вонзившийся в стену.



С такого угла обзора Кастиэлю видно все. И недавно перевернутая земля, скрывавшая S-мины. И роща вдали, где рота пряталась от артиллерии бункера. И кратеры в земле, пробитые пушками «Графа Шпее», и металл и клочки окровавленной формы, разбросанные в радиусе пяти футов от каждого кратера. Кастиэль потирает затылок.



Как бы ему ни хотелось посидеть минутку, успокоиться и насладиться этой победой, он никак не может отключить голову. Он уже мысленно формулирует приказы. Разоружить и допросить немецких пленных. Саперам заметить местоположение каждой мины — но не обезвреживать, а обозначить безопасный путь в бункер. Прочесать траншеи на предмет вражеских орудий и данных. Убедиться, что связь бункера с другими немецкими частями прервана. Послать посыльного в батальон за оставленным там снаряжением. Укрепить бункер для контратаки подтягивающимися немецкими войсками. Также требуется сделать все то, для чего Кастиэль нужен лично: обсудить предстоящие маневры с другими командирами рот, доложить в батальон об операции, написать медицинский рапорт, рапорт для снабжения, рапорт о расходе боеприпасов.



Кастиэль делает глубокие медленные вдохи. Он обхватывает рукой лодыжку поднятой ноги, разминает пальцы до хруста суставов.



Он изо всех сил старается не думать о потерях, которыми обернулось взятие бункера, — ни о сегодняшних, ни при прошлых неудачных попытках, — но они все не идут у него из головы. Дыра в бедре сержанта Лафитта, его оторванная нога. Ричардсон с пулей в голове. Гидеон, задыхающийся в крови и дыму. Оторванная челюсть Галлагера.



Кастиэль зажмуривается. Он разминает руку, потирает большим пальцем костяшки, ковыряет ногтем кожу.



У края траншеи позади него слышатся тяжелые шаги. Кто-то ворчит, едва не свалившись вниз, и рядом появляется Дин со словами:



— Черт побери.



Кастиэль не поднимает глаз.



— Мы это сделали. Поверить не могу. Мы наконец его взяли! Блядь.



Дин Винчестер, извечный оптимист. У Кастиэля нет на это сил. Он смотрит на поляну впереди рассеянным взглядом и медленно выдыхает.



— Мы едва начали.



Дин подходит на пару шагов ближе и не спеша садится рядом с Кастиэлем, спустив ноги в траншею. Он смотрит на Кастиэля.



— Что вы говорите?



— Мы едва начали, — повторяет Кастиэль. — Грядет контратака. Они потеряли Ле-Конке, «Граф Шпее» им теперь бесполезен. Плузане — последний оплот между нами и Брестом, и они держатся за него зубами. Если мы прорвемся за Плузане, там останется всего несколько фортов до перехода через Панфельд и очистки западного фланга Бреста. — Кастиэль медленно выдыхает. — Так просто они оставшееся не отдадут.



— Мы справимся. Всегда справлялись.



Кастиэлю едва не смешно. «Мы справимся». Не хочет он справляться. Он хочет победить. Он хочет, чтобы все в роте вернулись в семьи целыми и невредимыми. Он хочет увидеть дом.



Дин протягивает руку и тыльной стороной бьет Кастиэля по руке.



— Эй. Я серьезно. Прорвемся.



— Я не сомневаюсь, что рано или поздно мы прорвемся, — отвечает Кастиэль без выражения. — Я просто… не хочу больше писать похоронки. — Он смотрит на свои руки. На ноготь большого пальца налипла земля, и он сковыривает ее. — У вас сигареты не будет?



— Э… — Дин шарит по карманам куртки и находит маленький портсигар. Он раскрывает его и морщится. — Черт. У меня только одна. Простите.



Кастиэль небрежно пожимает плечами. Он снова смотрит на поляну.



Дин рядом щелкает зажигалкой и посасывает кончик сигареты, пока она не занимается огоньком. Он вдыхает слишком глубоко и, поперхнувшись на выдохе, протягивает сигарету.



Кастиэль смотрит на его протянутую руку, на сигарету, дымящуюся между пальцев. Он не ожидал, что Дин поделится. Ему слишком нужно покурить, чтобы возражать, так что он берет сигарету у Дина. Он делает долгую затяжку, наполняющую легкие, и закрывает глаза, выпуская дым.



— Они пойдут в контратаку, — начинает Кастиэль осипшим от дыма голосом. — Мы выстоим. И пройдем через Плузане, через реку Панфельд, в Брест. Потом двинемся на север и захватим следующую позицию. Следующий город, еще какой-нибудь бункер с пушками, способными проделать дыру в бетонной плите… — Он делает паузу, затягивается, выдыхает дым и заканчивает: — И будем продолжать, пока нас не убьют.



— Господи… — Дин забирает у него сигарету. — Умеете вы поднять настроение…



— Никто не приглашал вас тут сидеть, — раздраженно бурчит Кастиэль, понимая, что он неблагодарный засранец, однако он не в настроении для любезностей.



— Да-да… Это свободная страна.



Кастиэль смотрит на него.



— Нет, это страна, оккупированная фашистами, которые хотят нас убить.



Дин ни с того ни с сего прыскает со смеху и откидывается назад, опершись на руку, с сигаретой в зубах.



— Вы — нечто, вам никогда не говорили?



Кастиэль молча прищуривается на него.



— Что? — спрашивает Дин.



Кастиэль не знает, что ответить. Он не уверен, что имеет в виду Дин, но не хочет допытываться, так как в голосе Дина — тепло, в уголках глаз морщинки, когда он улыбается, и Кастиэль не хочет все испортить.



— Дайте сюда, — требует он вместо этого и выхватывает сигарету из пальцев Дина.



Он вставляет сигарету в рот, и несколько мгновений они не разговаривают. Кастиэль курит и смотрит через поляну, через разбросанный после предыдущих атак мусор и грязь. Дин ровно дышит рядом.



— Я не могу представить вас ребенком, — вдруг заявляет он.



Кастиэль обдумывает это.



— Вы правы, — соглашается он. — Я родился таким. Двадцать восемь лет, шесть футов росту, без чувства юмора.



Дин смеется — сильнее, чем оправданно ответом. Он складывается пополам и прижимает ладонь под носом, чтобы приглушить явно напоминающий фырканье звук.



Кастиэль прищуривается.



— Что такого смешного?



Дин вытирает уголки глаз.



— Вы, полагающий, что вы шести футов росту.



— Я и есть шести футов.



— Угу.



— Так и есть, — настаивает Кастиэль с раздражением. — Меня измеряла Армия США, когда признала годным к военной службе.



Дин снова смеется.



— Ну-ну…



— Уверяю вас.



— Проехали.



Кастиэль понимает, что Дин намеренно меняет тему, и ему досаждает то, что тот отказывается признать поражение, но в конце концов, какая разница. Кастиэль знает, что его рост — шесть футов, и не имеет значения, верит ли в это Дин. Это факт, даже если Дин — долговязый гигант, рядом с которым все чувствуют себя коротышками.



— Вы не ответили на мой вопрос, — говорит тем временем Дин.



— Вы не задали вопроса. — Кастиэль смотрит на него. — Вы сделали утверждение. «Я не могу представить вас ребенком» — это утверждение…



Дин закатывает глаза.



— Ладно, ладно, умник. Каким вы были ребенком?



— Вам зачем знать?



— Потому что я не уверен, что вы не робот. — Дин строит гримасу. — Или не советский шпион — я еще не решил.



В тишине Кастиэль посасывает сигарету, задерживает дым в легких и думает. Когда он выдыхает, Дин забирает сигарету у него из пальцев.



— Так каким? — спрашивает он.



— Я провел годы своего становления на Родине, — начинает Кастиэль ровно, и Дин снова разражается смехом.



— Сукин вы сын! — восклицает он, и Кастиэль раздумывает, не вернуться ли в образ законопослушного офицера, чтобы отчитать Дина за такие вольности. Но эта мысль улетучивается так же быстро, как посещает Кастиэля. Он слишком уставший для этого образа. На данный момент его устраивает не быть ни в никакой роли.



Кастиэль размышляет над вопросом.



— Я любил математику, — говорит он медленно. — И естественные науки. Когда я был моложе, я хотел стать изобретателем — только у меня никогда не рождалось никаких интересных идей, так что эта карьера не задалась.



— Мило, — отвечает Дин. Он выдыхает дым и складывает губы трубочкой, пытаясь породить кольца. У него не выходит.



— Я был в команде по бегу по пересеченной местности. — Кастиэль сжимает губы и думает, о чем еще рассказать, но при вспоминании о подростковых годах ему приходит на ум только одно: — Я много дрался.



Дин смотрит на него, подняв брови.



— Мы с лейтенантом Уолласом оба, — уточняет Кастиэль. — Не я один.



— Да вы шутите. Серьезно? — говорит Дин. — Что, мальчишки к вам цеплялись?



На это Кастиэль едва не смеется.



— Не особо. — Он смотрит вниз, переплетает пальцы. — Я просто… обладал скверным нравом.



Дин смотрит на него несколько долгих мгновений и наконец заключает:



— Чушь. — Он качает головой и указывает пальцем в Кастиэля. — Это явная чушь. Если б вы сказали, что вы были сварливым спесивцем…



Кастиэль недовольно смотрит на него.



— …в это я бы еще поверил. Но что вы были злым? Так, чтобы обижать других? Да не может быть! Вы — самый невыносимо спокойный и невозмутимый из всех, кого я встречал.



Кастиэль пытается сообразить, комплимент ли это. Он не уверен. После паузы он тихо отвечает:



— Это самовоспитание.



— Вы серьезно.



— Вспыльчив от природы, пропащий отец, мало друзей. Зачастую больше денег, чем здравого смысла. — Кастиэль наклоняет голову. — Подавление своей гомосексуальности тоже, наверное, не пошло на пользу. — Он кратко оглядывается через плечо, но в зоне слышимости никого нет. — И в какой-то степени лейтенант Уоллас это поощрял.



Дин рядом смеется.



— Черт… Значит, если я правильно понял, вы ввязывались в драки, которые зачастую не могли сами закончить, и старине лейтенанту Уолласу приходилось вас оттуда выуживать.



— Вроде того, — соглашается Кастиэль. Он забирает сигарету прямо у Дина изо рта — ленясь соблюсти этикет и слишком уставший, чтобы обращать внимание на то, как задел пальцем нижнюю губу Дина, — и затягивается.



— Ну а вы?



— Да я по большей части присматривал за Сэмми. В остальном ничего выдающегося. — Дин пожимает плечами. — Играл в бейсбол. Девочек в кино водил. Машины чинил — пока люди не заинтересовали меня сильнее.



— Как по-американски… — замечает Кастиэль сквозь голубоватый дым, вырывающийся из губ.



Дин усмехается и бросает на него взгляд, словно подумывает, не послать ли его куда подальше, но не делает этого.



— Эй, по большей части это был не мой выбор, ладно? Спорт, работа механиком — всем этим отец занимался в своем детстве, так что… — Он не уточняет, но этого и не требуется.



Кастиэль изучает его.



— Вы не близки, — осмеливается предположить он.



— Что?



— Вы и ваш отец.



Вздернув голову, Дин удивленно смотрит на Кастиэля.



— А? Нет! Мы близки, мы очень близки!



Кастиэль непонимающе щурится.



— У нас, конечно, не всегда все гладко, но в целом все отлично, — поясняет Дин, начав улыбаться. — Тут помогает то, что мы очень похожи. Вообще с ума сойти, если задуматься. Нам нравится одна и та же музыка, одна и та же еда… И очевидно, он научил меня всему, что я знаю в некоторых областях: машины, женщины… Может, это и не считается, но... Правда же? — улыбается Дин, хотя Кастиэль ничего не сказал. Дин светится, как фонарь. — Да — это даже чудно! С Сэмом у отца мало общего — наверное, поэтому они так часто и ссорятся. Но мы с отцом — клянусь богом, иногда у меня такое чувство… как будто, не знаю, мы — один и тот же человек. Понимаете? Просто…



— С ума сойти, — повторяет Кастиэль. — Да…



Он хочет спросить, как дела у Дина с отцом, улажен ли конфликт дома и в порядке ли Сэм, но не знает, как подобрать слова. Он протягивает руку за сигаретой.



Дин передает ее, но в этот момент на Кастиэля падает длинная тень. Едва поднеся сигарету к губам, он поднимает глаза и обнаруживает стоящего над ним Эша Лоуэлла. Кастиэль опускает сигарету.



— Все в порядке, капрал?



— В порядке, сэр. Вас ищет лейтенант Уоллас. Я сказал, что знаю, где вы, и вызвался позвать вас.



Кастиэль вздыхает.



— Иду.



Дин тянется за сигаретой, забирает ее у Кастиэля и сует в рот. Поднимаясь на ноги, Кастиэль думает, что не отказался бы от еще одной.



Не удосужившись попрощаться с Дином, он отправляется по краю траншеи вслед за капралом Лоуэллом на поиски Иниаса.



Кастиэль находит его за бункером и системой траншей. Там, в роще старых деревьев, собралась горстка офицеров и младших офицеров Бейкер, тихо беседующих, скрестив на груди руки. Они замечают приближение Кастиэля.



— Простите, я отошел покурить, — извиняется он.



— Замечательно, что вы наконец присоединились к нам, — сухо комментирует Алистар. Кастиэль игнорирует его.



— У нас шестнадцать военнопленных — пятеро из них ранены — и пятеро пострадавших среди наших, — начинает первый сержант Мастерс. — Лейтенант Каин сообщил, что пленников держат в командном пункте в подвале бункера…



— Каин? — переспрашивает Кастиэль.



— Новый командующий ротой Авель.



Кастиэль хмурится.



— А… майор Айзекс? — спрашивает он, хотя уже догадывается до ответа.



— Пал во время атаки.



Кастиэль кивает.



— Ясно. Я понял — в подвале. Тогда и мы доставим туда наших пленных немедленно — Вирджил, проконтролируйте и убедитесь, что раненых пленных отведут в медпункт, как только у нас будет сообщение с батальоном. — Кастиэль поворачивается к Мастерсу. — Сколько из наших пострадавших мобильны?



— Двое — может быть, трое, если дать Дентону морфия, — но парочка в тяжелом состоянии, и транспортировать их нельзя — кроме как в медпункт для немедленной операции.



Кастиэль обдумывает это.



— Пошлите посыльного в другие роты, узнать, нет ли с ними хирургов, которых можно одолжить, пока не свяжемся с батальоном. И еще одного пошлите в первый батальон узнать, как у них с радиосвязью и нельзя ли пока отправить раненых к ним в медпункт. — Кастиэль обводит взглядом офицеров и, глубоко вздохнув, начинает раздавать прочие приказы: обнаружить мины, обыскать местность на предмет орудий и информации, укрепить бункер, проверить боеприпасы. Коли им так хочется, могут думать, что он отвлекается, но это неправда.



— Вопросы? — спрашивает Кастиэль, закончив раздавать распоряжения, и смотрит на собравшуюся группу.



— Нет, сэр, — отвечает сержант Миллиган. Остальные вторят ему. Иниас не говорит ничего.



Вирджил поднимает руку.



— Где расположить людей на следующие несколько часов?



— Уведите их дальше за немецкие наблюдательные пункты по эту сторону, — отвечает Кастиэль, указывая направление. — Разбейте линейный лагерь, по два отделения на часах, и ротируйте защищающий бункер взвод с другими ротами. Первый взвод пойдет в первую смену — пошлите их в бункер, и я скоординирую их с прочими взводами на часах. Удерживаем позицию до тех пор, пока не придут дальнейшие команды из батальона или не засечем какое-либо движение. Помните: все должны быть в боевой готовности. Не хватало еще, чтобы контратака застала нас врасплох.



— Будет сделано, — отзывается Вирджил.



Люди расходятся разрозненными группками — Эстер и Вирджил вместе уходят к бункеру, Мастерс и Миллиган шутливо препираются, отправляясь назад к роте, — и только Иниас остается на месте и несколько мгновений молча смотрит на Кастиэля.



Кастиэль поворачивается к нему.



— Что?



Иниас поднимает брови.



— Я ничего не сказал.



— Тебе и не нужно было. Ты смотришь на меня, как…



— Как что?



— Не знаю, блядь, — чего ты хочешь? — вопрошает Кастиэль.



— Ничего, — отвечает Иниас ровно. — Я от тебя ничего не хочу — только, может быть, на будущее, ты мог бы сделать мне одолжение и дождаться, пока мы хотя бы обеспечим безопасность позиции?



У Кастиэля открывается рот.



— Иниас — я остановился перекурить.



Иниас запрокидывает голову и громко выдыхает.



— Ладно, — говорит он. — Ладно…



— Иниас…



— Забудь об этом, ладно? Забудь, что я что-то сказал, — просит Иниас, но отрывистость его тона настаивает на обратном. Он отворачивается и направляется вниз по холму. Не давая ему уйти, Кастиэль бросается следом и хватает его за локоть.



— Иниас! — восклицает он. — В чем-то проблема?



Иниас выдергивает руку.



— Нет. Нет, никаких проблем.



— А мне показалось иначе. В чем бы ни было дело…



— Я не хочу сейчас говорить об этом, — отвечает Иниас и оглядывается за плечо. Сердце Кастиэля падает: значит, проблема таки есть. — У меня куча дел, — говорит Иниас. — Черт, у тебя куча дел. Так ведь? Просто — забудь.



В подтверждение своих слов он изображает нечто похожее на улыбку, но она натянутая и чуждая. С этим Иниас отворачивается и отправляется прочь искать свой взвод, а Кастиэль остается, глядя ему вслед. И почему Иниасу нужно усложнять все еще больше? Как будто Кастиэль и так не знает, что командующий из него никудышный. Не хватало еще, чтобы и лучший друг напоминал ему, что он не справляется.



Кастиэль снимает каску и почесывает голову сквозь сальные волосы. Он смотрит с холма на то, как земля уходит вниз от бункера — от усеянной шрапнелью поляны к неровной полосе деревьев и дальше, к прямоугольным желтым полям рапса и перезревших подсолнухов, — и думает о том, что у немцев был роскошный вид.



Контратака безжалостна.



Около шестнадцати часов, когда Кастиэль пишет рапорты о боях прошедшего дня, его выдергивает из задумчивости низкий, постепенно нарастающий свист артиллерии. Он сует бумаги в карман, нахлобучивает на голову каску, вскакивает на ноги и пускается бегом вдоль траншеи, где расположилась рота.



Несколько часов назад они установили связь со штабом батальона: успели эвакуировать с линии фронта тяжело раненых и получить новые приказы, но, к сожалению, не успели пополнить запасы.



Первый батальон проходит через Плузане дальше к форту Монбаре, и второй теперь удерживает бункер в одиночестве, пока дивизия не пришлет кого-то на смену. Роты защищают поделенную на пять секций траншею и по очереди заведуют коммуникациям в бункере в тылу. В этот момент в бункере не Бейкер: рота, как обычно, на передовой, и с неба летят снаряды.



— Все в укрытие — готовьтесь! — кричит Кастиэль на бегу. Небо над головой темнеет с приближением ночи. Солдаты Бейкер на линии фронта уже больше двенадцати часов кряду. Кастиэль низко пригибается на бегу и хлопает по спине молодых солдат, готовящихся отражать контратаку — расставляющих треноги, готовящих патронташи, заряжающих орудия. — Готовьтесь, готовьтесь…



Первый снаряд падает перед траншеями, разбрасывая в них грязь и металл, и Кастиэль пригибает голову, прижавшись к земляной стене. Второй падает еще ближе. Третий оставляет брешь в восточном фланге их секции, уничтожив группу пулеметчиков. Кастиэль смотрит туда и не может припомнить, кто был за пулеметом. Трое человек мертвы, и он не может вспомнить, как их звали перед тем, как они были разорваны в клочья.



Немецкие подкрепления подходят наплывами, и немцы молодцы: знают слабые места периметра, знают, где избегать S-мин. Сражение затягивается глубоко в ночь, освещаемое лишь взлетающими трассерами и горячими вспышками артиллерийского огня. Длинные ряды немецких солдат быстрым бегом наступают через поляну, и Кастиэлю едва удается обеспечивать роту всем необходимым, чтобы сдерживать натиск.



— Боеприпасы заканчиваются!!! — кричит рядовой Майер под беспощадный грохот пулеметной очереди, палящей по наступающему врагу. Капрал Харвелл хлопает Майера по спине и пускается бегом по траншее.



— Прошу дополнительных патронташей, сэр! — кричит Харвелл, придержав рукой каску, когда упавший рядом снаряд заполняет небо огнем и сажей.



— Принято — возвращайтесь ко взводу! — Кастиэль разворачивается. — Миллер, капрал Степп — возвращайтесь в бункер вдоль линии Авель! Наберите патронташей и раздайте первому и второму взводам сейчас же!



Кастиэль осматривает линию, чтобы оценить, как дела у других пулеметчиков, но в темноте сказать сложно. Кругом крики и выстрелы; впереди в мерцающем свете видны немцы, словно дергающиеся все ближе марионетки, разбрызгивающие темные брызги, когда ловят пули.



Кастиэль вскидывает винтовку, смотрит в прицел. Вот немец: высокий, худощавый, вскинувший руку. Кастиэль целится в сердце.



Сзади раздается ленивый низкий удар тяжелой артиллерии — слава богу, полк хоть не все немецкие пушки разоружил, когда занял Ла-Трините, — и земля дергается под ногами Кастиэля от врезающихся в нее снарядов.



— Стреляйте, продолжайте стрелять! — кричит он, пробегая вдоль линии. На бегу он видит, как рядовой Зеддмор делает два выстрела из винтовки, вздрагивает, когда отлетает пустая обойма, и поднимается перезарядить оружие. — Пригнись! — кричит ему Кастиэль.



Посреди царящего хаоса он не слышит конкретного выстрела, но Зеддмор вдруг с удивленным звуком отшатывается и падает.



— Зеддмор… — вырывается у Кастиэля. — Медик! Медика на левый фланг первого взвода!



Зеддмор кашляет и отплевывается на земле, его грудь тяжело вздымается. Кастиэль падает на колени, чтобы осмотреть ранение. Оказывается, что у Зеддмора дыра в ключице, из которой на грудь медленно растекается кровь, и Кастиэлю не остается ничего, кроме как зажать рану обеими руками, чтобы попытаться остановить кровотечение.



— Всем пригнуться! — кричит Кастиэль, оглянувшись, чтобы его было слышно за ревом летящих снарядов. — Высунетесь — попадете под пулю! Ниже головы! И дайте сюда медика!



— Блядь… — стонет Зеддмор. — Блядь… блядь, простите, сэр. — Изо рта у него течет кровь, которую он выхаркивает на землю; дыхание сбивается.



— Ничего, рядовой, все с вами будет в порядке, — говорит ему Кастиэль. Он снова оглядывается. — Медика сюда!



По траншее прибегает Тед Дю Морт и, скользя в грязи, садится на корточки перед Зеддмором.



— Спасибо, лейтенант, я все сделаю, — уверяет он. — Садовски, бросай оружие и помоги мне унести его!



Рядовой Садовски и Дю Морт подхватывают Зеддмора за обвязку, чтобы оттащить дальше от передовой, и едва они делают шаг, Садовски отбрасывает назад пулеметной очередью. Кастиэль открывает рот, чтобы крикнуть, но видит, что пуля пробила угол левого глаза Садовски, оставив черную дыру чуть меньше кулака, и кричать уже бессмысленно.



Незадолго до двадцати одного тридцати отделение вражеских солдат прорывает оборону и пробегает по распадку с левого фланга траншеи. На несколько минут воцаряется хаос: первый взвод разворачивается, пытаясь оттеснить немцев назад. Тем удается добраться до позиции, откуда они могут открыть огонь прямо в гущу роты, и только благодаря гранате, метко брошенной капралом Миллсом в распадок, флангу Бейкер удается устоять. Сержанта Миллигана ранит взрывом, рядового Николса убивает, но немецкий штурмовой отряд побежден.



Кастиэль поворачивается обратно к передовой и, глядя на очередную волну немецких подкреплений, подходящих с легкой артиллерией за плечами, впервые думает, что бункер они могут и не удержать. Мысль просачивается медленно, как холодная вода сквозь плотную одежду. Он заставляет себя дышать ровно. Они не сдадут бункер. Они взяли Ла-Трините потом и кровью, и они не потеряют его теперь.



На другом конце траншеи раздается взрыв, порождающий столбы дыма, затмевающие скудный свет ночного неба и серебристой луны. Слышен глухой крик, от которого внутри у Кастиэля все сжимается. Ему кажется, воззвания к медику слышны с каждой позиции вдоль линии фронта — словно он выложил своих людей в аккуратный ряд на растерзание.



Он поднимается на ноги и бежит по траншее. Думать о том, выстоят ли они, некогда.



— Стреляйте, не прекращайте, держать линию, молодцы, держать, держать! — кричит Кастиэль на бегу, пытаясь подбодрить людей, но кажется, никто не слушает. Солдаты жмутся в грязь, и стреляют, стреляют, вздрагивая от рвущихся снарядов. Через каждые несколько футов от винтовок летят горячие пустые обоймы, пулеметы расстреливают патронташи быстрее, чем Кастиэль в состоянии их поставлять. Он спотыкается обо что-то, оглядывается и видит вытянутую руку. Плеча за ней нет. Он бежит дальше.



Уже почти час утра, рота без сил, истощенная на две трети тяжелыми потерями от обстрела. Кастиэль на мгновение приседает за насыпью рядом с Иниасом, чтобы скомандовать его взводу понизить плотность огня с целью экономии боеприпасов, — и Иниас вдруг опускает винтовку.



— Е-мое… — произносит он.



Кастиэль поднимает голову из-за прицела, смотрит через поляну и видит то же, что удивило Иниаса: немцы бегут.



Одно отделение бегом отступает за деревья, другое замерло в ожидании приказов. Кастиэль выпускает невольно задержанный вдох.



— Они отступают…



— Аллилуйя! — восклицает Иниас и смотрит на Кастиэля с широкой искренней улыбкой, какой Кастиэль не помнит у него уже давно. Она заразительна: Кастиэль и сам невольно начинает улыбаться, моментально почувствовав облегчение.



Иниас хлопает его по плечу.



— Отличная работа, как по мне, малыш, но нужно так держать, пока мы их не додавим!



Обернувшись к солдатам, Кастиэль кричит: «Держать натиск, держать подавляющий огонь!» — как вдруг кто-то подбегает к нему по траншее и хватает за куртку, чтобы привлечь его внимание.



— Сэр, лейтенант Новак, сэр…



Кастиэль поднимает голову и видит Кевина Трана с окровавленными руками и забрызганным кровью лицом.



— Тран, где вас ранило?!



Тран качает головой.



— Не меня, сэр, — вы нужны сержанту Винчестеру на правом фланге, сэр, там много раненых…



Кастиэль кивает.



— Ведите! — Он оборачивается и хлопает Иниаса по каске. — Я сейчас вернусь — удерживайте оборону!



Глаза Иниаса расширяются от изумления.



— Ты куда собрался?! — кричит он. — Они почти отступили — если мы упустим их сейчас, они же, блядь, вернутся!



— Так держите оборону!!!



Иниас хватает его за руку.



— Ты нужен здесь!



Кастиэль вырывает руку.



— Я сказал, сейчас вернусь! — рявкает он.



Он перебирается через канаву на дне траншеи, огибает тело павшего новобранца — имя ускользает из памяти, но парнишка светловолосый, с блестящим осколком шрапнели в горле — и бегом следует за Траном.



За поворотом в конце траншеи Дин и Тедди Дю Морт устроили небольшой медпункт, полный раненых солдат. Когда подбегает Кастиэль, оба занимаются сержантом Брейди, освещая его светом налобных фонарей.



— Винчестер? — зовет Кастиэль, но осекается при виде Брейди. Его армейская куртка разорвана, футболка задрана на ребра, и Дин с Дю Мортом лихорадочно пытаются справиться с дырой размером с четвертак у него в животе, из которой хлещет темная горячая кровь — быстрее, чем они успевают ее вытирать.



— Плазму! — требует Дин, не поднимая глаз. Его рукава засучены, на руках до локтей пятна крови. — Плазму и морфий, иначе мы его потеряем — я послал Мастерса искать по индивидуальным аптечкам, но мы уже опустошили все запасы. Добудьте плазмы!



Внутри у Кастиэля все сжимается при виде того, как из живота бедного Брейди выливается кровь.



— Где же я возьму плазму?..



Дин не отвечает.



Кастиэль кивает сам себе и бегом пускается назад.



— Рядовой Басс, ко мне! — кричит он на ходу. Басс взводит предохранитель на винтовке и садится прямо. — Сбегайте к другим ротам, постарайтесь найти хирурга или медика с плазмой и морфием и возвращайтесь немедленно! Винчестер и Дю Морт — с правого фланга, ясно?!



— Да, сэр!



Когда Басс убегает по траншее, Кастиэль возвращается руководить обороной.



— Держать натиск, не расслабляться, продолжать огонь! — командует он младшим офицерам. 



Над головой свистит тяжелый снаряд. 



— На землю, в укрытие!!! — кричит Кастиэль: немцы прикрывают отступление, и он не хочет, чтобы кто-то из его солдат бессмысленно погиб при этом. Снаряд ударяет в землю и отдается в ногах такой вибрацией, что Кастиэль теряет равновесие. Он врезается в темноте в стену траншеи, едва не сбив треногу пулемета Дональда Хэнскама.



— Вы в порядке, сэр? — осведомляется Хэнскам.



— В норме, спасибо, — отвечает Кастиэль и поднимается на ноги, морщась. Он бежит дальше мимо секции, которую удерживает первый взвод, и тут его хватает за руку Вирджил.



— Новак, они уже вне поля зрения, мы тратим боеприпасы впустую, — говорит он.



— Продолжайте еще несколько минут — переходите на прицельный огонь, уменьшите расход, но не прекращайте стрелять, пока я не дам приказ, — командует Кастиэль. — Нельзя, чтобы они вернулись, решив, что мы устали или у нас закончились патроны.



Вирджил кивает и передает приказ дальше, пока «Меняем огонь, меняем огонь!» не начинает слышаться по всей длине роты. Кастиэль хватает радиста первого взвода, чтобы связаться с батальоном.



— Как держится остальной периметр? — передает вопрос Кастиэль. — С нашего конца отступление: мы поддерживаем огневую базу, чтобы предотвратить вторую волну…



Радист передает его слова, тараторя как бешеный. Убедившись, что сообщение в батальон передано, Кастиэль бежит дальше вдоль линии. Он проверяет, что все услышали команду сменить огонь, но, добравшись до конца четвертого взвода и развернувшись назад, обнаруживает роту в замешательстве.



— Сэр, нам перейти на прицельный огонь или прекратить огонь?..



— Мы прекращаем огонь, сэр?



— Лейтенант Вирджил велел прекратить огонь, сэр, это верный приказ?..



Кастиэль выбирается из толпы солдат, теснящихся вокруг с вопросами и просьбами разъяснений, и пытается прорваться через всеобщее замешательство дальше по траншее.



— Вирджил?! — зовет он. — Что за…



 — Сэр, говорят, команда прекратить огонь — из батальона…



— Простите, лейтенант Новак, но я хотел поговорить с вами о моем Томпсоне… тут ремень оторван. Я попытался его закрепить, но он нестабилен, когда…



— Простите, — перебивает Кастиэль и повторяет громче: — Простите — дайте мне секунду! Я пришлю Мастерса, и он ответит на ваши вопросы, а пока дайте мне пройти. Пожалуйста, подвиньтесь! — Он проталкивается через толпу, но на полдороге у второго взвода его перехватывает Иниас.



— Куда ты ушел-то, вместо того чтобы дождаться, что ответит штаб?! — ворчит Иниас, отщелкивая обойму, чтобы проверить наличие патронов.



Кастиэль раздраженно выдыхает, покорно остановившись.



— Приношу извинения, — отвечает он резко. — Я должен был сначала осведомиться у тебя. Как и во всем остальном, что делаю, потому что, очевидно, я решения принимать не в состоянии.



— Я этого не говорил — господи, Кас, не выворачивай все!



— Чего ты от меня хочешь? — вопрошает Кастиэль. — Я занят. Ты не хочешь, чтобы я разговаривал с Винчестером, потому что тогда я отвлекаюсь от работы. Теперь ты не хочешь, и чтобы я делал свою работу, — так чего ты, блядь, хочешь?!



Рот Иниаса напрягается.



— Кас, я всего лишь сказал…



Кастиэль не остается дослушивать его объяснения. Он спешит через последний отрезок траншеи туда, где стоят у рации Вирджил и капрал Соренто.



— Батальон на линии, сэр, — сообщает Соренто. — Велят прекратить огонь с нашей стороны бункера — хотите поговорить со штабом?



— Да — Вирджил, передайте команду прекратить огонь. Первому и третьему взводам продолжать следить за фронтом, второй и четвертый пусть отойдут отдохнуть. У них пятнадцать минут на перекус, осмотр ранений и замену снаряжения, если нужно, — и после чтоб были готовы заступить на смену, — распоряжается Кастиэль.



— Есть, сэр.



— …Это Бейкер, как слышно, передаю шестому… — Соренто протягивает передатчик.



 Кастиэль берет его.



За следующий час роте удается немного отдохнуть — все еще в обороне, но уже не на линии огня — и начинает казаться, что, может быть, цель действительно достигнута. Может быть, 116-й полк завоевал Ла-Трините и удержал его.



К трем часам утра в траншеях становится небезопасно ходить: на улице непроглядная тьма, и кругом растянулись люди. Кто-то урывает несколько минут сна, кто-то сидит, скрестив ноги, в грязи и ест холодный паек, кто-то беседует с друзьями. Слышны тихие позвякивания металла, пока солдаты чистят оружие, и Кастиэля одновременно успокаивает и печалит мысль, что даже в минуту затишья они готовы снова начать убивать по первому сигналу.



Он обходит траншеи и слушает. Харвелл уверяет рядового Хэнаскама, что его сыпь не опасна, но о ней стоило бы рассказать медику. Эш Лоуэлл и Марк Мастерс обмениваются похабными шутками. Сразу за первым взводом между Коулом Трентоном, Кевином Траном и капралом Миллсом завязался разговор, который весьма занимает Кастиэля.



— Говорят, ротам Фокс и Гольф по другую сторону пришлось тяжелее всех, — делится новостями Тран. — Говорят, они чуть не потеряли позицию, если бы не какой-то молодчик, который разом вывел из строя пятнадцать фрицев — благодаря ему прорвался весь взвод.



Трентон усмехается.



— Да ладно…



— Говорю тебе! Какой-то технический сержант — Карр, что ли. Или, может быть, Уилсон, или Уилмер. Я слышал об этом от Тобиаса из роты Чарли: он говорит, парня приставят к Кресту за выдающиеся заслуги.



— Блядь… И я мог так сделать — заработал бы блестящую медальку для мамы… — сетует Трентон.



— Мог бы, да не сделал, — замечает Миллс.



— Так значит, Карру покупаем выпить по возвращении в Англию? — ворчит Тран.



Трентон издает смешок.



— Ради бога, Кевин, — если вернемся в Англию иначе, чем в мешках для трупов.



Кастиэль отворачивается. Подслушивать нехорошо, но информация о роте Гольф интересная. Он понимал, что бункер был взят с трудом, но не подозревал, насколько близка к провалу была операция.



Кастиэль взбирается на край траншеи и идет вдоль нее искать командующих других рот. 116-й полк обслужил раненых, и из штаба пришла весточка, что скоро прибудет офицер снабжения, но в остальном Кастиэль понятия не имеет, каков дальнейший план. Одно несомненно: что бы ни планировалось, работы у него будет много.



В бункере он застает поедающего несвежие пайки Габриэля, который так же ничего не знает, и знакомится с новым командующим ротой Авель — высоким, косматым лейтенантом с бородой явно длиннее, чем положено уставом. Лейтенант Каин — одновременно впечатляющ и устрашающ. Если верить Габриэлю, он выпускник Вест-Пойнта, быстро продвигающийся по служебной лестнице, — наверняка надолго тут не задержится.



Кастиэль получает от Дю Морта полный медицинский отчет за предыдущий день вместе с уверением, что сегодняшние потери вот-вот задокументируют. Он высылает два отделения обыскать тела павших немцев на предмет данных; он изучает карты и диаграммы передвижения союзных сил, пока не начинает болеть голова; он организует посменное дежурство на часах и разведывательные патрули с участков траншеи в ведении каждого взвода; он проводит неоправданно долгое время на связи с майором Сингером, сообщая о состоянии роты и о том, сколько новых солдат нужно на замену павшим за последние дни.



День обещает быть долгим, и после еще более долгой ночи Кастиэль чувствует себя без сил еще до того, как стрелка на часах достигает пяти утра. Он наконец отправляется найти лейтенанта Вирджила, чтобы на несколько минут сдать тому командование и что-нибудь поесть — завтрак или вчерашний ужин, или даже обед, которого так и не было, — как вдруг замечает поднимающуюся на холм фигуру, в которой по походке и осанке опознает Иниаса.



Иниас поднимает голову и, видимо, тоже только замечает Кастиэля: увидев, кто спускается ему навстречу, он сворачивает с маршрута, чтобы подойти ближе.



— Здравствуй, Иниас, — сдержанно приветствует его Кастиэль, все еще раздраженный неуместным замечанием в траншее. — Все в порядке?



— Привет. — Иниас замедляет шаг, но не останавливается, готовый пройти мимо. — Майор Кэмпбелл пытается связаться с командирами рот, чтобы организовать вечером брифинг о том, когда нам пришлют замену. Так что если в твоем напряженном расписании найдется минутка времени…



 — Так, я не буду играть в эти игры! — обрывает его Кастиэль, снова чувствуя поднимающееся раздражение. Он разворачивается вслед за Иниасом и останавливает его, схватив за куртку.



Иниас медленно поворачивается и выпрямляется. Он поднимает подбородок. Он видал Кастиэля разозленным, может распознать, когда у того заканчивается терпение, и Кастиэль видит, что Иниас просчитывает ситуацию. Кастиэль гадает, каков его расчет. Думает ли он, что одержит верх, если дойдет до конфронтации.



— В какие игры?



— Вот в эти. Что бы я ни делал, все явно заслуживает твоего морального порицания. И ты судишь меня издалека, но мне ничего прямо не говоришь, потому что не разговариваешь со мной как с нормальным человеком…



Иниас усмехается.



— Громкое заявление от того, кто не был честен о своих чувствах с одиннадцати лет.



Кастиэль стискивает зубы. Он узнает провокацию — он и сам в этом мастер, — но убеждает себя быть выше этого. Он хочет быть выше этого, и все же слова задевают его, пробуждая злость. Кастиэль делает глубокий вдох.



— Не надо этого, Иниас, у меня нет на это времени. Просто скажи, в чем дело…



— Слушай, я не хочу говорить об этом, — отмахивается Иниас и разворачивается уходить, и этот пренебрежительный жест выводит Кастиэля из себя.



— Очевидно же, что хочешь! — возражает он. — В чем дело? — Он слышит собственный голос — резкий и вызывающий. Они с Иниасом не ругались всерьез со школы, и теперь Кастиэль вспоминает об извечном стремлении Иниаса быть всем другом, избегать конфликтов. Когда-то, когда им было по семнадцать, Кастиэлю пришлось замахнуться ему в голову, чтобы заставить его выговориться.



— Нет, я на самом деле не хочу об этом говорить, — отвечает Иниас, — потому что, если мы начнем говорить об этом, я разозлюсь и мы поссоримся, а я не хочу с тобой ссориться…



Кастиэль удивленно смотрит на него.



— Почему мы должны поссориться?



— Потому что ты в данный момент меня злишь: я устал от… — Иниас резко умолкает и делает глубокий вздох. — Я отказываюсь в этом участвовать. Я тебе сказал: я не хочу об этом говорить.



— Дело в Винчестере? — спрашивает Кастиэль ровно.



— Не в Винчестере, — отвечает Иниас.



— Правда? Потому что корреляция между моим взаимодействием с Винчестером и твоим превращением в язвительного мерзавца просто поразительная …



— Дело не в Винчестере, Кас, дело в тебе! — отрезает Иниас. — Господи боже, не можешь оставить тему в покое, да?



Кастиэль отстраняется.



— Что?



— Прости, мне уже тошно от всей этой истории с Винчестером, — говорит Иниас тихим голосом, чтобы их не услышали, но его резкий ядовитый тон равносилен крику. — Мне тошно от того, в кого он превратил тебя, тошно от… господи, не знаю я, блядь, Кас, — тошно от того, как ты даже шнурки сосредоточенно завязать не можешь, когда он в окрестности пятидесяти футов. Да, он выскочка, но он не мешал делу — он не создавал проблем, — пока ты этого не допустил! Ему достаточно пальцами щелкнуть — достаточно вздохнуть в твоем направлении, — и ты бежишь сломя голову ему угождать!



— Я не… — начинает Кастиэль, но ему не удается закончить; Иниас перебивает его:



— Ты каждую свободную минуту трещишь с ним, или же препираешься с ним без повода и потом огрызаешься на всех неделю, пока вы не остынете и не помиритесь, — обвиняет Иниас. — Ты исчезаешь, когда ты больше всего нужен; дела плохо — тебя нет! И, может быть, ты думаешь, я не замечаю, как он подрывается за тобою, но я же не идиот, Кас! И знаешь, что? Никто, блядь, в этой роте не идиот: мне каким-то чудом пока удавалось сбивать людей со следа, но продолжать эту шараду я не могу! Не могу вечно подхватывать за тобой только потому, что тебе вдруг вздумалось сделаться беззаботным и безрассудным…



Кастиэлю хочется ответить, что это отнюдь не так. Хочется сказать, что зачастую ему кажется, будто все летит в тартарары, и, когда у него дрожат руки и трудно дышать, Дин Винчестер единственный помогает ему сохранить рассудок. Он не может найти слов.



— Ты витаешь в облаках, как влюбленный подросток, но ты не подросток, Кас, ты наш командир. Ты здесь главный! Ты должен вести за собой этих людей, а не исчезать по пять раз в неделю в таинственные продолжительные прогулки в никуда с Винчестером — господи… Я честно не могу понять, как вас до сих пор не застукали. Куда вы вообще ходите-то? Куда вы ходите?! — спрашивает Иниас. Его тон становится ледяным: — Ты его трахаешь?



Кастиэль холодеет.



— Не твое дело.



— Знаешь, что, иди на хуй, Кас, это мое дело! — заявляет Иниас. Он поднимает руку и резко тычет Кастиэлю в грудь. — Я единственный знаю, куда вы постоянно исчезаете. Так что это мое, блядь, дело! — Он тычет пальцем снова, сильнее, и Кастиэль отступает на шаг. — Потому что если я тебя не проконтролирую, то скоро буду знать уже не только я, и тебя уволят, и тогда я буду виноват в том, что не привел тебя в чувство! Если, конечно, кто-нибудь в роте не прикончит тебя раньше.



Горло Кастиэля сжимается. Он хочет поспорить, сказать, что никто такого не сделает, — ему нравится думать, что солдаты симпатизируют ему. Но он видел, как они набрасываются друг на друга за даже намек на гомосексуальность. У каждого здесь заряженное оружие; несчастные случаи — не такая уж редкость.



Он сглатывает.



— Иниас… — произносит он хрипло.



— Боже… хоть бы этого не было, — сетует Иниас. — Хоть бы ничего этого не было, а то теперь выходит, я мерзавец — потому что пекусь о твоих интересах. И хуже всего то, что я не припомню, когда еще я тебя таким видел. Просто… господи, хоть бы вы встретились где-нибудь еще.



Кастиэль ничего не говорит — ему нечего ответить, — но втайне он знает, что, если бы они с Дином встретились где-то еще, ничего этого не было бы. Он не стал бы тратить на Дина время, не стал бы терпеть его на секунду дольше необходимого. Может быть, в этом ошибка Кастиэля. Может быть, он не может оторваться от Дина потому, что знает: при иных обстоятельствах это не продлилось бы и десяти минут.



— … так что, пожалуйста, не думай, что это потому, что мне не нравится Винчестер или не нравятся твои предпочтения, но факт налицо: это безответственно. Это опасно, ты ищешь неприятностей, и, откровенно говоря, это просто дикость! И я люблю тебя, Кас, ты знаешь, но ты должен это прекратить…



— Я не хочу, — произносит Кастиэль почти шепотом, но Иниас не слышит его.



— …пока все не полетело к чертям. Пока тебя не застукали, пока никто не пострадал, — потому что ты нам нужен. Ты нам нужен здесь, а не с ним, а зачастую тебя даже найти невозможно, и мне приходится прикрывать тебя — ведь нельзя же оставить роту без командира и Вирджилу я не могу сказать, чтобы он принял командование, потому что тогда он захочет знать, где ты, — и что прикажешь мне делать?! Ты нужен нам, ты понимаешь? Это не игра. Мы на войне! Я понимаю, он тебе нравится…



— Нет, — прерывает его Кастиэль, и его тон удивляет его самого не меньше Иниаса. — Нет, ты не понимаешь.



— Кас…



— Ты пытаешься помочь, и я ценю это, правда, но ты понятия не имеешь, о чем говоришь, — заявляет Кастиэль. Он чувствует себя на ногах неустойчиво и, только стиснув кулаки, осознает, что его трясет. — Ты станешь рассказывать мне, что будут еще шансы, Иниас? Что ты об этом знаешь?!



В предрассветном сумраке выражение лица Иниаса в равной степени болезненное и раздраженное. Кастиэль видит, что ему крайне неприятен этот спор и он жалеет, что ввязался в него, но отступать поздно.



— Ты думаешь, ты знаешь, каково мне, — думаешь, раз я поцеловал тебя как-то в школе и ты снисходительно потрепал меня по плечу — «Мне жаль, но ничего страшного, будут и другие» — так ты все знаешь и понимаешь. Ну так вот что я тебе скажу. — Голос Кастиэля становится низким, ледяным от гнева. Кожа зудит. — Ты ни хрена не знаешь.



Иниас стискивает зубы, но на этот раз ничего не говорит.



— Ты думаешь, это легко: идти по жизни, не поднимая головы. Не высовываться, чтобы ни во что не вляпаться. Во что бы то ни стало оставаться незаметным — так мне выживать, да? Это же так просто — не делать глупостей. Не разговаривай с симпатичными. Ищи отговорки. — Кастиэль загибает пальцы, с каждой фразой шагая ближе к Иниасу. — Не засматривайся, не прикасайся, не скажи ничего лишнего. Проще простого! Для тебя это все так очевидно! За всю мою жизнь, Иниас, — за всю мою гребаную жизнь — у меня ничего и близкого к этому не было! И черт с ним, с тем, допустимо ли это продолжать, разумно ли это, — я не хочу от этого отказываться. Потому что Дин… — Кастиэль должен был сказать «Винчестер», он не собирался говорить «Дин» — это выскользнуло невольно. Ну и пусть. Почему он даже имя Дина не может произнести вслух? Почему можно только шептать его в одиночестве, когда никто не слышит? Он повторяет снова: — Дин — первый встреченный мною человек, которого не отвращает одна мысль обо мне.



Иниас вздрагивает. Кастиэль замечает, как на его лице мелькает болезненное выражение, и думает, не перешел ли черту. Он всегда относил Иниаса в отдельную категорию: в его памяти Иниас — неизменно добрый, толерантный спаситель, вежливо отклонявший ухаживания Кастиэля и защищавший его от остального мира, готового распять ребенка уже в пятнадцать лет. Но если подумать, его «Я никому не скажу — притворимся, будто ничего не было» ничему не помогло. Это лишь еще один камень в кармане.



— Включая тебя, — добавляет Кастиэль, заставив себя не реагировать, когда Иниас невольно отшатывается. — И боже мой, да, Дин пугает меня до чертиков! Но впервые в жизни я боюсь почувствовать себя слишком счастливым — и это для меня ново. И это лучше, чем бояться всего остального.



Иниас вытягивается. Кастиэлю плохо видно его лицо, но, когда он заговаривает, его тон холоден.



— Делай, что хочешь. Но он доведет тебя до беды. И когда это случится — когда он тебя подведет, как я не подводил никогда, — я ничего не хочу об этом знать.



Живот Кастиэля скручивает, как от пулевого ранения, и он не находится, что на это ответить. Он не может осмыслить, как реагировать на то, что Иниас отзывает свою защиту — ведь она должна была быть безусловной.



— Доволен? Ты настоял на этом разговоре — не забывай. Ты хотел знать, что не так. Но если теперь ты к нему вернешься? — Иниас поднимает руки в знак поражения. — Пожалуйста. Мне все равно. Катись к чертям.



Кастиэля до сих пор трясет, он стискивает челюсти и кулаки до побелевших костяшек, но слова Иниаса вихрем крутятся в голове, и, когда тот поворачивается уходить, Кастиэль пытается сформулировать: «Я не знаю, как без тебя». Однако у него не выходит заговорить.



Вместо этого Кастиэль отворачивается, чтобы не видеть, как Иниас уходит, и делает глубокий вдох.



Он плотно сжимает губы, чтобы сдержаться, но чувствует, как в гортани появляется настойчивая вязкость, побуждающая резко вдохнуть, и он знает, что, если допустит это, выйдет уродливый сдавленный звук. Придется втягивать воздух еще и еще, отрывистыми вздохами, и, не успев опомниться, он разрыдается, как гребаный педик, посреди вторжения в оккупированный Брест, невовремя и не к месту. Он выпускает медленный дрожащий выдох и потирает крыло носа большим пальцем.



Пальцы инстинктивно находят теплую бронзу распятия, губы привычно беззвучно шепчут: «Не бойся, ибо Я с тобою; не смущайся, ибо Я Бог твой; Я укреплю тебя, и помогу тебе» — пока Кастиэль не ловит себя на том, что делает. Он выпускает распятие.



Он не слова Божия хочет. Он хочет Дина.



Кастиэль пытается успокоиться, делая медленные вдохи, но это не помогает. Что-то в груди затягивается все туже и туже, пока он не чувствует, что напряжен, как струна. Быстрым шагом направляясь на поиски Дина, он едва осознает происходящее вокруг.



Он проходит через роту, никого не замечая. Кто-то заговаривает с ним, но он идет мимо, даже не взглянув на обратившегося к нему человека, чтобы убедиться, что все в порядке. В кои-то веки Кастиэля не интересует, в порядке ли другие люди. Кастиэль устал печься о других.



Он находит Дина в траншее в кругу приятелей — Харвелла, Спенглера и Трана — и направляется прямо к нему, не размышляя о том, что они подумают. К счастью, Дин замечает приближение Кастиэля.



Он поднимает голову и расплывается в улыбке, оборвав реплику, которую произносил в разговоре.



— Эй, сэр, я хотел вам сказать… Сэр? — Дин запинается, увидев лицо Кастиэля, и от немедленно проявившегося в его чертах беспокойства Кастиэлю становится в тысячу раз хуже. — Сэр, все в порядке?



— Мне надо с вами поговорить, — отвечает Кастиэль надломленным голосом. Он чувствует на себе недоуменные взгляды Харвелла и Трана, но не обращает на них внимания. В глазах тупая боль, говорящая о том, что они краснеют и уйти отсюда с Дином нужно до того, как случится какая-нибудь катастрофа вроде того, чтобы расплакаться на глазах у роты. — Немедленно!



 — Да, конечно, — соглашается Дин. В каждом его слове сквозит беспокойство, и он тут же бросает запасную аптечку и взбирается на край траншеи, спеша за уже развернувшимся прочь Кастиэлем.



Кастиэль идет вперед Дина быстрыми шагами, спеша уйти как можно дальше от солдат, пока не сломался. Он чувствует, как его потрясывает. Он доверял Иниасу, он рассказывал ему все! Дыхание становится резким и прерывистым. Иниас обязан был оставаться рядом, что бы между ними ни случилось… Господи, Дин, должно быть думает, что Кастиэль чокнутый. Он врывается в бункер, проходит через помещения, где младшие офицеры изучают планы, сооружают песочные карты. Кастиэль сбегает по лестнице в подвал, в котором держали пленных, пока их не забрал штаб батальона: большой бетонный зал, холодный, влажный и темный. Перекинув ремень М1 через голову и убрав его под воротник, Кастиэль отталкивает винтовку за плечо. Он расстегивает ремешок каски, проводит рукой по затылку.



Не в силах заставить себя сделать ни шага дальше, он ждет, пока Дин нагонит его. Тот неуклюже сбегает по лестнице следом. Нервозная потребность шевелиться, чтобы держать себя в руках, настигает Кастиэля раньше — он начинает нетерпеливо постукивать по полу носком ботинка. Появляется Дин. Он комично выдыхает, имитируя одышку, и начинает:



— Что за спешка-то…



Кастиэль не дает ему отдышаться: он хватает Дина двумя руками за куртку и затягивает в грубый поцелуй.



Дин издает в его рот возглас удивления, но он теряется в происходящем: самообладание Кастиэля летит к чертям. Его горло смыкается, и во рту формируется острый, как битое стекло, звук — Кастиэль больше не может сдерживать его, а может только задушить. Он на несколько секунд замирает, прижавшись губами к губам Дина, и пытается справиться с захлестнувшим его вихрем эмоций — отчаяния, чувства предательства, — каких не испытывал со времен старшей школы. Потом отстраняется, чтобы сделать судорожный вдох, и целует Дина открытым ртом.



Он налетает на Дина с таким напором, что тот пятится, но Кастиэль удерживает его за одежду и проникает языком в его рот, к его влажному горячему языку, небу. Он целует Дина быстро, безрассудно, с жадностью и отчаянием. Выпустив куртку Дина, Кастиэль обнимает ладонями его лицо.



Дышать тяжело. Его трясет так, что вот-вот подведут колени, но почему-то теперь только с Дином Винчестером он может вновь чувствовать себя собой.



Дин чуть отворачивается от губ Кастиэля и бормочет в уголок его рта:



— Сэр… все в порядке? Надо отойти, сэр… тут кто угодно может…



Кастиэль не отвечает — он снова рвется вперед, снова захватывает в плен губы Дина. Он устал быть осторожным. Он устал жить всю жизнь в страхе того, что увидят, услышат или узнают другие люди, и хоть раз хочет пожить как нормальный человек. Он хочет десять минут с Дином здесь и сейчас, пока они оба разгоряченные, прижимаются друг к другу, и не о чем больше думать. Он не хочет ни о чем больше думать.



Дин шагает назад, утягивая Кастиэля с собой. Он на мгновение отпускает его и наощупь открывает дверь в маленькую комнатку с треснутым зеркалом у стены и потушенной газовой лампой на полу. Дин затягивает Кастиэля внутрь, и тот следует за ним, вслепую переставляя ноги туда, куда ведет его Дин: ему все равно. Он присасывает нижнюю губу Дина, целует его снова и снова, с жаром и отчаянием, целует так, что саднят губы и ноет челюсть, и их рты становятся скользкими и блестящими. Кастиэль облизывает губы Дина, проникает языком в его рот, кусает его губу.



Дин отстраняется. Тревога на его лице так явственна, что в груди у Кастиэля что-то сжимается и возникает реальный, мать его, риск, что Кастиэль вот-вот разрыдается.



— Сэр, что случилось?…



— Молчи! — выдавливает Кастиэль — боже, иногда он ненавидит Дина за эту, кажется, искреннюю заботу, ведь она только усложняет все еще больше! Он с силой толкает Дина, не отставая от него ни на шаг, пока тот пятится к стене, целуя его, шаря руками по его груди и возясь с молнией и пуговицами на одежде. — Молчи, прошу, молчи…



Кастиэль стягивает куртку Дина с его плеч и сует руки ему под рубаху, даже не ослабив подтяжки. Он проводит ладонями по бокам Дина, впивается ногтями. Дин шумно выдыхает, и его бедра невольно дергаются навстречу.



Он наконец перестает допытываться, что не так с Кастиэлем, и отдается моменту. Схватив винтовку Кастиэля за ремень, Дин снимает ее с его плеча и отставляет куда-то на пол. Кастиэль не замечает куда; стоит ли она рукоятью взведения затвора вверх, как требует протокол; воткнулось ли дуло в грязь на полу, за что он вечно отчитывает солдат. Он вообще не думает об этом, потому что рука Дина перемещается с его шеи в волосы. Дин сталкивает набок его каску; потом, похоже, меняет решение, снимает ее и отбрасывает в сторону вовсе — и Кастиэлю все равно, куда она упала.



Он просовывает ногу между ног Дина, прижимается к нему так, чтобы чувствовать его член бедром, и притирается. Из груди Дина вырывается сдавленный выдох. Он снова находит губами рот Кастиэля. В спешке Дин целует как попало, не стесняясь зубов и языка. Это яростный, отчаянный поцелуй, и бедра Дина тем временем мелкими рывками все быстрее раскачиваются в Кастиэля.



Кастиэль убирает руку с его лица, чтобы расстегнуть свою куртку, но отвлекается, когда Дин вторгается языком в его рот. Руки Дина, быстрые и ловкие, расстегивают пуговицу и молнию его армейских штанов. Дин проводит ладонями вверх по туловищу Кастиэля, сбрасывает в стороны его подтяжки, чтобы ослабить брюки, и, нырнув руками по пояснице, ухватывает за задницу. Ладони у Дина холодные: Кастиэль вздрагивает, невольно дернувшись от них к Дину, и их члены прижимаются друг к другу, посылая искры по позвоночнику, так что Кастиэль забывает о холоде.



Он расстегивает штаны Дина, запускает внутрь руку. 



Рот Дина замирает на губах Кастиэля, его губы приоткрываются, и, когда Кастиэль проводит рукой по его члену, Дин издает краткий звук, что-то среднее между стоном и вздохом, низкий и животный, отчего Кастиэля обдает жаром. Он прижимается к Дину плотнее, его бедра двигаются сами собой, втираются во впадину между бедром и промежностью Дина, и это трение так приятно, что Кастиэль почти забывает, что все вокруг летит к черту.



Он целует Дина, путешествует языком по его языку, зубам, и Дин отвечает с неменьшим напором, посасывая и покусывая нижнюю губу Кастиэля, пока дыхание не запинается у того в горле.



Член Дина скользит в руке, уже влажный на головке, и Кастиэлю так хочется отведать его. Он проводит большим пальцем по уздечке, по щели, и Дин содрогается в его объятии. Он подается в руку Кастиэля, выгнув спину, и запрокидывает голову, делая короткие тяжелые вдохи.



Вцепившись в Кастиэля, Дин, кажется, держится под ласками из поледних сил. Он тяжело дышит и издает сдавленные тихие звуки: придушенный стон, резкий вздох, неразборчивый шепот. 



Когда Кастиэль вжимается пахом в его бедро, руки Дина соскальзывают ниже, и, отвлеченный разливающимся из промежности жаром, Кастиэль даже не замечает, что тот делает, пока рука Дина не оказывается внизу за яичками Кастиэля. Дин медленно протягивает руку вверх. Пальцы касаются того места, к которому Кастиэль не прикасался уже очень давно — со времен еще до базовой подготовки, когда можно было запереться в спальне и притвориться, что на месте его собственной руки был кто-то другой; до того, как он ушел в армию за Иниасом и окружил себя мужчинами, ежедневно порицавшими таких, как он, — и Кастиэль вздрагивает от неожиданности.



— Черт, прошу прощения, — бормочет Дин в его рот и отстраняется.



Кастиэль и сам не знает, что происходит дальше. Голова идет кругом, слова Иниаса не выходят из головы — «Мальчики так не делают, мальчики так не делают» — и краем сознания Кастиэль помнит, что и он так не делает, не дает Дину такой власти, но все искажено, и губы шевелятся раньше, чем он успевает подумать:



— Пожалуйста… — шепчет он, целуя Дина открытым ртом. Голос выходит сиплым, грубее обычного, и Кастиэль сам слышит в нем отчаяние. — Пожалуйста, Дин… — Кастиэль никогда ничего не говорил во время этих занятий и не предполагал, что прозвучит так. Словно он вконец погублен.



Дин вынимает руку из его штанов, и Кастиэля окатывает мгновенный стыд: он идиот, Дин не такой; он не педик, не извращенец, как Кастиэль! Но затем Дин выносит руку из-за его спины и берет указательный и средний пальцы в рот.



Рука Кастиэля на члене Дина невольно замедляет темп. Кастиэль не может оторвать глаз от того, как Дин обсасывает пальцы — от контуров его порозовевшего, припухшего рта вокруг них, от их влажного блеска, когда он вынимает их изо рта. Кастиэль забывает, как дышать. Его взгляд прикован к мягкому изгибу губ Дина, к едва виднеющимся в приоткрытом рте зубам и кончику языка. Дин тем временем заносит руку за спину Кастиэля, меж его ягодиц, и кончик его пальца надавливает и проникает внутрь.



Это некомфортно, и Кастиэль напрягается, но через мгновение, когда Дин вынимает палец, Кастиэлю его уже не хватает. Он подается копчиком назад, безмолвно прося еще.



Дин дышит медленно и проникает внутрь снова. Кастиэль невольно выпускает судорожный вздох, но на этот раз дискомфорт не столь явственный. Его рука замерла на члене Дина, другая соскальзывает с его лица и уцепляется за рубаху спереди. Она слегка дрожит на одежде Дина, но Кастиэль говорит себе, что это ничего. Это не слишком, он не дает Дину чрезмерной власти, не дает погубить себя, в этом еще нет никакой финальности. Кастиэль медленно отводит назад бедра, насаживаясь на палец, пока не создается ощущение, будто всем своим естеством он вибрирует к Дину.



Тело гудит от желания, он так возбужден, что плохо соображает, а палец Дина тем временем, проникает внутрь быстрее. Кастиэль вжимается членом в его бедро. Дин меняет позу, так что член Кастиэля медленно трется о кожу его живота, и жар накрывает Кастиэля такой резкой и всепоглощающей волной, что воздух выходит из легких одним хлопком, породив в конце тихий высокий звук, которого Кастиэль никогда раньше от себя не слышал.



Дин входит в него пальцем, отчего тело Кастиэля пронзает волна дрожи, толкающая его к груди Дина. Он прижимается губами к уголку рта Дина и замирает, оставляя мокрый отпечаток влажным задыхающимся ртом. Палец Дина резко вторгается, так что тело Кастиэля вздрагивает вместе с ним, затем медленно выходит, так что каждый нерв в теле требует его возвращения, и Кастиэль ловит себя на том, что бедра начали дергаться сами собой. Вперед, в выпуклость бедра Дина, когда он вынимает руку, затем снова навстречу его руке, когда она возвращается, и все тело Кастиэля выгибается, ища угол, чтобы Дин мог входить до конца, заполнить его глубже.



Кастиэль задыхается, каждый вздох вырывается сдавленным звуком. Он не может остановиться — и это больше не волнует его. Ему все равно, если кто-то услышит их, войдет сюда и обнаружит, что Кастиэля трахает пальцем его старший медик; ему все равно, потому что Дин расправил пальцы и добавил второй к первому, и жжение от растяжения такое сладкое, что не хочется, чтобы оно заканчивалось.



Дин выпускает долгий медленный выдох, дрожащий на губах, и Кастиэль поднимает глаза — все ли с ним в порядке? не отвращает ли его это? — и находит в его глазах лишь дикое вожделение, какого еще не видел. В этот момент он понимает, что Дина это заводит не меньше, чем его самого, и это осознание обрушивается на него мощью товарного поезда: дыхание перехватывает, и возбуждение такое болезненное, какого Кастиэль не помнит за всю свою жизнь. Дин хочет взять его.



Кастиэль не может разорвать зрительного контакта — даже хотя смутно помнит: «Мы так не делаем, не смотрим друг на друга в процессе» — потому что, боже, Дин хочет его, и Кастиэль не хочет этому помешать. Он дрожит в объятии Дина, и Дин смотрит на него так, словно он чего-то стоит, и Кастиэлю никогда еще не хотелось поцеловать его больше, чем в этот момент. Это пугает его до чертиков. Он этого не делает.



Он роняет глаза, смотрит на свои руки, вцепившиеся в ткань одежды Дина. Он и не помнит, когда перестал дрочить Дину, но теперь понимает, что просто держится за него, и Дину, похоже, все равно. Выгибаясь к его руке снова и снова, Кастиэль чувствует, как с каждым движением что-то неприятно врезается в ключицу и, не раздумывая, запускает руку под рубаху и сдергивает через голову распятие вместе с жетонами. Он не распутывает их, а просто бросает на пол связкой и возвращает руки Дину на грудь и поднимает одну к его шее — для удобства. Большой палец машинально поглаживает место пульса на шее Дина, остальными Кастиэль зарывается в его волосы. Так проще двигаться, имея точку опоры. Палец прослеживает веснушки на горле Дина — только из удобства.



Кастиэль не может перестать толкаться в него бедрами: эмоции захлестывают, и он отчаянно ищет нужного контакта, подводящего его ближе, ближе, потому что тупая боль в груди немного утихает, когда в паху жар от трения о бедро Дина. Кастиэль не думает об этом. Он не думает обо всем, что рушится вокруг. Не думает о том, как дрожат колени, о жжении в глазах — он просто берет то, что готов дать ему Дин.



Дин пробирается между их телами другой рукой и берет в нее член Кастиэля, и тот чувствует, что больше не в может вздохнуть. Он прикусывает губу до боли так, что во рту появляется вкус крови, и жжение с привкусом соли позволяет ему продержаться еще немного, сохранить самообладание еще несколько секунд — но и этого мало.



Он дрожит так, что отказывают колени, он так близок, что больно, так близок и так хочет... Он ловит себя на том, что снова изо всех сил вцепился в одежду Дина, и изо рта вырываются короткие рваные вздохи, каким-то образом трансформирующиеся в слова — «вот так, прошу», и он слышит собственное «Боже, еще», хотя Богу тут совсем не место, и «да, да, вот так», и кто знает, что еще.



Рука Дина движется на члене в неумолимом темпе, подводя Кастиэля ближе, другая вонзается в него быстро и резко, трахая его как следует, и, если не смотреть на Дина, можно притвориться, что это его член, а не пальцы. Кастиэль со сдавленным звуком вжимается лицом в его плечо, и Дин шепчет:



— Сейчас, сейчас, вот так…



Кастиэль старается держать рот закрытым, силой сдерживать слова, грозящие сорваться с языка, но дышать тяжело, и он прижимается влажным открытым ртом к шее Дина, удовлетворяя себя между его руками.



Он так близок: жар поднимается по телу плотной волной, и Кастиэль цепляется за Дина, чтобы удержаться на ногах, вжимает его в стену, приближаясь к развязке.



— Еще чуть-чуть, — шепчет Дин. — Давай, Кас, вот так… — и Кастиэль кончает с такой силой, что из горла вырывается сдавленный вскрик. Мир вокруг останавливается.



Долгие секунды Кастиэль просто не в состоянии связано мыслить: он стоит, прижавшись к Дину, обнимающему одной рукой его член и запустившему два пальца другой ему в задницу, и неровно глубоко дышит.



«Кас».



По мере того, как Кастиэль приходит в себя, возвращается все остальное: чувства вины и страха камнем в желудке, отвращение к себе, липкое, как сало на коже. Он отталкивается от Дина — даже не подумав о том, что Дин еще возбужден, тяжело дышит и смотрит на него так, словно хочет взять его самым непристойным образом. Кастиэль натягивает штаны, застегивает ширинку и медленно надевает на плечи подтяжки. На Дина он не смотрит.



Он ждет, когда перестанет дрожать, но этого все не происходит, и с каждой проходящей секундой в душу все глубже просачивается странный холод и возвращаются все былые страхи — только уже с удвоенной силой, потому что теперь Кастиэль знает, что все это правда. Иниас был прав. Кастиэль теряет контроль над ситуацией.



Он позволил себе стать глиной в руках Дина. Когда все это началось, все было под контролем — так, как и должно было быть: он управлял Дином, он брал, что хотел. Но потом каким-то образом все изменилось, и Кастиэль стал податлив, уязвим, уступчив. Дин выкручивает его, пока Кастиэль не сделает все, чего Дин хочет — или чего хочет сам Кастиэль, даже если это неприемлемо.



Раньше он мог разделять, кем ему хотелось быть и кем он должен был быть, — это было просто. Он вел себя замкнуто и сдержанно перед солдатами, он отмахивался от свиданий и гулянок, ссылаясь на занятость и обязанности, — и этот образ превратился в правду. Дин же стирает границы.



Иниас был прав.



Кастиэль старается сосредоточиться на работе, и затем как часть этой работы появляется Дин, и Кастиэлю некуда деться от его зеленых глаз, ласковых рук и заносчивой улыбки, и ничего невозможно осуществить, когда при одном взгляде на старшего медика роты в голове только «Дин, Дин, Дин». А Дину на это плевать — он-то может делать, что хочет, и Кастиэль настолько без ума от него, что позволяет ему. И, чем больше Кастиэль об этом думает, тем больше он уверяется, что все сходится к одному: к этому «Кас». К его имени в устах Дина, как будто там ему место, хотя Кастиэль недвусмысленно дал понять, что Дину не позволено так его называть. Эта мысль пульсирует в крови, бьется внутри черепа.



Кастиэль нетвердыми шагами отступает, поправляя подтяжки и застегивая куртку. Он проводил границы, одну за другой, но Дин перешагнул их все до единой. Не целуй меня. Не отвлекай меня. Не напрашивайся ко мне в друзья. Не называй меня так. Дин на все это наплевал — он делает, что хочет, и Кастиэль позволяет ему, потому что слаб. Он бесхребетный гомик, настолько благодарный, что мальчик посмотрел на него, как ему хочется, чтоб на него смотрели, что позволил себе вконец разложиться, сделаться безвольным. Он чувствует, как все внутри сжимается от поднимающейся ярости. Только таким он узнает себя.



Он лишился авторитета. Кастиэль больше не контролирует ситуацию, Дин делает все, что ему вздумается, и если Кастиэль еще не погублен, то Дин точно погубит его.



— Гм… — произносит Дин позади него, и Кастиэль слышит, что Дин продвинулся вслед за ним. — Все в порядке?



Кастиэль стискивает кулаки. Дин сделал с ним это. Дин превратил его в такого человека — хрупкого, жалкого, слишком эмоционального, чтобы выполнять свою работу. Он должен быть спокоен. Больше всего для эффективного командования ему нужно быть спокойным, а он не помнит как.



Вся боль и ощущение нестабильности после ссоры с Иниасом возвращаются, и Кастиэль не знает, как с ними справиться: они скручиваются внутри, заполняя его яростью, так что хочется что-нибудь разбить. Хочется сорваться, позволить себе хоть раз потерять самообладание и ударить что-нибудь, разбив в кровь костяшки, чтобы осталась только пустота. Чтобы вернуть себе эту пустоту.



Кастиэль оборачивается.



На лице Дина, так и стоящего в нескольких шагах с рубахой навыпуск и свисающими подтяжками, читается очевидное беспокойство. Он открывает рот, чтобы что-то сказать, но при виде выражения лица Кастиэля, колеблется. Его взгляд нервно бегает.



— Что?



Кастиэль медленно шагает к нему.



Дин отступает. На его лице появляется настороженность, но он не боится Кастиэля: его губы сжаты, плечи расправлены, словно он готов ко всему.



— Сэр?



Дин не боится Кастиэля, и почему-то Кастиэля не оставляет мысль, что нужно это исправить. Он делает медленные расчетливые шаги к Дину, не разрывая зрительного контакта, и видит, как Дин сглатывает, как его взгляд перескакивает в сторону и снова на Кастиэля. Дин облизывает губы, сглатывает снова.



Кастиэль еще не знает, что сделает. Его сотрясает ярость, заставляя сжимать кулаки до боли в ладонях, дыхание выходит отрывистым. Он в гневе, но в то же время не уверен в себе и не может ни на что решиться. 



Дин прочищает горло.



— Кас…?



Кастиэль отталкивает его к стене с такой силой, что вышибает из него дух. Он прижимает Дина одной рукой за горло, другой в солнечное сплетение и, пока Дин хватает воздух, моргая от неожиданности, наклоняется к нему.



— Еще раз меня так назовете, — произносит он угрожающе, — и я вас убью.



Дин смотрит на него во все глаза. Он поднимает руку — осторожно, словно боясь спугнуть дикое животное, — и накрывает ею руку Кастиэля, сжимающую рубаху на его груди.



Дин не спускает с Кастиэля глаз, и тот не понимает, что происходит, кроме того, что он слабеет, а Дин начинает поглаживать большим пальцем тыльную сторону его кисти.



Когда Дин заговаривает, его голос сиплый, едва слышный от внезапной атаки, но ровный.



— Ну так давайте…



Дыхание Кастиэля запинается в горле, и он теряется.



Дин самоуверенно поднимает бровь.



— Кастиэль, — произносит он тихо и затем: — Кас, — и в его устах это больше не звучит как вызов. Это звучит безупречно.



Он потирает руку Кастиэля большим пальцем медленными, успокаивающими круговыми движениями. Кастиэль натянут, как струна, и едва не вибрирует от ярости и желания что-нибудь сломать, сокрушить, пока не разобьет костяшки, пока не заболят руки, не кончатся силы и не нужно будет больше думать, — но выходит не так.



Его трясет. В горле снова тесно, в глазах жжение, как будто он слишком давно не спал. Дыхание выходит резким и дрожащим, и Кастиэль сглатывает, но это не помогает. Он чувствует себя так, словно внутри все обрушилось и единственная часть тела, которая кажется реальной, это его рука под рукой Дина.



Кастиэль выдергивает руку и быстрыми шагами отходит, увеличивая дистанцию. Он проводит рукой по лицу, прочесывает пальцами потные волосы и глубоко дышит.



Он чувствует, как Дин наблюдает за его спиной, и не знает, что делать с тем, как болезненно его тянет вернуться. Он поднимает с земли винтовку и каску, грубо трет глаза, так что саднит кожу, и вытирает руки об армейские штаны. Он уходит, не оглянувшись.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 11. Брест: Рекувранс

    
        7 сентября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Прости, что давно не пишу, приятель. Нам тут несладко! Мы наконец заняли позицию, которую пытались взять неделю, но, блядь, какой ценой! Кое-кто из моих приятелей отбыл с линии фронта — никто из них не погиб, но некоторые искалечены на всю жизнь… Мне еще как повезло. И дело не только в этом, тут и помимо этого… не знаю, как объяснить. Ребятам сложно со всем этим справляться. Джо стал нервным, Эд Зеддмор до ранения все шутил, что он — ночной хищник: во время полевых операций едва разлепляет глаза, зато ночами не спит. Мы смеялись: Эд — клоун, но я видел, что это неспроста. И у других тоже… Даже лейтенант Новак: мы с ним не друзья, но я его уже знаю — знаю, и… ладно, в общем, неважно. Ему тоже в последние дни нелегко. Все мы, наверное, просто устали. Передышка в тылу не помешала бы.



Если верить Новаку, нас должны отозвать с передовой уже вот-вот. 115-й уже ушел в увольнительную на запад. Нам надо продержаться, только пока… [отредактировано] и не подойдут танки британского 141-го, чтобы сменить нас в этом пекле. Жду не дождусь. Еще бы: мы тут прослышали (у сержанта Гарригана есть друг в 115-м), что в тылу есть горячая еда и душ! Представь? Снова можно будет почувствовать себя людьми. Боже, чего бы я только не отдал за напор воды как дома, да за кусок пирога!



Ну, хватит уже обо мне. У тебя-то как дела? Узнал уже оценку за реферат? Даже если нет, я уверен, волноваться не о чем: наверняка просто их не так быстро оценивают и это ничего не значит. Отсутствие новостей — это ведь тоже хорошая новость, так? И поздравь от меня Джесс! Это большое достижение — уже ясно, что она — находка! Горжусь вами обоими. Не забудь взять с собой запас чистого белья. В Денвере, конечно, есть вода, но не пристало стирать трусы на виду у всей ее семьи. И не переживай — я уверен, они будут от тебя без ума! Раз ей ты понравился, значит, и им понравишься.



Мне пора, напишу снова как смогу! Когда уйдем в увольнительную, смогу писать тебе о новостях каждый день, хотя вряд ли новости у меня будут интереснее, чем «Я сегодня начистил ботинки». Но все лучше, чем на передовой. Скоро спишемся, сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



9 сентября 1944 г.




Кастиэль трет руками лицо, запрокидывает голову и смакует эту роскошь: горячую воду. После Ла-Трините роту Бейкер отозвали с линии фронта: дивизия в ближайшие несколько дней полагается в основном на 115-й полк, и эта деревенька в тылу, где расположился штаб батальона, — в данный момент рай, сущий рай. Они глубоко на территории союзных войск, вне досягаемости орудий врага: так защищенно Кастиэль не чувствовал себя уже давно. Здесь есть горячая пища, душ, полноценные уборные, и пара ребят из роты Фокс даже смастерила баскетбольные кольца из старой колючей проволоки. Если закрыть глаза на руины вокруг и «Шерманы» по периметру, тут почти так же хорошо, как было в Англии.



Пока большинство солдат обедает, Кастиэль принимает душ — и стирает: из-под лежащей у его ног кучи мокрых носков в сток медленно сочится коричневая вода. Он чувствует, как с кожи смывается четырехмесячный пот и грязь; даже голова больше не чешется, и в волосах не прощупывается засохшей крови. Кастиэль от души наслаждается ощущением.



Время в душе на человека ограничено. Кастиэль торопится помыться, наскоро полощет под струей носки и выходит к аккуратно сложенным на лавке снаружи вещам. Надевать грязную одежду не хочется, но, по крайней мере, сам он куда чище, чем был. Продев одну ногу в штанину, он слышит позади себя фривольный свист.



— Отлично выглядите, лейтенант! — окликает его капрал Харвелл. Оглянувшись, Кастиэль сквозь влажные волосы видит улыбающегося Харвелла в сопровождении Бредбери и Дина.



— Благодарю вас, — отвечает он и натягивает штаны. Ноги, особенно колени, покрыты мелкими синяками, но Кастиэль не обращает внимания на их саднящую боль и тянется за майкой.



— Вы играете сегодня? — спрашивает Харвелл, подходя.



— Во что?



— В баскетбол, сэр. Бейкер против Авель.



Кастиэль морщит нос.



— Я приду поддержать, но в спорте от меня толку мало, — отвечает он извиняющимся тоном. Это не совсем правда: Кастиэль — один из самых спортивных мужчин в роте — во всяком случае, был таковым в Англии, — и, хотя его координация движений оставляет желать лучшего, играет он сносно. Однако в последнее время он обеспокоен тем, что слишком привязывается к людям. Он не должен был застыть в растерянности у раненого сержанта Лафитта, а о ментальной катастрофе, которая произошла с ним при виде ранения Галлагера, и вспоминать не хочется. Нужно держать дистанцию, и игра в баскетбол этому явно не поспособствует.



— Ничего, сэр, — успокаивает его Бредбери. — Вы будете нашим талисманом на удачу.



Кастиэль сдержанно улыбается.



— Как у вас дела, Бредбери? Не думал, что вы выйдете из медпункта так скоро.



— Это всего лишь жопа, сэр, я в порядке.



Харвелл игриво толкает Бредбери в плечо.



— У него их много, сэр.



Нацепив в качестве щита выверенно-вежливую улыбку, Кастиэль поворачивается к Дину.



— Ну а вы, Винчестер?



Взгляд Дина — на животе Кастиэля, там, где тот задрал майку, чтобы заправить ее в штаны. Дин резко поднимает глаза.



— Что я, сэр?



— Как ваши дела? — спрашивает Кастиэль с точно рассчитанным дружелюбным профессионализмом.



Это новая тактика, которую он опробует: общаться с Дином регулярно и вежливо, но только в присутствии других людей. Он все еще раздражен на Дина за эпизод после битвы за Ла-Трините, хотя отдых, еда и душ слегка усмирили его гнев. Однако он уже знает по опыту, что и попытки полностью вымораживать Дина не дают результата. Кастиэлю и не хочется его вымораживать: это даст понять Иниасу, что Кастиэль думает, будто Иниас прав — и, хоть так оно и есть, Иниасу об этом знать не нужно. Поэтому новое положение дел таково: с Дином Кастиэль общается вежливо и часто, а с Иниасом не разговаривает вообще.



Он не станет притворяться, что ему было легко после контратаки на Ла-Трините и всего, что произошло тем днем, но по большому счету все в порядке. Оставив тогда Дина, он дал себе время отдышаться и успокоиться, после чего прибег к своему обычному средству — затолкать гнев и безнадежность поглубже, чтобы не думать, — и снова обрел себя. Они провели на передовой еще два дня, за которые и он, и Иниас, похоже, независимо пришли к одному и тому же выводу: что лучшая тактика — холодная вежливость, когда это необходимо, а в остальном молчание.



Дин, в свою очередь, явно ни о чем таком в отношении Кастиэля не размышлял. У него, как обычно, душа нараспашку: Кастиэлю думается, что может быть, он просто неспособен на подобный эмоциональный обман. Это многое объяснило бы, но это бесит. Однако Кастиэль — взрослый человек, он справится. В конце концов, он старший.



Дин кивает, состроив гримасу.



— Я неплохо, сэр, жаловаться не на что.



— Рад это слышать. — Кастиэль выдерживает паузу. — Будете сегодня играть?



— Да, я записался, но не знаю, будет ли от меня польза, — морщится Дин. — Баскетбол мне никогда не давался — наверняка мне жопу надерут.



Кастиэль едва сдерживает улыбку.



— В таком случае я непременно приду посмотреть.



Харвелл смеется.



— Так-так… Я ошибаюсь, или лед между вами наконец растаял? — спрашивает он с усмешкой, глядя на них. — Вы почти что ладите.



Кастиэль, приподняв брови, смотрит на Дина. Дин лишь ухмыляется в ответ.



 — Верно, — говорит он наконец. — Ты прав, лейтенант, кажется, не сразу проникся моим чувством юмора, но лед тронулся.



— Позволю себе не согласиться, — отвечает Кастиэль Харвеллу и Бредбери с вежливой улыбкой. — По-моему, это сержант Винчестер не сразу научился уважать границы.



— При всем уважении, не думаю, что я когда-либо делал что-то настолько уж переходящее границы.



Улыбка Кастиэля становится натянутой. Он видит, как Харвелл и Бредбери нервно переглядываются, — но все в порядке. Они с Дином просто цивилизованно беседуют.



— Что ж, оставайтесь при своем мнении, — спокойно отвечает Кастиэль, снова повернувшись к Дину. — К тому же, что вы делали, не так уж существенно.



Дин улыбается широкой улыбкой.



— Забавно. Я был уверен, что то, что я делал, было удовлетворительно.



Несмотря на попытки Кастиэля вести себя отстраненно собранно, в его душе поднимается раздражение. Дин намеренно его провоцирует. У него нет никакого права столь прямолинейно поднимать эту тему в присутствии посторонних людей, и теперь он поставил Кастиэля в неловкое положение, когда, уклонившись от ответа или попытавшись замять этот неуместный комментарий, тот лишь вызовет подозрение. Сделав глубокий вздох, Кастиэль заставляет себя успокоиться и тихо отвечает:



— Проблема была не в качестве исполнения, вы это прекрасно знаете.



Улыбка Дина становится шире, заносчивее.



— Значит, на исполнение жалоб нет.



— Хватит, Винчестер! — отрезает Кастиэль. Господи, и как он мог хоть на секунду забыть о том, с кем имеет дело! Это же Дин Винчестер: дерзкий, самоуверенный, намеренно выводящий Кастиэля из терпения.



— Ой, кажется, ты поторопился… — жизнерадостно говорит Харвеллу Бредбери, и Кастиэль понимает, что он шутит в попытке разрядить напряжение, но это не помогает: раздражение лишь усугубляется.



Кастиэль сдерживается, чтобы не повести себя непрофессионально, и нацепляет привычную маску офицерского хладнокровия. Пусть думают, что он высокомерен: ему все равно.



Он отвлекается на прочие дневные задачи — физподготовку с четвертым взводом, участие в комплексных тренировках роты в окрестных полях, написание рапортов о прошедшей операции и посещение многочисленных брифингов в штабе батальона. Согласно информации из штаба, до возвращения на фронт еще как минимум несколько дней, но рота должна оставаться в готовности.



Кастиэль обедает в одиночестве, старательно не думая о том, чем занят в этот момент Иниас, о том, как Иниас везде легко заводит друзей, так что у него всегда сотня вариантов, с кем пообедать и пообщаться. Он чистит и проверяет винтовку, обходит раненых в медпункте, а после, когда подходит время баскетбольного матча, направляется на импровизированный корт и садится с краю, вдалеке от основного скопления солдат Бейкер.



Служащие — солдаты и офицеры — раздеваются до футболок, скомкав и побросав в сторону куртки. Лейтенант Вирджил назначен судьей под обещание, что не будет проявлять фаворитизма в пользу своего взвода, но мяч всего две минуты в игре, а на корте уже слышны жалобы о несправедливости штрафного броска рядового Миллера.



— Боже, ненавижу баскетбол…



Кастиэль поднимает глаза и видит рядом с собой первого сержанта Мастерса, со скучающим видом подпершего рукой подбородок.



— Так не обязательно смотреть, — замечает Кастиэль.



— Обязательно, сэр, — сухо отвечает Мастерс. — Я должен поддерживать этих идиотов во всех начинаниях.



Кастиэль чувствует зарождающуюся на губах улыбку. Он снова смотрит на корт, где Степп только что не попал в кольцо, за что на него со всех сторон летят проклятия.



— Не волнуйтесь, я никому не расскажу, — уверяет Кастиэль Мастерса.



Тот резко поворачивает голову.



— О чем не расскажете?



— О том, что вы прикипели к ним душой. — Кастиэль поднимает брови. — Со мной ваша репутация в безопасности.



Мастерс фыркает.



— При всем уважении, сэр…



Кастиэль вдыхает, морально готовясь: за этим вступлением никогда ничего уважительного не следует.



— …вы назначили меня на эту должность. Я не просил, — заканчивает Мастерс, и Кастиэль приятно удивлен отсутствием колкости.



— Сержант, никто не просит о повышении, — отвечает Кастиэль — и запоздало спохватывается, что сказал лишнее. Такой ответ можно интерпретировать как недовольство или раздражение своей ролью командующего; начнут говорить, что Кастиэль жалуется. На долю секунды его охватывает паника, что это дойдет до штаба батальона, но, к счастью, момент проходит: к ним с улыбкой оборачивается сидящий впереди рядовой Спенглер.



— Да ладно, сэр, — говорит он. — Я уже месяцами всем талдычу, что должен быть Верховным главнокомандующим — и никто не слушает!



Рядовой Тран, сидящий рядом со Спенглером, прыскает от смеха.



— Черт, так вот почему мы все никак не одолеем фрицев! Главнокомандующий у нас не тот!



— Говорю вам, надо менять режим, — настаивает Спенглер. — Поставьте меня во главе — и к Рождеству все будем дома!



— Я замолвлю за вас словечко, — обещает Кастиэль. — Уверен, Эйзенхауэр давно ждет случая уйти в отставку.



На корте перед ними капрал Соренто ныряет мимо Майера и Харвелла и, едва не сбив с ног одного из новобранцев, делает эффектный бросок из-за трехочковой линии, нарисованной на потрескавшемся асфальте камуфляжным кремом. Кастиэль не знает, какой счет или кто ведет, но зрители ревут и он встает поаплодировать вместе с ними.



Игра славная. Собралась почти вся рота, кругом слышны восторженные нецензурные выкрики. В каждой из команд, кажется, больше игроков, чем положено правилами, и от агрессивной толкотни уже есть мелкие травмы, но в таком приподнятом настроении Кастиэль не видел роту давно, и даже у лейтенанта Эстера вид такой, словно ему почти хорошо.



Иниас играет за одну из команд, но Кастиэль сохраняет профессионализм и поддерживает всех в равной степени. Дин — в той же команде, однако, кажется, они сыгрались. Откровенно говоря, Дин играет так плохо, что обе команды пытаются минимизировать его участие, насколько это возможно.



Каким-то неведомым образом, однако, мяч оказывается у Дина в руках. Кастиэль непредвзят: он относится к Дину так же, как к любому другому игроку с шансом заработать очко, но, когда Дин пробегает мимо Квентина к кольцу, и Кастиэль невольно задерживает дыхание.



Рядовой Майер машет Дину руками, подпрыгивая на месте.



— Сюда, док, сюда!



— Передавай мяч! — кричит ему на бегу капрал Миллс. — Дин, не надо…



Дин бросает мяч в кольцо.



С импровизированной трибуны раздается театральный стон боли, но Кастиэль не видит от кого: он завороженно смотрит, как мяч пролетает мимо кольца. Он улетает сильно левее и отскакивает от стены здания за кортом на дорогу к подъезжающей машине разведки.



Трое игроков, недовольно крякнув, бегут за мячом. Капрал Харвелл дает Дину подзатыльник, и Кастиэлю слышно, как тот защищается:



— У меня получится когда-нибудь! Однажды у меня получится!



— Да тебе больше никто не даст!!! — кричит Миллс.



— Кто бы говорил, Джонни, — отвечает ему Соренто, и Миллс бросает на него испепеляющий взгляд. Кастиэль улыбается: он помнит баскетбольный матч в Форте Белвуар, где Миллс не только не попал в кольцо, но и забросил мяч на крышу столовой, — и остальные явно этого не забыли.



— Да уж доку дадут раньше, чем тебе, — дразнит Миллер. — Давно от девушки своей не слышал?



— У нас с Бетти все прекрасно, спасибо за заботу! — отвечает Миллс, сопроводив это непристойным жестом.



Пока группка младших офицеров из третьего взвода разговаривает с водителем машины разведки — предположительно извиняясь и прося не докладывать майору Сингеру, — Дин подходит к краю площадки. Он останавливается перед Кастиэлем и, почесывая затылок, улыбается во весь рот.



— Видели последний бросок, сэр?! — спрашивает он возбужденно.



— Тот, где вы не попали в кольцо?



— Тот, где… ну да, где я не попал, но красиво же вышло! — восклицает Дин, похоже, ничуть не смущенный тем фактом, что мяч даже не подлетел к кольцу. — Если бы я еще и попал, это было бы изумительно!



— Как жаль, что не получилось, — с сарказмом замечает Мастерс.



Дин поднимает руки в знак поражения, и Кастиэль сознательно не смотрит, как блестит на его бицепсах пот, как липнет к плечам и груди на летней жаре футболка.



— Ладно, ладно, я понял, — признает Дин. — Я тупой олух, который все портит, и больше даже пробовать не буду — доволен, Марк?



— На седьмом небе от счастья.



— Вы неплохо играли до этого броска, — замечает Кастиэль, и сам не зная, с чего вдруг. И сержант Мастерс, и Дин с удивлением смотрят на него. Он же до сих пор зол на Дина, бога ради! Не хватало еще его подбадривать…



— Сэр, — произносит Дин, прижав к груди руку жестом взволнованной дамы. — Уж не была ли это похвала лейтенанта Новака?



Кастиэль подавляет порыв закатить глаза.



— Нет.



— Вы как думаете, сержант? — спрашивает Дин у Мастерса, улыбаясь все шире. — По-вашему, похоже было на похвалу?



Мастерс с улыбкой откидывается назад.



— Прозвучало определенно как комплимент.



Кастиэлю хочется послать их обоих, однако сцена уже становится забавной и он намеревается уесть их так, что им нечего будет ответить, но в этот момент бросает случайный взгляд за плечо Дина и встречается глазами с Иниасом.



Хорошее настроение мгновенно улетучивается. В животе что-то болезненно екает. Кастиэль не скучает по Иниасу и не сожалеет о том, что вынудил того на нелицеприятный разговор, однако же внутри поселяется какая-то необъяснимая тоска.



— Прошу прощения, — говорит он наконец, когда понимает, что и Дин, и сержант Мастерс выжидательно смотрят на него. — Пожалуйста, извините меня. Удачи вам на остаток игры.



Он встает, застегивает куртку и проходит мимо Дина, не глядя на него, на предусмотрительном расстоянии, чтобы не задеть его плечом. Направляясь прочь, Кастиэль не позволяет себе прислушиваться к разговору Дина и Марка Мастерса за своей спиной, предпочитая не слышать лишний раз о том, какой он надменный асоциальный тип.



С «трибун» звучит одобрительный рев — возвращаются с мячом офицеры третьего взвода, — и игра возобновляется. Кастиэль уходит.
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Кастиэль не может уснуть. Посмотрев на часы, он обнаружил, что уже четыре утра, то есть через два часа нужно будет вставать так или иначе. Но лейтенант Вирджил храпит, как паровоз, и Кастиэль уже бог знает как давно лежит, считая овец. Не помогает делу и то, что овцы в его сознании превращаются в лица погибших под его руководством людей. Разумный выход только один. Кастиэль скатывается с койки и одевается.



Он выходит из казармы, не потревожив никого, кроме Иниаса — который неразборчиво бурчит что-то, когда Кастиэль проходит мимо, — и оказывается в темноте холодного предрассветного утра. Что делать, он толком не знает. Он застегивает армейскую куртку, но потом передумывает, снимает ее совсем и завязывает рукавами на талии. Перевесив винтовку поперек груди, он отправляется на пробежку.



Стартует Кастиэль не спеша — он уже давно не бегал просто так, без трещащей за спиной пулеметной очереди, — но навык восстанавливается легко. Он, не задумываясь, входит в привычный ритм, вспоминая долгие пробежки по лесным тропам мимо старшей школы в Бедфорде: медали на ленточках на полках у матери, пыхтящего за спиной и беспрерывно жалующегося Иниаса. Он помнит молодость и злость, чувство, что можно обогнать все то, что в нем неправильно и плохо, оставить все это позади. Помнит, как бегал вместо того, чтобы разговаривать, — эту привычку, вероятно, еще предстоит сломать.



Напугав до полусмерти парочку рядовых в карауле (проходится снять куртку и показать им запонку старшего лейтенанта, чтобы успокоить), он оставляет пределы лагеря.



Он бежит, выкладываясь так, чтобы не оставалось сил думать. В мыслях только размеренный стук ботинок по гравию, звук вдохов и выдохов. Он сжимает в кулаки руки.



Кастиэль огибает деревню, направляясь к главной дороге, затем срезает через перекресток мимо казарм и делает круг длиной примерно в милю по другую сторону деревни. Он считает шаги: досчитывает до сотни и ускоряется: еще сотня. К началу второй мили начинают ныть мышцы: выносливость уже не та.



Он бежит быстрее, быстрее, преодолевает тот причудливый барьер, когда перестает слышать себя. Шаги по земле исчезают, и остается только хриплый звук дыхания, все учащающийся по мере того, как он устает. В голове глухо стучит пульс: громче, громче, пока не становится громоподобным. Кастиэль больше не может судить, бежит ли еще, но ноги двигаются. Он не останавливается.



В груди постепенно что-то сжимается: он чувствует, как дышать с каждым ярдом становится все труднее. Панику он узнает, только когда в голове отдаются звуки пулеметной очереди. Кто-то кричит.



«Назад, назад!»



Кастиэль стискивает кулаки так, что ногти впиваются в плоть. Боль резкая, острая, но как будто отдаленная.



«Сэр, найдите рядового Джекмана! Он был справа от меня, его тоже задело! Найдите Джекмана!»



Одна нога вперед, другая. Кастиэль выкладывается до предела, сам не зная зачем. Он чувствует, как мышцы болезненно напрягаются, и понимает: если не сбавить темп, позже он пожалеет, — но тело движется на автопилоте само собой. Вперед, вперед. Замешкаешься — погибнешь. Ты нужен роте.



«Отходим!»



Кастиэль спотыкается. Он едва не подворачивает лодыжку, едва не падает, неловко остановившись, так что боль простреливает мышцы ног. Воздух разом выходит из легких; ствол винтовки бьет по затылку.



Кастиэль сгибается и, упершись руками в колени, силится отдышаться.



Все хорошо. Он здесь. Он на грунтовой дороге к северо-западу от Бреста, сейчас пять часов утра, кругом тишина и покой, еще не потревоженные бранью солдат и армейскими приказами. Никто не стреляет.



Кастиэль медленно выпрямляется. Он разминает руку, вытягивает пальцы по очереди до хруста суставов. Он здесь.



Сделав растяжки, чтобы снять напряжение в икрах, Кастиэль направляется медленным шагом обратно в деревню. Над головой восходит солнце: тусклое, почти белое за плотной пеленой облаков. Он не позволяет себе хромать.



На подходе он снова надевает куртку, опустив воротник, чтобы часовым были видны запонки звания, и перевешивает винтовку как положено на одно плечо. Он вспотел, но привести себя в порядок можно позже, уже что-нибудь поев.



Направляясь через деревню в поисках столового фургона, он замечает Иниаса, спускающегося по ступеням офицерской казармы. Сердце Кастиэля екает. Его охватывает ребяческий порыв развернуться и направиться в другую сторону — но он взрослый человек. Он командир роты, и он не боится Иниаса.



Сделав глубокий вдох, Кастиэль направляется мимо.



— Кас! — окликает Иниас, заметив его, — и, черт побери, тон у него такой, словно он рад видеть Кастиэля. — Я тебя искал: мы можем поговорить?



— Я занят, — ворчит Кастиэль, не сбавляя шага.



Иниас идет следом.



— Да не заливай, чем ты занят, еще даже побудки не было!



Кастиэль игнорирует его.



— Ну прекрати! Пожалуйста, Кас? Мне нужна минута.



— Я сказал, я занят, — отрезает Кастиэль.



— Ну пожалуйста, подожди, — просит Иниас. — Господи боже… Да я, блядь, только извиниться хочу!



Кастиэль останавливается. Он оглядывается на Иниаса через плечо.



— Все еще занят? — спрашивает Иниас, приподняв бровь.



Кастиэль колеблется.



— Дела подождут, — отвечает он медленно.



— Спасибо. — Иниас оглядывается на дорогу за ними. — Эм… может, пройдемся?



Кастиэль выразительно смотрит на него.



— Я думал, прогулки мне запрещены.



Иниас стонет.



— Пошли, умник. — Он хватает Кастиэля за локоть и направляет прочь по дороге и Кастиэль вопреки всему позволяет ему.



Они идут в тишине; Иниас отпускает руку Кастиэля. Они смотрят себе под ноги. Кастиэль идет молча и не заводит разговора. Если Иниас ждет от него первого шага, ждать ему придется очень долго.



— Так, ладно, — говорит в конце концов Иниас. — Ладно, перейду сразу к делу. В общем, просто я хотел извиниться, ладно?



Кастиэль не смотрит на него.



Иниас продолжает:



— Я повел себя как эгоист, наговорил гадостей, и это было непозволительно. Я это понимаю. — Он бросает взгляд на Кастиэля. — Конечно, тебе и правда нужно быть осторожнее и научиться выбирать время…



Кастиэль останавливается и разворачивается туда, откуда они пришли.



— Я пошел завтракать, я не буду это выслушивать.



— Э, э, господи, стой! — Иниас ловит его за рукав. — Боже… Как с младенцем разговаривать…



Кастиэль прищуривается.



— С не на шутку рассерженным младенцем. — Иниас вздыхает. — Ладно, послушай. Тебе нужно следить за своими поступками, потому что я всегда этого делать не смогу. Но! Видишь, есть еще «но», надо только дождаться его… Но я повел себя как мерзавец. И за это я прошу прощения. Честно говоря, я просто — черт, не знаю. Приревновал…



Кастиэль резко поворачивает голову и смотрит на Иниаса. Внутри что-то странно сжимается, как не случалось уже давно.



Он смотрит на Иниаса, приоткрыв рот, не задумываясь о том, что выдает лицо, но Иниас, подняв на него глаза, тут же морщится:



— Нет — черт, прости. Не в том смысле… я просто…



Кастиэль кивает. Он смотрит вдаль, в сторону казарм, над которыми в дымке поднимается бледное солнце. Это в любом случае неважно: он уже давно не испытывает к Иниасу подобных чувств. Но на какое-то причудливое мгновение Кастиэль вдруг задумался, что было бы, если бы Иниас полюбил его так, как ему хотелось много лет.



Мгновение улетучилось слишком быстро, чтобы всерьез поразмыслить над этой возможностью, и, конечно, она остается фикцией: Иниас — все тот же нормальный мужчина, которому нравятся женщины. Однако на секунду Кастиэлю пришли в голову все осложнения, которые возникли бы, полюби его наконец Иниас тогда, когда Кастиэль хочет быть только с Дином.



— Мы друзья уже почти пятнадцать лет, и, наверное… господи, вслух прозвучит совсем паршиво, но, наверное, я слишком привык быть твоим единственным другом, — говорит Иниас с сожалением. — То есть… при том, что с девчонками у тебя не складывается и ребят ты по большей части избегаешь… Конечно, у нас были общие друзья: Бартоломей, там, Бенджамин, но… я для тебя всегда был на первом месте.



Кастиэль смотрит на него. Он не знает, что сказать, — он всегда полагал, что он для Иниаса обуза: кто-то, кому Иниас симпатизирует достаточно, чтобы таскать с собой, но кто мешает ему своей асоциальностью и неумением развлекаться. Они вместе пошли в армию, попали в одну и ту же роту, и Кастиэлю всегда казалось, что Иниас был душой роты — дружелюбным офицером, которого солдаты обожали, — в то время как Кастиэля с его приказами выполнять неприятную работу просто терпели. Кастиэль понимает, что он не особенно интересен, и уже давно привык к тому, что его никуда не зовут. Он никогда даже не задумывался о том, что быть на втором месте может быть непривычно для Иниаса.



— Мне просто… никогда раньше не приходилось ни с кем делить тебя — так, как приходится с Винчестером, — поясняет Иниас.



— Делить меня? — переспрашивает Кастиэль.



 — Ну ты понял… — Иниас неловко переминается с ноги на ногу. Он почесывает внутреннюю сторону руки. — Я просто… не знаю. Привык быть самым важным человеком в твоей жизни, наверное.



— Иниас… — начинает Кастиэль. Он больше не сердится: в груди что-то ноет, и горло болит. Он сглатывает. — Ты по-прежнему самый важный человек в моей жизни.



— Да ладно, Кас. — Иниас отводит взгляд. — И даже если бы я им был, я понимаю, что теперь уже не по праву. Это ж надо заслужить, а мое поведение…



— Иниас, прекрати, — отвечает Кастиэль напряженно. Ему не нравится эта тема и не хочется говорить о том, что он чувствует. — Не надо.



— Ничего… — Иниас пожимает плечами. — Я все понимаю. Я не всегда буду для тебя на первом месте, и это нормально.



В душе Кастиэля поднимается чувство вины, и он уже ощущает, что вот-вот растворится в нем. Нужно что-то ответить.



— Иниас, ты же знаешь… — начинает он, но не может продолжить. Из головы все не идет момент, когда из-за секундного недопонимания Кастиэль решил, будто Иниас говорит, что влюблен в него, — и следующий момент, когда пришла мысль: «Но я хочу Дина». Он проглатывает это воспоминание.



— Что знаю?



Кастиэль неловко хлопает его по плечу: физические проявления близости не давались ему никогда. С другой стороны, и в ее вербализации он не преуспел. Уголки его губ дергаются в улыбке.



— Ты же знаешь: если бы пришлось выбирать, я бы всегда выбрал тебя, — лжет Кастиэль.
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Девять утра — слишком рано, чтобы смотреть в карты. Смутно Кастиэль помнит, что занимался этим и в худшее время, в куда более ранние часы, но время вдали от фронта расслабляет, и иррационально хочется вернуться в постель. Иррационально — потому что он понимает, что не заснет, но думать об относительной роскоши походной постели приятно.



Начальник штабного отдела безопасности Захарайя Эверетт разглаживает карту одной рукой и указывает другой к северу от устья реки Панфельд.



— Ожидайте, что здесь будет размещена тяжелая артиллерия. Конечно, основной удар примет на себя 175-й, когда пойдет из Гилера, но не стоит недооценивать укрепления этого холма и при приближении с востока.



Рука майора Эверетта рисует широкую дугу, показывающую общее направление, с которого 29-я пехотная дивизия будет осуществлять натиск на внешнюю оборону Бреста. Наклонившись вперед, чтобы проследить за большим пальцем Эверетта, Кастиэль подавляет ладонью зевок.



— Простите, лейтенант Новак, мы вас утомили? — холодно спрашивает стоящий рядом с Эвереттом майор Кэмпбелл.



— Нет, сэр, — отвечает Кастиэль. — Пожалуйста, продолжайте.



Кэмпбелл прищуривается, но тон Кастиэля, как обычно, выражает лишь нейтрально вежливый профессионализм, так что придраться не к чему. Кастиэль получает от этого неописуемое удовольствие.



— Мы пройдем через Рекувранс, — продолжает Эверетт. — Теоретически мы должны держаться ближе к береговой линии и брать находящиеся там укрепления, но 115-й в ближайшие дни атакует одну из самых тяжелых батарей в Монбаре, и им может понадобиться помощь, так что точный маршрут пока не определен.



Кастиэль изучает карту, запоминая установленные позиции врага, отмеченные на бумаге синими чернилами Эверетта.



— Есть ли новая информация по поводу немецких баз в бухтах подводных лодок? — спрашивает лейтенант Каин.



— Пока нет — я дам знать, когда мы получим новые данные, — отвечает Кэмпбелл, и его тон настолько меняется в разговоре с офицером, которого он уважает, что Кастиэль не может не поднять глаза. Он встречается взглядом с Габриэлем через стол. На лице Габриэля такой же скепсис, какой Кастиэль чувствует в душе.



— Вопросы? — спрашивает майор Эверетт.



Кастиэль выпрямляется.



— Нет, сэр.



Прочие командующие вторят ему.



В дальней части помещения, прислонившись к стене, попивает из своей фляги кадровый офицер майор Сингер. В этот момент он выпрямляется.



— Ну ладно. Тогда хорошая новость, которой вы все ждали. — Сингер осматривает собравшихся с участливым, но бескомпромиссным выражением. — Завтра ровно в двадцать один ноль-ноль вы выходите обратно на передовую.



Кастиэль никак не реагирует.



— Не позднее двадцати сорока пяти все должны быть выстроены на главной площади перед ратушей, — распоряжается Сингер. — Выдвигаемся машинами до Сен-Ренана, а затем вы снова на местности, переходите к тактическим задачам. Не разленитесь за время отпуска: мы еще не взяли Брест.



— Есть, сэр.



— Это все. Вы свободны.



Командующие рот одновременно звучно отдают честь. Кастиэль взмахивает рукой к брови, глядя в противоположную стену.



Майор Сингер лениво поднимает руку в салюте и роняет ее.



— Да, да… Вольно.



Они по одному разворачиваются и выходят. Кастиэль идет следом за лейтенантом Найоми и, выйдя за дверь, дожидается Габриэля.



— Боже, вы, небось, взволнованы не меньше меня? — спрашивает Габриэль сухо.



Лицо Кастиэля грустнеет.



— Ну, мы знали, что мы тут не навечно, — вздыхает он.



— Знаю, знаю. Но не запретишь же девушке мечтать. — Габриэль поднимает руку и, расправив пальцы, проводит ею перед их лицами. — Ежедневный горячий душ. Симпатичные медсестры. Черт, я даже консервы готов терпеть ради душа и медсестричек.



— Каких медсестричек?



Габриэль с удивлением смотрит на него.



— Новак! Вы хотите сказать, что еще не ходили в медпункт?! Да может, вас там ждет любовь всей вашей жизни! Любовь моей жизни точно там. Уж как минимум любовь этих выходных. — Он пожимает плечами. — Эх… У некоторых такая корма, что никакая любовь до гроба не нужна.



— Вот как… — отвечает Кастиэль. — Что ж, тогда непременно наведаюсь.



— Не упустите шанс. Передайте от меня привет Элен. А если она меня не вспомнит — что будет совершенно возмутительно: меня! — то, не знаю, напомните ей как-нибудь. Ей нравится с языком, скажите, что это привет от невысокого симпатяги…



— Простите, лейтенант Новак?



Кастиэль оглядывается через плечо и видит футах в пяти за собой Дина. Вид у того неуверенный. Поначалу Кастиэль лишь окидывает его с ног до головы медленным оценивающим взглядом.



— Вам чем-то помочь?



— Да, сэр, я хотел бы переговорить с вами кое о чем наедине, — отвечает Дин, бросив мимолетный взгляд на Габриэля.



— Мы с капитаном Лафейсоном беседуем…



— А, не волнуйтесь, — отмахивается Габриэль, лишив Кастиэля отговорки. — Я только нахваливал медсестричек в медпункте. Вы же медик — видали их, должно быть?



Дин улыбается во весь рот.



— Так точно, сэр.



В животе Кастиэля что-то неприятно переворачивается.



— Хорошо, Винчестер, я вас слушаю. В чем дело?



Габриэль отступает.



— Засим оставляю вас. Новак, увидимся завтра — если до тех пор начальство не придумает нового повода испортить нам жизнь.



Кастиэль кивает ему на прощанье и поворачивается к Дину.



— Что?



Дин подходит к нему и сует руки глубоко в карманы штанов.



— Гм… В общем… Сэр, я только хотел сказать, что сожалею, что вы расстроились.



Кастиэль пристально смотрит на него.



— То есть ни о чем вы не сожалеете.



— Э? — Дин хмурится. — Я же сказал, сожалею.



— Неправда. Даже то, как вы фразу построили — как будто это я виноват, что… — Кастиэль спотыкается. Он не скажет «расстроился» — он не расстроился. — …рассердился. — Он внимательно смотрит на Дина: трудно поверить, что Дин вообще извиняется, пусть даже так. — Думаю, вам стоит попробовать еще раз.



Дин с досадой выдыхает.



— Слушайте, я не ради лекции сюда пришел.



— Ну, явно и не ради извинения, — раздраженно отвечает Кастиэль.



— Вы правы, я не сожалею, — признает Дин как-то даже на удивление спокойно. — Но я пришел сказать, что не хотел вас так сильно расстраивать и что, гм… если вы не против все возобновить, я больше так делать не буду.



Кастиэль прищуривается. Он не уверен, верно ли понял: Дин не извиняется за свои проступки, но при этом хочет снова войти в расположение Кастиэля. Это, мягко говоря, озадачивает.



— Кстати… — Запустив руку в карман куртки, Дин колеблется. Он смотрит на Кастиэля, словно ищет какой-то знак, но Кастиэлю нечего предложить. Дин прочищает горло. — Вы уронили.



Он вынимает что-то из кармана — и Кастиэль поначалу не понимает что: он всегда тщательно проверяет все карманы и ранец, у него все закреплено и застегнуто, — но потом узнает в ладони Дина свое распятие и жетоны.



Кастиэль молча смотрит на них.



Он вспоминает. Вспоминает Дина у стены бункера Ла-Трините, вспоминает, как прижимался к нему, теряя самообладание от прикосновений его рук. Как слепо сдернул и отбросил распятие. Кастиэль сглатывает.



Он забирает распятие и жетоны у Дина.



— Спасибо, — отвечает Кастиэль натянуто. От растерянности он на мгновение забывает, что все еще сердит на Дина и не простил его.



— Оно вам дорого, я знаю, — поясняет Дин, и тут Кастиэль вспоминает, хоть и смутно, что еще зол, но верить в это самому становится все труднее. — В общем… у меня все, — говорит Дин. — Я только хотел вернуть его и сказать, что, ну… если хотите продолжить, я за, и… и, если вам нужны границы, я буду стараться их соблюдать.



Это так прямо и искренно, что Кастиэль не может посмотреть ему в глаза. Дин не говорит, что сожалеет о своем поведении, но он обаятелен, симпатичен, он открыт и хочет дать сложившемуся между ними еще один шанс — и Кастиэль слаб.



Он смотрит на распятие в ладони, сжимает его в руке. Делает глубокий вдох. Он не станет совершать глупостей, о которых позже пожалеет.



— Сэр? — обращается к нему Дин. Он наклоняет голову, чтобы поймать взгляд Кастиэля, и Кастиэль невольно позволяет ему. Глаза Дина бледные в свете пасмурного утра, обрамленные золотистыми ресницами. Взгляд в них мягкий, неуверенный.



— Вы должны научиться уважать границы, — произносит Кастиэль, не думая.



Дин поднимает подбородок.



— Да, сэр.



— Я серьезно. Вы говорите, подобного больше не повторится: хорошо. Но если повторится — на этом все. Насовсем.



— Есть, сэр.



— И перестаньте дерзить мне в присутствии служащих, — добавляет Кастиэль.



— Сэр, я думаю, перестань я вам дерзить, это само по себе выдало бы…



— Толики уважения будет достаточно, сержант.



 — Ах, толики… Как прикажете.



Кастиэль прищуривается.



— Я серьезно, — настаивает он и — будучи никчемным жалким педиком без грамма самоконтроля и самоуважения — не останавливается на этом. — Сегодня вечером заступите на дежурство по уборной в солдатской казарме второго батальона. Ваша смена начинается в восемнадцать тридцать. Я зайду вскоре после для всесторонней инспекции объекта.



Рот Дина расплывается в ухмылке.



— Ах, вот как? Значит так мы это теперь называем?



Кастиэль подавляет порыв закатить глаза. Вместо этого он смотрит на Дина испепеляющим взглядом.



— В восемнадцать тридцать. Это ясно?



— Так точно, сэр. — Дин расправляет плечи и, щелкнув каблуками, отдает честь жестом, в котором Кастиэль не может не усмотреть издевку, однако формально придраться не к чему. Похоже, попытки приструнить Дина за дерзость совершенно тщетны. Даже салют Дина длится на мгновение дольше положенного, и прежде чем опустить руку и уйти, он улыбается.



Кастиэль стоит, словно проглотив кол, и смотрит ему вслед. В этот момент из ратуши вдалеке появляется Иниас и бегом направляется к Кастиэлю.



— Эй — ланч? — спрашивает Иниас, подбегая.



— Можешь звать меня «Кастиэль».



— Ах он шутник! — восклицает Иниас и толкает Кастиэля плечом в плечо. — Пойдем, я умираю с голоду!



Кастиэль молча отправляется с ним.



Иниас смотрит на него искоса.



— Все в порядке?



— Да. — Кастиэль не может удержаться: он оглядывается через плечо на спину удаляющегося Дина.



Иниас прослеживает его взгляд.



— О… — Он умолкает, затем бодрым тоном спрашивает: — Все в порядке с ним?



Кастиэль в удивлении смотрит на него. Иниас пытается быть лучше, понимает он. Проявляет интерес, чего не делал раньше.



— В порядке, — отвечает Кастиэль после паузы. Затем: — Он просто… извиниться приходил.



— За что?



Кастиэль колеблется. Он не знает, как много можно рассказывать.



— У нас… была размолвка. В Ла-Трините.



— Ясно. Он виноват?



Кастиэль идет, глядя прямо перед собой. Он открывает рот и закрывает его снова.



— Да, — отвечает он наконец. Он чувствует, что это не совсем правда.



Иниас морщится.



— Чертов Винчестер… И что он сказал?



Несмотря на неловкость, Кастиэль благодарен Иниасу. Он не любит разговаривать о своих чувствах, но вообще не разговаривать еще хуже, и эти четыре дня, во время которых они не общались, начали потихоньку сводить его с ума.



— Извинился за то, что рассердил меня, — отвечает Кастиэль.



— То есть, ты хочешь сказать, не извинился на самом деле.



— Иниас, он…



— Кас, ты несносный говнюк. Но мне жаль, правда.



Кастиэль бросает на него укоризненный взгляд, но Иниас лишь поднимает брови, и через мгновение Кастиэль понимает, что он имел в виду.



— Все было не так.



— А как все было? — спрашивает Иниас.



В кулаке у Кастиэля до сих пор спутанные цепочки с распятием и жетонами. Он стискивает их, чувствуя, как металл впивается в кожу, и незаметно убирает в карман брюк.



— Не так, — повторяет он и меняет тему: — У тебя как дела?



— Да, чего там… жаловаться не на что, — отвечает Иниас тоном человека, обожающего жаловаться. — Вывел утром второй взвод на строевую подготовку, так можно подумать, я им ногти клещами вырывал!



Кастиэль улыбается.



Они подходят к фургону с едой и становятся в конец очереди. Кастиэль привычно ощупывает карманы вокруг талии, пока не вспоминает, что обвязки на нем нет. — У меня нет с собой кружки, — признается он.



— Черт. Ну, слушай, наверняка кто-нибудь одолжит тебе свою. — Иниас прикладывает руку ко рту и кричит: — Ни у кого не найдется лишней кружки для нашего бесстрашного командира?!



Рядовой Розен поднимает руку.



— Я только что закончил, сэр. Только не успел еще ее помыть.



— Ничего, — отвечает Кастиэль и выходит из очереди к Розену. — Мне больше достанется.



Розен улыбается и передает кружку. Кастиэль возвращается к Иниасу, но замечает, что к очереди теперь присоединилось еще несколько человек, поэтому послушно сворачивает в ее конец. Иниас хватает его за рукав и тянет на прежнее место.



— Бога ради, благородный джентльмен, пользуйся своими привилегиями! — ворчит Иниас.



— Какими привилегиями? — спрашивает Кастиэль и бросает извиняющийся взгляд через плечо на стоящих за ним солдат.



— Привилегиями офицера. Еда, выпивка, женщины… — Иниас морщится. — Ну хотя бы еда и выпивка.



Кастиэль неодобрительно щурится на него.



Очередь движется, и Иниас протягивает свою жестяную кружку к окошку фургона. Кастиэль следует его примеру, бормочет спасибо, и они с Иниасом отходят с горячей едой. На обед снова каждодневная картошка с консервированной ветчиной, но это лучше холодных пайков, и Кастиэль благодарен и за это.



К ним присоединяются лейтенанты Эстер и Вирджил. Оказывается, у Вирджила хорошие новости: он получил письмо о том, что жена наконец родила и теперь он счастливый отец кареглазой малышки. Эстер шутит почти смешно, и Кастиэль чувствует себя почти довольным.



После обеда Иниаса ждут дела в его взводе. Кастиэль споласкивает кружку Розена, возвращает ее и принимается за свою работу.



Он надзирает за учениями четвертого взвода; проходит среди солдат третьего во время чистки орудий, случайно выбирая винтовки на осмотр, чтобы убедиться, что их состояние соответствует уставу; проводит урок чтения карт и навигации с командирами взводов и младшими офицерами, чтобы те не теряли ключевых навыков. В семнадцать часов он устраивает инспекцию казарм роты и составляет список неисправного снаряжения.



Он останавливается в медпункте, чтобы посмотреть на состояние раненых и получить представление о комплектации роты, исходя из того, кто выдвинется на фронт в ее составе, а кому придется остаться в санитарной части. Разбирает и чистит собственную винтовку. Считает секунды до восемнадцати тридцати, ждет еще немного, чтобы дать Дину время прийти первым, и наконец направляется к уборным.



По пути Кастиэль мысленно повторяет план батальона на вечер, снова и снова проверяя, что рассчитал все верно и их никто не потревожит. Бейкер отрабатывает технику нападения из засады в полях к югу от деревни, Авель — на физподготовке до девятнадцати часов, Чарли и Дог — на уроках повтора матчасти. Остальные роты размещены в других казармах, и гулять в эту сторону им не с чего.



Все должно быть в порядке.



Кастиэль набирает в грудь воздуху. Он снимает с головы каску и проводит рукой в волосах сбоку, одергивает куртку спереди, расправляет воротничок. Рассеянно думая, что с утра стоило бы побриться, он вдруг понимает, что нервничает: и когда это началось?!



Они с Дином занимались этим уже достаточное количество раз, чтобы это стало обыденностью, но почему-то Кастиэлю все так же волнительно. Не в последнюю очередь потому, что в приступе слабости он переживает, что Дин найдет его неудовлетворительным. Эгоистично ему хочется быть у Дина лучшим, хотя он понимает, что это, мягко говоря, маловероятно. Но он хочет, чтобы Дин думал только о нем. Он хочет, чтобы для Дина все это что-то значило — что бы это ни означало. 



Кастиэль толкает дверь в уборную. Вот он Дин. Кастиэль закрывает за собой дверь.



Дин неловко стоит посреди уборной, сунув руки в карманы штанов. Когда заходит Кастиэль, он поднимает голову и его лицо озаряет улыбка. Кастиэль не знает, как справиться с тяжестью при виде этой радости.



— Сержант, — произносит Кастиэль вместо приветствия и кладет каску на пол у двери. Нервозность все не оставляет его, и он чувствует себя совсем неуверенно.



Дин кивает.



— Лейтенант. — Он вдыхает сквозь зубы, картинно надувая грудь, и оглядывается по сторонам. — Ну что, гм… объект… соответствует вашим стандартам, сэр?



— Винчестер, заткнитесь, — отвечает Кастиэль и за три шага сокращает дистанцию между ними. Он проскальзывает рукой Дину на шею, притягивает к себе его голову и без предисловий сталкивает их рты. Он открывает рот поверх губ Дина и горячим языком проникает в его рот, проскользнув другой рукой между их телами, чтобы задрать Дину куртку и нащупать ремень.



Дин резко выпускает воздух и не колеблется. Он расстегивает куртку и выпутывается из рукавов, все это время целуя Кастиэля, пока Кастиэль добирается под ремнем до пуговицы его ширинки. Рот Дина горячий, нетерпеливый, Кастиэль чувствует его язык, зубы на своей нижней губе.



Он хватает Дина за бедра и отталкивает дальше от двери, пока тот не встречается спиной со стеной уборной, не отрываясь при этом от его рта, целуя его поспешно и страстно, не давая ему вздохнуть. Кастиэль расстегивает штаны Дина, сует в белье руку и проводит ладонью по его твердеющему члену. Дин резко выдыхает горячим дыханием Кастиэлю в лицо. Его бедра дергаются вперед.



Кастиэль снова прижимает его член ладонью и упивается тихими звуками, которые издает при этом Дин, тем, как он задерживает дыхание вместо того, чтобы позволить себе стон или вздох. Дин медленно раскачивает бедрами в руку Кастиэля, его член наливается, и Кастиэль может думать только о том, как ему не хватало этого всю неделю. Каждый раз, когда он смотрит на Дина — на его длинные ноги, на футболку, облегающую живот и бедра, когда он снимает куртку, — все, о чем Кастиэль может думать, это о его члене на своем языке. О том, каков он на вкус.



Рот Дина влажный от слюны, язык горячий на языке Кастиэля. Его руки придерживают Кастиэля за подбородок, пока Дин целует его грубо и так яростно, что щиплет губы. Кастиэль обнимает его член пальцами и душит ртом тихий вздох, грозящий сорваться с губ Дина. Он вынимает руку из его штанов и проводит ею по груди Дина, сталкивая в стороны подтяжки. Затем стягивает с его бедер брюки и нижнее белье.



Он опускается на колени.



Он видит, как Дин над ним открывает рот, но не говорит того, что хотел сказать, а только выпускает дрожащий выдох и замирает, пока Кастиэль гладит ладонями его покрытые веснушками бедра.



Кастиэль поднимает глаза и, приподняв брови, ловит взгляд Дина, после чего подается вперед и обнимает губами его член.



Дыхание Дина запинается, и Кастиэль видит по его вжатым в стену стиснутым кулакам, каких усилий ему стоит не шевелиться. Кастиэль проводит языком по нижней стороне его члена, прослеживает языком уздечку, и бедра Дина снова дергаются. Придерживая рукой его обнаженное бедро, Кастиэль начинает двигаться.



Практики у него немного, но он знает, как доставляет удовольствие рука, и помнит, что делал с его членом Дин в тот раз, когда чуть не лишил Кастиэля рассудка. Он обхватывает член рукой у основания и сжимает губы так, что они едва не немеют от усилия, в то же время пытаясь захватить ртом как можно больше длины. Он втягивает щеки и слышит, как Дин над ним охает. Кастиэль выпускает член изо рта и облизывает головку, и руки Дина вдруг оказываются в его волосах.



Хватка Дина крепкая до боли, отросшие волосы Кастиэля путаются в его пальцах, но от этой боли даже приятно. Кастиэль насаживается на член влажным ртом. Руки Дина обхватывают его затылок, легким нажимом побуждая продолжать, — и Кастиэль и помыслить не может отказаться. Он уже на коленях в общественной уборной, отсасывает своему старшему медику — он давно за точкой невозврата и хочет только одного: довести Дина до экстаза, — так какая разница, если Дин при этом держит его за голову и, все быстрее раскачивая бедрами, трахает его в рот? Он хочет этого. Хочет, чтобы Дин потерял самообладание в его руках, во рту. Хочет, чтобы Дин кончил в его рот, издав этот придушенный звук откуда-то из глубины груди. Кастиэль хочет охрипнуть на следующие три часа.



Он присасывает член Дина и потирает большим пальцем его яйца вниз от основания, и Дин трепещет. Его бедра дрожат, Кастиэль слышит, как он силится дышать ровно: его грудь тяжело вздымается, пальцы сжимаются и разжимаются в волосах Кастиэля. Бедра Дина раскачиваются в размеренном ритме, потом во все менее размеренном, быстро дергаясь вперед, ко рту Кастиэля.



В горле Дина зарождается низкий стон всякий раз, когда он выдыхает, и Кастиэль видит, как вздрагивают, непроизвольно сокращаясь, мышцы его живота. Он хочет прикасаться к Дину, хочет путешествовать ладонями по его животу, груди, царапать бока и спину. Он хочет узнать тело Дина лучше, чем свое собственное. Хочет лизать, целовать его, оставлять засосы по всему его телу — и он так болезненно возбужден, что от одной мысли об этом его окатывает волна жара. Но пока что он занят.



Дин дрожит, его бедра уже двигаются безо всякого ритма, пальцы вцепились в волосы Кастиэля так, что у того слезятся глаза. Дин ловит непроизвольно вырвавшийся высокий звук между сжатых губ и с резким выдохом кончает в горло Кастиэля… И в этот момент за дверью слышатся голоса.



У Кастиэля во рту член Дина, по нижней губе стекает остаток семени, который он не смог проглотить, — а дверь уборной скрипит под нажимом снаружи.



Кастиэль застывает.



Пальцы Дина вцепляются в его волосы, бедра ощутимо напрягаются.



— …я сказал ему, что не бывать этому, и, клянусь, он готов был ввязаться из-за этого в драку! Да, знаю, — но он как начал на меня бычить, хотя в нем весу восемьдесят фунтов…



Кастиэль испытал бы облегчение оттого, что предусмотрительно оттолкнул Дина к стене, где их не видно от двери, но в данный момент он слишком захвачен невыразимым, абсолютным ужасом.



— Эй, эй, по-моему, эта не работает.



— Э? С каких это пор?



— Не знаю, но в сводке было что-то об этом — то ли не работает, то ли закрыта на уборку…



— Да какая разница, это, блядь, уборная!



Ногти Кастиэля впиваются Дину в бедро.



Слышится третий голос, издающий жалобный стон.



— Пойдемте, мы опаздываем — мы должны были быть там уже две минуты назад! Потерпеть не можешь?



— Если я обоссусь, ты покойник.



— Да, да, заведи себе уже, блядь… — Дверь со скрипом закрывается, и голоса стихают.



 Член Дина обмякает у Кастиэля во рту, и, когда Кастиэль поднимает взгляд, глаза у Дина огромные и полные ужаса.



— Блядь, — шепчет он. Уронив голову на стену, он начинает сотрясаться от беззвучного смеха. — О боже. Блядь. Господи Иисусе…



Кастиэль садится на корточки и выпускает задержанный вдох, пытаясь осознать тот факт, что их застукали. Их все еще не раскрыли. Он молча вытирает рот тыльной стороной ладони, стирая костяшками пальцев остатки спермы.



Дин заправляет себя обратно в белье, натягивает штаны, возится с пряжкой, а затем опускается на колени перед Кастиэлем.



— У вас тут все нормально, сэр? — спрашивает он. Наклонив голову, он заглядывает Кастиэлю в глаза.



Кастиэль неохотно встречает его взгляд и хочет что-нибудь сказать, но не знает что. Он устал отталкивать Дина потому, что это плохо, неправильно и они не должны. Он прекрасно знает, что, если их обнаружат, они оба лишаться должности или того хуже, но он слишком устал бояться этого.



И Дин удивляет его. Он подается вперед и целует Кастиэля.



Брови Кастиэля взлетают: он знает, что Дин в отличие от него не терпит семя во рту, однако же вот он целует Кастиэля, когда тот еще чувствует на языке его вкус. Кастиэль не в положении жаловаться: он до сих пор возбужден и жаждет прикосновений Дина, поэтому позволяет ему целовать себя, податливо открыв рот.



— Все в порядке, сэр, — ласково говорит Дин в его губы. — Все хорошо. Они не вошли.



То, что они чудом избежали разоблачения, не успокаивает Кастиэля. В его душе — паника и стыд: он хочет, чтобы Дин творил с ним ужасные вещи, пока эти чувства не растворятся, и главное, чтобы Дин замолчал.



Он встает на колени, в позу удобнее, и прижимается ко рту Дина, пресекая эту нежно-романтическую чепуху. Он прикусывает нижнюю губу Дина, и тот шумно втягивает воздух. Дин наощупь находит ремень Кастиэля, и даже его возни с пуговицей штанов достаточно, чтобы член Кастиэля тяжело отозвался у бедра.



Дин просовывает одну руку под его упавшие подтяжки, чтобы придержать штаны, другой расстегивает молнию ширинки и пробирается в нижнее белье. Его рука холодная. Кастиэль вздрагивает, зашипев ему в губы, но большой палец Дина медленно проводит по внутренней стороне члена, и Кастиэль забывает о дискомфорте.



Он невольно подается бедрами к Дину, давая ему доступ, не обращая внимания на начинающуюся боль в коленях от твердой плитки на полу. Вторгшись языком в его рот, Кастиэль целует его неспешно и горячо. Дин обхватывает ладонью член Кастиэля и медленно протягивает по нему рукой. Дыхание Кастиэля запинается.



Он кладет руки Дину на талию, наслаждаясь медленными движениями ладони по члену. Дин вдруг убирает руку, оторвавшись от губ Кастиэля, плюет в ладонь, и возвращает ее на его член. Он набирает темп.



Разница потрясающая. Кастиэль целует Дина яростнее в попытке заглушить в его рот компрометирующие звуки: ладонь Дина горячая, нажим идеальный, и каждое ее движение — когда он сжимает кулак, задевает пальцем под головкой — вынуждает Кастиэля на тихие вздохи. Его дыхание тяжелеет, в животе растекается жар, занимающийся у основания позвоночника.



Кастиэль поворачивает голову, прижавшись губами в уголке рта Дина, чтобы немного отдышаться. Дин наклоняет голову и его рот вдруг оказывается под подбородком Кастиэля и оставляет горячие влажные широкие дорожки поцелуев вдоль его горла. Почему-то Кастиэля это повергает в трепет: придерживаясь руками за бедра Дина, впившись пальцами в ткань его футболки, он содрогается и хочет, хочет его… Рука Дина на члене не сбавляет темпа, язык путешествует по ключице Кастиэля, и ему кажется, что он вот-вот лишится рассудка.



Он запрокидывает голову, давая Дину доступ к шее. Глаза закрываются сами собой. Словно издалека, Кастиэль слышит вырвавшийся у него тихий сдавленный звук, когда Дин проводит большим пальцем по кончику члена и прикусывает его плечо. Дин путешествует губами по ключице и вверх по горлу к адамову яблоку, отчего из легких Кастиэля дрожащим выдохом выходит воздух.



Он чувствует, как бедра двигаются сами собой — без особого намерения, так как поза на коленях весьма неловкая. Он следит, чтобы не сбивалось дыхание, но рот Дина на его горле горяч, темп руки неумолим. Кастиэль вонзается в его кулак, запрокинув голову и тяжело дыша. Его бедра напрягаются, и жар, растекающийся под кожей из низа живота, едва выносим. Он так близок, что больно, и он хочет, чтобы Дин прикасался к нему как следует. Хочет чувствовать его пальцы в себе, его грубые шершавые ладони на спине, на боках, на груди, изнутри бедер. Он сжимает губы, силясь сохранять тишину.



В горле формируется низкий безысходный стон, который Кастиэль направляет в выдох, упершись языком в зубы, чтобы не дать себе издавать звуков, — рука Дина сжимается крепче, и Кастиэль кончает.



Глаза закрываются сами собой, и он переводит дух, оправляясь от оргазма. Он слышит, как Дин меняет позу; затем скрип его ботинок по полу, когда он встает, шелест поправляемой одежды.



Кастиэль вдыхает через нос, чтобы унять сердцебиение. Он прочищает горло. Он тоже начинает приводить в порядок одежду — подтягивает штаны, заправляет в них рубаху, застегивает ремень — и тут видит перед собой протянутую руку.



Кастиэль с подозрением смотрит на нее и поднимает глаза на Дина.



— Я знаю, о чем вы подумали, но это другая, — усмехается Дин и вертит второй рукой с кляксами спермы у Кастиэля перед глазами.



Тот ищет повода отказаться, но не может придумать его; колени уже болят от кафельного пола уборной. Он берет Дина за руку и позволяет ему подтянуть себя на ноги.



— Спасибо, — бурчит Кастиэль, избегая смотреть Дину в глаза. Они стоят слишком близко, и Кастиэль изо всех сил пытается не засматриваться на высокое массивное тело со свисающей сбоку подтяжкой, на мятую рубаху.



Он вынимает руку из руки Дина и, отвернувшись, проходит к раковине. Пока Кастиэль не спеша тщательно моет руки, Дин подходит и останавливается у соседней раковины. Растягивается непривычное молчание.



Обычно их встречи проходят по одному и тому же сценарию: когда они заканчивают, Дин пытается завязать разговор, нащупать точки соприкосновения, а Кастиэль замыкается. Сейчас же Дин не говорит ничего, но он прямо рядом с Кастиэлем, и впервые тому не хочется уходить, ничего не сказав.



Он колеблется, медленно споласкивая руки под краном.



— Винчестер, — начинает он и не знает, как продолжить.



Дин поднимает голову, смотрит. Ждет.



Не отрывая взгляда от струи воды, Кастиэль набирает воздуху.



— Я просто… Спасибо.



Губы Дина дергаются в улыбке. Он дразняще спрашивает:



— Что, за безупречное мытье уборной?



Кастиэль понимает, что Дин дает ему путь к отступлению на случай, если это уже слишком, и чувствует в груди теплый прилив благодарности, который удивляет его самого. И, наверное, именно эта благодарность на грани нежности порождает уверенность, что отступать не нужно.



— Нет… — отвечает он — и запинается. Они в помещении с тонкими стенами, в окружении военных, которые казнят их, если узнают обо всем. Но он не уверен, что имел бы храбрость прямо сказать о произошедшем, даже будь обстоятельства иными. Он поднимает глаза на Дина. — За все, — заканчивает он несмело.



Дин отвечает не сразу. Он долго смотрит на Кастиэля с почти задумчивым выражением. Его губы трогает улыбка.



— Не за что, сэр, — отвечает он. — Никаких проблем.



Кастиэль закрывает кран и стряхивает с рук воду. Дин рядом с ним вытирает руки о штаны.



— Вам все-таки придется помыть уборную, вы же это понимаете? — спрашивает Кастиэль, повернувшись к нему.



Дин в отвращении морщит нос.



— Да, сэр.



— Когда закончите, мне сообщать не нужно. Отправляйтесь ужинать и готовьтесь к брифингу медперсонала второго батальона в двадцать один час.



— Есть, сэр.



Кастиэль кратко кивает, не зная, что еще сказать. Его охватывает странный порыв, и, только уже потянувшись к Дину, он вдруг ловит себя на том, что вот-вот сделает глупость вроде того, чтобы поцеловать его в щеку. Он одергивает себя, замерев в дюймах от Дина, и ловит на себе его растерянный взгляд. Сердце колотится.



Кастиэль резко отстраняется. Он сглатывает.



— Это все, сержант. — Голос выходит натянутым. Он все еще слишком близко к Дину.



— Да, сэр, — тихо отвечает Дин.



Кастиэль делает шаг назад, и в его голове происходит какой-то сбой, потому что после этого он вытягивается по стойке смирно и поднимает подбородок, как будто ждет, что ему отдадут честь.



Сначала Дин только смотрит на него в замешательстве, но в конце концов недоуменно и нерешительно поднимает руку к брови. Кастиэль взмахивает рукой, разворачивается и выходит. Господи, какой же он идиот! Он и сам не может понять, что с ним такое. Отчего пульс стучит в висках так, словно он пробежал пять миль, откуда эта тупая боль в горле и куда девать руки.



Он сует руки в карманы штанов и чувствует под пальцами теплый металл. Он ощупывает острые края распятия и наматывает цепочку на палец.
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Время — четыре шестнадцать. Кастиэль пялится в потолок казармы, сложив руки поверх одеяла. Он даже не пытается больше спать: от этой идеи он уже отказался.



Нынче он часто просыпается среди ночи в поту и легком испуге и, к тому моменту, как приходит в себя, уже и не помнит, что так напугало его во сне. Это случается не каждую ночь, но достаточно часто, чтобы действовать на нервы.



Он вылезает из постели, натягивает штаны и ботинки, набрасывает на плечо винтовку и отправляется на пробежку. Это занятие уже входит у него в привычку во время отдыха здесь, в тылу. Оно помогает убить время и поддержать форму для возвращения на фронт — и если довести себя до усталости днем, то легче спать ночью.



Сказать по правде, Кастиэлю тяжело адаптироваться к тому, чтобы спать ночами. На фронте и в тихие-то дни ему едва выпадало три-четыре часа сна за ночь, а в тяжелые дни он не спал вовсе. Не то чтобы ему нравилось выживать на минимуме сна, но он к этому привык и теперь в буквальном смысле не знает, что делать со всеми этими часами между полуночью и рассветом.



Спускаясь по ступеням на улицу, он завязывает вокруг талии рукава армейской куртки и смотрит на ведущую из деревни дорогу, где деревья окружены утренним туманом и сумраком. Все кругом еще в серых тонах, холодных и унылых, и, за исключением часовых на постах в каждом конце деревни, никого в зоне видимости.



Кастиэль разминает плечи до хруста и переходит на бег.



Он следует той же дорогой, что в прошлый раз: двухмильным кольцом к востоку от деревни, возвращающимся к главному перекрестку, и затем петлей меньшего диаметра по другую сторону, которая приведет его прямо к фургону, где раздают завтрак.



Бегая, Кастиэль старается не думать. Он не спускает глаз с земли и отключается от окружающего мира, сосредоточившись лишь на равномерном стуке собственных шагов да вьющейся среди живых изгородей дороге. Он дышит размеренно. Под ногами лужи. Небо по краям начинает светлеть дымно-розовым.



Кастиэль без приключений преодолевает первую двухмильную петлю, но, когда выбегает из-за угла на центральный перекресток, замечает дальше по дороге знакомую широкоплечую фигуру. Он замедляет бег.



— Да вы издеваетесь, сэр! — восклицает Дин Винчестер.



Кастиэль останавливается. Его одолевает легкая одышка — хотя он пробежал всего несколько миль, он уже не в той форме, что некогда, — и приходится глубоко вдохнуть, чтобы заговорить.



— Что?



— Вы. Бегаете. В выходной день!



— Мне нравится бегать, — оправдывается Кастиэль.



Дин поднимает брови.



— Ну точно, издеваетесь! — заключает он. — Никому не нравится бегать!



 Кастиэль обдумывает ответ.



— Людям, которые хорошо бегают, нравится бегать.



Дин издает недоверчивый смешок и направляется к Кастиэлю через дорогу.



— Сэр, вы хотите сказать, я плохо бегаю? — спрашивает он с вызовом.



Кастиэль оглядывается на дорогу, по которой прибежал, и прищуривается.



— Я ничего не хочу сказать, но вам придется наверстать две мили, чтобы тягаться со мной.



Лицо Дина расплывается в улыбке.



— У вас был час форы, сэр… Мне никогда не наверстать.



— Или наверстывайте, или не отставайте, — отвечает Кастиэль и снова пускается бегом.



Позади слышится смех, но он остается все дальше за спиной и наконец стихает.



Кастиэль лишь слегка разочарован: он знал, что Дин не любит бегать, так с чего ожидать, что он побежит следом? Хотя Кастиэль ожидал от него чуть большей соревновательности.



Однако, когда он огибает кучу раскрошенных кирпичей и яму на дороге, сзади слышатся все ускоряющиеся шаги, и мимо проносится Дин.



Кастиэль не улыбается. Не улыбается. Уголки его рта дергаются и по телу разливается волна головокружительного тепла, но он не улыбается.



— Куда вы запропастились, Винчестер?



— Надо было сделать растяжку! — кричит Дин в ответ через плечо. — Чтобы не потянуть мышцу!



Кастиэль закатывает глаза.



Дин бежит быстро, над горизонтом восходит солнце, освещая его теплым оранжевым, отсвечивая в его волосах, на его руках под засученными рукавами армейской куртки. Они пробегают извилистой сельской дорогой меж возвышающихся по ее бокам живых изгородей, и впервые за свои утренние пробежки Кастиэль не думает о том, как пули и взрывы откалывают от деревьев щепки, о телах с окровавленными ртами, скатывающихся по насыпям. Он заворожен тем, как двигается Дин, как устойчиво он ставит перед собой ноги, как перемещаются под одеждой его мышцы. Его кожей в солнечном свете.



По правде сказать, Дин оказывается быстрее, чем ожидал Кастиэль, и тому это начинает докучать: не в последнюю очередь потому, что он установил конкретные правила игры, а Дин пренебрегает ими в пользу каких-то своих правил, и Кастиэль вовсе не рад тому, что Дин его уделывает.



— Вы же понимаете, что это не соревнование на скорость?! — кричит Кастиэль ему вдогонку.



— Разве?! — смеется Дин футах в пяти впереди.



— Бег на длинные дистанции — это испытание на выносливость, Винчестер…



— Ну, мою выносливость вы и так знаете…



Кастиэль краснеет.



— Молчите…



— Простите, сэр, не слышу — я слишком далеко вас обогнал! — кричит Дин через плечо.



— Я говорю…



— Не слышу! Скажете, когда нагоните…



Вот еще! Кастиэль не может позволить себе быть медленнее Дина: Дин выше, тяжелее, он менее спортивен — да он даже бегать не любит, бога ради! — так что, хоть это и испытание на выносливость, Кастиэль не может оставить дело так. Он набирает скорость, делает шаги шире и догоняет Дина за считанные секунды. Дин начинает смеяться и тоже прибавляет скорости.



Дорога перед ними изгибается длинной кривой, деревья склоняются над нею по обеим сторонам, размывая оранжевый солнечный свет, пробивающийся из-за темно-серого слоя облаков, и отбрасывая пурпурные тени, мелькающие во впадине горла Дина, под линией его подбородка. Их ботинки стучат по земле; Кастиэль дышит сквозь зубы: он выдержит этот спринт! Он заставляет себя держать скорость, пока не начинают болеть ноги и он не чувствует, что вот-вот споткнется. Может быть, у Дина ноги длиннее, но Кастиэль быстрее, упрямее и не готов терпеть его злорадство по поводу победы.



Дорога впереди уходит в сторону Плузане, и в этом месте нужно свернуть на восток, чтобы вернуться обратно в деревню. Кастиэль берет в сторону, где приоткрыты фермерские ворота: пробежать в проем может только один человек за раз, и в результате он толкается плечом к плечу с Дином.



— С дороги, Винчестер…



— Простите, сэр, но тут уж я первый…



Дин вырывается вперед, и у Кастиэля не остается времени, чтобы обогнать его до ворот, поэтому он жульничает: он хватает Дина за куртку. Он не гордится этим, но где-то втайне доволен собой, потому что Дин останавливается. Кастиэль дергает его к себе, как будто собирается сказать что-то, или даже, может быть, поцеловать его, но потом, воспользовавшись замешательством Дина, проскакивает мимо него в проем ворот.



— Ах вы ублюдок, сэр!!! — восклицает Дин и налетает на ворота.



— Простите, Винчестер, я вас не слышу! — кричит Кастиэль через плечо. — Я слишком далеко вас обо…  — Отвлекшись на Дина, он не замечает торчащий из земли корень. Он зацепляется за корень ногой и спотыкается так, что летит вперед — не лицом в землю, но близко к тому. Он приземляется на колени и ладони, от запястья в раненое плечо простреливает боль. Дин тем временем настигает его, хохоча как ненормальный.



— Черт возьми, сэр! Вы меня уделали! — восклицает он, но дышит при этом тяжело и опирается руками о колени. Кастиэль же не слишком запыхался и втайне считает это триумфом, даже если дался он унижением.



Дин протягивает ему руку. Кастиэль берет ее и, ухватившись за Дина, поднимается на ноги — однако Дин все не отпускает его.



Он сжимает руку Кастиэля.



— Ничья?



Кастиэль ровно смотрит на него.



— Вот еще!



— Что-о? Да вы ж, блядь, упали!..



— Но я победил, — отвечает Кастиэль.



Дин качает головой.



— Победили, ага. Как же! Вы с землей поцеловались, сэр…



— Я не помню у нас правила о том, что падение дисквалифицирует, — возражает Кастиэль. — Что я помню, так это что я был впереди вас — со значительным отрывом, прошу заметить, — и затем вы объявили ничью.



Вид у Дина становится еще более возмущенный, но на лице появляется широкая улыбка, оставляющая морщинки в уголках глаз. За его спиной свет раннего утра, серовато-желтые облака с персиковым отливом по краям, и этот свет придает его облику особую мягкость.



— Вы были впереди обманом!



— Не соглашусь.



— С чем, блядь, не согласитесь?! Да вы буквально отпихнули меня, чтобы прорваться в эти ворота!..



Кастиэль запрокидывает голову.



— Я помню события иначе, — отвечает он — ложь, но в груди такая легкость, что ему кажется, может быть, он даже улыбается. Пальцы Дина до сих пор сжимают его запястье.



— Вы не победили!



— Думаю, вам придется признать, что победил, — возражает ему Кастиэль.



— Не победили! — настаивает Дин и продолжает самым снисходительным тоном, на какой способен: — И в любом случае неважно, кто победил, умник. Это не гонка, верно же? Это испытание на выносливость…



Пойманный врасплох, Кастиэль делает то, чего не делал уже давно: он издает смешок.



— Ах вот как?!



— Это — не гонка! — повторяет Дин, улыбаясь широко и солнечно. — При всем уважении, сэр, по-моему, вы принимаете все чересчур близко к сердцу, выдумывая эту чушь про то, что вы победили, а я проиграл, когда это даже не…



Кастиэль целует его.



Он не задумывается об этом, не размышляет, что это значит. Он делает это не потому, что хочет взять Дина здесь, на просторах, на полураспаханном поле под восходящим солнцем, и не потому, что хочет заткнуть его или поставить на место. По правде говоря, Кастиэль понятия не имеет, с чего делает это: он просто удерживает Дина за куртку и ловит его рот.



Дин — высокий и массивный, но кладет руку на бедро Кастиэля очень нерешительно. Когда он отвечает на поцелуй, его рот необычно ласков, и на несколько мгновений Кастиэль притворяется, что это нечто доступное им. Притворяется, наслаждается мягким нажимом губ Дина, и, отстранившись, чтобы вздохнуть, еще на пару секунд оставляет глаза закрытыми.



— Эм… — произносит Дин. Кастиэль чувствует легкое нерешительное прикосновение его руки на своем боку. — Это за что было?



Кастиэль выдыхает через нос. Он отстраняется, опускает к груди голову.



— Я не знаю.



— Сэр…



— Простите меня, — извиняется Кастиэль тихо и поднимает глаза, готовый встретить взгляд Дина — но в этот момент Дин нежно двумя пальцами поднимает его подбородок и приближается для нового поцелуя. Другая его рука легко ложится на шею Кастиэля, и тот стоит, стиснув в кулаке куртку Дина, и изо всех сил старается не анализировать происходящее.



Кастиэль держится за этот поцелуй весь остаток дня. По дороге в деревню он украдкой бросает взгляды на Дина, когда тот не смотрит; он позволяет Дину подшучивать над собой во время забега наперегонки в последние полмили и смиряется с его злорадством по поводу победы. Он держится за поцелуй, планируя возвращение роты на фронт, и, хотя он знает, что этот поцелуй ничего не значит, это делает приготовления к выходу на передовую чуть менее унылыми. Он думает о ласковых руках и губах Дина каждое праздное мгновение, и в этом нет ничего зазорного.



На пути из казармы в командный пункт батальона рядом с Кастиэлем пристраивается рядовой Йен.



— Лейтенант Новак, сэр, вы не знаете, где-находится штаб роты Дог, сэр? — спрашивает Йен.



Кастиэль указывает.



— Второй поворот налево, затем правее до церкви. Их командный пункт должен быть там, внутри.



Йен облегченно выдыхает:



— Черт, сэр, вы спасли мне жизнь! Спасибо! — Он машет рукой и убегает в направлении, которое указал Кастиэль.



Кастиэль не возражает: до выдвижения роты осталось несколько часов, кругом царит понятный хаос и неразбериха, и лучше уж Кастиэль проследит, что все знают свое дело, чем потратит время в праздности. Он снова смотрит в карту на ходу. В этот момент к нему подходит улыбающийся капрал Эш Лоуэлл.



— Добрый день, сэр, у вас есть минутка? — спрашивает он.



Кастиэль складывает карту и убирает в нагрудный карман куртки. Уж коли ему придется отвечать на вопросы подчиненных, стоит отнестись к этому со вниманием.



— Конечно, чем могу помочь?



— Меня послали передать вам, — говорит Эш, протягивая лист мятой бумаги. — Это рапорт первого сержанта о вчерашнем ночном патруле, сам он занят в столовой батальона — бог его знает чем. И еще вот. — Эш протягивает конверт. — Адресовано вам.



Кастиэль берет конверт, поворачивает его в руках. На нем адрес Ханны Новак.



Кастиэль мысленно прикидывает: он во Франции уже четыре месяца, и это первое письмо, что он получил из дома. Да и пока он был в Англии, дальние родственники едва ли напоминали о себе.



— Спасибо, капрал, — отвечает он наконец. Он поднимает глаза на Эша, который все мнется рядом.



— Еще я хотел спросить, не знаете ли вы о правдивости слухов, будто после Бреста мы возвращаемся в Англию, — добавляет Эш.



Кастиэль поднимает брови.



— Для меня это новость, — отвечает он. — Ваш осведомитель, должно быть, лучше моего.



Эш смеется.



— Да нет… Значит, ерунда. Черт, сэр, а новобранцы меня уже обрадовали почем зря!



— Если это и правда, я об этом ничего не слышал. Я не исключаю этого, но такой сценарий кажется маловероятным.



Эш издает долгий мелодраматичный стон.



— Что ж, сэр. Простите, что отвлек вас. Не буду больше вас задерживать.



Кастиэль ждет, пока он уйдет, и распечатывает письмо.



Дорогой Кастиэль,



Надеюсь, это письмо застанет тебя в добром здравии. Я не предполагала, что ты задержишься в Европе так надолго. Как там идут дела?



Боюсь, мне придется перейти прямо к делу. Отец посоветовал написать тебе насчет дома твоей матери. Мы понимаем, что это твой дом и там твои вещи, но проблема в том, что ты за него не платишь. Я понимаю, что ты на войне — она ужасна. Я понимаю, что мать скончалась, пока ты был на учениях в Западной Вирджинии, так что времени позаботиться о ее делах у тебя толком не было. Однако в результате дом пустует уже давно и ежегодно обходится твоему дяде в заметную сумму. Мы хотели бы как-то решить этот вопрос. Пожалуйста, дай нам знать при первой возможности, можем ли мы продать дом в твое отсутствие, или же ты начнешь выплачивать его сам.



Когда ты вернешься, я очень надеюсь, что ты навестишь нас в Бисмарке — мы так давно тебя не видели. Береги себя в Германии, и мы…



— Все в порядке, Кастиэль?



Кастиэль вздрагивает. Подняв глаза, он видит перед собой лейтенанта Эстера и поспешно складывает письмо.



— Да, спасибо.



— Хорошо. Я хотел спросить по поводу построения сегодня, — говорит Эстер. — Как я понял, третий взвод пойдет во главе роты, и я не уверен, стоит ли выдвигаться шахматным строем по дорогам, как мы делали раньше, — ведь живые изгороди больше не представляют проблемы и можно срезать через поля.



Кастиэль обдумывает замечание Эстера.



— Поля могут быть заминированы.



— Но дороги тоже. Можно осторожно пробираться обратно в Плузане пять лет, а можно дойти туда за несколько дней.



— У нас нет цели дойти никуда быстро, — возражает Кастиэль. — Это военный патруль, Эстер. Цель — очистить по пути оставшиеся территории Ле-Конке, а не просто попасть из точки А в точку Б.



Выражение лица Эстера становится кислым.



— Значит, хотите придерживаться изначально запланированного построения?



Кастиэль удерживается от замечания о том, что отсутствие нового приказа обычно означает неизменность прежнего. Он кивает.



— Так точно.



— Что ж, хорошо.



— Сэр? Лейтенант Новак?



Кастиэль оборачивается на голос и замечает Бенджи Розена. Вид у того бледный и нервный.



— Рядовой Розен, — приветствует его Кастиэль. — Все в порядке?



— В порядке, сэр. В порядке. Я только… — Розен колеблется и бросает взгляд на Эстера.



Кастиэль поворачивается к тому.



— Я чем-то еще могу вам помочь, лейтенант?



Казалось бы, еще более недовольным выглядеть было уже невозможно, но нет. Эстер бурчит: «Нет, сэр, это все, сэр» — и уходит. Кастиэль возвращает внимание на Розена.



— Так лучше?



Розен неуверенно улыбается.



— Да, сэр. Спасибо, сэр. Я… я надеюсь, это не уронит меня в ваших глазах, сэр, только я хотел спросить, нельзя ли мне как-то перевестись из роты.



Кастиэль встревоженно моргает.



— Перевестись? У вас неприятности в роте? — Если в роте назрел какой-то протест, который Кастиэль проглядел, майор Сингер ему всыпет — не говоря уже о том, что рота не сможет функционировать как слаженное подразделение.



— Нет, сэр, просто… — Розен набирает воздуху. — Сэр, я не могу вернуться туда. Я не могу.



Кастиэль смотрит на него и не знает, что сказать. Его охватывает эгоистичный порыв сорваться: велеть Розену подтянуть штаны и не развозить слюни, выговорить ему, что ему еще легко: попробовал бы он денек покомандовать ротой, — но Кастиэль сдерживается. Вместо этого он отвечает:



— Боюсь, это невозможно.



Розен меняется в лице.



— Сэр, если бы только можно было…



В душе Кастиэля шевелится чувство вины, но он душит это чувство.



— Простите, Розен. Никому не нравится быть на передовой, но, если я переведу всех солдат, кому не нравится сражаться, у нас вся армия будет в штабе и некому будет освобождать Европу.



— Да, сэр. — Розен роняет голову.



Кастиэль знает, что многие новобранцы — призывники, кто вовсе не хотел попадать сюда, но он ничего не может с этим поделать. Он мог бы прочитать им наставление о доблести службы своей стране, о важности свободы, но у него нет на это запала. Он уже не уверен, что то, что они делают, так уж доблестно. Однако устав есть устав.



— Мы почти взяли Брест, — говорит Кастиэль Розену. — На этот раз нам наверняка недолго придется пробыть на фронте.



Розен не выглядит убежденным.



— Просто… мне кажется, я единственный тут хочу домой, — сознается он, и Кастиэль чувствует мурашки опасности. Розен собирается заговорить о своих чувствах. Это не в компетенции Кастиэля — такие вещи выслушивает первый сержант или командиры взводов, но никак не командующий ротой. Розен поднимает глаза. — Сэр, неужто у вас никогда не бывает такого? Неужто вам не бывает… не знаю… страшно?



Кастиэль встречает его взгляд, тщательно следя, чтобы лицо ничего не выражало. Иниас посоветовал бы ему очеловечиться, проявить эмпатию, чтобы поддержать паренька, — но запонка на воротничке требует не подрывать авторитет.



— Нет, — отвечает он. — Не бывает.



— Конечно. Простите, сэр.



Кастиэль чувствует себя хуже некуда. В груди начинает ныть, и ему хочется сказать: «Я ненавижу эту войну, но только здесь я чувствую себя полезным, нужным. Я не хотел быть командующим. Я хотел быть хорошим послушным солдатом, как ты». Он поднимает подбородок.



— Это все, рядовой?



— Да, сэр, — отвечает Розен поспешно. — Простите, что потревожил вас, сэр. — Он едва ли не откланивается от неловкости и отправляется прочь. Глядя ему вслед, Кастиэль замечает Иниаса, ошивающегося шагах в десяти поодаль.



Иниас наблюдает, как Розен проходит мимо, затем ловит взгляд Кастиэля и поднимает брови. Он приближается.



— В чем дело?



Кастиэль смотрит на часы: до ужина еще нужно встретиться с майором Кэмпбеллом и проверить снаряжение на вечернем марше перед выдвижением. Он не уверен, что на все хватит времени. Не нужно было отвлекаться на разговоры: нужно было отослать людей и заниматься своими делами, как сделал бы любой уважающий себя офицер.



— Розен хотел перевестись с передовой, — отвечает Кастиэль рассеянно. Он старается об этом не думать.



— Черт. Как он, ничего?



— В порядке. Просто не хочет больше воевать.



— Хреново… — Иниас молчит. — Вид у него был расстроенный.



— Может быть, — отвечает Кастиэль, слушая вполуха. Если отправиться в штаб сейчас же, то на брифинг у него будет минут сорок и потом десять минут поесть перед построением. Конечно, если брифинг затянется, как вчера, возможно ужин и вовсе придется пропустить: это цена разговоров с солдатами.



— Кас! — окликает его Иниас. — Пожалуйста, скажи мне, что ты хотя бы поговорил с ним по-доброму.



Кастиэль поднимает глаза к глазам Иниаса.



— Моя работа — не в том, чтобы быть добрым. Строго говоря, он вообще не должен был подходить ко мне с этим вопросом. Командир взвода должен был пресечь эту идею раньше, чем она дошла до меня.



— Да, да, без сомнения… Ладно, ты есть собираешься?



— Не сейчас, — отвечает Кастиэль. — Мне нужно на встречу с Кэмпбеллом.



Иниас строит гримасу.



— Я тебя провожу.



По дороге к штабу, Иниас спрашивает:



— Что думаешь о возвращении на фронт?



— Я в экстазе.



— Понимаю. Боже, неужели фрицам еще не наскучило? — сетует Иниас.



— Как видно, нет. — Кастиэль выпускает долгий выдох. — Но британская 79-я бронетанковая продвигается к Монбаре, и 8-я пехотная подходит с другой стороны, так что, если все пойдет по плану, Брест мы должны взять быстро.



Иниас смеется.



— Когда это у нас все шло по плану?



Кастиэль наклоняет голову. В словах Иниаса есть правда.



— Думаешь, нам дадут время в тылу после Бреста или сразу отправят куда-то еще? — спрашивает Иниас, сунув руки в карманы армейских штанов.



— Думаю, нам повезет, если выдастся дня три до следующего переезда, — отвечает Кастиэль. — Всегда найдется какой-нибудь неприступный город, на который генералу Герхардту нужно будет бросить тысячу человек.



Иниас крякает.



— Господи. Тебя послушать, так сплошная безнадега…



— Еще нужно взять Брест, — замечает Кастиэль. — Который, может быть, и почти окружен, но легко не будет.



— Боже, ну ты и пессимистичный сукин сын, — ворчит Иниас. Они подходят к зданию, где расположился штаб второго батальона, и останавливаются у двери. — Дай догадаюсь, — жизнерадостно продолжает Иниас. — У тебя не будет ни минуты свободного времени до самого Берлина, так что ужин на двоих планировать не стоит.



Кастиэль фыркает в циничном подобии улыбки.



— Наверняка так все и будет.



Иниас издает низкий стон.



— Ладно. — Он пренебрежительно машет в сторону штаба. — Увидимся, когда выдвинемся.



Кастиэль морщится. «Когда выдвинемся» — господи. Он ждет не дождется…



13 сентября 1944 г.




Воздух такой горячий, что кажется, будто плывешь сквозь него. Вес военной формы и снаряжения тянет к земле. В первом взводе кто-то свистит.



— Сержант Миллиган! — окликает Кастиэль и вытирает пальцем пот с верхней губы. — Кто там — пусть прекратит!



Миллиган кричит нарушителю впереди, чтобы тот умолк. Снова воцаряется тишина, и Кастиэль даже сожалеет об этом. Теперь слышен только звук шагов, тяжелое дыхание измученных жарой солдат, да стрекот насекомых в траве. Кастиэль медленно выдыхает.



Они идут с самого Сен-Ренана, и, хотя до форта Монбаре всего десять миль, это самые долгие десять миль, что Кастиэль когда-либо проходил. К счастью, путь относительно спокойный: большую часть местности уже вычистили продвигающиеся к Бресту силы союзников. После десяти утра первый взвод нарвался на небольшую немецкую позицию, защищаемую тремя солдатами, которые сдались немедленно; также они нашли заброшенную позицию в старом амбаре, где еще остались кое-какие ценные данные. За исключением этого дорога жаркая, скучная и еще раз жаркая.



Кастиэль засучивает рукав, чтобы взглянуть на часы. Тринадцать двадцать шесть. Часы влажные от конденсата.



Рядовой Миллер во главе отряда разводит руками, показывая, что надо расходиться шире между деревьями перед выходом в поле. Рота неспешно перестраивается, пробираясь по неровной почве в высокой траве. Нога рядового Бредбери, идущего рядом с Кастиэлем, запутывается в зарослях сорняков, и Бредбери спотыкается.



Кастиэль оборачивается к нему.



— Все в порядке? — спрашивает он шепотом, чтобы не нарушать тишину. В этот момент слышится треск, и Кастиэль еще не успевает сообразить, что произошло, но рота вдруг бросается врассыпную и командиры взводов кричат солдатам ложиться, в укрытие!



Кастиэль падает на живот. Первый порыв — крикнуть, чтобы выяснить, задело ли кого-то; но это не главное.



— Двигаемся! — кричит Кастиэль, крутя головой влево и вправо, чтобы передать сообщение кругом. — Двигаемся — не лежим там, где нас увидели! Кто-нибудь заметил локацию противника?



С дальнего конца роты раздается голос лейтенанта Алистара:



— Замечено: на четверть левее оси, у фермерского дома.



Кастиэль проползает вперед, за пределы того участка, где его падение мог засечь враг, после чего, перекатившись, вскакивает на ноги и бежит к четвертому взводу. Он пригибается, придерживая рукой каску, пока не выдалась возможность ее застегнуть.



Солнце — в зените, желтое и такое яркое, что воздух кажется туманным. Кастиэль спотыкается в траве и, подбежав к лейтенанту Алистару, приседает рядом.



— Где?



Алистар подается назад, сидя на корточках, и показывает ладонью.



— Левее дома. Там видно металл.



Кастиэль прищуривается.



— Да, вижу. Ведите четвертый взвод к той изгороди и занимайте позицию для артиллерийского огня — я подведу первый взвод ближе, чтобы сразу после пойти в прямую атаку. План ясен?



Алистар кивает. Кастиэль поднимается на ноги и бежит назад.



Он приказывает второму и третьему взводам обеспечить огневую базу и уводит Вирджила с первым на фланг немецкой позиции. Как ни странно, огонь при их приближении словно бы стихает: Кастиэлю думается, что, может быть, позицию защищает всего несколько немецких солдат, которым не хочется погибнуть. Может быть, они получат пленников без боя.



Конечно, в ретроспективе этому феномену обнаруживается еще одно объяснение: коровник.



— Что за черт… — бормочет Кастиэль себе под нос. Больше раздумывать времени нет: вокруг сыплется дождь из пуль — нужно прятаться в укрытие.



Рядом с Кастиэлем в грязь падает подбежавший лейтенант Алистар.



— Новак, тут никого нет…



— Я понял — велите четвертому взводу не выполнять приказ, пока у нас не будет подтвержденной позиции противника. По крайней мере, мы сузили круг вариантов. Свяжитесь с первым: пусть продвигаются вперед, — распоряжается Кастиэль и выкрикивает вдогонку: — И кто-нибудь заметьте местоположение противника!



Он роняет голову, прогоняя мысль о том, что это уже вторая ошибка лейтенанта Алистара, ставящая под угрозу взвод. Сейчас на это нет времени.



Как выясняется позже, немцы прячутся у основания изгороди: там находится замаскированная вражеская артиллерийская позиция, где закончились снаряды. Вирджил с первым взводом наскакивает на нее, пока другие взводы обеспечивают прикрытие из пулеметов и артиллерии. Кастиэль бежит со вторым взводом. К тому времени, как до позиции добирается он, у немцев остается трое пулеметчиков и один стрелок. Еще два безжизненных тела привалены к треногам пулеметов.



Сержант Миллиган впереди делает над позицией предупредительный выстрел и наводит винтовку на свернувшихся в окопах людей.



— Не двигаться! — кричит он им и, оглянувшись через плечо, зовет переводчика.



— Каллахи, идите помогите сержанту Миллигану, — распоряжается Кастиэль, подходя к позиции с винтовкой у плеча. — Первый взвод, проверьте их! Второй пусть займется поиском информации.



— Есть, сэр!



Кастиэль ставит третий и четвертый взводы в круговую оборону, пока остальные осматривают позицию, и при помощи радиста Спенглера докладывает о стычке в батальон. Затем, пройдя среди солдат, он усаживается на холмик рядом с Иниасом, который в этот момент залпом выливает в рот содержимое фляги.



Кастиэль медленно выдыхает, обводя взглядом солдат.



— Сам поверить не могу, но я уже начал забывать это чувство, — замечает он.



Иниас допивает последний глоток и, опустив флягу, шумно вздыхает.



— Что?



— Каково здесь, на фронте. Каково это, командовать ротой… — поясняет Кастиэль.



Иниас улыбается.



— Так ли все романтично, как в твоих воспоминаниях?



Кастиэль беззвучно усмехается. Он стягивает каску, проводит рукой во влажных от пота волосах, чувствуя, как они неопрятно торчат.



— Лучше, — отвечает он с невозмутимым видом, и Иниас прыскает.



С другого конца роты через высокую траву к ним направляется первый сержант Мастерс: Кастиэль знает, что он идет с рапортом о последствиях стычки. Кастиэль снова надевает каску и поднимается на ноги поприветствовать его.



— Сержант, — произносит он, морально готовясь к плохим новостям. — Кого мы потеряли?



— Никого, — отвечает Мастерс. Он поднимает брови. — Знаю-знаю, сюрприз! Но давайте держать себя в руках.



Невзирая на сарказм Мастерса, Кастиэль удивлен. Не то чтобы он ни во что не ставил свои лидерские навыки, но он уже привык к тому, что теряет людей везде и несмотря ни на что.



— Но пострадавшие, полагаю, есть?



— О, конечно. — Мастерс перечисляет по пальцам: — Младшего капрала Степпа задело пулей, рядовому Миллеру прострелили плечо и, кажется, лейтенант Эстер потянул связку. Упал в кроличью нору.



Кастиэль кивает.



— Принято. Все мобильны?



— Да, сэр.



— Хорошо. Продвинемся немного восточнее позиции для перегруппировки — там разобьем лагерь, чтобы люди отдохнули и поели, пока мы передадим в батальон координаты для эвакуации раненых и передачи пленных.



— Есть, сэр. Когда хотите выдвигаться?



— Дадим людям пять минут. Я поговорю с командирами взводов. — Кастиэль кратко кивает, чтобы показать, что первый сержант свободен, и достает из обвязки флягу. Он делает несколько глотков и расстегивает верхнюю часть куртки, чтобы остыть. На поясе под прижимающей одежду обвязкой собирается пот, и Кастиэль уже скучает по горячему душу, что был в тылу.



Они выдвигаются и, отойдя немного в сторону, разбивают лагерь, где отдыхают, ожидая машину батальона. Солдаты растягиваются на солнышке, скинув футболки, чтобы погреться в лучах; какие-то новобранцы вырезают в коре дерева свои имена. Харвелл, устроившись на упавшем стволе, предлагает подстричь тех солдат, кому слишком жарко. Капрал Миллс в стороне громко рассказывает похабные шутки, от которых весь первый взвод заходится хохотом. По большей части люди едят, пьют и пользуются шансом отдохнуть, сбросив с себя тяжелое снаряжение.



Кастиэль откидывается на ствол поникшего тополя и праздно наблюдает за ними, отрывая уголок обертки сухого пайка. Обертка скользит в пальцах. Иниас наклоняется сбоку и забирает упаковку у Кастиэля из рук.



— И кто доверил тебе командовать ротой? — риторически спрашивает Иниас, качая головой. — Ты даже собственный паек вскрыть не можешь… — Он протягивает назад успешно надорванный паек.



— Все вопросы к Энту Милтону, — отвечает Кастиэль, забирая упаковку. — Спасибо. Это его идея.



Иниас смеется. Он поднимает лицо к солнцу и закрывает глаза. — Боже, как приятно… Знаешь, я вот за этим и приплыл во Францию. За погодой. И за сыром.



Кастиэль поднимает бровь.



— За сыром?



— Признаю, сыра я не пробовал с самой Англии, но наверняка где-то же он есть…



Кастиэль доедает паек, и Иниас помогает ему достать флягу из обвязки. Кастиэль снимает каску, плещет внутрь воды, чтобы остудить металл. Сразу надевать каску не хочется. Он роняет ее к ногам и прочесывает рукой волосы, чтобы остудить голову.



— Боже… — Иниас смотрит на Кастиэля с ужасом во взоре. — Нужно срочно звать Харвелла! Тебе необходима стрижка.



— Ничего подобного, — упрямится Кастиэль, хотя прекрасно знает, что за месяцы после отбытия из Англии волосы неприлично отросли. Они досаждают ему, и их нужно подстричь, но способы достижения этого результата его не устраивают.



Иниас смеется:



— Нет, нужна! Я серьезно. — Он убирает локон потных волос у уха Кастиэля. — Ты только посмотри на это! Позорище!



— Убери руки!



— Кас… Ты похож на сальную швабру.



Кастиэль отдергивает голову.



— Я не дамся в руки Харвеллу!



— Что, не доверяешь ему?! Он один из твоих лучших младших офицеров, он верно служит тебе… — увещевает Иниас.



— Поэтому и не доверяю.



— Упс… Ну ладно, а мне можно тебя подстричь?



Кастиэль щурится на него.



— Тебе я верю еще меньше.



Иниас хлопает себя рукой в грудь:



— Я уязвлен! Правда, почему? Нешто ты не видел меня с ножницами?



— Напомнить тебе последний раз? — резонно замечает Кастиэль. — Когда…



— Ладно-ладно, тогда все пошло немного не по плану, признаю, — прерывает его Иниас, сдерживая смех сквозь сжатые губы. — Но ведь смешно вышло, признай. Однако: на этот раз все будет иначе! Я обещаю приложить все усилия к тому, чтобы не поранить тебя, не снять с тебя скальп и избежать прочих унижений.



Кастиэль хмурится, однако не может придумать причины для отказа. Он неохотно снимает каску и покорно идет вслед за Иниасом к Харвеллу за ножницами.



— Что, не хотите мою эксклюзивную стрижку, лейтенант? — спрашивает Харвелл.



 — Он вас подстрижет как Риту Хейворт, сэр, — встревает Эш Лоуэлл, и оба заходятся смехом.



— Нет уж, спасибо, я думаю, у лейтенанта Новака и так моральных травм достаточно, — отвечает Иниас и сверкает Кастиэлю улыбкой. — Нам только ножницы, пожалуйста, как только они освободятся.



Харвелл уделяет еще пару минут волосам Бредбери — подстригая того явно неплохо, так что Кастиэль даже начинает сомневаться, не совершил ли ошибку, доверившись Иниасу, — и затем отдает ножницы. Кастиэль садится на траву, скрестив ноги, и не без внутреннего трепета приказывает себе не дергаться.



Он ничего не боится, но он не любитель острых предметов у лица, поэтому стискивает зубы и терпит, пока Иниас принимается за работу, щелкая ножницами вокруг его отросших волос.



Времени на стрижку нужно вроде бы немного: всего-то отрезать отросшие пряди тут и там. Но Иниас все работает, время от времени хмыкая себе под нос, словно от досады, и это начинает нервировать Кастиэля. Он старается не воображать лишнего — Иниас вполне компетентен, все под контролем, — но в этот момент мимо проходит Дин Винчестер и начинает смеяться.



— Что?! — недовольно спрашивает Кастиэль.



— Ничего, сэр, — отвечает Дин с улыбкой. — Вы очень мило выглядите.



К досаде самого Кастиэля, от этих слов у него теплеет на душе, однако сама мысль о том, что Дин заставляет его тушеваться одной брошенной походя фразой настольно раздражает, что Кастиэль решает пресечь какое бы то ни было дружелюбие. Дин улыбается от уха до уха. Кастиэль не спускает с него глаз.



Иниас тем временем обходит Кастиэля и изучает его спереди. Он обращается к Дину:



— Что думаете? Ровно вышло?



Дин наклоняет голову.



— Мне честно ответить или в угоду вам, сэр?



— Честно! — выпаливает Кастиэль. Иниас смеется.



— Честно? Задняя лапа собаки будет ровнее, сэр.



Кастиэль смотрит недовольно, стараясь не обращать внимания на то, как Иниас стремится привлечь к процессу Дина. Его посещает мимолетная мысль о том, нормально ли это: так ли все происходит обычно у людей, когда они пытаются включать друзей в отношения с… сексуально привлекательными подчиненными. Он сглатывает.



— Черт… — Иниас прочесывает рукой волосы. — Ладно. Что я делаю не так?



Дин подходит.



— Ну, в целом неплохо. Но вот здесь вышло слишком коротко, — указывает он.



— Боже правый… — причитает Кастиэль.



Иниас хлопает его по плечу.



— Эй! Тихо!



Кастиэль отдергивает плечо и хмуро смотрит на него:



— Я думал, клиент всегда прав.



— Да-да. Клиент может помолчать.



Дин явно получает от всей этой сцены слишком большое удовольствие.



— Ладно, — соглашается Иниас. — Полагаюсь на вашу экспертизу: как это исправить?



— Сбрейте.



— Винчестер! — предупреждающе одергивает его Кастиэль.



— Дайте-ка мне! — Дин забирает у Иниаса ножницы, и Кастиэль замирает. Он бросает на Иниаса тревожный взгляд, словно спрашивая: «Это ничего? Не слишком подозрительно?» — но уверенные ласковые руки Дина уже работают сбоку его головы, и Кастиэлю не остается ничего иного, кроме как волноваться, чтобы Дин ненароком не выколол ему глаз.



— Осторожнее, они острые… — ворчит он.



— Спасибо, сэр. Я уже собирался отхватить вам половину черепа, но теперь, когда вы предупредили, я постараюсь держаться волос.



Где-то сбоку от Кастиэля едва сдерживает смех Иниас. Будь Кастиэль не так озабочен усилиями сидеть неподвижно, он пнул бы Иниаса в коленку.



Рука Дина прочесывает волосы Кастиэля к затылку, и он напрягается.



— Спокойно, сэр. У меня же руки хирурга. Я-то не промахнусь — а вот, можете ли вы не дергаться, это другой…



— Я могу, — обрывает его Кастиэль. Он смотрит прямо перед собой, стараясь сосредоточиться на чем угодно кроме того, как осторожно Дин проводит рукой в его волосах.



— Вот и отлично. Значит, у нас все получится. Кроме того, — продолжает Дин беспечно, — у меня в этом многолетний опыт. Я всю жизнь подстригаю Сэма. У него волосы подлиннее, и он не укладывает их так опрятно, как вы, но суть та же.



Руки Дина — неспешные и уверенные, и Кастиэль даже перестает тревожно прислушиваться к щелканью ножниц. Он пытается отвлечься на разговоры солдат поблизости, на синее небо, на мысли о дальнейших передвижениях роты — но каждый нерв в его теле тяготеет к ласковым прикосновениям руки, к тому, как Дин зачесывает его волосы на одну сторону, затем на другую, чтобы сравнить длину. Он очень осторожен — Кастиэль в последнее время все чаще замечает, что Дин ласковее, чем можно было вообразить, — и от этого что-то внутри сжимается так, что больно-больно. Дыхание перехватывает.



— Вы же так носите, верно? — спрашивает Дин, зачесывая волосы Кастиэля на сторону.



Кастиэль выдыхает.



— Я ношу, как ляжет под каской, — отвечает он пересохшим ртом, но да, он носит так, и трудно поверить, что Дин заметил. Невозможно поверить, что Дин укладывает ему волосы, как какой-то чертов муж.



Он не может придумать, как попросить Дина закончить, хотя понимает, что нужно: по щекам и подбородку уже поднимается жаркий румянец, на шее появились мурашки, нервозность становится очевидной. Пальцы Дина уверенные, спокойные, и Кастиэль настолько усердно сосредотачивается на равномерности собственного дыхания, что чувствует, как переусердствует: от усилий сохранять видимость нормы дыхание выходит слишком тяжелым. Это уже смешно… Руки не находят себе места — а Дин все продолжает с той же уверенной лаской.



Кастиэль не в силах этого вынести.



— Все, хватит, — заявляет он и отдергивает голову. — Уже достаточно коротко. Спасибо.



— Но вы же даже не видели, что вышло! — возражает Дин.



— Я вам доверяю, — поспешно отвечает Кастиэль, желая лишь поскорее оборвать этот неловко-интимный момент и не обдумав как следует смысл своих слов.



Дин смотрит на него, рассеянно держа в руке ножницы, и Кастиэль не знает, что сказать на молчаливо-счастливое выражение его лица, на изгиб его улыбки. Проворчав подобие благодарности, он встает, забирает ножницы у Дина из рук и, не обращая внимания на то, как соприкоснулись их пальцы, отправляется отдать ножницы Харвеллу. Назад он не возвращается.



В общем и целом, думает Кастиэль, он весьма поднаторел в том, чтобы убегать от Дина.



Конечно, это не конец инцидента: с Дином не бывает так просто. Хотя Кастиэлю удается не контактировать с ним несколько часов, пока Бейкер продвигается к форту Монбаре (прямо-таки личный рекорд), в конце концов роте приходится остановиться и разбить лагерь на ночь. И, когда Кастиэль занят картами, рапортами и планами на грядущий день, Дин, наконец объявляется.



Он застает Кастиэля за изучением карты Бреста. Кастиэль знает, что они пока и близко к нему не подошли — силам союзников еще нужно расчистить путь в город, — но он хочет назубок знать план города, когда наступит решающий момент. Не хватает еще оказаться где-то не в той его части или попасть в ловушку.



— Щегольски выглядите, лейтенант! — произносит Дин, подходя к Кастиэлю. — Никак, новая стрижка?



Кастиэль игнорирует его.



Дин оглядывается через плечо, проверяя, нет ли рядом людей, и шагает ближе. Кастиэль невольно застывает. Пальцы сжимаются на углах карты, сминая бумагу.



— Слушайте, сэр, я прошу прощения, но я просто… я не понимаю, в чем проблема, — начинает Дин. — Дело, что, опять в границах? Что, стрижка тоже границу переходит?



Кастиэль и сам поверить не может в то, что возникла потребность в этом разговоре. Он не думал, что проблема встанет так явственно, но Дину нельзя прикасаться к нему на людях, ибо становится все более очевидно, что Кастиэль совершенно не в состоянии себя контролировать.



— Винчестер… — произносит он устало.



 — Я просто не понимаю — я же не делал ничего… — Дин вдруг прерывается, широко раскрыв глаза, и его лицо озаряется догадкой. — Боже мой… сэр. Да неужто я вас завел?..



— Что?! — переспрашивает Кастиэль возмущенно. — Нет конечно! — Боже правый, он, конечно, одинок по жизни, но не настолько, чтобы у него вставал от гребаной стрижки! Но Дин смотрит на него непонимающе, и внутри у Кастиэля все сжимается: он не может допустить, чтобы Дин даже задумался об альтернативной причине. О ней — о том, как Кастиэль растаял под его прикосновением; как у него перехватило дыхание, когда большой палец прошелся по линии волос за ухо, к затылку; как хотелось навечно остаться в этой бессловесной интимности — Дину не суждено узнать никогда. От приступа страха возникает тошнота, и Кастиэль поправляется: — Да.



Дин недоуменно моргает.



— А?



— Да, вы… — Кастиэль едва вспоминает, как выговаривать слова. Он чувствует себя совершенно не в своей тарелке. — Мне вдруг…



— Не стоит объяснять, — прерывает его Дин — в очередной раз предлагая ему путь к отступлению, заботясь о нем ненавязчиво, в таких мелочах, что Кастиэль иногда и не замечает. — Сэр, я лишь поддразнивал вас, я не хотел…



— Ничего, — отвечает Кастиэль, хотя главным образом ему хочется лишь как обычно уйти от разговора. Сбежать, сказав какую-нибудь резкость, задеть Дина. Кастиэль чувствует, что дышать становится трудно, но заставляет себя сохранять вежливость. — Благодарю вас.



— Вы могли просто остановить меня, сэр, — замечает Дин. — Вы мой командир: если я веду себя неподобающе или доставляю вам неловкость, или еще что… — Он поднимает брови. — Просто скажите.



Кастиэль не отвечает. Он не хотел останавливать Дина, в этом все дело.



— Потому что, честное слово, я стараюсь изо всех сил делать все, как вы хотите — соблюдать границы и прочее, — но, если вы не будете мне говорить… — продолжает Дин и ступает ближе, наклонив голову и понизив голос так, словно окончание фразы предназначено только для них двоих, — и Кастиэль паникует.



— Не приближайтесь! — выпаливает он так поспешно, что сам не понимает, как эти слова вдруг прозвучали вслух. Он хочет забрать их обратно.



Дин отшатывается и смотрит на него, приоткрыв рот в замешательстве, — явно задетый.



— Сэр?



Кастиэль пытается все исправить:



— Я не хотел… — Он не может придумать, как закончить. Сжатая в руках карта кажется стеной между ними.



Дин отводит взгляд.



— Я не это хотел сказать, — сдавленным голосом заставляет себя объяснить Кастиэль — это лучшее, на что он способен.



Дин смотрит в сторону, и Кастиэль не может различить выражения его лица, но видит, как тот недоверчиво поднимает брови.



— Конечно…



— Винчестер, — начинает Кастиэль, но в этот момент кто-то окликает его издалека: «Лейтенант Новак!» — и, обернувшись, Кастиэль замечает идущего к ним Вирджила. Он поворачивается к Дину.



— Черт… Ладно. Блядь… поговорим после.



— Да, конечно. — Тон у Дина неубежденный.



 — Я серьезно, Винчестер. Пожалуйста, — просит Кастиэль. — Дин… — Его коробит от того, как имя Дина звучит в его устах. Он проглатывает ощущение подступающей к горлу желчи. — Пожалуйста, не уходите.



Дин встречается с ним взглядом, и Кастиэлю кажется, что взгляд у него усталый. Он кивает, после чего рядом оказывается лейтенант Вирджил и больше разговаривать нет возможности. Кастиэль поворачивается к Дину спиной.



— Вирджил, все в порядке? — спрашивает он, и его самого неприятно удивляет то, как легко он входит в роль, которую должен играть, когда он не с Дином. Спина прямая, голос в равной степени холодный и спокойный. Он складывает карту и убирает в карман.



— У нас тут путаница с караульными сменами, — сообщает Вирджил, вытаскивая из кармана листок бумаги. — Вот, смотрите. У нас капрал Харвелл записан в караульный патруль на два ноль-ноль, и в то же время на восточный часовой пост на два пятнадцать. Я бы просто снял его с патруля, но он там единственный младший офицер с боевым опытом, так что нужно заменить его кем-то аналогичным.



— Понимаю.



Кастиэль берет у Вирджила листок и просматривает караульные смены. Он перераспределяет людей в карауле, заменив Харвелла капралом Миллсом, и проверяет, что солдаты, которым предстоит смена сегодня, не были в карауле вчера. Он также просит Вирджила проследить, чтобы никто из них не попал в караул повторно завтра. Затем он обходит командиров взводов, чтобы убедиться, что изменения доведены до сведения служащих, которых они затрагивают, и только после этого наконец направляется на поиски Дина — уже спустя час с лишним.



Найти его не получается — в лагере уже тихо, — и наконец Кастиэлю удается обнаружить его свернувшимся под одеялом в своем бивуаке рядом с рядовым Бредбери.



В порыве безрассудства Кастиэль подумывает, уж не поднять ли по стойке смирно всю роту, только чтобы разбудить Дина и получить возможность поговорить с ним, но здравый смысл побеждает. Он несколько секунд мнется у бивуака, сунув руки в карманы и рассеянно теребя в пальцах цепочку распятия.



Бредбери приоткрывает глаза и заметно вздрагивает, увидев Кастиэля.



— Прошу прощения, рядовой, — произносит Кастиэль, инстинктивно отступая назад.



— Боже правый, сэр, — шепчет Бредбери, шевелясь под одеялом в попытке лучше его разглядеть. — Что-то случилось?



— Нет, не волнуйтесь. Я пришел в поисках сержанта Винчестера, но… он занят. Приношу извинения, что потревожил вас.



— Растолкать его?



— Нет, спасибо. В этом нет необходимости. — Кастиэль кивает в знак благодарности, снова извиняется за то, что разбудил Бредбери, и отправляется к своему окопу. С Дином, в конце концов, можно поговорить и утром, спешки нет.
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Нужно отступать. Нужно отступать. Снаряды летят один за другим, но уходить некуда. Земля под ногами дрожит, слышен чей-то глухой крик, руки темные от крови… Кастиэль просыпается.



Несколько секунд он лишь лежит на спине на земле, отрывисто дыша и осознавая, что ничего этого с ним не происходит на самом деле.



Он не на минном поле в Ла-Трините. Рота не под атакой.



Кастиэль делает глубокий вдох.



Он включает фонарик под одеялом, чтобы посмотреть на часы: четыре одиннадцать. Он проспал лишь чуть более двух часов, и вот сна уже снова ни в одном глазу, сердце в груди колотится, и он знает, что больше не уснет. Но спать и не хочется, когда его ожидают такие сны.



Кастиэль поднимается на колени, сворачивает одеяло и запихивает его обратно в ранец. Он застегивает куртку, надевает обвязку, просовывает руку под ремень винтовки. Взведя затвор и поставив винтовку на предохранитель, он выбирается из окопа.



Идти толком некуда, но никогда не помешает осмотреть периметр, убедиться, что у часовых все в порядке. Он обходит лагерь дважды, проверив все три караульных пункта, и ловит себя на том, что бредет, сам не зная куда. Время — почти четыре тридцать; до побудки роты еще час.



Воздух чистый и зябкий, небо только начинает светлеть с приближающимся рассветом; на ободе каски собирается роса. Уши мерзнут, и Кастиэль уже начинает сожалеть, что подстригся.



Он обходит вокруг лагеря неспешными кругами все большего диаметра, занимая себя упражнениями в беззвучной ходьбе: стараясь не наступать на камни и веточки — полезный навык для тактического патрулирования. Он смотрит в карты, считает бивуаки, вглядывается в деревья, пока спутанные ветви не начинают казаться ему вражескими солдатами. В этот момент в подлеске раздается хруст.



Кастиэль вздергивает голову.



— Кто там?



Кто-то подходит ближе. В предрассветных сумерках человек угадывается лишь силуэтом, но по тому, как он переступает с ноги на ногу, Кастиэль тут же узнает его.



— Это я, сэр.



Кастиэль щурится.



— Вы почему не спите? — спрашивает он и сам слышит, как меняется его тон с пониманием, что это Дин.



— Не спалось, сэр.



— Это не оправдание. Вам нужно отдыхать.



— Тут, сэр, мне вспоминается выражение «чья бы корова мычала…»



— Винчестер, — прерывает его Кастиэль. — Если можно, я хотел бы поговорить с вами… о своих словах.



Дин умолкает. В темноте Кастиэль видит, как перемещается его силуэт, как Дин оглядывается через плечо. Кастиэль не знает, проверяет ли он, нет ли кого в зоне слышимости, или же ищет предлог уйти.



— Я хочу извиниться за то, что сказал вчера вечером, — начинает Кастиэль натянуто. Он набирает воздуху и заставляет себя продолжить: — Мои слова не отражали моих чувств.



Дин снова переносит вес с ноги на ногу.



— Это я и так знаю, — ворчит он.



Кастиэль хмурится.



— Но…



Дин фыркает, словно с усмешкой.



— Что, вы думаете, я до сих пор не вычислил, что вы превращаетесь в мерзавца, как только для вас все становится слишком сложно?



Кастиэль вздрагивает от этих слов. Он тяжело сглатывает.



— Слушайте, я все понимаю, — продолжает Дин. — По крайней мере, мне так кажется, но… бога ради! — Дин проводит рукой по лицу. — Сэр, честное слово, не могу я постоянно расшифровывать эти смешанные сигналы — не могу! Так что вы уж скажите мне, пожалуйста, прямо, что это между нами такое, так как я вижу, что озвучиваете вы один набор правил, а действуете по другому, и я должен знать, на какие мне ориентироваться.



Кастиэль смотрит на него.



— Я не понимаю, о чем вы, — я не меняю правила.



— Ах вот как? — отвечает Дин и начинает загибать пальцы: — Вы говорите мне, что нам нельзя ничем таким заниматься, а затем сами же припираете меня к стенке. Говорите, что мы не друзья, но затем рассказываете мне ваши жизненные перипетии. Велите не приближаться к вам, а потом… потом сами же меня выискиваете! Вы давеча велели мне не приближаться и передумали уже через секунду! Вы удерживаете мою руку у себя между ног, в то же время командуя мне прекратить. Делаете вид, что мы не целуемся просто так, а потом набрасываетесь на меня посреди бела дня…



Дыхание Кастиэля сбивается.



— Так что да, я не могу понять, какие границы настоящие, а какие нужны вам только для видимости, и я уже запутался! — восклицает Дин. В его голосе появляется нота надрыва, которой Кастиэль не слышал раньше. Дин делает шаг к нему. — Если вы мне скажете — если вы раз в жизни просто поговорите со мной по-нормальному и скажете: «Я хочу того-то и того-то, но притворяться мне хочется иначе» — пожалуйста. Хотя бы так. Но я не могу все время гадать!



Кастиэль не знает, что ответить.



— Так что уж пожалуйста, скажите мне один раз, — настаивает Дин уже ласковее, но по-прежнему твердо. — Чего вы хотите?



Кастиэль открывает рот. Он оказывается не в силах посмотреть Дину в глаза.



— Я не знаю, — признает он и слышит, как Дин издает звук не то презрения, не то раздражения — и грудь Кастиэля стискивает паника. Нужно что-то сказать. — Вас, — выпаливает он.



Он произносит это очень тихо, но заявление кажется грандиозным. Кастиэль понимает, что, даже если он никогда не выскажет вслух того, что чувствует, он должен сказать об этом руками, губами, взглядом — однако нервы это не успокаивает и Дина явно не впечатляет.



Тот качает головой и смотрит прочь через плечо. Его рот досадливо изгибается.



— Я не знаю, что это значит.



— И я не знаю.



Дин подступает еще ближе — так близко, что Кастиэль чувствует себя в ловушке его габаритов и хочет шагнуть назад, но не делает этого. На этот раз он не пятится от Дина. Взгляд Дина останавливается на его лице.



— А если бы я сказал, что хочу поцеловать вас?



Кастиэль набирает воздуху для спокойствия, заставляя себя не думать о рисунке веснушек на переносице Дина, о зовущем изгибе его рта. На языке уже готово слово «нельзя», и Кастиэль хочет его произнести, но не может найти повода. Можно. До пробуждения остальной роты еще сорок минут, они далеко от часовых постов, далеко от ближайшего бивуака, и мир вокруг молчалив и неподвижен. Можно — и это страшит Кастиэля.



— Ну же, — настаивает Дин тихо, подаваясь вперед. Кастиэль чувствует теплое дуновение его дыхания. — Признайте, что боитесь до чертиков.



Кастиэль звучно сглатывает в тишине. Он выдыхает и с огромным усилием поднимает глаза к глазам Дина, глядя на него уверенно.



— Я не боюсь.



Взгляд Дина неподвижен. Он поднимает брови.



— Да ну?



Каждый нерв в теле Кастиэля настроен на Дина: когда Дин заговаривает, Кастиэль не глядя замечает форму его губ, нажим языка за зубами — Кастиэль хочет его.



— Вовсе нет, — настаивает он.



— Потому что, как мне кажется…



Кастиэль сокращает дистанцию и яростно целует Дина. Он не дает тому времени опомниться, передумать — он обнимает затылок Дина ладонью и притягивает к себе его голову, прижимаясь к нему, так что их тела сливаются воедино.



Дыхание Дина сбивается. Его руки оказываются на талии Кастиэля — крепкие, уверенные, и Кастиэль приподнимается на носочки ближе к нему, удерживая руками его голову. Он проникает языком в рот Дина, жарко, настойчиво, задевая зубами его зубы.



Но Дин неожиданно разрывает поцелуй и только пристально всматривается в тяжело дышащего вцепившегося в него Кастиэля. Рот Кастиэля приоткрывается в недоумении: его охватывает чувство, будто из-под ног выдернули опору.



— Что не так?



— Я не это имел в виду, — отвечает Дин.



Кастиэль чувствует бешеный пульс, колотящийся где-то в районе затылка. Он делает вдох, и вдох выходит нетвердым. Кастиэль завороженно смотрит на Дина. Дин подается вперед.



Он целует Кастиэля, и прикосновение его губ такое нежное, что вызывает головокружение. Поцелуй неспешный: Кастиэль стоит, растерявшись и беспомощно держась за куртку Дина. В груди тесно, как при панической атаке; инстинкт побуждает оттолкнуть Дина, убраться как можно дальше, но рот Дина ласков, заботлив, и Кастиэлю еще никогда так отчаянно не нужно было за что-то держаться.



Он отдается этому поцелую. Осознавая, что вцепился в одежду Дина так, словно только благодаря этому и держится на ногах, Кастиэль закрывает глаза.



Он позволяет целовать себя нежно и не думает о том, как колотится сердце, как кружится голова от объятий Дина.



Руки Дина — на его талии, и это единственное, что имеет значение.



15 сентября 1944 г.




Рота Бейкер присоединяется к битве за форт Монбаре перед рассветом.



115-й полк взял крепость еще 12-го сентября, но стремительная контратака немцев заставила его сдать позицию и отступить. Пришло время вернуть Монбаре, пока немцы не обосновались в нем крепко и их еще можно выманить. Должно быть не сложнее Ла-Трините, думает Кастиэль. Должно быть проще.



Пока солдаты строятся перед выдвижением на форт, Кастиэль в последний раз обходит периметр лагеря, чтобы проверить, что ничто не забыто и на месте часовых постов не осталось никаких компрометирующих данных для вражеских патрулей. Он не уверен, что на данном этапе это поможет немцам, учитывая, что все они сгрудились в Бресте, своем последнем оплоте, но тем не менее это полезная привычка. Кастиэль проходит по краю лагеря, идя по следам там, где может разглядеть их, и на полпути замечает впереди высокий силуэт.



— Стоять! Кто там? — произносит чей-то голос неестественно низко — как догадывается Кастиэль, для комического эффекта, — и он даже не сразу узнает в говорящем Дина.



— Уйдите с дороги, Винчестер.



— О, черт. Простите, сэр — я не думал, что это вы, — отвечает Дин своим обычным голосом. Глаза Кастиэля уже привыкли к сумраку, и теперь он видит Дина ясно в свете бледнеюще-серебристой луны за ветвями деревьев.



Это несвойственное Дину раскаяние, особенно в сочетании со странным  тоном ранее, крайне подозрительно, и Кастиэль останавливается. Он прищуривается.



— Вы что, меня пародировали?



— Э… нет… — отвечает Дин. Голос у него явно виноватый.



Закатив глаза, Кастиэль проходит мимо.



— Мне не нравится этот ответ. И вообще: вы должны быть в строю, наготове выдвигаться.



Уходя по направлению к роте, он слышит за собой смех Дина и как тот ворчит: «Мне не нравится этот ответ» тем же нелепым хрипло-низким голосом себе под нос. Кастиэль хмурится и, сжав губы, силится не улыбаться.



К пяти тридцати утра они выдвигаются быстрым маршем, связываются с остальной частью второго батальона для получения приказов, переданных командованием 115-го полка — и вот они уже снова на передовой. Здесь все ровно так, как помнит Кастиэль: снова появляется это знакомое предчувствие близкой гибели, и от этого даже как-то привычно.



Рота Бейкер наступает с северо-восточной стороны: первый и второй взводы идут в прямую атаку, третий — в резерве. Сигнала никто не ждет. Битва идет уже три дня, так что они присоединяются к наступлению без промедления. Они берут на себя часть периметра, вытянувшись цепочкой и оставив за собой четвертый артиллерийский взвод для обстрела траншей перед крепостью. Остальные взводы ведут агрессивный огонь и медленно продвигаются ближе и ближе.



Кастиэль бегает вдоль шеренги, пока не начинают ныть ноги, подбадривая солдат, передавая распоряжения командирам взводов и младшим офицерам. Когда он обегает конец третьего взвода, чтобы вернуться обратно к лейтенанту Алистару, его нога соскальзывает на комке земли, и он едва не падает. Чья-то рука хватает его за куртку и подтягивает на ноги.



— Да что ж вы все спотыкаетесь… — произносит Дин и, прежде чем Кастиэль успевает остановить его, поправляет на Кастиэле ремень винтовки и проглаживает рукой по плечу его армейской куртки, чтобы расправить ее.



Взгляд Кастиэля невольно застревает на губах Дина. Нехотя попятившись, Кастиэль оставляет Дина позади и направляется бегом дальше к четвертому взводу.



Солнце взбирается выше в небо, а в форте все без изменений: во всяком случае, Кастиэлю их не видно. Солдаты Бейкер — взмокшие и вымотанные; многочасовой яростный огонь означает, что запас боеприпасов истощается и Кастиэль не уверен, как долго они смогут продолжать в том же духе. Но вот прибегает рядовой Майер с рацией: пришел приказ двигаться дальше.



115-й снова добрался до траншей форта Монбаре, прорвавшись через главный комплекс бункеров, но пройти следом за ним оказывается не так-то легко. Наступление неспланированное: никакой конкретной тактики или стратегии в нем нет, так как укрытий на подступлении к форту нет и приказ прост: бежать до следующей точки сбора прямо под прицелом из дотов бункеров.



Кастиэль посылает вперед по взводу за раз, старясь избавиться от невольных ассоциаций с тем, как отчаянно они выбирались под обстрелом с пляжа в Омахе. Видя, как пулеметные очереди отбрасывают солдат, словно тряпичные куклы, он чувствует сухость во рту и не может отделаться от мысли, что ведет роту на верную смерть. Неправильно выигрывать бои одной лишь численностью: должен быть способ лучше, чем бросать на врага так много людей, что хоть кто-то да прорвется.



Кастиэль тяжело сглатывает. Приказ есть приказ.



К четырнадцати ноль-ноль они уже прорвались, очистили траншеи и обеспечивают подавляющий огонь, ожидая следующего приказа. Он приходит в форме, которой Кастиэль не ожидал.



— Убирайтесь с дороги, прочь с дороги! — Голос позади — с отчетливым британским акцентом, в котором Кастиэль угадывает южанина, — принадлежит офицеру 79-й танковой дивизии, и тот явно не впечатлен успехами 116-го. Офицер оказывается ниже ростом, чем можно было ожидать по голосу. — Боже правый, да уберетесь вы, наконец, с дороги?![1]



Кастиэль поднимается на колено и оборачивается.



— Вам помочь?



Офицер поднимает брови. Он падает на корточки перед Кастиэлем.



— Слава богу, кто-то говорит по-английски! Уберите отсюда своих людей, мы пытаемся провести крокодилов, а вы тут рассеяны так, что не проехать!



Взгляд Кастиэля падает на запонку на воротничке офицера: капитан.



— Да, сэр…



— Нет, сэр, едрить твою маму, — марш отсюда! — орет в ответ капитан и убегает туда, откуда появился.



Приказ расходится по всей передовой линии: 116-й полк должен отойти и уступить место танкам, расчищающим путь к форту.



Мимо прокатываются танки Британского Королевского Корпуса. Первыми — танки AVRE, которые Кастиэль уже видел раньше, но никогда еще — в бою: они подкрадываются к бункеру на сотню ярдов и палят снарядами размером с голову, которые разносят переднюю стену бункера с громоподобными ударами. За AVRE сквозь звон в ушах стреляют другие танки, каких Кастиэль еще не видел.



— Это еще что такое?! — кричит Кевин Тран — и Кастиэль и сам гадает о том же.



У этих танков длиннее и уже башня, и за собой они тащат бак на колесах, присоединенный к танку серией трубок. И Кастиэль понимает: британские танки-«крокодилы» — это мобильные огнеметы.



— Твою мать, — невольно шепчет он, и мир вокруг исчезает во вспышке настолько мощного и ослепительного огня, что зрение по краям затуманивается. Кастиэль отшатывается, прищурившись, но не может отвести взгляд.



Он наблюдает, как танк заливает огонь в дыру в бункере с расстояния пятидесяти ярдов, и когда оттуда слышатся первые крики, у Кастиэля появляется чувство, что его вот-вот стошнит.



— Боже правый… Вот это огневая мощь, — тихо произносит сидящий рядом лейтенант Алистар. Кастиэль переводит взгляд на него и видит, что тот улыбается. Он не отвечает.



Он снова смотрит на бункер, где люди уже начали вылезать через неровные края пробитой дыры, вытекать через дверные проемы. Их лижет пламя, накрепко прилипая ко всему, чего касается. Немецкие солдаты выпутываются из загоревшихся курток, сбивают пламя с волос. В воздухе такой жар, что лицо покрывается каплями пота. Слышны неравномерные глотки и шипение «крокодилов», изрыгающих струи огня, слышен глухой крик сгорающих заживо людей, и Кастиэль смотрит сквозь все это и старается не видеть.



Он поворачивается к Алистару:



— Готовьте людей к выдвижению.



Он отправляется к остальной части роты, собирает командиров взводов и подготавливает их. Они ждут приказа.



Кастиэль чувствует рядом чье-то присутствие и, оглянувшись, замечает все того же британского капитана 79-й танковой дивизии.



— Как вам «крокодилы», а, ребятки? — спрашивает тот, и Кастиэль не может уловить, есть ли в его голосе намек на угрызения совести. Следует пауза, во время которой офицер обводит взглядом собравшихся, приподняв бровь. — Вы что, приглашения ждете?! А ну подпалите-ка ублюдков!



В бункере еще остались немецкие солдаты, Кастиэль слышит их крики. С глубоким вздохом он приказывает себе не думать об этом. Они не люди, говорит он себе.



Он заряжает винтовку следующей обоймой и вздергивает ее к плечу.



17 сентября 1944 г.




Приходит новость о том, что 175-й полк пробил внешнюю оборону Бреста и прорвался в город.



Майор Кэмпбелл выходит на радиосвязь и велит роте выдвигаться и быть наготове, и Бейкер сворачивает со своего пути на юг к реке Панфельд. Они соединяются с остальными войсками 116-го полка: рота Фокс слева от них, Изи — справа. Кастиэль понятия не имеет, что происходит, но, когда он высказывает беспокойство на этот счет капитану Лафейсону, тот лишь со смехом отмахивается:



— Как будто хоть когда-то мы знаем, что делаем! — отвечает он, и Кастиэль не отваживается согласиться вслух, что в его словах есть резон.



116-й полк пристраивается за 115-м на пути через Рекувранс, и, не успевает Кастиэль оглянуться, как половина 29-й пехотной дивизии уже наводняет Брест, сея хаос.



— Первый и четвертый взводы — обходите левым флангом к Панфельду, пока не установите контакт с ротой Чарли!..



Кастиэля прерывает рев летящего снаряда: он все нарастает и нарастает, заполоняя собою небо, и Кастиэль кричит людям убираться с улиц, держаться вне поля зрения. Первый снаряд пробивает дыру размером с танк в церкви за вторым отделением. Сыпется каскад обломков и кирпичной пыли, и солдаты мечутся, не зная, оставаться в укрытии или разбегаться от падающих камней, а тем временем следом уже летит второй снаряд.



— Дайте мне связь с ротой Авель! — снова начинает кричать Кастиэль, прижимаясь к земле рядом с лейтенантами Вирджилом и Алистаром. — Держитесь вне траекторий огня и формируйте широкий строй, чтобы продвигаться вперед. Ваша цель — церковь: дальше этой точки без моей команды не двигаться, ясно?! Ждите, пока батальон займет позицию!



Командиры взводов кивают и разбегаются руководить людьми. Кастиэль следует за вторым и третьим взводами на запад по узеньким переулкам и мостовым.



— Очистить те здания! — приказывает он, быстро скользя взглядом по самому высокому строению в поисках проблеска металла, вспышки дула, стараясь держать в поле зрения все места, где может скрываться снайпер.



Иниас и Эстер уводят выстроенные в шахматном порядке взводы по обеим сторонам маленького парка. Кастиэль идет за Эстером. Третий взвод разбивается на отделения, и Кастиэль присоединяется к одному из них, высматривая скрытые позиции врага.



Вот он — в здании перед перекрестком, где выбито на первом этаже окно. В этом окне — характерный тусклый отсвет металла орудия, и точно: прямо на глазах у Кастиэля мелькает вспышка и раздается треск выстрелов.



— В укрытие!.. — он бросается к ближайшему дверному проему и ныряет в него, прижавшись к деревянной двери, затем осторожно вытягивает шею, чтобы выглянуть на дорогу. Орудие в окне вспыхивает снова.



Кастиэль переводит дух. Он поднимает ворот армейской куртки, чтобы скрыть запонку ранга, и пускается бегом к заброшенному автомобилю дальше по дороге. Он бежит со всех ног, поскальзывается и падает за капотом под треск пулемета над головой. Поправив каску, он разворачивается и зовет лейтенанта Эстера.



Привлечь внимание Эстера получается не сразу — тот кричит до хрипоты на грани истерики: «Убирайтесь, блядь, бегом, бегом!!!» — но потом, слава богу, слышит Кастиэля и успокаивается.



— Враг замечен: в окне первого этажа за перекрестком — дайте туда дыму и огневую базу! — приказывает Кастиэль. — Выводите первое отделение для очистки здания!



Солдаты третьего взвода приходят в движение. Вот Эстер поднимает к плечу винтовку и выпускает выстрелы в окно в конце улицы, не прекращая при этом выкрикивать приказы. Вот трое новобранцев бегут с дымовыми шашками, и, прежде чем Кастиэль успевает крикнуть им убраться из-под прицела, одного из них отбрасывает пулями в голову.



— Пригнуться! — кричит Кастиэль, и второго из троицы расстреливает пулеметная очередь. Вперед выбегает оставшийся. Кастиэль задерживает дыхание. — Господи… — шепчет он. Мимо пробегает Дин, уже роясь на бегу в аптечке, и Кастиэль позволяет себе выдохнуть.



К счастью, капрал Квентин добирается до места и точно швыряет дымовую шашку. Пока она шипит, выбрасывая клубы красного дыма, Кастиэль приказывает взводу перевести огонь, и, собрав вокруг себя первое отделение, срывается с места.



Он бежит, низко пригнувшись и тяжело дыша ртом — вперед, вперед — пока не выбегает из зоны огня. Скользя по земле, он врезается в стену. Раненое плечо пронзает боль, отдающаяся в руку, но Кастиэль мгновенно приходит в себя. Он падает на колено, взводит винтовку, выбрасывает ее вперед и отцепляет от обвязки гранату.



— Квентин, Хэнскам, Басс — вперед! — кричит он. — Готовьтесь очистить позицию!



Прижавшись к стене и сделав глубокий вдох, Кастиэль выдергивает чеку и считает: одна секунда, две секунды, три — и швыряет гранату в открытое окно.



Он съеживается, отвернувшись, и чувствует спиной взрыв через стену. Развернувшись, он взбегает по двум ступеням и выбивает локтем дверь в переднее помещение. После этого он отступает, пропуская вперед солдат, готовых очистить здание, и выходит обратно на улицу.



Он замечает на дальней стороне перекрестка лейтенанта Эстера и машет ему, чтобы тот выдвигал взвод дальше. Взвод разделяется налево и направо от перекрестка — Эстер со вторым и третьим отделением, Кастиэль с первым — и, прочесав местность, снова воссоединяется на дороге, идущей через Месно.



В воздухе беспрерывно трещат пулеметные очереди, на город один за другим валятся снаряды, и это начинает нервировать Кастиэля. Он слышит гул летящего снаряда и не знает, над головой он летит или в полумиле в стороне к какой-то другой роте — и непонятно, то ли кричать и прятаться, то ли бежать дальше. Им повезло: до сего момента путь был относительно свободен, но Кастиэль дергается то и дело.



Из-за разрушенных зданий выбегают немецкие солдаты, и Кастиэль падает на колено, нагнувшись к прицелу. Он делает выстрел, отдающий в плечо, затем еще один. Подняв голову, он видит Иниаса, бегущего с другой стороны парка, рассредоточив второй взвод, чтобы он не представлял собой большую мишень. Кастиэль собирается крикнуть ему, чтобы они двигались по главной дороге в сторону роты Чарли, но тут над головой, надрывая барабанные перепонки, с ревом проносится самолет.



Кастиэль инстинктивно приседает, прикрыв голову и, даже увидев звезды на нижней стороне крыльев, не сразу может оправиться от приступа ужаса. Он делает глубокий вдох, заставляя себя успокоиться.



— Второй взвод, продвигайтесь вперед! Эстер, выстройте линию обороны от церкви, ждите дальнейших приказов!.. — Кастиэль оборачивается к строю. — Спенглер, ко мне! Дайте мне Вирджила на связь!



— Бейкер первый, прием, это Бейкер третий, даю шестого…



Спенглер передает рацию Кастиэлю. В этот момент в небе раздается визг приближающегося снаряда, и Кастиэль замирает. На этот раз это не просто нервы: этот и правда рядом. Кастиэль отталкивает Спенглера и, высунувшись на улицу, кричит:



— Прочь с улицы!!! В укрытие! Все в…



Снаряд пробивает стену здания за его спиной, и взрывная волна дергает за колени так, что Кастиэль едва не валится с ног. Вокруг поднимается клуб пыльного дыма, сверху падают камни и щебень, отскакивая от каски. Кастиэль приходит в себя. Кто-то зовет на помощь, но это не его работа.



Он хватает рацию и снова выходит на связь. Первый и четвертый взводы еще не встретились с ротой Авель: они уже близко, однако прямо перед Панфельдом находится укрепленная немецкая позиция, которую пока не получается взять. Вирджил отвечает по рации спокойно, но Кастиэль слышит по его голосу: дела идут плохо.



 В груди дает о себе знать паника, но Кастиэль давит ее. Он дышит ровно.



— Мы не можем прислать поддержку, иначе мы потеряем связь с ротой Чарли с этого конца, а два разрыва линии мы не можем себе позволить. Я попрошу помощи Авель — держите позиции!



Кастиэль делает для этих взводов что может, задавив растущую тревогу по поводу того, что бросил на произвол судьбы половину роты.



Они очищают еще одно здание: ресторан с разбитыми окнами, фундамент которого так скрипит, что Кастиэль беспокоится, как бы дом не обрушился прямо на них. Он приказывает солдатам пристегнуть штыки, и Бейкер прорывается дальше по улицам.



У основания церкви оказываются S-мины, которые Кастиэль замечает, только когда капрал Квентин заносит ногу над одной из них. Видя опускающуюся ногу Квентина, Кастиэль кричит, но к этому моменту мина уже подпрыгивает в воздух. Металл прорезает мясо и кость голени Квентина и взрывается. Кастиэль отшатывается, прикрыв лицо, и кричит: «Проверенным маршрутом, идти проверенным маршрутом!» — но дорожное полотно испещрено выбоинами и воронками от снарядов, и черт побери, мины могут быть где угодно.



Они отступают, пытаются обойти другим путем и натыкаются на троих вражеских солдат с пулеметом в конце улицы, которые, завидев их, тут же открывают огонь.



— В укрытие! — кричит Кастиэль, падая на корточки спиной к стене. — Уоллас, подавляющий огонь! Эстер, отводите своих кругом с другой стороны и нейтрализуйте их быстро…



Впереди слышен стук артиллерийской треноги, скребущей ножками о тротуар, и это все предупреждение, которое получает Кастиэль, прежде чем в шести футах от него падает первый минометный снаряд. Он прячет лицо в сгибе локтя, пригнувшись — «не сегодня, не сегодня, Господи, пожалуйста…» — и вот дым уже оседает, а он все еще жив, он в порядке. Он выпрямляется, встряхнувшись.



— Эстер, снимайте их! — кричит Кастиэль, поднимаясь на одно колено с винтовкой у плеча. Он стреляет дважды, видит, как пули безрезультатно отскакивают от стены позади пулеметчиков, и бранится себе под нос.



Поднявшись на ноги, чтобы бежать, он вдруг врезается в Гарри Спенглера, присевшего с рацией позади него.



— Сэр, лейтенант Вирджил на связи…



Едва Кастиэль берет рацию, как Вирджил, не дождавшись, уже передает сообщение:



— …это Бейкер-первый, нам нужно подкрепление немедленно, Авель не может послать достаточную помощь, у нас не хватает стрелков, каков будет приказ, прием.



Черт. Черт. Кастиэль не знает, что делать. Он прижимает к щеке передатчик рации, на мгновение отвлекшись на ощущение холодного металла, пока смотрит, как второй и третий взводы перестраиваются, чтобы продвинуться по дороге к следующей артиллерийской позиции. Прямо на глазах у Кастиэля Эрон Басс ловит несколько пуль в локоть и падает; ударяет следующий снаряд, уже чуть дальше, лучше нацеленный на приближающихся солдат, и образуется гейзер густого черного дыма, в центре которого кто-то кричит. Пальцы Кастиэля стискивают передатчик.



Из него слышится голос Вирджила:



— Повторяю, это Бейкер-первый, нам нужно…



— Принято, Бейкер-первый, это шестой, — отвечает Кастиэль, и над головой раздается свист очередного снаряда. Кастиэль не знает, к ним летит снаряд или к кому-то еще, но он вжимается в стену, и дыхание в груди на мгновение перехватывает от страха. — Блядь… Простите — это шестой, как слышно? Нам осталась одна позиция, и мы подойдем в полном составе. Я пошлю второй взвод сейчас же, какие ваши координаты?



Кастиэль передает уже вышедшему третьему взводу приказ продолжать брать позицию и оставляет одно отделение обеспечивать огневую базу, пока позиция не занята, а остальную часть второго взвода уводит за собой. Он помнит, что приказ свыше — поддерживать периметр для продвижения к бухтам подводных лодок, но к черту приказ. Ебал он приказы, если они означают потерю половины роты!



Он бежит в хвосте второго взвода, на секунду поравнявшись с Иниасом, который улыбается ему сквозь грязь и сажу на лице.



— Неплохо идем, а?



Кастиэль качает головой и продолжает бежать.



Первый и четвертый взводы находятся в полумиле от них, у подножья холма: недалеко, но пробежка туда кажется марафоном. День снова жаркий, солнце палит, люди обвешаны снаряжением, и Кастиэль уже обливается потом. Ладони скользят на винтовке.



Когда они уже близко, воздух вдруг прорезает рев снаряда из железнодорожного орудия: Кастиэль не понимает, откуда он летит, но в груди от этого звука растет паника.



— В укрытие!!!



Снаряд падает в пятнадцати футах впереди, отбросив на спину младшего капрала Хинтона. Он начинает плакать; рядовой Каллахи хватает его за одежду и взволакивает на плечо, продолжая бежать. На то, чтобы доставлять раненых в тыл к машинам разведки, нет ни времени, ни ресурсов.



— Вперед, вперед! — кричит Кастиэль. — Продвигайтесь к другим взводам! — Приказ кажется простым, но дороги в Бресте вовсе не такие прямые, как на карте, и изрезаны узкими извилистыми переулками, которые никогда не ведут туда, куда кажется. Кастиэль ни за что не признает этого вслух, но он уже не исключает вероятности, что они заблудились.



Он падает на колено, выдергивает из нагрудного кармана карту и подзывает Спенглера, приказав тому связаться с первым и четвертым взводами, пока Кастиэль пытается понять, где они оказались и куда, черт возьми, идти. Из окна наверху раздается пулеметная очередь, и Спенглер вскрикивает от боли.



Кастиэль хватает его за куртку и отдергивает в сторону за деревянную ограду. Оказывается, что Спенглер по большей части цел. С одной стороны его лица — кровоточащая царапина, заканчивающаяся уродливой дырой в ухе, но в остальном он в норме.



— Свяжитесь с Вирджилом, запросите еще раз координаты! — приказывает Кастиэль. Он разворачивается и, пригнувшись за оградой, пробирается к тому месту, где заметил Иниаса.



— Лейтенант Уоллас — нейтрализуйте пулеметчика! Он в окне третьего этажа — дайте подавляющий огонь и забросайте его гранатами, чтобы очистить здание!



Они нейтрализуют пулеметчика, получают координаты и выдвигаются дальше, но с продвижением вглубь города от стен на каждом углу отскакивает все больше пуль, в небе низко ревет все больше снарядов. Они врезаются в землю, порождая взрывы и столбы дыма, и Кастиэль даже не понимает, насколько близко они падают.



Он бежит, не думая о грохоте выстрелов позади, выкладываясь до боли в мышцах, пока не кажется, что тело вот-вот обгонит ноги и он рухнет на землю. Слышен очередной удар и свист — низкий, становящийся все громче, перерастающий в визг, как крик птицы, — и рядом падает минометный снаряд. Земля вздыбливается, ноги подгибаются, и Кастиэль, споткнувшись, врезается плечом в стену — больным плечом, так что из груди от боли выбивает воздух. Он кое-как поднимается на ноги и, прижавшись спиной к стене, смотрит на спешащих за ним солдат.



— Вперед, вперед! — кричит он, не слыша собственного голоса. Он протягивает к подбегающим людям руку: хлопнуть по спине, мимолетно ухватить за рукав — хоть как-то подбодрить их продолжать двигаться, быстрее добраться до следующей цели. У Дональда Хэнскама подворачивается нога, и он падает в грязь, но капрал Степп и рядовой Эллсворт подбегают сзади, подхватывают его один за локоть, второй за куртку, взволакивают и тащат за собой, пока он неуклюже пытается встать на ноги. Голос Кастиэля охрип от беззвучного крика, которым он подгоняет второй взвод через незащищенный участок. Вот оно снова: удар, свист. И снова. И снова.



Один снаряд попадает в близстоящее здание, отчего на взвод осыпается дождь обломков и стекла. Другой падает в грязь, отбросив Кастиэля на кирпичную кладку, но он вновь поднимается на ноги и, прижавшись к стене, наклоняется, чтобы крикнуть второму взводу: «Пошли!» Он пересчитывает людей, бегущих на расстоянии шести-восьми футов друг от друга, как их учили, чтобы пулеметная очередь не сразила всех сразу: Степп и Хэнскам — раз, два, сержант Гарриган — три, — глухой удар — четыре, пять — высокий визг за ним — шесть, Иниас — семь.



Кастиэль беззвучно открывает рот: «В укрытие!»



Снаряд падает.



На несколько мгновений все погружается в зыбкую тишину. Она вибрирует по краям, приобретает пронзительную тональность, все набирающую громкость по мере того, как к Кастиэлю возвращается слух. Он садится на земле. В голове все плывет, требуется время, чтобы прийти в себя. Блядь… Блядь, этот прилетел совсем рядом…



Он собирается, пытается снова докричаться до роты — и теперь он уже не понимает, потерял ли голос в грохоте этого хаоса или просто не слышит сам себя.



— Вперед, двигаемся! — кричит он, понимая, что снаряды подлетают все ближе по мере того, как немецкая артиллерия уточняет местоположение взвода. Нужно быстро убираться отсюда.



Из кружащей вкруг пыли раздается охрипший от дыма голос с нотой паники:



— Медик!



Из дыма появляются люди — двое: они бегут, согнувшись, и Кастиэль понимает, что они тащат кого-то за собой, ухватив обеими руками за обвязку. Кастиэль отталкивается от стены и спешит на помощь, и, только вцепившись в куртку пострадавшего, понимает, что это Иниас и он потерял ноги.



 Кастиэль не дает себе времени размышлять об этом: он подхватывает Иниаса и помогает оттащить его в сторону. Иниас всю дорогу жалуется в типичной для себя манере:



— Ты что делаешь, Кас — у тебя и без того забот хватает! Все со мной в порядке, честное слово, отпусти…



Они оттаскивают Иниаса в относительно безопасное место за уцелевшую стену церкви, разбрасывают в стороны обломки и мусор и укладывают его на землю. Кастиэль оборачивается, чтобы позвать медика, и видит остатки второго взвода, прячущиеся у стены и по углам в ожидании следующей команды.



— Сержант Гарриган — примите командование! Уводите взвод вокруг церкви по отделениям — и бога ради, Спенглер или кто-нибудь, — дайте сюда медика!



Солдаты спешат дальше, а Кастиэль падает на колени рядом с Иниасом, защищая его своим телом от возможного огня. Орудия все жадно бухают вдалеке, снаряды свистят над головой, пролетая вглубь города, но Кастиэль не обращает на них внимания. Пусть хоть в руины все разнесут.



— Блядь… — бормочет Иниас. — Как там дела внизу? Яйца хоть остались? Кас, проверь, умоляю тебя…



Кастиэль проверяет его пульс — быстрый и немного неровный — и велит Иниасу заткнуть поток острот: всяческих «Да не очень-то мне и нравилось на этой войне» и «Ох, Кас, какой ты, когда ты не сдерживаешься…» Он отстраняется, чтобы оценить критичность ситуации.



Сжав губы, он сглатывает желчь.



Рядовой Спенглер возвращается с рацией со своего места дальше у стены.



— Посылают Дю Морта, он с четвертым взводом…



Кастиэль не слушает: в его голове нет места несущественным деталям.



— Свяжитесь с Эстером, проверьте, что у него все в порядке! — командует он, и отклоняется назад, сидя на корточках, чтобы задрать куртку и выдернуть из-под нее ремень. — У нас больше нет права на ошибку.



— Ох, черт… — хрипит Иниас с подобием усмешки. — Ну, может, хоть я теперь домой поеду…



— Молчи! — рявкает Кастиэль: на эгоистичное нытье Иниаса тоже времени нет. — И бога ради, лежи смирно, а?!



Ремень вокруг бедра, в нескольких дюймах выше места ампутации. Кастиэль затягивает его так, что Иниас кряхтит от боли. Кастиэль поднимает глаза в направлении первого и четвертого взводов в надежде, что оттуда появится Винчестер или Дю Морт — но никого не видно. Он начинает расшнуровывать ботинок на второй жгут.



 — Вызовите штаб, чтобы связались с центральным медпунктом, — велит Кастиэль Спенглеру, не глядя на него. Пальцы поспешно высвобождают шнурок. — Скажите, нужна тележка для транспортировки раненых — дайте наши координаты, скажите, чтобы обошли с северо-запада, где нет вражеской артиллерии…



— Слушай, это всего лишь шрапнель, честное слово, — протестует Иниас. — Господи, малыш, ты и сам поймал осколок в первый же день, и я не устраивал такого… — Что настолько досаждающее Иниасу Кастиэль устраивает, ему и так и не доводится узнать: голос Иниаса хрипнет прямо посреди фразы и прерывается булькающим кашлем.



Кастиэль смотрит на него во все глаза, уже узнав звук, но еще цепляясь за слепую надежду, что ошибся. На нижней губе Иниаса появляется пятно крови.



Рот Кастиэля приоткрывается; глаза быстро ищут по шее и торсу Иниаса источник крови.



— Где шрапнель?



— Черт, не знаю — по-моему, меня задело в ногу и, кажется, в грудь тоже, но это просто…



— Иниас… — Кастиэль видит, как тот слабо машет у груди руками, и понимает. Он отталкивает ослабевшие руки Иниаса и тогда видит растекающееся по его куртке спереди темное пятно.



Кастиэль дергает молнию куртки, разрывает рубаху, так что Иниас вздрагивает и стонет в голос, и взору предстает то, на чем надо было сосредоточиться с самого начала, вместо того чтобы заниматься ранами, видными невооруженным глазом.



На майке Иниаса — скопление мелких разрывов, из которых сочится кровь, пачкающая ткань, плоть и металл, растекающаяся в большое пятно. Одна рана представляет собой разрез длиной с палец, другая — не больше булавочной головки, но из нее вытекает больше всего крови. Впечатление такое, будто Иниасу раздробило грудь.



Кастиэль не находит слов. В голове становится совершенно пусто, и его хватает только на то, чтобы поднять глаза к глазам Иниаса.



— Иниас… — шепчет он.



До него постепенно доходит: он потеряет Иниаса. Он потеряет Иниаса.



— Черт…



Он потеряет Иниаса.



Он на секунду отрывает руки от груди Иниаса и, повернув их к себе ладонями, видит, что они мокрые от свежей крови. Темная капля стекает по большому пальцу, по линиям ладони в складку запястья. Откуда ему было знать, что тут еще и это?! Он же не медик, мать его! Он вообще в этом ничего не понимает! Он не догадался осмотреть Иниаса на предмет других ранений. Он не представляет, что делать…



— Черт… — повторяет он снова, громче, и, подняв глаза, встречается взглядом со Спенглером — вид у того такой же растерянный и напуганный, как, должно быть, у самого Кастиэля. Кастиэль разворачивается и зовет медика, надрывая голос.



— Быстрее, надавите-ка вот здесь! — командует он затем рядовому Спенглеру.



Он задирает майку Иниаса, резко оторвав ткань от раны, чем вызывает у того сдавленный вскрик, и они со Спенглером изо всех сил надавливают в центр грудины, куда, кажется, приходится основное ранение. Что-то смещается под ладонями Кастиэля — что-то твердое, — и на мгновение к его горлу подступает желчь: он касается кости, смещает разорванные мышцы в грудине Иниаса. Кастиэль подавляет реакцию и сглатывает горечь во рту.



Он роется в обвязке в поисках походной аптечки, имеющейся у каждого пехотинца, но она предназначена для лечения мозолей и тепловых ударов. Нашедшийся в ней маленький рулончик бинта здесь едва ли полезен: Кастиэль разматывает его, сминает в комок и с силой прижимает к ране.



Иниас открывает рот, чтобы издать звук — быть может, крик или даже плач, — но ничего не выходит кроме густой струи крови, стекающей по подбородку.



— Кас, — хрипит он через кровь и покрасневшие зубы. — Чертов мясник, Кас, не надо… боже…



Кастиэль ослабляет давление.



— Что делать, Иниас? — спрашивает он. — Скажи мне, что делать.



Спенглер снова держит в окровавленных руках передатчик рации.



— Сэр, Дю Морта выслали, но его удерживает артиллерийский обстрел. От Винчестера ничего не слышно…



Лицо Иниаса теряет цвет: становится сероватым, как старая бумага.



— Блядь, блядь…



— Скажи мне, что делать, Иниас! — просит Кастиэль снова, не обращая внимания на то, как поднимается в тональности и ломается голос. — Скажи мне… блядь, Иниас… Медик! — Иниас не даст ему ответов. Кастиэль оборачивается к задымленной пыльной дороге, по которой ушел взвод, и кричит до хрипоты: — Кто-нибудь, блядь, дайте медика!



Все оказывается бесполезно.



Что-то внутри Иниаса надрывается, и за считанные минуты он изливает свои пять литров крови во внутренние органы. Он даже не произносит каких-либо значимых прощальных слов, если не считать невнятных жалоб между кашлем, рвотой кровью и спазмами. Если «блядь» считается за последнее слово, вероятно, это оно и было. Все это кажется каким-то уж слишком обыденным, даже при таких обстоятельствах.



Кастиэль поднимает глаза на Спенглера: тот смотрит на него в ответ, приоткрыв рот. Сказать друг другу нечего. На спине Спенглера начинает трещать рация, из нее прорываются слова.



Спенглер выходит из оцепенения, поднимается на колено, чтобы стабилизировать сигнал, и слушает, что ему говорят. Через какое-то время он возникает рядом снова и что-то говорит Кастиэлю — «сэр, сэр, сэр…» — но Кастиэль все смотрит на Иниаса.



Его впервые охватывает чувство, что он очень далеко от дома.



Спенглер окликает его снова и снова, со все растущей неуверенностью.



— Сэр?



Кастиэль наконец понимает, что обращаются к нему.



— Конечно, — отвечает он, и речь выходит слегка невнятной, словно он говорит через стекло. — Да… скажите им…



Он отвечает в рацию — передает команды, вопросы, приказы о том, что делать когда и если, когда доложить о прогрессе. На другом канале на связь пытается выйти майор Кэмпбелл с приказами, касающимися передвижений 175-го. Движется вся городская область; земля под ногами ходит ходуном.



Пора уходить.



Кастиэль зарывается пальцами под мокрый от крови воротник Иниаса, выуживает его жетоны и сдергивает их. Они высвобождаются с металлическим лязгом.



Кастиэль вытирает губы большим пальцем.



Приходит весть о том, что третий взвод добился успехов и позиция у Панфельда взята. Рота снова продвигается через Рекувранс. Через Ле-Катре Мулен, обезвреживая снайперов в высоких зданиях быстрым расчетливым артиллерийским огнем. Через блокады немецкой пехоты. Кто-то в отделении Кастиэля швыряет гранату, от которой враг бросается врассыпную. Теперь это взвод Кастиэля. Он ведет его на восток.



Большая часть Бреста разрушена в груды кирпичей и щебня, над которыми клубится дым; над головой ревут Брюстеры. Но сопротивление еще есть — до некоторой степени. У основания старой каменной церкви завязалась рукопашная битва; винтовка больно отдает в плечо, когда Кастиэль стреляет в плотное скопление немецких солдат у артиллерийского орудия.



Рота Бейкер разделена: два взвода продвигаются на юг вдоль реки, где замешкались вместе со 115-м, другие же два идут прямо по центру. Они не останавливаются — ни попить, ни поесть, ни отдохнуть. Город нужно взять.



Солдат во втором отделении получает в глаз пулю, которая отбрасывает его на мостовую. Они подрывают гексогеном заброшенную железнодорожную пушку. Проход между двумя рушащимися зданиями заминирован, и новичок из первого отделения теряет ногу ниже колена. Солнце высокое и жаркое. Взвод идет вперед.



Радист второго взвода докладывает, что 175-й очистил почти всю территорию к северо-востоку от Панфельда и британские огнеметные танки ведут бои у разрушенного моста. Это хорошая новость. 116-й заметно продвигается. Останавливаться нельзя.



К шестнадцати часам воздух становится прохладнее, и сержант Гарриган все говорит Кастиэлю что-то, что тому тяжело понять.



«Сэр, мы связались с командиром роты Айтем третьего батальона 115-го полка: они говорят, этот район уже чист. Периметр укреплен, и мы прошли нашу цель. Надо притормозить, дать людям отдохнуть и воссоединиться с остальными взводами».



«В дальнем конце дороги легкая артиллерия, угрожающая нашей позиции, — как нам действовать, сэр?»



«Сэр, у меня лейтенант Вирджил на связи: первый взвод теперь всего в миле от нашей позиции, мы могли бы состыковаться с ними или вызвать их сюда. Как лучше поступить, сэр?»



«Лейтенант Новак, сэр, у меня на связи штаб батальона: они ждут отчета о состоянии дел. Что прикажете доложить?»



Кастиэль садится. Он смотрит на свои руки.



— Сэр. Это Гарриган. Разрешите расположить второй взвод здесь и ожидать остальную роту?



Кастиэль кивает.



Гарриган уходит. Кастиэль все не может сосредоточиться. В ушах глухой звон, голова не его. Он чувствует себя странно нетвердо, словно ноги чем-то придавлены к земле, а остальное тело существует само по себе. Руки: нужно держать руки в движении.



«Сэр, четвертый взвод подходит от Кервишена. Нам укрепить круговую оборону сейчас или дождаться, когда они прибудут?»



«Вот, сэр».



«Лейтенант, майор Кэмпбелл хочет рапорт о состоянии дел. Он на связи».



«Сэр, мы стоим здесь уже какое-то время — разрешите отправить разведывательный патруль за границы периметра?»



«Сэр…»



В руке у Кастиэля — жестяная кружка кофе. Кастиэль не помнит, откуда она взялась. Он поднимает ее ко рту: кофе холодный.



Второй взвод расположился на боковой улице у отеля с обвалившимся фасадом. Солдаты сидят на грудах камней и развалинах стен, переговариваясь между собой. Их резкие голоса отдаются громким эхом. В фоне слышна пулеметная очередь.



Кастиэль замечает тремор в руке. Он появляется и проходит, и Кастиэль смотрит, как колеблется поверхность кофе в кружке. Пальцы неконтролируемо дрожат, под кожей заметно смещение костей, суставов, мышц. Кастиэль смотрит. На трясущиеся пальцы, на мелкое движение пястных костей. В рисунок пальцев въелась кровь. Кости тыльной стороны кисти движутся, как клавиши фортепиано. Кастиэль нетвердо вдыхает и выдыхает — и понимает, что Иниас мертв.



Дыхание перехватывает.



Кастиэль смотрит на кровь на своих руках и чувствует, как в груди что-то сжимается и сжимается, так что в конце концов становится невозможно сделать вдох.



Это нельзя осознать. Иниас не может умереть. Они же друзья с восьми лет! Они вместе вступили в армию. Когда война закончится, они с Иниасом вместе вернутся в Бедфорд. Иниас встретит девушку по душе, женится, у него будут пухленькие счастливые дети, а Кастиэль будет дядюшкой и другом семьи — ветераном, который приносит им подарки и учит их математике и наукам. Кастиэль напишет речь на свадьбу Иниаса. Будет подтрунивать над ним, когда тот постареет и начнет ходить с тростью… Но ничему этому не бывать, если Иниас не вернется в Бедфорд, — и осознать это невозможно. Смерть Иниаса означает, что весь остаток своей жизни Кастиэль спланировал неправильно, и он не знает, что с этим делать.



Он не может дышать. С ним что-то не так: он больше не может вздохнуть.



Кастиэль замечает, как сильно трясутся руки, только когда кофе начинает выплескиваться на пальцы. Он пытается поставить кружку на землю и опрокидывает ее. Кофе лужицей выливается на асфальт.



Он стягивает с головы каску.



Вдалеке слышны звуки приближающихся по дороге солдат. Шаги, голоса, глухой лязг металла по металлу. Рев двигателя машины разведки. Кастиэль слышит все это — громче, чем обычно, резче, так что каждый звук отдается болью и гремит в голове, как будто мозг разлетается на острые осколки.



Слышен голос Дина.



Кастиэль дышит. Он дышит, стиснув кулаки так крепко, что ногти впиваются в ладони.



— …и, говорю тебе, там Джо — а немецкий у Джо не лучше моего, — и он кричит ему: «Опустить оружие, опустить оружие!» — а этот парень тоже ни бум-бум по-английски и кричит в ответ на немецком, и ясно, что ничем хорошим это не кончится, и тут появляется Фрэнк…



Кастиэль себя не контролирует. Он даже не вполне понимает, что делает, когда поднимается на ноги и направляется туда.



— …и Фрэнк кричит: «Стреляй в него, пристрели его, блядь!» — а у меня же и оружия нет! Я ему: «Чем?!» Да, я понимаю, тебе весело, вот только…



Руки Кастиэля сжаты в кулаки. Дыхание выходит неровным.



— …и тогда, наконец, Каллахи переводит — и слава тебе господи, потому что, богом клянусь… — Дин прерывается на полуслове. — Сэр?



Кастиэль не в силах на него посмотреть. Он не сводит глаз с куртки Дина и не может взглянуть выше, потому что в груди сжата пружина, которая просится наружу. Зрение по краям дрожит, в ушах звенящее эхо, а Дин перед ним — дышит легко, как ни в чем не бывало. Сделав глубокий вдох, Кастиэль спрашивает:



— Где вы, черт возьми, были? — Но слова выходят не так, как он планировал: хриплым, дрожащим шепотом, без какой бы то ни было авторитетности.



Поначалу Дин молчит, и разум Кастиэля отмечает грязь и кровь на его коже: он делал свою работу, был занят где-то еще. Но Кастиэль может думать только о крови на собственных руках, под своими ногтями.



— Что? — переспрашивает Дин только.



Кастиэль медленно поднимает глаза к его глазам и наконец видит то, что давно хотел увидеть. Вот теперь Дин боится его.



Кастиэль повторяет вопрос, на этот раз громче.



— Где вы, мать вашу, были?! — рычит он.



Если раньше на них не обращали внимания, то теперь смотрят все присутствующие. Дин переводит недоуменный взгляд с Кастиэля на Харвелла, словно ища помощи.



— Я был с первым взводом — вы послали нас вперед, а сами ушли со вторым и третьим, — отвечает Дин неуверенно и хмурится. — Прошу прощения, сэр, в чем…



— Понятно, — отвечает Кастиэль тихо, холодно и ровно. Он дышит медленно, заставляя себя сохранять спокойствие. Руки дрожат. — Дю Морт был с четвертым взводом, а вы с первым. В роте всего в сотню человек, состоящей из четырех взводов, вы оба оказались у Панфельда. Это почему?



Кастиэль чувствует, как его трясет, но не может успокоиться: дыхание грозит сорваться, как будто он в десяти секундах от неконтролируемой паники, в желудке неспокойно от охватившей его ярости. Он чувствует тошноту. Иниас мертв, и Кастиэля вот-вот стошнит на глазах у всей роты, а Дин тем временем смотрит на него растерянно и невинно: ведь Дин никогда ни в чем не виноват. Дин не оступается! Дин может делать что хочет без каких бы то ни было последствий, потому что ему все сходит с рук и ему не нужно обращать внимание на нужды обычных людей. Он выше этого, и мелочи — бытовые мелочи, такие как позаботиться о сохранении чьей-то жизни — это ниже его.



— Почему?! — повторяет Кастиэль, повысив голос. — Потому что вы были нужны там, или потому что в первом взводе — ваши друзья?



— Сэр, я…



Кастиэль шагает ближе, в его личное пространство. Обычно он делает так только перед тем, как поцеловать Дина. Обычно после этого он касается лица Дина, в минуты смелости обнимает ладонями его подбородок, и Нормандия растворяется в блаженной временной незначимости. Но сейчас Кастиэль думает отнюдь не о том, чтобы поцеловать Дина. Будь у него меньше выдержки, он ударил бы Дина — выместил бы на нем все свои сто восемьдесят фунтов гнева и чувства вины, пока лицо у того не превратится в синяк и он не взмолится о пощаде. Кастиэлю хочется этого. Хочется сломать Дина. Его трясет.



Он уже давно не так молод и глуп, чтобы идти на поводу у подобных вспышек ярости и вымещать ее на других, но сейчас он близок к этому. Втянув воздух сквозь зубы, он произносит:



— Может быть, это станет для вас откровением, но мы на войне. — Кастиэль дышит. Дышит — спокойнее, спокойнее. Испачканные кровью костяшки просят встречи с лицом. — Пока вы развлекаетесь на междусобойчике с капралом Харвеллом, мы теряем людей! — выплевывает он. Голос против воли взлетает в тональности и становится обвинительным. — Люди гибнут — потому что, когда вы нужны им, вас нет!



Дин отшатывается, раскрыв глаза, в которых читается смесь шока и возмущения.



— При всем уважении, сэр, — резко отвечает он, — первый и четвертый взводы были под сильным обстрелом…



— Вы что, спорите со мной?! — вопрошает Кастиэль.



Дин умолкает. Он выдыхает, упрямо сжав челюсти. По крайней мере, на этом этапе их знакомства он уже понимает, что на такое лучше не отвечать. Он угрюмо смотрит на Кастиэля.



— Мне неинтересны ваши оправдания, Винчестер, — рычит Кастиэль. — Я хочу, чтобы вы уяснили: я не должен тратить свое время на помощь пострадавшим. Я этому не обучен, у меня нет нужных знаний — и платят мне не за это. Я делаю свою работу, сержант, — когда уже, блядь, вы начнете делать свою?!



Дин сощуривает глаза. Он не отвечает — только медленно вытягивается по стойке смирно и уставляет неподвижный взгляд за плечо Кастиэля. Он остается в такой позе, не шевелясь, пока Кастиэль не отворачивается.



В роте воцаряется неловкая тишина. Проходя мимо солдат, рассевшихся и стоящих вокруг, курящих, перекусывающих, пьющих стоялую воду перед следующим маневром, Кастиэль чувствует на себе десятки глаз. Его взгляд скользит по людям — от одного солдата к другому — и не видит никого из них.



Он чувствует, что теряет связь с реальностью: внутри черепа что-то горячо пульсирует, и, как бы он ни стискивал кулаки, он не может избавиться от потребности что-нибудь ударить. Нужно уйти от Дина как можно дальше, сейчас же — потому что, если он задержится еще на секунду, он сорвется, по-настоящему сорвется, и, быть может, Дин выше и массивнее его, но, если Кастиэль набросится на него сейчас, он не уверен, что удастся предотвратить смертоубийство.



Он уходит быстрым шагом, не зная куда. Он не думает о том, не нарвется ли на вражеский огонь, не получит ли пулю в глаз: в этот момент важно лишь убраться отсюда как можно дальше.



Кастиэль слышит слова Дина кому-то из пехотинцев за своей спиной:



— Да что с ним, блядь, такое?



— Не знаю, приятель… Неудачный день. Думаю, это из-за лейтенанта Уолласа — они же друзья были…



И после:



— О, черт… А что с ним?



Кастиэль сворачивает за угол. Он отошел недостаточно далеко, но дальше идти не в силах.



Кажется, колени вот-вот подогнутся. На руках кровь. Во рту кровь. Мир сужается, паника поднимается к горлу, и внутри все переворачивается: Иниас мертв. Кастиэль снова не может вздохнуть. Иниас мертв. Он спотыкается, и его тошнит на мостовую. Его рвет до сухих спазмов, он придерживается рукой за осыпающуюся стену старого отеля, чтобы не упасть, и прикосновение руки к шаткому кирпичу кажется таким же далеким, как Бедфорд.
    

    
            

    
                    В переводе не очень понятно, но в оригинале очевидно, что это Кроули.
            





    
            

    Глава 12. Линия Зигфрида

    
        18 сентября 1944 г.


Дорогой Сэм,



У меня, можно сказать, и хорошие новости, и плохие. Хорошая новость — в том, что мы одержали победу. К этому городу мы подбирались уже так давно, что я и не помню, с каких пор: недели, месяцы. И вот наконец мы здесь! Этим утром четверо немецких офицеров, что были во главе сдерживавших нас сил, вышли и сдались, и уж после этого мы как следует заняли город. Мы взяли под тысячу пленных — только представь: все они просто вышли с поднятыми руками! Плохая новость — в том, что и нам это стоило дорого. При взятии города мы лишились многих хороших людей. Лейтенант Уоллас погиб. Не моего взвода командир, но хороший парень, даже если мы не были так уж близки. И лучший друг Новака… был. Черт, бедняге еще и письмо домой писать придется… Хреново это, Сэм, откровенно хреново. Уолласа любили, и много кто в роте тяжело это пережил, хоть все и делают вид, что их это не коснулось. Как же… еще как коснулось.



Ладно, прости. Я не так собирался начать письмо. Я хотел поговорить о Джесс, рассказать глупый французский анекдот, который Джо выучил от местных девчонок. Не собирался я отклоняться в эту степь. Но просто страшно было, Сэм, я видел Новака после… Он был с ним, когда это случилось и… господи, ты бы на него посмотрел. Ему и так-то было нелегко. То есть, он ведь мой командир. Я должен за него переживать. Кроме того, я же медик и присматривать за ним — моя обязанность.



В общем, не бери в голову. Все нормально. Ничего страшного. Я рад, что тебе понравилось дома у Джесс — я тебе говорил, волноваться не о чем! Похоже, ты даже приглянулся ее папе — это большой плюс, поверь. Раз он не попытался подстроить несчастный случай с твоим участием — значит ты молодец! И не говори так об отце. Я понимаю, мы не образцовая семья из Колорадо, как некоторые, но это не значит, что мы плохая семья или у нас плохой отец. И ты не разонравишься ей только потому, что отец с нею не ладит. Она, похоже, не промах: возьмет его в оборот — даже лучше, чем ты. Так что не переживай. И он к ней потеплеет в конце концов.



Береги себя. Напиши мне про курсовую, как только узнаешь подробности, ладно? Меня уже ребята замучили вопросами — ты тут популярнее меня. Скоро спишемся, сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



20 сентября 1944 г.




Впервые за последние месяцы Кастиэль обрел собственные покои — и не знает, что с ними делать.



Штаб немецких генералов расположен глубоко в холме, смотрящем на море. Здесь более ста помещений, оборудованных под штабные кабинеты, офицерские квартиры, командные посты; здесь есть и горячий душ, и большая столовая, и санитары, и горничные, и повара — все французы, готовые всячески отблагодарить американских военных за освобождение города. Как отметил Кастиэль, некоторые медсестры раздают благодарности уж слишком щедро. Сказать, что эта военная база за бухтой подводных лодок роскошная, — это ничего не сказать.



Комната Кастиэля тесная и простая — в конце концов, он всего лишь командир роты, — но и она превосходит все его ожидания. Он сидит на краю койки и смотрит за окно на море. Усталость пронизывает тело до мозга костей.



Раздается стук в дверь. Кастиэль не поднимается со своего места.



— Входите.



Дверь со скрипом приоткрывается, и появляется Габриэль.



— Ну-ка, спящая красавица, встряхнитесь! А то так и завтрак пропустите! — Габриэль останавливается у койки Кастиэля, впечатленный. — Ого, ну и вид у вас! У меня его наполовину загораживает бункер.



— Можем поменяться, если хотите.



— Да нет, ничего… Пойдемте позавтракаем! — Габриэль ударяет руками по стенам, и Кастиэль невольно вздрагивает. Габриэль опускает руки. — Идемте, идемте, Новак! Взбодритесь немного!



Кастиэль заставляет себя подняться на ноги и идет за ним. От жилых покоев наверх уходит пролет бетонной лестницы, выводящий их примерно на уровень вершины холма, и там слева располагается столовая. Очередь к ней змеей извивается за угол и дальше по коридору: служащие ждут свой черед войти. Каждому батальону на завтрак отведено сорок пять минут; запуск организован по ротам. Габриэль и Кастиэль пристраиваются в хвосте роты Фокс, чтобы не втискиваться без очереди, как иногда позволяют себе офицеры. Постепенно в составе очереди они продвигаются к дверям.



Габриэль что-то говорит беззаботным тоном, но Кастиэль не слушает. Он медленно идет за очередью. Переставляет одну ногу, другую. Напоминает себе делать вдох.



Интонация Габриэля взлетает, падает и снова поднимается к концу фразы, и Кастиэль понимает, что ему задан вопрос.



— Да… конечно, — отвечает он.



— Вы понятия не имеете, о чем я спросил.



Кастиэль рассеянно мычит в летаргическом согласии и смотрит в начало очереди, прикидывая, как долго еще ждать. Он не голоден, но кажется, что нужно чем-то себя занять. Все лучше, чем это бесконечное ожидание.



Они заходят. Получают тарелки с недожаренной яичницей и неясной природы мясом в бледно-коричневом соусе, и Габриэль направляется вперед Кастиэля в офицерскую секцию, к столу, где собрались командующие второго батальона. Кастиэль знает кое-кого, но не всех. Здесь Рейган, Каин, Азазель — и несколько незнакомых офицеров, видимо задержавшихся еще со смены первого батальона. Кастиэль находит свободное место на скамье напротив Каина и ставит поднос на стол.



Габриэль тут же включается в разговор, начав пародировать кого-то нелепым высоким голосом — надо полагать, для комедийного эффекта, — и офицеры вокруг смеются еще до того, как Габриэль усаживается на скамью между ними. Кастиэль садится на своем конце скамьи и медленно приступает к еде.



К его чести, он даже прислушивается вполуха. Габриэль рассказывает о том, сколько раз за последние два дня после освобождения Бреста уже застукал своих солдат с француженками. Офицеры переходят к обсуждению того, действительно ли француженки симпатичнее американок, или же это у них повысилась восприимчивость к женской привлекательности в связи с многомесячным пребыванием в исключительно мужской среде. Азазель делает неутешительные предсказания по поводу всплеска беременностей в Бресте в ближайшие недели. Кастиэль слышит смех окружающих словно сквозь стекло.



Он ест в тишине. Заставляет себя проглатывать еду, несмотря на то, как прохладная склизкая во рту яичница напоминает кровь. Жует, сглатывает и сосредотачивается на том, чтобы удержать еду в желудке.



Разговор за столом на мгновение стихает с появлением старшего лейтенанта Найоми, командующего ротой Чарли. Все отвлекаются и приветствуют его. Единственное свободное место оказывается рядом с Кастиэлем, и Найоми аккуратно ставит свой поднос рядом с его. Кастиэль для виду подвигается на сантиметр, чтобы уступить место. Найоми ничего — склонен к занудству и педантичному соблюдению устава в том, что касается внешнего вида, но в целом сносен. Кастиэль видал худших командиров.



 — Доброе утро, — с вежливой улыбкой приветствует Найоми собравшихся. — Как вы сегодня?



— Не на что жаловаться — хоть и хочется…



— Да господь с вами! Тут есть горячий душ! Не знаю, как вы, а я на седьмом небе от счастья…



— Ну-ну, Лафейсон, у вас в боку нет куска металла…



— Кто ноет, тот дерьма не стоит. Еще раз: кто ноет…



Найоми обводит стол обычным вежливо-спокойным взглядом и, пока Габриэль спорит с Азазелем о достоинствах и недостатках ранений, глаза Найоми останавливаются на Кастиэле. Тот невольно чувствует себя провинившимся учеником.



— Кастиэль, — заговаривает Найоми приветливо. — Как ваши дела?



Кастиэль сдержанно кивает, не поднимая глаз от еды.



— Все хорошо, спасибо.



Сидящий напротив Каин, жуя, издает неопределенный звук и опускает уголки рта, изображая сострадание.



— А я слышал иное…



Кастиэль поднимает глаза и смотрит на Каина, тщательно следя, чтобы лицо ничего не выражало.



— Ну тогда уж, пожалуйста, просветите меня. Как мои дела?



Каин проглатывает пищу как ни в чем не бывало.



— Я слышал, у вас был срыв в Рекуврансе.



— Оу, господи! — восклицает Габриэль. — Полегче, Каин, — что вы, в самом деле…



Кастиэль делает глубокий вдох.



— Я потерял терпение, — отвечает он ровно, не замечая Габриэля: он в состоянии сам за себя постоять. Уж в чем-в чем, а в улаживании конфликтов ему помощи не требуется. Он неотрывно смотрит на Каина. — Я знаю, это было непрофессионально, но будьте уверены: больше этого не повторится. — Он кладет вилку, так что она звонко лязгает о столешницу. — Что-нибудь еще в моем исполнении обязанностей командующего ротой требует оправдания перед вами? На прошлой неделе я применил меры дисциплины при несоблюдении субординации среди подчиненных. Могу пояснить для вас свои действия и в этой ситуации.



Улыбка Каина становится шире. Он вращает вилкой в тарелке.



— Не стоит — я уверен, у вас были основания. Я полагаюсь на ваши суждения, Кастиэль. В конце концов, это всего лишь разовый эпизод. С кем не бывает. Вот если бы вы до этого взвод потеряли — это уже был бы повод для беспокойства. А так — конечно, все в порядке.



Кастиэль внимательно смотрит на него. Он размеренно дышит, убеждая себя, что в этом нет никакой угрозы. Пусть оценивают его, пусть думают, что хотят, — это еще ничего не значит.



— Видите? — отвечает он наконец, слыша пустоту в собственном голосе. — Все в порядке, как я и сказал. — Он снова берет вилку. — Рад, что мы пришли к согласию.



Он больше не смотрит на Каина и не видит, меняется ли тот в лице, но слышит, как Каин издает пренебрежительный звук, похожий на усмешку, и стол погружается в тишину. Кастиэль хочет добавить что-то — быть может, заметить, как недавно Каин был назначен командиром роты, ведь майор Айзекс был убит только в Ла-Трините. Легко судить других за прошлые ошибки, когда сам водил роту во всего одну атаку; может быть, стоит заслужить запонки на воротничке, прежде чем смотреть свысока на чужие методы командования… Однако Кастиэль не говорит ничего. Он знает, что плохо справляется. Знает, что командиры взводов не любят его или хотят занять его место, а возможно, и то и другое. Это проигрышный спор, и у Кастиэля нет на него сил.



Он кладет в рот еще вилку еды, но он не голоден. Еда кажется безвкусной.



Габриэль затевает новую беседу за столом. Кастиэль смотрит пустым взглядом через зал столовой. Ему неинтересно разговаривать о турне сестер Эндрюс по Парижу и Реймсу, неинтересно слушать болтовню тех, кто считает его назначение ошибкой с самой высадки во Франции. По правде говоря, ему неинтересно разговаривать ни с кем ни о чем. Он никогда бы не подумал, что до этого дойдет, но ему даже хочется вернуться на фронт. Здесь он чувствует себя лишним, бесполезным, как деталь, дребезжащая внутри механизма, пока кто-нибудь не разберет его и не выяснит, в чем дело.



Его взгляд постепенно фокусируется на капрале Миллсе на другом конце зала — к счастью, тот пока не заметил Кастиэля. Кастиэль моргает и уже готов отвести взгляд — но в этот момент встречается глазами с Дином.



Дин сидит через два человека от Миллса, втиснувшись на узеньком местечке между Бредбери и Траном, собрав вперед плечи и поставив локти на стол. Таким отмытым Кастиэль не помнит его уже давно: с выгоревшими на солнце волосами он кажется почти блондином. При виде Кастиэля его губы едва заметно дергаются, и улыбка пропадает.



Кастиэль отворачивается первым.



Он вертит вилкой в тарелке, размешивая мясо и яйца в однородную смесь. Есть больше не хочется.



— …ну, слушайте, как доказать, что у человека лопнула барабанная перепонка? Вот и все! — заявляет Габриэль громко и развязно. — Если существует какое-то объективное доказательство, я поверю, но до тех пор — мое мнение: он откосил.



— Должно было быть объективное доказательство, иначе его не комиссовали бы, — возражает извечно педантичный лейтенант Найоми.



— Взятка! Взятка — и все тут. У Синатры денег куры не клюют, он легко мог это провернуть. Честное слово, он…



 Кастиэль не знает, к чему этот разговор, и ему все равно.



— Пожалуйста, извините меня, — произносит он тихо и встает, глядя в поднос. Забрав поднос и оставив его в приемном окне в дальней стене, он выходит из столовой. Дин не появляется следом — что немного неожиданно, но в целом неудивительно.



Снаружи жаркое и яркое солнце. Стоит бабье лето — последние теплые деньки перед тем, как осень окутает мир своими холодными щупальцами, — и Кастиэль на несколько мгновений останавливается на пороге столовой, подставив солнцу лицо. Глаза постепенно привыкают, становятся видны развалины вокруг.



Кое-что из прорыва в Брест Кастиэль помнит. Помнит хаос сражения роты на два фронта, рев британских бомбардировщиков над головой. Помнит, как шел по главной дороге в пыльную тишину. Самодельное звездно-полосатое знамя на найденном среди обломков пианино и французов, нервно выходящих из укрытий. Ощущения победы нет.



Он пробирается через расколотые камни и выкорчеванные булыжники мостовой в сторону штаба батальона. Пригнувшись под низенькую дверную раму, он снимает с головы каску и вытягивается по стойке смирно перед майором Сингером, единственным присутствующим офицером штаба.



Сингер с подозрением смотрит на Кастиэля, словно готов выколоть тому глаза при попытке отдать честь, но Кастиэль уже знает, что не стоит этого делать. Сингер формальностей не любит. Кастиэль спрашивает прямо:



— Сэр, у вас еще есть административная работа, с которой нужна помощь?



Майор Сингер тихо фыркает.



— Буду откровенен, Новак: нету.



Этого не может быть.



— Вы уверены?



— Да, я уверен. Вы ошиваетесь тут уже два дня и переделали ее всю. Если только не хотите составить отчет о работе кишечников в вашей роте…



— Это нужно? — спрашивает Кастиэль.



Сингер сдерживает усмешку.



— Нет, но это займет вас на несколько часов, что уже неплохо.



Кастиэлю некомфортно стоять на месте, но он подавляет суетливый порыв. Он расправляет плечи, поднимает подбородок.



— Сэр, должно быть что-то, чем я могу…



— Нету! — прерывает его Сингер. — Боже правый, отдохните уже… У вас еще есть время в тылу — используйте его с толком. Начальство, вон, думает предложить офицерам увольнительные в Англию. Подайте заявку. Или, я не знаю: в кино сходите! У третьего батальона разбили шатер-кинотеатр, посмотрите «Время свинга».



— Я видел «Время свинга», — говорит Кастиэль натянуто.



— Еще раз посмотрите, хороший фильм, — отвечает Сингер без эмоции.



Кастиэль сглатывает.



Сингер складывает руки поверх бумаг на столе и наклоняется вперед, сурово глядя ему в глаза.



— Так. Скажу-ка я прямо, принцесса, так как намеки, похоже, не работают. Слушаете? Так вот: кончайте доставать меня просьбами о работе!



— Есть, сэр, — отвечает Кастиэль.



— Договорились? Вы поймите: чем больше работы делаете вы, тем больше работы у меня, а я, в отличие от вас, хочу использовать это время для отдыха, — продолжает Сингер. — Так что, пожалуйста, лейтенант, найдите себе хобби.



— Есть, сэр.



Сингер откидывается на спинку стула и начинает перебирать бумаги. Он продолжает, не поднимая глаз:



— Подайте заявку в увольнение, Новак. Вам полезно будет развеяться.



— Да, сэр.



Кастиэль стоит неподвижно, ожидая, когда его отпустят. Только по прошествии долгих секунд, в течение которых Кастиэль наблюдает, как майор Сингер пролистывает отчеты, тот наконец многозначительно поднимает глаза и Кастиэль понимает, что его отпустили давным-давно.



— Сэр, — неловко произносит он, признавая, что задержался дольше нужного, и, развернувшись, отправляется прочь.



Он снова выходит на солнце и несколько мгновений стоит, глядя, как пыль поднимается спиралями над грудами кирпичей и металла по другую сторону дороги. Слева от груды устояла покосившаяся вывеска: «école maternelle». Какая-то женщина, согнувшись, голыми руками кирпичик за кирпичиком убирает щебень, повязав на лицо платок. Кастиэль какое-то время наблюдает за ней и хочет помочь, но не делает этого. В том числе и по его приказам бомбили город.



Он идет на «Время свинга» и, сев в кинотеатре, смотрит в экран невидящим взором. Сквозь туман в голове до его слуха доносятся восклицания и свист солдат в зале. На этот раз он даже не делает вид, что его интересуют ноги Джинджер Роджерс, когда взлетает ее платье.



Стук каблуков слышен все резче, все чаще — Джинджер и Фред кружатся по полам и лестницам, — и этот стук вонзается в череп Кастиэля. Он даже не отдает себе отчета в том, что звук слишком напоминает пулеметную очередь, и только позднее ловит себя на том, что сидит один в темном зале, в ладонях вмятины от впивавшихся в них ногтей, и под коленями чувствуется холодный липкий пот. Окончания фильма он не помнит, не помнит исполнения «The Way You Look Tonight».



Кастиэль сидит один еще какое-то время. Киноэкран темный, в зале тишина — мира снаружи не слышно. Наслаждается тишиной он недолго — она начинает напоминать затишье перед нападением из засады. Он встает.



Время — едва тринадцать часов. Кастиэль не знает, что делать с оставшимися до отхода ко сну часами, и со следующим днем. Он возвращается на свою квартиру: там его хотя бы ждет план, ждут бумаги, и можно найти, чем занять время.



Он садится за стол и смотрит на расписание, нацарапанное на листке бумаги:



14:00: 1В + 2В — чистка орудий (инспекция в 14:45), 3В + 4В — свободное время

15:00: 3В + 4В — физподготовка, 1В — карты/навигация, 2В — строевая подготовка

16:00: …



Затем смотрит в список собственных дел. Там осталось невычеркнуто только одно. Кастиэль смотрит на слова «лейтенант Уоллас», пока не затуманивается зрение. Не сейчас.



Он берет карандаш, пододвигает к себе бумагу и начинает снова выписывать имена служащих роты, проверяя не упустил ли чего-нибудь в составе взводов, не нужны ли перестановки. Еще неделю назад Кастиэль подумывал заменить Алистара, но теперь у них одним офицером меньше, и это невозможно. Чарльза Ширли понизят с его должности в штабе, чтобы заполнить вакансию. Это далеко не оптимально, учитывая, что лейтенант Ширли и повышение-то получил только потому, что ужасно показывал себя в полевых операциях и имел связи в нужных местах — но сейчас Кастиэль не может ничего с этим поделать. Он может перераспределить командиров отделений и сформировать для Ширли максимально сильный взвод, чтобы минимизировать ущерб, но и только.



Когда Кастиэль берется за список состава второго взвода, дверь приоткрывается с нерешительным скрипом — без стука. Кастиэль нутром чует, что это Дин. Его слышно по плавной походке, по тяжести шагов. Кастиэль не смотрит на него.



— Вам сюда нельзя, — говорит он.



— О… Черт. — Дин мешкает у двери. — Простите — э, разрешите войти?



Кастиэль смотрит в бумагу, вертя в руке карандаш, как будто ему некогда даже отвлечься на Дина, не говоря уже о том, чтобы выслушивать его.



— Отказано.



Дин издает раздраженный звук.



— Сэр, пожалуйста, я хотел только…



— Вы свободны, — отвечает Кастиэль без выражения. Он не отрывает глаз от бумаги.



Дин в замешательстве умолкает и отвечает не сразу. Когда он наконец заговаривает, его голос звучит тихо:



— Лейтенант, я только хотел выразить…



Соболезнования. Дин собирается выразить соболезнования. В груди Кастиэля что-то гневно сжимается. Он не хочет их слышать.



— Я сказал, вы свободны, сержант! — отрезает он и допускает ошибку: он встречается глазами с Дином.



Кастиэль не ожидает увидеть Дина настолько задетым, не ожидает того, как изламываются его рот и бровь, и в эту долю секунды, пока Дин, моргнув, не берет себя в руки, внутри у Кастиэля все переворачивается. Его тело охватывает медленная зарождающаяся дрожь, и самообладание, которое он тщательно культивировал с самого Рекувранса, внезапно дает знать о себе непосильным грузом. Он чувствует, как оно давит на плечи, не давая вздохнуть, как стискивает ребра.



— Да… — отвечает Дин, неуверенно отступив. Он вытирает рот рукой. — Да, простите… Я, должно быть, не расслышал с первого раза.



Кастиэль слышит собственные слова словно издалека:



— Закройте за собой дверь, пожалуйста. — Тон выходит холодным; Кастиэль ощущает в нем плохо скрываемую дрожь. Он смотрит в список на столе, стиснув зубы и ровно дыша. Буквы плывут перед глазами, так что он уже не в силах их прочесть.



Слышен звук медленных шагов Дина, и дверь за ним захлопывается. Кастиэль берет в руку карандаш.



Тишина после ухода Дина такая тяжелая, что Кастиэль едва в состоянии дышать под ее натиском. Он нетвердой рукой выписывает на бумагу имена солдат.



21 сентября 1944 г.




Нужно отступать. На руках — кровь; во рту соленый привкус; в легких, заполняющихся кровью, снова и снова чувствуются удушающие водянистые всплески. Руки красные … Кастиэль просыпается.



Несколько мгновений он лежит, неровно дыша и слыша собственное сердцебиение — настолько громкое, что кажется, оно отдается в земле под ним. Он ждет, когда сердце уймется. Еще нет и половины третьего — вокруг темно. Над верхней губой и на шее чувствуется тонкий слой пота.



Кастиэль вдыхает через нос, выдыхает через рот.



Он лежит на полу на спине, в комнате темно и тихо, одеяло спутано в ногах. Спину сквозь тонкую ткань футболки холодит бетон. Он мысленно цепляется за этот холод, за легкую боль в спине — и дышит. Затем, отсчитав обратно от пятидесяти, поднимается на ноги. Пытаться заснуть снова бесполезно — это он уже знает.



Военная форма лежит на кровати: брюки аккуратно сложены, чтобы утром на них было хоть какое-то подобие складки. Он чуть было не остался в них на ночь — без них было как-то совсем неуютно: вдруг придется вскочить среди ночи для экстренного патруля, или повести роту в атаку, или организовывать оборону, а он без штанов! Но они не на фронте. Кровать некомфортно мягкая, и перед отходом ко сну можно раздеться. Можно расслабиться.



Он быстро одевается, глядя под ноги, и поднимает с пола винтовку. Разрядив ее, он перебрасывает ремень через плечо и садится на койку. Рядом окно — широкое, со стальной рамой. Вдали виднеются темные силуэты британских кораблей с потушенными прожекторами. До утра еще далеко. Кожа холодная от пота.



Кастиэль убивает часы до побудки просмотром рапортов о последнем сражении, изучением карт. Он переодевает носки и потирает подошвы, чтобы восстановить кровообращение после неудобной обуви, потягивается, морщась от боли, и разминает ослабшие плечи. Затем отжимается до дрожи в локтях, пытаясь приучить к нагрузке раненое плечо. Выходит плохо: от этого лишь начинается головная боль. К пяти утра в центре черепа неумолимо пульсирует боль, поврежденную руку сводит судорога, и больше всего на свете Кастиэлю хочется спать.



Он выходит на улицу. Утро снаружи оказывается тихим и безмятежным. Небо белое, затянутое облаками. Группки снабженцев бредут к столовой готовить завтрак, административный персонал переносит ящики с пайками, полевым оборудованием и боеприпасами из одного здания в другое. Дальше по уходящей влево дороге Кастиэль видит двух сгорбленных стариков, расчищающих обломки камней величиной с их головы. Какое-то время Кастиэль стоит, сунув руки в карманы, и наблюдает за ними. Тело кажется тяжелым и неповоротливым.



— Старший лейтенант Новак! — раздается голос за спиной Кастиэля. Он оборачивается. Сзади обнаруживается майор Сингер. — Вы рано поднялись.



Кастиэль вынимает из карманов руки, расправляет плечи.



— Да, сэр.



— Это хорошо, — продолжает Сингер. — А то вам все не хватает времени привести дела в порядок…



Кастиэль не реагирует на сарказм.



— Кстати, вот. — Сингер расстегивает карман куртки и вынимает пачку сложенных бумаг. Он медленно пролистывает их, внимательно изучая каждую страницу. Кастиэль ждет неподвижно. Наконец Сингер вынимает один лист и передает ему. — Это список замен, которые пришлют в вашу роту на место выбывших.



Кастиэль пробегает список глазами. За исключением капрала Эйдины он состоит сплошь из рядовых. В нем несколько рядовых с боевым опытом и трое рядовых первого класса, но в остальном список выглядит уныло.



— Спасибо, сэр, — отвечает Кастиэль, думая о том, что ему поставляют пушечное мясо. Он теряет сержантов, теряет капралов и специалистов, а заменяют их рядовыми. — Известно ли, когда они поступят?



— Будут здесь к 23-му.



Кастиэль кивает. У него мелькает мысль что-нибудь сказать. Но делать этого не хочется. Лучше всего помалкивать. Однако молчит он слишком долго, и Сингер замечает это.



— Есть проблемы, лейтенант?



Кастиэль сглатывает.



— Нет, сэр, — отвечает он неуверенно. — Просто мне подумалось: не в курсе ли вы, не пришлют ли в ближайшее время больше специалистов.



 — Довольствуйтесь тем, что есть, Новак. И на том скажите спасибо.



— Я ценю это, сэр, спасибо, но у меня осталось два радиста, один инженер и двое медиков — на роту в сотню человек, не говоря уже о…



— Новак! — прерывает его Сингер, и Кастиэль умолкает. Сингер мерит его взглядом. Наконец он повторяет еще раз, тверже: — Довольствуйтесь тем, что есть, — и Кастиэль понимает, что торговаться не о чем.



— Да, сэр, — отвечает он.



— Это все, лейтенант.



— Есть, сэр.



Сингер сдержанно кивает и уходит в направлении столовой. Кастиэль снова смотрит в список. Шестнадцать новичков. Они займут место более опытных, лучше обученных служащих более высокого ранга и квалификации, а солдатам, которые в роте давно, придется заступить вместо выбывших младших офицеров. Некоторых повысят — капралов Харвелла и Миллса до сержантов, штаб-сержанта Миллигана до сержанта первого ранга, рядовых Бредбери и Миллера до младших капралов, — но по большей части людям придется взять на себя обязанности и стресс старших рангов без отражения в зарплате.



Кастиэль уже предвидит упадок духа в рядах по возвращении на фронт, и в данный момент он уж точно не лучший кандидат на то, чтобы воодушевлять солдат тирадами о воинской славе. Но делать нечего. Отступить и отправиться по домам они не могут: остается только идти вперед, как велено, надеясь, что когда-то это закончится.



Он переворачивает лист, чтобы проверить, нет ли с обратной стороны еще имен, и вынимает из куртки блокнот для заметок.



— Лейтенант Новак? — раздается за спиной.



Кастиэль оглядывается через плечо и видит Дина — высокого, широкоплечего, держащего в руках перед собой каску. Без нее он кажется меньше. Выражение его лица настороженное, взгляд сомневающийся.



— Доброе утро, сержант Винчестер, — приветствует его Кастиэль и отворачивается, продолжая листать блокнот. — Все в порядке?



— Э… да, в порядке. — Дин обходит Кастиэля слева и неловко останавливается рядом. Он нервно теребит пальцами ремешок каски. — Гм… Сэр, можно поговорить с вами?



— Конечно. Чем могу помочь? — спрашивает Кастиэль и замечает, как Дин удивленно моргает. Кастиэль не идиот, они уже проходили этот сценарий не раз, и он знает, чего ожидает Дин: что Кастиэль проигнорирует его. Что будет играть в молчанку. Но Кастиэль слишком уставший для этого. Ему хочется просто все закончить.



— Вообще-то… мы можем поговорить где-то еще? Наедине.



Кастиэль смотрит за плечо Дина. Шагах в десяти-пятнадцати по дороге виднеется кучка направляющихся к столовой солдат роты Чарли в расстегнутых куртках. Пока Кастиэль провожает их взглядом, мимо пробегает взвод роты Авель, тяжело дыша и лязгая винтовками. Кастиэль поворачивается к Дину.



— Здесь недостаточно наедине?



Дин открывает рот — и ничего не говорит. Кастиэль видит, как вздрагивают мышцы его горла. Кастиэль не задает наводящих вопросов, а терпеливо ждет.



Наконец Дин просит:



— Поговорите со мной.



Кастиэль ровно смотрит на него.



— Я говорю.



— Нет, я имею в виду… — Дин осекается и оглядывается посмотреть, нет ли кого в зоне слышимости. Кастиэль смотрит на него. — Слушайте, сэр, — не буду скрывать: я за вас волнуюсь.



— В этом нет нужды, — отвечает Кастиэль.



— Вот не надо этого, ладно? — В голосе Дина появляется искренний надрыв. — Вы на меня злитесь, сэр, я знаю. Ну так, блядь… хоть покажите это. — Он покачивается на каблуках, не в силах устоять на месте. Нервничает. — Разозлитесь как следует! Скажите мне, что я безответственный ублюдок, что я ваша головная боль. Скажите, что все кончено.



Кастиэль и сам не знает, почему так реагирует. Он не до конца сосредоточен на разговоре: его взгляд гуляет где-то за спиной Дина, где двое гражданских в пыльной рабочей одежде тащат по дороге деревянный комод. Кастиэль чувствует слишком большой вес на плечах и инертность для спора.



— Сказать, что что кончено? — переспрашивает он.



Дин недоуменно смотрит на него.



— Как что? Мы. — Дин понимает не сразу. — Что вы… Погодите, сэр… не надо…



Кастиэль медленно переводит взгляд и встречается с ним глазами.



— Какие «мы»?



Дин не отвечает долгое время. Он только смотрит на Кастиэля с постепенно снисходящим на него пониманием и разочарованием. Вид у него такой, словно он получил удар исподтишка.



— Господи, — говорит он и протягивает рукой по подбородку. — Сэр, нельзя же просто…



— Простите, — прерывает его Кастиэль, чувствуя себя настолько далеко от происходящего, что губы двигаются медленно и рассеянно, — но в чем именно вы меня обвиняете? Потому что, уверяю вас, сержант…



— Не надо мне вашего «сержант»! — рявкает Дин, и за это его стоило бы наказать, но Кастиэль устал. Дин рывком шагает к нему. — Нельзя так, ясно?! Хотите, чтобы вас оставили в покое — это я понять могу, но вы же сейчас вообще сам не свой!



— Винчестер, — произносит Кастиэль предупреждающе.



Дин делает к Кастиэлю еще шаг — так близко, что от него веет угрозой.



— Я думаю, вы и сами прекрасно знаете, что я вам нужен, — говорит он.



Кастиэль смотрит на него ничего не выражающим взглядом.



— Не нужны.



Эти слова заметно задевают Дина.



— Сержант, — продолжает Кастиэль, удерживая его взгляд. — Мне кажется, вам пора.



Дин тяжело сглатывает. Его глаза ищут чего-то в лице Кастиэля, и он явно сдает позиции.



— Кас… — произносит он наконец натянуто.



— Надеюсь, я ясно выразился, — уточняет Кастиэль. — Ради вашего блага я сохраню эту беседу конфиденциальной. Вы хороший военный медик и положительно влияете на моральный дух роты — не хотелось бы вас потерять.



Это прозвучало как угроза, понимает Кастиэль. Но, может быть, это и к лучшему. В этот момент до него запоздало доходит, как обратился к нему Дин: «Кас». Вероятно, Дин пытается вывести Кастиэля из себя, думается ему. Но сил нет даже на это. 



— Надеюсь, я могу рассчитывать на ответный профессионализм с вашей стороны?



Дин кивает с видом какой-то оглушенности.



— Да, — отвечает он с несвойственной ему неуверенностью. — Да, на профессионализм вы рассчитывать можете.



— Рад это слышать. — Кастиэль сохраняет тон выверенным и спокойным. — Есть ли у вас ко мне еще вопросы?



Дин не смотрит на него.



— Нет, сэр.



— В таком случае это все.



Поражение Винчестеру вовсе не идет. Оно изгибает линию его рта, округляет плечи, делая его ничтожным и бесформенным.



— Да, сэр. — Он едва заметно кивает и, повернувшись, уходит.



Кастиэль не смотрит ему вслед. Он снова глядит в список, изучая имена, возраста и звания и в этот момент боковым зрением видит, что Дин остановился. Тот оглядывается вполоборота, словно не может решить, вернуться ли. Кастиэль притворяется, будто не замечает этого, хотя Дин все смотрит и смотрит на него. Наконец Дин заговаривает:



— Вы же понимаете, сэр, что в какой-то момент я перестану приходить?



Кастиэль не поднимает глаз. Он все смотрит в свой список, перечитывает имена, стараясь запомнить их: Армстронг, Ренуф, Ражаяттил, Сэдлер…



— И хорошо, — отвечает он.



Дин уходит, не ответив, и, только когда Кастиэль совершенно уверен, что тот скрылся из виду, он складывает список в блокнот и убирает его в карман куртки. Он поднимает голову и смотрит на дорогу — на солдат, поднимающих домкратом машину, чтобы заменить лопнувшую шину, на двух офицеров снабжения, спорящих над ящиком с 50-миллиметровыми снарядами, на бездомную черную собаку, вынюхивающую что-то на земле. Побудка едва близится, и даже после недавней осады в этот час в городе еще тишина и покой.



Кастиэль направляется по дороге. Он не знает, чем еще себя занять. На соседней улице видна булочная, выпекающая хлеб несмотря ни на что — для солдат и для оставшихся в городе жителей. Молодая женщина в поношенном сером платье держится за руки с солдатом из роты Изи, переговариваясь с ним на пониженных тонах. Рядом куча обломков высотой с двухэтажный дом — сплошь куски дерева и бетона. За ними разбомбленная церковь.



Кастиэль заходит в церковь не думая, по привычке.



Потолок провалился, и, хотя левая стена церкви устояла, остальные части осыпаются. От одного трансепта не осталось и следа, кроме дыры в стене, через которую внутрь льется сероватый утренний свет. Сбоку прохода навалены камни; пыльные скамьи разломлены ударом снаряда. Под ногами хрустят осколки разноцветного стекла. Кастиэль проходит медленно, волоча ноги.



Одна сторона нефа украшена резьбой, изображающей Деву Марию, и, увидев ее, Кастиэль рефлекторно мысленно произносит: «Благодатная Дева наша, узри у ног своих грешника, уповающего на тебя, стань мне пристанищем и надеждой…» — но потом останавливает себя. Она не помогала до сих пор, не поможет и теперь.



Он отворачивается, смотрит через церковь на обломки и медленно поднимающуюся над ними кирпичную пыль и впервые задумывается о том, чем молитва по сути является: сидением в темной комнате за разговором с самим собой. Он вспоминает, кому молился — Себастьяну, покровителю солдат, Иуде, помощнику в безнадежных делах, Димфне, покровительнице тех, кто теряет рассудок, — и проводит рукой по лицу. Все это бесполезно…



Кастиэль садится с краю скамьи, не приклонив колен. Он не молится. Он лишь сидит, сложив на коленях руки, и смотрит, как оседает пыль.



23 сентября 1944 г.




Из батальона приходит весть, что рота Бейкер вместе с остальным 116-м полком и большей частью дивизии выдвинется уже вот-вот — и Кастиэль вовсе не чувствует готовности.



Он уже почти неделю ждет возвращения на фронт, изнывая от бессмысленного ожидания, тренировок и физподготовок — что угодно, даже хаос перестрелки лучше этого бесцельного свободного времени. Однако, когда от майора Кэмпбелла приходит весть, что скоро предстоит выдвигаться на северо-восток к следующей позиции, возвращается знакомое чувство паники.



Командующий из Кастиэля никудышный, в этом он убежден. Он способен тактически мыслить, способен планировать нападения и эффективно организовывать людей, способен вести их на войну, но совершенно теряется, оказавшись в бою.



Он видит два варианта: относиться к людям как к пешкам и выигрывать ими битву за битвой, не задумываясь о жизнях, либо же относится к ним как к людям, которых он знает и обязан защищать — зачастую вопреки приказам. Или одно, или другое. И, как выясняется, ни то ни другое ему не дается. Он не выдерживает нагрузки, как Эстер в Англии, и чувствует, что ничего не может с этим поделать, кроме как сильнее опираться на командиров взводов. Но тут кроется основная проблема: Кастиэль не уверен, что на некоторых из них можно положиться хоть в чем-то, не говоря уже о руководстве ротой.



Он не знает, что с этой проблемой делать, но понимает, что бесконечно думать об этом тоже нельзя, или он сойдет с ума. Поэтому он отправляется на поиски Габриэля.



Он мысленно репетирует свою речь, направляясь к командному пункту роты Фокс, но там Габриэля не обнаруживается. Один из младших офицеров высказывает предположение, что тот, должно быть, у своей квартиры за церковью на главном бульваре, однако, когда Кастиэль доходит туда, он находит лишь лейтенанта Каина, выпускающего изо рта клубы сигаретного дыма и намеренно его игнорирующего.



На поиски Габриэля уходит двадцать минут, но в конце концов, обогнув угол командного пункта первого батальона в дальнем конце Ру д’Эгийон, Кастиэль замечает его. Сунув руки в карманы, тот беседует с двумя мужчинами, которых Кастиэль не узнает. По военной форме видно, что это младшие офицеры артиллерии. Чернокожие младшие офицеры.



Должно быть, они из одного из артиллерийских батальонов, что сражались с дальней стороны Бреста. Кастиэль слышал — если похабные шутки и уничижительные насмешки можно считать слухами, — что во взятии города участвовало несколько расово сегрегированных подразделений, но видит он их впервые. Поколебавшись, Кастиэль направляется к ним.



— Капитан Лафейсон, — обращается он к Габриэлю и останавливается рядом. С капралами он не здоровается.



Габриэль оборачивается.



— Лейтенант — день добрый! — Он смотрит на служащих, с которыми разговаривал: один высокий и худощавый, второй более коренастый. — Это капрал Хендриксен и младший капрал Уокер — из 333-го. Мы обсуждали взятие города. Вот знали ли вы, что это эти ребята спасли наши жопы, обезвредив пушки вдоль Панфельда?



Кастиэль качает головой.



— И я не знал! — восклицает Габриэль.



Кастиэль не может придумать, что сказать. Он не уверен, что до конца верит в это, поэтому ограничивается фразой:



— Благодарю вас.



Капрал тихо усмехается: похоже, нервничает.



— Капитан делает из мухи слона, сэр. Мы всего лишь выполняли свои обязанности, сэр.



Габриэль поворачивается к Кастиэлю.



— Они были на полуострове Даулас, к юго-востоку от нас — по ту сторону Элорна, помните те места?



— Помню, — отвечает Кастиэль.



— Так вот у них там был наблюдательный пункт, откуда все видно — все! Они вывели из строя те пушки и выследили местонахождение еще дюжины, передав разведке. Они даже расстреляли эсминец, спрятанный в бухтах, толком и не видя, что там!



Кастиэль недоверчиво смотрит на Габриэля.



— Неужели? — Не то чтобы он сомневался в способности этого батальона на подобные достижения — просто это не кажется вероятным.



— Представьте себе! — уверяет Габриэль с необъяснимым энтузиазмом. Кастиэль не вполне понимает, с чего он вообще разговаривает с этими капралами. Габриэль поворачивается к более высокому из них. — За что, вы говорили, ваш друг принял корабль?



— За груду камней, сэр, — отвечает капрал. — Мы все высмеивали его: говорили, что он впустую тратит снаряды, а он палил и палил туда, и в конце концов…



— Лафейсон, можно с вами переговорить? — обращается Кастиэль к Габриэлю. — Наедине? — На умолкших капралов он не смотрит.



— Да, конечно. — Габриэль зачем-то извиняется перед капралами и даже возвращает салют, когда те отдают честь, после чего направляется вслед за Кастиэлем. Нагнав его, Габриэль нехарактерно молчит.



Кастиэль оглядывается на него.



— Что?



Габриэль дергает плечом.



— Ничего. Только… они ведь тоже люди.



Кастиэль бросает на него резкий взгляд.



— Я это знаю.



— И много сделали для нас во время вторжения, — добавляет Габриэль.



— Не сомневаюсь.



— Операция Драгун вполне могла бы провалиться, если бы не они. Вы же это понимаете?



— Я не об этом позвал вас поговорить, — отвечает Кастиэль раздраженно. — У меня построение через полчаса и нет времени для лекций.



— Ладно. Хорошо. В чем дело?



Кастиэль колеблется.



— Полагаю, вы наслышаны о предстоящих передвижениях?



— О да, наслышан, — отвечает Габриэль кисло. — Ле-Ман, затем Париж, затем Реймс — и нигде мы даже не задержимся. Возмутительно!



— Вам стоило подать заявку на увольнительную, — замечает Кастиэль.



— Я подал! Но теперь их отменили — так какой смысл был вообще предлагать?



— Усыпить нашу бдительность? — предполагает Кастиэль.



— Да-да, — ворчит Габриэль тихо. В разговоре образуется естественная пауза, и Кастиэль чувствует: настал его черед переходить к сути дела. Он не знает, как объясниться.



Боковым зрением Кастиэль видит, как Габриэль выжидательно смотрит на него.



— Так о чем вы хотели поговорить?



Кастиэль молчит. Они идут бок о бок, и он силится выразить тяжесть на сердце, но не может заставить себя произнести: «Я не уверен в своих командирах взводов».



Он постоянно думает об этом: о том, как Алистар совершает серьезные, непростительные ошибки, за которые достается Кастиэлю, о том, как Эстер ненавидит его за то, что Кастиэль занял его место, и пользуется любой возможностью подорвать его авторитет, о том, что Чак Ширли — сущий бездарь, который и за собой-то уследить не в состоянии, не то что за целым взводом. Есть Вирджил, и он неплох, но он руководит первым взводом, в котором и так сильные младшие офицеры и опытные солдаты, а взбаламутить всю роту, перераспределяя людей, чтобы выровнять баланс, Кастиэлю совсем не хочется. К тому же Вирджил — тихоня и себе на уме, что само по себе неплохо, но несильно поможет в руководстве малоопытными людьми…



— Новак?



Кастиэль сглатывает.



— Да… — Горло сжимается, и чувство такое, будто язык распух в шесть раз. То, что ему достались никудышные командиры взводов, ничего не говорит о нем самом, уверяет он себя. Это не его вина — но он понимает, как прозвучит жалоба. У него проблемы с почти всем его офицерским составом. На это один логичный ответ: «Так может быть, проблема не в них?» Кастиэль не идиот: он понимает, что непопулярен. И не факт, что новому офицеру он понравится больше. Новых людей он даже не будет знать, они могут вообще не уважать его. Это вообще могут оказаться призывники.



Он идет в молчании, нервничая настолько, что не может заговорить. Ему приходит в голову, что Габриэль, вообще говоря, выше его по званию. Они вроде бы друзья, но Габриэль — капитан и может воспринять любую, даже вскользь высказанную неофициальную жалобу как серьезную проблему, требующую принятия мер. Простое желание выговориться хоть раз может привести к тому, что перетрясут всю роту.



— Эй, Новак. Вы еще тут?



Габриэль остановился в нескольких шагах от Кастиэля и смотрит на него со смесью улыбки и озабоченности.



— Все в порядке, — отвечает Кастиэль и запоздало понимает, что Габриэль задал другой вопрос. — Да, я просто… — Его взгляд скользит за плечо Габриэля.



Напротив, через дорогу, по ступеням здания спускается человек. Он прижимает ко лбу руку, из-под нее медленно сочится кровь, пропитывающая его бровь.



Габриэль наклоняется и дважды щелкает пальцами перед лицом Кастиэля.



— Эй! Эй, очнитесь! — Габриэль отстраняется, приподняв брови, и Кастиэль заставляет себя сосредоточить взгляд на нем. — Серьезно, вы здоровы? — спрашивает Габриэль.



— Да. Я просто… хотел спросить вас об увольнительной, — отвечает Кастиэль понимая, как нелепо это звучит, — но в данный момент ему все равно. — Отменили ли их, и… да, спасибо. Мне пора… на построение. Увидимся позже.



Кастиэль кивает на прощанье и отправляется прочь; Габриэль только смотрит на него так, словно он отрастил вторую голову. Уходя, Кастиэль думает, что, наверное, вышло не очень убедительно: вероятно, стоило улыбнуться. Как бы там ни было, теперь уже поздно.



Он говорит себе, что сделал правильный выбор. Лучше не озвучивать свои опасения Габриэлю. Ситуация под контролем.



До построения еще около десяти минут, но солдаты уже шатаются поблизости, дабы не опоздать. Парочка солдат роты Бейкер сидит на ступенях полуразрушенного овощного магазинчика; первый сержант Мастерс стоит у обочины, сложив на груди руки, и выслушивает горстку молодых призывников; группа мужчин смеется вместе с несколькими женщинами в опрятных цветных платках медсестер французского сопротивления. Кастиэль замечает в этой группе Харвелла, Бредбери, Кевина Трана, затем, подойдя ближе, видит с ними капрала Миллса — и Дина.



Дин отклонился, облокотившись на подоконник здания за спиной. Кастиэль не слышит его слов, но улыбка у него широкая и ясная. Разговаривая, он грациозно подается к девушкам.



Кастиэль замедляет шаг.



Рядом с девушками Дин выглядит еще выше обычного, еще шире в груди и плечах. Он держит перевернутую каску в сгибе локтя, он вымыт, на его неиспачканной грязью и камуфляжным кремом коже проступают загар и веснушки. Его волосы слегка неопрятны, он выглядит одновременно родным и таким симпатичным, что больно, и, пока Кастиэль засматривается на него, Дин вдруг поднимает глаза. Их взгляды встречаются.



Лицо Дина заметно мрачнеет: улыбка в уголках губ пропадает, взгляд тяжелеет. Кастиэль сжимает зубы, потому что узнает этот взгляд: в нем извечное упрямство Дина, опасная для них обоих решимость. Кастиэль морально готовится к грядущему. Он знал, что рано или поздно это произойдет: Дин выскажет ему все прилюдно из чувства обиды и ярости, неспособный выдержать планку профессионализма. Что ж, сейчас Кастиэль к этому готов. Пусть выскажет, что хочет, думает он, — однако Дин отворачивается.



Он смотрит на медсестру рядом — светловолосую девушку с миловидной улыбкой, — и широко улыбается. Миллс отпускает какой-то комментарий, сопровождаемый похабным жестом, и Дин прыскает со смеху. Кастиэль смотрит, остановившись через дорогу и тщетно сжав кулаки.



Постепенно он разжимает руки, чувствуя, как тело расслабляется из военной выправки позвонок за позвонком, как опадают плечи.



Значит, Дин решил держать дистанцию. И хорошо.



Кастиэль выдыхает. Он смотрит, как шевелятся губы Дина, неловко выговаривающие непривычные звуки, как хихикают над ним девушки, и понимает: Дин пытается говорить по-французски. У одной из девушек длинные темные волосы; она смеется, запрокинув голову, и касается при этом руки Дина.



Кастиэль смотрит на часы. Четыре минуты до построения. Медсестра говорит громко: «Non, je te taquine juste, t'es trop beau pour être drôle», — и девушки смеются снова, а Дин только улыбается и переспрашивает: «Что? Что она говорит? Ты шутишь надо мной?»



Именно этого Кастиэль и хотел. Дин — помеха и обуза, и Кастиэль устал снова и снова делать неправильный выбор. Так лучше.



Солдаты постепенно начинают строиться на площади под руководством капрала Миллса, бережно прижимающего к себе руку, чтобы беречь вывихнутое недавно плечо. Кастиэль смотрит, стоя поодаль, как они суетятся и бранятся. Веки сами собой тяжелеют; он сдерживает зевок.



— Говорю тебе: забудь ты об этих мечтах, как оттрахаешь ее до беспамятства, когда вернешься, — увещевает рядовой Спенглер, проходя мимо с парой солдат первого взвода. — Закрути что-нибудь здесь! Романс-фломанс… Я тоже своей Сьюзи пишу, что гляжу на звезды, мечтая о ней…



Миллер имитирует рвотный позыв, а Йен возмущается:



— Но это тупо, не гляжу я ни на какие звезды…



— Эй! Ты просил совета — так я тебе говорю: это действует безотказно! Честное слово! Так и пиши!



— Да херня какая-то, — недоверчиво замечает Миллер.



— Да-да, это поэтому ты на прошлой неделе получил прощальное письмо, а мне Сьюзи Сэмуейс пишет о том, что детей от меня хочет! Съел? Так-то! Я вам говорю…



В восемь пятьдесят пять сержант Миллиган уже построил всех в три ряда, и Кастиэль ждет, пока он займет свое место, чтобы подойти к строю. Прежде чем заговорить, он соблюдает все формальности: отдает честь, дожидается ответного салюта.



— Начнем с самого насущного, — произносит Кастиэль громким четким голосом, который всегда кажется ему чужим. — Всех подавших заявки на увольнительную в Англию спешу расстроить: они отклонены.



В рядах раздается приглушенный стон: рядовой Майер в заднем ряду бранится вслух, но умолкает при виде хмурого взгляда сержанта Миллигана.



Кастиэль продолжает:



— Мы выдвигаемся в ближайшие дни. Куда нас пошлют, пока неизвестно, но можно с уверенностью сказать, что на север. Соберите снаряжение и будьте готовы трогаться в течение двенадцати часов. В связи с этим сегодняшняя физподготовка отменяется — вместо этого будет урок повторения навыков навигации. Его проведут сержанты Миллиган, Мастерс, Гарриган и Этеридж с семнадцати до девятнадцати часов, чтобы закончить как раз к ужину. Командирам взводов в это время подойти ко мне для брифинга. В 22:00 состоится проверка жилых помещений на предмет готовности роты. Всякий, чья койка и снаряжение не будут в надлежащем состоянии, получит соответствующее взыскание.



Взыскание Кастиэль еще не придумал: он подумывает о трехмильном марафоне вместо завтрака, но вероятность, что придется привести угрозу в исполнение, весьма мала. Младшие офицеры знают, что марку надо держать: они подготовят роту должным образом.



— Вопросы? Командиры взводов: у вас есть, что добавить?



— Нет, сэр, — слышится три ответа — три, потому что Чак Ширли отвлекся. Кастиэль снова повторяет план на день, после чего дает команду вольно и распускает солдат.



Пока все расходятся выполнять обязанности, Кастиэль находит глазами Дина. Тот не смотрит в его сторону вовсе: он заводит беседу с Эшем Лоуэллом, расплывается в улыбке и начинает смеяться, не удостоив Кастиэля даже взгляда. И хорошо. Так все и должно быть.



Кастиэль уходит неспешным размеренным шагом: убегать от Дина Винчестера он не станет. Не от чего убегать. Это Дин вечно все портит, Дин появляется и переворачивает жизнь Кастиэля вверх дном, все усложняя. Кастиэль проходит по дороге мимо полуразрушенного здания, у которого сидят, беседуя и смеясь, пехотинцы 175-го полка. Это Дин создает проблемы, и Кастиэль, как его начальник, имеет полное право решить, что не хочет больше иметь с ним ничего общего.



Кастиэль обходит солдата, несущего куда-то сломанный стол, и еще кого-то с деревянным ящиком в руках, и уже начинает успокаиваться, когда второй человек вдруг спотыкается за его спиной. Ящик вылетает у него из рук и падает на мостовую позади Кастиэля с оглушительным треском.



Из легких Кастиэля дрожащим выдохом выходит воздух, голова ни с того ни с сего идет кругом. На четверть левее оси трехэтажное здание — Кастиэль панически ищет в окнах проблеск ствола; во рту сухо. Вдоль главной дороги нет укрытия, бежать некуда, разве что падать на живот за обломки. Руки дрожат. Проем между домами достаточно широк для вражеский артиллерийской позиции, позади площадь и нет прикрытия. Напротив отель с широкими окнами-эркерами: вероятная позиция пулеметчика. Кастиэль не может выйти из этого состояния.



Он заставляет себя медленно направиться прочь, хотя тело требует: быстрее, быстрее, в укрытие. Но укрываться не от чего. Он в безопасности, они взяли Брест, все хорошо.



Он делает глубокие вдохи носом и пытается восстановить спокойствие. Взгляд невольно мечется из стороны в сторону: Кастиэль замечает все — каменную церковь, почти целую башню с часами, белые двухэтажные здания с раскрытыми ставнями, где может прятаться снайпер, — и при этом не видит ничего, идя вслепую.



Вдох, выдох. Кастиэль берет правее в переулок между двумя полуобвалившимися зданиями и, не думая, находит укромное местечко среди обломков, где спину прикрывает стена и откуда хорошо просматривается главная дорога. Там он падает на колени и, прижавшись плечами к каменной стене, замечает, что держит в руках винтовку. Заряженную винтовку. Он не помнит, когда снял ее с плеча и зарядил.



Он успокаивает себя, упершись рукой в землю рядом с ботинком. Земля под пальцами шершавая, крошка камня впивается в ладонь. Он все еще в прямой видимости из разбитого окна трехэтажного здания левее оси, но это нестрашно. У него надежное укрытие — и, что важнее, там никого нет. Перестрелки нет. Этот район обезврежен. Кастиэль дышит.



Он разряжает оружие, убирает обойму обратно в карман обвязки и застегивает карман. Затем поднимается на ноги. Он напоминает себе, что он в безопасности.



24 сентября 1944 г.




Время отбытия приходит, и Брест погружается в суету и хаос. 115-й уже выдвинулся на восток поездами, грузовиками и медленно ползущими танками, и теперь пришла очередь 116-го. Они должны погрузиться на транспорт в пять часов утра: осталось чуть меньше часа, и Кастиэль тревожится, что рота не готова.



Погода меняется, а солдаты за исключением нескольких новобранцев все в том же обмундировании, в котором высадились в Омахе. Кастиэль еще в Сен-Ло слышал разговоры о том, что кто-то из солдат забыл там рубаху, у кого-то лишь одна пара носков. В июльские тридцать градусов это не представляло проблемы, но теперь температура падает, а в Германии будет еще холоднее.



Кастиэль отправляется в штаб-квартиру, встроенную немцами в склон холма с видом на бухты подводных лодок. Он спускается по ступеням в подземный бункер в поисках офицера снабжения, к которому можно обратиться с этим вопросом.



Помещения внизу полны людей: все снуют туда-сюда, собирая коробки и сумки со снаряжением. Все слишком заняты, чтобы разговаривать. Какой-то рядовой рявкает: «Простите!» — протискиваясь мимо, и Кастиэль не успевает даже отчитать его за подобное обращение к офицеру — рядового уже и след простыл.



В одном из помещений Кастиэль застает капрала, шарящего в ящике, до краев наполненном чем-то похожим на пакетики с сахаром для сухих пайков. Вид у капрала не очень занятой, и Кастиэль останавливается в дверях.



— Прошу прощения, — обращается он к капралу. Тот поднимает голову и, заметив запонку на воротничке Кастиэля, вытягивается по стойке смирно. — Вы не знаете, где найти офицера снабжения второго батальона?



— Простите, сэр, не знаю. Но я видел этажом ниже майора Ласки — может быть, он вам подскажет.



Кастиэль кивает.



— Благодарю вас. Это все.



Капрал быстро отдает честь. Кастиэль отвечает по форме, после чего направляется вниз по лестнице глубже в недра бункера. Чем ниже в каменное подземелье он спускается, тем холоднее становится: воздух промозгло-влажный, и, хотя на стенах висят указатели, они написаны на немецком и лишь на некоторых снизу есть английские подписи. Тем не менее Кастиэль находит путь в отсек снабжения.



Первое помещение, куда он заглядывает, оказывается пустым; во втором обнаруживается группка младших офицеров, горячо спорящих о том, хватит ли сухих пайков на весь 175-й полк; третье тоже пустует. В конце коридора виднеется еще одна дверь, и Кастиэль думает, что, если и там он никого не найдет, придется вернуться на этаж выше и просить помощи капрала, как бы унизительно это ни было.



Кастиэль толкает дверь и, едва сделав шаг внутрь, понимает, что ошибся: эта подсобка занята.



Услышав тяжелое дыхание, шевеление потных тел, он немедленно отступает, но глаза инстинктивно вглядываются в сумрак. Прежде чем он успевает сказать себе, что не хочет видеть происходящего, он узнает Дина.



Это узнавание парализует его. Кастиэль не может пошевелиться. Он чувствует, как все внутри медленно скручивается в холодный узел; горло сжимается, словно его вот-вот стошнит.



Он говорит себе, что смотрит, только чтобы убедиться, но он уже знает. Мужчина стоит спиной к Кастиэлю, уложив медсестру на комод перед собой, но это несомненно Дин. Его изгиб ног, его сгорбленные над нею широкие плечи, его поясница над присползшими штанами с проступающими веснушками там, где сестра задрала его рубаху. Каска, выданная Красным крестом, валяется позабытая на полу.



Кастиэлю становится нехорошо. Дин едва знает эту женщину, и ей достается это. Дин, полураздетый, в мятой рубахе, всаживается в нее, быстро раскачивая бедрами, и ведет себя так громко, как никогда не позволял себе с Кастиэлем. Он стонет, бормоча «А-ах… блядь… боже…» — как будто ему все равно, кто их услышит, и Кастиэль ненавидит себя за то, как от этого голоса в паху невольно разливается тепло.



Кастиэлю всегда хотелось услышать, как Дин реагировал бы, не будь нужды сдерживаться, но он никогда не желал узнать этого в таких обстоятельствах.



Сестра охает Дину в плечо и говорит что-то по-французски. Ее руки взлетают выше, обнимая его за голову, впиваясь ногтями в плечо. У нее темные волосы.



Кастиэль отступает, задев ногой ящик на полу. Медсестра поднимает глаза из-за плеча Дина и встречается взглядом с Кастиэлем.



Он разворачивается и выходит быстрым шагом, оставив дверь открытой.



Кастиэль не знает, куда идет, но знает, что надо убраться оттуда как можно скорее. Он идет вслепую, не в силах прогнать из головы огрубевший голос Дина: «А-ах… боже…» — и врезается в кого-то прямо перед собой.



— Простите, — произносит Кастиэль, моргая в попытке сориентироваться, и обнаруживает перед собой рядового Йена.



— Не за что, это я виноват, сэр, — говорит Йен, хотя это очевидно не так. Йен хмурится. — Сэр, все в порядке?..



— Все прекрасно, спасибо. — Кастиэль пытается изобразить подобие улыбки, но она выходит натянутой. Не успев как следует обдумать свои следующие слова, Кастиэль продолжает: — Йен, не могли бы вы сделать мне одолжение и отыскать сержанта Винчестера? Он должен быть где-то здесь — вероятно, в отсеке снабжения. Пожалуйста, скажите ему, что он нужен немедленно, чтобы собрать запасы для медпункта батальона.



— Есть, сэр, — кивает Йен, и Кастиэль не ждет выполнения приказа. Он уходит прочь.



Кастиэль поднимается по последнему лестничному пролету из бункера и выходит на свет пасмурного утра, где приготовления к выдвижению идут полным ходом. Несколько мгновений он стоит в дверях, медленно дыша и стараясь не думать о том, как Дин трахает кого-то еще. О низких гортанных звуках, которые он издает, когда стыд и необходимость блюсти тайну не смыкают ему губы; о руках медсестры в его волосах — не думать, не думать. Кастиэль зажмуривает глаза. С силой сжав пальцами переносицу, он делает глубокий вдох и отправляется в толпу.



Им предстоит девятисотмильный переезд в Голландию, и подготовка идет серьезная. Вся 29-я пехотная дивизия находится в процессе погрузки солдат, оружия, провианта и снаряжения в готовые тронуться на восток поезда.



Солдаты заносят ящики и загоняют машины разведки по пандусам в пустые грузовые вагоны, ждущие заполнения снаряжением и припасами. Все имеющиеся пятидесятимиллиметровые снаряды отправлены к зенитным орудиям, установленным в конце поезда для мобильной обороны. Ранцы компактно упакованы с выведенными на полосах зеленой ленты именами их владельцев, чтобы по прибытии во Льеж каждый мог легко найти свое снаряжение. Административный персонал бегает туда-сюда с охапками почты, чтобы успеть вручить письма адресатам прежде, чем они уедут. По другую сторону улицы старший лейтенант Найоми отчитывает новобранца за то, что тот бросил свою винтовку на время выполнения поручения.



— Нашли, сэр?



Кастиэль вздрагивает. Он оборачивается с колотящимся сердцем и видит рядом сержанта Миллигана с ящиком сухих пайков под мышкой.



— Что?



— Снаряжение на холодную погоду, сэр, — поясняет Миллиган. — Нашли его?



Кастиэль смотрит на него в недоумении и тут вспоминает: подсобка. Ноги вокруг бедер Дина, его хриплый голос…



— Нет, — отвечает Кастиэль. — Нет, не нашел.



Миллиган с сожалением кривит рот.



— Черт. Может, спросить начальника снабжения, нет ли у него лишних комплектов?



Кастиэль кивает.



— Спрошу, если увижу его. Простите, сержант. — Он аккуратно обходит Миллигана и продолжает путь.



К одиннадцати часам приготовления достигают апогея. До выдвижения 116-го полка остается менее получаса.



 Служащие второго батальона суетятся неорганизованной толпой рядовых вперемешку с офицерами и административным персоналом, отчаянно пытающимся создать хоть какое-то подобие порядка. Младшие офицеры проверяют, чтобы никого не забыли перед отъездом в другую страну. В вагон по ротам и взводам забрасывают ранцы; солдаты таскают туда-сюда неподъемные на вид ящики. И конечно, присутствуют женщины.



Девушка с длинными светлыми волосами слезно обвивает руками шею капрала Соренто. Медсестра в синем платке сжимает рукав лейтенанта Вирджила, и Кастиэль слышит со своего места ее слова: «Ты вернешься? После Германии ты вернешься сюда?» Рядовой Миллер и капрал Степп оттаскивают к ближайшей машине Каллахи, который отчаянно восклицает: «Милая, я не понимаю, что ты говоришь, погоди… tu dois… погоди, помедленнее!» — «Tu m'écriras? — спрашивает девушка с покрасневшими глазами, разглаживая руками перед его куртки. — Tu vas tellement me manquer — s'il te plaît, t'as mon adresse, écris-moi…»



Кастиэль проходит мимо, как раз когда она бросается на Каллахи в поцелуе.



— Закругляйтесь, Каллахи, — отрезает Кастиэль, отдернув голову, чтобы увернуться от взмаха руки. — Чтобы через пять минут все были построены на площади, готовые сесть в поезд, с погруженным багажом.



— Давай, Фрэнк, пойдем, пойдем, — подгоняет его Миллер, таща за локоть, и девушка разражается слезами.



Кастиэль протискивается между двумя спорящими радистами и замечает Дина, шатающегося на перроне с каской в руке. В другой руке у него письмо на несколько страниц, написанное аккуратным синим почерком. Полы его рубахи не заправлены.



Кастиэль с глубоким вздохом отворачивается. Сейчас некогда об этом думать.



Он ходит туда-сюда, следя, чтобы в поезд погрузили все, что понадобится роте. Рядовой Басс уже просит у Алистара разрешения достать свой ранец назад, чтобы переодеть носки. Первый сержант Мастерс докладывает в третий, четвертый и пятый раз о прогрессе погрузки, и наконец Кастиэль строит Бейкер по взводам для пересчета людей. Все на месте, орудия разряжены и вычищены, командиры взводов докладывают о полной готовности, и приходит время садиться в поезд.



Первый взвод заходит в состав первым. Сержант Миллиган идет во главе, Вирджил задерживается сзади, чтобы пересчитать по головам солдат, протискивающихся в вагон с оружием и в обвязках. Бредбери поскальзывается на грязной ступени, Харвелл помогает ему, шлепнув его по заду, и лишь резкий окрик Кастиэля спасает ситуацию от превращения в фарс.



Он заходит в вагон последним из роты: к этому времени над головой сгущаются тучи, обещая дождь. Осень входит в свои права.



Кастиэль взбирается в тамбур, прижав винтовку к груди, чтобы никого ею не задевать, и протискивается меж солдат к месту в вагоне. По пути он невольно слышит обрывки разговоров.



— …да блядь, а ты и развесил уши! Не слушай эти бредни! Плохие новости дома, как же, — да он просто скис, потому что Джордж вчера отыграл у него две штуки в блэкджек!



— Да вряд ли, я видел — на нем лица не было: он сказал, что получил письмо от матери…



— Да ебал я его мать! Он просто…



 Кастиэль пробирается дальше, аккуратно переступая через протянутые ноги со сдержанными «Извините… извините…»



— …но бля, ты бы видел корму той блондиночки, что была у Кевина! — громко восклицает капрал Лоуэлл, когда Кастиэль пробирается мимо к концу вагона. На лице у Лоуэлла восхищенная улыбка. — Честное слово, я не особо религиозен, но когда я увидел ее…



— Эй, иди в жопу! — протестует Тран. — Она мне правда нравилась, ясно? Отвали.



— Да ладно, неужто не поделишься со старым другом Эшем? И это после всего, что я…



— Не буду я с тобой делиться…



— Да, кто тебя знает, где побывал твой инструмент, грязное животное…



— Право слово, я знаю, где побывал, и я точно не стал бы делиться, — раздается голос Дина, и все смеются.



Кастиэль останавливается.



 — Эй, Эш, у тебя же была та темноволосая красавица? С ней-то что сталось? — спрашивает Бредбери.



— Нет, приятель, я ей был неинтересен. Она, как оказалось, положила глаз на доброго доктора, — отвечает Лоуэлл, и слышится согласный хор: кто-то смеется, кто-то поддакивает. Кастиэль чувствует тошноту. Он не хочет этого слышать. Он пытается протиснуться дальше.



— Погоди, как ту бабу звали?



 — Элиз Брейден, — отвечает Дин с нотой триумфа.



— Будешь ей писать?



— Не-ет… Мы неплохо развлеклись, но ничего судьбоносного.



— Эх…



Повисает пауза, после чего Лоуэлл спрашивает:



— Так значит, она свободна?



Мужчины снова разражаются смехом, и Кастиэль не может больше этого слушать. Он притягивает к себе взгляды рядовых, остановившись на полпути между вагонами, поэтому проталкивается дальше, на мгновение задержавшись, чтобы сказать:



— Сержант Винчестер, вы нужны в оружейном вагоне. Немедленно. — Он старается выдержать спокойный нейтральный тон, но слышит, что голос выходит холодным.



Дин оборачивается к нему.



— Что?



Кастиэль не поясняет. Он проходит дальше. Пробираться трудно: все скамьи заняты солдатами, протянувшими ноги в проходы, обнимающими ранцы, которым не хватило места в багажном вагоне. Прицел винтовки впивается Кастиэлю в бедро, пока он протискивается среди служащих третьего взвода. Он сжимает зубы от тупой боли — точно будет синяк — и продвигается дальше.



Найдя место в дальнем конце пятнадцатого вагона, за вторым взводом, Кастиэль усаживается на скамью напротив первого сержанта Мастерса. Он расстегивает ремешок каски под подбородком, зажав винтовку между колен, ослабляет пряжку обвязки и поправляет ее карманы, чтобы они не мешали откинуться на спинку сиденья.



Сержант Мастерс, сидящий с закрытыми глазами, приоткрывает один глаз, когда Кастиэль усаживается.



— Доброе утро, сэр, — говорит он и снова закрывает глаза. Попытаться поспать — не такая уж плохая идея: в этом поезде им предстоит провести долгие часы, а рассвет еще лишь занимается серым на горизонте. Можно и отдохнуть.



— Сержант, — отвечает Кастиэль в качестве приветствия и, осмотревшись, замечает сидящего рядом лейтенанта Ширли, который теребит рукой бороду явно длиннее, чем разрешено уставом. — Чак. Как дела у людей?



Не открывая глаз, Мастерс отвечает:



— Страдают поносом, лейтенант.



— Что? — Кастиэль поднимает недоуменный взгляд. — Это из-за чего?



— Из-за свежих пайков, вот из-за чего, — вступает лейтенант Ширли с отчетливой нотой раздражения, так что Кастиэль уже жалеет, что спросил. — Четыре гребаных месяца ребята даже яблока свежего не видели — и тут их накормили морковью! Да организм у них не справляется — и ни у кого из нас не справляется! — Он поднимает палец, обвинительно наставив его на Кастиэля. — И вот погодите: вернемся на передовую, у нас еще вся рота запорами измучается. И тогда во всем северном полушарии не хватит слабительного, чтобы восстановить нам работу кишечника. Морковь, господи… О чем они думали?!



Кастиэль не знает, что на это ответить. Он только смотрит на Ширли, затем на Мастерса, на лице которого читается помесь улыбки с досадой.



— Как скажете, сэр, — отзывается Мастерс. Потом снова приоткрывает глаз и с ухмылкой смотрит на Кастиэля. — А как у вас дела на этом фронте, лейтенант?



— Все хорошо сержант, спасибо за заботу, — отвечает Кастиэль. — Ну а помимо проблем пищеварения есть о чем доложить?



Мастерс, похоже, смиряется с тем фактом, что поспать не удастся, покуда Кастиэль не получит удовлетворительных ответов, и садится, открыв глаза.



— По большей части все нормально. Не без трудностей, конечно, но они скоро разрешатся сами собой.



Кастиэль хмурится.



— Каких трудностей?



— Люди не хотят возвращаться на фронт.



Кастиэль не удивлен. Это не новость.



— Новобранцы?



— Нет, новобранцы как раз ничего. Эти рвутся сыграть в футбол головой Гитлера, — отвечает Мастерс с нескрываемым оттенком презрения в голосе. — Со старыми призывниками тяжело. Они-то уже понимают, что их ждет.



Вместо ответа Кастиэль роется в карманах куртки в поисках сигареты. Он знал, что эта проблема возникнет. Он достает сигарету — последнюю за исключением окурка, припасенного на дорогу домой, — и закуривает.



— Ничего, — отвечает он с сигаретой во рту. — Главное, следите, чтобы это не распространялось. — Он затягивается и смотрит за окно мимо Ширли на медленно проплывающие там руины и прибрежный ландшафт, пока поезд отходит от станции.
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— Напомните мне еще раз, зачем мы это делаем? — спрашивает Дональд Хэнскам.



Кастиэль, идущий шагах в десяти позади, пытается сдержать раздражение. Он понимает, что люди нервничают. Они хотят вернуться в резерв: идея патрулировать незнакомую территорию, выискивая в темноте возможные позиции врага, никому не импонирует. Это не идеальная ситуация, но кто-то должен взять на себя эту роль.



Кастиэль не возражает. Они едут уже два дня и еще день ждет их впереди, так что он рад выбраться из тесноты вагона, даже чтобы побродить в ночи в поисках фрицев. И не сказать, что во время переезда есть, чем заняться. Дни в поезде он проводит в раздумьях о том, как сформулировать ответ своей кузине Ханне; ночами мерзнет и не спит. Прогуляться тут ничем не хуже.



— Когда через эту территорию проходили британцы, тут было много очагов сопротивления, — поясняет капрал Соренто. — Они обезвредили те позиции, что попались им на пути, но тут могли остаться и другие отрезанные. Они могут и не знать, что мы уже заняли всю страну до Реймса, и проблемы от них нам не нужны.



Где-то позади, за рядовым Бассом, Кастиэль слышит: «Да где вообще этот чертов Реймс?»



Хэнскам ворчит:



— А нельзя просто прислать танки, чтобы они всех распугали и все сами сдались?



— Хороший вопрос, — отвечает Соренто. — Вот только…



— Я передам ваши предложения в дивизию, — прерывает их Кастиэль, лишь слегка повысив голос. — А теперь молчать и смотреть за своими секторами.



Третий взвод затихает и идет в тишине, хрустя ботиками по грунтовой дороге. Они проходят по дороге на восток в сторону Шартра, а затем сворачивают с нее вниз по пологому склону к полусожженным сельскохозяйственным угодьям, где криво растет чахлая кукуруза.



Время почти час ночи, кругом темень, плотный слой облаков скрывает небо, не пропуская свет луны совсем. Солдаты впереди кажутся лишь силуэтами, худощавыми и угловатыми из-за винтовок, локтей и торчащих карманов обвязок. Кастиэль узнает Басса по росту, Хэнскама по тому, как тот перехватывает винтовку всякий раз, когда устает. Впереди строя виднеется фигура без оружия — судя по силуэту, с руками в карманах и неспешной плавной походкой. Кастиэль отводит взгляд.



Прямо по курсу появляется деревушка с каменными домами, местами поврежденными обстрелом, но в основном целыми. Здесь тишина и безмолвие: ставни везде закрыты, но по центру виден уличный фонарь, освещающий ближайшие к нему здания теплым желтым светом. Кастиэлю становится неспокойно.



— Радиста ко мне, — зовет он тихо.



Басс выходит сзади строя, уже отстегивая передатчик рации.



— Свяжитесь с остальными взводами: замечена потенциальная позиция врага на наших координатах — в последнем контрольном пункте шесть девяносто три, три семьдесят два, — диктует Кастиэль. — Узнайте, где второй взвод относительно цели. И держитесь сзади. — Кастиэль снимает с плеча винтовку, пока Эстер перестраивает людей, отправляя отделения по флангам деревни.



Они наступают, пригнувшись и стараясь сохранять тишину. Кастиэль идет за первым отделением вокруг ближайшего здания и останавливается, прижавшись к стене, пока Сомнер и Хэнскам врываются внутрь, чтобы проверить наличие врага. На дальнем краю деревеньки уже видны другие пары бойцов, осматривающие другие здания. Деревня огорожена низкой каменной стеной, и взвод Эстера бежит вдоль нее, беря деревню в окружение.



— Чисто! — Двое рядовых в сопровождении капрала Соренто выбегают из третьего по счету здания, и один из них, рядовой Консино, подбегает к Кастиэлю, чтобы доложить о найденных в спальне вещах. В этот момент раздается треск, свист, и Хэнскам падает на землю от выстрела в плечо.



Кастиэль инстинктивно отскакивает к стене здания позади него.



— В укрытие! — кричит он, хватает за куртку Консино и толкает его вперед, следуя за ним к каменной стене. Он падает на колено, прячась за стеной. Слышен зов медика; Хэнскам елозит на спине, зажимая окровавленное плечо рукой и пытаясь сесть. — Хэнскам, лежать!



Дальше впереди раздается крик сержанта Этериджа:



— Контакт справа!



Кастиэль перехватывает винтовку и меняет позу так, чтобы можно было выглянуть поверх стены. Он услышал свист пролетающих пуль, то есть они миновали его всего в паре ярдов: это говорит об угле выстрела, но где именно находился стрелок, Кастиэль понятия не имеет. Пока он раздумывает над вариантами, мимо проносится Дин, в спешке оттолкнув Кастиэля к стене.



Дин, пригнувшись, подбегает к Хэнскаму, бесцеремонно набрасывает его здоровую руку себе на шею, хватает его за обвязку и бедро, взволакивает на плечо и бежит назад.



Кастиэль разворачивается туда, откуда был голос Этериджа.



— Сержант! — окликает он. — Еще что-нибудь?



— Нет, сэр — вспышку я не заметил. Вы что-нибудь видите?



Кастиэль чертыхается себе под нос. Он продвигается на пару дюймов вперед вдоль стены и поднимает голову. Он выглядывает поверх стены всего на секунду — даже если постоянно двигаться и не высовываться дважды в одном месте, он чувствует себя уткой в тире.



— Нет, — отвечает Кастиэль, снова нырнув вниз.



Стрелок затих: вероятно, понимает, что его не смогли обнаружить, и хочет сохранить преимущество. Кастиэль зовет рядового Басса.



— Вызовите Эстера, — распоряжается он, снова подняв голову над стеной, пока Басс устанавливает связь: «Бейкер три-первый, передаю шестому…» Кастиэль тут же жалеет о своем решении: раздается новый треск и пули попадают в стену прямо рядом с головой Кастиэля, так что крошка камня и пыль отлетают ему в лицо. Он немедленно снова падает за стену. Протирая лицо тыльной стороной руки — глаза слезятся, — он забирает рацию у Басса.



На линии трещит голос Эстера:



— …Это Бейкер три-первый — у вас есть контакт? Прием.



— Не совсем — контакт прямо со стены в центре деревни, примерно справа от нас, но мы его не видим. Предположительно одинокий стрелок. — Кастиэль снова трет глаз свободной рукой. — Целится хреново. Прием.



Эстер явно не расположен к шуткам.



— С этой стороны тоже не видно. Мы с дальней стороны у юго-восточных домов — будем продолжать продвигаться с этого направления, пока не вступим в контакт. Прием.



— Принято. — Кастиэль колеблется. Ему это совсем не нравится, но вариантов особо нет. Он обводит взглядом восьмерых солдат, имеющихся в его распоряжении. Дин в конце отряда стабилизировал и временно подлатал Хэнскама и улыбается ему. Кастиэль набирает в грудь воздуху. — Нам придется выпустить кого-то в качестве приманки с этой стороны, чтобы спровоцировать огонь — прием.



Мгновение на линии тихо. Потом:



— Принято. Я буду, как только смогу, прием.



— Нет нужды. Я организую.



— Я понял, но я чувствую, что должен…



— Конец связи, — прерывает беседу Кастиэль и отдает рацию Бассу. Он наклоняется вперед, чтобы посмотреть на солдат, прижавшихся к стене сбоку от него.



— Привлечем его на приманку. Сомнер и Соренто, займите позиции: Соренто — за той машиной, Сомнер — на другом конце этой стены, у того дома. Дальность и высота неизвестны, так что вам нужно обеспечить максимальный угол огня. Высматривайте вспышку и стреляйте на глаз.



— Есть, сэр. — Они, пригибаясь, перебегают каждый на свою позицию. Зловещий желтый свет фонаря бликами отражается на прицелах их винтовок. Кастиэль смотрит им вслед и пытается подавить страх, поднимающийся внутри при мысли о том, кого послать.



Он смотрит на солдат перед собой — кто-то растянулся на земле, чтобы поддерживать круговую оборону на случай, если их обойдут с фланга, кто-то прячется за стеной рядом с Кастиэлем — и отвлекается на Дина, присевшего спиной к старой машине. Даже в тусклом свете отдаленного фонаря Кастиэль видит, что он улыбается. Он смотрит на Хэнскама и что-то быстро говорит ему, и вид у него такой спокойный и безмятежный, что раздражение закипает в душе Кастиэля с новой силой. Он заговаривает, не думая:



— Винчестер, как только будете готовы.



Разговор стихает, на Кастиэля устремляются растерянные взгляды, и он понимает, что совершил ошибку.



— Что? — спрашивает Дин.



Кастиэль смотрит на него, приоткрыв рот и размеренно дыша. Блядь.



Он пытается сообразить, можно ли как-то выйти из положения. Изменить собственный приказ — значит показать сомнение в себе. Сказать, что оговорился, — значит признать, что Винчестер его отвлекает. Во рту сухо.



— К стене на дальней стороне площади, пожалуйста, — произносит Кастиэль. Больше он не может сделать ничего. — Как только будете готовы.



Дин морщится растерянно и недоверчиво.



— Сэр, я медик…



Кастиэль продолжает смотреть на него в упор, сохраняя нейтральное, спокойное выражение лица несмотря на нарастающую в груди панику. Он ошибся.



— Поздравляю, — отвечает он. От страха и неуверенности голос выходит излишне резким. — На ту сторону площади, пожалуйста.



Следует очередная пауза: тишина растягивается. Сердце Кастиэля грохочет в груди. Блядь. Если солдаты устроят сцену, он не знает, что делать. Он облажался — надо просто признать это, но он не может. Черт. Он не может. Надо идти до конца.



Басс садится прямее.



— Лейтенант, он не должен…



— Спасибо за ваше мнение, рядовой, — отрезает Кастиэль, — но я не помню, чтобы спрашивал о нем.



 Басс осекается, вздрогнув, и Кастиэлю становится нехорошо: от чувства вины и паники все внутри сжимается, вызывая тошноту. Басс медленно опускается спиной обратно на стену.



Дин не спускает глаз с Кастиэля, в его взгляде читается плохо скрываемый гнев и неверие. Кастиэль сжимает челюсти и заставляет себя не обращать внимания.



— Как только будете готовы, сержант.



Дин отводит взгляд. Его губы сжаты в напряженную линию.



Он снимает через голову лямку сумки, чтобы оставить свое тяжелое снаряжение. Кастиэль дает стрелкам сигнал следить за вспышкой. Дин поднимается на ноги и выбегает. Он делает несколько шагов трусцой, собираясь с духом, затем пускается со всех ног.



Тишина — зловещая от нависшей угрозы, желудок Кастиэля в тревоге сжимается. Он ждет и ждет: секунды растягиваются в часы. Дин набирает скорость, выкладываясь как может, и Кастиэль вспоминает их дни на полуострове Конке — как они бежали наперегонки к воротам, смеясь и дурачась, упрямо соревнуясь… блядь. Из-за идиотизма и нелепой гордыни Кастиэля Дина сейчас застрелят — блядь, блядь…



Раздается оглушительный треск. Кастиэль инстинктивно дергается вперед в порыве броситься туда, окликнуть его, — у ног Дина взрывается облако пыли, от которого он отшатывается в сторону, прикрыв рукой голову, — и с другой стороны стреляет Соренто.



— Черт… — бранится Соренто, поспешно перезаряжая винтовку. — По-моему, я…



— Еще раз! — рявкает Кастиэль. — Готовьсь!



Дин все еще бежит, но — черт, уж не замедляется ли он? Не думает ли он, что снайпера уже обезвредили? Кастиэль стискивает кулаки, так что ногти впиваются в ладони. Он не отваживается дышать.



Снайпер делает еще выстрел, и в теле Кастиэля напрягается каждый мускул. Позади Дина слышен звук бьющегося стекла, и на этот раз это от выстрела Сомнера.



Сомнер поднимает голову от прицела.



— Кажется, я снял его, сэр.



По ту сторону площади Дин врезается в стену, не рискнув сбросить скорость заранее. Кастиэль смотрит, как он прижимается спиной к камню, запрокинув голову и ловя ртом воздух, как соскальзывает по стене на корточки. Кастиэль выпускает задержанный вдох.



— Хорошая работа, — говорит он и поднимается на ноги. Он поднимает винтовку и сигнализирует Бассу подойти.



— Басс, вызовите командиров взводов и дайте им знать, что третий взвод успешно очистил этот объект и будет продвигаться дальше к финальной цели с расчетным прибытием в два часа.



— Есть, сэр.



 Кастиэль ищет взглядом лидера первого отделения.



— Этеридж — очищайте деревню и стройте людей, чтобы выдвинуться дальше как можно быстрее. Нам еще предстоит долгий путь.



— Да, сэр.



Когда солдаты собираются и уходят дальше в деревню, Кастиэль направляется через площадь к Дину. Тот не встает — только следит за приближением Кастиэля, сидя на корточках, с нескрываемой неприязнью во взгляде. Фонарь освещает его лицо слабым золотистым светом, его глаза в этом свете кажутся почти карими. Кастиэль останавливается прямо перед ним.



— Если у вас есть замечания, будьте добры высказывать их мне наедине, — говорит Кастиэль тихим голосом. — А не спорить с прямым приказом перед всем отделением. Я ясно выразился?



Дин не отвечает.



Кастиэль делает шаг ближе.



— Я спросил, я ясно…



Дин встает, и Кастиэль вдруг осознает, как близко к нему находится: между ними какие-то дюймы. Дин возвышается над ним, высокий и разъяренный, но потом, не ответив, поворачивается и уходит вслед за отрядом. 



Кастиэль смотрит невидящим взглядом в стену, где он только что был, и пытается найти в себе силы на ярость. Нужно отчитать Дина за неповиновение, напомнить ему, кто здесь командует и что нельзя вот так просто уйти, проигнорировав вышестоящего офицера, — но запала на это нет. Он поправляет винтовку и медленно отправляется следом.



Они воссоединяются с остальной частью третьего взвода и заканчивают осматривать деревню, после чего снова уходят в ночь. Небо затягивают облака, разражающиеся сначала легкой моросью, барабанящей по каске, а затем и полноценным дождем. Он просачивается сквозь армейскую куртку, так что кожа становится холодной и влажной. Кастиэль крепче сжимает винтовку, чтобы не дрожать. Впереди виден силуэт одного из солдат, вытирающего лицо мокрыми от дождя руками.



Они встречаются с другими взводами в финальной точке сбора и берут главную цель на пятнадцать минут раньше намеченного срока. Это не дает Кастиэлю покоя. Надо было идти медленнее, проверять деревню тщательнее. Надо было чаще связываться с другими взводами, чтобы убедиться, что и они все делают тщательно. Он старается не думать о метких замечаниях Каина: в конце концов, выполнить операцию раньше срока — не такая уж страшная ошибка.



В два пятнадцать рота Бейкер поворачивает назад к месту, где расположились на ночь служащие первого и второго батальонов. Когда они возвращаются, времени уже почти три часа утра и до побудки и выдвижения дальше остается всего три часа.



Кастиэль останавливает солдат, не доходя до временного командного пункта батальона, и заставляет всех проверить орудия, как предусмотрено мерами безопасности. Обычно в этот момент надлежит почистить оружие, но Кастиэлю достаточно одного взгляда на людей, чтобы увидеть, что они измотаны, и он не настаивает. Они и так едва ли поспят.



Солдаты вытягиваются по стойке смирно и расходятся, шаркая ногами по мокрой от дождя земле. Кастиэль смотрит им вслед, сунув руки в карманы куртки. С ободка каски перед лицом падает вода.



Он пытается собраться с силами, чтобы отыскать место, куда расквартирован на ночь, и хотя бы попытаться поспать, но в этот момент замечает краем глаза движение сбоку. Кто-то остался. Не поворачиваясь, Кастиэль уже знает кто. Он не спускает глаз с исчезающих в темноте фигур солдат впереди.



— Вы просили, если у меня есть замечания, высказывать их наедине, — начинает Дин тихим, но ледяным голосом. — Так что, пожалуйста, уделите мне время теперь. Как вам пробежка, сэр? Удовлетворительно вышло? — Он подходит и останавливается сбоку от Кастиэля.



Кастиэль не смотрит на него.



— Замечательно. Благодарю за исполнение.



Дин резко выпускает воздух.



— Отлично. Рад, что я оказался полезен. А теперь можем мы поговорить, какого хрена вы заставили меня это сделать?!



Кастиэль смотрит через плечо и, встретившись глазами с Дином, видит, что тот не на шутку зол.



— Я Красный крест, сэр, — продолжает Дин. — Это вообще военное преступление стрелять в меня намеренно — если, конечно, я не пожертвую своей защитой сознательно, участвуя в наступательном маневре. Например, блядь, в качестве приманки!



Кастиэль поднимает брови.



— Вы неплохо осведомлены.



Дин переминается с ноги на ногу.



— Сэм изучил нормы Женевской конвенции, когда я записался на фронт… — ворчит он.



— Молодец. — Кастиэль снова отводит взгляд, но Дин шагает вперед, оказавшись прямо перед его лицом.



— Меня, блядь, могли убить! — произносит он низко и разгневанно.



Вот оно снова: Дин думает, что он особенный. Что он — какое-то исключение, и правила к нему не применяются. Кастиэль стискивает зубы.



— Скажите, Винчестер, — начинает он холодно. — С чего вы взяли, что заслуживаете особого отношения?



Этого Дин явно не ожидал. Кастиэль делает шаг к нему.



— Месяц назад я приказал так же бежать Ричардсону. Его тоже могли убить. Погодите-ка, его и убили! Где были ваши возражения тогда?



Дин открывает рот, но Кастиэль не дает ему заговорить.



— Я послал рядового Трана на такую же пробежку в Гранкаме. Рядовой Морвей рисковал жизнью, чтобы мы смогли обезвредить снайпера под Кулонсом. И рядовой Майер…



— У вас тут сто двадцать солдат, — прерывает его Дин низким голосом и с вызовом шагает в личное пространство Кастиэля. — И всего два медика. Если вы имеете что-то против меня лично — ради бога, но вы не можете позволить себе потерять меня. Я — лучший из имеющихся тут врачей, и вы это знаете. Я нужен роте.



Кастиэль удерживает его взгляд. Несколько мгновений он ничего не говорит — лишь спокойно встречает гнев Дина. Когда, наконец, он заговаривает, его голос тих:



— Вы отлично выполняете свои обязанности Винчестер, и за это я вам признателен. — Он делает шаг вперед. — Но не заблуждайтесь, думая, что вы незаменимы. 



Они так близко, что Кастиэль может сосчитать его веснушки, разглядеть отдельные взъерошенные ресницы и каждую из капель дождя, скопившихся на носу. Он чувствует дыхание Дина. Обычно в такие моменты Кастиэлю хочется притянуть его к себе, зацеловать до беспамятства, зарыться пальцами в его одежду — но сейчас в его венах кипит гнев и ему хочется только ударить Дина. Хочется, чтобы Дин проваливал и никогда не возвращался.



Дин не отвечает.



— А теперь я задам вам несколько вопросов и хочу, чтобы вы на них ответили. Вы — служащий 29-й пехотной дивизии?



— Сэр, я не вижу…



— Да или нет, сержант.



Дин стискивает зубы.



— Да, сэр.



— Вы — служащий роты Бейкер второго батальона 116-го полка?



— Да, сэр.



— И кто командует этой ротой?



— Вы, сэр.



— И если ваш командир дает вам приказ встать и выбежать под пули, что вы делаете?



На щеке Дина пульсирует желвак.



Кастиэль угрожающе приближается.



— Простите, сержант. Я не расслышал. Я повторю вопрос.



— Я встаю и выбегаю под пули, сэр, — отвечает Дин громко, чтобы было слышно за стуком дождя по бетону и металлу.



Кастиэль окидывает Дина неприязненным взглядом.



— Это все, сержант. Вы свободны.



Дин медленно втягивает носом воздух, словно заставляя себя успокоиться.



— Разрешите высказаться, сэр?



— Отказано. — Кастиэль удерживает взгляд Дина. — Прочь с дороги.



Он не обходит Дина, а стоит, ожидая, пока тот отойдет. Это происходит не сразу: сначала кажется, что Дин не сдастся, выражение его лица нечитаемо — но потом он делает быстрый шаг назад.



Сердце Кастиэля колотится оглушительно: с такой силой, что он чувствует пульс за глазами. Он проходит мимо Дина, не оглядываясь.



28 сентября 1944 г.




Они прибывают к цели вскоре после девятнадцати часов. Грузовики со стоном медленно останавливаются вблизи разбомбленного города, такого же серого и заброшенного, как и все города, что они миновали, сойдя с поезда в Маастрихте. После поезда их рассадили по машинам разведки и грузовикам — порой без брезента, так что некоторым солдатам не повезло и пришлось последние полтора часа трястись под дождем. В машинах тесно, как сардинам в банке: пошевелиться нет возможности. У Кастиэля затекла нога, и в стопе постоянные покалывания, от которых он не может избавиться.



Он поднимается на ноги, как только водитель грузовика глушит машину, и, пытаясь не показывать, что одна нога едва рабочая, соскакивает на землю.



— Рота Бейкер: вперед, вперед! — кричит он, проходя вдоль колонны машин. — Разбирайте свое оружие, ранцы и снаряжение, вверенное вам в Бресте, и стройтесь у обочины! Готовимся выдвигаться к месту сбора! Чтобы через пять минут здесь было три ряда! У вас пять минут!



Такие же приказы слышатся дальше по шеренге — в роте Чарли, где кричит и машет руками Найоми, и в Фокс в самом конце, — и солдаты высыпают из машин, вынося с собой сумки и ящики. Дождь усилился, так что земля под ногами превратилась в трясину, и Кастиэль чувствует, как с обода каски на шею сзади стекает вода.



 Пока солдаты роты строятся, Кастиэль проходит вдоль колонны машин к первому сержанту Мастерсу.



— Сержант, — приветствует он Мастерса, приближаясь. — Нужно, чтобы кто-то остался здесь, когда люди выгрузятся, и проверил, что в машинах ничего не забыли.



Мастерс поднимает брови.



— Этот кто-то будет такой возможности страшно рад, — отвечает он с сарказмом, взглянув на тяжелые тучи, из которых льется дождь.



Кастиэль собирается ответить, что, хоть это и неприятно, кто-то должен взять на себя эту работу, и в этот момент замечает Дина Винчестера, спрыгивающего из кузова грузовика. Его руки пусты, и Кастиэль смотрит, как он отряхивает их о штаны и оглядывается, словно в поисках, чем бы заняться.



— Винчестер! — окликает его Кастиэль и видит боковым зрением, как Мастерс удивленно смотрит на него. — Сегодня ваш день.



Дин поднимает глаза и, как только он встречается взглядом с Кастиэлем, его лицо мрачнеет.



— Сэр? — отвечает он низким голосом с такой интонацией, словно велит Кастиэлю проваливать на хуй.



— Останьтесь и проверьте грузовики, когда они будут пусты, затем явитесь в зону сбора для дальнейших инструкций, — приказывает Кастиэль и не дожидается ответного «Есть, сэр». Ему неинтересны эти молчаливые взгляды холодной ярости — если Дина что-то беспокоит, он в состоянии поступить по-взрослому и переговорить с Кастиэлем наедине. Пусть сделает еще попытку.



Так что Кастиэль отворачивается и уходит с первым сержантом Мастерсом наблюдать за разгрузкой снаряжения роты.



— Когда все построятся, пусть лейтенант Вирджил отведет роту к месту сбора и там даст людям отдохнуть, — распоряжается Кастиэль. — Я найду штаб батальона и попробую выяснить, где мы расквартированы и какие дальнейшие действия.



— Есть, сэр. — Мастерс мнется несколько мгновений. — Сэр… простите и не сочтите за дерзость, но что происходит у вас с Винчестером? — спрашивает он наконец. — Мне казалось, вы даже друзья, но…



— Мы не друзья, — резко перебивает его Кастиэль. — И да, это неуместный вопрос. — Он не дает Мастерсу возможности копнуть глубже, а извиняется и уходит сквозь неорганизованную толпу прибывших в полковой резерв.



По пути он замечает лейтенанта Вирджила.



— Вирджил, стройте людей. И постарайтесь установить хотя бы подобие порядка. Оружие можно разбирать по очереди, а не толпой. Взвод за взводом.



— Да, сэр.



Сбоку подходит лейтенант Ширли и пристраивается в ногу с Кастиэлем.



— Лейтенант Новак, все люди на месте, сэр.



— Хорошо. Вы видели, где штаб батальона?



— Нет, но видел заместителя начальника оперативного отдела у роты Фокс, он может быть в курсе, — отвечает Ширли.



— Спасибо. Пока это все, — говорит Кастиэль. Ширли отстает и шаркающей походкой возвращается к роте, а Кастиэль направляется дальше через толпу.



Он находит капитана Яринга не у роты Фокс, а за разговором с одним из командиров взводов роты Дог, чьего имени Кастиэль не может припомнить. Кастиэль неловко останавливается рядом и ждет, пока его заметят. Выясняется, что штаб батальона и остальные командующие уже ждут его в тенте, установленном для совещаний.



— Прошу прощения, сэр: моя рота только высадилась…



Яринг многозначительно прочищает горло, прервав Кастиэля посреди фразы.



— Лейтенант Новак, на вашем месте я бы не заставлял их ждать еще дольше. Приберегите извинения и бегом марш на брифинг.



Кастиэль вспыхивает от унижения и избегает смотреть на лейтенанта роты Дог, который явно позабавлен сценой.



— Да, сэр, — отвечает Кастиэль, сочтя это знаком, что он свободен. Он торопится прочь.



Когда Кастиэль находит нужный тент, он с упавшим сердцем обнаруживает, что остальные командиры рот уже выстроились по стойке смирно и первые слова из уст майора Захарайи Эверетта — это учтивое «Как замечательно, что вы наконец присоединились к нам, старший лейтенант Новак!»



— Простите, сэр, — бормочет Кастиэль и занимает место рядом с Габриэлем. 



Эверетт тут же, не теряя времени, начинает:



— Ну что ж. Добрый вечер, господа, и добро пожаловать в Голландию. Вольно. У меня для вас информация о вашем расселении и первые приказы о патрулировании — я сообщу вам все это чуть позже. Сейчас вам важно понять, что именно нам здесь предстоит.



Он обращает внимание собравшихся на стол, где камешками, веточками и обрывками бумаги обозначен местный ландшафт. Кастиэлю видна ниточка реки Рур и Рейн в отдалении за нею. Он видит городок с названием Ахен, отмеченный колпачком ручки как ключевая цель.



— Вы уже знаете, что отдельные подразделения 29-й дивизии расформированы и перераспределены в другие дивизии. Вы теперь действуете под командованием генерала Симпсона, в рамках девятого корпуса, и будете защищать левый фланг первой армии. Вы особой разницы заметить не должны: ваши каналы коммуникации сохранятся прежними. Для вас важно только то, что по приказу генерала Симпсона 116-й полк вскоре начнет диверсионную кампанию.



Эверетт огибает край стола с песочной картой и, указывая на нее ручкой, начинает сообщать данные местной разведки.



 — Вот это — Западный вал, линия Зигфрида. Здесь располагается цепь препятствий и защитных позиций, оставшаяся у немцев еще со времен Великой войны. Теперь они укрепили ее снова — противотанковыми надолбами, дотами, бункерами, ловушками танков — всем, чем только можно, от Клеве до самой Швейцарии. Вот здесь наш фронт — чуть не доходя. Операция Куин будет заключаться в том, чтобы инициировать нападение вот здесь и, перейдя через вал, создать плацдармы в Юлихе, Линнихе и Иммерате и попасть таким образом в Германию. Но для этого нужно прорваться через эту укрепленную линию.



Эверетт поднимает глаза и с серьезным выражением лица смотрит на командиров рот второго батальона. Кастиэль с падающим сердцем понимает, что легко не будет.



Габриэль сбоку от него роется в кармане брюк и достает маленький блокнот и огрызок карандаша; Кастиэль следует его примеру.



30 сентября 1944 г.




— …сэр?



Кастиэль моргает и поднимает голову. Он не сразу понимает, кто к нему обращается, но в конце концов замечает худощавого паренька в форме не по размеру, стоящего позади него, сосредоточенно нахмурившись в тусклом свете рассвета. Кастиэль приходит в себя, вспоминает, как ворочался в предрассветные часы, не в силах заснуть, как вышел, чтобы найти место и посидеть в одиночестве с видом на сельскую местность и восточный часовой пост, как закуривал. Он понятия не имеет, как давно уже здесь сидит.



— Прошу прощения, — отвечает он хрипло без выражения. Между пальцев обнаруживается потухший бычок, на костяшках пепел. Кастиэль бросает бычок на землю и втирает в нее подошвой. — Я, должно быть, задремал. Чем могу помочь?



— Мы просто искали вас, сэр, — говорит парнишка, и боже правый, он разговаривает как Конрад Биньон[1]. Кастиэль прищуривается, пытаясь прикинуть, может ли он быть призывного возраста. Имени паренька он не знает. Кажется, он никогда его раньше и не видел. — Вас не было на квартире, так что первый сержант велел мне…



— Хорошо. Спасибо, — прерывает его Кастиэль. Он поднимается на ноги, сдерживая стон при хрусте в коленях, затекших от неподвижного сидения бог знает сколько времени. — Уже иду, рядовой…



— Шиаво.



Теперь Кастиэль припоминает его: новобранец-призывник, прибывший 23-го взамен павших в Бресте. В бою Кастиэль его еще не видел, но видел, как он споткнулся на ровном месте во время тренировок, что не вселяет оптимизма.



— Спасибо, рядовой Шиаво.



Он отправляется в сторону командного пункта Бейкер и по пути смотрит на часы: шесть двадцать два. Когда он вышел покурить, было четыре тридцать семь. Он пытается подсчитать, сколько проспал, но в голове туман, и цифры не складываются.



Они стоят в резерве полка у самой линии Зигфрида уже два дня, ожидая приказов, и страх Кастиэля все растет. Солдаты повторяют уроки навигации, отрабатывают полевые упражнения, тактики нападения и маневры парной стрельбы, пока всем до смерти не надоедает крик Эстера: «Рассредоточиваться по ходу! Нужно рассредоточиваться по ходу!» Кастиэль занимается картами и снова и снова выписывает состав роты, думая, как переставить командиров и младших офицеров так, чтобы вышла более стабильная структура.



В фургоне у медпункта уже начинают раздавать завтрак, но Кастиэль не голоден. Вместо завтрака он идет к зданиям, где расквартирован первый взвод, в старый мебельный магазин с диванами и деревянными столами, сдвинутыми к стенам помещения, чтобы освободить место для треног орудий и промокшей полупустой коробки сухих пайков. Солдаты в магазине играют в покер на сигареты. Рядовой Тран пишет письмо на колене, время от времени бранясь, когда ручка протыкает бумагу. Первый сержант Мастерс в углу натирает ботинки щедрым слоем крема.



— Сержант, — обращается к нему Кастиэль. — Можно с вами переговорить?



Мастерс ставит ботинок на пол, вытирает жирные руки о штаны и поднимается на ноги. Он проходит через зал к Кастиэлю.



— Доброе утро, лейтенант. Чем могу помочь?



— Я думал обсудить ваш рапорт о физподготовке солдат после сдачи нормативов на прошлой неделе, — говорит Кастиэль и проходит с Мастерсом к окну с распахнутыми ставнями, смотрящему на унылую мощеную улицу, испещренную рытвинами от снарядов. Он роется в карманах куртки и находит аккуратно сложенный лист бумаги.



— Да, конечно. Какие у вас вопросы, — отвечает Мастерс, заглядывая в лист.



— Вот тут — вы перечислили слабые звенья, — указывает Кастиэль. — Хинтон, Морвей и Розен… и вот эти новобранцы. Что именно это значит?



Рот Мастерса изгибается.



— По правде говоря, у некоторых новобранцев подготовка ужасная. Они, должно быть, отправляют сюда призывников буквально сразу по призыву — вон, Ренуф и отжаться толком не может, а на пятимильном марафоне…



Кастиэлю хочется закрыть глаза. Новобранцы вместо младших офицеров и специалистов, и отжаться даже не могут… Ему хочется спать. Хочется бросить все это к чертовой матери. Он не спит уже два дня — за исключением этого утра, если отключиться сидя, с сигаретой в руке, считается за сон, — и ему хочется, чтобы все вокруг исчезло. Хотя бы на две секунды ему хочется не быть больше командующим. Хочется, чтобы все само собой стало хорошо, без необходимости и бегать и решать проблемы, борясь с очередной волной хаоса.



— Хорошо, — отвечает он устало. Он зажимает пальцами переносицу, делает глубокий вдох и пытается придумать решение. — Распределим их между взводами и постараемся минимизировать влияние на общую боевую эффективность. А с этими что?



— Морвей сильный и упорный, но недостаточно быстр, а в данное время он у нас в первом отделении — я хотел порекомендовать перевести его во второе или третье.



— Понятно. Я посмотрю, получится ли. А Розен?



— Простите, сэр, — раздается голос позади Кастиэля, и, конечно, это никто иной как чертов Дин Винчестер. — Я только хотел убедиться, что вы в курсе: Морвей подвернул ногу в Рекуврансе, и, если он отстает, то только поэтому — он все еще хороший боец, просто…



Кастиэль делает глубокий вдох, стиснув зубы. Он не оборачивается.



— Винчестер, — говорит он спокойно, сдерживая раздражение, стучащее в висках: последнее, что ему нужно сегодня, это Дин Винчестер, возомнивший себя главным умником планеты. — По-моему, я не разговаривал с вами.



Дин осекается.



— Ладно, сэр, я просто хотел…



— Вы не участвуете в этом разговоре, — говорит Кастиэль, поворачиваясь к нему. — Вы понимаете значение этих слов? Они означают, что меня не интересует ваше мнение, я не хочу его слышать, а значит вам, блядь, не нужно его высказывать!



Дин молча смотрит на него.



— Это понятно? — спрашивает Кастиэль.



Дин переводит взгляд с Кастиэля на первого сержанта, и Кастиэль видит, как напрягается его горло: он сглатывает.



— Да, сэр, — отвечает он, поворачивается и уходит.



Кастиэль тут же возвращается к Мастерсу.



— Простите. Что вы говорили о Розене?



Взгляд Мастерса перескакивает на Кастиэля с двери за его спиной. Его брови слегка приподняты, но, если у него и есть мнение, он его не озвучивает.



— Я вообще-то не знал, что Морвей подвернул ногу — должно быть, он не пошел в медпункт, иначе это попалось бы мне на глаза, — говорит Мастерс. — Быть может, тогда и не стоит его переводить — дадим ему отдохнуть еще пару дней, пока мы в резерве, и, когда выйдем на передовую, он уже придет в норму. Он хороший солдат — нет нужды переводить его и все перекраивать, если это лишь временная травма.



Блядь. Значит, комментарий Дина таки оказался полезен. Надо было его выслушать. Мысль о том, что он снова ошибся, эхом отдается в голове Кастиэля. Он стискивает зубы.



— Мы рассмотрим все варианты, — говорит он наконец, решив, что это в достаточной мере любезно. Внизу слышен хлопок двери, и Кастиэль видит в окно, как Дин уходит прочь по улице. Кастиэль с глубоким вздохом отводит взгляд. — Так что с Розеном?



Вечером роту Бейкер ждут новые тренировки — с упором на взятие зданий и продвижение по городским зонам, так как в ближайшие дни им предстоит в основном захват высокоиндустриальных городов. Солдаты проходят повторный урок навыков обращения с оружием, чтобы лейтенанты могли подспудно проверить, так же ли плохи новобранцы в обращении с винтовкой, как в шестиминутном забеге на милю, а затем третий и четвертый взводы уходят патрулировать западную и северную стороны территории сбора полка. У других двух взводов свободное время, и Кастиэль решает воспользоваться моментом, чтобы реорганизовать роту в свете обсуждений с сержантом Мастерсом.



Он живет один, в заброшенном двухэтажном доме со спальней над заколоченным почтовым отделением — рядом с командным пунктом роты, чтобы недалеко было ходить, но на удивление далеко от штаба батальона, не иначе как по совпадению. Дом малюсенький, но в нем все есть: холодная проточная вода, почти чистая постель и даже письменный стол.



Кастиэль достает из карманов сложенные листы бумаги, разворачивает их и раскладывает на кровати, собираясь рассортировать в стопки по срочности, но в этот момент дверь резко распахивается.



От неожиданности у Кастиэля едва не выпрыгивает сердце, но прежде, чем он успевает отреагировать, в комнату врывается Дин.



— Да что ж вам, блядь, неймется?! — вопрошает он в ярости.



Кастиэль выпрямляется, подняв подбородок.



— Для вас, Винчестер, «лейтенант» или «сэр» — и я не помню, чтобы давал вам разрешение войти.



Дин гневно мерит его взглядом.



— Хорошо — разрешите войти, лейтенант Говнюк?



Кастиэль откладывает бумаги и поворачивается к Дину.



— Что с вами такое?



 — Что со мной такое? — изумленно повторяет Дин. — Что со мной… нет — это с вами что, блядь, такое?! Я думал, мы в состоянии отнестись к этому с должным профессионализмом…



— Отнестись к чему?



Дин издает звук отвращения.



— Не стройте из себя дурачка, вы прекрасно знаете, — отвечает он и шагает вперед, обвинительно подняв палец в лицо Кастиэлю. — Вы приревновали!



Кастиэль прищуривается.



— Вот еще.



— Да? Вот как? А мне показалось, что меня начали гонять туда-сюда — то за медикаментами, которых нет, то в оружейный вагон, где я не нужен, то за всякой другой херней, то под пули — как только я трахнул ту медсестру!



За всем происходящим — за стараниями избегать Дина, за злостью и мстительностью в его адрес — Кастиэль старался об этом не думать. Слышать это из уст Дина в сотню раз хуже, и внутри у Кастиэля все переворачивается.



Картина возвращается к нему в одну секунду: бледная поясница Дина в веснушках, валяющаяся на бетонном полу каска Красного креста; его стон «а-ах… боже…» — и Кастиэль гневно отвечает:



— Мы на войне, Винчестер. Вам должно быть некогда трахать медсестер!



Дин усмехается, и этот звук выходит таким чуждым — горьким, злым, — что у Кастиэля встают дыбом волосы на загривке.



— Вот как? — отвечает Дин. — Вас трахать у меня время было.



Этот ответ — как удар под дых. Несколько секунд Кастиэль лишь безмолвно смотрит на Дина. Наконец вспомнив, как разговаривать, он выдавливает:



— Это другое.



— Ну конечно, — издевательски произносит Дин. — Боже правый, какой же вы лицемерный ублюдок… Не знаю, говорил ли вам кто-нибудь, но вы настоящий мерзавец. Поверить не могу… И это после всего, на что я был готов — плясать вокруг ваших «границ», утираться всякий раз, когда вы срываетесь на меня, если я слишком приближаюсь, — и после всего этого вы меня просто вымораживаете. Вымораживаете, решаете, что между нами все кончено, а потом — это кому рассказать-то! — еще и находите наглость делать из меня козла отпущения за то, что я переключился на кого-то другого! Пиздец…



Все становится еще хуже: Дин начинает смеяться. Он вытирает рукой рот и смеется, и Кастиэлю, проспавшему два часа за последние двое суток, начинает казаться, что комната кружится.



— Блядь… И я все это время еще и защищал вас. Все говорил себе: «Ничего, он просто злится, когда расстроен, он срывается, когда чувствует себя загнанным в угол». Но нет. Вы просто мерзавец. Просто бесхребетный трус, который даже…



Кастиэль ударяет его.



Он и сам не понимает, как это выходит: только что он размеренно дышал, стараясь сохранять спокойствие, сжав кулаки по бокам туловища, и вот уже взгляд застилает горячая белая пелена, и его трясет так, что он не контролирует собственное тело. Он бьет с такой силой, что удар отбрасывает голову Дина назад — и еще раз, и еще.



Кастиэль подтаскивает Дина к себе за воротник, бьет его до боли в костяшках и потом вдруг, в промежутке между одним ударом и следующим, колено Дина врезается в грудь Кастиэля с такой силой, что у того вышибает дух. Кастиэль сгибается пополам, Дин с силой выбивает из-под него колено, и Кастиэль летит на пол.



Он больно приземляется, проскользив по полу на пятой точке. В груди что-то болезненно сжимается, вынуждая Кастиэля на глубокий хриплый вдох.



— Боже правый… — Дин сплевывает кровь. — Видно, что вы дрались с богатенькими детишками. Но удар хороший.



Кастиэль медленно поднимается на четвереньки. Обычно нокаут лишь злит его сильнее, но он не дрался уже очень давно и сейчас чувствует только усталость. Вставать вообще не хочется. Драться больше не хочется.



Дин, глядя на него, трогает пальцем разбитую губу.



— Черт. Саднить будет… — замечает он сам себе. — Вы же знаете, что, расскажи я кому-нибудь об этом, вы под трибунал пойдете?



— Хотите лишить меня работы — начните с того, как у меня во рту был ваш член, — ворчит Кастиэль. — Это скорее привлечет их внимание. — Голос выходит хриплым, едва слышным. Он так и стоит на полу на коленях.



 Дин выпускает долгий выдох.



— Не хочу я лишать вас работы…



— Тогда не говорите никому, что произошло.



— Сэр.



Кастиэль медленно садится на корточки, побежденный, и опускает плечи.



— Что?



Несколько мгновений Дин молчит. Под носом и на разбитой губе у него кровь. Кастиэль не знает, Дина это кровь или его собственная: костяшки разбиты и саднят.



Наконец Дин говорит:



— Виноват не я. — Он не уточняет. Этого и не требуется.



Кастиэль не может на него посмотреть.



— И, может быть, я не так уж близко его знал, но, по-моему, он заслуживает лучшего, чем быть использованным в качестве оправдания, — продолжает Дин. Его голос становится резок. — Я понимаю: вам кажется, я должен был быть рядом, должен был его спасти, — но я его видел. После, в медпункте. И простите за прямоту, но ему по-любому был пиздец. Никто бы ничего не смог сделать — и я не вижу, чтобы вы злились на Теда, а ведь его тоже не оказалось рядом. Я ведь не единственный медик роты. Я пытаюсь о вас как-то заботиться — и мне же за это и достается. Это что, справедливо?



Кастиэль не отвечает. Он не говорит: «Я потерял его из-за тебя: я был поставлен перед выбором и выбрал тебя». Он не говорит, что передумал.



— Так что при всем уважении, лейтенант, — продолжает Дин. Он говорил эту фразу тысячу раз, но никогда еще она не звучала так: как предупреждение. — Разберитесь-ка со своим багажом.



Кастиэль сам не понимает, почему произносит следующие слова. Он выслушивает все это и, даже понимая, что вел себя как подонок, что не заслуживает терпения Дина и все испортил, как портит всегда, все равно против воли бормочет:



— А Элиз Брейден?



Дин в замешательстве смотрит на него.



— Что?



Кастиэль понимает, что надо замолчать, но не может.



— Элиз Брейден, — повторяет он громче, хотя голос выходит хрипом и Кастиэль едва в состоянии дышать. — Как же…



— Да вы в своем уме?! — вопрошает Дин. — После всего, что я вам выговорил, вы мне отвечаете этим?



Кастиэль не знает, что еще сказать. Он лишь подспудно понимает, что провоцировать Дина на ненависть проще, чем найти в себе смелость попросить прощения. Он не отвечает.



— Господи… — произносит Дин — и вот она снова: эта низкая горькая усмешка, словно все безвозвратно разрушено и Дин не понимает, как вообще до этого дошел. Кастиэль его не винит. — Господи боже, какой же вы высокомерный ублюдок…



Кастиэль сидит на корточках, бесполезно сложив перед собой окровавленные руки и уставив взгляд на грязные половицы перед ногами Дина. Его трясет. Он сглатывает густую слюну в горле, не глядя на Дина.



— Мне было хорошо с ней, — говорит Дин наконец холодно. — Это вы хотели услышать? Она разрешала мне целовать ее в процессе. И знаете, что — после я не чувствовал себя как дерьмо, в которое она наступила.



Кастиэль сжимает зубы и часто моргает, пытаясь прогнать жжение в глазах. Он ничего не говорит — только сидит и ждет, так что в конце концов Дин снова бранится себе под нос и уходит.



Кастиэль слышит каждый его шаг вниз по скрипящим старым ступеням — и наконец остается только тишина. Кастиэль не двигается долгое время. Он сидит на полу, подтянув колени к груди, и не плачет, хотя ему хочется.
    

    
            

    
                    Американский актер, прославившийся детскими ролями
            





    
            

    Глава 13. Альсдорф-Херцогенрат

    
        1 октября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Правда, я уже писал, что не хочу больше в это углубляться. Как я сказал: подрался. Больше тут нечего знать. Все в порядке. И у Джо, кстати, тоже все в порядке — не то чтобы ты хоть когда-то интересовался делами Джо или хоть чьими-то помимо нашего командира. У старшего лейтенанта Новака все прекрасно. Больше мне сказать нечего. Я ему не нянька, в конце концов. Хочешь знать, как у него дела, — напиши ему и спроси.



Вскоре мы продвинемся к [отредактировано], и, как говорят, это будет совсем непохоже на все, с чем мы имели дело ранее. Уж как минимум, раз это [отредактировано], можно ждать, что гражданские будут менее дружелюбны. Меньше природы, больше бетона, как я слышал. Не такая холмистая местность. И никаких больше живых изгородей, будь они неладны, так что спасибо Господу и на том. Чарли все такой же оптимист — он теперь добавил семена из Бельгии и Голландии в свою коллекцию, так что чего только у него в саду по возвращении не вырастет.



Поздравляю тебя с успехами! Ты уже думал, куда устроишься работать, когда станешь настоящим юристом? Только недалеко от Лоренса, хорошо? А то как мне донимать тебя вопросами, ешь ли ты овощи, если ты съедешь черти-куда за сотню миль? Знаю, дали манят, но и в Среднем западе нет ничего зазорного, даже если отец порою выводит тебя из терпения. И — эй — раз он снова пропал, хоть можно не волноваться, что он будет повышать голос на Джесс! И к слову: привет, Джесс. Я уже понимаю, что Сэмми тебе все это читает, так что самое время рассказать тебе, как он портит воздух, когда ест яйца. Если тебе дорога жизнь, не подпускай его к омлетам, слышишь?



Ну ладно, мне пора. Когда отец все же объявится, напомни ему, что у него два сына, хорошо? Я понимаю, тот, что в Европе, не так интересен, как будущий юрист, но и я не прочь был бы от него услышать. Береги себя, и удачи с поступлением! Джонни передает привет. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов
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Кастиэль узнает о следующей цели за тридцать семь часов до выдвижения: Керкраде в десяти милях к северо-западу, город в полной оккупации. А он-то обещал своим подчиненным, что предупредит их как минимум за двое суток.



Первым делом с утра он строит роту под моросящим дождем и сообщает новость. К чести солдат, никто не высказывает жалоб, все лишь кивают: «да, сэр», «да, сэр» — но он видит волну испуга и нежелания возвращаться на фронт, медленно охватывающую ряды. Вон она: в понуренных головах, в опущенных взглядах, в унылом изгибе ртов, в шарканье ног по земле. Солдаты смиренно принимают свою участь, но Кастиэлю уже в который раз думается, что он не хочет вести их обратно на передовую.



Они уже понесли столько потерь и продолжат терять все больше. Вот Зеддмор с простреленной ключицей морщится всякий раз, шевеля плечом. Вот Миллиган со шрамом от ожога на лице. Вот рядовой Рот припадает на левую ногу, вот сержант Миллс осторожно держит винтовку, чтобы не тревожить вправленное недавно плечо. Вот Винчестер.



В роте поговаривают, что он проиграл пари Бредбери. У него фонарь под глазом, разбита губа и бледный синяк на подбородке, но пока Кастиэль не слышал, чтобы кто-нибудь усомнился даже в наличии у Бредбери достаточной силы для таких увечий. Кастиэль не знает, что Дин сказал Бредбери, чтобы заставить того подыграть. До тех пор, покуда Кастиэль не лишился работы, ему все равно.



С Дином он об этом не разговаривал. Они вообще не разговаривают. Кастиэль снова его избегает, и в результате того, что он изо всех сил старается не иметь с Дином лишних контактов, он не сразу и заметил, что и Дин тоже избегает его.



Медицинские отчеты Кастиэлю приносят Тед Дю Морт и наконец возвратившийся в роту Нолан, на построения Дин приходит последним и уходит с них первым, и стоит всегда как сейчас: по стойке смирно, уставив взгляд куда-то в точку над головой Кастиэля. Кастиэлю хватает самокритики, чтобы признаться хотя бы себе: это не то, чего он хотел.



К счастью, в данное время их пути почти не пересекаются. Дин проводит время в основном с солдатами и младшими офицерами — Харвеллом, Миллсом, Бредбери, Траном, — которых Кастиэль как правило сторонится. В итоге они с Дином пересекаются лишь по рабочим вопросам, и то лишь изредка, а в остальном Кастиэль держится особняком.



Он отпускает солдат на остаток дня и даже отменяет физподготовку, обычно проводимую в семнадцать часов. Эта новость вызывает временный подъем духа в рядах, пока солдаты не узнают, что отменена физподготовка только потому, что на это время запланирован брифинг роты по поводу дальнейших маневров. Почему-то именно это, а даже не новость о возвращении на фронт, вызывает в заднем ряду стон, принадлежащий Эшу Лоуэллу.



По команде вольно солдаты расходятся. Дина уже и след простыл — так что Кастиэль даже не уверен, присутствовал ли он вообще.
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Чертов мясник, Кас, не надо…



Кастиэль садится на постели, хватанув ртом воздух. У него уходит несколько долгих мгновений на то, чтобы сориентироваться и успокоиться.



Он сидит, расставив на полу ноги и глубоко дыша. В груди тесно, словно в грудину впиваются пальцы и раздвигают ребра. Кастиэль закрывает глаза, считает до десяти. Разминает левую руку, расправляя пальцы до боли в суставах. Он не думает об этом… не думает. Старается не думать изо всех сил.



Время — час пятьдесят шесть. Кастиэль проспал меньше сорока минут. До побудки чуть больше часа. Он натягивает ботинки.



Рассвет в это время года — около шести утра, но солдаты второго батальона вываливают на улицы к трем пятнадцати. Кастиэль к этому времени уже шатается вокруг бог знает как давно, не находя, чем себя занять. Без солнечного света холодно, руки мерзнут даже в карманах штанов.



Каждый знает, что должен делать: все получили инструктаж, все готовы. Солдаты выстраиваются по взводам для проверки орудий, которой требует техника безопасности, и поднимают к плечу винтовки и пулеметы, когда лейтенант Вирджил командует: «Предъявить оружие на инспекцию!» Кастиэль выводит роту и распределяет людей по машинам: по одному грузовику на отделение со всем сопутствующим снаряжением. Офицеры и сержанты рассядутся последними там, где останутся места, и только после того, как всех пересчитают. Солдаты выносят ранцы и армейские сумки, боеприпасы и запасы еды, наборы для чистки орудий и треноги пулеметов, коробки со снарядами легкой артиллерии, аптечками и минометными стендами.



Колонна грузовиков уже ждет, административный персонал и снабженцы помогают упаковывать вещи в кузова, и по всей дороге слышатся выкрики офицеров, пересчитывающих забирающихся в транспорт людей. Глядя на дорогу впереди, Кастиэль видит одну и ту же картину, повторяющуюся десятки раз: выезжать готовится весь 116-й полк. И кто знает, вернется ли он сюда.



Кастиэль медленно идет вдоль колонны, следя за суетой и приготовлениями и проверяя, что все заняты, все знают, что делать. На подходе к первому взводу он замечает одинокую фигуру, стоящую неподвижно ярдах в десяти от грузовиков.



Дин стоит, сунув руки в карманы штанов и съежившись от холодного ветра, который продувает город насквозь и хлопает брезентовыми крыльями над кузовами.



Кастиэль смотрит на Дина какое-то время: на то, как он нетерпеливо покачивается на каблуках, как время от времени вращает стопой, медленно и вдумчиво, словно разминая мышцу. Нужно подойти и заговорить с ним, Кастиэль это понимает: к этому времени Дин уже должен быть в одной из машин. Но делать этого Кастиэлю совсем не хочется. Он не хочет разговаривать с Дином, потому что знает: что бы он ни сказал, это лишь разозлит Дина сильнее — и заслуженно. Кастиэль уже давно не говорил ничего, что стоило бы слушать.



Глубоко вздохнув, он пытается успокоить нервы и направляется через дорогу.



Дин знает о приближении Кастиэля: его плечи напрягаются, он замирает, однако головы не поворачивает.



Кастиэль подходит и останавливается рядом.



— Почему вы не садитесь в транспорт? — Он едва не принимает привычный офицерский тон, едва не обращается к Дину «сержант», но вовремя одергивает себя.



Дин не смотрит на него.



— Я жду лейтенанта Вирджила. Он скоро вернется.



Кастиэль кивает. Он чувствует неловкость ситуации и не знает, как начать. Наверное, стоило бы просто сдаться и уйти, но он не может заставить себя сделать даже это. Впереди них лейтенант Эстер пересчитывает по грузовикам третий взвод.



— Что с вашим лицом? — спрашивает наконец Кастиэль, как будто не знает ответа.



Дин издает тихий звук — смесь усмешки и чего-то более мрачного.



— Спор проиграл, — отвечает он без выражения.



— Спор, — повторяет Кастиэль.



— Поспорил с Бредбери, что обыграю его в Блэкджек. На то, что в противном случае он может мне от души врезать.



Звучит неубедительно. Кастиэль поворачивается к Дину, открыв рот, чтобы спросить, что Дин рассказал Бредбери и точно ли тому можно доверять, — но Дин опережает его:



— Ничего, — произносит он усталым голосом. — Я сказал ему, что это я вас спровоцировал и что в какой-то мере, наверное, я это заслужил — эту часть мне еще предстоит осмыслить, — ну и сказал, что колено вам покалечил, так что…



Кастиэль даже не пробует спорить, что колено в порядке. Синяк почернел, и отек пока не сошел. Кастиэль старается не показывать хромоту, но болит оно чертовски. Он пытается убедить себя не ставить это Дину в вину, хотя временами мысленно негодует: да, он врезал Дину по лицу, но лицо Дину в бою не нужно, а колени Кастиэлю нужны, чтобы оставаться боеспособным. Он напоминает себе, что ударил первым.



— Все нормально, — говорит Дин, неверно истолковав долгое молчание Кастиэля. — Чарли умеет хранить секреты.



Кастиэль ничего не отвечает. Он не так в этом уверен. Ему нравится Бредбери: он хороший человек и хороший солдат, пусть и чудаковатый порой со своим чрезмерным энтузиазмом, — но, хотя Кастиэль вверил бы ему в бою свою жизнь, он вовсе не готов вверить ему свою карьеру.



— Не переживайте, — говорит Дин изменившимся тоном — холодно. — Ваша драгоценная карьера в безопасности.



Внутри у Кастиэля все переворачивается. От того, что Дин мгновенно его раскусил, становится ужасно неловко. Кастиэль хочет извиниться, но не знает как. Он смотрит на темный синяк вокруг глазницы Дина, на его покрасневший глаз, на бледный зеленовато-желтый отек у уха, и не знает даже, как подобрать слова, чтобы сказать «Я не хотел этого делать». Он хочет сказать, что два дня почти не спал перед тем разговором и был в таком состоянии, что казалось, вокруг вибрируют стены. Он хочет рассказать, как всякий раз, когда падает ящик или стреляет выхлоп автомобиля, что-то стискивает его грудь, не давая дышать, и он едва помнит, где он.



Но он знает, что все это пустые оправдания, поэтому ничего не говорит. Дин заслуживает лучшего, чем никчемные попытки свалить вину на обстоятельства.



В результате затянувшегося молчания Дин бросает взгляд на Кастиэля, и тот не может оторвать от него глаз. Дин больше не выглядит разгневанным — лишь бесконечно уставшим. Линия его рта слегка изогнута обидой, разочарованием и утомлением, и впервые с самого Рекувранса Кастиэль не давит гневом тоску и жажду близости с ним.



Кажется, Дин вот-вот что-то скажет, но прежде, чем он успевает открыть рот, появляется лейтенант Вирджил.



— Сержант Винчестер! — окликает он Дина издалека. — У меня тут полный список, спасибо, что дождались.



Дин достает из кармана лист какой-то бумаги и уходит вслед за Вирджилом к грузовикам, но перед этим бросает: «Нет проблем, сэр». Это самый вежливый, уважительный тон, что Кастиэль когда-либо слышал от него в адрес офицера, и он вызывает у Кастиэля чувство изжоги.



6 октября 1944 г.




К моменту прибытия 116-го полка Керкраде уже по большей части освобожден, так что это оказывается легкая цель.



Согласно разведданным, в городе оставалось не более одной немецкой роты — примерно сотни человек, уставших, отрезанных и загнанных, — против целого американского пехотного полка. У немцев было тактическое преимущество: они знали окрестности, знали пути отхода дворами и переулками, так что при приближении американских войск могли быстро переместиться на следующую позицию. Поэтому осторожность требовалась все равно, но уже к концу первого дня город очищен.



Говоря по чести, эта победа принадлежит не 116-му: всю тяжелую работу сделал 120-й пехотный полк, ушедший дальше под самый конец операции, так что лавры за взятие города достались не ему. 116-й тоже остается в городе ненадолго. Поутру им предстоит выдвинуться на Альсдорф, продолжая смещать линию фронта на восток.



Но перед этим нужно выполнить административную работу: учесть и допросить взятых пленных, собрать оставшиеся от немцев данные, разобрать и оприходовать брошенные врагом орудия. Служащие Бейкер и прочих частей второго батальона превращаются в «штабных шестерок», как любовно окрестил их Габриэль: разгребают оставленный им в результате взятия города беспорядок.



Вечер растягивается в бесконечность. В шестнадцать сорок Кастиэль просит первого сержанта Мастерса и лейтенанта Ширли помочь ему подготовить место для брифинга. Они находят стулья — некоторые наполовину сломанные, все неудобные, — но то, что они вообще умудряются оборудовать помещение сидячими местами, — свидетельство стойкости человеческого духа. В большом пальце у Кастиэля заноза.



Шестнадцать пятьдесят. Служащие роты собираются в помещении, и Кастиэль разворачивает перед ними карту.



Он обрисовывает план: на рассвете выдвинуться на восток с целью продвинуть американский фронт через Херцогенрат к Альсдорфу, чтобы девятый корпус смог взять в окружение Ахен — немецкий город с небольшим скоплением войск, но имеющий для немцев огромное символическое значение. Майор Кэмпбелл упоминал его связь с основателем Первого Рейха, но Кастиэль не помнит деталей. Это несущественно: цель есть цель. Город должен быть взят. Кастиэль знакомит подчиненных с известными позициями противника, передвижениями танковых бригад, траекториями ударов люфтваффе и ландшафтом местности: им предстоят сражения в условиях города, ближний бой. Как в Бресте — так что придется соблюдать особую осторожность. Даже говоря об этом, Кастиэль чувствует приступ тошноты.



В заключение он перечисляет утвержденные перестановки внутри роты и взводов: Харвелл и Спенсер — во второй взвод; в первом взводе их заменит капрал Эйдина и двое новобранцев: Эйдина — в первое отделение, новобранцы — в третье, и так далее. Наконец он надевает колпачок на чернильную ручку и смотрит на собравшуюся в помещении роту. Краем глаза он замечает что-то темное, движущееся в углу, но, когда смотрит туда, там ничего нет. Он слегка обеспокоенно обводит взглядом солдат и прочищает горло.



— Выходим до рассвета, поэтому в четыре ноль-ноль все должны быть выстроены на площади, готовые выступать. Командиры взводов, убедитесь, что ваши часы сверены и люди собраны сегодня вечером: я не хочу утром паники по поводу того, что мы что-то забыли.



Звучит четыре ответа:



— Есть, сэр.



— Хорошо. Это все.



Отдав честь и получив команду вольно, люди начинают расходиться, переговариваясь — о скверной погоде, о том, как придется терпеть ее во время наступления, как упущен шанс отыграть деньги, проигранные во вчерашней карточной игре. В дальнем конце помещения Кастиэль замечает Дина. Тот убирает блокнот в карман куртки, занятый разговором с Бредбери и Траном. Кастиэль колеблется в нерешительности.



— Сержант Винчестер! — наконец окликает он и видит, как Дин поднимает голову. Кастиэль сохраняет тон профессионально нейтральным, но следит за тем, чтобы не допустить в него холодность. Он так сосредотачивается на соблюдении нужного тона, что спотыкается в словах: — Не будете ли… Не могли бы вы… остаться на минуту. Сержант.



Тран бросает на Дина обеспокоенный взгляд, но тот лишь отмахивается, и Бредбери — Кастиэль этого не признает, но нынче он пристально следит за Бредбери — не говорит ничего. Он даже бровью не поводит, а лишь проходит мимо Дина к выходу.



Кастиэль заставляет себя дышать глубоко и размеренно, хотя сердце тяжело стучит. Он проходит вперед и поправляет сдвинутый в первом ряду стул. Пара солдат еще ждет своей очереди у выхода, но Кастиэль не дожидается, когда они покинут помещение: в конце концов, нынче им с Дином нечего скрывать.



— Сержант, — начинает он, и выходит совсем не так, как он планировал. Он прочищает горло. — Если у вас есть время, я бы хотел с вами кое-что обсудить.



Дин бросает быстрый взгляд на солдат, еще толпящихся у двери, явно сбитый с толку прямотой Кастиэля. Опустив руки на спинку стула перед собой и подавшись вперед, он ждет какое-то время. Кажется, молчание растягивается бесконечно. Наконец, когда в помещении никого не остается, Дин спрашивает:



— По рабочему вопросу или по личному?



Кастиэль мнется.



— По личному.



— А, хорошо, — отвечает Дин спокойно, словно обсуждает погоду. — Тогда я могу говорить прямо. — Он смотрит Кастиэлю в глаза. — Идите-ка на хуй, Новак.



Не сказать, что Кастиэль этого не ожидал. Но он не сдается, а заставляет себя настоять:



— Пожалуйста?



Дин барабанит пальцами по деревянной спинке стула — без ритма, невпопад. Он отстраняется от Кастиэля всем телом и, тяжело опершись на стул, смотрит вниз на свои руки. Долгое время он молчит. Наконец, когда Кастиэля уже начинает мутить от растущего волнения, ворчит:



— Когда?



— После ужина, быть может? — предлагает Кастиэль. — В девятнадцать тридцать в штаб-квартире роты.



— Я занят, — отвечает Дин.



Кастиэль моргает.



— Заняты чем?



Рот Дина кривится; он смотрит на дверь.



— Вам какое дело?



— Винчестер, я…



— Да-да, я понимаю. Вы мой командир и имеете право знать обо всем, чем я занимаюсь, посекундно. Но это не рабочая беседа. И в личной беседе я хочу оставить за собой право вам не говорить. Мне кажется, я его заслужил.



Кастиэль выдыхает. Он тренируется искать компромиссы. Он снова смотрит на Дина, ощущая себя совершенно не в своей тарелке.



— А после?



Дин встречает его взгляд.



— После?



— Вы сказали, что в девятнадцать тридцать заняты, — напоминает Кастиэль осторожно. — Как насчет после?



Дин изучает его, словно с подозрением.



— Черт… да ради бога, — говорит он наконец и выпрямляется. — Конечно. Почему нет.



Давление в груди Кастиэля немного ослабевает, и он тяжело выдыхает.



— Спасибо, — благодарит он — искренне. — Во сколько вы заканчиваете?



— Около двадцати двух часов, я думаю.



Кастиэль кивает.



— Хорошо. Увидимся тогда, сержант.



— Конечно, лейтенант, — отвечает Дин, произнося звание как оскорбление. Когда Кастиэль выпрямляется для формального салюта, Дин уходит, не отдав чести. Выходя за дверь, он поправляет на голове каску, — и вот его уже нет.



Кастиэль медленно выдыхает. Он начинает сдвигать обратно стулья, игнорируя напоминающее о себе тупой болью плечо.



Дел, которыми можно занять время до двадцати двух часов, еще много. Нужно составить рапорт за прошедший день, описав все патрули, все осмотренные вражеские позиции. Нужно собрать свои вещи, упаковать все как следует и убедиться, что ничто не потеряно и не забыто. Нужно разобрать и почистить винтовку, нужно пройти по взводам и проверить, что приготовления к выдвижению идут гладко: внезапная инспекция квартир и снаряжения — возможно неплохая идея. Нужно сходить на последний перед выдвижением брифинг батальона и проверить работоспособность средств коммуникации с командирами других рот, чтобы не потерять их на поле боя. Где-то среди всего прочего, наверное, еще стоит поужинать.



В итоге все это занимает меньше пяти часов, которые нужно заполнить до двадцати двух ноль-ноль, но и ужин при этом вместить не удается. Это ничего: Кастиэль привык пропускать приемы пищи. В боевых условиях это скорее ожидаемо, чем неожиданно, и, хотя сейчас он не совсем в бою, особой разницы нет. Из должности Кастиэль не выходит никогда.



Он возвращается в штаб-квартиру роты с упакованным ранцем, с рассортированными в карманах обвязки вещами, с вычищенной и смазанной винтовкой — и все равно на десять минут раньше срока. Он убивает время, снова и снова сверяя компас с картой. Десять минут после этого он проводит за тем же занятием. И следующие пять.



Не страшно, если Дин опаздывает. У него работа, это в приоритете. Возможно, после пополнения запасов медикаментов он для чего-то еще понадобился офицерам медпункта. Придет, как только сможет. Кастиэль смотрит на часы. Не так уж сильно Дин и опаздывает, говорит себе Кастиэль. Он учится идти на компромиссы. Он терпелив.



Он удерживается от порыва начать ходить туда-сюда и вместо этого подходит к своему импровизированному столу и поправляет карандаши так, чтобы они образовывали ровную линию. Он впервые задумывается о подтексте, который можно было усмотреть в приглашении в штаб-квартиру роты, в данный момент служащей ему жилищем. Дин может решить, что это какое-то интимное приглашение, понимает Кастиэль. Ему хочется стукнуть самого себя. Боже правый! Нужно было выбрать нейтральную территорию. Черт...



Но Дин должен понимать, что Кастиэль хочет только поговорить. Несмотря на утрату доверия между ними, Дин должен понимать, что Кастиэль никогда не станет ожидать от него подобного. Но уж не потому ли он опаздывает?



Кастиэль снова смотрит на часы. Девятнадцать минут.



Он чувствует, как нарастает волнение, поэтому садится за стол, за просмотр рапортов. Бессмысленно изводить себя в ожидании: работа успокоит нервы, а заодно и дело можно сделать. Перед ним черновые заметки лейтенанта Ширли о продвижении второго взвода через Хеерлербан — едва разборчивые и слегка отдающие запахом спиртного, но тем не менее исчерпывающие. Кастиэль начинает с переписывания их в документ, который майор Кэмпбелл не побрезгует взять в руки, но это занимает меньше десяти минут, и, когда Кастиэль заканчивает, Дина все нет.



Кастиэль просматривает другие отчеты, наносит на карты данные последних маневров и флуктуаций немецкого фронта у Западной стены. В какой-то момент дверь в штаб-квартиру резко распахивается и ударяет в стену, и Кастиэль вскакивает, едва не опрокинув стул, но это всего лишь ветер.



Время — двадцать два сорок шесть. Дина нет.



Кастиэль закуривает. Он рассеянно пощелкивает по боку сигареты, вдыхает дым: он терпелив. Он не волнуется о том, где Дин, — не волнуется, — вот только нервы уже на пределе, так что даже дым в легких больше не успокаивает, и Кастиэля попеременно бросает то в ярость, то в страх. Он набрасывает на плечо стоящую у стола М1 и, зажав в губах сигарету, выходит в темноту.



На улице туманно, дальше ближайшего фонаря ничего не видно, небо затянуто дождевыми тучами. Кастиэль направляется к медицинскому тенту. Где-то в следующем ряду армейских тентов кого-то резко отчитывает офицер. Несколько младших офицеров из 30-го пехотного возятся под капотом побитой машины разведки позади столовой.



У входа в импровизированный госпиталь горит один тусклый фонарь, и, когда Кастиэль приближается, из тента выходит мужчина, вытирающий руки тряпкой. Руки у него по запястья в крови. Он слышит шаги Кастиэля и поднимает глаза.



— Добрый вечер, лейтенант. Чем могу помочь?



Кастиэль останавливается перед ним.



— Я ищу Винчестера — военного медика Т-4.



Мужчина задумчиво хмурит лоб.



— Из тех, что занимались пополнением запасов, сэр?



— Так точно.



— Ясно. Мы их всех давно уже отпустили — часа полтора как. Около двадцати одного тридцати.



Кастиэль недоуменно смотрит не него. Он не уверен, что правильно понял.



Мужчина сминает тряпку и сует в карман штанов. На руках у него по-прежнему темные пятна.



— Вам чем-нибудь помочь, сэр?



— Нет, — отвечает Кастиэль. — Спасибо, это все.



Мужчина кивает и отдает честь; Кастиэль поднимает руку к брови в ответ и разворачивается прочь. Он не знает, куда идет, но здесь оставаться он не может.



Полтора часа назад. Немыслимо. Либо с Дином что-то случилось, либо он забыл. Кастиэль идет медленным размеренным шагом, в голове крутится все, что он планировал сказать, все, что репетировал сотню раз. «Дин, я повел себя опрометчиво, незрело, непрофессионально. Мое поведение было необдуманным. Я сожалею, что подверг вас опасности, и надеюсь, вы сможете простить меня». Голова идет кругом.



Идти искать Дина по казармам уже поздно, да и делать так было бы крайне непрофессионально. Если только отыскать первого сержанта Мастерса и попросить его передать сообщение — но откуда знать, что Дин вообще с остальной частью? Быть может, произошло что-то страшное. Кастиэль не знает, что делать.



Он обнаруживает, что уже ушел футов на пятьдесят дальше здания, где расквартирован, и поворачивает назад. По каске начинает барабанить легкий дождик, и когда Кастиэль ныряет за дверь, чтобы подняться по лестнице к себе на второй этаж, дождик перерастает в ливень, низко шумящий по камням мостовой. Кастиэль почти ожидает увидеть ждущего его на квартире Дина, но не находит его.



Он снимает каску в ладонь и закрывает от дождя ставни.
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— …Новак!



Кастиэль просыпается с тихим звуком испуга и в первое мгновение не понимает, где он. Мир обретает четкость: бетонные стены командного пункта батальона, разложенная на столе карта, прочие командующие по бокам от Кастиэля, майор Кэмпбелл с разгневанным лицом.



— Простите, сэр, — выдавливает Кастиэль, моргая, чтобы прогнать сон.



— Да что с вами такое?! — вопрошает Кэмпбелл прямо ему в лицо, и Кастиэль силится сохранять ничего не выдающий вид, пока вспоминает, что происходит. Сегодня второй батальон прорывается через линию Херцогенрата к Альсдорфу: поступили новые разведданные о позициях врага поблизости и… и… Кастиэль не помнит. Все смотрят на него со смесью замешательства и изумления. Боковым зрением он видит, как сдерживает улыбку лейтенант Каин.



— Это вышло случайно, сэр, простите, — произносит Кастиэль натянуто.



— «Это вышло случайно…» — да уж я, черт побери, надеюсь, что вы не станете засыпать посреди брифинга с целью нарушения дисциплины, старший лейтенант!



Унижение растекается по венам Кастиэля жгучей волной, щеки и уши горят. Он смотрит мимо Кэмпбелла, вытянувшись и подняв подбородок.



— Этого больше не повторится, сэр.



— Точно, не повторится, — отрезает Кэмпбелл. — Соберитесь, Новак!



Кастиэль сжимает зубы.



— Да, сэр, — отвечает он, чувствуя, как горит лицо.



Кэмпбелл с подозрением сверлит его взглядом, но, кажется, удовлетворяется выговором и возвращается к инструктажу, обрисовывая траекторию продвижения каждой из рот на восток.



Кастиэль слушает, напрягшись так, словно Кэмпбелл может снова сорваться на него в любой момент. Он сжимает вместе ноги, игнорируя боль в покалеченном колене, даже хотя все вокруг стоят вольно, и крепко сцепляет за спиной руки, боясь расслабиться, чтобы снова не заснуть.



Он не понимает, что произошло: он даже не помнит себя таким уж уставшим, чтобы так отключиться. Конечно, усталость есть, но она есть всегда: не сказать, что он как-то необычно изможден. Все должно было быть нормально. Но глаза болят, и в центре лба что-то болезненно пульсирует, требуя внимания. Нужно просто занять себя делом, вот и все.



Когда офицеров наконец отпускают, Кастиэль поворачивается и уходит немедленно, не обращая внимания на оставшихся, собирающихся группками, чтобы обсудить предстоящие маневры. Он вполне находит общий язык с некоторыми из офицеров — ему нравится Габриэль, и Найоми можно терпеть, если не касаться темы гардероба, — но сейчас разговаривать ни с кем не хочется. Кастиэль не в настроении выслушивать бесконечные «В чем дело?» — «Все нормально?» — «Что случилось?» — не в настроении объяснять снова и снова, что ничего не случилось, все хорошо, он просто плохо спит. Он знает, что говорят: он еще в Англии слышал, как ветераны, вернувшиеся из Северной Африки, обсуждали, что на войне не спится и ты постоянно уставший, но некоторые не могут спать вовсе, даже когда выпадает такая возможность. И что, если ты начинаешь засыпать посреди дня, дела твои плохи. Кастиэль не хочет давать кому-то лишний повод судачить, что он не справляется.



Унижение от выговора майора Кэмпбелла еще жжет кожу. Кастиэль не может прогнать из головы тот жуткий момент растерянности, когда он пришел в себя, понятия не имея, где он и что происходит; не может забыть неловкое молчание командиров вокруг, едва заметную улыбку лейтенанта Каина. Он сжимает губы и выпускает через нос задержанный вдох. Нет смысла думать об этом. Теперь уже это неважно, и больше этого не повторится.



Он направляется к площади раньше времени, готовый дождаться там первых солдат и начать организовывать марш на Альсдорф, но, свернув за угол, вдруг видит Дина.



Дин не выглядит больным или пострадавшим, не выглядит вырвавшимся из плена врага. Он выглядит немного уставшим, но кто не устал.



Кастиэль идет по направлению к нему. По пути он думает, что стоит поначалу проигнорировать Дина, притвориться, что Кастиэль занят и у него миллион более важных мыслей, и наконец в последний момент запоздало обратить на Дина внимание, как будто Кастиэль чуть было вовсе не забыл о нем. Однако выходит совсем не так. Кастиэль быстро подходит к Дину широкими шагами. Тот поднимает глаза, когда Кастиэль уже меньше, чем в десяти футах от него.



— Где вы, черт побери, были?! — требует ответа Кастиэль.



Дин переносит вес с ноги на ногу, кривит рот.



— Ой, простите, — отвечает он без тени раскаяния в голосе. Он разглаживает бока куртки, расправляя ее нижний край с видом почти скучающим. — Не получилось.



Кастиэль останавливается перед ним, балансируя на грани недоверия и откровенной злости.



— Это почему же?!



Дин медленно выпускает воздух.



— Не хотел приходить.



— Прошу прощения?! — произносит Кастиэль, не успев одернуть себя — он всегда считал это бессмысленной фразой, к которой прибегают лишь от бессилия, но она вылетает невольно. Внутри появляется хорошо знакомое чувство занявшегося фитиля; унижение обжигает кожу, перерождаясь в раздражение и ярость.



— Да — просто не хотелось видеть вас. — Дин небрежно дергает плечом и поворачивает голову, словно уже ищет повод уйти от разговора. — Не знаю… Я знал, что вы захотите устроить обсуждение, и не готов был к этим мучениям, поэтому решил избежать их вовс…



Кастиэль вторгается в личное пространство Дина; в его душе кипит гнев.



— Идите на хуй, Винчестер! — рычит он.



Он готов был измениться, готов был идти на компромиссы! Он готов был просить прощения или уж по крайней мере сделать какой-то близкий к этому жест — достаточно близкий, чтобы Дин понял, что Кастиэль сожалеет о содеянном, — но вот он Дин: снова с этим налетом ленивого превосходства, со своим высокомерным безразличием. Взгляд Кастиэля зацепляется за разбитую губу Дина, за желтеющие бледные синяки. Дыхание сбивается. Но ударить Дина больше нельзя, поэтому Кастиэль стискивает кулаки и разворачивается прочь.



Он уходит быстрым решительным шагом, стараясь увеличить дистанцию, пока не сделал какую-нибудь глупость. Он не бежит. Он считает шаги, пытаясь успокоиться за счет их ритма, но каждый шаг вызывает новую вспышку гнева. Кастиэль заставляет себя дышать ровно, думая: «Да как он смеет, как он, блядь, смеет! Когда я хотел всего лишь поговорить, признать свои ошибки! А он увиливает, избегает меня, отгораживается без всякой причины, когда я даже ничего не сказал, а потом еще и…»



Кастиэль замедляет шаг, останавливается.



Он не сделал еще и десяти шагов, но уже все понял. Он стоит спиной к Дину и какое-то время не двигается, чувствуя в собственных плечах напряжение, от которого едва не сводит мышцы. Ему хочется расслабиться, но он не знает как. Он не может успокоиться, не может заставить себя обернуться.



Дин, как всегда, терпелив. Кастиэль начинает понимать, что, должно быть, конкретно облажался где-то — до всего этого, еще до Рекувранса. Что сказать в этой ситуации?



Он оборачивается.



Дин стоит в нескольких ярдах позади него, сунув руки в карманы.



— Подленько, да? — говорит он. Тон у него все такой же скучающе-холодный, но теперь он звучит иначе. Тише. На площади тихо, пусто за исключением группки солдат, выходящих из жилого квартала в дальнем ее конце, но даже при этом Кастиэль едва слышит Дина с расстояния между ними.



Кастиэль открывает рот.



— Я лишь хотел сказать…



— Неважно, что вы хотели сказать, — прерывает его Дин. — Я ведь не дал вам шанса, правда?



Кастиэль знает, что надо на него посмотреть, но не может поднять глаз выше его ботинок. В горле поднимается горячий ком. Прокручивая в уме заготовленное вчера извинение — раскаяние в своей незрелости и непрофессионализме, в иррациональной ревности — Кастиэль понимает, насколько все это было мимо цели.



— Ну вот такой уж я подонок, — говорит Дин без обиняков.



 Кастиэль переминается с ноги на ногу и уставляет взгляд за Дина.



— Я… — начинает он и сглатывает. — Мне это плохо дается.



 Дин усмехается — горько и чересчур громко:



— Да ну, сэр!



Обостренным слухом Кастиэль улавливает шум с соседней улицы, постепенно приближающиеся голоса солдат, стягивающихся к площади перед выдвижением. С чувством, будто ступает на тонкий лед, он медленно направляется к Дину.



— Я сам не понимаю, что делаю, — признает он, не глядя на Дина, и от правды этих слов холодные пальцы страха впиваются под ребра и все внутри тревожно сжимается. Он проводит ладонью по затылку. Этого он не репетировал. — Я не умею… откровенничать. Не умею приспосабливаться. Я не знаю, как реагировать — ни на что, — кроме как гневом. Если я — а часто так и бывает… я не знаю.



Ничто из сказанного не выходит как нужно. Кастиэль мучительно осознает близость проходящих мимо солдат и двоих офицеров, спорящих на краю площади. Подъезжают две машины разведки: люди в них громко окликают кого-то, чьего имени Кастиэль не узнает. Всем существом ему хочется посмотреть на часы, потому что он знает: пора строить роту, — но просто так от этого разговора не уйти. Он нервно стреляет глазами по сторонам, стараясь дышать ровно.



 — Послушайте, сейчас нет времени на этот разговор, — прерывает Кастиэль собственные бессвязные попытки объясниться. Дин издает неопределенный звук, словно он так и думал, словно другого и нельзя было ожидать. Но чего еще можно было ожидать, затронув эту тему в утро, когда им впервые после Бреста предстоит вернуться на поле боя? — Но, — продолжает Кастиэль, — я бы хотел поговорить с вами. Позже. Если можно.



Дин недоверчиво усмехается.



— Вы хотите со мной поговорить, — повторяет он скептически. — О ваших чувствах.



От честности уже ничего не потерять. Кастиэль делает глубокий вдох и с усилием заставляет себя поднять глаза к глазам Дина. На отмеченном синяками лице Дина еще заметно раздражение, но главным образом в линии его рта, в изгибе бровей сквозит усталость.



— Нет, не хочу, — отвечает Кастиэль. — Но я должен вам.



 Дин закатывает глаза.



— Ничего вы мне не должны.



— Может быть. Но, мне кажется, мне это нужно.



Дин смотрит на него с нечитаемым выражением в глазах. Он молчит долгое время, потом спокойно спрашивает:



— А как насчет того, что нужно мне?



Кастиэль моргает в замешательстве.



— А что вам нужно?



Дин пожимает плечами.



— Не знаю… Может, и ничего. — Он снова сует руки в карманы и смотрит прочь через плечо. — Просто интересно, задумывались ли вы вообще об этом.



Кастиэль смотрит на него, уже открыв рот и не зная, что ответить. Все, о чем Кастиэль думал, это как получить возможность извиниться. Он не задумывался, что Дин, может быть, и не хочет эти извинения слышать.



Дин коротко выдыхает и снова возвращает взгляд на Кастиэля.



— Вы, вроде, сказали, вы куда-то торопитесь, — говорит он с ударением. — Безотлагательные дела. Некогда разговаривать. Время не ждет.



Это правда: площадь уже кишит суетящимися людьми, Кастиэль слышит на улице за ней рев двигателей подъезжающих машин разведки и грузовиков, кто-то громко созывает своих младших офицеров. Вот и сержант Миллиган подходит с половиной первого взвода солдат, горбящихся под тяжестью снаряжения.



— Дин… — выдавливает Кастиэль.



— Все нормально, — отвечает Дин. Он поднимает брови. — Поговорим потом, так? — В его тоне слышна колкость, и Кастиэль понимает, что произносил эти слова раньше. «Не сейчас, позже». Любой ценой уйти от разговора. Он гадает, сколько раз говорил это Дину. Тот факт, что он даже не может вспомнить, весьма показателен.



— Если вы мне позволите, да, — отвечает Кастиэль.



Дин дергает головой в направлении центра площади, где солдаты потихоньку начинают образовывать строй.



— Ну так идите.



Кастиэль делает неуверенный шаг назад, словно боясь, что Дин передумает, как только Кастиэль отвернется, но Дин только смотрит на него без интереса. Наконец Кастиэль берет себя в руки. Он разворачивается и уходит искать первого сержанта Мастерса, готовый строить роту. Поговорить с Дином можно позже: у них еще будет море времени.
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Каким-то образом Кастиэль умудрился позабыть, каково это. Как только начинают лететь снаряды, он вспоминает.



— Очистить улицы! — кричит он, отталкиваясь от бетонной стены за спиной и слыша впереди голоса, призывающие прятаться, зовущие медиков, выкрикивающие приказы. — Все в укрытие!



Первый снаряд оставляет дыру размером с автомобиль в стене жилого дома напротив, изрыгнув столб густого темного дыма, из которого заваливает кирпичами и мусором улицу. Второй подлетает ближе. Он ударяет в тротуар, выбив стекла в маленьком магазинчике на обочине, и Кастиэль чувствует отдачу в коленях.



Он прижимает винтовку к поясу, ускоряет бег, берет в сторону в переулок, где его не будет видно, и вжимается в стену. Рядом у стены уже прячется несколько солдат второго взвода, вымазанных в грязи и запыхавшихся.



— Лейтенант! — окликает его капрал Степп с дальнего конца ряда. — Какие будут приказы?



Эти вопросы должны быть адресованы не ему.



— Где лейтенант Ширли?



— Не знаем, сэр, — потеряли связь, — встревоженно отвечает рядовой Спенсер. — Что нам делать?



Господи… Все лучше и лучше. Кастиэль набирает в грудь воздуху.



— Спенсер, Эллсворт, Консино, продвигайтесь к той стене и дайте подавляющий огонь! Степп — отведите своих вокруг, посмотрите, можно ли там пройти. Я вас прикрою. Басс? — Кастиэль оборачивается в поисках своего радиста. — Дайте мне четвертый взвод, скажите, чтобы продвигались к главному пути снабжения за церковь. И попробуйте найти Ширли с остатками второго взвода. — Он снова поворачивается и обнаруживает все еще сидящего за ним капрала Степпа. — Вы чего ждете? Вперед!



Степп вскакивает на ноги и приказывает солдатам рядом готовиться. Кастиэль снимает винтовку с предохранителя и, пристроившись за углом осыпающегося кирпичного здания, резко разворачивается и стреляет. Два выстрела. Три. Степп со своим отрядом быстро выскакивает вперед, пробираясь через завалы на следующую позицию. Кастиэль медленно выдыхает, прижавшись к винтовке щекой, и продолжает делать выстрелы, пока не отскакивает пустая обойма.



Он отстраняется и, уперев приклад в грудь, роется в кармане обвязки в поисках новой обоймы. Он кое-как отстегивает застежку — и пальцы нащупывают только ткань: в кармане ничего нет. Кастиэль замирает. Он смотрит перед собой невидящим взором, пытаясь придумать, что делать, и не сразу может заставить себя вернуться в реальность. Он прошел всю Омаху вообще без винтовки — он справится теперь без патронов.



Кастиэль перебрасывает винтовку через плечо, пригнувшись под ремень, и уделяет несколько секунд тому, чтобы застегнуть карман («сегодня забудешь карман, завтра люк подводной лодки»). Проведя ладонью по каске, он снова пускается бегом.



Они возвращаются на прежние позиции отделение за отделением, но это не отступление. Кастиэль отказывается называть это так. Надо просто найти другой путь.



Половина второго взвода обходит огонь вражеских зениток и пробирается через почти полностью разрушенный квартал к перекрестку. Третий взвод сообщает по рации, что их сдерживает пулеметная позиция левее оси нападения, где-то между отелем и жилым комплексом, который виден дымящимся на горизонте после первой артиллерийской атаки. Четвертый взвод сумел сделать короткий рывок, но теперь заперт с двух сторон и ведет беспрерывный огонь, чтобы фрицы не высовывались и первый взвод смог пройти к ним на помощь и очистить позицию. От лейтенанта Ширли с остатками второго взвода так ничего и не слышно.



Кастиэль, пригнувшись, бежит широкими шагами между грудами развалин, по пути осматривая местность: выбирая оптимальный путь, ища взглядом своих людей, высматривая характерный блеск орудий и вспышки с вражеских позиций впереди, торчащие из земли вилки S-мин. Он спотыкается на бегу, чуть не упав, и вдруг оказывается под обстрелом оглушительной пулеметной очередью. Он мгновенно ныряет в тень осыпающейся стены. Больное плечо ударяется о бетон, Кастиэль сдерживает стон и почти ползком на корточках пробирается к месту, где можно высунуть голову и осмотреться.



Вот, наконец, первое отделение: Кастиэль видит солдат, пригнувшихся и присевших, попрятавшихся среди руин заброшенных магазинов на дальней стороне дороги.



Он останавливается перевести дух; в ушах до сих пор стучат пули, отлетающие от кирпича вокруг, и Кастиэль рассеянно думает, как это странно, что в данный момент в его сознании спокойно и ясно. Он уже несколько недель еле держится на ногах, напряженный до предела, и вдруг, впервые после Бреста, он совершенно спокоен и бодр. Руки не дрожат.



В этот момент, как раз тогда, когда Кастиэль начинает думать, что все под контролем, раздается глухой далекий шум, похожий не столько на свист, сколько на звук локомотива, идущего по тоннелю. Шум все усиливается, все приближается, так что Кастиэль начинает чувствовать его всем телом, в костях. Он даже не успевает просчитать, каким образом сюда может добить железнодорожная пушка из Эшвайлера, потому что это именно она и есть.



— В укрытие! — кричит он, и его крик теряется в грохоте удара снаряда.



Ударная волна едва не сбивает Кастиэля с ног: земля под ногами резко дергается, и он вскидывает перед лицом руку. Он бежит, пригнув голову и слыша, как гремят и плюют металлом отдаленные орудия. Он спешит туда, где отчаянно разбегается первое отделение. Воздух наполняется глухим звуком, перерастающим в вибрацию, сотрясающую фундаменты зданий вокруг.



Кастиэль добегает до сержанта Харвелла, хватает его за куртку и взволакивает на ноги, крича «Прочь с улицы — бегом, бегом!» до срыва голоса — и в верхние этажи здания, от которого только что прибежал Кастиэль, попадает следующий снаряд. На несколько секунд он оглушает Кастиэля. Мир пронзительно звенит и вибрирует, стекла лопаются, и с неба падают обломки размером с голову.



— Двигайтесь! — кричит Кастиэль, следуя за разбегающимися в укрытия солдатами второго взвода. Раздается шипящий рикошет шрапнельного дождя, и Спенсер впереди падает.



— Спенсер! — восклицает Кастиэль и хватает его за воротник, готовый взвалить себе на плечи и унести, но Спенсер вообще не реагирует. Его взгляд стеклянный, невидящий, голова перекатывается набок. Под левым ухом у него темная дыра размером с монету. Кастиэль выпускает воздух. — Черт… — Он бросает Спенсера обратно на землю и поворачивается, готовый бежать, но в последний момент медлит. Он возвращается и обшаривает карманы обвязки Спенсера, пока не находит запасные обоймы для винтовки. Спенсеру они уже не понадобятся.



У плеча Кастиэля вдруг откуда ни возьмись оказывается Басс.



— Сэр, Бейкер три-первый на линии…



Воздух все гремит и гремит. Кастиэль отбегает в укрытие вместе с Бассом: вдвоем они вжимаются в проем двери, чтобы убраться с улицы. Кастиэль берет передатчик рации и прижимает его щекой к плечу, чтобы свободными руками зарядить винтовку.



— Командующий Бейкер на линии — каков ваш статус? Прием.



Из рации раздается голос Эстера:



— Это Бейкер три-первое — нас держат на перекрестке две вражеские позиции. Бейкер четыре не может прорваться дальше, Бейкер три не может эффективно выйти в атаку — запрашиваю…



Раздается нарастающий визг летящего снаряда, и Кастиэль пригибает голову, прижав винтовку к груди. Сразу за ударом следует дождь из зенитных снарядов, низкий свист и разрывы которых похожи на петарды в сравнении.



— …повторяю, артиллерийская поддержка не требуется, нужна огневая мощь для очистки позиции, — продолжает Эстер и начинает называть координаты.



Кастиэль лезет в карман за картой, не спуская глаз с улицы и повторяя в голове координаты, чтобы не забыть: ноль девять семьдесят три, пятьдесят пять ноль два. Он легко находит на карте это место между церковью и площадью.



— Бейкер три-первое, это командующий: направляю к вам Бейкер два-первое для огневой поддержки в атаке, как поняли?



— Вас понял, сэр.



Нарастает новый свист, слышен крик «Летит!» — и снаряд разрывает полотно дороги, подняв фонтан камней и кусков асфальта. Кастиэль прижимается к стене, жмурясь в облаке густой серой пыли. Пулеметная очередь вблизи трещит и трещит.



— Расчетное время прибытия — десять минут, — продолжает Кастиэль в передатчик. — Держите позицию.



— Принято.



Кастиэль колеблется. Ему совсем не хочется давать Эстеру дополнительные поводы для сомнения, но, черт возьми, это важно. Нельзя просто закрыть глаза на то, что лейтенант Ширли с половиной второго взвода исчез неизвестно где.



— С вами не связывался Бейкер два-шесть?



— Никак нет.



Блядь… Кастиэль морщится.



— Принято. Конец связи.



Он отдает передатчик, и Басс поправляет оборудование на спине.



Они двигаются вместе проверенным маршрутом сквозь темные клубы дыма. Второе отделение обходит справа, прорываясь сквозь опустошенные здания, скрипящие и стонущие в области фундамента. Они разделяются по центру, продвигаясь гуськом по переулкам и выстраиваясь в длинную линию перед тем, как пересечь площадь. Земля под ногами сотрясается слабой дрожью, пока Кастиэль бежит, прижав винтовку к телу. Люди прорываются вперед, дальше, бросая в окна гранаты, вышибая двери и врываясь в здания с поднятыми к плечам винтовками, наступая, как хорошо смазанная машина.



Следующая улица направо выводит их к перекрестку; второе отделение следует этим путем через обломки и обнаруживает разбросанный впереди третий взвод. Вдалеке раздается глухой выстрел зенитной пушки, сопровождаемый стрекотом пулеметной очереди. Слышен срывающийся голос Эстера. Кастиэль замедляет бег.



Он поднимает руку, давая второму отделению знак остановиться, и кричит через плечо:



— Харвелл — вдоль стены с Армстронгом и Эллсвортом! Степп и Бирси — прикрывающий огонь! Остальные — со мной!



Харвелл со своим отрядом убегает первым, держась кирпичной кладки. Кастиэль срывается с места следом. Поначалу они бегут не спеша, затем набирают скорость перед тем, как выбежать на перекресток, где идет перестрелка и в воздухе стоит непрерывный треск. Кастиэль быстро осматривается на бегу: одна огневая группа спряталась за грузовиком; другую видно только по дулам винтовок, мелькающим в окне рядом; среди обломков притаились снайперы; откуда-то слева перекрестка слышится панический голос лейтенанта Эстера, направляющий солдат третьего взвода на позиции.



Кастиэль со всех ног бежит к Эстеру и останавливается рядом, едва не врезавшись в стену, за которой тот прячется.



— Что тут у нас? — спрашивает Кастиэль.



— Как минимум две 88-миллиметровые зенитки левее оси плюс позиция пулеметчиков — сложно сказать сколько людей: как минимум двое-трое. Плюс стрелки справа от оси, в дальней части парка, вон там — видите? Они ведут подавляющий огонь. Кажется, только из винтовок, но там есть парочка метких, так что мы не можем высунуться. — Эстер резко выдыхает. — Алистар с четвертым — по другую сторону перекрестка вон там, но не может прорваться и обеспечить поддержку, потому что на подходе сюда они в поле зрения той второй позиции. И повернуть назад, чтобы обойти с фланга, не могут из-за чертовой железнодорожной пушки.



Кастиэль медленно выдыхает сквозь зубы.



— Принято, — отвечает он медленно, изучая взглядом обе позиции. На второй вражеской позиции вспыхивает дуло; первую Кастиэль просчитывает по траектории снарядов. Люди рассредоточены: вот лежит на животе Холлидей, уперев в плечо свой Томпсон с криво расставленной на земле треногой; вот сержант Этеридж, готовый стрелять из-за почерневшего от пожара грузовика; вот Винчестер… крепко сжимает в руках сумку-аптечку, напряжен. На подбородке у него кровавый развод, руки в темных пятнах.



— Каков приказ, сэр? — спрашивает Эстер, и Кастиэль слышит снисхождение в этом «сэр». Ему нет дела до гордыни Эстера в ситуации, когда тот оказался зажат врагом, не в силах справиться самостоятельно. Кастиэль не обращает на нее внимания.



— Дыму! — командует он. — Вон туда… — он указывает, — и туда, за угол! Они ожидают атаки, так что откроют огонь — мы продвинем третье отделение вперед, словно атакуя вторую позицию. Первое отделение их прикроет, но стреляйте левее. В районе того центрального здания у них самое уязвимое место, так что, если они среагируют так, как должны, они двинутся на его защиту, и это даст четвертому взводу шанс прорваться. — Он поворачивается к Эстеру, чтобы убедиться, что тот понимает план, и замечает его хмурое выражение лица и скривленный рот. — Что?



— Ничего, — отвечает Эстер и отводит глаза. — Просто… хороший план.



Кастиэль прищуривается.



— Я рад, что вы одобряете, — отвечает он холодно. — Готовы исполнять?



Эстер ощетинивается:



— Готов.



Кастиэль жестом подзывает Басса и передает Алистару команду к готовности наступать, как только они переведут огонь влево. Затем они с Эстером приступают к выполнению плана, взяв под командование по два отделения каждый. Кастиэль берет на себя третье отделение и остаток второго взвода, передает им команды, сообщает сигнал и распределяет людей ждать.



Сержант Этеридж нетерпеливо переминается с ноги на ногу, сжимая в руке дымовую шашку. Рядом с ним рядовой Рот взволнованно теребит рукава армейской куртки. Кастиэль размеренно дышит и следит за движением по ту сторону перекрестка. У них только одна попытка.



Все затихло: ни с той, ни с другой стороны никто не стреляет. От этой тишины пропитанный кирпичной пылью воздух кажется еще тяжелее. Кастиэль разминает пальцы на винтовке. Он бросает взгляд на командиров отделений.



— По моему сигналу, — командует он. Он снимает винтовку с предохранителя, сжимает дерево в пальцах. Набрав в грудь воздуху, он вскидывает винтовку к плечу и начинает стрелять.



На долю секунды грудь Кастиэля стискивает страх. «Черт, не клюнули… — думает он. — Все пошло не по плану!» Он стреляет, и стреляет, ожидая, когда же подстрелят его, и тут впереди — прямо перед ним и по всей линии фронта — взрываются белыми вспышками фосфорные бомбы.



 Раздаются выкрики по-немецки, над землей поднимается бледный дым, грохот пулеметных очередей возобновляется, люди вскакивают на ноги. Кастиэль стреляет, чувствуя отдачу винтовки в плечо. Впереди слышен глухой удар миномета.



— Вперед! — кричит Кастиэль и стреляет снова. Осталось три патрона. Он взводит предохранитель, набрасывает ремень винтовки на плечо и уводит людей за собой в клубящийся дым.



На бегу Кастиэль чутьем регистрирует присутствие Дина впереди справа. Он не смотрит в ту сторону.



По другую сторону перекрестка не прекращаются пулеметные очереди, призванные сдержать немцев. Кастиэль ускоряет бег, зенитки палят и палят, над головой летят снаряды, пронзительно свистя и подрывая землю вокруг. Люди бегут со всех ног, не замедляясь, пока не достигают дальней стены у парка, где расположилась за сетчатым забором вторая вражеская позиция. В этот момент очередью пулеметного огня срезает Холлидея. Он содрогается, когда металл пронзает его плечо, живот, руку, ключицу, и складывается, как карточный домик.



— Контакт справа! — кричит Этеридж. — Одна жертва!



Прежде чем Кастиэль успевает раскрыть рот, голос Сомнера позади зовет медика и мимо проносится Винчестер, готовый нырнуть туда, где свистят, проделывая дыры в кирпиче, пули.



Кастиэль, не раздумывая, инстинктивно хватает Дина за одежду и затягивает его обратно за стену, удерживая рядом с собой.



— Ждите! — рявкает он, когда Дин возмущенно пытается вырваться. Кастиэль не пускает его. — Ждите, — повторяет он снова.



Дин встречается с ним взглядом: в его глазах читается смесь возмущения и гнева, губы плотно сжаты, однако больше он не вырывается. Он стискивает рукой аптечку и оглядывается туда, где корчится на земле в растекающейся луже крови Холлидей.



Кастиэль отпускает Дина ровно настолько, чтобы сдернуть с пояса гранату.



— Сомнер и Винчестер — за раненым! — командует он и вскакивает на корточки, готовый к действию. — Этеридж, Рот — подавляющий огонь!



Он выдергивает чеку, отпускает рычаг, перекатывает гранату в руке — одна секунда — ладонь потная — две секунды, — вскакивает на ноги и, замахнувшись, бросает.



Стрельба за изгородью начинается снова, угрожающе громко треща в сторону Кастиэля, и он ныряет за стену, сдернув винтовку с плеча. Слышен громкий хлопок — и Дин убегает. Он падает на колени среди мусора обломков, тут же нащупав двумя пальцами пульс Холлидея, затем подхватывает его под руку и бедро, чтобы взвалить на плечи и унести еще до того, как подоспевает на помощь Сомнер. Кастиэль встает позади с винтовкой у плеча, чтобы прикрыть его, и стреляет в дым и падающие листья.



11 октября 1944 г.




Впервые за весь день в батальоне тишина и покой.



Все последние несколько дней идет тяжелый прорыв через Херцогенрат, железнодорожная пушка за Эшвайлером преследует 29-ю дивизию всю дорогу, и нет даже намеков на то, чтобы кто-нибудь подобрался на расстояние, с которого можно было бы нейтрализовать ее. Они в основном очистили территорию вокруг Альсдорфа, но в городе еще осталось несколько опорных пунктов противника, и 116-й отошел перегруппироваться, пока разведка уточняет детали того, что именно их ждет завтра.



Стоя на обочине дороги, Кастиэль подавляет зевок и трет глаза рукой. Между пальцев тлеет позабытая сигарета. Время — около двух часов утра.



Иногда он считает часы, но сейчас он утратил им счет. Он смутно помнит, как задремывал на заднем сиденье машины разведки, как потерял нить разговора с Алистаром, однако как следует он не спал уже много дней. По крайней мере, он не помнит, чтобы спал, но точно сказать уже трудно. Трудно даже думать об этом: у него есть куда более важные задачи.



Нужно написать еще несколько рапортов о последних маневрах роты; нужно что-то сделать с этой тревожащей тенденцией лейтенанта Ширли убегать с половиной взвода, не взяв с собой рацию; карман Кастиэля оттягивает обрывок бумаги с надписью «лейтенант Уоллас»; и в ночи, тишина которой напоминает не столько перемирие, сколько затишье перед бурей, Кастиэль постоянно ждет следующего удара. И помимо всего этого, еще Дин.



Кастиэль выдыхает и поднимает сигарету к губам, но не доносит ее. Его рука рассеянно замирает на полпути; глаза прослеживают длину улицы, разбитые окна с движущимися внутри тенями, группу людей в дальнем конце дороги, темноту… Сегодня всем приказано потушить свет: они слишком близко к вражескому фронту. Вдалеке, возле самой луны, виден слабый мерцающий свет сигнальной ракеты.



Кастиэль наконец подносит сигарету ко рту и затягивается, но ощущает лишь слабый кисловатый вкус папиросной бумаги. Он опускает бычок и, бросив взгляд на его потухший кончик, выбрасывает его на землю.



К северу от позиции роты снова начинается беспорядочный треск отдаленной стрельбы, за которым вступает стук находящих свои цели минометов. Кастиэль оглядывается через плечо на ближайшее из зданий, где расквартирован второй батальон.



Рота Фокс патрулирует местность где-то между местом ночлега полка и Нойвалером; на часах на северо-западной границе стоит Авель. Тем временем Бейкер ночует в заброшенных квартирах и опустевших домах, чтобы хоть немного отдохнуть перед продвижением дальше. Где-то в одном из этих зданий — Дин, еще не спит, так как ранее этим днем они нашли запас медикаментов, который требовалось рассортировать. Пойти разыскать его сейчас было бы так просто…



Кастиэль смотрит на часы. Два тринадцать.



Он опускает руку, нервно сжав пальцы в кулак. Рассеянно он думает, что не помешало бы покурить, хотя во рту и так кисло от табака и дыма.



Вдалеке за позицией усиливается и затихает пулеметная очередь. Кастиэль заставляет себя принять решение и сворачивает к домам второго батальона.



Он помнит нужное здание: высокое, узкое, с бетонными ступенями, ведущими ко входной двери. Оно поделено на квартиры; медперсонал расположился наверху. Кастиэль заходит.



Он медленно поднимается по лестнице, скользя рукой по перилам и чувствуя под пальцами неровности древесины. На втором этаже вправо от лестницы ведет слегка кривой коридор, оканчивающийся ступенькой перед тремя дверьми.



За первой дверью — пустынная темная парадная. На север выходит широкое окно. Попадающий через него тусклый красноватый свет трассера и отдаленной перестрелки обрисовывает контуры мебели в помещении, кучи медицинских принадлежностей, которые еще предстоит рассортировать, и спину Дина. Он сидит у окна — на стуле или ящике, Кастиэль не может разобрать. Его плечи напряжены, руки медленно двигаются, скручивая в рулон марлевый бинт.



Кастиэль останавливается в дверях. Он сует руки в карманы штанов и прочищает горло.



— Добрый вечер, — произносит Дин, но его обычная небрежно-дерзкая манера кажется несколько искусственной. На Кастиэля он не смотрит.



Тот переминается с ноги на ногу.



— Где остальные?



— По соседству. Я велел им поспать, пока заканчиваю разбор медикаментов, — говорит Дин. Он все наматывает бинт.



Пальцы Кастиэля находят острое распятие в кармане брюк. «По соседству». Это совсем близко. Стены тут, должно быть, тонкие. Если хоть кто-то там, за стеной, не спит… Кастиэль пресекает эту мысль. Они с Дином избегают друг друга уже слишком долго, и страдает от этого не только душевное спокойствие Кастиэля: страдает сплоченность всей роты — ведь они с Дином должны работать в команде. Ситуацию нужно разрешить.



Кастиэль внутренне собирается.



— Сейчас подходящее время поговорить? — спрашивает он натянуто.



Дин наконец поднимает глаза. Какое-то время он молча смотрит на Кастиэля. Под его взглядом Кастиэль чувствует себя ничтожным.



— Не хуже любого другого, — отвечает наконец Дин, медленно поворачивая в руках бинт.



Кастиэль проходит в комнату. Половицы под ногами скрипят и затихают. Он набирает в грудь воздуху для храбрости — и понимает, что не знает, с чего начать. Он медлит, приоткрыв рот. Стоило бы, наверное, начать с «я сожалею», но уже от мысли о том, чтобы произнести эти слова, в животе скручивается холодный страх. Кастиэль сглатывает.



Дин отводит взгляд. Он все продолжает аккуратно сматывать бинт, едва заметно двигая руками в красноватом свете из окна.



«Я сожалею», — репетирует Кастиэль мысленно. Он набирает воздуху, открывает рот. «Я сожалею». Слова застревают комком в горле, так что он давится ими. Он снова сглатывает комок. «Я сожалею».



Дин усмехается.



— Черт меня побери, сэр, — произносит он. Кастиэлю видны очертания его силуэта и как он качает головой, глядя на руки. — Это самый молчаливый разговор на моей па…



— Он ревновал к тебе, — произносит Кастиэль тихо.



Руки Дина замирают.



Кастиэль собирался сказать совсем не это. Ему хочется забрать эти слова назад или выйти из комнаты, не говоря больше не слова.



Долгое время между ними висит тишина. Дин не шевелится. Кастиэль стоит в нескольких футах от него в темноте, глядя в окно на безлюдную дорогу.



Наконец Дин подает голос:



— В смысле…



— Нет, — отвечает Кастиэль поспешно, сообразив, о чем подумал Дин, — о том же, о чем и он сам, когда впервые услышал об этом. — Нет — не в том смысле… — Кастиэль умолкает и роняет взгляд. — Он осуждал меня за то, что я проводил время с тобой. Переживал, что, если настанет момент выбирать, ты или он, я выберу тебя.



Дин смотрит на него. Прочесть выражение его лица в темноте трудно, но, когда он произносит «Это смешно», — по его тону очевидно, что он не верит.



Кастиэль наклоняет голову. Даже мило, что Дин сохраняет подобную веру в него, несмотря ни на что.



— Я так и сказал ему, — говорит он, не глядя на Дина. — Что это смешно, что он для меня всегда первый — что, будь я поставлен перед выбором, я выбрал бы его… И это была ложь.



Кастиэль выдыхает. Вот оно, высказано вслух, так что теперь ничего уже не забрать назад.



Дин притих. Кастиэль не слышит даже его дыхания. Единственные звуки — треск пулеметной очереди вдалеке, да выстрелы легкой артиллерии, порождающие туманные вспышки красноватого света на горизонте. Дин виден лишь силуэтом на фоне неба.



— Я выбрал тебя, — говорит Кастиэль просто. Ему все лучше удается говорить о важном как о ничего не значащем. Он сосредотачивается на дыхании, глядя на кроваво-красный горизонт, пока не начинают болеть глаза. — И тогда потерял его. И, хотя умом я понимаю, что эти события не связаны… — Он делает медленный глубокий вдох. — Ощущаются они как причина и следствие.



Дин молчит долгое время.



— Я не знал, — отвечает он наконец. Его голос звучит ниже обычного. — Что вы выбрали меня… — Боковым зрением Кастиэль видит, как Дин опускает моток бинта на колени.



Кастиэль смотрит в пол.



— Ты и не должен был узнать, — бормочет он и роется в кармане в поисках портсигара — не столько потому, что хочется курить, сколько потому, что нужно чем-то занять руки. Он уже слишком давно стоит неподвижно, так что веки начинают опускаться сами собой и плечи ноют от недостатка сна.



— Почему? — спрашивает Дин.



Кастиэль молчит. Он смотрит на Дина, затем снова на портсигар, который достал из куртки. На вопрос он не отвечает. Он не знает даже, что можно ответить. Единственное, о чем ему думается, это о том моменте, когда Дин с ножницами в руке нежно прочесывал пальцами его волосы и все существо Кастиэля тянулось к нему, как ива к воде.



Кастиэль открывает портсигар и обнаруживает, что сигарет нет. В последние дни он курит столько, что в портсигаре остался только сентиментальный окурок из Омахи, и в данный момент Кастиэль так устал, что подумывает докурить и его. Все равно неизвестно, попадет ли он когда-нибудь домой. Какая разница…



Он с резким щелчком захлопывает портсигар.



— Прости меня, — просит Кастиэль, не глядя на Дина. Он делает глубокий вдох. — И… пожалуйста, не думай, что я пытаюсь найти оправдание своим поступкам. Я просто хочу, чтобы ты понял. — Руки дрожат, и Кастиэль прячет их вместе с портсигаром в карманы брюк. — Я никогда не считал, что виноват ты, Дин. Просто вести себя так было проще, чем признать, что виноват я сам.



Несколько мгновений Дин молчит. Потом тихо, едва слышно, произносит «Блядь…» и смотрит в сторону.



Кастиэль поднимает голову.



Дин медленно выпускает воздух, словно сдувается. Он смотрит в окно.



— Вы были влюблены в него, да?



Этот вопрос настолько удивляет Кастиэля — тем, почему из всего разговора Дин вынес именно это, с чего он вообще это взял и почему это важно, — что Кастиэль даже не сразу отвечает.



— Нет, — говорит он наконец, и понимает, что заминка прозвучала как неуверенность.



Дин не отвечает ничего. Кастиэль знает, что он не верит.



— Нет, — повторяет Кастиэль снова, тверже. — Нет, не был.



Хотя от этого снова становится тесно в груди — настолько, что подступает тошнота, заставляющая сомкнуться горло, — Кастиэль вспоминает последние десять лет своей жизни, как кадры кинопленки. Танцы в городской ратуше, где Иниас флиртует со смущающимися красавицами в выглаженных жакетах, пока Кастиэль неловко мнется рядом; пересуды в школе о последнем субботнем свидании Иниаса; посиделки на крыльце долгими летними вечерами, когда они болтали обо всем на свете, пока Кастиэль втайне презирал себя, проклиная свою ненормальность. К началу базовой подготовки пять лет назад чувство походило уже не столько на свежую рану, сколько на давно заживший перелом, лишь время от времени напоминавший о себе притупленным спазмом.



— Быть может, когда-то — давно, — но… — Кастиэль умолкает. — Я не знаю. — Он смотрит под ноги. — По правде говоря, я даже не уверен, что узнал бы это чувство.



Дин вздыхает.



— Ясно.



— Ясно? — повторяет Кастиэль, наморщив лоб.



— Да, ясно… ладно? — повторяет Дин. Он отворачивается от Кастиэля, и даже в темноте, в тенях и очертаниях, Кастиэль различает, что он уронил голову на грудь. — Черт… Что ты хочешь, чтобы я сказал, Кас?



Кастиэль думает: «Что угодно другое». Вслух он этого не говорит. Он не говорит ничего. В голове у него звенит «Кас», словно в оглушительные доли секунды после разрыва бомбы.



Дин продолжает:



— То есть, я понимаю, ладно? Я все понимаю — просто… — Он осекается, но Кастиэль знает, что он хочет сказать.



— Это ничего не меняет, — заканчивает за него Кастиэль пустым голосом.



Дин смотрит на него, и по тому, как он выдыхает, Кастиэль понимает, что угадал.



— Это меняет кое-что, — произносит Дин — чем удивляет Кастиэля. По крайней мере, в его голосе больше нет былой холодности. — Но дело не только в этом. Ведь даже и раньше — до того, что случилось… — говорит он, осторожно выбирая слова, и его голова шевелится, словно он бросает быстрый неуловимый взгляд на Кастиэля. Когда он говорит, его голос сопровождается низким свистом, от которого встают дыбом волосы на загривке, и в первую секунду Кастиэль думает: «Как он это делает» — и в этот момент понимает.



— От окна!!! — перебивает он, дернув головой к Дину и глядя на него огромными глазами.



Нет никакого ощущения замедленного кадра — все происходит молниеносно.



Рука Дина вдруг оказывается у Кастиэля под воротником, ухватив его за куртку, и мир растворяется в горячей белой вспышке. Кастиэль больно ударяется о доски, из раненого плеча стреляет ослепляющая боль, и Кастиэль чувствует, что оказался на полу под тяжелым весом Дина. В ушах звенит. Когда слух возвращается — поначалу нечеткими урывками, — до Кастиэля доносятся крики с улицы: «Медик, нужен медик! Очистить улицу, все в укрытие!» Вдали слышны удары. Кастиэль моргает, потеряв ориентацию.



Раздается еще один оглушительный удар, теперь чуть дальше, но здание вокруг все равно содрогается так, что с пола взлетает толстый слой серой пыли, — и Кастиэль понимает, что оставаться здесь нельзя.



— Дин, — выдавливает он, пытаясь сдвинуться под весом Дина. Кастиэль нащупывает рукой его плечо и пытается побороть приступ паники, вдруг осознав, что с тех пор, как Дин оттолкнул его на пол, он так и не пошевелился. — Дин…



Дин со стоном шевелится.



— Оу…



 — Дин! — восклицает Кастиэль, облегченно выдохнув. Он жив… Они живы. — Все нормально?



— Волшебно, сэр. — Дин отталкивается от пола, и Кастиэль помогает ему слезть с себя.



Кастиэль поднимается на ноги, хватает с пола винтовку и набрасывает ее на плечо. В этот момент поблизости взрывается следующий снаряд, и пол под ногами вибрирует. Кастиэль инстинктивно пригибается с замиранием сердца от мысли, что рухнет весь дом. При этом он ловит себя на том, что почему-то протянул руку к Дину, на котором нет каски.



— Нужно убираться — скорее!



— Не могу не согласиться, сэр! — отвечает Дин. Он спешно хватает сумку-аптечку и рулон бинта, который уронил при взрыве, и нахлобучивает на голову каску с болтающимися ремешками. Вместе они выбегают из комнаты.



Они сбегают по лестнице среди удушающей пыли и выскакивают на полуразрушенную улицу. Кастиэль бежит впереди и быстро заглядывает за угол дома с винтовкой у плеча. Убедившись, что впереди нет врага, он поднимает руку, чтобы дать Дину сигнал о том, что путь безопасен — настолько, насколько он может быть безопасен под артиллерийским обстрелом. С момента удара последнего снаряда прошло секунд сорок. Дин держится рядом, ожидая приказа командира. Они двигаются слаженно, словно связанные. Пятьдесят секунд. На улице теперь мертвая тишина. Одна минута.



— Раненым нужна помощь, но именно момента, когда мы высунемся, они наверняка и ждут, — говорит Кастиэль, не оборачиваясь на Дина. Он чувствует массивность его плеч за своими плечами: они стоят спина к спине. — Идите помогите им, но, если услышите хоть намек на приближение следующего, убирайтесь с улицы немедленно. Это ясно?



— Да, сэр.



— Идите!



Дин колеблется. Он разворачивается вполоборота и протягивает руку, словно чтобы удержать Кастиэля, но в итоге не касается его, замерев рукой в нерешительности у его локтя. Он ничего не говорит.



При взгляде на него что-то сжимается у Кастиэля в горле. На лице Дина написано сомнение. Кастиэль сглатывает.



— Позже! — обещает он — искренне. — Сейчас идите!



Дин кивает. Он убегает прочь, а Кастиэль, опустив винтовку, отправляется в противоположную сторону, где расквартированы солдаты. Когда волна шока от неожиданного обстрела проходит, кругом поднимается суета и крики: кто-то зовет на помощь, со всех сторон слышатся выкрики младших офицеров, пытающихся собрать свои отделения. Первым Кастиэль находит второй взвод и сержанта Гарригана, приказывающего людям оставаться в укрытиях.



— Гарриган! — окликает его Кастиэль, подбегая. — Потери?



— Пока не знаю, сэр, — первое отделение собрано без потерь, но остальная часть взвода еще разбросана.



— Где Ширли?



— Не знаю, сэр.



Кастиэль резко выдыхает. Отлично… Он снова поворачивается к Гарригану.



— Посчитайте всех, и пусть остаются в укрытии. Обстрел может возобновиться в любую минуту. Постарайтесь связаться с Ширли, а я скоро вернусь.



— Принято, сэр.



Кастиэль пробегает дальше по улице. Как можно быстрее перебежав дорогу и придерживая рукой каску на всякий случай, он стучит в дверь небольшого квартирного дома с выбитыми стеклами.



— Бейкер-первый, это шестой, вы там?! — кричит он.



Поначалу ответа нет. Потом Кастиэль слышит шорох за дверью, и наконец она распахивается. За нею оказывается Кевин Тран с перепачканным кровью лицом.



— Сэр… — произносит он.



— Тран! — Кастиэль протискивается мимо него. — Что у вас тут?



Внутри Кастиэль находит Морвея, лежащего на деревянном столе и сжимающего до побелевших костяшек руку Спенглера, пока сержант Харвелл, задрав его куртку, ковыряется в красных порезах, из которых на ремень штанов Морвея стекает кровь. Морвей встречается глазами с Кастиэлем и улыбается дрожащей улыбкой.



— Все в порядке, сэр! — произносит он сквозь зубы.



Рядовой Тран оборачивается к Кастиэлю.



— Поймал шрапнель от второго удара — как минимум три осколка. Сложно сказать, насколько глубоко.



Кастиэль кивает. Тяжело оторвать взгляд от хлещущей из ран крови, хотя Харвелл изо всех сил пытается вытирать ее, прижимая раны промокшей красной тряпкой.



— Еще пострадавшие? — спрашивает Кастиэль.



— Капрала Соренто задело в плечо, но ничего серьезного, и, гм… Спенглер долбанулся головой о стол, пока прятался, — говорит Тран с невозмутимым выражением лица.



— Хорошо. Где Вирджил?



— Здесь. — Из соседней комнаты появляется лейтенант Вирджил с поседевшими от пыли волосами и охрипшим от дыма голосом. — Первый взвод весь на месте. Какие будут приказы?



— Ждите, пока посчитаем всю роту, и оставайтесь в укрытии — дополнительные жертвы нам не нужны.



Вирджил кивает.



— Вас понял.



Снаружи слышатся крики, предупреждающие о приближении следующего снаряда, и Кастиэль падает на колено, укрывшись у стены за массивным комодом. Он прикрывает рукой голову и смотрит через открытую дверь, как снаряд попадает в здание через дорогу, разрушив два верхних этажа. Дальше увидеть не удается, потому что сверху сыплются обломки стены размером с голову и в лицо летит удушающая пыль.



Кастиэль вдыхает в локоть, которым прикрыл лицо, чувствуя не столько запах дыма, сколько отдающий плесенью запах военной формы, и ждет, когда закончится обстрел.



12 октября 1944 г.




Открытые поля, прямая видимость как минимум на милю для артиллерии с юга. Дома, расположенные дугами вокруг центра города, и почти никакой видимости из центра: если противник подойдет с флангов, его не увидеть. Сплошные дома. Кастиэль помнит, как отдавал приказ проверить каждое здание, но сам он был занят на брифинге батальона, так что не может сказать, насколько тщательно приказ был выполнен. Он доверяет своим людям — конечно доверяет, — но все они уставшие. А спрятаться в укромном местечке, оставшись незамеченным, врагу так просто. Он может выжидать, пока Шлайбах сочтут безопасным, а затем развернуть в одном из этих окон пулеметную позицию. В любом из этих окон. Во всех окнах. Взгляд Кастиэля скользит по улице, выхватывая окна одно за другим, ища в них металлический отблеск дула или треноги, пулеметного ствола или снайперской винтовки. Просто из осторожности.



— …ак! Господи. Новак!



Кастиэль вздрагивает и невольно отступает на два шага. Рука сама собой хватается за винтовку, но, прежде чем он успевает поднять ее, он видит Габриэля. Кастиэль выдыхает.



— Капитан, — произносит он, роняя винтовку обратно на ремень. — Прошу прощения, я…



— Ничего страшного, — отвечает Габриэль, выручив его, потому что Кастиэль понятия не имел, как закончить фразу. Он помнит, чем был занят, но вслух это прозвучит безумно. Габриэль поводит плечами и опускает голову набок, чтобы размять шею. — Господи, меня только послушать — как старик какой-то… — жалуется он. — Как вы держитесь?



 — Нормально, — отвечает Кастиэль.



— Правда? А Аахен — вы просто… — Габриэль выжидательно умолкает на половине фразы.



Следует пауза.



— Нормально, — повторяет Кастиэль снова.



— Ну да. А как еще… — Габриэль оглядывается через плечо на улицу. — Я тоже. — Глубоко вздохнув, он смотрит на Кастиэля с победоносной улыбкой. — И все же. Пока самый слабо защищенный подход к цели, а? Как там говорят: нет худа без добра. Полдела сделано!



— Безусловно, — отвечает Кастиэль. Хоть они и друзья, он помнит о более высоком звании Габриэля, поэтому не упоминает ни их постепенное приближение к корабельной пушке Эшвайлера, ни тот факт, что подступ к Ахену лежит через Вюрзелен — островок между ними и целью, который следовало бы окружить с флангов вместо того, чтобы пытаться прорваться через это узкое горлышко напрямик. Вместо этого он спрашивает: — Как показывают себя ваши новобранцы?



— О, шикарно… У меня больше вчерашних призывников, чем я в состоянии переварить, но, наверное, все лучше, чем совсем никого.



Кастиэль прекрасно его понимает.



— Я вчера потерял четверых, — делится он невзначай.



— Четверых?! — удивленно восклицает Габриэль. — Твою мать… Что ж они сделали?



Кастиэль неопределенно пожимает плечом. — Трое решили, что могут нейтрализовать пулеметчика самостоятельно. Четвертому просто не повезло.



Габриэль покачивается на каблуках.



— Жаль слышать, приятель.



Что-то мелькает в периферийном зрении Кастиэля, и он поворачивает голову, чтобы посмотреть, что это, но там уже ничего нет.



— По крайней мере, это послужило уроком для остальных, — отвечает он, ненавидя сам себя за то, что дошел до такого образа мыслей. Погибли четыре человека — их родные получат похоронки — но зато остальные новобранцы хоть выучат то, чему должны были научиться при базовой подготовке. Если они вообще прошли базовую подготовку… Кастиэль вспоминает, что ему еще предстоит написать эти похоронки, и находит в заднем кармане обвязки обрывок бумаги, где записаны имена.



— Это верно, — соглашается Габриэль.



 Кастиэль разворачивает лист. Ренуф, Сэдлер, Ковалевски, Били. Есть в списке и пятое имя, на которое он не смотрит.



Габриэль наклоняет голову, заглядывая в список в руках Кастиэля.



— Это бедняги, которым не повезло?



— Да. — Кастиэль складывает список обратно, стараясь, чтобы охватившее его уныние не отразилось в осанке. Он выпрямляет спину. — Я еще не написал извещения.



Габриэль морщится.



— Значит, вас ждет чудесный вечер. Что ж, простите, что потревожил. Просто хотел узнать, как дела. — Габриэль встряхивает рукавом и смотрит на часы, после чего бранится себе под нос. — Сучье изобретение… Опять встали… — Он поднимает глаза на Кастиэля. — Увидимся на брифинге перед выступлением?



— Да, увидимся, — соглашается Кастиэль и смотрит, как Габриэль уходит, чертыхаясь по пути.



Теперь Кастиэль помнит о времени: двадцать три тридцать шесть. Менее пяти часов до прорыва в Вюрзелен, до того момента, когда вся линия фронта — и 29-я дивизия, и 30-я — начинает наступление на Ахен. Он вытягивает руку до хруста суставов, затем сжимает ее в кулак, так что ногти впиваются в мясо ладони. Легкая боль от этого возвращает его в реальность.



Он проходит дальше по улице, регистрируя все открытые окна и двери, помня о сельских просторах между ними и Вюрзеленом, хорошо просматриваемых в телескоп, слушая слабое гудение самолетов вдалеке — скорее всего британских, но может быть, и люфтваффе. По пути он замечает красноватые отблески разожженного у стены здания костерка, вокруг которого греют руки Ражаяттил, Армстронг и Зиски. Снова новобранцы — зеленые юнцы, едва окончившие школу, не понимающие последствий. Кастиэль направляется к ним.



— Потушить огонь! — командует он, приближаясь, и те испуганно виновато поднимают головы. — Немедленно!



— Простите, сэр, — бормочут они, и Зиски поспешно затаптывает угли.



— Если я вижу костер с другого конца улицы, значит враг видит его в бинокль, — говорит Кастиэль резко. — Вас очень невзлюбят в роте, если из-за вас нас всех перебьют.



— Простите, сэр.



— Чтобы больше я этого не видел, — сурово говорит им Кастиэль. — Это ясно?



— Да, сэр.



Ражаяттил мнется и наконец встает, отряхивая руки о штаны.



— Гм, сэр… Простите за вопрос, но просто… вы не знаете, когда нас оснастят формой на холодную погоду?



Кастиэль сжимает губы. Он даже не слышал упоминаний об этом в штабе. Офицеры снабжения обсуждают только боеприпасы, еду и медикаменты — как будто об одежде они и не думали. А уже середина октября: днем еще терпимо, но ночами становится весьма неуютно. И им наверняка предстоят долгие недели на фронте. Вон, у солдат уже красные от холода щеки, и они разводят костры, нарушая световую дисциплину. Прикидывая, что рота находится в непрерывных патрулях уже больше пятнадцати часов, Кастиэль чувствует, что у него самого свело от холода пальцы. Он и не заметил.



— Скоро, — лжет он. — Я дам вам знать, когда мне сообщат.



— Спасибо, сэр. — Ражаяттил неловко переминается с ноги на ногу и оглядывается через плечо на место недавного костра. — Гм… хотите кофе, сэр?



Боже, вот уж кофе сейчас бы не помешал… У Кастиэля ноют глаза, в центре лба пульсирует боль, и даже на то, чтобы стоять прямо, требуется геркулесово усилие.



— Нет, спасибо. Вы готовы выдвигаться в четыре часа?



— Да, сэр.



— Тогда отдохните пока, — говорит им Кастиэль. — Завтра вам понадобятся силы.



— Есть, сэр.



Они поспешно собирают остатки еды, неловко бренча оловянной посудой, и Кастиэль одергивает себя: не все сразу, мгновенно в опытных солдат их не превратишь, по одному уроку за раз. Он велит кому-нибудь во взводе научить их, как обеспечить бесшумность предметов в обвязке.



Кастиэль оставляет их и идет дальше по улице. Он слышит второй батальон в домах вдоль главной дороги: доносящийся откуда-то мелодичный голос лейтенанта Каина, отчитывающего одного из лидеров отделений; лейтенанта Найоми, разглагольствующего о важности опрятного внешнего вида роты к началу атаки; нескольких командиров взводов из роты Чарли, заходящихся смехом над чьими-то словами. Из машины разведки разгружают ящики с красно-белыми дымовыми шашками; горстка солдат Бейкер стоит, нацелив винтовки в обломки стены, соревнуясь в том, кто быстрее подаст на инспекцию оружие. Пока что, кажется, побеждает Макс Миллер.



— Молодцы, — хвалит их Кастиэль, проходя мимо, и рассеянно хлопает Миллера по плечу. — Не забудьте поспать.



У командного пункта роты собрались в кружок несколько служащих, стоящих, сунув руки в карманы. Сержант Мастерс пересказывает историю какого-то тяжелого боевого ранения, отчего некоторые из собравшихся морщатся. Дю Морт и Винчестер и бровью не поводят. Они, должно быть, видали и хуже.



— …кость торчала прямо из ноги в нескольких местах. Они думали, он истечет кровью раньше, чем его эвакуируют, — рассказывает Мастерс. — Как я слышал, он в итоге идет на поправку, но из госпиталя выйдет еще нескоро. Это точно билет в Англию.



— И это что, в Авель было? — спрашивает Харвелл.



— Угу.



— Черт — и ведь они вместе с нами брали Офден — значит, это было в какой-то миле от нас? — взволнованно говорит Бредбери. — Жутко, должно быть, было.



— Ну, нам и самим есть что вспомнить. Другие роты, небось, обсуждают случай с Энди Галлагером так же, как мы Эванса сейчас, — пожимает плечами Джонни Миллс. — Всем досталось.



Бредбери первым замечает приближение Кастиэля. Он приветственно взмахивает рукой.



— Добрый вечер, сэр, — говорит он, и остальные поворачиваются к Кастиэлю.



Кастиэль не может понять, есть ли в приветствии Бредбери какая-то неловкость, или же ему кажется. Он пытается не думать о возможных осложнениях от того, что Дин посвятил Бредбери в правду о происхождении его увечий.



— Добрый вечер, — отвечает Кастиэль вежливо и отворачивается от Бредбери к остальным. — Все в порядке?



Невнятный ответ восьмерых мужчин одновременно выходит более или менее положительным: «Все в порядке, сэр» — «Не жалуемся» — «Потянул ногу, представьте себе» — «Неплохо, неплохо» — и Кастиэль кивает. С потянутой ногой и ленивым ворчанием можно жить.



— Рад слышать, — отвечает он, чувствуя, что от усталости голос выходит плоским и лишенным участия. На то, чтобы проявлять интерес, нет сил. Где-то позади собеседников, в окне на углу улицы, Кастиэль замечает серебристый блик, и его внимание устремляется туда. Он задерживает дыхание. Он выжидает, готовый выкрикнуть приказ очистить улицу, в укрытие, готовить артиллерию и стрелков, чтобы обезвредить снайпера левее оси в трехстах метрах над булочной — но потом выдыхает: это солдат из роты Чарли освобождает карманы обвязки. Просто случайный человек, американский солдат, выливает воду из фляги на улицу. Вздохнув, Кастиэль возвращает взгляд на мужчин перед собой. — Вы готовы к выходу?



— Готовы, как всегда, сэр, — отвечает с улыбкой Дю Морт.



— Готовы задать им жару, — уверенно вторит ему Харвелл. — Вюрзелен и не поймет, что с ним случилось!



— Превосходно. — Кастиэль смотрит на них, замечая темные круги под их глазами, упрямо сжатые рты. Они в бою уже сто с лишним дней, и это заметно. У Джонни все еще болит плечо; Бредбери, стоя на месте, опирается в основном на одну ногу, чтобы не саднила ягодица, куда он поймал пулю; Басс осторожно прижимает к телу раненый локоть. — Вам нужно поспать. Когда закончите обход своих людей, отдохните как следует. Дю Морт и Винчестер, пройдите по командирам взводов, узнайте состояние всех раненых, чтобы завтра у нас не выявилось никаких сюрпризов.



 — Да, сэр.



— Хорошо. Увидимся утром.



Те поднимают головы в молчаливом подобии салюта, который взяли в привычку в боевых условиях иные из младших офицеров, и все вместе отправляются туда, где расквартирована рота. Все, кроме одного.



— Как вы? — спрашивает Дин, сунув одну руку в карман штанов, другой стряхивая пепел с тлеющей сигареты.



Кастиэль тяжело вздыхает. И почему Дин отказывается выполнять свою работу всякий раз, когда Кастиэлю это больше всего от него нужно?



— По-моему, я велел вам пойти проверить состояние людей, — отвечает он коротко.



— Я это делаю. — Дин выдерживает паузу, затем повторяет: — Как вы?



Кастиэль останавливается и поднимает глаза на него. Дин стоит в паре шагов, и даже в бледном свете луны, пробивающемся сквозь облака, Кастиэль может разглядеть выжидательно приподнятую бровь на его перепачканном лице.



Слова — отрывистые и грубые, даже расчетливо жестокие — формируются на языке сами собой, но Кастиэль вовремя берет себя в руки. Он резко выдыхает, сдерживаясь.



— Я в порядке.



— У вас усталый вид.



Резко усмехнувшись, Кастиэль качает головой. Усталый — кто бы мог подумать. Он не знает, как даже начать отвечать на это.



— Я в порядке, — повторяет он снова.



— Чушь.



Кастиэль смотрит в сторону. Терпение на пределе: хочется рявкнуть на Дина, велеть ему не лезть не в свое дело. Кастиэль медленно вдыхает и пытается заставить себя ответить правду.



— Я… — начинает он наконец тихо и с большей горечью, чем планировал. — Я плохо сплю.



— Тревожитесь насчет Ахена? — спрашивает Дин.



Кастиэль смотрит в черноту улицы, где солдаты разбредаются по домам. Приглядевшись, можно заметить вдали тлеющую сигарету, отражение огня зажигалки в чьих-то очках. Вот эти люди важны, а не его собственные проблемы со сном.



— Вроде того, — отвечает он.



Дин смотрит на него, и, пусть между ними пропасть, но сейчас в его взгляде участие и забота. И, как обычно, он видит Кастиэля насквозь.



— Сэр, — говорит Дин, — когда вы в последний раз спали?



Кастиэль переминается на месте, чувствуя себя неуютно.



— Прошлой ночью, — врет он.



— Так, во-первых, я не верю этому ни на секунду. И я имею в виду как следует спали — то есть больше четырех часов за раз, в горизонтальном положении.



Кастиэль понятия не имеет. Какая-то больная часть его сознания подсказывает «в Англии», но это наверняка не так. Где-то же он, должно быть, спал с комфортом. Наверняка были ночи, когда он не падал с ног, занятый до утра, не лежал в бессоннице, переживая о предстоящих атаках, не просыпался в холодном поту с теснотой в груди.



— Не знаю, — отвечает он — и это первая сказанная вслух правда.



— Господи… — Дин громко выдыхает. — Неудивительно, что вы мне врезали…



Кастиэль не знает, что на это ответить.



В конце концов он ограничивается словами «Я не устал». Прямо говоря это, он чувствует, как на него давит всепоглощающая усталость. Глаза ноют, в груди свинец, от спазма мышцы у основания шеи при каждом повороте головы возникает боль. Кастиэль не знает, как давно уже не спит. Когда он пытается вспомнить, он обнаруживает пробелы в памяти — отрезки времени, события в которых он не может восстановить. Наверное, где-то в эти временные промежутки он спал. Он смутно помнит, как смотрел на часы и как отметил про себя, что дошел до личного рекорда в тридцать шесть часов, но он не помнит, как давно это было. Трудно сложить все воедино.



Дин вздыхает. Он поднимает сигарету, осматривая ее тлеющий кончик.



— Сэр, вы уж точно никогда не выспитесь, если даже не пытаетесь.



— Мне не нужно спать, — огрызается Кастиэль, — и уж лучше я потрачу время на что-то полезное, чем… — Он осекается. Сделав глубокий вдох носом, он велит себе успокоиться.



— Чем что? — спрашивает Дин. Его тон не осуждающий — скорее он задает вопрос так, словно уже знает ответ. Тихим, обнадеживающим голосом.



Кастиэль не хочет слышать от него этого. Он поводит плечами, морщась от резкой боли у основания шеи.



— Неважно, — отвечает он — и затем, поскольку он мерзавец и ничего не может с собой поделать, добавляет: — Вам вообще какая разница? Вы меня ненавидите.



 Дин издает тихий нетерпеливый звук.



— Я бы не смог вас ненавидеть. — Он вставляет в рот сигарету, глубоко затягивается, выдыхает дым. — С другой стороны, отец всегда говорит, что я обделен здравым смыслом…



Кастиэль вспоминает тот момент, когда оттолкнул Дина к стене в Ла-Трините, угрожающе прижав рукой за горло, и как Дин расслабился у стены, словно он к этому привык. Вспоминает свой кулак на челюсти Дина. В груди тяжело от чувства вины, и Кастиэль так устал… Кажется, даже дышать нет сил.



Он вдыхает и, медленно нетвердо выпустив воздух, произносит, сам не зная с чего:



— Всякий раз, когда я засыпаю, я переживаю все снова…



Дин не смотрит на него, не спрашивает. Он просто стоит и ждет, так что в тусклом отсвете сигареты виден силуэт его подбородка, линия носа.



— Сначала Ла-Трините, — продолжает Кастиэль: уж раз он начал, можно и закончить. — Пушки «Графа Шпее», отступление. Затем… — Его рот открыт, но он не может выговорить слов. Он чувствует, как в груди что-то сжимается, как будто то, что он не может произнести, слишком велико для его тела и заполняет горло так, что начинает щипать в глазах. Кастиэль заставляет себя выдохнуть, чтобы немного ослабить давление. Выдох выходит долгим и дрожащим. — Все смешивается воедино.



 Дин поворачивает голову, но не смотрит на Кастиэля прямо. Он вынимает изо рта сигарету, выбрасывает тлеющий бычок на землю.



— Мне жаль, — говорит он только. Простейшие слова, произнесенные очень тихо, но искренне, и от этого они впиваются, как острая шрапнель. Кастиэлю не хочется больше ничего этого чувствовать. Ему хочется рассказать Дину все.



— Хуже всего… — Кастиэль не может выговорить нужное. Слова застревают в горле, как рыболовный крючок. Он делает глубокий вдох. — …В том, что произошло… это — это что я даже этого не помню. — Он говорит медленно, тщательно контролируемым тоном. Эта мысль не дает ему спать неделями; не хватало еще сломаться, сознаваясь в этом вслух. — Я помню свои ощущения. Я вспоминаю их — часто. Панику. Оцепенение, страх, — говорит он, чувствуя, как все они волной накатывают на него снова. — Как у меня трясутся руки. Это я вспоминаю. Снова, и снова, и снова, это я вспоминаю, но я не…



Дин протягивает руку и касается его локтя.



— Сэр…



— Я не знаю, что на самом деле произошло, — заканчивает Кастиэль — и вот она, правда. — Я не помню, что он мне сказал — не помню, говорил ли он хоть что-то. Не знаю, было ли ему страшно, было ли больно, — не знаю… — Слова теперь льются сами, быстрее, чем он успевает ловить их, и Кастиэль чувствует, как в горле что-то ломается, мешая дыханию, пока не начинает казаться, что он вот-вот подавится. — Я не знаю, попрощался ли.



Кастиэль смотрит на Дина, чувствуя дурноту. В душе бушует буря, и обычно вид Дина усмиряет ее, но сегодня — сегодня рука Дина на предплечье Кастиэля, и между ними пропасть, которую Кастиэль больше не в силах преодолеть. Он все разрушил. Он все испортил: он думал, что не умеет жить без Иниаса, но правда в том, что он вообще не умеет жить.



— Ничего, сэр. Просто — выговоритесь мне, — просит Дин. — Сэр? — Он сглатывает. — Кас?



— Я… — Кастиэль не заканчивает фразу. Ему кажется, его вот-вот стошнит, или он заплачет, или и то и другое. Его руки сжаты в кулаки до боли в костяшках, но он не может разжать их. Он не знает, как сказать, что ему хочется, чтобы весь мир замер, чтобы этот момент длился вечно, чтобы он никому больше не был нужен как командир, но он боится, что, даже замри мир, это ничего не изменит, потому что он разрушил все, что между ними было. Поэтому он ничего этого не говорит. Он стоит, зажавшись всем телом и пытается вспомнить, как дышать, понимая, что нужно что-то ответить. Первое, что вылетает изо рта, — совсем не то: — Я хочу, чтобы ты поцеловал меня, — произносит он едва слышным от стыда хрипом.



Рот Дина приоткрывается; на его лице мелькает что-то болезненное. Он слегка отшатывается.



— Сэр…



Кастиэль отводит глаза.



— Блядь… Я знаю. Прости.



— Нам нужно поговорить — и только. Я не могу просто…



— Я знаю, — поспешно повторяет Кастиэль снова. — Я знаю, ладно? Я не имел в виду, что ты должен, я просто… хочу этого. Иррационально.



Дин молчит, затем наклоняется вперед, отчего едва слышно скрипят его ботинки, и прижимается губами ко лбу Кастиэля. Кастиэль инстинктивно напрягается — нельзя этого делать, — но здесь они вдали от всех; они скрыты во тьме. Рота отходит ко сну, и никто пока не ищет Кастиэля. Губы Дина теплые и сухие, и Кастиэль чувствует, как все его сопротивление улетучивается. Он опускает плечи и расслабляет спину, подаваясь в поцелуй; его глаза закрываются. Силы воли хватает только на то, чтобы дышать.



— Прости меня, — произносит он сдавленно, прижимаясь лицом к подбородку Дина. — Прости меня. — В Альсдорфе он не мог заставить себя выговорить этого, как ни пытался. Теперь же он не может остановиться. — За все — прости меня, прости, прости…



— Ну… все не так просто, ладно, — говорит Дин тихо, прижимаясь губами ко лбу Кастиэля. — Скажем прямо, все обернулось паршиво. И нам нужно это обсудить, но не обязательно прямо сейчас.



Кастиэль сглатывает.



— Спасибо.



Дин ласково тычется носом в корни его волос.



— В любое время, солнышко, — отвечает он, и его рука обнимает Кастиэля за шею. Пальцы Дина прочесывают волосы Кастиэля на затылке, большой палец поглаживает за ухом — и, блядь, Кастиэль любит его.



Рука Дина — ласковая и неспешная — и Кастиэль влюблен в него, и это ощущается совсем не так, как он себе представлял. Он не чувствует себя как-то иначе. Но даже малейший вдох наполняет его легкие пространством между ними, знанием, что Дин здесь, после всего, что было, — не простил его, но все равно здесь. Кастиэль не понимает, как это произошло — при том, что зачастую ему кажется, будто он вообще не выносит Дина, — но Господи, как он любит его…



— Дин… — произносит Кастиэль хрипло и не может сказать ничего больше, но его руки поднимаются к талии Дина, пальцы зарываются в его одежду.



— Я здесь. — Рука Дина поглаживает Кастиэля по волосам — невыносимо нежно, — и Кастиэль одновременно чувствует, что задыхается под нею и хочет быть еще ближе. — Я никуда не ухожу… — Дин целует лоб Кастиэля, утыкается лицом в его волосы, и Кастиэль прижимается к нему.



Он закрывает глаза. Где-то вдали в направлении Ахена слышен равномерный, почти ритмичный стук минометов. Удары снарядов отдаются слабой вибрацией в земле, в коленях Кастиэля. Они не так далеко от квартир роты, и, если оставаться здесь слишком долго, кто-нибудь придет его искать. Скоро нужно возвращаться, но пока Кастиэль довольствуется этим: прикосновением Дина, ощущением его ладони на своем затылке.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 14. Ахен

    
        12 октября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Помнишь, ты говорил, что теперь нам дадут отдохнуть, отправят нас в тыл? Как ты там писал: не совсем же они с ума сошли, чтобы сразу кидать вас на очередную ключевую цель? Ну так ты мне должен пять баксов. Подробности раскрыть не могу, но именно это и происходит, так что не знаю, когда смогу написать снова. В остальном у нас все в порядке. По крайней мере, мы с лейтенантом снова разговариваем. Как я упоминал, все сложно: в письме не описать. Просто поверь: мы обсудили все по-деловому, как взрослые люди. Гордись мною! Погода тут отстой, так что ребят одолевает простуда, и честно говоря, это настоящая головная боль. Я пытаюсь лечить шрапнельные раны, вправлять вывихнутые плечи, а чертовы новобранцы меня донимают: «Док, у меня горло болит!» Чтоб их…



Но ладно обо мне, ты мне скажи: где вообще этот Стэнфорд? Я о нем даже не слышал. Это же не из тех училищ, что в Миссури? В Канзасе тоже много хороших! И не начинай снова: я прекрасно понимаю, что Европа куда дальше от Лоренса, чем Миссури или этот Стэнфорд, — но я-то здесь ненадолго! Теперь, когда мы вошли в Германию, поговаривают, что уже и до Берлина недалеко. Один мощный прорыв — и к Рождеству можем быть дома. Так Кевин говорит, во всяком случае. У него на прошлой неделе родилась племянница, и он хочет скорее попасть домой и увидеть ее. Черт, я и сам поеду смотреть на его племянницу, лишь бы не торчать под этим проклятым дождем. Но, кстати, про те отпускные больше так ничего и не слышно. В Бресте нам говорили, что все, кто подал заявки и не имел взысканий, получат как минимум выходные в тылу, но похоже нас опять завтраками кормят.



Скажи Джесс, она молодец, раз ее взяли в газету колледжа. Серьезно, это замечательно. Уж не знаю, как такая потрясающая девушка прибилась к моему идиоту-братцу: это какое-то чудо! Кстати, ее загадка ребятам очень понравилась. Я ничего не понял и сразу сдался, но Джо и Чарли за нее уцепились и обсуждали аж всю неделю. Чарли в конце концов догадался до ответа, и теперь они выпрашивают у меня следующую, так что, если Джесс еще что-то вспомнит, пиши нам, хорошо? Новаку загадка тоже понравилась, но он умный, так что неудивительно.



Напиши, когда объявится отец, и не запускай свой кашель, ладно? Мне пора, береги себя! Напишу, как смогу. Кевин и Гарри передают привет. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



13 октября 1944 г.




В три ноль-ноль рота Бейкер уже построена и готова к выходу в составе 116-го полка. Вдалеке урчит Ахен, словно во сне; ночь тиха и безмолвна, если не считать доносящихся издали пулеметных очередей. Кастиэль, находящийся в первом ряду второго батальона, смотрит вдоль строя. Дальше в строю различаются силуэты Каина, Азазеля, за ними Габриэля. В три пятнадцать батальон трогается.



Войска маршируют в темноте, глухо лязгая оружием. Ботинки скрипят, в воздухе висит мелкая изморось, от которой мерзнут пальцы и скользят по винтовке ладони.



Кастиэль спрашивает идущего рядом в строю лейтенанта Ширли на пониженных тонах:



— Приказы понятны?



— Э… да, сэр.



— И чтобы рация всегда была при вас — это ясно?



Чак Ширли прочищает горло:



— Ясно, сэр.



Кастиэль пытается найти способ сообщить, с подобающим профессионализмом, что, если Ширли еще раз исчезнет посреди боевой операции, Кастиэль пристрелит его сам.



— Убедитесь, что ваш взвод знает приказы и понимает предстоящие маневры.



— Да, сэр.



Кастиэль выдыхает, позволяя себе сосредоточиться на ритмичном «раз-два, левой-правой». Окраины города впереди начинают мерцать белым и оранжевым. Нарастает низкий гул подлетающей 9-й воздушной армии США, и Ахен вдалеке вспыхивает.



По всей длине строя слышатся выкрики приказов; батальон разделяется. Кастиэль исполняет свою роль: «Бейкер, левее!» Роты Авель и Бейкер отделяются и уходят восточнее. Они сворачивают с основного маршрута в широкие сельскохозяйственные угодья, за которыми видны крыши Вюрзелена, его северная окраина, а за нею полыхающий ярким маяком шпиль главного собора Ахена. Строй растягивается по полю, Бейкер разбивается на взводы, затем на отделения и огневые группы. Кастиэль оказывается в центре между вторым и третьим взводами; впереди него слева — Эрон Басс с тихо жужжащей на спине рацией.



До окраин Ахена еще далеко: по бокам дороги встречаются лишь небольшие скопления зданий, но это происходит все чаще, застройка становится все плотнее. Солдаты карабкаются по мокрым от дождя насыпям на обочинах, прорываются через узкие лесополосы, где изогнутые ветви деревьев словно намеренно преграждают им путь, шелестя листьями осенних расцветок. Хруст под ногами стоит такой, что Кастиэлю кажется, вся Германия до самого Берлина знает об их приближении.



Над головой ревет бомбардировщик B-17. Наверное, в этом наступлении и не предполагалось элемента неожиданности. Они бегом срезают через поле к скоплению небольших котельных и один за другим врезаются в стены, прижимаясь к темному кирпичу.



Кастиэль ждет, опустившись на колено и наблюдая за своими людьми. Приказы были розданы еще до выдвижения: четвертый взвод ждет здесь, в первой точке сбора, второй продвигается по основному пути снабжения к Бройхвайдену, третий обходит с флангов Линденерштрасе, расчищая дорогу, чтобы четвертый затем смог пройти по ней и обеспечить артиллерийский огонь с территории церкви. Все знают, что им делать.



Треск стрельбы, некогда отдаленный, теперь непрерывно звучит в ушах, сотрясая воздух. Фоном к нему грохочет артиллерия нерегулярным, заикающимся ритмом, предвещающим обвалы крыш. Вдалеке видны пожары: языки пламени вырываются из разбитых окон. Кастиэль дает сигнал Вирджилу. Они трогаются с места.



— Миллиган, возьмите одну огневую группу и очистите переулок левее! — приказывает на ходу Вирджил, сопровождая команду кратким жестом руки. — Эйдина, возьмите правее — к белому зданию в конце.



Второе отделение уходит влево. Идущий впереди него Спенглер сворачивает в проем между двумя сгоревшими автомобилями — и в этот момент раздается резкий хлопок.



Кастиэль настолько привык к оглушительным взрывам снарядов железнодорожной пушки, что в первое мгновение, вздрогнув, инстинктивно думает: «Это она?» Потом до него доходит. Кто-то кричит — так высоко, что срывает голос, — и от этого крика в спине Кастиэля сводит каждый мускул. Он видит толстый слой красных брызг, покрывающий оба автомобиля, и мясо… господи… чью-то руку от локтя на разбитом стекле машины.



Позади слышен крик: «Медик — во второе отделение!» Впереди вдруг раздается пулеметная очередь, и краем глаза Кастиэль замечает, как перебивает колени рядовому Майеру и он тяжело падает, словно кто-то обрезал удерживавшие его нити.



— Контакт спереди, контакт спереди! — кричит Кастиэль, бросившись в укрытие. За ним шипят выстрелы, пули со стуком врезаются в землю. Ребра стискивает панический страх. Спенглер так и кричит, и мимо проносится Дин, пригнув голову и придерживая рукой каску. Кастиэль инстинктивно выбрасывает к нему руку: — Винчестер — осторожно!..



Дин игнорирует его. Он неловко перескакивает через обломки, виляя туда-сюда, на бегу ударяет кулаком по машине, за которой прячется огневая группа первого взвода, крикнув: «Свои!» — прежде чем выбежать на линию их огня. Через секунду он уже на коленях рядом со Спенглером. Кастиэль слышит его тихий голос: «Эй, Гарри, я здесь, я здесь. Ничего, все не так плохо…» На бетон вытекает кровь — яркая и теплая.



Пока Кастиэль переводит дух, его разум просчитывает ситуацию так быстро, что выводы едва удерживаются в голове. Это единственная мина, или есть еще? Достаточно ли вокруг безопасно, чтобы переместиться в укрытие? Попали ли они в ловушку? В окружении ли они? Он сглатывает. Где-то рядом слышны приказы Вирджила. Это его взвод, у него все под контролем. Из всех командиров Вирджилу Кастиэль доверяет — это об остальных он беспокоится. Если здесь все полетит к черту, скоро в таком положении окажется вся рота — если не оказалась уже. Отдышавшись у стены, Кастиэль осторожно выглядывает за угол.



Вспышка впереди справа, в окне первого этажа здания с облезающими подоконниками. Еще одна возможная позиция пулеметчика слева, судя по тому, как аккуратно там расчищен мусор. И эта потенциальная позиция смотрит на дорогу, по которой с фланга пойдет второй взвод… Кастиэль отталкивается от стены и бежит.



Ярдах в десяти позади дают подавляющий огонь Морвей и Йен, лежа на животе за обломками бетона. За ними прячется рядовой Басс. Придерживая каску и прижав к груди винтовку, Кастиэль прибавляет скорости.



Морвей замечает его и вздергивает оружие, прекратив стрелять, когда Кастиэль выбегает на линию огня. Кастиэль падает рядом, на уступленное Морвеем место.



— Басс! — запыхавшись, окликает он радиста. — Свяжитесь с лейтенантом Ширли — возможная позиция пулеметчика на перекрестке с улицей Эшвайлер… ярдах в двухстах перед второй точкой сбора.



Басс кивает и открывает рот, отвечая «да, сэр», но его заглушает возобновившаяся пулеметная очередь, напоминающая звук крошащихся зубов, и все снова припадают к земле.



Пока Басс кричит сообщение в рацию, Кастиэль смотрит туда, где отдает приказы Вирджил, где Эш Лоуэлл замахивается, чтобы бросить гранату, где рядовой Болтар падает на спину со сдавленным булькающим звуком. Один из новобранцев, рядовой Хаф, лежа выпускает обойму за обоймой: Кастиэль видит, как пули поднимают брызги земли в двадцати футах впереди. Он кладет руку Хафу на плечо.



— Реже! — кричит Кастиэль, перекрикивая шум. — Прижмите винтовку к плечу — и дышите ровно!



Хаф делает дрожащий выдох, напрягает мышцы, стреляет.



Рация Басса трещит: отвечает второй взвод. Слышен голос Чака Ширли:



— Это Бейкер-два, принято. Есть ли альтернативный маршрут? Жду распоряжений. Прием.



Кастиэль берет рацию.



— Бейкер-два, это шестой — альтернативного маршрута нет, просто имейте в виду. Рекомендую выслать вперед гренадеров для зачистки участка перед проходом взвода — берите здание за зданием. Не рискуйте. Прием.



На линии возникает секундная пауза, затем:



— Вас понял. Конец связи.



Кастиэль сует рацию обратно Бассу и поднимается на ноги. В этот момент раздается глухой тяжелый стук, словно кто-то бьет ногой по дереву.



— Еб твою… — вырывается у Кастиэля, и он кричит: — В укрытие, все в…!



Снаряд разрывается.



Он поднимает темный столб дыма и грязи между Кастиэлем и фронтом первого взвода. За первым снарядом прилетает второй, третий — разбивая улицу и подбрасывая в воздух куски асфальта. Теперь, когда впереди гремят и сверкают выстрелы, очевидно, что стреляет закамуфлированный танк. Кастиэль не понимает, как мог не заметить его.



— Прочь, прочь, убирайтесь с улицы! — кричит он людям, бросившись в сторону.



Воздух вибрирует от грохота выстрелов: танк выплевывает огонь с позиции между двумя разрушенными зданиями (в разведданных вообще ничего не было о танках!), и снаряды разрываются с такой мощью, что кажется, земля под ногами ходит ходуном. Дышать становится невозможно; мир сузился до высокочастотного звона в голове, отдающегося в зубах. Ослепленный дымом и пылью, Кастиэль не понимает, куда бежать.



Он выпускает из рук винтовку, бросив ее биться о бедро на ремне. В голове стучит: «Господи, не сегодня, пожалуйста, не сегодня…» Он бежит вслепую, пока очередной снаряд не врезается в асфальт в каких-то пяти футах впереди.



Кастиэль инстинктивно отшатывается и, потеряв равновесие, падает на землю, на раненое плечо. От боли темнеет в глазах, и на мгновение он перестает вообще что-либо видеть. Глаза застилают слезы. Кастиэль понимает, что свернулся посреди улицы без какого бы то ни было укрытия, кругом падают снаряды размером больше его головы, и все, что он может, это прикрыть руками голову. В ушах звенит. Сквозь дым от взрывов и неспешно, как снег, оседающий мусор не видно никого из роты.



Разведка не донесла ничего о танковом подразделении на таком расстоянии от Ахена, но факт налицо: целую улицу уничтожает танк. Снаряды летят и летят, и Кастиэль лежит, свернувшись и стараясь отвлечься от слепящей боли в плече на собственное дыхание. «Пожалуйста, пожалуйста, только не сегодня, только не я…» Обстрел идет и идет.



Когда он наконец прекращается, Кастиэль даже не сразу это понимает. Обняв руками голову и спрятав лицо в локти, он не слышит ничего, кроме вибрации в собственной голове, так что только по затихшей под ним земле может судить о том, что все закончилось.



Он постепенно разжимает руки и поднимается на четвереньки. Поначалу не получается даже встать на ноги: руки слишком дрожат. Сделав глубокий нетвердый вдох, Кастиэль подставляет под себя ногу и кричит, срывая голос, но едва слыша сам себя: 



— Назад — отступаем!!!



Поднявшись на ноги, он видит, что улица разбомблена до самого перекрестка: в асфальте дыры, с пробитых и опасно покосившихся стен близстоящих зданий падают обломки. Вдалеке слышен бой артиллерии, прерываемый пулеметными очередями, криками и взрывами мин, но вокруг стало зловеще тихо. Кто-то зовет медика.



Кастиэль осматривается и даже не до конца восстановившимся зрением различает причину тишины: танк двинулся вперед. Он медленно ползет, как подкрадывающийся хищник, поднимая ствол.



Солдаты Бейкер выглядывают из наскоро найденных укрытий вдоль улицы, и Кастиэль понимает, что надо убираться. Затихли даже пулеметы, но у немцев с их позиции отличная видимость: им достаточно выбрать удобный момент, чтобы добить тех, кого не добьет танк.



— Назад, все назад, быстро, быстро! — кричит Кастиэль. Он зовет Басса: нужно связаться с другими взводами, ведь и третий рядом. Нужно убраться отсюда, пока не расстреляли всю роту. И пришло время запросить поддержку авиации и тяжелой артиллерии из батальона — без этого в город не прорваться.



Кастиэль оглядывается.



— Басс — ко мне! — кричит он снова — и в этот момент видит среди обломков Морвея, Йена и Басса. Их сразило почти прямым попаданием: у Йена изуродовано лицо, тело Басса кажется маленьким и потемневшим, Морвей едва шевелится в грязи. Слышен скрип кости по асфальту.



Переживать об этом нет времени.



— Назад, назад! — кричит Кастиэль снова. Дальше по улице слышен голос Вирджила, подхвативший команду, и Кастиэль пускается бегом. Он отбегает назад, пока не находит сержанта Миллигана, и хватает его за локоть.



Миллиган вздрагивает от неожиданности. Он бросает на Кастиэля быстрый взгляд и тут же снова уставляется на него с тревогой в глазах:



— Е-мое… сэр, вы в порядке?



— Я в порядке — Морвей ранен — вон там, в двадцати ярдах, — выпаливает Кастиэль и слышит постепенно возвращающимся слухом, как хрипит и ломается собственный голос. — Обеспечьте эвакуацию!



Миллиган кивает.



— Есть, сэр!



— Возьмите с собой Хармана — заберите Морвея и доставьте обратно на первую точку сбора.



— Да, сэр. — Харман и Миллиган убегают — и Кастиэль привычным жестом поднимает руку к каске. Вот только рука вместо каски нащупывает лишь влажные волосы. Почему-то каски на голове больше нет, и рука оказывается в крови. Кастиэль смотрит на нее пару секунд — на размазанную по коже красноту, въедающуюся в линии ладони и мозоли, — после чего вытирает руку о куртку. Рука не дрожит.



Поправив винтовку, Кастиэль снова пускается бегом. Он снова и снова повторяет приказы отступать, отходить с улицы — они найдут другой подступ. В спины им открывается пулеметная очередь.



Первый взвод отходит к первоначальной точке сбора и связывается с батальоном, чтобы доложить о потерях и запросить машину эвакуации. Вариантов, кроме как отступать и готовиться к контратаке, нет. Они потеряли стольких новобранцев, что не могут даже забрать тела, а затем приходит новость, что и машины эвакуации для приоритетных раненых прибудут позже, чем ожидалось: по всему городу расставлены танковые ловушки, и автомобили то и дело нарываются на них, прокалывая колеса и возгораясь, так что пассажиры едва успевают выскочить.



К этому времени они потеряли еще троих, и тело рядового Пая в объятии Кевина Трана сводит судорогой от отека мозга, но задерживаться на этом некогда. Они продолжают двигаться. За спиной восходит солнце, бледное и дымчатое.



16 октября 1944 г.




Улица вспыхивает цветами: красные и желтые искры взвиваются вверх от шипящих среди обломков дымовых шашек. Слышен резкий стрекот пулеметной очереди, заставляющий Кастиэля прижиматься к земле в укрытии.



Рота Бейкер в составе 116-го не добилась успеха в прорыве немецкой обороны Ахена — похоже, блестящая идея командования направить подразделение, уже находящееся в обороне, в агрессивное наступление на юг, оказалась не так уж хорошо продумана. Теперь они пробуют другую тактику. Оставив свои отдаленные укрытия, где можно было зализать раны, рота снова пытается занять Вюрзелен, зайдя через другую часть города.



Из последнего брифинга Кастиэль наслышан о потерях: больше четырехсот убитых, раненых еще не посчитали. Он пытается не думать об этом при виде каждого павшего солдата.



Они бегут по дорожному полотну в выбоинах от снарядов, и Ахен впереди мерцает и гремит, как фейерверк. Новая цель — захватить и очистить Вюрзелен посредством маневра с фланга: 119-й полк продвигается на юг по правому флангу, чтобы соединиться с первой дивизией на шоссе Ахен-Юлих, окружающем город, а 120-й и 117-й тем временем организуют отвлекающее нападение с противоположной стороны города. Это хороший план — определенно лучше, чем тот, что они пытались реализовать в последние несколько дней. Жаль только, что эту тактику не предложили раньше.



Они прорываются через череду высоких кирпичных зданий, бросая в разбитые окна гранаты; застилают дымом перекресток, чтобы безопасно пересечь его; берут районы строение за строением. Отделение сержанта Гарригана уходит левее, чтобы очистить узкий лабиринт переулков. Кастиэль кричит до хрипоты и направляет командиров взводов резкими жестами: второй и третий взводы — к следующему перекрестку в двухстах ярдах, четвертый взвод — поддерживать огонь по крыше трехэтажного дома, первый взвод — продолжать обстрел позиции противника до получения сигнала о переводе огня. Грохочущая пулеметная очередь скашивает рядового Рота и опрокидывает на зад Брэдбери, сбив с него каску и поранив ухо, но в остальном оставив его невредимым.



Впереди, в длинном коричневом здании, окаймляющем изгиб дороги, прячутся стрелки, и при приближении Бейкер слышен тяжелый стук артиллерии. Кастиэль уже привык к тому, как страх стискивает горло: он дышит через этот страх.



— Видимость! — кричит он.



Через мгновение приходит ответ:



— Контакт справа, четыреста ярдов — из парка у дальнего дерева!



Кастиэль бежит разыскивать командиров взводов, отдавая приказы на бегу:



— Четвертый взвод — сохранять цель на здание, первый — подавляющий огонь на артиллерию, зачищайте позицию! Закиньте туда динамита, уничтожить орудие! Третий взвод — взять здание в ста ярдах по центру оси: внутри как минимум одна пулеметная позиция! Второй взвод — в резерве: обеспечить линию обороны в тылу!



У немцев преимущество: они знают город. Они используют подвалы и канализацию в качестве укрепленных дотов и могут быстро перемещаться на новые позиции. Утром пришли данные о том, что эта часть города наводнена мелкими передвижными пулеметными позициями, и Кастиэль боится, что, если слишком сосредоточиться на одной цели, роту могут окружить и отрезать.



Пригнувшись за низкой стеной, Кастиэль переводит дух под стук пуль по кирпичной кладке. Затем быстро сворачивает за угол, подняв винтовку к плечу, стреляет и перебегает со вторым отделением к следующему зданию. Там он выдыхает у подщечника на прикладе. Каллахи выкрикивает по-немецки: «Geben sie auf!» — рядовой Бирси швыряет в окно гранату, и они отшатываются. Одна секунда, две секунды, три — граната детонирует. Она изрыгает в дверной проем дым и пыль, и первый сержант Мастерс ведет людей внутрь.



Кастиэль смотрит, как шевелятся на полу среди обломков дезориентированные немцы, как мальчишка лет девятнадцати ищет в пыли свой карабин и сержант Мастерс всаживает ему в грудь три пули. Остальные сдаются.



Кастиэль проходит к столу у дальней стены и собирает пачки неразборчивых немецких документов, рассовывая их по карманам куртки.



— Мастерс! — зовет он. — Возьмите отделение и проверьте здание. Бирси, Тернер, примите этих ребят, обыщите и обеспечьте доставку в батальон. Остальные — на улицу.



Каллахи кивает:



— Есть, сэр.



На улице Кастиэля встречает яркая фосфорная вспышка и медленно клубящийся красный дым, поднимающийся в сероватое небо. Четвертый взвод проделал в башне с часами рваную дыру, из которой теперь валит дым, и поспешно собирает треноги минометов, готовясь продвинуться на следующую позицию дальше по дороге. Над головами с ураганным ревом проносится низколетящий Тандерболт, сотрясая черепицу крыш, и немецкий пулемет вступает снова.



— Движемся, движемся! — приказывает Кастиэль под пронзительный свист первого снаряда, перерастающий в визг. Он машет рукой, направляя бегущих следом людей: Розена, Армстронга, Эллсворта с отделением новобранцев в хвосте. — Убирайтесь с улицы! Лоуэлл, отведите их на угол и продвигайтесь дальше там, держитесь стены!



 Эш Лоуэлл быстро пробегает мимо, а Кастиэль бросается в противоположную сторону, к дверному проему на дальней стороне улицы, где можно укрыться. Он едва не подворачивает на камне ногу, но бежит дальше, крепче стиснув в руках винтовку, и наконец врезается в запертую дверь. Прижавшись к ней, он выглядывает из-за косяка в сторону первого взвода, который наступает под огнем на немецкую артиллерийскую позицию, и тогда видит.



На дороге на спине лежит сержант Джонни Миллс. Его ноги слабо шевелятся, каблук скребет по асфальту. Одной рукой Миллс тянется за винтовкой, но она упала слишком далеко, и он не может сдвинуться, чтобы достать ее. Кастиэль не видит, где именно его ранило, но ясно, что Миллс не может поднять голову: как минимум травма позвоночника.



Кастиэль оглядывается и, набирав в грудь воздуху, кричит: «Медик! Нужен…» Прежде, чем он успевает закончить фразу, появляется Дин. Он протискивается плечом среди солдат третьего взвода, обегает груду мусора, хлопает по спине стрелков, чтобы предупредить о себе, и, пригнувшись, выбегает к раненому. Он падает на колени рядом, к боку Миллса уже прижат ком ткани, сдерживающий кровотечение, и Дин покрасневшими от крови пальцами проворно расстегивает его куртку, чтобы осмотреть ранения.



Стоять и глазеть некогда. Кастиэль вздергивает винтовку и, выглянув из дверного проема, целится в жилое здание, туда, где в окне вспыхивает дуло. Он начинает стрелять: раз в шесть секунд, с перерывами на дыхание, как положено. Один силуэт в окне падает — Кастиэль задерживает дыхание. Еще выстрел.



Опустив наконец оружие, Кастиэль зачем-то оглядывается на Дина. Его видно сквозь пыль и дым: он беспечно улыбается, глядя Джонни в глаза, и что-то ему говорит — а его руки все это время ни на секунду не замирают, уверенно орудуя ножницами, вскрывая пакет стрептоцида. Вокруг свистят пули, отскакивая от стен и разбивая окна, но Дин не обращает на них никакого внимания. Он спокойно беседует с Джонни и едва вздрагивает, когда в пятидесяти футах позади него разрывается снаряд. Джонни рассеянно кивает ему с бледнеющим на глазах лицом, его тело начинают сковывать судороги. Кажется, Дин потеряет его. Он потеряет его…



Дышать становится трудно. Кастиэль вдыхает и вдыхает открытым ртом, но что-то сжимающее тисками грудь душит его, так что не получается сделать полноценный вдох. Он теряет его, теряет, что делать…



Перед взором Кастиэля стена — жилое здание с выбитыми окнами по ту сторону дороги, — но ничто не кажется реальным, кроме поднимающейся в горле паники оттого, что он ничего не может поделать.



Кто-то врезается в Кастиэля сзади, вышибив из него дух.



— Лейтенант Новак, сэр!



Кастиэль оборачивается и видит за собой рядового Консино с перепачканным лицом и вопросительным взглядом. Кастиэль заставляет себя сделать вдох, прочувствовав его до самого дна легких.



— Консино, — произносит он не своим голосом. — В чем…



— Сэр, сообщение из батальона! — выпаливает Консино, прижимая к груди передатчик рации. — Относительно цели!



Кастиэль берет у него рацию. Рука на металле кажется чужой.



— Это Бейкер-шесть, наш статус…



Его тут же прерывает майор Кэмпбелл, сообщающий, что цель впереди взята. 119-й полк уже встретился с 1-й дивизией на шоссе Ахен-Юлич, и новый приказ состоит в том, чтобы, зачистив этот сектор Вюрзелена, как и планировалось, отвести роту на защитные позиции на Хауптштрассе. Там они встретятся с ротами Авель и Чарли, 116-й полк состыкуется со 119-м, и они наконец возьмут эту область в полное окружение, после чего останется лишь ожидать неминуемую контратаку. Кастиэль благодарит майора, отдает рацию Консино и передает приказ взводам.



За сорок пять минут четвертый взвод под предводительством Алистара разносит верхние этажи всех зданий на улице, остальные подразделения роты зачищают внутренности построек во вверенном им секторе, и Кастиэль отводит людей назад. Ахен в нескольких милях впереди продолжает мерцать вспышками и обрушиваться в клубах густого черного дыма.



Они разворачивают периметр обороны между госпиталем и городским парком, и, пока Вирджил, Ширли, Эстер и Алистар руководят процессом и обеспечивают перекрытие зон огня, Кастиэль отправляется в дальний конец своего участка периметра, чтобы проверить, надежно ли рота состыкована с другими частями батальона.



Строго говоря, он этого делать не обязан — можно было послать вместо себя посыльного, — но Кастиэль чувствует, что должен двигаться. Если не останавливаться, легче не думать о парализующей безысходности, камнем легшей внутри, когда он увидел Дина, помогавшего Джонни Миллсу, и затерялся мыслями не то здесь, не то в Рекуврансе. Если двигаться, не нагонит усталость от этого бесконечного наступления на Ахен, от дней и бессонных ночей в атаках и обороне от контратак. И можно не думать о том, почему руки начинают дрожать, только когда бой окончен.



Он идет по извилистым улицам среди разрушенных домов, покуда не находит группку незнакомых солдат, устанавливающих часовой пост на правом фланге Бейкер.



— Гром, — произносит Кастиэль, хотя уже видит на их рукавах сине-серые нашивки 29-й дивизии.



Один из солдат, вздрогнув, поднимает глаза.



— Молния. Вам помочь, лейтенант? — На его каске красный крест, и Кастиэль смутно припоминает его: молодой военный медик из роты Габриэля, кто-то, с кем Дину и Дю Морту приходилось работать раз или два, когда в роте не хватало плазмы или морфия. Ленор или вроде того, техник пятого разряда.



— Вы не знаете, где я могу найти капитана Лафейсона? — спрашивает Кастиэль.



Ленор указывает.



— Командный пункт роты — в трехстах ярдах в том направлении.



— Благодарю вас.



Кастиэль отправляется по дороге, но, еще прежде чем добирается до командного пункта, видит Габриэля, быстро идущего от одного часового поста к другому, пролистывая огромную стопку мятых заляпанных кровью листов.



— Капитан!..



Габриэль не замедляет шага и едва поднимает глаза.



— Новак — здравствуйте. Вы состыкованы с нами слева, так?



— Да, мы…



— Отлично, отлично. Как ваши дела? Ну и денек, а…. Простите — капрал! Отдайте это Эбнеру как можно скорее, пожалуйста. И скажите ему, что рапорт об операции мне нужен был пятнадцать минут назад! — Не останавливаясь, Габриэль бросает на Кастиэля рассеянный обеспокоенный взгляд через плечо. — Простите. Что вы говорили?



Кастиэль спешит за ним.



— Я хотел подтвердить, что связь между ротами налажена…



 Габриэль зажимает в губах лист бумаги и складывает два других пополам, чтобы убрать в карман куртки.



— М-хм? — Он переворачивает карту и изучает ее.



— …и поговорить с вами о ротации патрулей, пока мы на этой позиции…



— Угу… — Габриэль вынимает изо рта лист бумаги. — Боже правый… Так… Новак, можно мы к этому вернемся чуть позже? Я в дерьме по свою стремительно лысеющую макушку, оно течет рекой быстрее, чем я успеваю расчищать путь. Я вас найду позже, хорошо?



Кастиэль молча кивает и отстает. Габриэль, кажется, даже не замечает: он уходит дальше вдоль периметра расположения своей роты. Кастиэль возвращается туда, откуда пришел.



В роте Бейкер царит не меньший хаос. Чувство страха снова дает о себе знать, и Кастиэль прижимает его, как синяк, чтобы оно отболело и утихло. Нужно составить рапорт в батальон, оценить полученные данные, собрать медицинские отчеты, рапорты о прошедшей операции, списки израсходованных боеприпасов, запросы на пополнение — от всего этого голова идет кругом. Первый сержант Мастерс подходит сообщить, что кто-то потерял каску, кто-то лишился армейской сумки, у кого-то порван ремень обвязки. Лейтенант Ширли снова и снова возвращается, уточняя, верно ли составляет свой рапорт — так что Кастиэль едва удерживается, чтобы не рявкнуть на него отдать уже чертов рапорт, чтобы Кастиэль закончил его сам.



Нужно учесть потери, сделать заметки о том, кто при каких обстоятельствах погиб: Рот, Пай, Морвей, Майер, сержант Миллс… блядь. Кастиэль снимает каску и прочесывает рукой потные волосы. Они все-таки потеряли Миллса.



На мгновение его переполняют чувства: он знал Миллса с самой базовой подготовки, четыре года. В памяти Кастиэля всплывают все его глупые шутки, все саркастичные ответы болтливым новобранцам. С глубоким вздохом Кастиэль вынимает из обвязки лист бумаги и записывает «сержант Миллс» под другими именами.



Подняв голову, он смотрит на бойцов роты Бейкер, что устраиваются на позициях в обороне: кто-то перекусывает пайком, кто-то чистит оружие, кто-то наносит на лицо свежий камуфляжный крем, иные болтают о ерунде и громко смеются, пытаясь согнать адреналин. Поодаль в направлении третьего взвода Кастиэль замечает Дина.



Он стоит в стороне, вытирая руки. Однако, наблюдая за ним, Кастиэль видит, что в руках у Дина нет тряпки или чего-либо, чем можно было бы сделать их чище. Он просто трет их друг о друга без каких бы то ни было изменений на сухой коже в темных пятнах: снова и снова, снова и снова.



Кастиэль опускает карандаш. Он откладывает рапорты, встает и направляется к Дину.



— Винчестер! — окликает он Дина, но тот не реагирует. Он все трет и трет друг о друга руки. — Все в порядке? — спрашивает Кастиэль, приближаясь.



— Да, да… — Дин смотрит через плечо прочь — туда, где занимается пострадавшими персонал медпункта, — и небрежно пожимает плечом. Его пальцы рассеянно оттирают кожу. — Я уже подготовил заметки о потерях — я принесу их вам в течение часа.



— Хорошо, — отвечает Кастиэль. — А вы как?



Дин поднимает на него глаза словно с удивлением.



— Я? — Он кратко усмехается, и усмешка выходит нервной. — Да я… Я отлично. Блядь, хотите покажу кое-что? — Его руки наконец успокаиваются, он подходит к Кастиэлю и поднимает одну горизонтально перед ним. Тот даже не сразу понимает, на что смотреть, но наконец замечает: рука Дина дрожит. — Чудно, а? — Дин сжимает руку в кулак и с силой встряхивает ею. Он смеется, но смех выходит натянутым. — Никогда такого не было. Странное дело…



Кастиэль поднимает глаза к лицу Дина, но тот не замечает: он все с усмешкой и беспокойством смотрит на руку. Кастиэль касается его локтя — легко и до неловкости профессионально.



— Вам стоит присесть. Пойдемте.



В кои-то веки Дин не спорит, а идет туда, куда направляет его Кастиэль, — к сколотым ступеням большого старого дома. Он садится и откидывается назад на бетонной ступени.



Над головой раздается оглушительный рев снаряда, тяжелый и визжащий, как из железнодорожной пушки. Кастиэль инстинктивно замирает и дергает головой, оценивая обстановку, но звук не похож на обычный: он нарастает, затем стихает, и Кастиэль видит, как снаряд падает на западной границе Ахена, подняв высокий столб огня и дыма.



Кастиэль выпускает задержанный вдох и заставляет себя расслабиться. Он отводит назад плечи до хруста в спине и подавляет панический порыв бежать, организовывать строй, выходить на фронт: пока все в порядке. Контратака грядет, им придется зубами удерживать отвоеванный клочок земли и они потеряют еще людей, но на ближайшие десять минут они в относительной безопасности.



Кастиэль приседает перед Дином и начинает искать в карманах обвязки что-то, что можно дать тому для поднятия уровня сахара в крови.



— Попейте воды, — велит он. — И дышите глубже.



Дин закатывает глаза.



— Есть, док! — Пока Кастиэль роется в карманах, Дин выпускает долгий нетвердый выдох. — Черт возьми… Никогда еще такого не было. Блядь… Ладно.



— Успокоитесь через пару минут, ничего страшного.



 Дин издает неуверенный смешок.



— Некоторые же, знаете, вот так заводятся, вот так… — Ему отказывает голос. Он прочищает горло и начинает снова: — Так, что руки трясутся.



Кастиэль смотрит на Дина, приподняв брови.



— Но не я, — уверяет тот. — Очевидно.



Над головой, ревя двигателями, проносится P-47 и, оставив в бледном небе полосу дыма, сворачивает к центру Ахена.



В первом кармане, где ищет Кастиэль, обнаруживаются только запасные патроны для M1, которые еще предстоит вставить в обойму. Во втором оказывается ручка и несколько скатанных мятых листов бумаги для рапортов, так как в блокноте место закончилось еще в Альсдорфе. В третьем кармане Кастиэль наконец находит шоколадный батончик из пайка и, когда он вынимает его, на землю выпадает что-то еще. Кастиэль протягивает батончик Дину, не обращая внимания.



— Съешьте, это поможет, — велит он Дину, уставившемуся в землю. Тот быстро поднимает глаза и молча берет батончик из руки Кастиэля.



Кастиэль тянется поднять выпавшее из кармана: листок мятой бумаги, на котором его аккуратным угловатым почерком написано «лейтенант Уоллас». Чернила расплылись от влаги. Кастиэль подхватывает листок, сминает его и сует в карман штанов, не встречаясь глазами с Дином.



Дин молча разворачивает батончик и ест. Кастиэль застегивает карманы и поправляет обвязку, затем берет флягу и, отпив большой глоток, протягивает ее Дину.



Дин бросает на него краткий взгляд и отводит глаза.



— Спасибо.



Он пьет, грубо вытирает рот тыльной стороной ладони и передает флягу обратно.



— Как дела у людей? — спрашивает Кастиэль, чтобы сменить тему.



Дин неопределенно пожимает плечами.



— Устали. Мерзнут. Еще и простуда какая-то ходит — вы, небось, уже слышали: чихание и кашель как нельзя кстати, когда нужно соблюдать тишину перед атакой.



К досаде Кастиэля, он в курсе про гуляющую в роте простуду: не столько потому, что она нарушает шумовую дисциплину, сколько потому, что он чувствует ее щекотку в собственном горле. Но сейчас важно не это.



— Я имел в виду пострадавших.



— А… — Дин смотрит на руки. — Ну… Трентона ранило в плечо. Литца дважды задело в бок, но он более или менее в норме… Морменту прострелили голень. И мы потеряли Рота, Ганта, Бакстера. — Дин загибает дрожащие пальцы. — Лоури, Наварро и… — Он отводит глаза, сглатывает. — Джонни Миллса. Вы знаете.



Кастиэль молчит.



— Сожалею по поводу сержанта Миллса. Вы дружили, я знаю… — Он на собственном опыте узнал, как пусто звучат эти слова, как они ничего не меняют. Но ему не приходит в голову, что еще сказать. — Мне очень жаль.



Дин пожимает плечами, но не поднимает головы и не встречается взглядом с Кастиэлем.



— Простите, если я сую нос не в свое дело, — добавляет Кастиэль осторожно, — но, надеюсь, вы знаете, что вы не виноваты.



Дин вскидывает глаза на него.



— Конечно знаю, — отвечает он резко. — Естественно я не виноват. С чего мне быть виноватым?



Кастиэль открывает рот, чтобы извиниться, но Дин не дает ему вставить слова:



— У него четыре попадания: печень, позвоночник, легкие… да что прикажете в такой ситуации делать?! Он бы ни за что… Я бы никак… — Дин делает глубокий вдох.



Кастиэль уже видел у него эту манеру, Дин порой ведет себя так, говоря об отце: чересчур небрежно, даже равнодушно. «Мы с отцом отлично ладим: пусть он то и дело напоминает мне, что я никчемен, это неважно, мы очень близки». Кастиэль смотрит, как Дин спотыкается в словах, и что-то в его груди больно-больно сжимается.



— То есть… у него было проникающее ранение грудной клетки, и, может быть, если бы… если бы я подбежал быстрее, можно было сохранить ему легкое, но… — Дин перекатывает голову из стороны в сторону. Он вытирает рукой рот, прочесывает ею затылок. — Печень же… Он бы все равно истек кровью. Как бы я остановил кровотечение из четырех… я бы никак не смог…



— Дин, — прерывает его Кастиэль.



— Ничего, — тут же отвечает Дин. Голос у него как всегда ясный, но плечами он дергает неестественно, так что жест выходит из-под контроля, и смотреть в глаза Кастиэлю избегает. — Как вы сказали. Это… проехали.



Кастиэль сглатывает. Он смотрит на свои руки.



— Ну ладно. — Он прочищает горло. — Как вы себя чувствуете — батончик помог?



— Да, хорошо. — Дин трясет головой. — Забудьте, я выживу. Просто… идите.



— Нет, — отвечает Кастиэль и прикладывает два пальца к месту пульса под подбородком Дина под таким углом, чтобы не касаться его щеки — это было бы непрофессионально. Пульс у Дина быстрый, но не беспорядочный. — Я могу побыть здесь, — говорит Кастиэль.



Дин прочищает горло: Кастиэль чувствует это пальцами.



— Я сказал, идите, лейтенант.



Кастиэль поднимает глаза к лицу Дина и замечает, что взгляд у того нарочито расфокусирован в пространство за спиной Кастиэля. Это недвусмысленный намек. Сзади слышатся шаги, шуршащие по сухим листьям. Кастиэль отстраняется на корточках, убрав руку.



— Не торопитесь, сержант, — говорит он сдержанно нейтральным тоном. — Отдохните, восстановите силы.



Дин отрывисто кивает.



— Да, сэр.



Кастиэль поднимается на ноги.



— Минут через десять придете в норму. — Он поворачивается к лейтенанту Вирджилу, стоящему в пяти шагах позади. — Вирджил. Чем могу помочь?



Вирджил смотрит на Дина.



— Все в порядке, док?



Дин поднимает вверх большой палец. Дрожь в его руке теперь едва заметна.



— Лучше не бывает, сэр!



На губах Вирджила зарождается улыбка, но затем он переключает внимание на Кастиэля.



— С восточного часового поста замечен подозрительный объект, похожий на танковую башню.



Внутри у Кастиэля все падает.



— Каков будет приказ?



— Покажите мне где, — просит Кастиэль. — Вышлем патруль на разведку. Уничтожим, если он заброшен, — иначе свяжемся с батальоном. Пятнадцать человек максимум — преимущественно стрелки, но пусть возьмут нескольких гренадеров и артиллеристов на случай, если дела обернутся плохо. — Кастиэль оглядывается на Дина. — Вы о себе позаботитесь?



Дин отвечает ему улыбкой — широкой и солнечной на бледном лице. Она не идет ему и не затрагивает глаза. На его подбородке красная полоса там, где натер ремешок каски; на виске кровавый развод; и выглядит он неимоверно уставшим.



— Едва ли, сэр! — отвечает он бодро.



Это шутка, от нее должно быть смешно. Кастиэль пытается улыбнуться, но думает он только о замеченной башне, о танке, потенциально надвигающемся на позицию Бейкер, и о том, что подкрепления ждать неоткуда, если не связаться с батальоном сейчас же… Вздохнув, Кастиэль поворачивается к Вирджилу.



— У восточного поста, говорите?



— Так точно.



Кастиэль уходит за ним вдоль периметра обороны, оглянувшись лишь раз. Дин так и сидит на нижней ступени, подтянув к себе колени. Он не смотрит им вслед: его взгляд уставлен куда-то в землю возле ботинок. Он снова и снова вытирает руки, оттирает ладонями костяшки пальцев, пальцами ладони. Кожа на его руках темная от крови, которая никак не сходит.



18 октября 1944 г.




В северном секторе Ахена по большей части тихо: ночь стоит промозгло-холодная и туманная. Вокруг по-прежнему идут бои, но снаряды разрываются достаточно далеко, чтобы не вызывать тревоги. Кастиэль даже разрядил винтовку.



Ведет атаку на Ахен 26-й пехотный — один-единственный полк, укомплектованный всего на две трети: видимо, Армия Соединенных Штатов обожает истории грандиозных провалов. Остальные же силы союзников сосредотачиваются на укреплении периметра, удержании захваченных территорий и отражении бесчисленных контратак. Они постепенно добиваются успехов, но какой ценой? Кастиэль слышал, что произошло при битве за высоту 239. Он видел, каким бледным и потрясенным Найоми явился на последний брифинг батальона с донесением о передвижениях немецкой артиллерии: по слухам, его рота потеряла сорок шесть человек.



Кастиэль наклоняется, чтобы поднять каску (новую, благодаря рядовому Оливеру, получившему три пули в ключицу и имевшему такой же размер оголовья) и идет вдоль периметра обороны.



Бейкер занимает дома и магазины с витринами вдоль улицы Харанер Грахт с видом на перекресток с кольцевой дорогой Прагер. По приказу Кастиэля солдаты пробивают динамитом дыры в стенах смежных зданий, чтобы образовать непрерывный проход сквозь постройки по всей длине улицы. Выходить на улицу на длительные промежутки времени слишком опасно, а так можно оставаться в укрытии.



Кастиэль переступает через обломки, оставшиеся от взрыва: под ногами валяются свернувшиеся обрывки обоев, куски гипсокартона. За окнами темно: лунный свет пробивается сквозь облака, окрашивая мир в однотонно серый цвет. В помещениях спят служащие роты, собравшись по огневым группам. Четвертый взвод наверху, при легкой артиллерии, расставленной у окон и стратегически проделанных в крыше дыр. Стрелки — под окнами внизу, техники — за ними.



Кастиэль проходит по рядам: кто-то шевелится под одеялами; кто-то сонно бормочет. Рядовой Тран вытянулся, положив голову на армейскую сумку. В следующем здании капрал Монтгомери подпер каской босую ногу, чтобы воздух обдувал воспаленную коричневатую рану на лодыжке, где шрапнель, должно быть, прорвала ботинок. Время почти три часа.



Кастиэль проходит по лабиринту комнат: из табачного магазина в столовую, из столовой в бакалейную лавку, из лавки в чью-то спальню. Мебель сдвинута в стороны как попало, тяжелые комоды местами оставили на полу темные борозды. Кастиэль проходит в следующее здание. В этот момент ночную тишину нарушает высокий шипящий звук, сопровождаемый треском.



Дыхание Кастиэля запинается в груди. Резко повернув голову, он смотрит в окно, за которым все выше в ночное небо поднимается красная сигнальная ракета, оставляя за собой хвост бледного дыма. Она взлетает, теперь уже беззвучно, пока не достигает максимальной высоты, где зависает в воздухе, ярко сгорая и освещая улицу мерцающим розовым светом.



Кастиэль разворачивается к солдатам.



— Дайте мне радиста для связи с батальоном — проверить, наша ли это! — требует он. — Зеддмор, Консино, установить связь!



В спальных мешках шевелятся люди, побеспокоенные шумом и светом; радисты хватаются за оборудование, тихо и торопливо переговариваясь со штабом батальона и другими ротами. Кастиэль ждет, застыв и сжав кулаки. Об этом не предупреждали, но в последние дни у них явные проблемы с коммуникациями. Возможно, это всего лишь…



В соседнем помещении поднимает голову Консино, прижав передатчик к плечу.



— Ответ отрицательный, лейтенант Новак, от батальона ответ отрицательный…



Внутри у Кастиэля все переворачивается.



— Подъем!!! — кричит он, обернувшись.



Результат заметен не сразу: люди просыпаются, пытаясь понять, что происходит. Но постепенно команда разносится по всему лагерю: «Подъем, мать вашу, в боевую готовность!» — и все кругом погружается в суету и хаос.



Кастиэль пускается бегом.



— Подъем, всем подъем, но оставаться в укрытии! — кричит он, пробегая по помещениям. — Вирджил — первый взвод в резерве! Всем остальным — укрепить оборону, обеспечить перекрывающиеся зоны огня по круговому периметру!



Эстер проходит навстречу, быстро засовывая беспорядочную горсть патронов в патронник винтовки.



— Принято, — отвечает он, не замедляя шага.



 Пока бойцы суетятся — кто-то укрепляет укрытия, кто-то расставляет у окон треноги пулеметов, — Кастиэль пробегает по взводам, проверяя, что все в безопасной позиции, что подготовка идет гладко. Стрелки устанавливают на подоконники винтовки, опускаясь на колени, чтобы упереть приклад в плечо; пулеметчики балансируют пулеметы, поправляя на плечах патронташи. Первый сержант Мастерс бегает из помещения в помещение, спрашивая: «Патроны, патроны, у всех хватает патронов?»



Кастиэль опускается на корточки у изрешеченной шрапнелью стены в центре лагеря. Он подтягивает к себе винтовку, висящую на ремне, достает из обвязки новую обойму, защелкивает ее, поворачивает рукоять взведения затвора. Придерживая винтовку наготове у плеча, он рассеянно скользит большим пальцем по предохранителю.



Не считая шорохов последних приготовлений, лязга металла и звуков неуклюжей спросонья перезарядки орудий, в роте теперь воцарилась тишина. Сигнальная ракета шипит и трещит в небе. Ее красноватый свет танцует меж деревьев, оставляет отблески на металле, окутывает помещения оттенками крови. Кастиэль дышит медленно и осторожно.



Время проходит в мучительной тишине. Он позволяет себе пошевелиться, только чтобы посмотреть, как стрелка на часах проползает пять минут, десять, пятнадцать. Ракета постепенно гаснет в ночном небе: тени удлиняются, и наконец темнота окутывает все снова.



От нетерпения Кастиэль не находит себе места. Его рота в состоянии выдержать бой, даже если все уставшие и заканчиваются запасы еды, но это ожидание несказанно выматывает. Кастиэль сидит на корточках, замерев. От этого сводит икры, начинают болеть пальцы ног и деревенеют колени. В памяти всплывают все предыдущие эпизоды, когда они ожидали нападения вот так, наготове: как Иниас вечно переживал, что немцы так и не нападут, а заставят роту стоять в готовности всю ночь, чтобы подорвать ее боевой дух перед неожиданным маневром утром. Пальцы Кастиэля нервно постукивают по бедру.



Он заставляет себя подняться на ноги и ощущает хруст в коленях — и когда это началось? Чувствуя себя старым, он неслышно направляется вдоль периметра. Пригнув голову и прижав к плечу винтовку, он вглядывается в каждое окно: первый переулок — чисто, второй — чисто, третий — чисто. Ловушки у входов не сдетонировали, в конце улицы, откуда появятся войска противника, пока не видно блеска металла. Что-то движется в двухстах ярдах правее, но оказывается, это лишь ворота, стучащие на ветру. Ночь снова темна.



Проходя мимо второго взвода, Кастиэль случайно задевает ногой осколок кирпича, и пугливый новобранец нервно вздрагивает на позиции у окна.



— Гром…



— Молния, — отвечает Кастиэль тихо. — Спокойно, рядовой. Враг будет наступать со стороны фронта.



Новобранец успокаивается, тяжело дыша, и Кастиэль продолжает путь. Он сворачивает к лестнице, поднимается на второй этаж, перескакивая через две ступени за раз, и проходит по верхнему этажу. Все знают свои зоны огня, никто пока ничего не увидел. Капрал Гарднер поправляет зажимы треноги миномета; новобранец, чье имя Кастиэль забыл, осторожно выкладывает на полу бангалорские торпеды.



Мир снова погружен во тьму, но Кастиэль никак не может унять сердце. Он слышит в собственном черепе пульс, быстрый и тревожный, и заставляет себя дышать ровно, сохранять спокойствие.



На ходу он вдруг принимает неожиданное решение. Моральный дух и так уже ниже некуда: нельзя допускать, чтобы люди не спали всю ночь и в ближайшие дни не могли ясно мыслить. Кастиэль не будет играть в эту психологическую войну: ждать до рассвета, гадая, угроза это или блеф — или двойной блеф. Не будет этого.



Он на ощупь находит в обвязке сигнальный пистолет, вынимает его, заряжает в патронник ракету и щелкает курком. Затем быстрым шагом проходит по второму этажу до конца ряда зданий, где немецкая артиллерия пробила зияющую дыру в углу. Половина пола в помещении обвалилась, так что виден первый этаж, и в крыше брешь. Кастиэль останавливается под нею, целится ровно вверх и стреляет.



Ракета взрывается в небе — невозможно яркая — поднимаясь все выше и оставляя за собой хвост дыма. Кастиэль опускает пистолет и смотрит на нее. Сзади раздается знакомый голос:



— Сэр, может быть, в Швейцарии еще осталась парочка фрицев, не знающих, что мы здесь. — Дин сдерживает зевок. — Не разослать ли оповещение по рации на всякий случай?



Кастиэль не оглядывается.



— Они знают, что мы здесь. Коли уж собрались атаковать, пусть поторопятся.



Дин пренебрежительно фыркает.



— Я бы предпочел, чтобы нас вообще не атаковали, но как скажете.



— Это не в моей власти, — отвечает Кастиэль. От этих слов сжимается горло, потому что вот он: его главный страх. Они так долго были в наступлении, что ему крайне неуютно занимать оборонительную позицию, изо дня в день отражать контратаки, защищать отвоеванную территорию. В таком положении он ничего не решает и может лишь готовить людей к неизбежному, стараясь встретить его во всеоружии. Медленно выдохнув, он приподнимает сигнальный пистолет. — Но хоть на что-то я могу повлиять.



Дин молчит. Кастиэль смотрит на улицу, на перекресток у подножия холма, на стоящий там выгоревший танк «Шерман», на разбросанные мешки с песком, на кровь, видную бликами на дороге в красном свете сигнальной ракеты.



Он оглядывается через плечо на Дина. Тот сидит в дальнем углу помещения, прислонившись к боковине старого стола и подтянув к себе колено. Другая его нога неизящно вытянута. Кастиэль невольно отмечает, как выложено вокруг него медицинское снаряжение — вроде бы и небрежно раскидано по полу, ан нет: ремни и ручки наверху, чтобы быстро схватить нужную вещь, все в порядке приоритета. Кастиэль настолько привык к Дину, что порой забывает, насколько тот хорош в своем деле. Свет трассера окрасил его кожу в мерцающий розоватый оттенок, подчеркнув линию носа, изгиб щеки.



— Где остальные? — спрашивает Кастиэль.



Дин поднимает брови.



— Тед и Нолан? Мы разделились по взводам. К чему терять троих медиков одним ударом…



Кастиэль кивает.



— Молодцы.



— Я вообще с четвертым взводом, но пока мы ждем, я решил, что не стоит мне путаться под ногами.



Кастиэль наклоняет голову.



— Это почти всегда мудрое решение.



— Ха-ха.



Кастиэлю хочется улыбнуться, но он не улыбается. Он снова смотрит на дорогу.



Нужно следить за приближением врага, но пока ничего не видно. Если смотреть прямо, расфокусировав взгляд, боковое зрение улавливает едва заметное мельтешение, но в последнее время это случается то и дело. Кастиэль уже давно не спал. Иногда краем глаза он замечает тени, иногда, закрыв глаза, видит яркие вспышки, как от белого фосфора. Преимущество трассера в том, что в его красном свете отсвечивает металл: орудия противника станут видны, как только появятся в поле зрения.



— Лейтенант Новак… сэр? — зовет Дин.



Кастиэль тут же оборачивается, встревоженный. Таким вежливым он Дина не помнит. В совокупности с его тихим голосом, который Кастиэль с расстояния пяти футов едва слышит, это нервирует.



— Что?



Дин отвечает не сразу. Он смотрит на Кастиэля с серьезным и почти растерянным выражением, и Кастиэль понимает, что это не рабочий вопрос. Он шагает ближе.



— Винчестер…



— Я должен у вас кое-что спросить, но думаю, вам это не понравится, — начинает Дин. Его сцепленные на колене руки шевелятся: он рассеянно сковыривает грязь с ногтя. — Так что, если не захотите отвечать, просто скажите мне, хорошо?



Дин дает Кастиэлю возможность уйти от разговора. Несколько секунд он молчит, но глаз с Кастиэля не спускает, и Кастиэль понимает еще до того, как Дин заговаривает, что будет больно.



— Просто… — Дин запинается. — Сэр, почему вы носите с собой листок с именем лейтенанта Уолласа?



Кастиэль готовился к вопросу, но все равно оказывается не готов. Он смотрит в пол мимо ботинок Дина, пока взгляд не рассеивается и все вокруг — щебень, бетон, встопорщенный ковер — не сливается в одно темное пятно. Глубоко вздохнув, Кастиэль извлекает слова через удушающую тяжесть в груди. Голос выходит тихим, плоским:



— Я еще не написал письмо.



Дин хмурится.



— Какое письмо? — Его лицо постепенно озаряется пониманием. — Извещение домой?



Кастиэль не отвечает. Он не смотрит на Дина.



Дин выпускает протяжный выдох.



— Значит, его семья еще даже не знает…



В его тоне слышен упрек, хотя Дин и пытается его скрыть. Не сказать, что Кастиэлю от этого становится хуже: он и сам знает, до какой степени это непростительно.



— Нет, — отвечает он без выражения, — еще не знает. — И затем, потому что нужно как-то оправдаться, добавляет: — Я не могу…



Дин молчит. Если бы он разъярился, если бы начал спрашивать: «Да как можно?! Нельзя скрывать это от них — это жестоко, безответственно!» — может быть, Кастиэль смог бы чем-то ответить. Смог бы разозлиться, начать спорить — но Дин не говорит ничего, и Кастиэль делает медленный нетвердый вдох.



— Предполагается, что я должен написать это спокойное, профессиональное письмо, — начинает он, — холодное письмо — женщине, которую я знаю с девяти лет. Я знал ее лучше, чем собственную мать. — Он не может заставить себя взглянуть на Дина. — И я должен писать ей тот же нелепый вздор, что пишу семье каждого павшего солдата: «Уважаемая миссис Уоллас, с прискорбием сообщаю вам о гибели в бою вашего сына, лейтенанта…» — Голос Кастиэля срывается. — Я не могу.



Большего он говорить не хочет. От мысли о том, что Элеанор Уоллас сидит дома в Бедфорде, ничего не подозревая, у него внутри все сжимается и тошнота подступает к горлу, но он не может… Она знала Кастиэля почти всю его жизнь, она увидит его имя под письмом — если не узнает сразу же его почерк — и поймет, что он подвел ее. Что не уследил за ее сыном, не уберег его, как должен был. В этом письме не будет места личному, не получится написать: «Элеанор, простите меня! Я сделал все, что мог, поймите, я старался…»



Зрение Кастиэля затуманивается. Он стискивает зубы, чувствуя, как опасно близко подступили слезы, и сглатывает через силу. Затем медленно выдыхает через нос, чтобы стравить напряжение в горле, но это не помогает.



— Кас, — произносит Дин неожиданно резко. Кастиэль поднимает глаза и понимает, что Дин разгневан. Он говорит медленно, тихо, но за этим чувствуется едва сдерживаемая ярость. В небе мерцает трассер, в красном свете которого отбрасывают тени предметы внизу. — Ты уже должен понимать, что я на твоей стороне, несмотря ни на что, но это… это чушь собачья!



Кастиэль ожидал от него совсем не этого. Он не знает, чего именно ожидал, но от того, как Дин отреагировал, от вида этой помеси жалости с яростью на его лице у Кастиэля подкашиваются колени.



— Она поймет, — продолжает Дин. — Ты же командир роты: у тебя особо и нет права на личные привязанности.



Кастиэль не уверен, послышалась ли ему горечь в этих словах.



— Это она поймет. Но знаешь, чего она не поймет? И чего не понимаю я? — продолжает Дин разгневанно. — Того, что у тебя ушел месяц — целый, блядь, месяц — на то, чтобы набраться храбрости сказать ей правду.



— Дин… — голос Кастиэля выходит придушенным: в груди что-то болезненно сжимается.



Дин подается вперед, положив на колено локоть.



— Послушай меня. Ты не подвел Иниаса в Бресте. Ты сделал все, что мог, в жутких, ужасных, невозможных условиях, и ты ни при каком раскладе не смог бы ничего изменить. Такие ранения — да брось, он бы ни за что не выкарабкался. Но этот клочок бумаги… — Дин обвинительно наставляет на Кастиэля палец, так что тот невольно отшатывается, — тот факт, что его мать до сих пор не знает, что ее сын мертв, — вот тут ты его подвел. — Дин проводит рукой по лицу. — Господи… — Он садится прямо, уронив руку на колени, и с вызовом смотрит на Кастиэля. — А если меня завтра застрелят, ты что, Сэму тоже не скажешь? Будешь и на этом письме сидеть?



Внутри у Кастиэля все холодеет; в ответ невольно выходит агрессия.



— Тебя не застрелят! — отрезает он, запоздало вспомнив, что они ждут нападения, нужно вести себя тихо.



Дин вызывающе окидывает его взглядом, и Кастиэль невольно гадает, как Дину вечно удается оставаться выше, даже когда он сидит на полу.



— Тебе откуда знать? — отвечает Дин безжалостно.



У Кастиэля нет на это ответа. Он живет с этим постоянным ужасом — от мысли, что он никого не в силах защитить. Он чувствует себя выжатым, измотанным стараниями заботиться о людях, и все равно их забирает то шальная пуля, то осколок шрапнели. В первое мгновение ему хочется объяснить, что он живет с ощущением, будто постоянно проигрывает, и он не хочет терять эту последнюю связь с Иниасом, — но он тут же понимает, что объяснять нечего: все это лишь новые отговорки. Он устал стараться все время быть правым, особенно когда знает, что неправ.



— Не хочешь писать письмо — это понятно, — говорит Дин мягче, хотя не без упрека. — Но тогда поручи это кому-то еще.



Кастиэль качает головой.



— Нет, ни в коем случае, — отвечает он тут же. — Если уж ей предстоит это услышать, она услышит это от меня. Я бы и не помыслил о том, чтобы она получила эту новость от кого-то другого.



Трассер над головой шипит и начинает меркнуть: красный свет сменяется розовым, бледнеет, пока наконец не остается лишь тусклое бесцветное мерцание. Под глазами Дина в этом свете проступают тени. Он выглядит не менее уставшим, чем Кастиэль себя чувствует.



— Ну тогда нужно ей написать.



Кастиэль сглатывает.



— Хорошо, — говорит он наконец еле слышно, — я напишу. — Он колеблется. — Спасибо.



Дин роняет взгляд на руки.



— Не за что, сэр.



— А ты — ты…



— В порядке, — отвечает Дин тоном, который говорит об обратном. Он переворачивает ладони и снова начинает отскребать ноготь.



Кастиэлю до боли хочется быть с ним рядом: наплевать на угрозу гаснущей ракеты, наплевать на всю войну и просто сесть молча сбоку, прижавшись к нему. Переплести с ним пальцы, положить голову ему на плечо и помолчать. Это пугает Кастиэля до смерти, но сейчас не время и не место говорить об этом, даже если бы он смог подобрать слова. Если бы можно было только поцеловать Дина, думает Кастиэль, он был бы куда храбрее.



— Спасибо, — повторяет он снова, не зная, что еще сказать. Ракета над ними наконец гаснет, улица и небо погружаются в темноту, и Кастиэль знает, что надо возвращаться к обороне. Нельзя остаться здесь с Дином навечно.



Он разворачивается и, стиснув у бедра сигнальный пистолет, отправляется обратно по проходу сквозь здания. Он поднимает пистолет и несколько мгновений смотрит на него, потом убирает его в обвязку. Он надеялся послать немцам какой-то сигнал: «Вот они мы, идите сюда и покончим с этим» — но похоже, это не сработало.



Кастиэль идет, и к нему поворачиваются головы: и рядовые, и младшие офицеры украдкой посматривают на него, отвлекшись от наблюдения за дорогой, в надежде, что их отпустят спать. В конце концов, уже поздно, все устали, и невозможно сказать, когда противник пойдет в контратаку — если вообще пойдет.



Кастиэль притворяется, что не замечает этих взглядов, и не отдает приказ.



21 октября 1944 г.




Кастиэль прижимается спиной к отслаивающимся обоям и, стиснув в руках винтовку, задерживает дыхание. С этой позиции сквозь открытое окно отеля, где в тишине ждут три отделения роты Бейкер, немного видна улица. Остальные части распределены по скрытым позициям и ждут сигнала: второй и третий взводы — за окнами вдоль улицы, четвертый готов выдвинуться по дороге и встретить противника в упор, первый ждет, чтобы обойти с фланга по переулку. Вглядываясь в окно, Кастиэль чувствует на себе глаза солдат.



116-й полк прорвался в Ахен, но немцы вытеснили его назад. Последние дни прошли в полном хаосе, так что иногда непонятно, где пролегает передовая, держат ли они позиции и продвигаются ли к цели, или же линия фронта изгибается вокруг них и они вот-вот окажутся в окружении. Кастиэля это не удивляет: он слышал, что подобное бывало с другими ротами. Это может случиться с каждым.



Скрипя ботинками, он приподнимается на носочки и выглядывает на улицу. Ничего. Он перехватывает винтовку: скрип вспотевших пальцев по дереву приклада кажется недопустимо громким. Солдаты рядом молчат, затаив дыхание.



Кастиэль дышит сквозь зубы медленно и ровно. Беззвучно опустившись на каблуки, он ждет звука катящегося по улице танка или проходящего под окном незадачливого немецкого стрелка. Разведданные они получили в пять пятьдесят: у них было меньше часа на подготовку. Теперь они ждут.



Кастиэль задерживает дыхание, не издавая не звука, и постепенно понимает, что что-то слышит. Высокий придушенный звук, сопровождающийся прерывистым дыханием.



Поначалу он думает, что кого-то незаметно ранило — что это всхлипы боли человека, истекающего кровью, — но потом понимает: кто-то плачет.



Он поворачивает голову и шипит:



— Какого черта?!



Ближайшие к нему солдаты второго взвода недоуменно смотрят в ответ. Взгляд Кастиэля перемещается дальше, на первого сержанта Мастерса. Марк кажется в не меньшей мере растерянным, но затем на его лице отражается понимание.



— Блядь… — Он со вздохом опускает голову. — Это рядовой Розен, он в порядке, сэр, просто…



— Заткните его сейчас же! — прерывает Кастиэль тихо. — Нельзя допускать этого!



— Сэр, ему просто страшно…



— Сержант, если кто-то один в этой роте расклеится, расклеятся все, и я не допущу раздрая в рядах из-за того, что один испугался! — шипит Кастиэль резко. — Наведите порядок!



Мастерс смотрит на него. На улице слышится отдаленный шум.



— Немедленно!



— Да, сэр, — отвечает Мастерс, встает и отправляется вдоль ряда солдат.



Кастиэль резко выдыхает, заставляя себя успокоиться. В голове нет места для посторонних тем, и в данный момент рядовой Розен — это посторонняя забота. Он поворачивается обратно к окну, прогоняя мысли об упадке духа в роте, и ждет.



К ним постепенно приближаются пятьдесят тонн тяжелой бронетехники в сопровождении половины немецкой стрелковой роты, а в распоряжении Кастиэля лишь одна пехотная рота с ограниченным противотанковым вооружением. Ситуация далеко не идеальная, но немцы уже в секторе обороны Бейкер. И дальше они не пройдут.



Земля начинает вибрировать. С потолка осыпаются опилки и медленно падают хлопьями на пол.



Кастиэль поднимает голову, чтобы вглядеться в ту малую часть улицы, что видна через узкое окно. Пока ничего. Он поворачивается и ищет глазами лейтенанта Ширли — тот поднимает три пальца. Триста ярдов. Ширли быстро оглядывается на передающего информацию дальше Эстера и поворачивается назад. Его жесты несколько туманны, но Кастиэль понимает: один танк; три взвода; стрелки, пулеметчики, легкая артиллерия. Кастиэль сглатывает.



Рокот танковых гусениц по камням становится громче. Солдаты, присевшие в тенях, не шевелятся — разве что прижимаются плотнее к стенам. Руки сержанта Харвелла сжимаются и разжимаются на стволе его Томпсона.



Кастиэль наблюдает за улицей; Ширли снова поворачивается, подняв руку. Двести ярдов.



Кастиэль ждет. По его сигналу, напоминает он себе — и затем отчего-то вдруг взвешивает что будет, если не отдать сигнал. Притаиться здесь, дать танку пройти мимо, сохранить людям жизни. Эта мысль посещает Кастиэля лишь мимолетно. Он разминает руку на винтовке, проверяет, снят ли предохранитель, надежно ли вставлена обойма. Затем убирает ремень за локоть и осторожно беззвучно поднимается из сидячего положения на ноги. Он держится спиной к стене и не шевелится — лишь поворачивает голову в сторону Ширли. Сто ярдов.



Мгновения проходят в напряженной тишине. Все едва дышат.



Кастиэль надеется, что рядовой Тран начеку.



Ширли поднимает руку. Пятьдесят ярдов.



Кастиэль поворачивается, вскидывает к плечу винтовку, целится в окно и стреляет в воздух.



В первую секунду ничего не происходит, и Кастиэль думает: «Черт, черт…» — и тут слышится громкий удар, появляется бледный белый дымок, кто-то кричит на немецком, и под зданием воцаряется хаос. Кастиэль наклоняет голову к лестнице и кричит что есть мочи: «Еще!!!»



На улице немецкие солдаты в панике разбегаются налево и направо в поисках укрытия. Следует чреда резких взрывов, и кто-то начинает кричать от боли. Значит, мины по дальнюю сторону улицы сработали. Кастиэль взводит предохранитель и бежит.



— Консино, свяжитесь с Вирджилом, чтоб выходили немедленно! — кричит он, пробегая мимо. — Эстер, что видно?



— «Тигр» еще мобилен, башня поворачивается…



Кастиэль взбегает по лестнице, перепрыгивая по две ступени за раз. Позади него второй и третий взводы ведут непрерывный огонь, укрывшись за дверными косяками и оконными рамами. По всему зданию гремят пулеметные очереди, по полу, как рассыпанные монеты, лязгают отлетающие пустые гильзы. Винтовка Кастиэля подпрыгивает у его бока, прицел больно ударяет в бедро. Он огибает угол наверху лестницы и бежит туда, где рядовой Малкахи пытается справиться с базукой, лежащей на плече Кевина Трана.



— Еще раз, Тран! — кричит ему Кастиэль. Он неловко останавливается, проскользив по полу, отчего в икре дает о себе знать потянутая мышца, и тяжело падает на колено, поспешно укрывшись от пролетающих мимо пуль за осыпающейся стеной.



— Давай уже, Пит!!! — подгоняет Тран с нотами истерики в голосе, балансируя базуку на плече, пока Малкахи возится с ударником.



— Я пытаюсь, пытаюсь…



Кастиэль смотрит на «Тигр», и у него захватывает дух. Он еще никогда не бывал так близко ко вражескому танку. С расстояния сорока ярдов кажется, что танк занимает пол-улицы. Он уже миновал их позицию, и в его корме, где броня слабее всего, зияет тлеющая дыра. Но это не вывело танк из строя. Башня перестала поворачиваться: теперь она медленно поднимается, целясь прямо в их позицию.



— Давайте, давайте, давайте! — подгоняет Кастиэль. Он слышит собственный пульс в голове.



— Честное слово, блядь, Малкахи…



— Все, уже все…



— Огонь!!! — кричит Кастиэль — и Тран стреляет.



Отдачи почти нет, но удар оглушительный. Кастиэль отдергивается, но тут же приходит в себя и оценивает результат: дыра в корме танка стала больше, теперь из нее валит дым, но взрыва не было… В этот момент пулеметчики из танка открывают огонь снова.



Кастиэль ныряет за стену, прикрыв лицо локтем от летящей в глаза кирпичной пыли, которую поднимают отскакивающие от стены пули.



— Еще раз! — Он отклоняется к лестнице, набирает воздуху и кричит остальным так громко, как может: — Выходим, выходим, двигаемся!



Пока Малкахи лезет в сумку за следующей ракетой, Кастиэль забывает, как дышать. В своих людях он уверен — с этой немецкой пехотной ротой они справятся, — но, если не удастся вывести из строя танк, им конец. Башня поднимается.



— Черт, черт, черт… — причитает Тран. Его плечо под базукой дрожит. — Надо уходить, надо уходить, нельзя…



— Не двигаться, рядовой, — угрожающе ворчит Кастиэль. — Спокойно, еще секунду…



Малкахи возится с ракетой и едва не роняет ее.



Кастиэль отталкивает его и подхватывает ракету. Он падает на колени, дергает хвостовую защелку, вталкивает боеголовку, опускает защелку на место…



— Сэр, мы покойники, — анонсирует Тран.



— Стоять смирно! — рявкает Кастиэль. Он тянет за ударник, вздергивает защелку снова, вталкивает ракету до конца, надавливает на защелку, чтобы та зашла в пазы…



— Огонь!



Тран палит, и башня танка замирает. Кастиэль хватает Малкахи за куртку и силой тянет к лестнице, так что они спотыкаются друг о друга. «Тигр» стреляет.



Кругом шум и дым, у Кастиэля звенит в ушах, но он заставляет себя подняться на ноги. Уже на лестнице он с отстраненным любопытством замечает, что ладони разодраны в кровь. Он хватает ими рядового Трана. Тот оглушен, но цел. У Малкахи с подбородка течет кровь, и рука висит вдоль тела под каким-то неестественным углом.



— Вперед! — кричит Кастиэль, не слыша собственный голос, и толкает их вслепую вниз по лестнице.



В стене дома дыра размером с локомотив, через которую видно коричнево-серое затянутое облаками небо. В небо поднимается белый и красноватый дым. Но, что самое важное, из «Тигра» теперь вырываются языки пламени и с криками отчаянно пытается выбраться немецкий солдат.



Кастиэль поднимает к плечу винтовку. В первый момент он не может прицелиться: ноги дрожат после удара. Задержав дыхание, он напрягает мышцы и застреливает немца через нос.



Когда слух возвращается к Кастиэлю, он начинает слышать разрывы снарядов, падающих на улицу, поднимающих черный дым и сотрясающих фундаменты зданий вокруг. Кажется, что со всех сторон кричат по-немецки. Вражеские стрелки наступают на позицию, ведя агрессивный огонь с отчаянием, делающим их вдвойне опасными; и солдаты Бейкер прячутся по укрытиям. После взрыва танка они отступили обратно в свое полуразрушенное здание и заняли прежние позиции у окон, откуда ведут ответный огонь. В длинном коридоре, созданном между зданиями, слышатся громкие просьбы боеприпасов; пулеметы трещат и трещат; мимо, низко пригнувшись, пробегает сержант Мастерс с охапкой звенящих патронташей.



— Держите огонь, не пропускайте их дальше! — командует Кастиэль. — Ширли, статус?



Лицо Ширли перемазано грязью, так что его почти не узнать.



— Все по плану, лейтенант! — кричит он в ответ, но дальнейшего Кастиэль не слышит: прямо рядом с ним один из новобранцев поднимает голову слишком высоко над подоконником и получает две пули в лоб. Обои на стене за ним покрываются мелкими красными брызгами. Перед Кастиэлем вдруг оказывается Зеддмор с передатчиком рации в руке.



— Сэр, четвертый взвод постепенно сдвигает позицию, отходя поочередно частями, чтобы выйти из-под обстрела! — сообщает он срывающимся голосом, пытаясь перекричать шум перестрелки. — Что ответите?!



— Хорошо, хорошо, главное, пусть не ослабляют натиск, — отвечает Кастиэль и продолжает двигаться, оставив позади Зеддмора и лейтенанта Ширли.



Он бежит вдоль позиции проверить, как дела у третьего взвода, выкрикивая на ходу команды, подбадривая солдат и пригибаясь из поля зрения немецких стрелков, пытающихся прорвать их оборону, — и в этот момент видит Дина.



Кастиэль забывает, что кричал секунду назад: вместо этого у него вырывается громкое паническое «Винчестер!..»



Дин поднимает глаза, встречается с ним взглядом и в первую секунду, кажется, даже не узнает Кастиэля. «Он на ногах, он легкораненый», — говорит себе Кастиэль, но это никак не помогает прогнать сковавший грудь ужас: Дин без каски, его лицо в крови. Кастиэль ловит себя на том, что когда-то успел вцепиться в куртку на его груди. Он оттаскивает Дина от окна и удерживает на месте.



— Я в порядке. Мне не больно, — произносит Дин на автомате.



— Вы что сделали?! — кричит Кастиэль, перекрикивая шум взрывов и стрельбы. Одной рукой он держит Дина за куртку, другую инстинктивно поднимает к его лицу, осторожно проводя по щеке большим пальцем. Он себя не контролирует. — Что вы…



— Я в порядке, — повторяет Дин, хотя шрапнельная рана длиной в три дюйма, идущая от его брови к линии волос, говорит об обратном. Она темная, рваная и кровоточит, так что все его лицо перемазано кровью. На шее сбоку заметен небольшой порез, из которого кровь течет на воротник формы. — Честное слово, сэр…



— Где ваша каска?! — вопрошает Кастиэль.



Глаза Дина не оставляют его глаз. В тусклом свете они кажутся скорее серыми, чем зелеными.



— Слетела.



Кастиэль сжимает пальцами подбородок Дина, удерживая его голову.



— Вы не застегнули ремень, — резюмирует Кастиэль резко. — Вы не носили каску как положено и получили ранение — именно такое, от которого каска призвана защитить…



— Сэр, — перебивает его Дин. Он стискивает запястье Кастиэля пальцами. — Я в порядке.



— Нет, не в порядке: вам потребуются швы! — рявкает Кастиэль.



— Ну, значит, наложу швы. — Дин пытается вырваться, но Кастиэль его не пускает. — Эй… Сэр. Эй! — Дин ловит взгляд Кастиэля. У него кровь на ресницах. — Я в порядке.



Кастиэль смотрит на него. Он так близко, что чувствует исходящий от кожи Дина запах дыма и пепла. На щеке у него мелкие царапины — должно быть, от падения на пол. Взгляд его глаз спокойный и искренний, пальцы уверенно сжимают запястье Кастиэля. Кастиэль начинает снова:



— Вы…



— Кас, — перебивает его Дин, сглотнув.



— В порядке, — повторяет Кастиэль. Что-то против воли сжимается в груди, и он не знает, как преодолеть страх. Дин легкораненый — не первый приоритет. Им нужно выйти живыми из этой битвы, а для этого Дину нужно делать свою работу. И Кастиэлю нужно возвращаться к командованию. Он слышит позади стрельбу и крики и понимает, что пора идти, но не уходит. Он долгие мгновения сидит на корточках перед Дином, обнимая ладонями его голову и не дыша.



— Ты в порядке…



Дин молча кивает. Наконец он высвобождается из рук Кастиэля и встает. Уходя, он скользит пальцами по запястью Кастиэля, по его руке, по пальцам и исчезает в дыму, убежав с болтающейся на боку сумкой-аптечкой в поисках раненых.



Кастиэль делает глубокий вдох и отправляется дальше вдоль периметра.
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Дождь начался около восьми утра — и с тех пор не утихает. Он стекает с касок и резко бьет в глаза, но Кастиэль не обращает внимания. Город взят.



— Почта для Монтгомери! — кричит первый сержант Мастерс, перебирая в руке стопку писем. — Монтгомери, иди сюда за почтой! Письмо для Степпа! Для Винчестера! Подходите за почтой, ребята…



Кастиэль не слушает, назовут ли его имя. После Бреста он ответил своей кузине из Бисмарка, сообщив, что хочет сохранить материнский дом и начнет отправлять свой оклад в Бисмарк в счет платежей, и с тех пор ничего больше не слышал. Получив деньги, они успокоятся и перестанут интересоваться новостями на фронте, полагает Кастиэль. Он с ними не близок.



В данный момент его занимает другое. Прошлым вечером пришла новость, что взят отель «Квелленхоф»: теперь нужно лишь удерживать периметр города от дальнейших контратак. К счастью, кажется, немцы наконец поняли, что побиты, и в секторе Бейкер тихо.



Второй батальон отводят назад, и в штабе ходит слух, что скоро их выведут из состава 30-й дивизии и вернут на прежнее место в 29-ю. Если повезет, где-то в процессе может выдаться и увольнение. Кастиэль — по-прежнему уставший до полусмерти; спина, плечо и ушибленное колено болят, и все же он чувствует себя лучше, чем все последние недели.



Солдаты выскакивают под дождь, чтобы разобрать почту, жадно цепляясь за слова жен, невест и матерей; другие собрались кружками под импровизированными крышами, сжимая в руках котелки с едва теплыми пайками. Впереди по улице Консино и Хаф бодро забираются на «Шерман», чтобы заглянуть внутрь, и чумазый штаб-сержант из 108-го полка с интересом наблюдает за ними. Офицеры снабжения таскают между домами ящики, втянув головы и подняв плечи от дождя. Двое солдат из роты Дог разматывают бинты, чтобы сравнить осколочные ранения. Сержант Харвелл громко рассказывает анекдот про двух блондинок и кондуктора; за ним Миллер жалуется на какую-то несправедливость, приключившуюся с ним во время защиты Ахена.



— …и болтает всем, что сам взял этот дот, но все было не так! Там были еще я, Джек и Эдгар…



— Какой еще Эдгар? — выделяется в общем шуме батальона возмущенный голос рядового Тернера, когда Кастиэль проходит мимо в поисках штабных офицеров.



— Один из зеленых в третьем взводе. Ты его видел. Тощий парень, вечно небритый.



Каллахи мрачно смеется:



— Это, конечно, сужает круг.



Группа бойцов второго взвода чистит оружие в ожидании пополнения боеприпасов, передавая друг другу две канистры с маслом. Через дорогу в одном из разбитых окон виден лейтенант Алистар, опершийся на подоконник и листающий блокнот, щурясь в бледно-голубом свете раннего утра. Тем временем со стороны восточного часового пункта в сторону Кастиэля направляется не кто иной, как Габриэль.



Завидев Кастиэля, он улыбается, замедляет шаг и хлопает его по плечу.



— Эй, что это за слухи ходят про вас и «Тигр»?



Кастиэль поворачивается к Габриэлю и делает несколько шагов спиной вперед вместе с ним.



— Я не люблю хвастаться.



— Ага! Значит, есть, чем похвастаться!



Кастиэль наклоняет голову.



— Ну… мы остановили его всего одним противотанковым орудием, но…



Габриэль смеется.



— Но хвастаться вы не любите! — заключает он, обернувшись через плечо, и Кастиэль улыбается.



Он продолжает путь среди солдат роты, сквозь царящий в ней хаос: кто-то ест, кто-то громко пространно разглагольствует о новостях из последнего выпуска «29-я, вперед!» Кто-то ссорится, кто-то наслаждается перемирием. Над головой пролетает клин птиц. «Стреловидным строем», — думает Кастиэль. Но слишком близко друг к другу. Одна пулеметная очередь могла бы вывести из строя весь левый фланг.



В этот момент слух Кастиэля выхватывает голос Дина, доносящийся из командного пункта одного из взводов.



— …пей побольше воды, хорошо? И отдохни. Ты сегодня на часах?



Взглянув в том направлении, Кастиэль видит Дина, прячущегося от дождя с одним из новобранцев, присланных уже на эту сторону Нормандии. Парнишка кивает и подавляет в руку хриплый приступ кашля.



— Ну так не стоит тебе там быть. Поговори с лейтенантом Новаком. Вообще нет, поговори сначала со своим командиром взвода, а я уж передам Новаку…



— Передадите мне что? — спрашивает Кастиэль.



Дин поднимает голову. На его губах медленно появляется едва заметная улыбка.



— Рядовой Риветт попросит поменять график дежурств, чтобы он мог выспаться эту ночь, — отвечает Дин, больше не спуская глаз с Кастиэля. — Похоже, у него бронхит.



Кастиэль наклоняет голову.



— Не вижу к этому препятствий. — Он поворачивается к Риветту. — Как вы себя чувствуете?



— Со мной все в порядке, — отвечает Риветт едва слышным голосом с отчетливым хрипом в легких. — Немного мокроты только, и все.



То, что с ним не все в порядке, очевидно. С переменой погоды заболело уже немало солдат. Даже у Кастиэля заложен нос и щекочет горло, но главное убедиться, что тем, кто болен серьезно, не станет хуже.



— Никаких проблем, — говорит он. — Не волнуйтесь о дежурстве сегодня. Кто-нибудь из завтрашней смены вас подменит, но завтра уж вам придется заступить. Это ясно?



Риветт кивает.



— Это было бы замечательно, спасибо, сэр.



— Хорошо, я… — не салютуйте! — предупреждает Кастиэль, опередив Дина, когда парнишка начинает поднимать к брови руку. — Не надо. Я прослежу, чтобы вам передали новый график дежурств перед завтрашней сменой.



— Да, сэр. Простите, сэр. Спасибо. — Риветт кратко наклоняет голову вместо того, чтобы отдать честь, — и взволнованно смотрит на Дина, затем на Кастиэля. — Так, э… мне можно идти или…



— Вы свободны, — отвечает Кастиэль.



Риветт снова склоняет голову и исчезает, оставив Дина и Кастиэля смотреть друг на друга.



Дину, мягко выражаясь, не помешали бы мыло и горячая вода. Его кожа потемнела от грязи и кирпичной пыли, пожирневшие волосы липнут к голове, и, хотя он вытер с лица большую часть следов крови, ее засохшие остатки еще видны в бровях и у линии волос, и на лбу проступают пятна. Над бровью у него шесть швов — и все равно Кастиэлю хочется поцеловать его.



— Паршиво выглядите, — замечает Кастиэль.



Улыбка Дина становится шире.



— Спасибо, сэр.



— Как ваша голова?



Дин покачивается на каблуках и присвистывает.



— Болит, зараза. Каску носить пиздец как неудобно…



— Этого бы не случилось, если бы вы носили ее как положено с самого начала, — замечает Кастиэль.



— …но, — продолжает Дин, не обращая внимания на это замечание, — наверняка, когда заживет, будет выглядеть внушительно. Боевой шрам!



— Не сомневаюсь.



Дин легкомысленно пожимает плечами.



— Так что не так уж все плохо.



Кастиэль кивает и медлит в нерешительности. Они были настолько заняты захватом и обороной Ахена, что у него толком не было времени поговорить с Дином о чем-либо, кроме как звать его на помощь раненым под свист пуль. И теперь, когда выпала минута спокойствия, Кастиэль остро осознает все, что остается невысказанным между ними. Ситуация улучшилась: по крайней мере, они в состоянии общаться непринужденно, без неловкости, и очевидно, что из них выходит слаженная команда. Но притворяться, что все нормально, нельзя. Не в последнюю очередь потому, что Кастиэль не уверен, были ли эти отношения нормальными когда-либо.



Он в нерешительности молчит, разговор обрывается, и Дин не заполняет паузу. Он лишь смотрит на Кастиэля, видимо, думая о том же, и Кастиэль не знает, с чего начать.



Прежде, чем он успевает найти слова, к ним подходит сержант Мастерс со стопкой сморщившихся от дождя конвертов.



— Винчестер, тебе письмо! — объявляет он.



— Ого, спасибо, Марк. — Дин берет письмо, отрывает угол, сует внутрь палец и нетерпеливо разрывает конверт. На белой бумаге конверта остаются кроваво-грязные отпечатки.



Мастерс уходит, но момент уже упущен: Кастиэль знает, что, если пришло письмо от Сэма, в следующие полчаса вниманием Дина можно будет завладеть от силы процентов на тридцать. Весь мир перестанет существовать.



Кастиэль медлит еще несколько мгновений, раздумывая, не попытаться ли все равно, но Дин уже поглощен письмом, и Кастиэль понимает, что пора уйти.



— Ну что ж, оставлю вас с вашей почтой, — произносит он смущенно и делает шаг назад. Затем ни с того ни с сего добавляет: — Передавайте мой привет Сэму.



Дин поднимает голову и на мгновение забывает про письмо, глядя на Кастиэля. Он морщит лоб, словно не веря своим ушам.



— Правда?



Кастиэль неловко переступает с ноги на ногу. Он уже сожалеет о том, что ляпнул: ни к чему пытаться вторгнуться в жизнь Дина еще сильнее. Они не парень и девушка, и нет смысла пытаться найти взаимопонимание с важными для Дина людьми.



— Да. Конечно, вы не обязаны, я всего лишь имел в виду…



— Нет, ничего, я… да… — Дин неосознанно прижимает письмо к груди. — Конечно, — кивает он.



По щекам Кастиэля разливается румянец, а Дин все смотрит на него с внезапной теплотой в глазах. Кастиэль прочищает горло и отводит взгляд.



— Что ж, хорошо. Благодарю вас тогда. Увидимся позже.



— Увидимся… — повторяет Дин тихо. Кастиэль не смотрит на него, но чувствует на себе его взгляд, извиняясь и уходя.



25 октября 1944 г.




Кастиэль бежит.



Впереди над крышами Эйгельсховена виден бледно-серый восход, утро пронизано туманным светом, от которого все вокруг кажется бесцветным. Часов у Кастиэля с собой нет, но время, должно быть, приближается к шести утра. Почти побудка. Он медленно вдыхает через нос, пытаясь усмирить жгущую грудь одышку, и не сбавляет скорости. Хочется пробежать все восемь миль.



Кастиэль сосредотачивается на стуке подошв по гравию, на поддержании ритма. Вдох, выдох. Мышцы ноют, и червячок соблазна уговаривает остановиться, сделать растяжку, восстановить дыхание, но Кастиэль задавливает его. Вчера он пробежал шесть миль, стараясь беречь силы, и, когда пришло время отхода ко сну, оказалось, он не настолько уставший, чтобы заснуть. Нужно выкладываться сильнее.



Их отвели в новый район сбора за голландский город Керкраде, где второй батальон пользуется возможностью перегруппироваться. Неизвестно, сколько времени у них будет вне передовой, но теперь они вновь тренируются с 29-й пехотной дивизией, а в резерв на их место выведены 175-й и 115-й полки.



Судя по тому, что Кастиэль слышит на брифингах батальона, большая часть сил брошена на взятие Рурской плотины, но немецкая оборона сдерживает силы союзников вдоль леса Хюртген, так что вполне вероятно, они здесь задержатся. Ходят даже слухи о базе отдыха на севере, куда некоторым счастливчикам разрешают съездить на выходные, так что все взволнованно предвкушают кинотеатры и танцплощадки, а Кастиэлю тем временем приходится каждое утро бегать милями, чтобы днем не дрожали руки.



В груди стучит сердце, инстинкт подгоняет: быстрее, быстрее, так не убежать от огня… Кастиэль дышит медленно и размеренно, подавляя эти зародыши паники. Перестрелки нет. Он бежит достаточно быстро.



К тому времени, как он подбегает к часовому посту Эйгельсховена, солнце медленно взбирается в бесцветное небо холодным нечетким белым пятном. Солдаты вываливают из зданий в поисках завтрака. Кастиэль направляется к часовым, сбавляя скорость тяжелыми шагами, и замечает, что на углу стоит кто-то и наблюдает за ним. Майор Кэмпбелл с сигаретой у рта, которую докурил почти до бычка.



Кастиэль развязывает рукава армейской куртки на поясе, и расправляет куртку, показывая часовым нашивки дивизии и полка и офицерскую запонку. Его пропускают. Кастиэль направляется к Кэмпбеллу.



Тот вынимает изо рта сигарету.



— Вас преследует кто-то, о ком мне стоит знать?



— Нет, сэр, — отвечает Кастиэль, запыхавшись: восемь миль не проходят даром. Он делает глотки воздуха и преодолевает желание упереться руками в колени, чтобы отдышаться. Вместо этого он вытягивается, как может. Не стоило так запускать физподготовку роты в последние месяцы, думает он. Они почти постоянно в боях, но быстрые перебежки из зоны поражения артиллерии — не то же самое, что марафон на пять миль. Нужно быть в лучшей форме, уж Кастиэлю так точно. — Просто решил подышать свежим воздухом, сэр.



Кэмпбелл поднимает брови, но не комментирует этого. Он молча продолжает курить, изучая Кастиэля поверх тлеющего кончика сигареты, так что Кастиэлю кажется, будто Кэмпбелл намеренно дает ему отдышаться. Если так, такого благоволения Кастиэль не видал от него с самого начала войны.



— Как ваши люди? — спрашивает Кэмпбелл. Он задает вопрос для поддержания разговора: его зона ответственности исключительно оперативная, и обычно Кэмпбелл не интересуется делами персонала.



Кастиэль кивает.



— Хорошо, сэр. В Ахене боевой дух дал слабину, но с тех пор, как нас отозвали сюда, настроения заметно улучшились — хотя, подозреваю, все с ужасом ждут возобновления физподготовки. Также из госпиталя скоро вернется несколько раненых, что дополнительно мотивирует людей.



Лоб Кэмпбелла слегка морщится.



— Почему в Ахене был низкий боевой дух?



Кастиэль смотрит на него в растерянности. Он открывает рот и понимает, что не знает, как ответить. «Потому что мы были там одни, в подвалах жилых зданий были доты, на нас посылали танки, мы шесть дней провели на передовой с одним комплектом боезапасов, и каждый гребаный день потери казались несравнимы с ущербом, который мы в состоянии были причинить». Он делает глубокий вдох.



— Мы несли потери, сэр. Наша позиция была нестабильна.



Кэмпбелл задумчиво мычит себе под нос, как будто эта мысль никогда не приходила ему в голову, но он верит Кастиэлю на слово.



— Верно, — отвечает он. — И в роте Авель случилось это самоубийство… прискорбно. У вас, однако, дела обстоят лучше, и Ахен в конце концов был взят успешно.



Кастиэль не уверен, что отсутствие в роте самоубийств — повод для гордости, но ничего не говорит. В Вюрзелене один из новобранцев Габриэля прострелил себе коленную чашечку, надеясь вернуться домой. Эпидемия расползается.



— Вы хорошо себя показываете, — говорит наконец Кэмпбелл, вынув изо рта окурок и отбросив его на дорогу. — Весь второй батальон хорошо себя показывает, но вы — я помню, когда услышал, что мы лишились капитана Милтона и вы его заменили… — Кэмпбелл качает головой и медленно выдыхает. — Буду откровенен, Новак, у меня было мало веры в вас.



Кастиэль не реагирует. Это не новость.



— Но вы показали себя очень хорошо, учитывая обстоятельства. Вам пришлось принять командование Бейкер без предупреждения и подготовки, однако же вы провели роту через Нормандию, руководя ею вполне достойно. Да что уж там: превосходно. Потом продолжили впечатлять нас в Голландии, теперь в Германии — честно говоря, я не удивлюсь, если впереди вас ждет повышение. Вы же стремитесь сделать военную карьеру, не так ли?



Кастиэль поднимает подбородок выше, расправляет плечи. Он не допускает на лицо шок от упоминания о повышении, но про себя не может удержаться: «Капитан Новак».



— Так точно, сэр.



— Хорошо. Хорошо. Не сомневаюсь, что вы и дальше останетесь ценным кадром нашей дивизии.



На мгновение Кастиэль теряется. В груди разливается гордость, и он забывает, что никогда не хотел становиться командующим. Похвала майора Кэмпбелла — вещь редкая и от уверенности, что Кэмпбелл презирал Кастиэля с самой Омахи, кажется вдвойне заслуженной.



— Благодарю вас, сэр.



Голова Кэмпбелла едва заметно дергается, как будто даже благодарность Кастиэля ему неприятна.



— Да. Полагаю, вы слышали о Брюнсюме?



— Нет, сэр. — Кастиэль хмурится, гадая, почему Кэмпбелл не придержал эту новую информацию до официального брифинга со всеми командирами рот. — Это наша следующая цель?



— «Следующая цель» — господи, да нет же! Это база отдыха, лейтенант, — отвечает Кэмпбелл закатив глаза. — Я даю второму батальону увольнение в тыл на два дня.



Кастиэль моргает.



— Это очень щедро, сэр, — отвечает он. — Спасибо. Это очень поднимет людям моральный дух. Я сообщу им, чтобы подавали заявки немедленно, а сам останусь с теми, кто…



— Никаких заявок, — перебивает Кэмпбелл. — Едут все. Весь батальон. Включая вас.



 — Сэр, я…



— Без исключений. Вам, мальчики, нужен отдых, и генерал Брэдли решил, что вы все его получите, хотите вы того или нет.



Кастиэль кивает. Он не уверен, что хочет в отпуск, где будет больше времени на раздумья, на зацикленность на собственной невозможности расслабиться, но, похоже, выбора нет.



— Да, сэр. Когда мы отправляемся?



— Пока не знаю. — Кэмпбелл неопределенно пожимает плечом. — Официальный брифинг будет, когда получим данные из дивизии, но должно быть скоро.



— Спасибо, сэр. — Кастиэль колеблется. — Вы что-то еще хотели обсудить со мной, сэр?



Кэмпбелл насмешливо фыркает.



— Я вообще с вами ничего обсуждать не собирался, Новак. Я покурить вышел.



— Конечно. Простите, сэр, — отвечает Кастиэль на автомате, хотя помнит, что это Кэмпбелл завязал разговор. Но сейчас не время для педантичности. — Разрешите идти, сэр?



Кэмпбелл коротко кивает.



— Разрешаю.



Будучи в штатском, Кастиэль поднимает подбородок вместо салюта, разворачивается и направляется по дороге к казармам. На ходу он потягивает уставшие мышцы. «Капитан Новак», — повторяет он про себя и сдерживает улыбку.



29 октября 1944 г.




Брюнсюм прекрасен.



Здесь немало развалин и обломков, как и в любом некогда оккупированном городе между Берлином и морем, но для солдат второго батальона это воплощение рая на земле. Их расселяют в гражданских домах, а не в переполненных вонючих казармах — роскошь кажется бескрайней.



В центре города есть горячий душ, где на всех хватает воды; разбит кинотеатр, откуда, как Кастиэль прослышал из разговоров в столовой, кто-то выкрал постер Лорен Бэколл и сдает в аренду солдатам в обмен на сигареты — бартер, к которому Кастиэль не хочет присматриваться слишком пристально. Здесь есть и танцевальный зал с живой музыкой, и бары, продающие разнообразную выпивку, раздобытую невесть где. Есть просторная столовая с горячими ужинами, есть фотоателье на главной улице, где солдаты позируют для фотографий, чтобы отправить домой возлюбленным и родным. Кастиэль туда не заходит, но вчера видел на улице у ателье Дина, прихорашивавшегося перед витриной и пытавшегося сдвинуть пилотку так, чтобы скрыть шрам на голове, причитая: «Нет, это встревожит Сэма, он распереживается, надо его спрятать…»



Кастиэль подходит к окну раздачи в столовой, где офицерская очередь сегодня пересекается с очередью призывников, и натыкается на нескольких солдат роты Бейкер, которые с улыбкой приветствуют его, пытаясь решить, кого этикет требует пропустить первым: Кастиэля по рангу или капрала Лоуэлла потому, что тот подошел первым.



— Проходите вперед, — уступает Кастиэль и дает дорогу Эшу. — Как ваши дела?



— Вы меня знаете, сэр, я не жалуюсь, — бодро отвечает тот, забирая поднос. — Мое будущее в данный момент играет красками. Из роты Фокс донесли, что бабы здесь очень, очень радушные, так что я полон оптимизма.



— На одном оптимизме далеко не уедешь, приятель, — замечает позади него Зеддмор.



Эш тут же награждает Зеддмора непристойным жестом; Кастиэль решает сделать вид, что не заметил его.



— Планируете подыскать себе милую девушку на танцах, сэр? — спрашивает Эш, повернувшись обратно к Кастиэлю.



Тот качает головой.



— Я не иду на танцы, — отвечает он и добавляет солдату на раздаче «спасибо», забирая тарелку с сосисками и спагетти. Макароны выглядят жидковатыми, сосиски — нарезанными из старых покрышек, но еда свежая и горячая, и у Кастиэля течет слюна.



— Как это не идете? — спрашивает Эш с изумлением. — Сэр, вы что?



Кастиэль наклоняет голову.



— Я не любитель таких мест, — отвечает он мягко.



— Каких же мест вы любитель, сэр? — вмешивается Бредбери из очереди толкающихся позади солдат.



Кастиэль улыбается.



— Тех, где нет моих подчиненных.



— О! — восклицает Зеддмор, драматично хлопнув себя в грудь. — Я сражен — я сражен!



— Вы нам сердца разбиваете, лейтенант.



Кастиэль берет стакан воды с приставного столика и аккуратно ставит на поднос.



— Жаль вас разочаровывать, но увы, свидание у меня сегодня только с моей работой, — отвечает он. — Но вы повеселитесь как следует! Замаринуйте печень и притворитесь трезвыми завтра на построении — правила вы знаете.



Эш разражается смехом.



— Будет сделано, сэр! — отвечает он.



Удаляясь в направлении офицерского зала, Кастиэль слышит продолжающиеся за спиной смех и шутки.



Он быстро ужинает в компании лишь Алистара и кучки незнакомых командиров взводов второго батальона, после чего извиняется и встает. Он оставляет поднос у мойки, снова благодарит персонал и выходит на вечернюю улицу.



Небо над головой окрашено закатом: серый покров курчавых облаков прорезают тонкие розово-золотые лучи, и окна зданий залиты туманным желтым светом, теплым на контрасте с прохладным воздухом. Зима близится. Кастиэль горбит плечи от холодного порыва ветра, едва не сорвавшего с головы пилотку. Хорошо, хоть его квартира недалеко.



Ему отвели маленький кирпичный домик на окраине центра города. Раньше там, по всей видимости, жила пожилая дама, временно уехавшая в Швейцарию, подальше от войны. В доме четыре помещения: маленькая гостиная внизу с неразумно мягкими креслами, которые Кастиэль опробовал однажды и к которым больше не подходил, кухня с черным ходом и ванной по соседству, и наверху над скрипящей лестницей одна тесная спальня с низким потолком и массивной дубовой кроватью.



Кастиэль закрывает за собой дверь и несколько секунд стоит на потертом коврике. Он рассеянно позвякивает ключами в руке и сует их в карман брюк.



Капитан Деверо продал эту квартиру как «крошечную, но уютную», но про себя Кастиэль думает, что и она слишком велика для него. Он привык контролировать гораздо большую территорию, но не один. Один он не сможет защитить даже этот дом. Слишком много потенциальных путей проникновения, слишком много слабых мест.



Кастиэль обустроился здесь как смог, пусть и всего на пару дней. На кухонном столе он разложил бумаги: извещения семьям погибших и раненых, рапорты о боевых действиях, запросы снабженцам. Карты он держит сложенными от посторонних глаз, но они рядом, в кухонном ящике.



Он снимает китель и пилотку, кладет их на спинку кресла и направляется в кухню работать. Однако, заметив по пути собственное отражение в зеркале, останавливается.



Кастиэль давно уже не смотрел на себя как следует, и, хотя тщеславным его никак не назвать, между тем, каким он помнит свое лицо, и тем, что видит сейчас, заметная разница. Он выглядит повзрослевшим, уставшим. Волосы растут неровно и свалялись там, где их примяла пилотка. На одном виске выступает неровный шрам от удара головой о мостовую под Ланривуаре.



Кастиэль отворачивается.



Он садится за кухонный стол с карандашом и несколькими листами бумаги и принимается за работу. В комнате тихо, что поначалу даже хорошо, но в конце концов в этой тишине становится неуютно, словно ее вот-вот нарушит пулеметная очередь. Кастиэль варит кофе, наливает его в оловянную походную кружку из настоящего кофейника и смиряется с участью провести в тишине остаток вечера. Однако в двадцать один сорок вдруг раздается стук в дверь.



Кастиэль поднимает голову, нахмурившись.



Он встает, проходит к двери, отворяет ее и обнаруживает на пороге Дина. Кастиэль и сам не знает, кого еще ожидал.



Увидев его, Дин вытягивается по стойке смирно с серьезным выражением лица.



Кастиэль смотрит на него настороженно, держась за ручку двери.



— Дин?



— Мило у вас дома, сэр.



— Спасибо. Это не мой дом. — Кастиэль смущенно переступает с ноги на ногу: он настолько привык общаться с Дином, будучи в боевом снаряжении, в обвязке, с ранцем и винтовкой, что, стоя перед ним в одной тонкой парадной форме, даже без кителя, он чувствует себя неуютно обнаженным. Он сует большой палец под лямку подтяжки, поправляя ее. — Все в порядке?



— Все отлично, сэр. Я здесь, чтобы сопроводить вас на танцы.



Кастиэль прищуривается.



— Я не иду.



— Да, это я слышал, — отвечает Дин. — Поэтому я и здесь.



— Я не танцую, — сообщает Кастиэль категорично. Уж он надеялся, что кто-кто, а Дин поймет.



— Так, во-первых, это чушь собачья, потому что я знаю, что танцевать вы умеете. И во-вторых, не обязательно ни с кем танцевать! Вы можете стоять и смотреть, как танцую я. — Лицо Дина расплывается в победной улыбке.



Рот Кастиэля сжимается, стыд обжигает щеки и горло. Значит, Дин таки заметил, как Кастиэль смотрел на него в Плимуте. Он роняет взгляд на пол и неловко переминается.



— Не хочу я смотреть… — ворчит он, теребя рукой дверной косяк. — К тому же мне завтра рано вставать. На брифинг.



 Дин со стоном запрокидывает голову.



— Боже мой… Ну пойдем, пожалуйста!



Кастиэль смотрит на него.



— Пожалуйста? — повторяет Дин. Он выглядит таким чистеньким, свежим и до боли симпатичным; на лице и руках у него больше нет запекшейся крови и грязи, нет пятен камуфляжного крема на носу, черноты под ногтями. Даже его рана на голове выглядит лучше, чище, аккуратнее и уже не воспаленно-красная, а бледно-коричневая. И парадная форма сидит на нем так хорошо, и выражение лица у него такое искреннее…



— Ну же, Кас. Хоть раз отложи работу, и пойдем напьемся.



Соблазн есть, большой. Кастиэль с тоской оглядывается на свое одинокое жилище.



— Я не могу, — начинает он, ища предлог отказаться. Он рассеянно трет пальцем торчащую щепку в дверном косяке. — У меня нет помады для волос.



Дин закатывает глаза.



— Ты и так душка, тебе не надо! — Он дергает рукой, указывая большим пальцем через плечо. — Так ты идешь, или мне тебя понести?



— Разговорчики, Винчестер… — ворчит Кастиэль, но его щеки заливает румянец, и, вздохнув, он нехотя идет в дом за кителем. Надев его по пути назад, Кастиэль застегивает пуговицы и расправляет в руках пилотку. Он прилаживает ее на голову и награждает Дина раздраженным взглядом.



— Доволен?



Дин улыбается.



— Счастлив!



Они вместе отправляются по улице к центру Брюнсюма, откуда уже доносятся льющиеся на улицу высокие ноты духовых. По дороге Дин болтает без умолку — о том, что написал ему в письме брат, о загадке, которую придумала его девушка (разгадка к которой очевидно «зубы», но Дин отказывается слушать), — и Кастиэль впервые рассказывает Дину о письме, полученном от родственников, об угрозе, что продадут его дом. Дин отвечает чредой изощренных ругательств: Кастиэль лишь поднимает брови, впечатленный.



Они заходят все глубже в город, и Кастиэль снова думает о том, что они так и не поговорили о важном. Но Дин все продолжает безжалостно пародировать майора Кэмпбелла, как бы часто Кастиэль ни возражал «Это не смешно, это непрофессионально», потому что это вызывает у Кастиэля улыбку, и тому не хватает духу рискнуть все испортить. Он проглатывает свои страхи и заходит с Дином в танцзал.



Внутри полным-полно людей. В углу играет оркестр, у дальней стены расположен бар, и кажется, все пространство занято собравшимися: голландские девушки хихикают, держа в руках коктейли и застенчиво улыбаясь подступающим к ним солдатам; одна пара амбициозно пытается станцевать джиттербаг к вящему восторгу более молодых девушек; другие танцующие, покачиваясь, расходятся в стороны, чтобы дать им место. Двое солдат из роты Изи ругаются на повышенных тонах на волоске от потасовки. Кастиэль подавляет инстинктивную волну беспокойства, накатывающую на него от окружающего шума, и пробирается сквозь толпу вслед за Дином. Он едва успевает заметить парочку младших офицеров Бейкер, как они с Дином уже оказываются рядом с ними.



— Эй! — восклицает Дин, проталкиваясь в гущу, и с силой хлопает кого-то по плечам обеими руками. — Я вернулся! И смотрите, кого я нашел!



Группа оборачивается. Должно быть, все уже порядочно выпили, потому что, только завидев Кастиэля, издают возгласы ликования.



— Наш бесстрашный командир! — с чувством восклицает Дональд Хэнскам. — Лейтенант, можно купить вам выпить?



Кастиэль неловко протискивается в группу, развернув плечи, чтобы вместиться в узкое пространство в кругу.



— Это очень великодушно, благодарю вас, — отвечает он и кивает Хэнскаму. — Мне самое дешевое.



Музыка громкая и задорная, зал пульсирует звуком, и красивые девушки с локонами вращаются на танцполе в широко взлетающих юбках, держась за руки опрятных солдат в парадной форме. Где-то возле бара слышен горячий спор, и Кастиэль видит в толпе Гарригана и Монтгомери, которые, переплетя руки, опрокидывают пиво из высоких пыльных кружек. Несколько новобранцев из четвертого взвода подпевают мимо нот мелодии, которую играет оркестр, — кавер-версии песни Дюка Эллингтона, которую Кастиэль едва узнает.



Поначалу воцаряется неловкость: никто не знает, о чем говорить в присутствии офицера. Тран прочищает горло. Бредбери заводит беседу:



— Кто ставит на то, что сегодня кого-нибудь отмутузят?



— Зависит от того, спустим ли мы на них Джо, — отвечает сержант Миллиган, хлопнув по спине Харвелла с добродушным заразительным смехом. Даже Тед Дю Морт улыбается.



— Да, да, мечтай, — отзывается Джо, пытаясь отбиться от Миллигана без особого энтузиазма. — Вам лишь бы нажиться за счет моих с трудом доставшихся побед.



— Кому, нам? — обиженно спрашивает капрал Лоуэлл под смех Бредбери. — Джо, да как можно? Когда это мы делали на тебя ставки?



— Я бы поставил на Харвелла против кого угодно в третьем батальоне, — вставляет Кастиэль — как всегда неуверенный, верно ли выдерживает баланс между профессионализмом и дружелюбием, между тем, чтобы не звучать снисходительно, но и не подрывать собственный авторитет или авторитет другого офицера. К его облегчению, парочка солдат смеется, и Дин улыбается.



— Можно и против всего третьего батальона сразу, сэр, — отвечает Харвелл, заносчиво ухмыльнувшись в кружку с пивом.



— Уж наверняка как минимум Макс и Коул убьют друг друга к концу вечера, — шутит Миллиган, подняв брови, но на этом тема заканчивается, потому что появляется Зеддмор, фамильярно обняв за шею рядового Трана.



— Добрый вечер, джентльмены! — кричит он: громкость его голоса и криво сдвинутая набок пилотка говорят о количестве выпитого. Потом он замечает Кастиэля и немного выпрямляется. — Лейтенант… Добрый вечер, сэр, рад вас видеть.



Кастиэль кивает.



— Эд. Как проходит ваш отпуск?



— Сэр, я в раю, — с душой отвечает Зеддмор. — Сегодня я ел пищу, разогретую не в котелке…



— Да вообще разогретую пищу! — вставляет Бредбери. — У кого нынче еще остались силы разогревать свои пайки?



— …у меня в животе пиво, и скоро туда зальется еще, — сообщает Зеддмор, поверительно наклонившись вперед и вцепившись при этом в куртку Трана, чтобы не упасть. — И, между нами, одна цыпочка вон там не прекращает строить мне глазки, так что — у меня все хорошо. У меня все замечательно!



— Эд, это же бармен…



— Скорее, вешалка для шляп…



— Вперед, Эд, — присоединяется с улыбкой Дин. — Ты сразишь ее наповал!



— Кстати, это мне напоминает, — вставляет Тран. — Слушайте: что говорит бармен даме, которая просит коктейль за счет заведения?



— О боже…



— Пожалуйте под стойку, я угощаю!



Харвелл начинает ругаться, и все сходятся на том, что Кевин заслуживает смерти за то, что всем пришлось это выслушать. В этот момент назад в толпу протискивается Хэнскам с кружкой пива в каждой руке.



— Лейтенант Новак, — произносит он, нетвердо протягивая одну кружку, пиво из которой выплескивается через ободок. — Упс — осторожнее, сэр…



— Я держу, спасибо. — Кастиэль берет у него угрожающе-полную кружку, осторожно подносит ее ко рту и, не наклоняя, снимает губами пену. Убедившись, что отпил достаточно, чтобы не разлить пиво на себя, он опускает кружку и, ободренный первой волной головокружения от спиртного, объявляет: — У меня тоже есть загадка.



Головы поворачиваются к нему.



Кастиэль наклоняется в круг, чуть повышает голос, чтобы все его слышали, и спрашивает:



— Что получается, если скрестить загадку с риторическим вопросом?



Повисает тишина; все смотрят на него, ожидая ответа. Пауза растягивается; все в явном замешательстве, пока наконец Дин не фыркает и Бредбери не издает вульгарный смешок.



— Господи боже, сэр, — ворчит Харвелл.



Кастиэль качает головой.



— Вы не способны оценить моих талантов.



— А-а, — говорит через мгновение Бредбери. — Я понял, сэр: вы намеренно шутите несмешно.



Кастиэль силится не улыбаться.



— Вы задели меня, капрал! 



Во многим именно поэтому он сожалеет о своем продвижении по службе. За три года совместного проживания и тренировок первый взвод сблизился: и офицеры, и призывники. Теперь Кастиэль этого лишен. Большую часть времени, особенно в боевых операциях, ему некогда разговаривать ни с кем ниже штаб-сержанта по званию. Это одинокая должность.



Дин хлопает в ладоши.



— Стойте: у меня тоже есть! За что повысили пугало?



— Бога ради… — ворчит Кастиэль и отхлебывает пиво.



— Секундочку, эту я не слышал…



— Как ты мог ее не слышать, Дон — он всех ею достал, как только прочел в письме…



— Ну извините, я вообще-то был в госпитале!



Тран недоверчиво фыркает.



— В госпитале? Это когда?



— Это когда меня подстрелили, тугодум! Видно, как внимательно ты следишь за событиями в роте!



— Так вот, пугало, — начинает Дин снова, громче. — Его повысили, потому что оно было…



— Выдающимся в своем поле деятельности! — произносит Кастиэль хором со всеми, кто слышал эту загадку раньше. Но взгляд Дина — на нем одном. Улыбка Дина становится шире, так что в уголках его глаз появляются морщинки. Кастиэль чувствует, как эта улыбка невольно отражается на его собственном лице, как уголки губ выходят из-под контроля… Нужно прекратить смотреть на Дина. Им нельзя смотреть друг на друга.



Кастиэль слышит, как вновь завязывается и течет разговор, но он больше не обращает внимания на слова. Дин смотрит на него, и в теплом желтом свете лампы он красив как никогда. Его глаза кажутся абсурдно зелеными, и Кастиэлю так хочется поцеловать его…



— …думаете, лейтенант?



Кастиэль моргает и переводит взгляд на Бредбери, который выжидательно смотрит на него.



— Простите. Я не расслышал.



— Думаете, мы получим медали за Ахен?



— Естественно, — отвечает Кастиэль. — Каждый получит Орден почета от Конгресса.



Бредбери издает звук возмущения, который тут же подхватывает Зеддмор.



— Да ладно, сэр, неужто мы не заслужили?!



— Я слышал, 117-му что-то дают, — вставляет Тран. — Не медали, но что-то.



— Спасибо, очень информативно, — отвечает Зеддмор.



— Нет, правда! За Ахен. Мне Фрэнк сказал.



 — Какого хрена?! Мы сражались рядом с ними и делали все то же самое…



 — Ну, очевидно, нет, иначе и нам бы дали…



 Кастиэль отхлебывает еще пива. Оно горькое и холодное — это лучшее, что Кастиэль пробовал за долгое время. Пять месяцев, прикидывает он. Он уже пять гребаных месяцев не брал в рот пива.



 — Черт… — бормочет он вслух и опрокидывает кружку.



Миллиган начинает смеяться.



— Все в порядке, лейтенант?



Кастиэль допивает остатки.



— Пять месяцев, сержант! — Он поднимает кружку, потряхивая остатками пены и чувствуя приятное головокружение опьянения. — Мне нужно еще одно.



Зеддмор и Хэнскам приходят в восторг от этого заявления.



Направляясь к бару, Кастиэль рассуждает, что нет смысла десять минут торчать в толпе у бара ради одного пива, чтобы другим потом пришлось делать то же самое: можно взять несколько кружек, а в следующий раз такую же любезность может оказать кто-нибудь еще. Он оборачивается, ища глазами Иниаса, чтобы узнать, хочет ли тот еще пива — и в этот момент вспоминает.



На этот раз мысль о смерти Иниаса уже не походит на удар. От нее не больно, как от штыка в живот, не перехватывает дух. Кастиэль просто вдруг понимает, что он на танцах без Иниаса — впервые за пятнадцать лет, — и не будет ни шуточных заигрываний с девушками, ни нелепых состязаний, кто больше выпьет, ни попыток научить Кастиэля искусству соблазнения. Все это в прошлом.



Это понимание ложится на плечи сокрушительной тяжестью. Кастиэль стоит в толпе, не шевелясь, сжимая в руке пустую кружку. Он пытается сообразить, что делать теперь без Иниаса, и не может.



— Сэр? — доносится до него голос Миллигана. — Лейтенант…



— Простите, — произносит Кастиэль на автомате и проталкивается сквозь толпу. Он добирается до бара, протиснувшись между двумя спорящими штаб-сержантами, не обращающими на него никакого внимания. Поставив пустую кружку на барную стойку, он проглатывает горечь во рту и сосредотачивается на дыхании. Он пытается отстроиться от шума, царящего вокруг: от натиска оркестра, от рева духовых, от оглушительного стрекота сотен единовременных разговоров, от чьего-то крика, свидетельствующего о начале драки на танцполе — он старается не думать.



Но выключить сознание непросто. Только что он мысленно проживал все прошлые танцы в обществе Иниаса — каждые школьные танцы, каждую неумелую подростковую попытку привлечь внимание, каждую неловкую вечеринку, где Кастиэль пытался флиртовать с девушками так, будто был заинтересован ими, каждый бар в Бедфорде, каждый джиттербаг, каждый отпуск в Форт-Белвуаре, в Форт-Миде, в чертовом Форт-Блейдинге — и вот в его голове уже стучит пульс громче, чем барабанная установка оркестра: «Никого не защитить, никого не защитить».



Атаковать это здание сейчас было бы проще простого. Одна граната, метко брошенная в сторону оркестра, где концентрация людей наибольшая, поразит почти весь зал. Окна закрыты ставнями; единственный путь наружу — двойные двери, через которые они пришли. Там бы Кастиэль разместил пулеметчика, чтобы отрезать путь выжившим, которые попытаются убежать. Проще простого.



От этой мысли живот скручивает холодная паника. Кастиэль говорит себе, что ничего подобного не произойдет. Ничего не произойдет. Здесь безопасно — но, если бы по какой-то причине это здание атаковали, или люфтваффе налетели бы, ревя, и сбросили на здание бомбу, Кастиэль потерял бы всю роту разом. Он мог бы погибнуть сам.



Он пытается обозреть зал и продумать способы укрепить его — господи, он ведь даже не проверил периметр! — но других выходов из помещения нет, и видимость постоянно заслоняют движущиеся тела. Толпа вибрирует и покачивается, люди протискиваются к танцполу, расталкивая других локтями, девушки кружатся, солдаты кричат, и все это давит на Кастиэля. В помещении становится все теснее. Дышать становится трудно. Один снаряд — и всем им конец. Отсюда не выбраться — они не смогут выйти — выхода нет, выхода нет.



Что-то касается его локтя, и он с резким выдохом отдергивает руку. Прямо рядом с ним оказывается Дин.



— Дин… — произносит Кастиэль нечаянно и тут же поправляется: — Сержант. — Он делает глубокий вдох. — Винчестер…



— Не слышу вас! — перекрикивает Дин музыку и стучит пальцем по ушной раковине. — Выйдем наружу, сэр?



 Кастиэль кивает.



— Да.



Дин проходит вперед, расчищая путь в толпе своими широкими плечами. Кастиэль оцепенело идет следом. Он сглатывает ощущение комка в горле и сжимает кулаки, впившись ногтями в ладони с достаточной силой, чтобы прогнать подступившую панику.



Наконец они выходят за дверь на улицу. Дин сворачивает правее и оборачивается к Кастиэлю, но тот проходит в другом направлении дальше по улице. Он нащупывает в кармане кителя портсигар и несколько секунд нервно теребит его мятый угол. Затем открывает его, достает на ходу сигарету, вставляет ее в рот и три раза безуспешно пытается закурить. Руки дрожат.



— Вам прикурить, лейтенант?



Кастиэль вздрагивает. Оглянувшись, он видит первого сержанта Мастерса.



— Сержант, — выдыхает он. — Спасибо — кажется, моя зажигалка пуста.



Мастерс подходит, находит в кармане свою и помогает Кастиэлю. Тот держит сигарету в зубах и прячет руки в карманы, убирая портсигар, чтобы сержант не заметил дрожи пальцев.



— Спасибо, — повторяет Кастиэль, когда сигарета занимается, и сдержанно благодарно улыбается Мастерсу.



— Нет проблем, — кивает тот и убирает зажигалку в карман. — Доброй ночи, лейтенант.



— Благодарю вас, и вам.



Мастерс возвращается к разговору, которым был занят до этого, а Кастиэль делает долгую затяжку, заполняя легкие дымом. Дрожь в руках это не унимает, но становится легче.



Он затягивается дымом еще раз и поворачивается туда, откуда вышел. За дверьми в танцзал стоит Дин, лениво прислонившись к кирпичной стене здания и сунув руки в карманы. Кастиэль направляется к нему. Дин поднимает глаза.



— Лейтенант, — произносит он, когда Кастиэль обходит двери зала и присоединяется к нему.



— Винчестер. — Кастиэль останавливается напротив, размышляя, не сделать ли Дину замечание за то, что тот держит руки в карманах парадной формы. Он выдыхает дым, стараясь не подавать виду, что только что едва не оказался на грани нервного срыва. — Все хорошо?



Дин кивает.



— Все отлично, сэр. У вас?..



— Все нормально. — Кастиэль пренебрежительно дергает головой. — Просто… жарко там. Хотите сигарету?



— Не откажусь. Спасибо, сэр.



Кастиэль снова достает портсигар и бросает его Дину. Тот с легкостью ловит его. Пока Дин достает сигарету, Кастиэль смотрит в конец улицы, но боковым зрением замечает, как Дин автоматически тянется пальцами к ближайшей, к недокуренному бычку из Омахи, затем понимает это и выбирает другую.



Дин прикуривает и отдает портсигар. Кастиэль какое-то время вертит его в руках. Его тянет вновь начать ковырять мятый угол, но он понимает, что это нервный тик, который его подчиненные, и в особенности Дин, должно быть, уже заметили. Он сует портсигар в карман и подносит к сигарете пальцы для еще одной глубокой затяжки.



— Это приободрит ребят, — задумчиво произносит Дин после паузы, глядя в зал, где людская масса сливается в большое оливковое пятно, местами разбавленное яркими цветами женских платьев.



— Кто о чем, а вы об одном, — замечает Кастиэль с сигаретой во рту.



 Дин смотрит на него и приподнимает брови.



— А что, я не должен об этом думать?



Кастиэль хмурится.



— Ну не круглосуточно же.



Дин задает вопрос так, словно Кастиэль предлагает ему бросить роту на произвол судьбы, но речь же не об этом. Кастиэль видит, как Дин днями и ночами следит за настроением каждого солдата, как пытается развеселить их одним и тем же десятком анекдотов, как подтрунивает над ними, заставляя улыбаться под слоем камуфляжного крема. Это похвально, но не в ущерб самочувствию самого Дина.



— У меня работа такая, — отвечает Дин. Он вынимает сигарету изо рта и поясняет сквозь срывающийся с губ дым: — Вы занимаетесь своим делом: планируете атаки, организуете взводы, следите, чтобы у нас была еда и боеприпасы, — а я отвечаю за людей. Еще когда меня определили медиком в 104-й полк, я сразу решил, что моя работа не ограничивается извлечением осколков, остановкой кровотечений, зашиванием ран и лечением мозолей. Я должен за этими ребятами присматривать. И в этом плане тоже. — Он поднимает руку с зажатой между пальцами сигаретой и постукивает кончиками пальцев по виску.



Кастиэль порывается объяснить, что он понимает и лишь хочет, чтобы Дин не забывал себя, но Дин не умолкает на сказанном:



— Вы же слышали, что произошло в роте Авель? И вчера это повторилось снова, по пути сюда — в роте Чарли. — Дин качает головой и затягивается сигаретой. Его голос звучит сдавленно. — Бог знает, почему именно увольнительная стала последней каплей… может, он решил, что после передышки станет только хуже… Суть в том, что в бою я всегда теряю больше, чем спасаю. Каждый гребаный раз.



— Дин, это…



— Я знаю. — Дин делает глубокий вдох. — Это не моя вина. Просто так ложатся карты. Я знаю, я все понимаю. Но мне нужно чувствовать, что я приношу хоть какую-то пользу. Я должен прилагать усилия, чтобы домой, в семью вернулось как можно больше людей, и, черт побери, если ради этого нужно разыграть из себя шута, если нужно приободрить их, убедиться, что они в хорошем настроении и не прострелят себе башку при виде очередного «Тигра»… — Он небрежно пожимает плечами. Сигарета догорает меж его пальцев, осыпая холодный пепел на тыльную сторону руки. — Я буду это делать.



Кастиэль хочет сказать, что он все делает правильно, что без него в Бейкер давно бы воцарился упадок духа, — но зацикливается на сказанном Дином и невольно вспоминает, как Дин не раз приходил на помощь ему самому — казалось бы, на самой грани потери рассудка.



— Вы поэтому заботитесь и обо мне?



Дин усмехается.



— Кто-то должен.



Кастиэль не отвечает. Дин смотрит на него и, должно быть, понимает, что Кастиэль не шутит. На его лице мелькает нечитаемое выражение; он прищуривается.



— Нет, — говорит он наконец. — Не поэтому.



Кастиэль кивает. Он роняет взгляд на землю и, отстранившись от Дина, стряхивает с сигареты пепел.



— Простите. Я не хотел допытываться, просто… — Он заставляет себя договорить: — Я волнуюсь иногда. Что вы забываете о себе.



— Ничего. Я могу о себе позаботиться. — Дин ухмыляется, изогнув губы вокруг сигареты. — Мы, Винчестеры, выносливые сукины дети.



Кастиэль наклоняет голову набок.



— В этом я не сомневаюсь.



Дин отталкивается от стены, делает прощальную долгую затяжку догорающей сигареты и отбрасывает ее в сторону.



— Давайте-ка я вам кое-что поведаю. — Он выдыхает дым.



— Слушаю.



— Я за вечер все уши прожужжал Джо и Чарли об одной девчонке, — говорит Дин, и внутри у Кастиэля что-то падает. Должно быть, это отражается на его лице, потому что в следующее мгновение рука Дина вдруг оказывается на его локте и Дин поспешно добавляет: — Нет-нет — вы выслушайте! Слушайте! Я рассказывал им о ней весь вечер. Все, с кем я общался там, знают, что я запал на эту девчонку. Я даже попросил Джо прикрыть меня, если… — ну, вы понимаете. — Он заговорщически наклоняет голову. — Если я не вернусь на квартиру сегодня. Чтобы Вирджил меня не засек — и главное, чтобы не узнал наш строгий зануда-командир.



Кастиэль непонимающе смотрит на него.



— Это что…



— Так что, когда настанет время расходиться… я уйду с одной из этих девчонок. Провожу ее до дома, а затем скажу, что передумал. И никто не хватится меня всю ночь. — Дин поднимает брови. — Понимаете, к чему я?



На мгновение Кастиэль лишается дара речи. Он открывает рот, из которого не выходит ни звука, ошарашенный внезапной организованностью Дина. Его способностью планировать. Он помнит, как Дин однажды заметил, что тщательное планирование убивает романтику, но Кастиэль с этим не согласен. Он стоит среди улицы под гул гуляний и веселья второго батальона, выслушивая план, который Дин замыслил, чтобы позволить им сегодня остаться вдвоем, — и его переполняет трепет. От одной мысли об этом внизу его живота занимается жар.



— Это… хороший план, — наконец заставляет себя выговорить Кастиэль.



Дин ухмыляется.



— Одобряете, а?



 Кастиэль засматривается на его губы.



— Очевидно, я забыл упомянуть, что нет лучшего способа меня завести, чем хорошо, тщательно продуманная стратегия.



Дин смеется.



— Вот как? Тогда, наверное, стоит рассказать вам и о плане Б?



План Б — господи…



— Не томите.



Дин приближается, не в силах сдержать улыбку.



— Если девушка сболтнет кому-нибудь, что не была со мной прошлой ночью, я скажу ребятам, что отключился на улице, пьяный. Я даже выискал отличное местечко, где мог бы проснуться: тихое, неприметное, вдали от дороги за кустами…



— Боже… — подыгрывает Кастиэль, стараясь не улыбаться. — Продолжайте… Расскажите еще.



— Таким образом, у меня есть — внимание! — Дин приподнимает бровь, наклоняется ближе и понижает голос до соблазнительного полушепота, — правдоподобное алиби.



Господи, как сильно Кастиэлю хочется поцеловать его…



— Эй! — восклицает вдруг откуда ни возьмись появившийся Бредбери, за которым виднеется Зеддмор. Кастиэль резко выпрямляется, отступив от Дина, подносит к губам сигарету и затягивается. Бредбери подходит, улыбаясь.



— Как дела, сэр… док?



Кастиэль смотрит на Дина.



— Винчестер делился со мной кое-какими стратегическими соображениями, — отвечает он, не улыбаясь и лишь слегка приподняв брови, и на щеках Дина проступает румянец.



— Вот как? О чем это? — спрашивает Зеддмор. Его речь невнятная, улыбка несуразно широкая, угол плеч косоватый. — Поверьте, док ни черта ни в чем не смыслит! Что бы он вам ни советовал — делайте ровно наоборот! Особенно в том, что касается женщин… — вы на кого-то положили глаз, сэр?



Кастиэль улыбается.



— Не сегодня.



— Пойдемте — мы возвращаемся внутрь или как? — перебивает Дин и, взяв Бредбери за плечи, разворачивает его на сто восемьдесят градусов и обратно к танцзалу. — Я не откажусь от стаканчика или пяти.



Сделав глубокий вдох, Кастиэль идет следом.



Оркестр заиграл мелодичную песню, и везде, куда ни глянь, солдаты покачиваются и кружатся с улыбающимися им голландскими девушками. Вот капрал Гарднер с миловидной блондинкой, положившей голову ему на плечо; вот Миллер сердито глядит на капрала Степпа, ловко уведшего у него партнершу. Даже лейтенант Эстер замечен с парой на танцполе! Кастиэлю всегда казалось, что Эстер родился таким: полностью сформированным и лишенным индивидуальности, но, очевидно, и его кто-то находит достаточно сносным для танцев.



Дин сдвигает пилотку двумя пальцами и объявляет:



— Простите — там девушка с пустым бокалом, и ей, кажется, нужен новый напиток.



Кастиэль кивает, глядя, как Дин проскальзывает к ней сквозь толпу. Она высокая, симпатичная и смущается, краснея, когда Дин берет ее за руку и ведет на танцпол. Дин улыбается и что-то говорит ей, но затем бросает взгляд на Кастиэля, встретившись с ним глазами издалека.



— Вам что-нибудь принести, сэр? — спрашивает где-то рядом Дю Морт.



Кастиэль вежливо отказывается, чувствуя, что и так уже злоупотребил щедростью подчиненных, и сам покупает следующий раунд выпивки. Пиво на десять человек ударит по кошельку, но он впервые за долгое время чувствует себя более или менее хорошо. Потягивая пиво, он наблюдает за Дином на танцполе.



Дин танцует с партнершей скучный тустеп, но беседует с нею в процессе, и Кастиэль не понаслышке знает, каким обаятельным бывает Дин, когда того хочет. Следующая мелодия — быстрее, оркестр играет громче. Это песня Синатры: Кастиэль узнает ее, равно как и солдаты, свистящие в толпе там и сям в знак своего неуважения к Синатре как к личности. Дин и голландочка двигаются быстрее.



Дин вращает ее под своею рукой, и, пока девушка оказывается к нему спиной, встречается взглядом с Кастиэлем. Зрительный контакт длится лишь долю секунды, но и его достаточно, чтобы улыбка Дина стала шире. Но вот девушка вновь поворачивается к нему и, изгибаясь в талии, покачивается у его груди. Дин не переставая непринужденно улыбается ей, его движения проворны и уверенны, рука крепко придерживает девушку за талию. И всякий раз — над ее головой, через ее плечо, пока Дин кружит и опрокидывает ее — его глаза находят глаза Кастиэля.



Остаток вечера проходит в приятном головокружительном хаосе: Кастиэль покупает выпивку, разнимает драку, когда Харвелл в ответ на задиристое замечание о его пассии замахивается Соренто в голову, спорит о военной стратегии с Габриэлем так громко, что все в десяти шагах, должно быть, догадываются о четырех выпитых им кружках, докуривает сигареты до последней и случайно смахивает собственную пилотку в лужу пива.



Он, конечно, не пьян, но достаточно поддат, чтобы принять вызов Хэнскама сразиться в армрестлинге, и, когда около полуночи Дин подходит объявить, что прекрасную молодую леди надо сопроводить домой в темноте, Кастиэль даже наклоняется к нему и театральным шепотом наказывает: «Только проводить до дома, Винчестер! Комендантский час — в час ноль-ноль».



— Вас понял, сэр! — кивает Дин.



Он уходит, обняв девушку за талию, и Кастиэль, выждав еще минут пятнадцать, поднимается следом. Он допивает пиво, прощается с поредевшей толпой однополчан и выходит на улицу.



Снаружи холодно и тихо: шум танцев постепенно затихает вдали. Облака над головой рассеялись, явив темно-пурпурное небо, усыпанное звездами. По пути на квартиру Кастиэль сует руки в карманы парадных брюк, в кои-то веки наплевав на нормы устава. В одном из карманов чувствуется острое ребро распятия.



Когда Кастиэль возвращается на квартиру, Дина нигде не видно. Кастиэль намеренно задерживается на пороге, не спеша ища ключ, затем, оглянувшись через плечо, заходит в дом. Он на ощупь включает лампу, задергивает шторы. Затем расстегивает и снимает китель и, аккуратно сложив его, кладет на спинку кресла.



Часы показывают ноль часов двадцать две минуты. Хочется курить, но сигареты закончились. Кастиэль сбрасывает туфли и только начинает осматривать содержимое кухонных шкафчиков в поисках спиртного, оставленного хозяйкой, как раздается стук в дверь.



Он закрывает буфет, проходит через гостиную и отворяет дверь. На пороге стоит Дин, сунув руки в карманы и ежась от холода. Пилотка на его голове лихо сдвинута.



— Добрый вечер, — произносит Дин.



Кастиэль заглядывает за его плечо. На дороге пусто. В окнах дома по другую сторону улицы мелькает желтый свет, но в остальном — ни души. Кастиэль снова смотрит на Дина.



— Заходи, там холодно!



Дин заходит, пригнув голову, и, пока Кастиэль запирает за ним дверь, снимает с головы пилотку. Он складывает ее между ладоней. Несколько мгновений Кастиэль только наблюдает за ним, ничего не говоря.



Он уже жалеет, что снял китель. За застегнутыми пуговицами, высокими плечами, защитой толстого материала он всегда чувствует себя увереннее. Кастиэль поправляет лямку подтяжек, затем рассеянно разглаживает руками брюки на бедрах, расправляет пальцами складку. Нужно что-то сказать. Он все еще чувствует головокружение от выпитого, сопутствующую ему легкость и теплоту, но разговор от этого легче не становится.



— Она рассердилась?



Дин оглядывается на Кастиэля. Если вопрос и удивляет его, он этого не показывает.



— Нет… — Он лениво дергает плечом. — По-моему, она и сама передумала. Только поблагодарила меня за то, что я проводил ее, выразила желание увидеться снова и исчезла, так что я и рта не успел открыть…



Кастиэль кивает.



— Что ж, ладно. — Он мнется. Теперь, когда Дин здесь, он не знает, что сказать. — Может… хочешь выпить?



Дин поднимает брови.



— А есть?



— Не знаю. — Кастиэль оглядывается в кухню. — Я сам только что искал.



— А… Ну ладно. — Дин вертит в руках пилотку. Он смотрит на нее, избегая смотреть на Кастиэля, и наконец замечает: — Мы ведь так и не поговорили…



Кастиэль выдыхает.



— Не поговорили.



Дин аккуратно откладывает пилотку на спинку кресла рядом с кителем Кастиэля. После этого он поднимает голову и встречается с Кастиэлем взглядом. Взгляд Дина не назвать требовательным, но он явно ждет: ведь этот давно обещанный разговор — по большей части односторонний. Это Кастиэль облажался, и не раз: объясниться должен он. Проблема в том, что это не так просто сделать, не сознавшись во всем при этом.



Кастиэль пытается собраться с духом и начать, но выходит совсем не то, что нужно:



— Как тебе это так легко дается?



Дин моргает, опешив.



Кастиэль хотел сказать не это, но теперь уже не может остановиться — потому что это правда и не укладывается у него в голове.



— Я знаю, знаю, что нам нужно поговорить и говорить должен я, но я просто не понимаю! — восклицает он. Разговор идет не так. Он должен извиняться за свои проступки, должен объяснить, почему так долго вел себя как мерзавец, но думает он только о Дине. Дин всегда рядом, когда нужен Кастиэлю, всегда находит нужные слова, даже если Кастиэль еще не готов их слышать. Дин касается его рук, лица — целует его в лоб! — когда Кастиэль задыхается, не понимая, что делать и как двигаться дальше. Дин всякий раз возвращается, когда его отталкивают снова и снова. Переживает за Кастиэля, когда тому тяжелее всего; терпит, когда на него огрызаются, подвергают его жизнь опасности, лупят по лицу, велят проваливать к черту — и все равно возвращается. Всегда возвращается. И готов выслушать Кастиэля, когда тот наконец пришел к тому, чтобы извиниться. Дин. Невозможно терпеливый с самого начала, как будто давно смирился с тем, что между ними происходит, и лишь спокойно ждет, когда же Кастиэль разберется в себе и нагонит его.



Дин молчит, глядя на Кастиэля — без осуждения, хотя тот, вместо того чтобы сознаться в своих проблемах, снова набросился на него. Он опять лишь выжидает — да что же это за терпение такое?!



— Как ты можешь относиться к этому так спокойно? — вопрошает Кастиэль. — Я не могу понять — в Канзасе, что, как-то иначе на это смотрят? Это считается нормально в тех краях? — Он заставляет себя проглотить искру надежды — не время думать об этом. — В твоей семье это было приемлемо? Я не понимаю…



 Взгляд Дина перемещается с Кастиэля куда-то за него, потом возвращается назад.



— Не знаю, — отвечает Дин. — Я просто… как-то не думаю об этом.



Кастиэль смотрит на него непонимающе.



— Как это возможно?



Дин небрежно пожимает плечами.



— Ну, то есть… я не особо верю во Всевышнего, так что гнев божий меня не сильно пугает. — Он наклоняет голову. — Кроме того, если ад и есть, наверняка уж там не сильно хуже, чем в Германии.



Кастиэль сглатывает.



— И ты не боишься?



Дин пристально смотрит на него.



— Чего? — спрашивает он так, что Кастиэль всем существом чувствует вес этого вопроса. Дин на этом не останавливается: он шагает ближе. — Получить пулю в голову? — Он морщится. — Конечно боюсь. Никогда больше не увидеть Сэмми? Да, это меня пугает. Наступить на мину, попасть под танк, потерять ноги, ослепнуть… — Он говорит все быстрее и быстрее, все громче, так что Кастиэль невольно отшатывается. В Дине просыпается что-то, чего Кастиэль еще не видел. — …Смотреть, как гибнут один за другим мои друзья, быть бессильным кого-либо спасти — да. Конечно, я много чего боюсь. — Дыхание Дина тяжелеет, его руки сжимаются в кулаки. Он резко выдыхает. — Только не этого.



Пространство между ними схлопывается. Произнося эту речь, Дин делает постепенные шаги к Кастиэлю, и тот чувствует знакомый порыв отступить, бежать, но не шевелится, заставляя себя стоять прямо. Он слышит в ушах собственное сердцебиение, как бывает, когда пульс учащается от близкого разрыва снаряда.



— Тут столько всего, чего стоит бояться, — добавляет Дин. — Не думаю, что я бы справился, если бы боялся еще и нас.



От этого «нас» что-то сжимается у Кастиэля внутри.



— А я не знаю, как не бояться, — признается он.



Он отрепетировал то, что нужно было сказать Дину, но он не репетировал этого. Он надеялся, что слова найдутся сами, что, как только он заговорит, все его эмоции и страхи выплеснутся наружу — но выходит не так. Каждое слово дается с трудом.



— Я не знаю, как реагировать, если не яростью, — объясняет Кастиэль, уронив взгляд на пол. — Я слишком долго наращивал эту броню ради своих подчиненных, — я не могу позволить себе сломаться сейчас. Но ты… — Он вовремя останавливается и делает глубокий медленный вдох. — Ты повергаешь меня в ужас. — Он сглатывает, вспоминая тот разговор, когда Дин увидел его насквозь, когда, приблизившись вплотную, потребовал: «Признайте, что боитесь до чертиков». — Теперь я это признаю.



Дин молчит, не двигаясь. Кастиэль не в силах на него посмотреть.



— Господи… — продолжает он, едва не усмехаясь собственным словам. — Как же меня страшит то, что ты творишь со мной… Человек, которым мне хочется быть с тобою, несовместим со старшим лейтенантом Новаком, и Иниас знал это, он мне говорил… — «Он меня предупреждал», — думает Кастиэль, но вовремя удерживается от этого слова. — А я не слушал… Потому что какая, блядь, разница, если вокруг рушится Франция и я теряю людей, теряю рассудок — какая к черту разница — если при этом я могу быть с тобой?!



Руки Кастиэля сжимаются в кулаки, ногти впиваются в ладони.



— Так что прости меня, — просит он. — Прости меня! — Он сглатывает, ища слова, словно они найдутся в пространстве между ними. — За то, что я вел себя так чудовищно непрофессионально, за то, что едва не навлек на тебя гибель, за то, что подбил тебе глаз и разбил губу, за то, что отгораживался и прогонял тебя… — Он делает глубокий успокоительный вдох. — За каждый раз, когда я прогонял тебя — и ожидал, что после ты все равно будешь рядом. За то, как я относился к тебе.



Кастиэль стискивает зубы и поднимает глаза на Дина. Он заставляет себя посмотреть ему в глаза и с усилием делает вдох сквозь сжавшееся горло. Медленно и тихо он продолжает:



— Правда в том, что в самые тяжелые минуты я выживаю лишь благодаря тебе. Ты — мой свет в окошке, и… — Слова поднимаются к горлу как пузырь крови. «Я люблю тебя». Кастиэль думает о том, как, должно быть, ощущается пуля в гортани, как давишься при этом. Он смотрит на Дина, не дыша, и пытается придумать какие-то еще слова взамен.



Наконец, вдохнув, — так тихо, что, может быть, Дин не услышит, — он произносит:



— Я хочу, чтобы ты был рядом. Со мной, всегда. — Он сглатывает. — Что бы ни случилось. Что бы это ни значило.



Он не выдерживает смотреть на Дина и отводит глаза, скривив губы в тревоге. Однако, когда он отваживается взглянуть на Дина снова, в лице того расцветает нечто теплое, нежное и прекрасное.



Дин прикусывает нижнюю губу, пытаясь сдержать зарождающуюся улыбку, и делает шаг вперед, в пространство Кастиэля. Он кладет руки Кастиэлю на бедра, наклоняет к нему голову и произносит:



— Черт меня побери, сэр. Уж не предлагаете ли вы мне гулять с вами?



Это не то, чего Кастиэль от него ожидал, и нелепость этого ответа вдруг парадоксальным образом развеивает страхи, стискивающие сердце Кастиэля, так что он невольно выпускает вздох облегчения.



— Да ну тебя к черту… — ворчит он, отвернувшись и закатив глаза, но чувствует при этом, как тело покидает напряжение.



— То есть, конечно, сэр, я согласен — я весьма вами увлечен, — продолжает Дин, отстранившись и прижав руку к ключице, как застенчивая дама в кино. — Я просто не хочу, чтобы вы заблуждались относительно того, что я за девушка…



— Клянусь богом, Винчестер…



— Видите ли, я берегу себя до замужества.



Кастиэль отталкивает руки Дина.



— Я говорил, что ты моя головная боль?



Дин больше не сдерживается: его рот расплывается в широченной улыбке, словно он уверен, что он главный шут на планете.



— Не припомню уже очень давно! — заявляет он с идиотской бравадой.



Кастиэль с шумом выдыхает: он и сам не знает, почему ожидал от Дина чего-то иного. Однако, когда он отворачивается, Дин ловит его за локоть и тянет назад.



Кастиэль неохотно поднимает глаза.



— Что?



 Дин обнимает его лицо ладонями, словно собирается поцеловать, но не целует — не сразу. Несколько мгновений он лишь смотрит на Кастиэля кротким искренним взглядом с улыбкой, тронувшей губы. 



Кастиэль со сжимающимся сердцем глядит на него в ответ и больше уже не понимает, что чувствует. Его лицо смягчается, и он сглатывает; взгляд сам собой падает на губы Дина — и тогда наконец Дин целует его, нежно и неспешно. Оставшееся напряжение покидает плечи Кастиэля: он тает от этого поцелуя. Как давно ему этого не хватало… Осмелевший от выпитого, он уцепляется за рубаху Дина и поднимается на цыпочки — в носках, против Дина в туфлях — чтобы прижаться к нему. Приоткрыв рот, Кастиэль дает ему захватить свою нижнюю губу.



Рот Дина изгибается в улыбке, одна его рука исчезает с лица Кастиэля и ложится на его талию. Большой палец Дина рисует окружности на ткани его рубахи, посылая по спине Кастиэля мурашки. Кастиэль жаждет прикосновения, хочет прикасаться к Дину. Того, видимо, посещают схожие мысли, потому что он ослабляет узел галстука Кастиэля.



Кастиэль оттесняет Дина дальше к стене, вцепившись в его одежду. Дин поддается, захватив пальцами подтяжки Кастиэля и утягивая его за собой. Однако, когда спина Дина встречается со стеной, он разрывает поцелуй.



— Эй, погоди… ты что?



Кастиэль замирает. Инстинктивно стиснув в руках рубаху Дина, он пытается понять, что сделал не так. Почему Дин передумал? Неужто Кастиэль неверно истолковал весь разговор — они что, больше этим не занимаются?



— У нас же в кои-то веки есть кровать, — говорит Дин.



В первое мгновение Кастиэль совершенно теряется. Делать это в кровати кажется уделом нормальных людей: супружеских пар, подвыпивших мальчишек, вернувшихся с танцев с симпатичной девушкой. Он сглатывает волнение.



— Да, кровать…



Он отступает, давая Дину место, и его взгляд невольно останавливается на пальцах Дина, расстегивающих китель. Кастиэль шагает к нему вплотную и помогает ему, и пальцы Дина вдруг оказываются на пуговицах рубахи под воротничком Кастиэля. Ухватив Дина за полы кителя, Кастиэль тянет его за собой.



Где-то на полпути к лестнице Кастиэль наконец справляется с последними пуговицами. Дин стряхивает китель, бросив его на пол («Против норм устава, — думает Кастиэль на автомате, — нужно поднять его и повесить на стул»), наклоняет голову и целует Кастиэля, и тому становится не до устава.



Руки Дина, расстегивающие на Кастиэле рубаху, холодные, но его рот теплый, и Кастиэль поднимает подбородок, отдаваясь поцелую. Дин возится с его галстуком, развязывает узел и стягивает галстук из-под воротника. Он слегка отстраняется, неуклюже вышагивая из туфель, но затем возвращается и, запустив руку на поясницу Кастиэля, притягивает его ближе. Они сливаются телами, грудь к груди, и Кастиэль выпутывается из рубахи. Она зацепляется за руку Дина; Кастиэль дергает ее и отбрасывает на пол, не глядя.



Они бегом поднимаются по узкой лестнице — Кастиэль следом за Дином, не спуская глаз с его ягодиц, с изгиба бедер. Наверху Дин оборачивается и протягивает руки к Кастиэлю.



Тот сбивает с плеч Дина подтяжки и успевает расстегнуть три пуговицы на его рубахе, прежде чем Дин теряет терпение. Он хватается за воротник рубахи сзади и сдергивает ее через голову. Кастиэль отшатывается с беззвучной усмешкой, когда рукав едва не бьет его по лицу. Дин появляется из-под рубахи снова: его тщательно напомаженные волосы растрепаны, на лоб спадает локон. Он замечает взгляд Кастиэля.



— Что?



Кастиэль качает головой. Дин обнимает ладонями подбородок Кастиэля, нежно поднимает его голову и — так осторожно, что едва чувствуется, — целует его. Один раз, и снова.



Медленное движение открытых губ. Легкие касания: раз, другой, третий — и встреча. Поверхностное дыхание, влажное там, где соприкасаются рты. Кастиэль лениво прикусывает губу Дина, проводит по ней кончиком языка и влюбляется в звук, который издает Дин: дрожащий вздох, как будто он сдулся и пытается вновь понемногу наполниться воздухом. То, как подрагивают его пальцы на коже Кастиэля; горящий взгляд его глаз, ни на секунду не оставляющих глаз Кастиэля, когда Дин наклоняется, чтобы снять носки; и как он выгибает спину, вновь прижимаясь к Кастиэлю после, — все это сводит с ума. Кастиэль хватает Дина за бедра и утягивает его за собой.



Икры Кастиэля упираются в боковину кровати, и он опускается на постель. У него не было кровати так давно, что в первое мгновение он удивлен тем, насколько она низкая. В следующее мгновение Дин оказывается над ним. Босоногий, в одной лишь сероватой майке и брюках, он низко наклоняется, обнимает лицо Кастиэля и целует его, медленно и нежно.



Руки Кастиэля поднимаются на бедра Дина, выдергивают его майку из брюк, отталкивают в стороны болтающиеся подтяжки, чтобы добраться до ширинки. Во внезапном приступе храбрости Кастиэль подается вперед и, задрав майку Дина, целует его живот. Дин выпрямляется. Кастиэль покрывает поцелуями его мягкий живот, стрелку волос, спускающуюся от пупка. Губами он чувствует, как запинается дыхание Дина.



Кастиэль оставляет нежные поцелуи сомкнутыми губами везде, где может достать, щекоча дыханием кожу Дина. Дин разгорячен: Кастиэль чувствует приоткрытым ртом пот нервного возбуждения на его коже. Он целует бедренные кости Дина там, где они, сходясь, исчезают под поясом его брюк, целует его живот, чувствуя, как трепещут под кожей мышцы, хотя Дин старается не шевелиться. Отстранившись, Кастиэль благоговейно обхватывает руками голени Дина. Его ладони легко скользят вверх: по икрам, по впадине под коленями ко внутренней части бедер, преодолевая сопротивление ткани брюк. Никогда еще Кастиэль не прикасался к Дину так.



Он прислоняется лбом к выступу бедра Дина. Затем поднимает подбородок, прижимается в том же месте губами и движется к выпуклости в штанах Дина, обдавая его кожу и брюки влажным дыханием. Прижавшись губами к покрытому хлопком бугорку, он открывает рот.



С губ Дина срывается низкий стон, бедра непроизвольно дергаются вперед, толкая обтянутый тканью член в лицо Кастиэля. Тому хочется улыбнуться от этой реакции — но еще сильнее ему хочется видеть, как Дин теряет контроль все больше, все быстрее, полностью. Кастиэль движется ртом выше, к головке члена, и обнимает ее губами через ткань. Дыхание Дина сбивается, колени начинают дрожать от усилия стоять неподвижно. Оно оказывается тщетным: все тело Дина начинает раскачиваться вперед мелкими рывками, дыхание выходит отрывистым. В следующее мгновение руки Дина оказываются на плечах Кастиэля, и он взволакивает Кастиэля на ноги, с силой столкнув их бедра. Его поцелуи столь яростны, что Кастиэль изгибается под их напором.



Они сливаются воедино от груди до паха, чувствуя жар тел друг друга. Воздух холодит обнаженную кожу, но, прижимаясь к Дину, Кастиэль не ощущает холода: руки Дина теплые, когда случайно касаются живота Кастиэля, выдергивая из брюк заправленную майку. Поцелуи Дина становятся все настойчивее, возбуждение Кастиэля — острее. Дин расстегивает его ширинку, дергает брюки в стороны и тянет их вниз. Кастиэль сбрасывает их, вышагнув из штанин, собравшихся вокруг лодыжек. Распятие с лязгом выпадает на пол.



Если в первый момент Кастиэль и смущается своего нижнего белья, он быстро забывает об этом, когда Дин оттесняет его к кровати. Дин направляет и укладывает его, пока Кастиэль не оказывается на спине. После этого Дин прямо в брюках неграциозно забирается сверху, упершись коленом между его бедер. В таком положении он на мгновение замирает, глядя на Кастиэля.



Кастиэль смотрит на него: на россыпь мелких синяков на его левом плече — таких же, как у самого Кастиэля, образовавшихся от падений в положение лежа во время перестрелки; на легкое покраснение на плечах там, где натирает обвязка; на нелепую линию загара в месте воротника куртки; на кривые шрамы от шрапнели, только начавшие затягиваться; на пятнышко засохшего камуфляжного крема на подбородке, которое Дин пропустил в душе. Придет ли время, когда между ними не будет войны, гадает Кастиэль.



Он больше не в силах смотреть на Дина: во взгляде того присутствует нечто, о чем Кастиэль не позволяет себе даже думать, поэтому он обнимает Дина за затылок и притягивает в поцелуй.



Дин упирается руками по обе стороны его головы; и кровать скрипит под их совместным весом, пока они целуются снова и снова. Дин подается в объятие, прижимаясь к Кастиэлю плотнее, и, когда тот ловит зубами его губу, дыхание Дина запинается, соскакивает с губ дрожью, как пулеметная очередь.



Кастиэль оглаживает бока Дина, протягивает ладонью по толстой линии его члена в брюках и расстегивает на них пуговицу и молнию. Он поспешно и неуклюже пытается стянуть брюки с бедер Дина, и Дин в конце концов садится на кровати, чтобы выпутаться из них. Кастиэль ощупывает его всего: прослеживает линию его бедра, проводит пальцами по груди, задев сосок под майкой. Это приводит к неожиданному результату: Дин напрягается, его рот приоткрывается, и с губ срывается тихий трепетный звук. Кастиэлю еще ни разу не выпадало возможности вот так не спеша исследовать, что нравится Дину. Он проводит большим пальцем по соску снова.



Это медленное, легкое прикосновение: дыхание Дина спотыкается, и бедра подаются вперед, так что член трется в ложбинку у бедра Кастиэля. Кастиэль обхватывает его ладонью за шею и снова затягивает в открытый поцелуй. Он вылизывает рот Дина, горячо и медленно, потирая большим пальцем его сосок, и Дин выгибает спину, тяжело выдыхая в его рот и вжимаясь в него бедрами.



Это разжигает что-то внутри Кастиэля: у основания позвоночника занимается жар, и он начинает раскачивать бедрами в бедра Дина, тяжело дыша. Кровать жалобно скрипит под их движущимися телами, но Кастиэлю все равно. Он выгибается к Дину, ища трения, и бессознательно раздвигает ноги, обхватив бедрами его ногу и прижимая его к себе.



Дин целует Кастиэля вульгарно, влажным ртом, исследуя языком его рот; Кастиэль сжимает руку на его ребрах, проводит большим пальцем по соску под майкой — и Дин вдруг отстраняется. Он садится на корточки — к явному недовольству шаткой кровати — и, схватив майку за ворот, сдергивает ее через голову. Кастиэль помогает ему избавиться от нее, затем бесцеремонно стаскивает с него трусы.



Дин сбрасывает их на пол и возвращается назад, и Кастиэль благоговейно прослеживает ладонями его кожу. Его широкие плечи, его ключицы, его грудь и мягкий живот, его налитый член, его бедра. Каждый дюйм его кожи горяч на ощупь и — боже правый — покрыт веснушками. От груди к щекам Дина поднимается едва заметный розоватый румянец.



Дин запускает руки под майку Кастиэля и неловко дергает ее; Кастиэль выгибает спину, чтобы снять ее с себя. Стащив майку через голову, он отбрасывает ее в сторону, и Дин, наклонив голову, впивается ртом в изгиб его плеча, в ложбинку у ключицы. Он кладет ладони на талию Кастиэля и целует его везде, едва нажимая языком на кожу, легонько задевая зубами бедренную кость. Дыхание Кастиэля сбивается. Поцелуи Дина смещаются все ниже, горячие, влажные, и руки Кастиэля оказываются на его голове, зарываются пальцами в его волосы. Дыхание запинается в горле.



Тело горит, все это уже слишком. Кастиэль приподнимает бедра, чтобы снять белье, и поначалу стесняется собственной наготы. Он хочет что-то сказать, но Дин пригвождает его бедра к постели, берет в другую руку его член и медленно протягивает по нему ладонью. Кастиэль теряет нить мыслей. Большой палец Дина проводит под головкой, и воздух вырывается из легких Кастиэля, словно выдавленный прессом. Он больше не может сдерживаться: бедра дергаются в руку Дина, изо рта вырывается бессвязный бессловесный звук.



Дин поднимается ртом по телу Кастиэля, продолжая размеренно дрочить его член, и Кастиэль, вцепившийся в его голову, подтягивает его к себе и бесстрашно целует. Открыв рот, Кастиэль впускает Дина. В том, как сталкиваются их зубы, в беспорядочном движении языков нет никакого изящества: Дин вылизывает рот Кастиэля до неба — лениво, горячо, ловя и кусая его нижнюю губу.



Жар охватывает тело стремительнее, чем Кастиэль может выдержать, и с его приоткрытых губ невольно срывается громкий дрожащий вздох. Чего Кастиэль не ожидает, так это тихого стона, который издает в ответ Дин, того, как он опускается, чтобы вжаться членом в бедро Кастиэля, потереться о него. Дин выпускает член Кастиэля, но раскачивается поверх него плавными движениями, отчего дыхание Кастиэля вырывается краткими вздохами, всякий раз, когда трутся друг о друга их члены. Они движутся, слившись в поцелуе, так что непонятно, где кончается Кастиэль и начинается Дин, — и все это именно так, как Кастиэлю хочется.



Они прижимаются друг к другу каждым дюймом, и все равно этого недостаточно: пальцы Кастиэля впиваются в кожу Дина, оставляя следы, притягивая его ближе, плотнее. Дин слегка отстраняется, глядя на Кастиэля пристальным разгоряченным взглядом и, при виде того, как он бесстыдно трется в ложбинку у его члена, прикрыв глаза трепещущими ресницами, у Кастиэля вырывается высокий полувздох-полустон. От того, как Дин помещается меж его бедрами, от вожделения, сводящего живот всякий раз, когда он подается вперед, Кастиэль не может выбросить из головы запретного. Во рту становится сухо — так сильно ему этого хочется.



Горло Кастиэля парализует страх: они не разговаривают, когда занимаются этим, не смотрят друг на друга. В груди тесно от волнения, но Кастиэль пересиливает его. Он набирает воздуху, планируя следующую фразу, собирает всю имеющуюся храбрость и, сжав в напряжении пальцы ног, произносит:



— Дин… — Горячая волна румянца заливает его щеки, когда он слышит собственный голос, низкий и хриплый, но Кастиэль продолжает: — Можешь, пожалуйста… Черт…



Все, что Кастиэль собирался сказать, улетучивается из его головы, когда Дин облизывает ладонь и снова кладет руку на его член. Воздух разом выходит из легких, бедра Кастиэля поднимаются навстречу руке Дина, и он закусывает нижнюю губу, чтобы не издать звука. Это не помогает: он успевает заглушить лишь окончание высокого жалобного стона — и Дин, чтоб его, смеется!



— Прости — не расслышал? — произносит он, расплываясь в улыбке и продолжая ласкать член Кастиэля. Тот хочет послать Дина к черту, но забывает об этом: от того, как Дин выворачивает руку у основания члена, как сжимает пальцы на головке, у Кастиэля перехватывает дух.



— Пожалуйста, ты можешь… только… — шепчет Кастиэль. Мозг спотыкается где-то посреди фразы: Кастиэль слышит только собственные «пожалуйста», пока бедра сами собой дергаются в кулак Дина.



Но Дин каким-то чудом понимает. Его рука вдруг оказывается у лица Кастиэля, большой палец проходится по его нижней губе осторожным, нежным жестом — таким интимным, что Кастиэль чувствует мурашки. Дин проталкивает в рот Кастиэля два пальца.



Пока Кастиэль обсасывает пальцы Дина, тот, наклонив голову, целует его за ухом и медленно спускается по изгибу шеи, щекоча кожу приоткрытыми сухими губами с влажным кончиком языка. Он продвигается к ключице, к выступу плеча, где прикусывает кожу — осторожно, чтобы не оставить след, — и зализывает укус. У Кастиэля перехватывает дыхание. Жар в теле невыносим, а рука Дина все ласкает его член, сводя с ума от вожделения. Кастиэль обвивает языком пальцы Дина во рту, и Дин со вздохом выгибается к нему всем телом, прижавшись лбом к его шее под мочкой уха. Его рука на члене Кастиэля замирает.



— Господи… — произносит Дин ломающимся голосом. Он вынимает пальцы изо рта Кастиэля и какое-то время лишь смотрит на его приоткрытый рот. — Черт, Кас, ты…



Кастиэль притягивает его в поцелуй широко открытым ртом, медленный, словно в их распоряжении вечность, и откровенно вульгарный. Грудь Дина вздымается под ладонями Кастиэля, как будто он только что бежал. Дин издает низкий звук в рот Кастиэля, и между его ног оказываются влажные пальцы, потирающие его отверстие.



Каждый мускул в теле Кастиэля напрягается до такой степени, что его трясет. Он больше не может даже целовать Дина: только тяжело дышит в уголок его рта, впившись пальцами в его упругие плечи, пока Дин ласкает кончиками пальцев нежную кожу. Кастиэль чувствует, как мышцы живота рефлекторно вздрагивают от усилия сдерживаться, но хочется ему только насадиться на руку Дина, и сам того не осознавая, Кастиэль начинает бормотать в его щеку: «Ну же, пожалуйста…» Он отводит назад плечи, упершись ими в кровать, и поднимает бедра к Дину. — «Дин, просто…»



Дин проникает внутрь, и речь Кастиэля обрывается сдавленным звуком.



В первое мгновение Дин не двигается, но затем постепенно погружает палец глубже — и осторожно вынимает его, так что у Кастиэля вырывается резкий выдох и бедра поднимаются вслед за его рукой. Дин снова входит по первую фалангу; Кастиэль сдерживает стон. Его тело от груди до бедер раскачивается навстречу Дину, напрягаясь каждый раз, когда палец выходит, потому что ему хочется еще, хочется большего. Хочется, чтобы Дин обращался с ним грубо, чтобы раскрыл его и оттрахал, оставив память о себе между ног на всю неделю. Пальцы Кастиэля впиваются в спину Дина с силой, способной оставить синяки. Дин резко вторгается снова.



Изо рта Кастиэля вырывается нечаянный стон, и в ответ на его щеке появляется раскрытый рот Дина, обдающий ее горячим влажным дыханием. Кастиэль чувствует его кожей, когда Дин выдыхает «о-о…» — чувствует нажим его языка вдоль шеи, во впадине горла, отчего по телу прокатывает неконтролируемая волна жара. Он обжигает кожу, скручивается внутри — Кастиэль так возбужден, что едва соображает. Он чувствует их зажатые вместе между потными разгоряченными телами члены, и с резким выдохом поднимает бедра, вжимаясь Дину в живот. Просунув руку меж телами, он находит член Дина.



Дин издает едва слышный стон, и его рука внутри Кастиэля на мгновение замирает. Кастиэль приподнимает пальцами его подбородок и целует его. Он проскальзывает языком в рот Дина, захватывает его нижнюю губу, и Дин вводит второй палец.



Кастиэль выдыхает высоким отрывистым стоном, его спина выгибается, ноги сжимаются вокруг Дина, рука крепче стискивает его член. Большой палец соскальзывает по головке, и Дин издает непристойный низкий звук: нечто между стоном и вздохом, вибрацию которого Кастиэль чувствует в груди.



— Боже, — произносит Дин, — блядь…



Кастиэль чувствует, как в горле теснятся десятки слов, но выходит только несвязная путаница из «Дин», «пожалуйста», «вот так, еще». Он не знает, как сказать об одном, не сказав обо всем, и до ужаса боится проговориться Дину, что любит его. Он до боли закусывает нижнюю губу, стараясь дышать ровно. Бедра Дина подаются вперед, толкая член в руку Кастиэля, пока Дин быстро и безжалостно трахает его двумя пальцами, отчего в паху Кастиэля нарастает требовательная нужда. Возбуждение достигает степени, когда он едва способен дышать …



— Черт, если бы… — выпаливает Кастиэль не в силах сдержаться. — Если бы можно было… мне бы хотелось…



— Да, — отвечает Дин хрипло. — Да — мне тоже…



Кастиэль едва отдает себе отчет в том, что происходит, но его руки вдруг оказываются на плечах Дина, и он отталкивает Дина назад. Пальцы Дина выскальзывают из него, и Дин, потеряв равновесие, приземляется на пятую точку, неловко раскинув ноги. Кровать стонет под ним, и Кастиэль настигает его сверху.



— Что… — произносит Дин, но не успевает продолжить: Кастиэль пристраивается между его разведенных бедер, припадает к кровати и обнимает губами его член.



Слишком долго он так боялся каждого прикосновения и поцелуя, что лишь эгоистично брал от Дина то, что тот готов был дать; слишком долго позволял Дину ублажать себя до дрожи оргазма в обмен на то, чтобы позволить ему потереться о свое бедро. Больше этого не будет.



Дин издает низкий стон, его бедра дергаются ко рту Кастиэля. Головка члена упирается в небо Кастиэля, затем в его горло, и Кастиэль рефлекторно содрогается, думая, что его стошнит, но потом сглатывает, прогнав рефлекс.



— Боже — ох… да, вот так… — выпаливает Дин.



Его пальцы оказываются в волосах Кастиэля, стискивают их в кулак, вызывая едва заметную боль. Кастиэль присасывает головку, и Дин тянет его за волосы, так что боль становится резкой, но неожиданно приятной.



Кастиэль выпускает изо рта его член, чтобы облизать два пальца.



— Ох, блядь… — произносит Дин низким сдавленным голосом. Кастиэль снова обхватывает его член губами и заносит пальцы за спину.



Угол не очень удобный — Дину было гораздо сподручнее, — но в данный момент Кастиэлю все равно. Он надавливает влажными пальцами на задний проход, и его губы невольно раскрываются на члене Дина, выпуская низкий вибрирующий в горле звук — который Дин, должно быть, чувствует, потому что его бедра дергаются ко рту Кастиэля. Кастиэль уже давно не трогал себя так, но помнит, как это делать: как начинать медленно, чтобы не было больно, как изогнуть пальцы, чтобы жар занялся и охватил тело.



— Господи, Кас, ты… ты выглядишь… — Речь Дина обрывается, сменяясь несвязными «о… вот так», «боже…» и «ты просто… охуеть…» — посылающими по спине Кастиэля мурашки. Между фразами Дин лишь тяжело дышит, издавая редкие стоны, и толкается в рот Кастиэля. Его бедра дергаются резкими рывками: Кастиэль понимает, что он близок.



Кастиэль втягивает щеки, всасывая член. Дин издает придушенный всхлип, и его руки вцепляются в волосы Кастиэля. Его бедра сбиваются с ритма и начинают лихорадочно дергаться ко рту Кастиэля, вонзая член глубоко в его горло, так что от ощущения заполняющей рот плоти и пальцев в заднем проходе Кастиэль едва может вздохнуть.



Грудь Дина тяжело вздымается; Кастиэлю видны трепещущие мышцы его живота, и наконец настает момент, когда Дин замирает. Взглянув вверх, Кастиэль замечает его приоткрытый рот, гримасу на его лице, розовый румянец, поднимающийся от груди к щекам. Дин втягивает воздух, беззвучно содрогаясь. Его бедра вздымаются, Кастиэль чувствует, как напрягается каждый мускул в его теле, и с едва слышным высоким звуком Дин кончает.



Кастиэль давится, и немного спермы выплескивается через его нижнюю губу, но он сглатывает остатки и вынимает пальцы из заднего прохода. Он неловко вытирает вспотевшую влажную руку о бедро и поднимается на колени, глядя на Дина.



Тот набросил на лицо руку, спрятав глаза в сгибе локтя, и дышит так, словно пробежал марафон.



— Дин? — неуверенно зовет Кастиэль. Он не обращает внимания даже на собственный огрубевший голос. Ему по-прежнему трудно сосредоточиться от болезненного возбуждения, особенно когда перед глазами стоит картина того, как Дин теряет контроль под его языком, как сжимает дрожащими бедрами его плечи. И все же тревога от мысли, что он что-то сделал не так, одолевает Кастиэля.



— Боже правый… — произносит Дин в локоть. Его голос охрип не меньше, чем у Кастиэля. — По-моему, я на секунду ослеп. Господи…



Кастиэль с облегчением выдыхает.



— Значит, все в порядке.



Дин убирает с лица руку и тяжело роняет ее на матрас. Он начинает смеяться.



— Да, — отвечает он. — Да, все в порядке. — Он садится и, должно быть замечает в лице Кастиэля настороженность, потому что его черты смягчаются. Он протягивает руку. — Иди сюда.



Кастиэль неловко подползает к нему, оседлав его бедра, и в нерешительности замирает. Эта часть процесса ему никогда не давалась. Обычно он кончает первым и ждет, пока кончит Дин, чтобы скорее уйти, но сейчас они ублажают друг друга без всякой спешки. Рука Дина скользит по груди Кастиэля, по его талии на спину, и Кастиэля охватывает трепет.



— Эй, — зовет его Дин — так тихо, что едва слышно. Его рука движется по обнаженному бедру Кастиэля. — Сейчас я пугаю тебя? — Уголок его рта приподнимается в кривой улыбке.



«Да», — хочется ответить Кастиэлю, но сказать этого вслух не получается, и думает он только о том, как чертовски безнадежно влюблен в Дина. Дин медленно целует его.



Кастиэлю не требуется много времени. Он близок так давно, что, стоит ему отвести бедра так, чтобы член терся о бедро Дина, как дыхание тут же тяжелеет, тело обдает волной жара. Дин облизывает два пальца, заносит их за спину Кастиэля и проникает внутрь.



Рот Кастиэля приоткрывается в беззвучном стоне: он осторожно насаживается на руку Дина, пока не начинает казаться, что каждый нерв в теле настроен на это растяжение, на это жжение. Кастиэлю снова хочется большего и кажется, что от желания кончить он вот-вот захлебнется. Дин трахает его двумя пальцами, двигаясь все быстрее, и Кастиэль слышит собственные жалкие стоны, срывающиеся с губ всякий раз, когда Дин входит: «Дин… Дин… о…»



— Сейчас, сейчас, — шепчет Дин и, наклонив голову, проводит губами по подбородку Кастиэля к пульсирующей вене и вниз по линии его горла. Кастиэль едва дышит: он близок, так чертовски близок, что больно. — Вот так, Кас, сейчас…



Кастиэль обвивает руками его шею и прижимается лбом к его виску. Оба потные, запыхавшиеся. Кастиэль насаживается на пальцы Дина, раскачивая бедрами к его руке.



— Еще… вот здесь… — вырывается у него — и жар у основания позвоночника становится слишком требователен, чтобы сосредоточиться на чем-то еще. Дин накрывает его рот влажным горячим ртом, и Кастиэль кончает.



В первые мгновения Кастиэль ощущает головокружение, словно мозг оторван от тела. Постепенно он приходит в себя и обнаруживает, что Дин обнимает ладонью его лицо, поглаживая большим пальцем его щеку.



В груди шевелится паника: возникает знакомый порыв стряхнуть с себя руку Дина, восстановить дистанцию, вернуть контроль, — но в это мгновение Кастиэль не смог бы оттолкнуть Дина при всем желании.



На груди Дина видны брызги остывающей спермы, на лбу — капля крови там, где он случайно задел рукой шов. Кастиэль поднимает руку и осторожно вытирает каплю пальцами.



Дин тихо усмехается.



— Что, я расхуярил себе голову?



— Все нормально, — отвечает Кастиэль, чувствуя к нему невыносимую нежность. Он легонько проводит пальцем по ране. — Жить будешь.



Дин морщит нос.



— Таков ваш прогноз, доктор?



Кастиэль чувствует в уголках рта угрозу улыбки.



— Так точно. — Осмелев, он набирает в грудь воздуху и, собравшись с духом, как перед пробежкой под обстрелом, целует Дина в лоб. Он тут же отводит глаза, чтобы не видеть, как озаряется лицо Дина от этого мимолетного прикосновения.



Кастиэль слезает с Дина и роется в куче одежды на полу в поисках нижнего белья. Дин сопровождает это насмешливыми замечаниями:



— Нет, это мои. Вся эта куча моя!



— Не твои — посмотри на складку! Ты не отглаживал складку.



— Э, я могу отгладить идеальную складку не хуже тебя…



— Как же… Видел я твою форму… Это моя, а вот та куча…



— Твоя! Ты ее туда бросил. Уж поверь мне!



Кастиэль недовольно ворчит, но наконец находит свои трусы. Он надевает их и достает из ранца маленькое полотенце.



Спустившись вниз, в промозглую ванную, он открывает кран и брызгает на руку неравномерной струей холодной воды. Он мочит под краном полотенце, изо всех сил стараясь не думать о том, как мог бы делать то же самое при других обстоятельствах. Это так легко представить: маленький домик, Дин, сонно растянувшийся на постели после секса, Кастиэль, бродящий по дому в одном нижнем белье… — но он не дает себе права размышлять об этом. Стиснув зубы, он прогоняет от себя эти мысли и не притворяется, что они дома где-то в солнечной Америке.



Кастиэль возвращается с влажным полотенцем и бросает его Дину. Полотенце холодное, и Дин вскрикивает, когда оно прилетает ему в грудь.



— Сукин сын… И за что ты мне нравишься?



Кастиэль улыбается и пожимает плечами, словно и сам не может этого понять. Он садится рядом с Дином, который, морщась, вытирается холодным полотенцем. Закончив, Дин швыряет полотенце в неопределенном направлении, падает на постель и выжидательно смотрит на Кастиэля в тишине, пока тот не набирается храбрости выключить лампу и лечь рядом.



Какое-то время они ворочаются, пытаясь найти позу, в которой могут поместиться вдвоем на узкой кровати. В конце концов Дин устраивается на боку, отвернувшись от Кастиэля и неловко подтянув к себе колени. Кастиэлю не остается выбора, кроме как повторить его позу за его спиной. Он укладывается за Дином, пристроившись своими бедрами под его, и осторожно обнимает его рукой за бок. Поначалу поза неудобная: Кастиэль боится полноценно положить руку, переживая, что выйдет неловко или как-то постыдно. Но Дин ерзает, сдвигаясь назад, ближе к нему, и подтягивает к себе обнимающую его руку плотнее.



Кастиэль расправляет пальцы на его животе, чувствуя его дыхание. Он утыкается носом в шею Дина, прижавшись щекой к выступу его лопатки, и пытается насладиться этим моментом спокойствия. Он слышит в тишине стук собственного сердца — при том, как он прижат грудью к спине Дина, Дин тоже, должно быть, его чувствует. Кастиэль сглатывает. Он закрывает глаза и заставляет себя не думать.



Долгие минуты спустя, Дин вдруг нарушает тишину:



— Я написал Сэму после Фалмута.



Кастиэль не спит, но и разговора не ждал. Как только Дин заговаривает, он открывает глаза. Он не шевелится.



— Спросил, как дела у Билла Клакстона[1], — продолжает Дин тихим голосом. — И Сэм ответил, что Билла больше нет. Их вдвоем с другом прогнали из города — и дом их разнесли: исписали стены, разбили окна. Пытались поджечь машину. Они больше там не живут. — Дыхание Дина под рукой Кастиэля кажется спокойным, как всегда. Дин говорит о том, с чем уже смирился. — Сэмми спросил меня, почему я интересуюсь, все ли в порядке, и… тогда я понял, что никогда не смогу забрать этого домой.



Живот Дина поднимается на вдохе, опускается на выдохе. Если судить одной лишь рукой, разговор кажется ничего не значащим. Но в словах Дина слышна такая тяжесть, словно ему в тягость само существование.



 — Я понял, что такой человек в Канзасе — покойник. И я решил: если что-то из этого и выйдет, оно может выйти только здесь. Сейчас. — Пальцы Дина рассеянно поглаживают пальцы Кастиэля. — На фронте величайшей в мире войны, где всем не до меня, где всех волнует лишь как остаться в живых, — здесь это возможно. Мне сойдет это с рук.



Кастиэль не знает, что ответить. Он привык разговаривать с Дином о важном, только когда можно на Дина не смотреть: он отточил это мастерство до блеска. Но теперь, когда Дин повернут к нему спиной, Кастиэлю как никогда хочется найти с ним контакт.



— И какое-то время так все и было. Я просто — не знаю… давал нужде выход, наверное. — Дин молчит долгое время. Потом, наконец, добавляет: — Больше уже не так.



 У Кастиэля нет ответа, который не прозвучал бы пусто. Он знает, каково это: мечтать и мечтать, что однажды фантазии уйдут и груди и бедра женщины привлекут его так же, как влекут широкие плечи Дина. Кастиэль молча обнимает его крепче, прижимая к своей груди.
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Проснувшись, как обычно, в три часа утра, Кастиэль не сразу понимает, что Дина в постели больше нет.



К бессоннице Кастиэль давно привык. Дело не всегда в кошмарах, от которых просыпаешься в страхе и холодном поту: иногда, ложась спать, он просто вдруг обнаруживает, что невыносимая усталость, мучившая его весь день, куда-то улетучилась, и лежит, глядя в потолок, с нескончаемым вихрем забот в голове; иногда просыпается каждые полчаса от беспокойного сна, не в силах устроиться в постели после месяцев ночевок на бетонных полах и в окопах. Даже эта кровать с протертым матрасом кажется неуютно мягкой.



Кастиэль извивается, упираясь плечам в реи кровати, словно от этого они станут жестче, переворачивается на бок — и тогда вспоминает о Дине.



Он резко садится.



Дина рядом больше нет, комнату окутывает тьма. Брюнсюм соблюдает световую дисциплину: погашены даже уличные фонари, свет которых обычно пробивается сквозь шторы. Кастиэль в темноте совершенно один.



Это досадно, но неудивительно: Дину действительно нужно было вернуться в казарму или подкрепить свое алиби, проведя остаток ночи где-то в кустах. Это всего лишь мера предосторожности: так поступил бы и сам Кастиэль.



Он спускает ноги с кровати и задевает что-то теплое. В первый момент Кастиэль вздрагивает, отдернув ногу, но затем, когда глаза привыкают к темноте, постепенно различает Дина, свернувшегося на полу и крепко спящего.



Он подвернул под себя сжатую в кулак руку и развернул плечи к земле, словно защищает что-то грудью. Кастиэль узнает эту позу: так Дин спит в полевых условиях, обняв аптечку, чтобы уберечь ее, и сжимая в кулаке лямку, готовый набросить ее на плечо сразу по пробуждении.



Кастиэль сидит на краю кровати и смотрит на него. Смотрит, как он дышит, как вздымаются его плечи при тихом храпе. Кастиэля переполняет нежность, и на этот раз доля страха в этом потоке — ничтожная, почти незаметная, как спичка на фоне палящего солнца. Он впитывает эти безмолвные минуты умиротворения и на мгновение позволяет себе представить, как все могло бы быть. Они вдвоем…



Кастиэль сглатывает.



Он встает, осторожно обходит Дина и проходит туда, где сложены у стены его ранец и обвязка. Он находит в кармане обвязки фонарик, бумагу и ручку и возвращается к кровати, однако, не дойдя до нее, передумывает, подходит к Дину и опускается на пол рядом с ним, опершись о боковину кровати спиной.



Он усаживается в темноте, скрестив ноги и касаясь коленом бедра Дина, и удерживается от порыва погладить его бедро. Вместо этого он включает фонарик, направив свет в сторону, чтобы не потревожить Дина, расправляет на ноге лист бумаги и берет в руку ручку.



Набрав в грудь воздуху, он начинает:



«Уважаемая миссис Уоллас…»
    

    
            

    
                    По всей видимости, в ранней редакции работы Дин упоминал Билла и его партнера ранее, но потом автор это вырезала.
            





    
            

    Глава 15. Сеттерих

    
        1 ноября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Отца нет до сих пор — ты серьезно? Господи… Но с ним все в порядке. Объявится, как всегда. Напиши мне, как только услышишь от него, хотя не знаю, насколько регулярно смогу отвечать: скоро мы выдвигаемся в недра Германии как следует. Наверное, это в письмах писать можно: вряд ли это будет такая уж новость для фрицев, перехвативших почту, когда мы уже барабаним в их входную дверь. Мы взяли один большой город и теперь направляемся к следующему, но большего пока сказать не могу. И нет, так уж опасно быть не должно. Честное слово, «Тигр» — это вообще была ерунда. Я написал так, чтобы впечатлить Джессику, но на самом деле нас там была сотня, а их всего человек тридцать, и «Тигр» мы быстро обезвредили базукой да парочкой мин. Ничего страшного не произошло, так что кончай волноваться. И в голову мне попал даже не танк, а просто летящий мимо кусок металла, так что лучше посмейся надо мной. Я даже не был в опасности. Но Джесс не говори: пусть думает, что я храбрый и безрассудный, чтобы, когда я вернусь, она перебежала к братцу посимпатичнее.



Серьезно, как ты собираешься удержать такую девушку, выкидывая подобные фортели, я ума не приложу: я всем тут показал твой рассказ, и Джо решил, что это шутка. Говорит, таких дураков не бывает, но тут уж я вынужден был его поправить! Я родственник единственного в мире идиота, который умудрился застрять рукой в гребаном фургоне с мороженым! Хорошо, что Джесс не принимает тебя всерьез. Я бы тебя тоже выручать не стал, болван ты этакий. Ну, хоть К[зачеркнуто] Новак счел это забавным. Наверняка тоже подумал, что ты идиот, но зато улыбнулся, что само по себе редкость, так что, по крайней мере, унижение твое не прошло даром.



Это мне напомнило: он давеча выдал презабавную вещь! Нам раздавали пайки, и мы выстроились за ними в очередь, а Новак разговаривал со снабженцем на раздаче. И вот один штаб-сержант говорит — а, еще забыл добавить: мы весь тот день провели в патрулях и только вернулись, а еще и дождь шел, так что все были мокрые, уставшие и выглядели соответственно. И вот этот штаб-сержант спрашивает: «Долгий день выдался, сэр?» А Новак отвечает: «В каждом дне двадцать четыре часа, сержант» — и честное слово… Ладно, в письме это не так смешно выглядит. Отчасти смешно именно потому, что у него хреновое чувство юмора: шутки у него полный отстой, будем честны. Но оттого, как он их рассказывает — серьезно, не поведя бровью, — они уморительны. Не знаю, наверное, это надо живьем слышать. Но поверь, это была умора. Напоминает мне, как в другой раз, где-то неделю назад, кто-то загадал загадку — по-моему, Дон. Загадка была: «Что говорят, когда человек без головы выезжает в автомобиле на шоссе?» И мы даже не думали, что Новак слушал, но тут он, проходя мимо, комментирует: «Неправдоподобно, главным образом». Боже правый… Все дело в том, как он это произносит, поверь.



Ладно, я рад, что ты чувствуешь себя лучше, и кончай совать длиннющие руки туда, где им не место. Мне все равно, браслет Джесс ты доставал или котенка спасал. Не надо совать руки в фургоны — и все! Пиши мне, как только от отца будет что-то слышно, и береги себя — и ее тоже. А то я приеду, и никому мало не покажется. Чарли и Джо передают привет — то есть на самом деле советы насчет Джесс непечатного толка, так что ограничиваюсь приветом. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов
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— Двадцать шесть, двадцать семь, двадцать восемь… — быстро выкрикивает сержант Гарриган, расхаживая вдоль передней шеренги потеющих и пыхтящих солдат. Кастиэль — на земле вместе со всеми, отжимается на впивающихся в ладони камнях.



За месяцы в боях, где на физподготовку не было времени, а затем разленившись в резерве, рота Бейкер потеряла форму. Кастиэль чувствует тупое жжение в больном плече, но стискивает зубы и не обращает на него внимания, выдерживая ритм со всеми остальными.



— …тридцать четыре, тридцать пять — давай, Зеддмор, поднимай бедра, землю надо целовать, а не трахать… — В шеренге раздаются тихие смешки, обрываемые окриком Гарригана: — Чего ржете?! Половина из вас не лучше него… замерли!



Кастиэль замирает в том положении, в котором был, на полусогнутых руках в трех дюймах от земли под носом. Руки только начали уставать, но жжение в плече переросло в пульсирующую боль, временами стреляющую в руку, отчего сводит пальцы. Он дышит сквозь зубы.



— И… — вверх! — командует Гарриган. — Тридцать девять, сорок…



К пятидесятому отжиманию Кастиэль чувствует, как футболка липнет к потному телу на лопатках и пояснице. К шестьдесят второму тело дрожит.



Он стискивает зубы до боли в деснах и упрямо повторяет: «Шестьдесят четыре, шестьдесят пять, шестьдесят шесть…»



На семидесятом рука подводит его.



Кастиэль падает плечом на землю, и вспышка боли на мгновение затмевает зрение. Он чувствует грязь на щеке, и кто-то смеется над ним.



— Неплохо, лейтенант! — восклицает Эстер слева шеренги.



— Спасибо, — отвечает Кастиэль с плохо скрываемым раздражением, поднимаясь на четвереньки. Он садится на корточки и осторожно разминает руку, стряхивая ощущение неприятных покалываний.



Гарриган, расхаживающий перед шеренгой, бросает взгляд на Кастиэля, не прекращая считать: «семьдесят два, семьдесят три…» — но не комментирует. К счастью, никто больше, похоже, не обращает на Кастиэля внимания, и он видит еще нескольких участников упражнения, упавших, поскользнувшись в грязи.



Погода за последние дни ухудшилась. Небо затянуто темными тучами, рассветы унылы, дни пасмурны и обещают дождь. Этим утром Кастиэль впервые заметил, как клубится паром у рта дыхание. Он потирает испачканные грязью руки и думает, стоит ли снова попытать счастья и спросить штаб батальона о зимнем снаряжении.



Кастиэль поднимается на ноги и проходит вдоль строя, проверяя форму солдат и подбадривая их. Он осведомляется, все ли в порядке у младшего капрала Миллера, когда тот поскальзывается и чуть не падает лицом в грязь, и затем замечает в конце шеренги Дина, уверенно отжимающегося от земли в девяносто второй раз, девяносто третий, девяносто четвертый…



Когда Кастиэль подходит, Дин поднимает глаза. Его щеки — раскрасневшиеся от напряжения. Он встречает взгляд Кастиэля лишь на долю секунды, после чего вынужден вновь опустить голову и сосредоточиться, но и этого хватает, чтобы его рот изогнула кривая улыбка. Кастиэль сжимает губы, чтобы эта улыбка не отразилась на них, но позволяет себе задержаться еще на мгновение, глядя на обхват бицепса Дина, на то, как напрягаются от усилия мышцы его плеч. В конце концов, и Кастиэлю ничто человеческое не чуждо.



После отжиманий Гарриган отправляет роту на пятимильный марафон, и против этого Кастиэль вовсе не возражает. Он бежит в первых рядах, особенно не размышляя. Войдя в ногу с не слишком хорошо физически подготовленными новобранцами, можно расслабиться под стук ботинок по земле. Где-то позади слышится не попадающее в ноты исполнение «For Me And My Gal» и голос Эша Лоуэлла, вульгарно выкрикивающего реплики Джина Келли. В центре второго взвода запыхавшиеся солдаты спорят на бегу о том, обаятелен герой Келли в фильме или жутковат. «А это помните?» — выкрикивает Бредбери соблазнительным тембром Келли, и солдаты в конце строя прыскают смехом.



— И это! — слышится голос Дина — нелепо высокий в попытке изобразить Джуди Гарланд, но слегка сдавленный, словно он пытается не засмеяться при этом. Сзади раздаются выкрики и хохот.



Кастиэль поворачивает голову на бегу.



— Чтобы никакой чечетки там! — кричит он через плечо.



— Сэр, вы бы видели…



— Ни в коем случае, лейтенант! — выкрикивает вперед Дин c нотой раскаяния, указывающей на то, что именно этим он и занимался. Кастиэлю остается лишь закатить глаза.



— Но сэр, из него же великолепная Джуди…



— И более симпатичная, — вставляет Дин.



— Значит ли это, что я лишился кандидатуры на лучшие сиськи дивизии? — спрашивает Харвелл, и Дин издает самый вульгарный смешок, что Кастиэль когда-либо слышал.



Он не может удержаться от улыбки.



Когда они наконец возвращаются в Эйгельсховен, Кастиэль строит солдат и поздравляет с хорошим результатом — тридцать одна минута вместо отведенных тридцати пяти, — а затем распускает их переодеться в форму и возвращаться на квартиры. Кто-то ворчит об отсутствии душа, но Кастиэль не обращает внимания: то, что они все еще в резерве, вместо того чтобы быть на передовой, уже достаточный повод для радости. Могло быть куда хуже.



Он смотрит, как люди расходятся по улице к заброшенным зданиям, где расположились на ночь, и тянется к плечу. Прижав пальцами мышцу вокруг старого шрама, он морщится и ждет, пока боль притупится.



— Эй… все в порядке, лейтенант?



Кастиэль удивленно поднимает голову и видит приближающегося Дина, на лице у которого написана озабоченность. В первое мгновение Кастиэль не понимает ее причины, но потом Дин кивает на руку Кастиэля, которую тот вытягивает, разминая и пытаясь сбросить напряжение.



— А… в порядке, — отвечает Кастиэль. Он поводит плечами до хруста, наклоняет туда-сюда голову. — Просто плечо.



— Хотите я посмотрю?



Кастиэль поднимает брови. Это не самый завуалированный способ подкатить на счету Дина, но и не самый очевидный.



Дин расплывается в улыбке.



— Нет — я серьезно. Если болит.



— Не стоит, ничего страшного. — Плечо болит не сильнее обычного. Кастиэль всего лишь перетрудил поврежденную мышцу. Он выживет. — Но благодарю вас.



— Что ж, если вы уверены… — пожимает плечами Дин. — Говорят, у меня волшебные пальчики…



Кастиэль не может пропустить двусмысленность: его губы растягиваются в ухмылке.



Дин разражается смехом и покачивается на каблуках, подняв руки в защиту.



— Э, э… и у кого из нас неподобающие мысли? — В его тоне появляется возмущение. — Сэр, я был о вас лучшего мнения!



— Это вы напрасно.



Дин качает головой, улыбаясь во весь рот.



Кастиэль тоскливо оглядывается в сторону штаб-квартиры, не желая оставлять Дина, но прекрасно понимая, что дел полно. Он вздыхает.



— Ладно, мне нужно возвращаться в штаб-квартиру. — Он снова смотрит на Дина. — Вы куда направляетесь?



— В медпункт батальона вообще-то.



— Хорошо. — Это в том же направлении. Кастиэль колеблется. — Не желаете… пройтись?



Уголок рта Дина приподнимается в улыбке.



— Лейтенант, я уж думал, вы не предложите, — говорит он дразнящим тоном, как будто Кастиэль предложил нечто куда большее.



Они отправляются бок о бок в вечерних сумерках под тусклым маслянисто-желтым светом фонарей вдоль мостовой. Становится холоднее; Кастиэль мерзнет без куртки.



— Эй, к слову об увечьях. Угадайте, кто вчера получил «Пурпурное сердце»? — заговаривает Дин с триумфом в голосе.



— Что, серьезно? — Кастиэль поднимает брови и многозначительно смотрит на розоватый гребень шрама, уходящий в волосы Дина. — За это?



Дин оскорбленно фыркает.



— Идите в жопу, сэр, я получил ранение.



— Да вы даже в госпитале не были, — возражает Кастиэль.



— Был! — восклицает Дин и толкает Кастиэля в руку. Его рука — теплая на обнаженном плече Кастиэля. — Меня отправили в медпункт — забыли? Заштопали голову, чтоб мозг не вывалился.



Кастиэль чувствует зарождающуюся улыбку.



— Его бы еще пришлось поискать.



— Ха-ха. — Дин награждает его уничтожающим взглядом. — Как бы там ни было, ранение есть ранение, так? Они там на раздаче медалей не сильно привередливы. У вас, вон, сколько «Пурпурных сердец»?



— Всего одно, — отвечает Кастиэль.



— Что, серьезно?



Кастиэль невозмутимо встречает его взгляд на ходу.



— Как выяснилось, ебнуться головой о мостовую не считается.



Дин смеется. Кастиэль смотрит на него, невольно улыбаясь в ответ, и так сильно хочет поцеловать его… И это было бы так легко: протянуть руку, подтянуть его ближе. Улица пуста, здания по обе ее стороны кажутся безлюдными — вероятно, это сошло бы им с рук.



Сделав глубокий вдох, Кастиэль переводит разговор в более нейтральное русло. Он не целует Дина, он не спрашивает о Сэме или о том, что Дин думает по поводу возвращения на фронт. Не засматривается на линию его подбородка, на форму губ, на то, как в уголках глаз Дина появляются морщинки, когда он щурится в свете фонаря.



— Как у вас с запасом медикаментов? — спрашивает Кастиэль вместо этого.



Дин выдыхает сквозь зубы.



— Ничего, — отвечает он. — Морфия и бинтов с избытком из медпункта Эйгельсховена, но стрептоцида у нас сейчас нехватка. И Нолан еще постоянно теряет свою иглу, так что в данный момент у нас две иглы на троих — если больше чем двоим понадобятся швы, придется встать в очередь.



Кастиэль кивает. К сожалению, с продвижением дальше на север снабжение работает все хуже. По последним имеющимся данным, союзные силы пытались расчистить путь через Антверпен, чтобы обеспечить поставки войскам в Германии, но о том, удалось ли это сделать, Кастиэль ничего не слышал. Все, что он знает, это что последние четыре недели выживает на одних и тех же трех обоймах, и из батальона уже предупредили, что в предстоящий месяц возможно придется перейти на двухразовое питание, чтобы растянуть запас продовольствия.



— Я посмотрю, что можно сделать, — отвечает Кастиэль.



— Не волнуйтесь об этом. Я знаю, вы ждете поставки. Когда прибудет, тогда прибудет. Ни к чему вам из-за меня снова получить выволочку от батальона.



Кастиэль прищуривается.



— Кто сказал, что я получу выволочку? — спрашивает он, пытаясь решить, стоит ли оскорбиться на мнение Дина, будто Кастиэля регулярно отчитывают начальники. — И что значит «снова»?



— Э… — подозрительно протягивает Дин. — Наверное… Не важно.



— Что?



— Слушайте, я не должен был…



— Винчестер, — предупреждает Кастиэль.



Дин вздыхает. Он сует руки в карманы штанов.



— Чарли услышал, как майор Сингер разговаривал с вами о… пренебрежении межличностными обязанностями.



Кастиэль останавливается. Штаб батальона с самого Ахена ощутимо нервничает по поводу начала операции Куин, так что майор Эверетт уже несколько раз созывал Кастиэля и других командиров рот и устраивал выговоры — то о недостаточно регулярной проверке оружия, то о недостаточно агрессивном патрулировании, то о проблемах с радиосвязью и прочих мелких нарушениях — но, конечно, зная удачу Кастиэля, подслушал Бредбери именно это.



Дин, прошедший на шаг вперед, оборачивается.



— Простите. Не стоило об этом упоминать.



— Бредбери не стоило подслушивать, — замечает Кастиэль. В груди тяжело, и задавить эту тяжесть Кастиэль может только раздражением, но не знает, куда направить его, когда вина лежит исключительно на нем. — Бредбери не стоило рассказывать вам.



— Это вышло случайно, — отвечает Дин.



— Он случайно рассказал вам?



Дин закатывает глаза и наклоняет голову.



— Ладно, рассказал он нарочно. — Его рот виновато изгибается. — Простите.



Кастиэль медленно выдыхает.



— Ничего, — отвечает он в конце концов. — Вы все равно уже знаете степень моей… халатности.



Дин лениво дергает плечами, не вынимая рук из карманов. Он не отвечает, отмечает про себя Кастиэль: не отрицает сказанного, не подчеркивает, что Кастиэль исправил ошибку, не предлагает бессмысленных утешений. Ведь это Дин в первую очередь и отчитал Кастиэля за то, что тот вовремя не написал извещение. Не собирается он оправдывать Кастиэля и теперь.



— Вы от нее что-нибудь слышали? — спрашивает Дин вместо этого.



— Нет. — Кастиэль смотрит за него в сторону командного пункта, уже видного в конце улицы: на его ступенях лейтенант Эстер разговаривает с незнакомым офицером из роты Дог. — Наверное, и не услышу еще какое-то время. Ей надо свыкнуться с новостью.



Дин кивает.



— Она справится, — говорит он через мгновение. — Ей просто нужно время.



Кастиэль не отвечает. Он не чувствует себя вправе комментировать это. Отчасти по его вине сын Элеанор Уоллас погиб, и исключительно по его вине она узнала об этом только сейчас, месяц спустя. Кастиэль смотрит мимо Дина и в этот момент замечает толстого коричневого кота, медленно идущего между развалин.



Кот появляется уже не впервые. Он живет где-то здесь: Кастиэль натыкался на него несколько раз, выходя в город. По правде говоря, он иногда даже разыскивает кота взглядом по пути в штаб-квартиру и обратно.



Кастиэль приседает на корточки и протягивает руку.



Дин поднимает брови.



— Что вы делаете? — спрашивает он в замешательстве, затем оглядывается, проследив взгляд Кастиэля, и издает громкий смешок. — А он здесь откуда взялся?



Кот решительно игнорирует Кастиэля.



— Он живет в одном из этих домов, — объясняет Кастиэль. — Я видел его несколько раз.



— Хм, — Дин молчит, глядя, как Кастиэль пытается завладеть вниманием кота, растеряв при этом все достоинство. — Вы, похоже, и правда знакомы. — Его тон становится ласково-снисходительным: — Вы нашли себе друга, лейтенант?



— Идите к черту, — отвечает Кастиэль без запала, на что Дин смеется. — Его зовут Бонапарт, — зачем-то добавляет Кастиэль.



— Бонапарт, — повторяет Дин с изумлением. — Да вы издеваетесь.



— Командование хочет, чтобы мы переправились через Рейн, — поясняет Кастиэль. — Ни одной вторгшейся армии за последние сто лет не удалось зайти так далеко на территорию Германии. Последний раз это сделало войско под руководством Наполеона.



Кот наконец соблазняется и приближается к Кастиэлю на расстояние вытянутой руки. Тот тянется, сидя на корточках, чтобы почесать коту макушку. 



— Мне кажется, нам нужен Наполеон на нашей стороне. Привет, киса.



— Ничего абсурднее я еще не наблюдал, — заявляет Дин, улыбаясь все шире, так что в уголках его глаз появляются морщинки. — Поверить не могу: лейтенант Новак — кошатник. Никто не поверит!



Словно по команде, кот уворачивается из-под руки Кастиэля и убегает прочь сквозь завалы.



— Я не кошатник, — протестует Кастиэль, поднимаясь на ноги. — Кошек все любят.



— Не я, — отвечает Дин и чихает.



Кастиэль прищуривается на него.



— У вас аллергия.



Дин вытирает нос тыльной стороной ладони.



— Что есть, то есть. Но ничего, у котов на меня тоже аллергия. — Он невозмутимо пожимает плечами. — Мне вообще рыбку всегда завести хотелось.



Не подумав, Кастиэль отвечает:



— Не будет у нас рыбки.



Дин смотрит на него со смесью эмоций, которую Кастиэль не вполне может расшифровать: с удивлением, лаской и грустью, теплотой и растерянностью, — и внутри у Кастиэля все сжимается. Да что с ним такое? Зачем он это сказал, идиот: зачем дал понять, что задумывается об их будущем, о том, чтобы вернуться домой вместе… Но ничего страшного. Дин берет себя в руки и отшучивается почти сразу. Его губы растягиваются в легкой улыбке.



— Серьезно? Это для вас последняя капля? — спрашивает он.



— Ну… — отвечает Кастиэль, отчаянно пытаясь удержать разговор в беззаботном русле, но так беспокоится о шутливом ответе, что не может его придумать и беспомощно умолкает. Разговор обрывается в неловкую тишину.



Дин смотрит на него, а Кастиэлю нечего сказать. В итоге они лишь переглядываются, и Кастиэль знает, что они оба думают об этом. О том, возможно ли это.



Улыбка Дина постепенно исчезает.



Кастиэль отводит глаза и прочищает горло.



— Ну вот и штаб-квартира, — говорит он. — Мне пора…



— Да, мне тоже, — перебивает Дин. Он почесывает в затылке. — То есть в медпункт. Не…



— Не в штаб-квартиру. У вас свои дела. У меня свои. — Кастиэль несет бессмыслицу, ощущая себя донельзя неловко. — Увидимся…



— Да, увидимся позже, — произносят они одновременно. — Ну все…



— Все тогда.



Глубоко вздохнув, Кастиэль кратко кивает и лишь на мгновение встречается глазами с Дином, после чего проходит мимо него в штаб-квартиру. Его ждет много дел: соорудить песочные карты, изучить планы и данные разведки, просмотреть рапорты. Нет времени анализировать, как Дин посмотрел на него, когда он нечаянно оступился, намекнув на возможность того, что это продлится.



5 ноября 1944 г.




На руках кровь.



Чертов мясник, Кас, не надо…



Кастиэль просыпается, хватая воздух. Он садится прямо, спина и грудь мокрые от пота, одежда липнет к телу. Несколько минут он сидит в тишине, стараясь дышать ровно, несмотря на колотящееся сердце.



Он считает секунды: вдох, выдох, и еще раз, и еще. Он закрывает глаза. Расслабиться не получается: каждый нерв натянут, словно ждет сигнала вскочить, бежать от опасности. Кастиэль чувствует, что его трясет.



Он вдыхает через нос, выдыхает через рот, считает до десяти. Не успокоившись к десяти, он продолжает счет до двадцати, затем до тридцати. Дойдя до сотни, он трет рукой лоб в попытке стереть с кожи неприятный пот, убирает со лба волосы.



По бивуаку барабанит дождь, стекающий с краев промокшего походного одеяла и обвязки. Кастиэль не склонен драматизировать, но это худшие условия ночевки со времен высадки во Франции — включая те дни, когда они ночевали в выдолбленных в сухой почве мелких окопах, едва сойдя с пляжа Омаха. Если такова жизнь в резерве, уж лучше быть на передовой. Они обосновались в окопах вдоль земель за Эйгельсховеном — на всякий случай; как сказал майор Сингер, чтобы не терять бдительность. Вода с каждым днем все прибывает, так как безостановочно идет дождь.



Винтовка, лежащая сбоку от Кастиэля, невозможно холодная на ощупь. По инстинкту ли или из успокаивающей нервы привычки он поднимает ее и отводит рукоять взведения затвора, чтобы проверить: пусто, разряжена. Он щелкает рукояткой и опускает винтовку на колени. Дышать все еще тяжело.



Когда он нащупывает фонарик, чтобы взглянуть на часы, времени оказывается едва три часа. Он проспал чуть больше часа.



Кастиэль вылезает из бивуака; спотыкаясь в грязи, поднимается на ноги и надевает на голову каску. Застегивать ее он не трудится и, оставив ремешки болтаться, отправляется в темноту.



В роте еще тихо: слышен только дождь. В данное время они не при исполнении, но солдаты не возражают оставаться в готовности и соблюдать шумовую и световую дисциплину: если бы не мерзкая погода, все были бы счастливы, что в них не стреляют. Спать можно дольше, с часовых чуть меньший спрос. Кастиэль слышит приглушенный разговор со второго часового поста, что, строго говоря, нарушает дисциплину и требует выговора, но Кастиэль решает закрыть на это глаза. Торчать два часа на посту под дождем в три часа утра — уже достаточное наказание.



В некоторых окопах кто-то сонно ворочается, когда Кастиэль проходит мимо, но большинство солдат не обращает на него внимания. Он прогуливается вдоль периметра лагеря, ожидая, когда перестанут дрожать руки. Пальцы мерзнут на ледяной винтовке у бедра. Вернувшись назад тем же путем, Кастиэль наконец успокаивается полностью и направляется в сторону первого взвода.



Он пригибается под низкие ветви, осторожно ступая через подлесок в тусклом свете сероватой луны, видной сквозь листья над головой. Он знает, куда идет. За последние дни, что они провели здесь, он мысленно прошел по этому пути уже тысячу раз, обдумывая, стоит ли рисковать. Но сейчас он слишком устал, слишком ясно чувствует послевкусие ночного кошмара, чтобы переживать о последствиях.



Подойдя к нужному окопу, Кастиэль медлит и всматривается в темноту. Внизу видно только одно тело. И габариты вроде те.



Он не заявляет о своем приходе; он просто забирается внутрь. Под растянутой непромокаемой курткой и брезентом царит барабанный бой дождя.



На дне окопа свернулся на боку Дин, прижав к груди аптечку. Кастиэль рассчитывает добраться до него незаметнее, но ботинок утопает в грязи, и Кастиэль поскальзывается, так что в итоге оказывается поверх Дина, ухватившись за его куртку, чтобы остановить падение.



Дин что-то бурчит спросонья и, подняв голову, спрашивает:



— Уже?



— Нет, — отвечает Кастиэль тихо, пока тот вслепую ощупывает обвязку, готовясь вставать в караул. — Прости. Это я.



На мгновение Дин замирает. Кастиэль чувствует, как он силится проснуться, сообразить: ему не нужно в караул, не нужно просыпаться, но кто-то пришел за ним… Наконец он расслабляется.



— Кас? — спрашивает он тихо.



— Да…



Дин кладет уверенную руку на талию Кастиэля, другой берет его за рукав той руки, которой Кастиэль вцепился в куртку Дина, чтобы не соскользнуть дальше в грязь.



— Привет, — произносит Дин с зевком.



— Ты спал, — говорит Кастиэль с извинением в голосе. — Я не хотел тебя будить.



Он чувствует дыхание Дина, когда тот беззвучно усмехается в его щеку. Дин поднимает руку к лицу Кастиэля, запускает ее Кастиэлю в волосы, чтобы повернуть его голову, и произносит ему в ухо, щекоча губами подбородок:



— Еще как хотел.



Кастиэль улыбается, чувствуя, как вспыхнули от стыда уши.



— Ладно, хотел. — Он наклоняется ближе и шепчет: — Я думал, ты в паре?



— Я с Джо, но он на часах еще часа полтора.



Кастиэль обдумывает это.



— А ты когда на часах?



— А я вовсе не на часах. — Кастиэль чувствует щекой растущую улыбку Дина. — Видать, мой командир ко мне неравнодушен…



Кастиэль поворачивает голову и целует его. Рот Дина несвеж на вкус, отдает лежалым кофе и табаком, но его губы мягки и теплы, и, когда он открывает рот, выпуская ленивый горячий язык, это разжигает что-то внутри Кастиэля. Дин подтягивается в сидячее положение, затем садится на корточки и, опершись спиной на стену окопа, запускает руку Кастиэлю под куртку, проводит по его бедру, по боку. Их носы сталкиваются.



Брезент не покрывает окоп целиком, и дождь капает по краю, спадая на обод каски и кусая холодом кожу под воротником куртки. Кастиэль поднимает голову, чтобы прижаться к Дину ближе, захватывает его нижнюю губу, раскрывает его рот, проникает в него языком. Рукой он упирается в земляную стену за спиной Дина, чувствуя, как неприятно скользят в грязи пальцы.



Дин переносит вес на носочки, и, полусидя на корточках — полувстав на колени, подтягивает Кастиэля к себе за пояс. Нога Кастиэля при этом выскальзывает из-под него в жиже на дне окопа, и он валится на Дина со сдавленным звуком.



Дин смеется.



— Тихо, — шепчет он и совершенно неуместно хватает Кастиэля за задницу.



Кастиэль вздрагивает от неожиданности и хочет велеть Дину перестать валять дурака, но прекрасно осознает близость соседних окопов и боится, что их услышат. Вместо этого он проскальзывает рукой по бедру Дина и прижимает ладонью его член.



Дин выпускает медленный вздох, и Кастиэль чувствует, как член наливается под его рукой, превращаясь в плотный бугорок в штанах. Другой рукой Кастиэль пробирается под куртку Дина, проводит ладонью по его животу, по бедрам, по соску через тонкую ткань майки.



Реакция моментальна: Дин размякает под Кастиэлем, его тело становится податливым, бедра невольно поднимаются вверх, в прижимающую член ладонь. Рука Дина стискивает ягодицу Кастиэля, и, хотя в полной темноте Кастиэлю не видно его лица, он чувствует, как реагирует под ладонью член Дина, когда Кастиэль проводит пальцем другой руки по его соску, слышит, как запинается его дыхание.



Кастиэлю до боли хочется быть ближе, отведать Дина на вкус, отсосать ему и дать грубо оттрахать себя в рот. Но здесь не время и не место. Он неуклюже возится в темноте с молнией на штанах Дина. Расстегнув его ширинку, Кастиэль вытирает руку о куртку (в чем едва ли есть смысл: куртка столь же мокрая и грязная, как и все под дождем) и сует руку Дину в белье.



У того вырывается дрожащий выдох, едва сдерживаемый между зубов. Дин переносит вес в темноте, совершая какие-то манипуляции, пока Кастиэль не понимает, наклонившись, чтобы поцеловать его, что он выпутался из обвязки. Кастиэль встречается губами с обнаженным горлом Дина под его запрокинутой головой. Он облизывает шею Дина в месте пульса, проходится губами по сухожилию, прикусывает выступ челюсти под ухом. Дыхание Дина спотыкается. Проведя костяшками пальцев по его члену, Кастиэль поворачивает руку, оглаживает большим пальцем головку и потирает под ней, и рука Дина слепо вцепляется в его куртку, подтягивая его ближе.



Кастиэль позволяет ему, так что в итоге оказывается на бедре Дина, неуклюже оседлав его. Дин поднимает руки и обнимает ими затылок Кастиэля, так что незастегнутая каска съезжает тому на глаза. Дин подтягивает голову Кастиэля выше, пока они не оказываются лицом к лицу, и целует его открытым ртом.



Волосы Дина влажные, прилипшие к голове от дождя, стекающего с краев брезента. Кастиэль запускает в них руку, поставив пряди торчать мокрыми шипами, зарывается в них пальцами. Тело гудит оттого, как сильно он хочет Дина. Другой рукой Кастиэль обнимает его член и медленно проводит по нему ладонью.



Он чувствует губами, как Дин прерывает поцелуй и делает глубокий вдох. Его теплые руки сжимаются на голове Кастиэля: одна удерживает его за подбородок, вторая нежно обнимает за затылок. Кастиэль начинает двигать рукой как следует, и бедра Дина отвечают мелкими рывками, пока он медленно, рассеянно целует Кастиэля. Дин проникает языком Кастиэлю в рот — но тут же отстраняется и, прислонившись лбом к его лбу, вздыхает и сглатывает тихий звук, назревший в горле.



Дождь стучит по брезенту, отбивая монотонный ритм, и влажные звуки скользящего в кулаке члена теряются в этом шуме. Они соблюдают полную тишину, и впервые Кастиэль сожалеет об этом. Он хочет слышать, как Дин бранится и стонет, как при приближении к развязке поднимается в тональности его голос, отрывисто восклицающий «Кас, Кас…»



Кастиэль исследует языком его рот, нежно посасывает между зубами нижнюю губу. Он притирается бедрами к ноге Дина, елозя по ней членом, и от этого трения через штаны по позвоночнику проскакивают искры. Дин снова ухватывает Кастиэля за задницу и подтягивает выше, чтобы тот уперся членом в его бедро.



Не отваживаясь даже громко дышать, Кастиэль наклоняет голову Дина и, прижавшись губами к его уху, шепчет:



— Если оставишь компрометирующую грязную пятерню на моей заднице, я тебя пристрелю.



Дин прыскает — чересчур громко, но это одновременно такой медово-теплый и такой нелепый, сдавленный в полуфырканье звук, что Кастиэль чувствует, как губы невольно расплываются в улыбке, и не находит в себе сил отчитать Дина, чтобы тот вел себя тише. Вместо этого он крепче сжимает пальцы на члене Дина, дрочит ему быстрее. Он проводит большим пальцем по головке и потирает уздечку. Дин издает в щеку Кастиэля придушенный звук и снова роняет назад голову.



Кастиэль чувствует, как вздымается от потяжелевшего дыхания грудь Дина. Подняв другую руку к его лицу, он наощупь находит пальцем пухлую нижнюю губу Дина, его приоткрытый рот, заткнутый в уголок губ язык. Дин близок, и Кастиэль не может удержаться. Он отстраняется, падает на колени в грязи и припадает к земле, чтобы взять член Дина в рот.



Бедра Дина рефлекторно дергаются, головка врезается в небо Кастиэля так, что у того слезятся глаза, и из груди Дина вырывается низкий сдавленный звук. Кастиэль втягивает щеки, пока Дин рывками толкается в его рот: раз, другой. Его грудь вздымается, рука неуклюже царапает куртку Кастиэля, цепляясь за его плечо, пальцы дрожат, и член во рту Кастиэля оживает. Дин кончает ему на язык: Кастиэль чувствует, как каждый мускул в его теле напрягается, а затем вдруг разом расслабляется.



Кастиэль сглатывает, медленно выпускает изо рта член и вытирает рот кистью руки.



Он садится на корточки, но не успевает даже перевести дух: Дин тянется за ним и целует его, обняв рукой за затылок. Его губы мягкие, расслабленные, но в нажиме языка чувствуется томный жар. В крови Кастиэля разгорается вожделение: Дин напирает на него, отталкивает назад, пока Кастиэль не падает спиной на противоположную стену окопа. Дин устраивается меж его раскинутых ног.



Кастиэль в большей степени чувствует Дина, чем видит его: его руки на своих бедрах, медленно поднимающиеся от коленей к промежности; большие пальцы, проходящие по швам армейских штанов; пальцы, скользящие по линии эрекции, так что бедра Кастиэля сами собой дергаются к ним; пальцы на пуговице и молнии, пробирающиеся в ширинку, находящие член Кастиэля.



Дин слишком далеко, чтобы можно было прикоснуться к нему как следует: он сидит на коленях между ног Кастиэля, так что тому остается лишь сжать в кулаки руки по бокам туловища. Кто-то в соседнем окопе чихает; дождь барабанит по самодельной крыше, и Дин начинает дрочить Кастиэлю в неспешном размеренном ритме, от которого перехватывает дыхание.



В такой позе Кастиэль чувствует себя обнаженным; его бедра раскачиваются, всаживаясь в руку Дина, и каждый нерв в теле натянут, требуя еще, еще. Без возможности прикоснуться к Дину, поцеловать его, лишенный сил сделать что-либо, кроме как лежать в дурмане, отдаваясь его рукам.



Кастиэль обхватывает пальцами руку Дина на своем члене и дергает, пытаясь ускорить темп. Говорить нельзя — нельзя сказать: «Пожалуйста, Дин, быстрее», — и Дин не спешит. Кастиэль запрокидывает голову, открыв рот, и делает глубокие вдохи, чувствуя разливающийся по телу жар.



Пальцы Дина ослабевают у головки, сжимаются на спуске, и этого мало. Кастиэль чувствует, что сгорает от возбуждения; бедра отчаянно дергаются в руку Дина, дыхание спотыкается. Рука Дина вдруг останавливается, пробирается ниже, перекатывает в ладони яйца Кастиэля и потирает пальцем за ними. Ноги Кастиэля стискивают бедра Дина. Он так возбужден, что больно, он натянут до предела, изнемогая от нужды.



В горле зарождается низкий дрожащий звук, который Кастиэль не может сдержать, и Дин зажимает ему рот свободной рукой, чтобы заглушить этот звук. Прерывисто дыша в ладонь Дина, Кастиэль начинает беззвучно шептать в его руку: «Да, да, блядь, вот так» — и непечатные ругательства, и богохульства, и как Дин потрясающ.



Дин подается вперед, прижав колено под яйца Кастиэля и наклоняется к нему, так что тот чувствует под коленями его бедра. И всякий раз, когда Кастиэль поднимает бедра в руку Дина, трение невыносимо.



Сознание сужается до прикосновения руки Дина, тепла его тела. Кастиэль чувствует, что близок; в ушах стучит кровь, рывки бедер становятся резкими и сбивчивыми в попытке ускорить темп. Спина Кастиэля выгибается, и он беззвучно шепчет в руку Дина: «Вот так, вот так, еще, вот так». Дин сжимает руку на члене. Рот Кастиэля безвольно открывается в его ладонь, больше не в силах порождать слова. Дин проводит по щеке Кастиэля большим пальцем, и возбуждение достигает переломной точки. Кастиэль кончает, придушив в ладонь Дина сдавленный звук.



Дин еще пару секунд продолжает неспешно дрочить его член, ослабив хватку, и Кастиэль безвольно откидывается на землю. Он чувствует влажный грязный развод на подбородке — там, где побывала рука Дина, — грязь на нижней губе и вдоль линии носа, но ему все равно. Дин убирает руку с его рта, чтобы дать ему воздуху, и вытирает ее о штанину, пока Кастиэль приводит одежду в порядок.



В кромешной темноте Дина почти не видно, но Кастиэль слышит шорох его одежды, как он застегивает ширинку и поправляет куртку, как скрипят его ботинки, когда он отодвигается, чтобы подобрать брошенную в сторону каску. Кастиэль чувствует, что Дин отдаляется.



Он хмурится: для Дина нетипично первым стремиться восстановить статус-кво. Кастиэль протягивает в темноту руку, ловит его за рукав и удерживает. Дин замирает.



— Все в порядке? — шепчет Кастиэль.



Следует нечитаемая в темноте пауза.



— Да. Все нормально.



Кастиэль молча тянет его за рукав, и Дин возвращается, упершись коленом между ног Кастиэля. Они не рассчитывают дистанцию и сталкиваются в темноте носами, затем лбами, и наконец Кастиэль обнимает ладонью подбородок Дина и целует его.



Поцелуй ленивый и без всякой спешки, но Кастиэль упивается им: теплотой рта Дина, медленным движением его губ, тем, как мешают друг другу носы, когда они слишком сближаются лицами, как Дин кладет руку Кастиэлю на грудь и обнимает его другой за шею. В груди Кастиэля набухает какая-то болезненная нежность, переполняющая его до такой степени, что он вот-вот лопнет.



Он немного отстраняется, чтобы вздохнуть. Он одновременно сожалеет, что почти не видит в темноте Дина, и рад тому, что темнота скрывает выражение его собственного лица: Кастиэль понимает, что в этот момент чувства, должно быть, написаны на его лице яснее ясного. Кожа Дина влажная от дождя и грязи, волосы прилипли к голове, и Кастиэль чувствует грязь под кончиком большого пальца, проводя им по носу Дина, по его скуле.



Дин чуть опускает голову и целует Кастиэля в ладонь, и внутренности Кастиэля совершают пируэт, который он всегда считал гиперболой, выдуманной Джуди Гарланд. Его щеки вспыхивают. Он закатывает глаза и ворчит:



— Я слишком стар для этого.



— Да, — соглашается Дин невозмутимым шепотом в руку Кастиэля. — Должно быть, это настоящее испытание.



Кастиэль едва слышно усмехается.



— Так и есть. — Он наклоняется вперед, прижимается ртом к виску Дина и тихо добавляет: — Надеюсь, армия все же даст мне дойти до Берлина, прежде чем продать меня на клей.



Дин скользит рукой с талии Кастиэля на его живот и грудь.



— Не знаю, не знаю… На ощупь уже весьма дряхленько…



— Молчи.



— Я слышал, двадцать восемь нынче идет за пятьдесят. Надеюсь, у тебя есть завещание?



Кастиэль толкает Дина, так что тот отшатывается на корточках, но тут же неуклюже подползает обратно и садится рядом. Он подтягивает к себе колено, лениво вытянув другую ногу и навалившись на бок Кастиэля. Кастиэль без слов двигается, чтобы уступить ему место.



Он находит в кармане фонарик, осторожно включает его под курткой, чтобы свет не засек противник, и смотрит на часы. У них с Дином еще пятнадцать минут, прежде чем из караула вернется Харвелл. Кастиэль снимает в ладонь каску, кладет ее на колени и опускает голову на плечо Дина. Макушка потная, колючая и растрепанная, но Дин, похоже, не возражает. Он обнимает Кастиэля рукой за плечи.



Ботинки Кастиэля постепенно погружаются в грязь. Он закрывает глаза и слушает дождь.



8 ноября 1944 г.




Насколько может судить Кастиэль, на старте тренируется вся 29-я дивизия. Она в резерве в полном составе: переброшена из отвратительных пригородов Эйгельсховена на позицию за границей Германии, где тысячные войска растянуты между Бесвайлером и Отвайлером, усердно тренируясь и высматривая на горизонте врага. Командование молчит о том, что ждет их впереди, но Кастиэль знает, что они нацеливаются на взятие Юлиха по ту сторону реки Рур, пока ограничиваясь локальными вылазками на территорию фрицев и захватывая пленных.



Сегодня рота Бейкер патрулирует до самого вечера под серым мутным от дождевой мороси небом. Земля под ногами превратилась в слякоть, и Кастиэль поскальзывается так часто, что едва смотрит по сторонам от постоянного страха шлепнуться в грязь на глазах у всей роты. Он глядит под ноги и свободно держит у плеча винтовку, направив дуло в поля вокруг.



Их позиция — меньше чем в миле от оккупированной врагом территории, так что нужно соблюдать осторожность. Из первого батальона дошел слух, что командир роты 115-го полка в подобном патруле из лагеря получил пулю меж глаз. Кастиэль рассеянно потирает лоб, размышляя об этом, и поправляет ремешок каски.



Идущий впереди дозорным Трентон поднимает ладонь, давая отряду сигнал остановиться. Кастиэль тут же падает на колено в грязь.



Трентон подает рукой серию знаков, которые Кастиэль со своего места не может рассмотреть, но лейтенант Ширли выбегает вперед, и Кастиэль внимательно следит за ними, выжидая, когда подзовут его или патруль двинется дальше. Тем временем он роется в карманах обвязки в поисках бинокля и всматривается в сторону тревожных жестов Трентона.



Вот оно: в двухстах ярдах. Тусклый отблеск металла у земли. Может быть, брошенное орудие, может быть, мина. Может быть, укрепленная позиция противника. Закамуфлированные траншеи и подземные доты ловят солдат союзников по всему этому региону. Кастиэль поднимается на ноги и, пригнувшись на всякий случай, пробегает вперед.



Трентон при его приближении поднимает голову.



— Сэр, мы засекли возможную позицию противника: в двухстах — двухстах пятидесяти ярдах левее…



Так и есть: они смотрят на одно и то же.



— Замечено, — подтверждает Кастиэль. Он опускается на колено рядом с Трентоном. — Движение видели?



— Пока нет, сэр. — Трентон наклоняет голову набок. — Может, это и ложная тревога, но…



— Нет, вы молодец, что заметили. Может, и ложная, а может, и враг, так что… вы молодец. — Кастиэль медленно выдыхает, прищурившись, оценивая обстановку. — Ширли, по моему приказу возьмите первое отделение в обход с правого фланга к тем деревьям, чтобы спровоцировать огонь — двигайтесь попеременно и будьте осторожны.



Ширли кивает:



— Да, сэр.



— Ваше второе отделение пусть готовится обеспечить огонь прикрытия при контакте. Четвертый взвод будет готов открыть огонь по позиции, и третий — очистить ее. Вопросы?



— Нет, сэр.



Кастиэль благодарно хлопает Трентона по плечу, поднимаясь на ноги, и отходит обратно к командирам других взводов.



Они проводят операцию быстро и организованно: сержант Харвелл, младший капрал Степп и рядовые Соренсон и Весталл выбегают на ряды неровно высаженной свеклы, а Кастиэль приседает за одним из 60-миллиметровых минометов, ожидая, когда отделение Ширли вступит в контакт.



Когда это происходит, все происходит весьма заурядно. Враг выдает свою позицию несколькими выстрелами, по большей части неточными; второй взвод открывает огонь, Кастиэль кричит «Давайте!» — и минометы палят, поднимая в небо грязь и листья. Кастиэль посылает третий взвод очистить позицию. Они легко захватывают одинокую позицию в окопе и берут одного пленного с раной в живот, которую Дин перевязывает клейкой лентой со стрептоцидом. Единственное осложнение возникает, когда они выносят пленного: позиция к северу, в стороне Беттендорфа, должно быть, услышала перестрелку, потому что с той стороны вдруг раздается пулеметная очередь, которая выносит Весталлу плечо.



— Блядь! — взвывает Весталл, когда Тед Дю Морт взволакивает его и оттаскивает из-под огня. — Меня подстрелили — представь, меня подстрелили!



Они поспешно отступают обратно в резерв, где уже ждет машина разведки с двумя полевыми хирургами, которых Дин с улыбкой приветствует по именам, и переводчиком, чтобы забрать пленного. В целом не такой уж плохой результат целого дня в патруле: все определенно могло обернуться гораздо хуже. Кастиэлю еще нужно написать рапорт об операции, донесение о захвате пленного, сделать заметки о ранении и объединить их с докладом медиков; нужно получить от первого сержанта Мастерса отчет о запасах боеприпасов и состоянии снаряжения.



Кастиэль принимается за работу, постепенно разбирая стопку документов и время от времени поднимая глаза, чтобы убедиться, что хоть солдаты в хорошем расположении духа.



Одни растянулись в своих неглубоких окопах на ночь, другие сидят на краю, свесив ноги, едят холодные пайки и спорят. Лоуэлл и Миллиган обсуждают достоинства и недостатки романа «Голодная гора», Консино и несколько новобранцев из четвертого взвода передают по кругу шоколадку, в красках расписывая, как провели бы вечер с Джоан Кроуфорд. Лейтенант Вирджил наставляет одного из новобранцев своего взвода старой как мир поговоркой «это прицел, а не ручка», и дальше ярдах в шести Дин делится с половиной первого взвода какой-то историей, от которой все заходятся смехом.



Позабыв в губах тлеющую сигарету, Кастиэль какое-то время сидит на краю своего окопа и наблюдает. Он изучает широкие размашистые жесты, которыми Дин сопровождает рассказ, изгиб его улыбки, то, как он драматично морщит нос и лоб, изображая героев истории. Как Дин покачивается на каблуках, рассмеявшись посреди рассказа, как поднимает локти, защищаясь от бросившегося на него с кулаком Харвелла, все продолжая смеяться.



Кастиэль вынимает изо рта сигарету, выдыхает сизый дым.



Хорошо видеть Дина в приподнятом настроении. Не сказать, чтобы Дин когда-то бывал чересчур серьезен, но в последнее время он принимает потери близко к сердцу, так что временами у Кастиэля складывается впечатление, будто он играет роль в силу привычки. Но на этот раз его смех иной, искренний.



— Пишут, что Рузвельта переизберут уже точно, — рассеянно объявляет рядовой Тран, сидящий у дерева недалеко от Кастиэля с мятым выпуском «29-я вперед!» в руках.



Хэнскам поднимает голову.



— Что, правда? Дай посмотрю! — Он протягивает руку через окоп, но Тран убирает листовку из зоны досягаемости.



— Эй, разойдись! Жди своей очереди.



— Господи, Кевин, это Рузвельт, не Марлен Дитрих. Я просто хотел увидеть…



— Дождись, блядь, своей очереди!



Миллер выуживает сзади обвязки паек и, роясь в кармане в поисках открывашки, поворачивает голову к Тернеру.



— Знаешь, я слышал, Фрэнк Хармон сказал, если быстро перейдем через Рейн, то оттуда уже и до Берлина один бросок, и все может закончиться к Рождеству.



Тернер поднимает брови.



— Думаешь? — недоверчиво спрашивает он, разбирая винтовку быстрыми отточенными движениями с видом почти скучающим.



Миллер пожимает плечами.



— Конечно — а что ж.



— Да нас не отпустят домой, — сокрушается рядовой Соренсон. — Нас отсюда вышлют куда-нибудь в Японию, и все это будет тянуться бесконечно.



Миллер награждает его испепеляющим взглядом.



— Какой ты оптимист, однако…



Кастиэль снова вставляет сигарету в губы и возвращается к картам, слушая лишь вполуха.



— Но, уж если мы фрицам жопу надерем, Япония должна понять, что с нами шутки плохи, — вставляет Харвелл из соседнего окопа. — Верно ж? Кто против нас пойдет, если мы выдрали армию, контролировавшую пол-Европы?



— Я бы с радостью развернулся и поехал домой, уж это точно. Неужели японцы по дому не скучают?



— Поди знай их. — Харвелл картинно пожимает плечами. — Мне вообще похуй, каково японцам — или фрицам. Все, что меня заботит, это что когда-нибудь я выберусь из этой вонючей дыры и вернусь в свой бар.



Из окопа через один от Харвелла слышится смех услышавшего этот комментарий Соренто и его резковатый голос:



— Честное слово, Джо, тут все о своих девушках и детишках плачутся, а ты распускаешь сопли по поводу какого-то бара.



— Это семейный бар, ясно? Если я туда не вернусь в ближайшее время, мы вообще можем его потерять и я не могу… я должен его вернуть.



— Да, смотри, чтоб, когда мы приедем в гости, мы не застали тебя за тем, как ты там с бутылками трахаешься…



— Заткни хлебало, Соренто! — огрызается Харвелл с угрожающим жестом, уже готовый броситься на него через окоп.



К счастью, в этот момент их с мечтательным вздохом перебивает Эш:



— А вот я — я отправлюсь прямо к Эвелин и нагружу в нее столько детишек, на сколько хватит места. Три недели не буду из койки вылезать.



— Вот это план! — одобрительно восклицает Зеддмор.



Сидящий в стороне Тран решает, что наконец закончил читать листовку и великодушно бросает ее Хэнскаму, который отвечает снисходительным «Спасибо».



— Я приму самую долгую в мире ванну, — делится Бредбери. — Даже за ушами помою.



Хэнскам прыскает.



— Как мама учила.



— А надо было ее слушать…



— А я с удовольствием посру наедине без вашего вмешательства, — хмуро заявляет Зеддмор.



Эш усмехается, а Дин серьезно вставляет:



— Эд, не думаю, что ты теперь сможешь срать без наших серенад. Ох, не думаю…



— Уж как-нибудь справлюсь!



Хэнскам откидывается на стену окопа, потягиваясь и зевая.



— Ну а ты, док? — спрашивает он и пихает Дина ногой в колено. — Ванну примешь? Найдешь себе суженную?



Руки Кастиэля замирают на карте. Он предусмотрительно не смотрит в сторону Дина, но перестает шуршать бумагой, чтобы слышать ответ, и боковым зрением видит, как Дин пожимает плечами.



— Посмотрите на него, скромняжку! — восклицает Зеддмор и тычет пальцем Дину в лицо. — Смотрите-смотрите! Да у него девчонка дома!



— Кто откажет такому личику, — замечает Харвелл сухо.



— Должны же у тебя быть планы, приятель. У всех есть планы.



— Э… — отзывается наконец Дин. — Я не знаю… — Он держит что-то в руках, медленно поворачивая, но Кастиэль знает, что это тик. Дин тянет время. — Наверное, я… ну… вернусь в Лоренс, конечно. Разберусь, как дела у Сэмми, удостоверюсь, что он хорошо обращается с Джессикой. Вернусь в наш старый дом, буду опять в гараже работать.



Хэнскам мычит.



— Неплохо.



Дин издает неопределенный низкий звук — достаточно близкий к согласию, чтобы не вызывать дальнейших вопросов, но для Кастиэля его уклончивость от полноценного ответа — очевиднее прожектора.



Делая вид, что ничего не заметил, Кастиэль возвращается к карте, и разговор переходит к другим темам. Кастиэль поворачивает голову, глядя на двух новобранцев, начавших в стороне спор о том, будут ли опытные ветераны пользоваться дома большим женским вниманием, чем не видавшие войны солдаты. Он притворяется, что слушает их, притворяется, что не замечает, как Дин бросил взгляд в его сторону.



— Лейтенант Новак?



Кастиэль вздрагивает от неожиданности. Он видит подошедшего в лагерь посыльного из штаба батальона, нервно сжимающего пальцами швы армейских штанов. Кастиэль опускает карту и поднимается на ноги.



— В чем дело?



— В шестнадцать часов будет брифинг в штабе, — докладывает посыльный.



Кастиэль встряхивает рукавом, чтобы взглянуть на часы. Пятнадцать тридцать шесть.



— Вас понял, спасибо, — отвечает он. Он аккуратно по складкам сворачивает карту и убирает ее в футляр. Посыльный убегает под дождем обратно в деревья, а Кастиэль поворачивается к роте. — Лейтенант Вирджил?



Младший капрал Миллер поднимает голову.



— Только что ушел туда, сэр. Поссать, я думаю.



Кастиэль понимающе мычит. Он снова смотрит на часы.



— Как давно?



— Минуту назад.



— Что ж, тогда лейтенант Эстер будет исполняющим обязанности в мое отсутствие, — говорит Кастиэль и направляется к третьему взводу, чтобы найти Эстера и сообщить ему об этом. Передав командование, он возвращается и уходит дальше к штабу на брифинг.



Он прибывает на несколько минут раньше срока: Найоми, Каин и Габриэль уже выстроились и ждут, но остальных офицеров еще нет. Кастиэль останавливается рядом с Габриэлем; тот смотрит на него с усталой полуулыбкой.



Ровно в шестнадцать часов начинается брифинг. Майор Кэмпбелл обращает их внимание на огромную мятую карту, разложенную на двух шатких столах.



— В скором времени девятая воздушная армия США атакует эти города: Эшвайлер, Лангервеэ, Гай — все эти точки, — начинает Кэмпбелл, глядя на офицеров по очереди. — Бомбардировка откроет операцию Куин, 29-й, 30-й и 2-й бронетанковой дивизиям предстоит прорвать линию фронта и быстро продвинуться по территории Германии до Рейна. — Кэмпбелл рисует пальцем на карте дугу на северо-восток. — Это меньше тридцати пяти миль. Если все пойдет по плану, Герхардт думает, что мы прорвемся недели за две от начала наступления. Затем мы возьмем влево, пройдем через долину Рейна и встретимся с британцами и канадцами у Юлиха, окружив около сотни тысяч фрицев на западном берегу. — Кэмпбелл машет рукой в воздухе. — Это в отдаленном будущем и весьма амбициозно, но осуществимо.



Кастиэль наклоняется вперед, чтобы изучить карту, прослеживая глазами трассы и контуры местности, прямую железную дорогу через Сеттерих с рассеянными дальше на востоке Зирсдорфом, Беттендорфом и Штерихом.



Кэмпбелл обводит взглядом собравшихся.



— Точной даты и времени наступления пока нет. Когда информация поступит, я пошлю посыльного, но до того момента нужно сохранять неустанную бдительность. Немцы наверняка подозревают, что что-то готовится, даже если пока не знают, что именно. Так что мы должны быть готовы: и выдвинуться в любой момент, и защищать текущие позиции. Насколько я понимаю, второй батальон поначалу будет в резерве, но мы все равно должны быть готовы на случай, если со 115-м что-то пойдет не так. Мы выдвинемся вместе с ним, как только придет приказ, независимо от того, пойдем с ним на передовую или останемся в тылу. В день, когда придет приказ, вам нужно будет установить перед текущими позициями цветные панели, чтобы избежать дружественного огня, прежде чем освободители пойдут с напалмом.



Кастиэль поднимает глаза на Кэмпбелла. Он едва сдерживается, чтобы не бросить изумленный взгляд в сторону Габриэля: мысль о том, что нужно вывешивать гребаный транспарант, чтобы их собственные бомбардировщики не побросали им на головы зажигательные бомбы, уверенности в операции не внушает.



Найоми, стоящий в торце стола, прочищает горло.



— Сэр, когда мы узнаем дату выхода?



— Как мне сказали, нас уведомят как минимум за шесть часов.



Брови Кастиэля приподнимаются. Рядом с ним Габриэль переспрашивает:



— За шесть часов?



— Мы ждем погоды, мальчики. Бомбардировщикам нужно чистое небо: оно может случиться завтра, а может в марте. Мы все ждем сигнала.



Кастиэль не говорит ничего, но бросает краткий взгляд в сторону, встретившись глазами с Габриэлем. В последний раз, когда они ожидали воздушной бомбардировки, они выползли на пляж Омаха, обнаружив небо пустым, а немецкие доты целехонькими. И вот снова им предлагают положиться на то, что ВВС расчистит путь — это если не спалит их ненароком при этом.



— Еще вопросы? — спрашивает Кэмпбелл, глядя на каждого офицера по очереди.



— Нет, сэр, — раздается ответный хор. Кастиэль расправляет плечи, подняв подбородок, и морально готовится вернуться в бой.
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Рота Бейкер ждет, и ждет, и ждет. Предупреждение за шесть часов означает, что деятельность лагеря свернута до абсолютного минимума и рота готова выдвигаться немедленно. Инструкция — быть в готовности, но не подавать виду. Они продолжают высылать патрули — но более краткие, осторожные, по взводу за раз. Сейчас местность в направлении Отвайлера обследует четвертый взвод.



Кастиэль снова и снова прокручивает в голове план. Когда придет приказ, нужно будет собрать вещи и выдвинуться: собрать бивуаки и палатки, свернуть шнур связи, засыпать уборные, уничтожить командный пункт, проверить состояние орудий, прочесать периметр и убедиться, что не забыли снаряжение и разведданные, состыковаться с ротами Авель и Чарли по обеим сторонам, развернуть цветные панели, мобилизоваться. Он распределяет обязанности между подчиненными, убеждается, что все знают свои роли, когда придет приказ, и тщетно пытается унять волнение. Шестичасовая готовность.



Некоторые дни проходят спокойнее: когда погода отвратительная и среди деревьев хлещет дождь, штаб батальона разрешает роте патрулировать местность и тренироваться как обычно — угрозы внезапного выхода всей дивизией нет.



В другие же дни, как нынче, ситуация менее определенная. Небо над головой затянуто облаками, через которые лишь местами пробивается солнечный свет, и непонятно, разъяснеет к вечеру или наоборот погода испортится. В такие дни не остается ничего, кроме как ждать. Солдаты готовы на стену лезть. Кастиэль не может перестать ковырять заусенец на пальце.



Он садится на краю окопа, глядя в сторону линии фронта. В такой близости к противнику весь батальон соблюдает световую и шумовую дисциплину — которую Хэнскам любовно окрестил «развлекательной дисциплиной», — так что рота Бейкер по большей части погружена в тишину. Откуда-то слева до Кастиэля доносится тихий разговор и неэлегантное фырканье сдерживаемого смеха; слышно, как кто-то открывает консервным ножом паек. Кастиэль теребит заусенец зубами.



Так продолжается уже пять дней.



Не в силах больше сидеть на месте, он поднимается на ноги и отправляется вдоль периметра проверить караульные посты. Четвертый взвод должен вернуться в течение часа: хоть какое-то время, пока он будет передавать результаты разведки, Кастиэлю будет, чем заняться. Он прячет часы под рукавом и идет, пересиливая порыв взглянуть на них снова.



Скучающие до зевоты и вынужденные сохранять тишину солдаты едва шевелятся, когда он проходит мимо. Сказать, что подобное напряжение убивает моральный дух, это ничего не сказать. Ожидание кратковременно разнообразил неожиданный визит в 29-ю дивизию самого Верховного главнокомандующего Эйзенхауэра и распоряжение взамен обычного клича «29-я, вперед!» исполнить для Айка зажигательную «Польку пивной бочки». Певец из Кастиэля никудышный — как и из большей части 116-го полка, о чем свидетельствовала нестройная какофония, встретившая Верховного главнокомандующего.



Айк был приветлив, по словам нескольких ребят, к кому он обратился лично, но пара дружелюбных слов от командующего столь высокого ранга, что большинство солдат стеснялось взглянуть ему в глаза, мало чем скрасили многодневное молчаливое бдение в полузатопленных окопах. Слишком много времени на раздумья.



У Дина полно работы: волдыри и занозы, сведенные мышцы и вывихнутые лодыжки. Он помогает неосторожному новобранцу из третьего взвода, поранившемуся винтовкой во время инспекции, и в целом присматривает за настроением солдат. Кастиэль видит, как он ходит от окопа к окопу с солнечной улыбкой на фоне серого неба, рассказывая одни и те же пять анекдотов, над которыми, однако, солдаты смеются каждый раз. Кастиэль не знает, сколько они еще выдержат в этих условиях, утопая в грязи.
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— Лейтенант Новак!



Кастиэль вздергивает голову и видит, как по грязи к нему бежит посыльный из батальона, сжимая в руке лист бумаги. Время час ночи, и Кастиэль только начал разбирать винтовку для чистки, но теперь опускает тряпку.



— В чем дело?



— Приказ, сэр, — выходим сегодня! — сообщает запыхавшийся посыльный, останавливаясь перед Кастиэлем, и сует ему в руку бумагу.



Кастиэль берет лист и разворачивает его. «116 2Б: ВЫЙТИ В СЕТТЕРИХ В 1200. ЗАНЯТЬ ВОЗВЫШЕННОСТИ И ВЗЯТЬ ГОРОД В ОКРУЖЕНИЕ ДЛЯ 115».



— В двенадцать ноль-ноль, — читает он и поднимает глаза на посыльного, уверенный, что это какая-то ошибка. — Мы идем в атаку посреди бела дня?



— Так точно, лейтенант.



Кастиэль смотрит на него.



— Тут плоская местность. Они нас увидят за мили до подхода.



Посыльный пожимает плечами.



— Как я понял, сэр, планируется быстрый бросок: семьсот ярдов или около того. Одним махом. Так что они и опомниться не успеют.



Кастиэль не отвечает, но смотрит на посыльного, думая «Так не бывает, блядь». Он проглатывает неуверенность и коротко кивает.



— Все прочие приказы в силе?



— Да, сэр.



— Хорошо. Какие разведданные? — спрашивает Кастиэль, уже доставая карту.



— Только те, что мы уже нанесли на карты.



Кастиэль резко поднимает на него глаза.



— Новых данных нет?



— Батальон на время этой атаки переводят под командование 115-го полка, так что времени на разведку местности и сил обороны толком не было, — объясняет посыльный.



Кастиэль медленно кивает. Чуть больше десяти часов на подготовку к нападению средь бела дня с минимумом разведданных.



— Благодарю вас. — Кастиэль складывает записку пополам и убирает в куртку.



Он быстро собирает обратно винтовку и проверяет ее работоспособность, после чего встает и бегом направляется в гущу Бейкер.



— Командиры взводов — ко мне! — зовет он, добежав до центра лагеря. — Быстро!



Строго говоря, наступление началось еще вчера, но не для Бейкер: 116-й полк оставили в тылу, когда остальная дивизия выдвинулась к Зирсдорфу и Штериху. Однако, насколько может судить Кастиэль, этот план закончился быстрым провалом: они не учли маленький городок Сеттерих с левого фланга атаки, из которого противник расстрелял нападающее войско, едва оно успело выйти. Поэтому смена тактики неудивительна, и то, что разгребать последствия посылают роту Кастиэля, его тоже не удивляет.



Он проходит в середину лагеря и опускается на колено, ожидая, когда подбегут командиры взводов и первый сержант. Едва они садятся вокруг и достают блокноты, он начинает:



— В двенадцать ноль-ноль выходим на Сеттерих. К одиннадцати все должны быть собраны и готовы.



— Выходим? Что — в наступление? — переспрашивает Эстер.



Кастиэль подавляет порыв ответить сарказмом: «Нет, Эстер, в отпуск». Он выдыхает сквозь зубы.



— Так точно.



Теперь хмурится и Вирджил.



— При свете дня? — спрашивает он неуверенно.



Блядь. На это нет времени.



— Что-то не так?



Вирджил удивленно поднимает брови.



— Ну… просто… они увидят наше приближение, сэр.



— Справимся, Вирджил. — Кастиэль достает из куртки футляр с картами и разворачивает карту Сеттриха. Не обращая внимания на недовольные взгляды Эстера и Вирджила, он начинает передавать командирам приказы, полученные несколько дней назад из штаба, и инструктировать по поводу маневров роты.



Пока Кастиэль и другие офицеры готовятся, солдатам дают еще два часа на сон, и в три утра Бейкер погружается в хаос приготовлений. Все выполняют свои обязанности, как планировали, готовились и обсуждали в предшествовавшие этому моменту дни; солдаты бегают туда-сюда с патронташами и боеприпасами, с пехотными лопатками, с сообщениями из роты в роту, во взводы и в батальон.



Габриэль забегает на минуту с запасными минометными снарядами: «Я помню, вы говорили, у вас нехватка», — поясняет он и бросает нагруженную армейскую сумку и лист бумаги, описывающий, какие именно в ней боеприпасы и в каких количествах. Кастиэль так благодарен ему, что на мгновение теряет дар речи и только протягивает руку к его плечу.



Одиннадцать шестнадцать. Бейкер готова и ждет: орудия заряжены, камуфляжный крем нанесен, скудная теплая одежда снята, чтобы не перегреться на бегу. Солдаты лежат ничком в круговой обороне, нетерпеливо барабаня пальцами по винтовкам. Кастиэль присел в центре и наблюдает за ползущей минутной стрелкой часов.



Двенадцать ноль-ноль. Рота Бейкер выдвигается через поля сахарной свеклы.



В первое мгновение, которое, кажется, растягивается на дни, на земле и в небе царит тишина. До укрытия меж зданиями Сеттериха нужно преодолеть всего семьсот ярдов открытой плоской местности — пять футбольных полей. Это расстояние они легко могли бы пробежать. Кастиэль не успевает убедить себя в этом: раздается пулеметная очередь, и Соренсон и Меткалф тяжело падают на землю. Слышен крик «в укрытие!» — но укрытия нет. Люди падают на живот в грязь, извиваясь в холодной воде и сминая листья свеклы. Находящийся в тылу роты Кастиэль лихорадочно замечает по карте прогресс, сжав в руке рацию.



— Вызываю Бейкер-четыре первое, это шестой, — передает он в рацию. — Дайте дыму в эти траншеи, двести слева, справа на цель. Дальность четыреста — как поняли? Прием.



— Это Бейкер-четыре первое, вас поняли. Конец связи.



Они продвигаются вперед ярд за ярдом по затопленным полям, пригибаясь к земле от пулеметных очередей, поднимающих в воздух брызги земли со всех сторон. Кастиэль держится сзади, отдавая приказы в рацию и задавливая тревогу, с каждым шагом все сильнее стискивающую грудь. Всего семьсот ярдов, напоминает он себе снова и снова. В патрулях они заходили и дальше — но это не патруль, и позиция противника ведет огонь по наступающей линии второго батальона с катастрофической точностью.



Рядовому Сомнеру очередь перебивает ноги, Кеслеру разрывает живот с фонтаном темных брызг, младшему капралу Степпу отстреливает назад голову с такой силой, что, должно быть, ломает позвоночник. Вдалеке виден узкокрылый силуэт B-24, сворачивающий вправо, и горизонт освещает ослепительная стена пламени, сначала белого, затем остывающего до красного в клубах поднимающегося дыма. Кастиэль вздрагивает при виде этой картины, и долю секунды спустя до него долетает грохот взрыва. Рядовой Трентон впереди падает на спину в грязь, получив две пули в плечо.



Внезапное назначение Сеттериха первоочередной целью после того, как он вообще не фигурировал в плане атаки, означает, что у них нет почти никаких разведданных, а цель — занять возвышенности и взять город в почти полное окружение. И по мере того, как Бейкер пробирается через поля все ближе к обширной системе траншей, окружающей город, Кастиэль ощущает все большее давление.



Присев на колено в грязи, он торопливо листает карты и прослеживает контуры местности. «Занять возвышенности… — бормочет он про себя, бегло взглянув на пейзаж вокруг — на широкие поля с видимостью на многие мили вперед, до самой реки. Грудь стискивает паника. Блядь. Блядь… — Да нет тут нахуй возвышенностей!»



Рядом возится с рацией Консино.



— Какие приказы, сэр?



Кастиэль бранится себе под нос. Поставленной цели не существует. Он взвешивает варианты: нарушить приказ и поставить перед ротой более конкретную, достижимую цель, или продолжать прорываться к так называемым возвышенностям и рискнуть потерять всю роту. Он нервно барабанит кончиками пальцев по краям карты.



— Сэр? — зовет Консино.



Кастиэль поднимает голову к нему, но смотрит сквозь него, просчитывая ситуацию, возможные исходы и последствия различных опций. Наконец он принимает решение: ослушаться приказа.



— Четвертый взвод — прекратить огонь и ждать координат. Все стрелковые взводы — вперед на траншеи; оставить доты, возьмем их позже. Продвигаться поочередно; первый и второй берут восточный сектор, третий наступает на траншеи мимо амбара, — распоряжается Кастиэль, прослеживая взглядом отмеченные на карте точки и быстро принимая решения одно за другим. — Текущая позиция — точка сбора номер два, и наша новая цель — занять территорию до Йосефштрасе и удержать ее.



Консино яростно кивает и начинает передавать приказы по рации.



Они держат и держат натиск, пока наконец не прорываются к траншеям — швыряя гранаты, отгоняя разбегающихся в укрытия немцев пулеметными очередями — и спрыгивают в жидкую грязь по щиколотку, закрепив на винтовки штыки.



— Двигайтесь, двигайтесь! — кричит Кастиэль. Первый взвод уходит налево, второй направо, но пространства для маневра мало и далеко не выстрелишь: зигзагообразные траншеи изрезаны поворотами, за которыми может поджидать враг. — Гренадеры вперед — проходим!



Взвод за взводом, отделение за отделением они продвигаются вперед. Поскальзываясь в грязи и слыша глухой стук минометов по их позиции, они проходят.
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На рассвете они наконец прорываются в Сеттерих, волной растекаясь по его садам и переулкам, вышибая двери в дома. Третий взвод — во главе наступления, стремится вперед, отыскивая входы и очищая здания между текущей позицией и краем их сектора. Кастиэль следует за ним, позади него спешит Консино с рацией.



Последние несколько дней выдались, мягко говоря, изнурительными. В первый день штурма им почти не удалось продвинуться дальше траншей, где они оказались окружены со всех сторон артиллерийским и пулеметным огнем, насквозь вымокшие в грязи под вновь начавшимся дождем. Пришлось не столько нападать, сколько отчаянно защищать траншеи с использованием гранат и штыков вместо реальной огневой мощи, так как стрелять, не попав при этом в своих же, не было никакой возможности. Они потеряли Хафа и Риветта и оставили огромное количество раненых: Дин, Нолан и Дю Морт выбились из сил, пытаясь дезинфицировать раны среди покрывающей все кругом грязи, крови и копоти. У некоторых солдат проявились симптомы «траншейной стопы»; у иных, более молодых, вроде Трана и Розена, еще трясутся на винтовке руки и глаза стекленеют всякий раз, когда в их сторону свистя летит снаряд.



У них закончились гранаты, и прошлой ночью над ними пролетел, ревя, немецкий бомбардировщик, так что у Кастиэля от страха сжалось сердце, но бомбардировщик улетел дальше на запад. Зажмурившись и вжавшись спиной с мокрую от дождя стену траншеи, Кастиэль слушал, как бомбы подрывают другую окраину Сеттериха, где сражается 115-й, и без малейших угрызений совести думал: «Слава богу, не на нас».



Они быстро пробегают по улицам, запуская в здания отделения с винтовками у плеч, готовые стрелять по первому сигналу. Они берут пленных, взволакивают немецких солдат на ноги за штаны и выталкивают на дорогу назад, туда, где строевой офицер роты Авель собирает пленных и разведданные.



Кастиэль продвигается в составе третьего взвода к следующему пути снабжения и на бегу изучает взглядом местность впереди: сужающуюся улицу, выгоревший изнутри автомобиль, преграждающий переулок слева, кучу обломков, затрудняющую проход в три переулка, уходящих направо, брошенный кем-то запас снарядов в конце, за автомобилем, делающий маршрут вперед очевидным. Кастиэль останавливается как вкопанный.



— Третий взвод, стоп! Эстер — ко мне! — кричит он и падает на колено, широким жестом подзывая Эстера. Как только тот подбегает на расстояние пяти шагов, Кастиэль указывает за спину, туда, откуда они пришли. — Отойдите со своими людьми назад и обойдите с левого фланга вокруг домов, которые мы очистили, чтобы зайти из-за парка. Очистите этот отрезок улицы оттуда и затем продолжайте двигаться к цели…



— Что? — переспрашивает Эстер, хмурясь.



— Тут наверняка заминировано, — объясняет Кастиэль прямо. — Так что ведите людей кругом, вокруг того разрушенного здания, мимо памятника — и не мешкайте, потому что там они будут в зоне видимости позиции, замеченной ротой Авель.



— У вас есть данные о том, что этот участок дороги заминирован? — перебивает Эстер.



Кастиэлю приходится сдержаться, чтобы соблюсти профессионализм: блядь, у него и так минимум данных по этому городу, но тут их и не надо — это очевидно. И уж точно не время препираться, когда взвод Эстера незащищен с одного конца. — Подтвержденных данных нет, но тут все по учебнику. Нас загоняют в нужный маршрут. Вы должны…



— Я лишь говорю, что нет оснований полагать, будто обход с фланга безопаснее — вы сами сказали, это в зоне видимости из церкви, которую еще не очистили от снайперов…



— Там достаточно укрытий…



— …когда прямо перед нами позиция, которую мы могли бы взять сейчас, не дав противнику шанс…



— Все это слишком удобно, Эстер, нас загоняют…



 — …и в обход идти долго, Новак, — мы за это время могли бы эффективнее захватить цель, если…



— Эстер! — рявкает Кастиэль, оборвав его. — Вы поведете третий взвод с фланга в обход зданий, что мы уже очистили, — это приказ!



Эстер ощетинивается.



— Я просто думаю, что стоит…



— Вы не должны думать, лейтенант! — перебивает Кастиэль резко, и, произнеся эти слова, видит, как брови Эстера удивленно взлетают. Он понимает, что ведет себя как паскуда, но ему все равно. На это нет времени. — Вы должны делать как приказано!



Эстер вздрагивает и приоткрывает рот: то ли от искреннего шока, то ли в попытке показать, насколько это неприемлемое поведение, но Кастиэлю плевать. Он прищуривается.



— Выполняйте!



Кастиэль не ждет ни секунды дольше; он поднимается на ноги и пускается бегом обратно по улице в поисках четвертого взвода. Он пытается выбросить из головы сомнения Эстера: он уверен в собственных приказах, и это главное.
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Сделать предстоит столько, что у Кастиэля голова идет кругом. Подтверждение того, что Сеттерих взят, они получили всего час назад. Теперь нужно принять пленных, составить рапорты, раздать задания саперным бригадам, эвакуировать пострадавших, распределить боеприпасы и новое снаряжение, наконец-то — наконец-то! — доставленные в город из батальона. Солдаты Бейкер и других рот 116-го еще обследуют городские здания в поисках оставшихся немцев и информации о том, что может ждать их дальше.



Вместе со снабжением из тыла приходит почта, так что заставить солдат сосредоточиться становится сложно. Командиры взводов и младшие офицеры подгоняют их, щелкая пальцами: «Потом, потом почту прочтете, сначала надо разобрать патронташи!» Из роты в роту бегают посыльные, сжимая в руках бумаги, и Кастиэлю приходится оторваться от новых карт и отступить в сторону, когда его чуть не сшибает один из роты Изи.



Подняв голову, Кастиэль замечает Габриэля, мрачно наблюдающего за машиной разведки со ступеней одного из полуразрушенных зданий через дорогу. Кастиэль направляется к нему, намереваясь спросить о расчетном времени следующего наступления через Зирсдорф на Кослар, но отвлекается по пути, увидев содержимое машины разведки: тело молодого солдата, побледневшее, с приоткрытым ртом. Одна сторона его головы отсутствует.



Такие вещи уже не должны бы впечатлять Кастиэля, но он спотыкается на краю тротуара и оборачивается вслед отъезжающей машине. Когда она исчезает, гремя по воронкам в асфальте, Кастиэль поворачивается к Габриэлю.



— Все в порядке? — спрашивает он.



— Да, все нормально, — отвечает Габриэль тоном, свидетельствующем об обратном. — Просто… боевая усталость.



Кастиэль моргает.



— У вас…



— Нет, у одного из моих новобранцев. — Габриэль снимает каску в ладонь и нервно чешет голову сбоку. — Господи, мне надо… я вас позже найду. Мне надо разобраться с ситуацией. — Сжимая каску двумя руками, Габриэль сбегает по ступеням и быстрыми шагами направляется по дороге, сворачивает за угол в узкий переулок и исчезает из виду.



Кастиэль почесывает рукой затылок. Даже не будучи в бою, они продолжают терять людей. От этой мысли ощущается непередаваемая тяжесть. Выдохнув, Кастиэль складывает карты и убирает их в куртку. На них можно посмотреть и позже, когда выдастся минутка, а пока есть более срочные задачи.



Он осведомляется, как дела у командиров взводов, надзирающих за очисткой оставшихся зданий в секторе Бейкер, просматривает собранные к этому моменту разведданные и изучает подробности приказов о предстоящем продвижении через Шляйден и шоссе Ахен-Кельн. Он отмечает местоположения неразорвавшихся снарядов для рапорта в батальон с просьбой прислать детонационную группу и составляет расписание дежурств солдат на восточном часовом посте, где они должны сменить роту Чарли.



По пути от одного часового поста к другому он замечает группу солдат первого взвода, плотно столпившихся и о чем-то оживленно переговаривающихся. Кастиэль раздражается: у всех, черт возьми, есть работа, праздно болтать некогда — но потом понимает, что столпились они вокруг Дина. Дин стоит, прижав подбородок груди и зарыв рукой лицо, Бредбери и Тран тепло треплют его по плечу, вокруг слышится ропот ободряющих голосов, и внутри у Кастиэля все невольно тревожно сжимается.



Он направляется к группе.



— Что тут происходит? — спрашивает он, подходя ближе. — У вас есть приказы — и они заключаются не в том, чтобы стоять, сунув руки в карманы. Ну-ка, разошлись!



— Простите, сэр, — говорит Бредбери, и толпа начинает медленно расступаться, по-прежнему переговариваясь, но теперь уже возбужденно, так что сложно понять, о чем речь. — Мы просто…



— …док получил письмо из дома, — вставляет Хэнскам. — Я знаю, мы не должны были пока вскрывать почту, но он…



— …новость от брата, сэр, так что мы…



Кастиэль хмурится, беспокойство дает о себе знать настойчивее, и он проталкивается к Дину.



— Что случилось?



— …только что узнал — дайте ему пару часов, сейчас от него никакого толку…



— Винчестер, — произносит Кастиэль, уже прокручивая в голове чреду наихудших сценариев: несчастный случай с Сэмом, Сэм болен, Сэма выгнали из колледжа, они потеряли дом. Обнаружив Дина в эпицентре хаоса, прижимающего к глазу ладонь, Кастиэль бессознательно протягивает к нему руку. — С Сэмом все в порядке? Он…



— Он женится, — отвечает Дин полным эмоций голосом.



Кастиэль останавливается, застигнутый врасплох, однако его рука уже нашла плечо Дина.



— Он… нет, — произносит Кастиэль, чувствуя волну облегчения и теплоту, от которой смягчается лицо. — Правда?! Он попросил руки Джессики?



— Он, блядь, женится, — повторяет Дин. — Он… И она согласна, она… — Он спотыкается в словах и не может выговорить связной фразы, но наконец убирает от лица руку и Кастиэль видит улыбку настолько широкую, что кажется, от нее должны болеть мышцы, и как нижняя губа Дина неловко кривится, словно он что-то сдерживает, и как блестят его покрасневшие в уголках глаза.



— Мои поздравления, — говорит Кастиэль, запоздало осознав, что улыбается в ответ на эту улыбку. Его рука на плече Дина инстинктивно сжимается, и в следующие мгновение Дин вдруг дергает его к себе в объятие.



Кастиэль никак не успевает этого предотвратить: только что он улыбался Дину, чувствуя неописуемое облегчение, и вот уже Дин обнимает его одной рукой за плечи, другой за пояс и прижимает к себе.



Кастиэль мгновенно напрягается — это чересчур, это слишком очевидно, — но потом понимает, что делать что-либо уже поздно и какая-либо резкая реакция только скомпрометирует их сильнее. Он втягивает воздух, уткнувшись в куртку Дина, вдыхая запах его пота и пороха, и, следя, чтобы не слишком сильно подаваться в объятие, похлопывает его руками по центру спины. Дружелюбно, но без интимности.



— Ну, вы только посмотрите на это! — восклицает первый сержант Мастерс. Кто-то говорит что-то о том, что не думал до этого дожить, — и Дин выпускает Кастиэля.



Кастиэль чувствует потерю моментально: тело инстинктивно жаждет этой близости, этого тепла, требует успокаивающего сильного присутствия рядом. Кастиэль на мгновение задерживает руку на плече Дина, но держится на расстоянии вытянутой руки.



— Это отличная новость, Винчестер, — говорит он тепло и тихо и ловит взгляд Дина со сдержанной улыбкой, пытаясь молча сообщить ему, что рад за него до глубины души, но им нельзя делать этого здесь. Он сжимает плечо Дина. — А теперь возвращайтесь к работе.



Плечо Дина высвобождается из-под руки Кастиэля; Дин делает шаг назад.



— Спасибо, сэр, — отвечает он.



Позади него появляется Лоуэлл и шлепает его по заду.



— Ай, посмотрите, как расчувствовался! — дразнит Бредбери.



Дин грубо вытирает глаза и толкает его.



— Ладно, валите все на хер, — отмахивается он и дает Лоуэллу затрещину, проходя мимо. Кастиэль смотрит, как солдаты расходятся, продолжая подтрунивать над Дином.



— Оставьте его в покое, — просит Тран. — Я на твоей стороне, Дин…



— Спасибо!



— Что ж, теперь тебе понадобится план Б, док, — беззаботно замечает Зеддмор.



Дин оглядывается.



— Какой еще план Б?



 — Чем заняться, пока Сэм и Джессика строгают детишек да пекут пироги. — По всей видимости, Зеддмор говорит это в шутку, но Дин слышит в этом то же, что Кастиэль, стоящий в десяти футах за ними и невольно прислушивающийся: «Для тебя там нет места».



Кастиэль не должен подслушивать. Уж определенно он не должен стоять там, где его отпустил Дин, наблюдая, как тот вдруг осознает, что счастливая новость брата кардинально меняет его собственные планы на желанное «после».



— Я… — начинает Дин, но спотыкается — и оглядывается на Кастиэля. Осознанно или нет, но, поняв, что ему нужен новый план на будущее, когда все закончится, Дин смотрит на Кастиэля, задумчиво приоткрыв рот.



Кастиэль тут же роняет взгляд, лихорадочно ища рукам занятие и притворяясь, что не подслушивал. Он возится с молнией, достает из куртки футляр с картами и разворачивает карту окрестностей Кослара, озадаченно наморщив лоб. На Дина он больше не поднимает глаз, не смотрит, как тот уходит. Он глядит в карту невидящим взором, ничего не понимая в ее дорогах и контурах, и так усердно старается не думать о Дине в Канзасе — о знойном солнце, чистых небесах и веснушках на его коже, — что не может думать ни о чем больше.
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Следующая цель — Кослар, небольшой район на берегу Рура — последняя укрепленная позиция между союзными войсками и Юлихом на противоположном берегу реки. Большая часть территории к западу от реки в секторе девятой армии США очищена, и, получая следующие приказы, Кастиэль невольно понуривает голову. Он изможден физически.



Время едва тринадцать тридцать, а у него за поясом уже один взятый немецкий город. Утром 116-й полк прорвался по основной дороге в Альденховен, захватив путь для снабжения и эвакуации раненых, и, согласно данным майора Кэмпбелла, 115-й прорывается через Дурбослар, пока 30-я пехотная дивизия занимает земли севернее Эшвайлера. После взятия Сеттериха роте Бейкер едва ли выпал час на подготовку и распределение поступивших запасов, прежде чем пришлось выдвинуться дальше на северо-восток — не дай бог дать людям отдохнуть! Кастиэль понимает важность создания плацдарма в Юлихе для того, чтобы пройти дальше в Рейнскую область, но солдатам тяжело.



В данный момент они окапываются на временной позиции, ежась под холодным дождем. Их лагерь находится на вершине небольшого холма, смотрящего на Кослар, и Юлих всего где-то в миле за ним по другую сторону темной воды. Кастиэль отдал приказ окапываться глубоко: из 175-го пехотного пришла весть, что подоспела немецкая танковая бригада и «Тигры» во всеоружии. В Ахене Кастиэль насмотрелся на «Тигров» на всю жизнь, но уж коли они тут, нужно убедиться, что рота выдержит обстрел.



Кастиэль обходит периметр лагеря, проверяя приготовления солдат, сверяясь повторно с разведданными, которые получил из батальона всего час назад, и время от времени щурясь в сторону Кослара. Он не выглядит столь уж устрашающей целью, но с момента их прибытия он не затих ни на секунду: то трещит отдаленными пулеметными очередями, то дымится от невидимых из лагеря гаубиц, выплевывающих снаряды в позиции третьего батальона к востоку.



В одном окопе Соренто и Миллер спорят на пониженных тонах о том, кто зажал пехотную лопатку, из другого отчаянно пытается вычерпать голыми руками дождевую воду рядовой Тран. Это кажется бессмысленной затеей: дождь в последние дни льет не переставая. Он выбивает на каске Кастиэля нерегулярный ритм и просачивается через куртку, отчего холод чувствуется до самых костей. Кастиэль уже и не помнит, каково это: быть полностью сухим и не мерзнуть. На его ботинках столько налипшей грязи, что от ее неравномерности становится неудобно ходить, но он давно бросил попытки решить эту проблему.



Кастиэль доходит до конца четвертого взвода, где солдаты разворачивают часовой пункт под уже промокшим брезентом, и поворачивает обратно, как вдруг раздается громкий звук выстрела.



Кастиэль падает на колено в грязь, прижавшись к ближайшему дереву, еще прежде, чем успевает осознать, что кто-то стреляет. Лагерь погружается в тишину. Никто не кричит «контакт спереди!» или «противник замечен!» Не слышно приказов офицеров.



Мысли в голове Кастиэля толпятся, глаза отслеживают видимую территорию лагеря, чтобы наскоро оценить потенциальные слабые места позиции: западный часовой пост — ближе всего к противнику, но вокруг восточного меньше всего плотность людей, так что враг мог обойти и с фланга. От кластера зданий в миле вдали поднимается дымок — возможно, в результате стрельбы легкой артиллерии, хотя выстрел прозвучал всего один и артиллерийского обстрела, способного породить подобный дым, не было. Но в тех зданиях может скрываться и снайпер, особенно в более высоком слева от главной дороги через Кослар, где провалилась часть крыши. Однако ничего больше не происходит.



Кастиэль в замешательстве оглядывается и видит вокруг солдат роты: кто-то присел в окопе, кто-то упал на живот в грязь, кто-то прячется в укрытии, как он сам. Все сжимают винтовки до побелевших костяшек и испуганно ждут, пытаясь сообразить, что происходит и откуда атака. Вокруг тишина.



От этого, мягко говоря, тревожно. Кастиэль чувствует холодные усики страха.



Затем раздается: «Медик!» Это голос первого сержанта Мастерса, высокий на грани срыва. «Блядь — дайте сюда кого-нибудь, скорее!»



Кастиэль чуть выпрямляется и опускает винтовку. Он оборачивается, чтобы осторожно выглянуть из-за дерева, но больше выстрелов так и нет. Только тишина.



Поначалу страх парализует, приклеивает ноги к холодной грязи, но Кастиэль проглатывает его. Дрожь паники перерастает в дрожь раздражения оттого, что никто не делает свою работу. Сердце стучит так быстро, что Кастиэль едва дышит.



Он продолжает оценивать ситуацию, не в силах унять инстинкт. Высокое здание слева со ввалившейся крышей. Артиллерию на крышу, пока она не рухнет совсем, взвод стрелков вниз на очистку здания под прикрытием еще одного взвода, и оставшийся взвод в резерве. Взять высокое здание слева, пока не застрелили еще кого-нибудь. Если держаться в укрытиях, большинство уцелеет — за исключением четвертого взвода, у которого мельче окопы, чтобы была видимость с учетом высоты минометных стендов. Кастиэль заставляет себя дышать ровно.



Он замечает, что когда-то успел зарядить винтовку и приготовиться, подняв ее к плечу. Он опускает винтовку, убирает палец со спускового крючка.



— Какого черта там происходит? — кричит он. — У кого-то есть видимость? Контакт это или нет — доложите, кто видел! — Кастиэль разряжает винтовку и убирает патрон, уже вставленный в патронник, обратно в обойму, после чего, обернувшись, ловит взгляд рядового Руша. — Дайте мне радиста немедленно!



Руш кивает и открывает рот, чтобы что-то ответить, но в этот момент из-за деревьев снова слышится голос Мастерса:



— Нет контакта, сэр, это просто… блядь. Черт, это Розен, сэр. — Голос Мастерса затихает к концу фразы, и зовов медика больше нет.



Тишина растягивается; сотня человек ждет в укрытии, пытаясь понять, есть ли опасность. Кастиэль поднимается на ноги с мыслью, что это хуже, чем внезапная атака. Ему кажется, он уже знает, в чем дело.



Он оборачивается к Рушу.



— Отставить радиста. Держим позицию. — Его голос тихий, он слышит в собственных словах авторитет. Они звучат как из чужого рта.



Кастиэль отталкивается от дерева и направляется ко второму взводу.



Из окопов вокруг высовываются головы с растерянными выражениями лиц, орудия, крепко сжатые в пальцах. У дальнего конца второго взвода этого меньше: солдаты смотрят прямо перед собой, словно их не заботит ничто происходящее вне зоны поражения их орудий.



Окоп Бенджи Розена — сразу за командным пунктом. Кастиэль останавливается на его краю и медленно выдыхает.



Вокруг Розена столпились, как толпятся вокруг любого раненого. Его голова запрокинута на коленях рядового Тернера, первый сержант Мастерс и рядовой Армстронг поддерживают его плечи, Дин проверяет пульс на горле, рядовой Бирси переплел пальцы с пальцами Розена — все как при обычном ранении, вот только из носа и открытого рта Розена льется кровь, и в задней части его черепа дыра.



— Сэр, я не знаю, что произошло, — говорит Бирси с паникой в голосе. — Все было нормально, а потом…



Кастиэль делает вдох. В одной руке у него винтовка, висящая на плече на ремне, другая рука бесполезно свисает сбоку. Он смотрит в пустые глаза рядового Бенджи Розена, как в темноту. Кастиэль заставляет себя отнестись к этому как к любой потере в бою. К прямому попаданию снаряда, к пуле в сердце, к разорвавшейся под ногой S-мине.



— Сержант Мастерс, идите к людям — проследите, чтоб это не расползлось, — велит он сурово, не пуская в голос пустоту внутри. — Тернер, найдите лейтенанта Ширли и дайте мне радиста для связи с кадровым офицером. Винчестер, подготовьте тело к передаче в батальон. Армстронг и Бирси, займите пока другие окопы. Поешьте что-нибудь, сварите кофе. Все под контролем. — Кастиэль не чувствует, что все под контролем. Он чувствует, что наскоро скрепляет роту булавками.



В кои-то веки в ответ не раздается стройного «да, сэр». Люди молча расходятся, разбегаются меж деревьев, хрустя высохшими листьями под ногами. На дне окопа Дин срывает с шеи Розена жетон, и Кастиэль с расстояния пяти футов видит, как трясутся его потемневшие от крови руки. Кастиэль хочет окликнуть его, но слова застревают в горле.



— Лейтенант Новак? — раздается за спиной голос Консино.



— Да, — отвечает Кастиэль, поворачиваясь. — Вызовите штаб батальона, пожалуйста.



Он сжимает зубы против горького, мучительного чувства, поднимающегося внутри от необходимости описать причину смерти Розена, от слов майора Сингера «значит, это наконец дошло и до вашей роты». Сингер говорит что-то о боевой усталости, о том, как в каком-то смысле с этим проще, чем с восьмой статьей[1], и о том, чтобы Кастиэль не тянул с извещением домой — Кастиэль не вполне слушает. Он получает нужную ему информацию: в семнадцать часов за телом пришлют машину.



До какой-то степени он отдает себе отчет в том, что ходит от офицера к офицеру, приказывает держать ситуацию под контролем, но спроси его — и он не смог бы ответить, чем занимался. Что-то в груди настолько натянуто, что кажется, будто защемило нерв, но Кастиэль не думает об этом, так что ничего как будто и не происходит. Он не думает — и этого не происходит. Новость разносится по мере того, как он тихо проходит от окопа к окопу: «Ты слышал? Самоубийство. Нет, самоубийство. Розен. Из второго взвода». Она стучит в голове Кастиэля, как тиканье старых часов.



Он проходит в тыл роты и обратно, передавая информацию, связываясь с кадровым офицером, начальником снабжения и медпунктом, пока командиры взводов и первый сержант успокаивают солдат, занимают их целенаправленной работой в окопах. Усиленно сосредоточившись на делах, чтобы не было времени думать, Кастиэль только через полчаса замечает, что не видел Дина с тех пор, как оставил его с телом Розена.



Умом Кастиэль понимает, что в этом нет ничего необычного: Дин вполне мог уехать в батальон вместе с машиной разведки или отправиться до медпункта, чтобы помочь медперсоналу там. Но чутье подсказывает, что это не так. Воспоминание о трясущихся руках Дина возникает перед мысленным взором Кастиэля снова и снова, как заевшая кинопленка.



Он связывается с медпунктом узнать, не там ли работает Дин, — ответ отрицательный. Тогда Кастиэль проходит к первому взводу, пригибаясь под ветви и осторожно перешагивая через шнур связи, пока не находит окоп, где отдыхает запыхавшийся от копания Бредбери.



— Капрал, — приветствует его Кастиэль и опускается на корточки с краю, чтобы не нависать над окопом.



— Здрасьте, сэр. — Бредбери с силой втыкает в землю пехотную лопатку, так что та остается торчать вертикально в грязи. — Все в порядке?



— Да, спасибо. Вы не видели Винчестера?



Бредбери морщится.



— Нет, сэр. Я думал, его послали во второй взвод, чтобы… помочь… с ситуацией, — говорит он деликатно. — Сэр.



Черт побери. Кастиэль выдыхает сквозь зубы.



— Ладно, забудьте. Спасибо. Вольно. — Он встает.



— Может, у Харвелла спросите, сэр? — предлагает Бредбери, выдернув из грязи лопатку и начав копать с удвоенным рвением. — Джо может знать.



Кастиэль рассеянно мычит, соглашаясь, и направляется обратно.



— Благодарю вас.



Он некоторое время стоит в центре лагеря, сунув руки в карманы штанов и глядя на каждый из взводов, расположившихся лучами от командного пункта, после чего проходит мимо первого взвода в направлении штаба батальона.



Если бы Дин ушел по пути эвакуации, никто бы ничего не заподозрил: все предположили бы, что он направляется в медпункт. И, если бы он свернул в сторону, в деревья, не дойдя до медпункта, то оказался бы в укромном местечке, не на передовой, но и не в резерве. Кастиэль направляется этим маршрутом — и через двадцать ярдов грязи и спутанного мокрого подлеска находит Дина.



Тот сидит на краю заброшенного незаконченного окопа, должно быть оставшегося от старой немецкой позиции. Он на расстоянии оклика от Бейкер, отмечает Кастиэль, хоть и скрылся от посторонних глаз. Отчего-то это только усугубляет картину: то, что, даже желая уединиться, Дин не решился отойти туда, где не услышит, если понадобится кому-то. Он сидит к Кастиэлю почти спиной, так что тому не видно его лица, но видны его безжизненно сложенные на коленях руки. Они в пятнах крови и не шевелятся.



Кастиэль останавливается в паре ярдов позади и какое-то время медлит в нерешительности. Затем собирается с духом и шагает к Дину. Он прочищает горло, чтобы Дин его услышал, и опускается рядом на край окопа.



— Ваш командир, вероятно, сказал бы, что опасно быть так далеко от лагеря в одиночку, — замечает он с неловкостью, спуская ноги в окоп. Колени хрустят, когда он садится, и земля под задом оказывается холодной и мокрой. Кастиэль не смотрит на Дина сразу: он смотрит в окоп перед собой. — Но я здесь не как ваш командир, — продолжает он тише.



Дин не отвечает. Он не шевелится. Он вообще не подает признаков, что заметил присутствие Кастиэля.



Кастиэль украдкой смотрит на него. Глаза Дина красные и невидящие, взгляд рассеян в пространство впереди, но Дин дышит, и это уже что-то.



— Дин, — зовет Кастиэль тихо.



— Да.



Голос Дина низкий, безэмоциональный. То, что он вообще отозвался, неожиданно, и Кастиэль вдруг понимает, что ему совсем нечего сказать. Он в этом не мастак, он неопытен. Он справляется с проблемами, притворяясь, будто их нет, пока они не решатся сами собой, и ему кажется, что и Дин того же склада, и, пусть это лицемерно, но сейчас Кастиэль видит, что это непродуктивно.



Он ищет слова — что-то, что не прозвучит бессмыслицей, — и не находит их.



В конце концов Кастиэль протягивает руку и накрывает ею руку Дина, но, прежде чем успевает сомкнуть пальцы на костяшках, Дин убирает руку, начав рассеянно сковыривать с ногтя запекшуюся кровь. Рука Кастиэля неловко повисает в пространстве между ними, и он медленно забирает ее назад.



— Все нормально, — говорит Дин, прежде чем Кастиэль может сформулировать вопрос. На Кастиэля он не смотрит; только ковыряет окровавленные ногти. — Я… да, все нормально.



Кастиэль смотрит на руки Дина, на то, как он оттирает пальцем кровь, въевшуюся в кутикулы и оставившую темные пятна. Кастиэль не пытается завязать беседу, не давит. Он сидит молча рядом с Дином, сложив на коленях руки и касаясь плечом его плеча. Идет дождь, ветер то усиливается, то утихает, покачивая верхушки деревьев над головой. От дождя послеполуденный свет кажется сероватым и блеклым.



Дин молчит долгое время — так долго, что Кастиэль начинает думать, может быть, он ждет, когда Кастиэль съебется, и все это напрасная затея. Обеспокоенный, Кастиэль бросает на него взгляд. Как только он это делает, Дин отворачивается в другую сторону — но недостаточно быстро, и Кастиэль успевает заметить, что он плачет: его побледневшее лицо в пятнах слез, изломанный рот.



Кастиэль опускает глаза на колени и притворяется, что не заметил дрожащий вдох Дина, то, как тот грубо вытер рукой лицо. Он ждет, и, когда Дин наконец заговаривает, его первые слова — это:



— Я не знал, насколько все плохо.



Дин по-прежнему не смотрит на Кастиэля. Он смотрит в окоп, делая один медленный дрожащий вздох за другим; в его руках заметен тремор.



— Я знал, что он… я просто… я… — Дин не может выразить мысль. — Я полагал, он просто… то есть… Всем тяжело. Всем страшно. Я не думал… — Он с силой прижимает к носу ладонь и несколько раз сглатывает. — Наверное, просто… я не подумал… — Он обрывает речь и выдыхает, медленно и неровно. — Блядь.



Кастиэль чуть накреняется, чтобы прижаться плечом к его плечу. Он сглатывает.



— Ничего страшного.



Дин отдергивается от прикосновения.



— Неправда.



— Да. — Кастиэль сжимает губы и делает глубокий вдох. — Ты прав, неправда. Но и ты в этом не виноват.



— Я должен за всеми присматривать, — отвечает Дин неожиданно жестко. — Если я даже этого не могу…



 Что-то болезненно сжимается в груди Кастиэля, и ответить получается только «Дин…» И Дин вдруг начинает смеяться. Звук его смеха горький и чуждый, вызывающий мурашки на коже.



— Сука, прав был отец. Я и не солдат, и не врач. Я ничто. Я просто, блядь…



— Прекрати, — приказывает Кастиэль. — Не смей!



— Я не смог спасти Бенджи. Не смог спасти Джонни. Меткалфа, Соренсона, Эрона, Ренуфа. — Дин начинает загибать пальцы, и его губы расплываются в широкой неуместной улыбке, не на шутку тревожащей Кастиэля, потому что это так непохоже на Дина, которого он знает. — Бакстера, Ковалевски, Ричардсона. Сержанта Брейди. Сержанта Кэмпбелла. Я не спас Йена, не спас Морвея, и Альфи Уилсона…



— Замолчи, Дин! — перебивает его Кастиэль.



Дин поворачивается и безжалостно смотрит на Кастиэля.



— Я дал лейтенанту Уолласу умереть.



Кастиэль вздрагивает.



От отводит глаза. Это чертовски больно, чего отрицать: одновременно как удар в грудь и вырванная из-под ног почва, — но он понимает, что Дин просто разыграл козырь. Кастиэль делает глубокий вдох, затем еще один, и проглатывает волну скорби, заставляющую сжиматься кулаки.



На это трудно что-то ответить, так что, когда Кастиэль находит в себе силы заговорить, произносит он только:



— Ты можешь звать его Иниас. Ты же знаешь его имя.



Дин, похоже, не этого ответа ожидал, так что в каком-то смысле ход удачный: он застает Дина врасплох.



— Я думал, это подрывает авторитет офицера, — отвечает он угрюмо, однако его запал проходит.



— Подрывает, но… — Кастиэль не может заставить себя сказать «но это неважно, когда он мертв». Он привыкает к этой мысли, но это не значит, что говорить об этом легко. — Послушай, мы на войне. Нас послали сюда убивать людей так же, как их послали убивать нас. И сразу было ясно, что терять мы будем больше, чем сможем спасти. — Кастиэль поворачивается к Дину и слегка наклоняется, так что их колени соприкасаются. Он приподнимает край каски, чтобы смотреть Дину в глаза. — Никто не ожидал, что будет легко, а у тебя самая тяжелая работа из всех. И я говорю это не потому, что я…



Кастиэль вовремя осекается. Он сглатывает. Набравшись храбрости, он начинает снова:



— Дин, ты теряешь больше, чем спасаешь. Но мы потеряли бы еще больше, не будь с нами тебя. — Он протягивает руку и снова берет Дина за руку, и на этот раз Дин позволяет ему. Кастиэль переплетает с ним пальцы, ладонь в ладонь, и успокаивающе гладит влажную от дождя тыльную сторону его руки большим пальцем. — Ты спас Галлагера, — продолжает он. — И не просто подлатал его, чтобы он не истек кровью. Ты сидел с ним после, часами, потому что ему было страшно. Я бы не смог. Я до сих пор иногда… когда думаю о Галлагере… — Горло Кастиэля смыкается. Он сглатывает и продолжает: — Я бы так не смог. Ты спас и сержанта Лафитта. И сержанта Барнса. — Кастиэль на мгновение умолкает. — Ты спас меня.



Дин смотрит на него. Глаза у него красные.



Кастиэль делает вдох для храбрости.



— Я думаю, — говорит он медленно, заставляя себя быть честным, даже когда в груди все сжимается от страха признаться в лишнем, — если бы не ты, я бы сунул в рот ствол задолго до Розена. И — больше у меня нет таких мыслей. — Он обдумывает это. Он по-прежнему просыпается ночами в холодном поту, заново переживая ужас, панику и безнадежность Рекувранса. Ему по-прежнему бывает страшно, но, наверное, и к этому привыкаешь. — Не все зависит от тебя, Дин, но я уверен, что без тебя этого бы не произошло.



Кастиэль ласково сжимает его руку. Дин все смотрит на него с необъяснимым выражением в глазах. В мягкой линии его рта проступает печаль, и при взгляде на него Кастиэль чувствует острую боль, как синяк расцветающую под ребрами.



— Иногда мне кажется, что только на тебе и держится эта рота, — продолжает Кастиэль. — И по правде говоря, я не знаю, как тебе это удается. — Он больше не выдерживает взгляда Дина и смотрит вниз на их переплетенные руки, на темные красноватые пальцы Дина на своей бледной от холода руке. — Откуда в тебе этот неисчерпаемый оптимизм… Эта самоотверженность, теплота, доброта, терпение, чуткость — даже чувство юмора.



Дин тихо фыркает, словно с трудом сдерживает смех.



— Умереть не встать, — отвечает он тихим голосом.



Губы Кастиэля трогает улыбка.



— Вот видишь, — говорит он. — Я не знаю, как тебе это удается.



— Большой опыт пижонства.



— В это я верю, — отвечает Кастиэль и легонько толкает Дина плечом в плечо. И Дин совсем немного — так что можно было бы и не заметить, если не обращать внимания — подается в это прикосновение. Кастиэль сглатывает. — Дин, у тебя невероятное сердце, — говорит он тихо. — И поразительная способность ставить нужды других людей выше собственных. Но всех и ты не спасешь, как ни пытайся…



Дин выдыхает. Он медленно сжимает руку Кастиэля в своей руке и осторожно рисует большим пальцем линию вдоль его указательного пальца. Наконец он говорит:



— Сильная речь, сэр.



Кастиэль наклоняет голову.



— Я был оратором на выпускном класса.



Дин поднимает голову.



— Серьезно?



— Нет.



Дин качает головой.



— Иниас был, — добавляет Кастиэль зачем-то, как будто это все объясняет. — Но я помогал ему репетировать, так что…



На лице Дина мелькает раскаяние.



— Кас, прости за… — он прочищает горло. — За то, что я сказал…



— Ничего, — отвечает Кастиэль, избегая смотреть на него. Он заставляет себя пожать плечами. — Просто — я не хочу…



— Да. Не стоит.



Они молчат какое-то время, сидя плечом к плечу, и Кастиэль думает, что надо бы вернуться в роту, что он уже отсутствует слишком долго, особенно в момент, когда роте нужен лидер. Но пока он прогоняет эту мысль. Бейкер выживет без него еще пять минут.



Дин не смотрит на него, но наклоняет к нему голову и бормочет:



— Покурить есть?



Кастиэль отпускает его руку. Он лезет в куртку за портсигаром, выуживает его среди мятых рапортов и недоеденных батончиков, но, открыв, обнаруживает, что осталась лишь одна сигарета: недокуренный бычок с катера к Омахе. Он смотрит на этот окурок, смотрит — и протягивает раскрытый портсигар Дину.



Дин оглядывается на него. Он бросает взгляд в портсигар и понимает.



— Нет…



— Да ладно… — говорит Кастиэль. — Это всего лишь сигарета.



Дин смотрит на него, не двигаясь, и Кастиэль берет дело в свои руки. Он вставляет окурок — уже немного прелый, во влажной бумаге — в губы и достает из кармана зажигалку. На то, чтобы зажечь сигарету, уходит четыре попытки: дождь и ветер упорно мешают, даже когда Кастиэль прикрывает пламя ладонью. Но наконец она занимается, и он затягивается, пока табак не обжигает горло. Выдохнув бледный дым, Кастиэль протягивает сигарету Дину.



В первое мгновение Дин не реагирует, только смотрит на Кастиэля, но потом наконец поднимает руку за сигаретой. Их пальцы соприкасаются.



Дин делает долгую затяжку, удерживая дым в легких целую вечность, и, когда выдыхает, сообщает сквозь клубы:



— Вкус — говно.



Кастиэль улыбается уголком рта.



— У нее вкус соленых вод Омахи высшей пробы, — поправляет он, забирая сигарету у Дина. — Имей уважение. Она проделала долгий путь.



Он подносит сигарету к губам и затягивается — и вынужден признать, что вкус оставляет желать лучшего. Сигарета уже, небось, заплесневела. Если бы она полежала в портсигаре еще, то к моменту отплытия домой, вероятно, стала бы токсичной, так что и хорошо, что они выкурили ее сейчас.



Кастиэль медленно выдыхает дым и, бросив взгляд на Дина сквозь белые клубы, видит, что Дин снова смотрит на него с нечитаемым выражением. От этого возникает ощущение, словно земля под ногами накренилась, словно Кастиэль вот-вот соскользнет с края, которого и не замечал, пока не оказался в свободном падении.



— Что? — спрашивает он. Он машет рукой перед лицом, чтобы развеять дым, и протягивает сигарету. — В чем дело?



Дин берет сигарету не сразу, и рука Кастиэля замирает в воздухе между ними.



— Ни в чем, — отвечает наконец Дин. Он забирает окурок, но только держит его большим и указательным пальцами и смотрит на него. — Я просто… Спасибо.



Дин явно собирался сказать не это — Кастиэль уже достаточно хорошо его знает, чтобы это понять.



— Всегда пожалуйста, — отвечает он.



Он внимательно наблюдает за Дином: за тем, как нервно постукивают по сигарете его пальцы, как он открывает рот, словно собирается заговорить, но затем вдруг снова его закрывает, как работают мышцы его горла, когда он сглатывает. Он весь в грязи: грязь видна даже на его ресницах, даже во впадине над ключицей, где ее не до конца прикрывает куртка. По каске Дина тихо стучит дождь. Знак красного креста на лицевой ее стороне облупляется. Впервые за все время, что Кастиэль его знает, Дин выглядит до невозможности напуганным.



— Я просто… — говорит он наконец тихим голосом и прочищает горло. На Кастиэля он не смотрит. — Наверное, никогда не думал, что мы зайдем достаточно далеко, чтобы мне было дело до того, что с нами станется.



Вот он край. Кастиэль смотрит на него с замершим сердцем, в душе больно, и он не знает, что сказать.



— Дин… — выдавливает он после долгой паузы.



Он хочет сказать, что пытался, пытался изо всех сил остановиться, оттолкнуть Дина, пока все не вышло из-под контроля. Хочет сказать, что порой отдал бы все, чтобы больше этого не чувствовать. Хочет сказать, что ненавидит себя за ненормальность, за то, что запал на Дина, и лучше бы они никогда не встретились, и хочет сказать, что не променял бы этого ни на что на свете. Он хочет сказать Дину, что любит его.



Он не говорит ничего.



Дин стряхивает пепел с сигареты, теперь тлеющей между его костяшками, подносит ее к губам и глубоко вдыхает. Им нужно возвращаться в роту, готовиться к выходу на Кослар, но все, о чем может думать Кастиэль, — это будущее.
    

    
                    Примечание к части

            Если вам хочется визуализации к этой работе, настоятельно рекомендую мини-сериал HBO “Band of Brothers” (в русском переводе «Братья по оружию»), которым эта вещь, собственно, и была в огромной мере вдохновлена. Я бы даже сказала, фанфик в большей степени по этому сериалу, чем по СПН. Оттуда заимствованны многие темы романа и большое количество цитат. Ну и, посмотрев этот сериал, вы поймете, почему автор сделала Дина военным медиком: серия про врача роты одна из самых сильных, и парень в этой роли невероятно обаятельный. В сериале, кстати, также играет молодой Ричард Спейт (Габриэль). В рейтинге IMDB "Band of Brothers" входит в первую тройку сериалов по оценкам зрителей, и вполне заслуженно. Но предупреждаю: он тяжелый. Смотреть на войну – не то же, что читать о ней.
            

    
                    По восьмой статье в отставку отправляли служащих, негодных к военной службе по причине психического нездоровья. Также к «восьмой статье» относили представителей ЛГБТ, так как они считались психически непригодными. «Восьмая статья» являлась стигмой на остаток жизни.
            





    
            

    Глава 16. Кослар

    
        21 ноября 1944 г.


Дорогой Сэм,



Я до сих пор не могу в это поверить. Я не могу поверить! Расскажи мне еще раз, как все было — все в подробностях! Сэмми, я так горжусь тобой — черт, да все гордятся! Когда я узнал новость, вокруг собрались ребята — все передавали поздравления, говорили, какой ты счастливчик, что заполучил такую куколку, — но ты ее достоин. Судя по твоим письмам, она огонь и ты с нею счастлив, так что я очень за тебя рад. Так когда все случится? Ты уже обсуждал это с ее семьей? Только не смей жениться до моего возвращения! Я буду на свадьбе — и буду рассказывать ей истории о том, как ты пытался запихнуть в нос чайную ложку. Ведь коли у вас будут дети, должна же она знать, чьи гены они унаследуют.



И прекрати уже извиняться: тут не «Маленькие Женщины», ладно? Не обязательно жениться в порядке старшинства. Ничего: ты там в Штатах ковыряешь в носу, пока я тут сражаюсь за Дядю Сэма. Работаю в поте лица, в грязи да под дождем, а ты кушаешь пироги и водишь в кино Джессику. Пусть так и будет. Мне и здесь неплохо.



А отец — ему это на пользу. По крайней мере, он жив-здоров. А ты беспокоился бы лучше о своем университете на другом конце страны! У нас тут все в порядке. Наступаем через Германию, сообщать особо нечего. Все нормально. Напишу снова, как смогу. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



22 ноября 1944 г.




Первый снаряд разрывается в районе третьего взвода, подняв толстый черный столб земли и дыма. Кастиэль вжимается глубже в траншею от летящей в него шрапнели и грязи и, придерживая рукой каску, бежит по траншее дальше.



— В укрытие! Пригните головы! — кричит он, перебираясь через ноги скучившихся между узких стен солдат и чувствуя, как грязь тянет за ботинки. — Не высовываться, оставаться в укрытии, пока не кончится обстрел!



Дождь хлещет, кажется, со всех сторон; ветер свистит на просторах, обжигая щеки и заставляя слезиться глаза. Так дело обстоит уже несколько дней: они медленно и бесконечно долго ползут по направлению к Кослару, и цель кажется неуловимой, как песок, просыпающийся сквозь пальцы.



Следующий снаряд разрывается в паре футов перед траншеей, и Кастиэль видит, как рядового Брокера — зачем-то подкравшегося к краю, мать его, ведь Кастиэль велел сидеть в укрытии! — отбрасывает назад так, что он врезается в противоположную стену, прежде чем падает в грязь. Его тело изломано под неестественными углами — как минимум сломана рука, и Кастиэль уже готов окликнуть медика, но потом видит, как изо рта Брокера медленно вытекает кровь.



Кастиэль сглатывает. Он бежит дальше.



Снаряды визжат и падают вокруг, и над головой с треском летят пули, пробивая в снаряжении дыры, отстрелив назад голову рядового Хармана, приподнявшуюся над краем траншеи. Боковым зрением Кастиэль замечает, как что-то приземлилось в пяти-шести ярдах левее. Он дергает головой, ища глазами объект, и кричит: «В укрытие, все…» — однако, когда граната детонирует, она не проделывает воронку в скоплении людей, а кашляет, плюется и выпускает густой шлейф красного дыма.



Внутри у Кастиэля все падает.



Он видит, как красный дым поднимется с обоих концов траншеи — одна шашка у четвертого взвода, вторая у дальнего конца второго, — и на передовой немцев заметно движение.



— Выкинуть шашки, ликвидировать дым! — кричит Кастиэль. — Отойти на оборонительные позиции — Консино! — Он оборачивается, лихорадочно ища радиста. — Консино, где, блядь… Консино?!



— Сэр… — Консино, запыхавшись, выскакивает из гущи солдат с передатчиком в руке. За его спиной траншею заполняет дым, горячий и удушливый. Кастиэль выхватывает рацию у него из рук.



— Бейкер-четыре первое, это шестой — вызываю Бейкер-четыре первое! — выпаливает он так быстро, что слова спотыкаются друг о друга.



Следует мгновение тишины, растягивающееся все дольше. Затем:



— Шестой, это Бейкер-четыре…



— Обеспечить оборону, артиллерия — на установленные точки! — кричит Кастиэль, пригибаясь от трещащих кругом пулеметных очередей. Кто-то кричит, кто-то зовет медика, кто-то громко произносит «о, черт!» при виде приближающихся немцев.



— Вас понял…



— Конец связи. — Кастиэль отдает передатчик. Дальше в траншее слышен неразборчивый приказ, за которым следуют глухие нерегулярные удары минометов четвертого взвода. Один, два, три раза… четыре…



Минометные снаряды врезаются в землю футах в двадцати впереди, взрываясь один за другим с оглушительным грохотом фейерверка, но Кастиэлю не видно, есть ли от них какой-то толк: он вообще ничего не видит. Они не выкинули дымовые шашки вовремя, и теперь траншея до краев наполнена красноватым туманом, в котором что-либо дальше пяти ярдов различается лишь неясными силуэтами.



— Подавляющий огонь! — повторяет Кастиэль снова и снова, пробегая по траншее. Кто-то зовет: «Медик, где, мать его, медик!» — и один из младших офицеров второго взвода кричит от боли. — Подавляющий огонь, не ослаблять натиск! Консино!



Консино рядом, сует передатчик Кастиэлю в руку.



— Бейкер-четыре первое, это шестой! Еще раз! — кричит в него Кастиэль, и бойцы четвертого взвода палят из минометов снова. Кто-то дальше в районе первого взвода кричит, что оборона прорвана и немцы в траншее, и Кастиэль теряется.



Он стоит с висящей на плече винтовкой, сжимая в руке рацию, и смотрит в зигзагами уходящую вдаль траншею, где дальше пятнадцати шагов не видно ничего. К горлу подступает паника, но он проглатывает ее. Он сжимает и разжимает пальцы на передатчике рации.



— Сэр, что прикажете…



— Дайте третий взвод! — распоряжается Кастиэль и вновь поднимает передатчик ко рту. — Бейкер-три первое, отчитайтесь о статусе, вызываю…



Слышится треск статики.



— …шестой — это… первое, у нас контакт слева за часовым постом — других… пока, прием.



— Прекратить огонь, экономьте боеприпасы — отходите назад к траншее, закрепить штыки, гренадеров вперед на зачистку траншеи, прием.



— Вас понял.



— Доложите в случае новых контактов — конец связи.



Кастиэль отдергивается от рации, когда рядом над ним что-то взрывается. Он протягивает руку к Консино:



— Консино, первый взвод!



Кто-то кричит, но Кастиэлю ни черта не видно. Он дышит, преодолевая ужас, тисками сжимающий грудь, он принимает доклады от каждого взвода — немцы в траншее с дальнего конца третьего взвода и в распадке между первым и вторым, — он связывается с батальоном, чтобы доложить о контратаке южнее Кослара и спросить, что, черт возьми, стряслось с поддержкой 747-го танкового. И выясняется, что танковый взвод, которому было поручено обеспечить прикрытие, в почти полном составе подорвался на минном поле у третьего батальона, так что не видать им тяжелой артиллерии.



Кастиэль сует рацию Консино и пускается бегом по траншее к первому взводу, продираясь сквозь грязь и хаос, сквозь тела солдат, кашляющих от дыма и в суете пытающихся разобраться, где немцы.



— Подавляющий огонь, не ослаблять натиск, держать подавляющий огонь! — кричит Кастиэль. Слышится придушенный вскрик, и рядовой Берланти в каких-то пяти футах впереди лихорадочно хватает упавшую в траншею немецкую ручную гранату. Кастиэль отшатывается назад.



— Брось, беги! — кричит он, но это один из новобранцев — один из глупых желторотых новичков, который, очевидно, не выучил, что активированную гранату обратно в противника не бросишь.



Кастиэль падает на корточки у стены — больше времени нет ни на что, — и вжимается в грязь, прикрыв руками голову. Граната взрывается.



Кастиэль судорожно выдыхает, разжимая руки, и оценивает последствия. Желудок сводит от представшей перед ним картины. От Берланти мало что осталось — месиво грязи и мяса. Чуть дальше виден рядовой Ванс с глубоко вонзившимися в лицо и горло осколками, Руш, который кричит и кричит, Шиаво, дергающийся в конвульсиях с вытекающей изо рта на подбородок кровью, и Макс Миллер, копошащийся в грязи, прижав к животу окровавленную руку.



— Медик! — кричит Кастиэль. — Нужен медик!



Он пытается провести триаж: двое раненных на ногах — эти были дальше от взрыва; Шиаво — класс 5, не выживет; Ванс и Берланти погибли на месте; Руш — класс 2. Больше всех внимание нужно Миллеру, но почему-то Кастиэль не может приблизиться к нему. Ноги не слушаются.



Он стоит, замерев, с комком страха в горле, смотрит, как Миллер прижимает дрожащими руками рану, и не может заставить себя вмешаться. Он понимает, что должен помочь, пока не прибыл медик, но не может отделаться от фантомного ощущения крови на пальцах, смещения тканей и кости под ладонями, не может вздохнуть. Бой вокруг пульсирует, как сердце; от выстрелов минометов вздрагивает земля; снаряды оставляют за собой воронки, не щадя попавшихся на пути людей; трещат пулеметы; что-то кричат повышенные в панике голоса.



Кастиэль не может пошевелиться. Он понимает, что потеряет Миллера, если не вмешается сейчас же, но и если вмешаться, Миллер может погибнуть — это случится все равно, и кажется, что на руках кровь… В этот момент его едва не сшибает кто-то сзади.



Кастиэль отшатывается от бесцеремонного плеча Дина — тот кричит: «Я все сделаю, сделаю, идите!» Он возится с какой-то мелкой вещицей, ломает что-то между зубов и точным движением всаживает Миллеру в бедро дозу морфия, после чего рисует на его лбу окровавленным пальцем неровную «М».



Кастиэль кое-как поднимается на ноги и заставляет себя прогнать оцепенение и сжать в руках винтовку. Он находит радиста и получает отчеты о статусе Бейкер. Постепенно они оттесняют немцев назад в рассеивающемся дыму.



23 ноября 1944 г.




Кастиэль бредет по траншее: ботинки хлюпают в густой грязи на каждом шагу.



Дождь ослаб до мороси, туманом висящей в воздухе. От нее мерзнет и синеет кожа и ноют костяшки пальцев, но впервые за много часов немцы прекратили обстрел. Ночное небо слабо озарено пожаром в секторе третьего батальона; фосфорный дым клубится белым на фоне плотных облаков; и противоартиллерийские прожекторы теперь неподвижны и освещают мир тускло-серебристым светом, похожим на лунный. Кастиэль поднимает руки к лицу и, сцепив пальцы, дует в ладони, чтобы хоть чуть-чуть согреться, но это не помогает.



Он переступает через спящего капрала Соренто, минует Трана и Хэнскама, в тишине разделивших холодный паек, и рядового Тилмана, кончиком ножа выковыривающего грязь из дула винтовки. Кастиэль чувствует инстинктивный порыв одернуть его — так грязь только забьется глубже в ствол, — но не делает этого. В этой грязной жиже под непрекращающимся дождем они уже днями не чистили орудий, так что хуже Тилман вряд ли сделает. У все большего числа солдат орудия вообще отказывают. Всякий раз, когда они входят в контакт, слышатся крики «засор!» — и кто-то лихорадочно пытается вычистить из патронташа грязь, чтобы беспрепятственно скормить в пулемет ленту, или силится совладать с рукояткой взвода, чтобы выковырять из обоймы гигантские комки грязи.



Кастиэль проходит мимо часового поста второго взвода, поскользнувшись в луже, хватается за стену траншеи и мечтает оказаться где угодно, лишь бы не здесь. Он мечтает о крыше, о четырех стенах. Он пытается представить себе солнце, но думает, что согласился бы и на сухой окоп пасмурным вечером — у него весьма скромные запросы.



По пути он замечает знакомый силуэт, полулежащий на дне траншеи, подтянув к груди колено, и устало потягивающий жидкость из фляги. Кастиэль узнает неэлегантно раскинутые ноги Дина, его лениво сдвинутую набок каску, и направляется к нему.



Дин поднимает голову, но ничего не говорит: они соблюдают шумовую дисциплину. Он молча смотрит, как Кастиэль приближается, затем свободной рукой подцепляет сумку и перекладывает ее на дальнюю сторону, расчищая для Кастиэля место.



Кастиэль подходит и садится рядом, слыша хруст в коленях, когда опускается в грязь. Он настолько вымокший, что уже даже не вздрагивает, когда стоялая вода на дне траншеи начинает просачиваться сквозь штаны.



В воздухе, пропитанном вонью траншеи и моросящим дождем, трепетное тепло тела Дина ощущается даже через куртку с расстояния в несколько дюймов. Кастиэль предусмотрительно держится в стороне, не касаясь его.



Дин вытирает рот тыльной стороной ладони и протягивает флягу Кастиэлю. Тот качает головой:



— Я не хочу, — шепчет он. — Спасибо.



Дин настойчивее сует ему флягу. В скудном свете прожекторов, отражающемся от плотного слоя облаков, Кастиэль видит, как Дин многозначительно поднимает брови.



— Глотните, — настаивает он.



Закатив глаза, Кастиэль берет флягу. Он снимает крышку, опрокидывает флягу в рот — и давится. В ней не вода.



Кастиэль фыркает, сглатывает и, морщась, награждает Дина изумленным взглядом.



— Господи. Где вы…



Дин небрежно пожимает плечами.



— Наткнулся на нее. Видно, фрицы оставили при отступлении.



Кастиэль обдумывает это, покачивая флягу из стороны в сторону и слушая плеск внутри.



— Им же хуже.



Теперь он явственно чувствует запах спиртного, едкий и резкий. Умом он понимает, что пить тут, в траншее, в сотне ярдов от позиции немцев, — отвратительная затея. Но он промокший, до костей продрогший, сидит по щиколотку в грязи и спал два часа за последние двое суток. Нынче он уже лучше функционирует в подобных условиях и заставляет себя делать дело, даже когда тело требует отдыха, но за глазом пульсирует мигрень и вести себя ответственно становится тяжело.



— Алкоголь ведь не согревает, — замечает Кастиэль, покачивая флягу круговыми движениями. — Он лишь притупляет способность чувствовать холод.



— Хм.



— Да еще и обезвоживает при этом.



— Вы только подумайте!.. — отвечает Дин.



Кастиэль подносит флягу к губам и делает еще глоток.



Это почти чистый спирт, отдающий бензином и обжигающий внутренности.



— Блядь… — ворчит Кастиэль, морща нос. Он бросает взгляд на Дина и видит, что тот смотрит на него. В темноте различить выражение его лица трудно, но Кастиэлю кажется, что он видит изгиб улыбки Дина. Он протягивает флягу.



Дин берет ее, задев пальцы Кастиэля, и делает большой глоток. После этого он рассеянно упирает горлышко фляги в верхнюю губу.



Они погружаются в комфортное задумчивое молчание. На таком расстоянии от противника шумовая и световая дисциплина абсолютны, и они уже и так сказали больше, чем следовало бы. За Косларом раздается слабое шипение, и высоко в небо взлетает красная сигнальная ракета с хвостом розового дыма. Она блестит и подмигивает в бледном отсвете прожекторов, и стрельба вдалеке начинается снова.



Дин передает флягу назад; Кастиэль берет ее и делает глоток. Место, где рот Дина нагрел металл, — это самое теплое, что Кастиэль чувствовал за последние дни. Он вдыхает резкий запах спиртного и пьет, удерживая жидкость во рту, пока она не начинает щипать язык и щеки. Запрокинув голову на стену траншеи, он сглатывает, и, когда выдыхает, дыхание слетает с его губ белым туманом. Кастиэль съеживается, подтянув руки к туловищу, и закрывает глаза.



— Мерзнете? — спрашивает Дин.



Кастиэль не чувствует пальцев.



— Не жалуюсь, — отвечает он.



Дин едва слышно фыркает.



— Да, — говорит он, и Кастиэль чувствует, как Дин прижимается к нему, так что они в контакте от плеча до локтя, от бедра до колена. — Я тоже.



Дин протягивает руку за флягой, но Кастиэлю не хочется отдавать ее. Он отпивает еще глоток, и Дин возмущенно тычет его запястьем в руку.



— Эй! — шепчет он. — Мы что, больше не делимся?



— Вам не следует пить, — отвечает Кастиэль надменно. — Вы медик.



Рука Дина сжимается в ленивый кулак, и он снова бьет ею Кастиэля.



— А вы, блядь, командир роты. Одно другого не лучше. Давайте сюда!



Кастиэль отклоняется от него, защищая флягу телом.



— Да половина офицеров батальона уже пьяницы, — оправдывается он и бездумно добавляет: — И потом, я не отвечаю за жизни людей.



Дин издает изумленный смешок.



— А кто ж тогда отвечает?! — восклицает он шепотом. — Кроме того, у нас три медика — и всего один вы, так что… — Он снова толкает Кастиэля. — Дайте сюда!



Во фляге уже и драться-то не за что. По правде говоря, там и было немного — Дин клянется, что столько и нашел. Кастиэль верит ему, но притворяется, что нет, потому что, хоть он в этом и не признается, ему нравится воинственность Дина, нравится, как тот тяжело наваливается, чтобы прошептать Кастиэлю прямо в лицо, соблюдая громкость, не нарушающую шумовую дисциплину: «Ах так, сэр?! Ну и идите на хуй!» Дин наклоняется совсем близко, чтобы быть услышанным, Кастиэль чувствует на щеках его пахнущее спиртом теплое дыхание и едва не улыбается.



Он делает последний большой глоток, Дин заявляет, что оставалась там все равно только его слюна, и Кастиэль шепчет что-то о том, что это лишь улучшает вкус. После этого Дин театрально вытряхивает в рот последние капли, и Кастиэль пытается не думать об их вкусе на его языке. Они сидят рядом под ледяным дождем в грязи, пропитывающей ботинки и зад армейских штанов, и сдавленный звук смеха Дина, который он пытается сдержать, — такой золотисто-теплый, что Кастиэлю нет дела до всего остального.



Над головой угасает, мерцая, вражеский трассер. Темнота накрывает их снова, где-то дальше в окопе фыркает во сне Соренто. За ним слышен тихий шорох движения: меняется караул на посту. Где-то в Косларе шумит работающий двигатель, за дальним краем сектора Бейкер снова вступает пулеметная очередь, и Дин удобнее устраивается рядом с Кастиэлем. Со всех сторон идут бои, но здесь мир так тих и неподвижен, как только может быть.



Кастиэль встряхивает рукавом, чтобы взглянуть на часы. Стрелки видно плохо, но по их тусклым силуэтам можно догадаться: почти час ночи.



Кастиэль на мгновение оборачивается, упершись плечом Дину в грудь, и смотрит в траншею. В ней довольно людно, но от них еще футов пять до следующего солдата, уронившего голову на подтянутые к груди колени и либо уже спящего, либо близко к тому. Кастиэль снова поворачивается к Дину и несколько мгновений смотрит на сонный наклон его головы, пока Дин постепенно задремывает, на его нос и рот, тускло очерченные в профиль, на выступающее ребро каски.



— Дин, — зовет Кастиэль тихо.



Едва пошевелившись, Дин отвечает:



— М-м?



Кастиэль медлит.



— С днем благодарения.



Дин поднимает голову. Он тихо усмехается.



— Черт… С днем благодарения, Кас.



Кастиэль наклоняется к нему, пока губы не касаются холодного металла каски, и остается сидеть в таком положении. Это не поцелуй — ничего уличающего, если кто-то проснется и увидит. Просто он прижался лицом к каске Дина, дождь мочит нос и подбородок, и, если Дин и привалился к нему во сне, в этом ничего такого нет.
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— Давайте! — кричит Кастиэль, и вдоль передовой раздается череда щелчков: солдаты выдергивают чеки гранат, замахиваются и швыряют их.



С немецких позиций доносятся неразборчивые крики, гремят взрывы, поднимающие в воздух дым и грязь. Отделение за отделением Бейкер растекается по узким и скользким проходам траншеи и продвигается дальше вперед.



Они со всех ног мчатся к следующей цели; Кастиэль дышит быстро и тяжело от нескончаемого бега в этом хаотичном наступлении на Кослар. С обоих концов фронта Бейкер грохочут 66-миллиметровые орудия четвертого взвода, и вражеская траншея вспыхивает белым взрывом горячего фосфора, от которого через край валят густые клубы удушливого дыма.



Первым в траншею спрыгивает Эш Лоуэлл и уверенно пробегает вперед, развернув плечо и прижав к нему винтовку. Сразу за ним рядовой Колк едва успевает сделать три шага в грязь и получает пулю в левый глаз.



— Продвигайтесь, продвигайтесь! — кричит Кастиэль, упав на колено и следя за движением роты в прицел винтовки. Он отдает приказы из тыла: первый взвод — налево на дот, второй — подавляющий огонь в траншею у основания дота, готовиться перевести огонь; третий — на зачистку правого рукава, оттеснять немцев до упора, пока те не вынуждены будут сдаться или погибнуть; четвертый взвод — ждать в тылу, чтобы обеспечить прикрытие отступления, если потребуется: нацелиться на длину траншеи, по отделению на каждые двадцать пять футов!



Пристегнув штыки, Бейкер прорывается в гущу немецкой траншеи. Каллахи кричит по-немецки приказ сдаваться, но немцы, похоже, пока не готовы к этому: Каллахи резко отбрасывает в стену выстрелом в плечо, и немецкая пулеметная очередь заставляет оставшихся рассыпаться в стороны и вжаться в стены.



Тем не менее они продвигаются. Рядовой Бирси стреляет и стреляет, но как раз, когда перед ним возникает первый немец, у Бирси отлетает пустая обойма. Второпях перезаряжая винтовку, он получает штыком в солнечное сплетение. Он давится, его тошнит кровью. Капрал Лоуэлл позади него с криком вздергивает винтовку и всаживает три пули в ключицу и горло немца. Немец падает, и рядовой Весели убивает следующего за ним. Раздается высокий немецкий выкрик, и кто-то швыряет гранату.



— В укрытие! Граната! — кричит Лоуэлл.



Граната взрывается, оставив Весели с дырой в груди. Ее разорвавшийся в воздухе горячий кожух уродливо срезает Лоуэллу руку у плеча. Первый сержант Мастерс срывая голос зовет медика, рядовые Армстронг и Амриэл оттаскивают раненого назад, Тед Дю Морт поскальзывается в грязи на бегу к этой мясорубке, а немцы уже снова наступают, спеша занять опустевшую секцию траншеи. Трещит пулеметная очередь, и голова рядового Армстронга дергается назад, так что он падает на землю, выпустив раненого. Что-то екает у Кастиэля в груди, однако Армстронг садится, поднимая дрожащие руки к каске, принявшей на себя выстрел. В этот момент другая пуля пронзает ему горло, и он падает снова.



— Блядь… — шепчет Кастиэль и оборачивается, чтобы оценить прогресс роты, но в изрезанной зигзагами траншее сложно обозреть всю картину. Сзади подбегает Консино с сообщением из батальона о том, что роты Фокс и Гольф успешно прорвались к центру Кослара, почти не встретив сопротивления на пути. Кастиэль смотрит на кровавую баню в своей траншее и думает: «Непохоже на правду», — но тут же забывает об этом. У него есть заботы важнее.



В дальнем конце траншеи немцы не сдают позиций, и Бейкер отступает. Они собирают раненых; Винчестер, Дю Морт и Нолан лихорадочно пытаются минимизировать потери. Вот Дин, затягивает жгут вокруг остатков искалеченной руки Эша Лоуэлла, бормоча: «Смотри на меня, смотри на меня, все в порядке — все будет хорошо, все не так страшно…» Вот Нолан, вскрывает зубами пакетик стрептоцида, прижимая рукой дыру в желудке Дьюана, из которой медленно выплескивается кровь.



Они опасно близки к тому, чтобы оказаться захваченными. Кастиэль быстро отдает приказы об эвакуации — Зеддмор и Айлер берут Весели, Брэдбери берет Бирси — и хлопает по плечу Дина, чтобы привлечь его внимание.



— Винчестер, мы отступаем, что вам нужно? — окликает он Дина, пригибаясь от пуль, пролетающих над головой и впивающихся в стены траншеи.



— Голова Гитлера на палке будет кстати, лейтенант… — черт, Эш, не дергайся ты, потерпи секунду, я почти закончил…



— Винчестер!



Дин садится на корточки и вытирает рукой рот. От этого на его подбородке и под носом остаются кровавые разводы. Он указывает:



— Заберите отсюда Майка, и мне нужна плазма.



Кастиэль кивает и, прежде чем уйти, протягивает руку к руке Дина, пытаясь сообщить этим жестом одновременно «спасибо», «сделаю» и «ты отлично справляешься». Но, прежде чем он успевает прикоснуться к Дину, тот отдергивается. Кастиэль подбирает пальцы в кулак и убирает руку. Пулеметная очередь трещит все громче, раздается глухой выстрел миномета, и думать об этом некогда.



Кастиэль хватает рядового Майка Шелли, забрасывает его руку себе на шею, другой подхватывает его под бедро и взволакивает на плечи. Поскальзываясь и спотыкаясь, он пускается бегом назад, туда, где работает Дю Морт. Кастиэль тяжело опускает Шелли, затем разворачивается обратно, и в этот момент над головой раздается оглушительный рев.



Кастиэль вскидывает голову и видит то, чего до этого момента и не замечал: впервые за последние недели дождь прекратился и небо расчистилось. Поле боя заливает хрупкий, словно распыленный солнечный свет, блестящий в лужах, собравшихся на дне траншеи, и в небе с ревом проносятся шесть бомбардировщиков B-24. Они летят к Кослару, заходят над ним в левый вираж и сбрасывают свой груз.



Кастиэль упреждающе вздрагивает. Непрекращавшийся до сих пор вражеский огонь спотыкается и стихает — смотрят все. И Кослар взрывается.



Первый взрыв вздымается на высоту под тридцать футов, выбив внутренности большого старого дома клубящимся облаком огня, дыма и щебня. Последующие с грохотом, похожим на раскаты грома, разносят улицу за улицей.



Кастиэль оборачивается к Консино и выхватывает у того передатчик.



— Бейкер-два первое, это шестой, наступаем! — кричит он под рев самолетов и вибрирующий звон в ушах.



Рота снова вырывается вперед с пристегнутыми штыками, с гренадерами во главе, оттесняя врага сквозь редеющую белую дымку и занимая траншею.



26 ноября 1944 г.




Кастиэль закрыл глаза никак не больше, чем на пять минут, а стрельба уже начинается снова.



Он просыпается под крик Вирджила «Подъем, подъем!» и вскакивает на ноги, нахлобучив каску и схватив винтовку. Он сонный, дезориентированный, его взгляд рассеян, но он не зацикливается на том, что упустил первую за три дня возможность более или менее спокойно вздремнуть, и тут же пускается бегом.



В траншее царит хаос: разбуженные солдаты спешно занимают позиции, сержант Миллиган бегает между окопами с боеприпасами, первый сержант Мастерс кричит отстающим вставать, блядь, вставать, контакт спереди! Придерживая рукой незастегнутую каску, Кастиэль кое-как натягивает обвязку и бежит к тому месту, где можно выглянуть через край траншеи на линию противника.



Дела идут, мягко говоря, плохо. Новость о прорыве рот Фокс и Гольф в сердце Кослара звучала слишком невероятно, чтобы оказаться правдой: роты оказались отрезаны, пойманные в ловушку в нескольких зданиях за главной площадью. У них лишь обрывочный контакт с командованием батальона: насколько известно Кастиэлю, они затаились, пока 111-й артиллерийский батальон защищает их меткими снарядами из тыла, а оставшаяся часть 116-го полка пытается пробиться к ним на выручку. Хотя пока о выручке говорить не приходится: через каждые сто ярдов продвижения Бейкер немцы контратакуют и оттесняют их назад. Рота ползет к цели дюйм за дюймом, по грязи, под взрывающимися снарядами, пока наконец не добирается до последней траншеи перед городом. Выглядывая за ее край, Кастиэль думает, что, может быть, им наконец выпал шанс.



Он осматривает окрестности, оценивая обстановку и изо всех сил стараясь отключиться от звуков поспешных приготовлений сзади. Он остается глух к призыву Гарригана подать боеприпасов, к голосу Эстера, кричащему на последних отстающих, к чьим-то вопросам «Где Новак?! Лейтенант Новак?» — и сосредотачивается.



Огонь противника рассеян, вспышки видны из четырех мест: из здания слева, из дота в заброшенном углу траншеи и из двух окон на верхних этажах здания правее. Наверняка дальше в каждом направлении есть и другие позиции, но пока картина подтверждает подозрения Кастиэля: у врага заканчиваются силы. У немцев недостаточно людей, чтобы обеспечить эффективную базу огня, поэтому они концентрируют огневую мощь на целях, которые считают наиболее слабыми. Не сказать, что они неправы: если бы Кастиэль атаковал собственный фронт, он сосредоточился бы на тех же самых точках, но в данный момент он мало что может сделать для укрепления позиций. Зато открывается возможность прорваться вперед, преодолеть последние сто пятьдесят ярдов до Кослара.



Звуки вокруг обретают четкость. «Лейтенант Новак! Лейтенант Новак!»



Кастиэль оборачивается и обнаруживает за плечом Вирджила, низко пригнувшегося, чтобы не попасть под огонь с вражеских позиций.



— Лейтенант?



— Все в боевой готовности, — докладывает Вирджил, слегка запыхавшись. — Каковы приказы?



— Соберите командиров взводов. — Кастиэль спускается со своего обзорного места и целеустремленно направляется по траншее. Вирджил не отстает. — Выходим в наступление.



Вирджил хватает двоих новобранцев и отправляет их искать Эстера, Ширли и Алистара, а Кастиэль роется в куртке в поисках футляра с картой. Рядом с первым взводом в траншее ответвление, ведущее в небольшой блиндаж, — там Кастиэль приседает на колено, чтобы развернуть карту.



Лейтенанты вскоре присоединяются к нему, и он описывает для них замеченные позиции, отмечая их на карте, и рисует короткие изогнутые линии, показывающие маршруты наступления каждого взвода, каждого отделения. Он обозначает зоны огня, цели, первую и вторую точки сбора; грубо набрасывает, где могут ожидаться дальнейшие позиции противника, о которых пока нет данных. Он прикидывает, как бы распорядился войсками он сам, если бы ему пришлось защищать Кослар, и наносит на карту вероятные минные поля, пулеметные позиции, артиллерию — места, где нужно соблюдать осторожность. Кастиэль не спал как следует так давно, что пальцы неконтролируемо дергаются, когда он указывает на карту, и линии выходят неровными, но это неважно.



Он поднимает голову и обводит взглядом офицеров.



— Вопросы?



Алистар и Ширли качают головами. Эстер не говорит ничего — лишь решительно смотрит на карту, сжав губы, но Кастиэль к этому привык. Вирджил наклоняется над картой и спрашивает:



— А где при этом будет остальной батальон?



— Я свяжусь с другими ротами и уточню — и дам вам знать, если что-то изменится до того, как мы выдвинемся — будем планировать на семь пятнадцать. Если их позиции не поменяются по сравнению с последними данными, то Фокс и Гольф где-то впереди нас… — Кастиэль указывает, рисуя пальцем большой круг над северным квадрантом, — Авель — слева, прорывается через последние траншеи вот здесь, Чарли и Дог где-то здесь, и Изи в резерве, насколько мне известно. Третий батальон — все еще на переднем склоне этого хребта, первый удерживает путь через Альденховен. Если понадобится, нас должны прикрыть 747-й и ВВС, но у них и так работы хватает, так что попробуем прорваться самостоятельно.



Вирджил кивает.



— А если прорыв не удастся, каковы наши шансы на поставку боеприпасов?



Кастиэль берет паузу. Это хороший вопрос.



Присевший напротив Эстер считывает колебания Кастиэля, как открытую книгу, и на его губах появляется удовлетворенная улыбка. Он отклоняется на корточках.



— У нас больше шансов на успех, если не экономить боеприпасы.



Кастиэль не отвечает. Он все прекрасно понимает — как понимает и то, что, если они израсходуют все боеприпасы и не прорвутся, им крышка. Но и Эстер знает это: он намеренно провоцирует Кастиэля, вынуждая того принять решение, за которое ему потом наверняка откусят голову. И тем не менее в словах Эстера есть резон.



— Шансов на поставку мало, — признает Кастиэль, собирает карту, ловко складывает ее и убирает в футляр. — Будем действовать эффективно, но без излишеств. Специально экономить не нужно, но тактику следует продумывать тщательно. То есть никаких маневров по переводу огня. Эффективный подавляющий огонь, а не пальба вслепую, просто чтоб противник не высовывался. Нам не требуется убеждать немцев, что у нас больше людей, — они и так это знают. — Он убирает футляр с картой в куртку и поправляет ремень винтовки, ослабив его для свободы передвижения. — Перераспределите среди своих людей боеприпасы и снаряжение выбывших и сделайте это с умом. Пусть сержанты следят за расходом, и держите меня в курсе. Гранаты используйте только в замкнутых пространствах, для дальних позиций будем по мере надобности подключать четвертый взвод.



Лицо Эстера омрачилось, Алистар выковыривает что-то зубами из-под длинного неровного ногтя, но и он, и Вирджил кивают.



Командиры взводов готовят роту к выступлению, распределяя и перераспределяя боеприпасы, передавая приказы, объясняя сержантам и их отделениям план атаки. Когда в угольно-пепельном небе над головой встает солнце, наконец пора выходить.



Кастиэль выбирается из траншеи на открытую местность вслед за вторым взводом. Напустив вперед красного дыма, они агрессивной перебежкой продвигаются под огнем к первой намеченной позиции. Со стороны противника слышатся тяжелые удары минометов.



— В укрытие, прочь с улицы! — кричит Кастиэль. Он успевает увидеть, как рядового Айлера отбрасывает выстрелами в горло и грудь, и, как раз когда Кастиэль отвлекается на блеск темной крови изо рта Айлера, рядом разрывается первый снаряд.



Кастиэль чувствует удар в коленях и отшатывается, прикрыв лицо от фонтана горячей шрапнели. Вверх поднимаются густые клубы черного дыма, и Кастиэль бежит сквозь них, а рядом уже рвется следующий снаряд, и следующий. Нужно продвигаться вперед.



Второй взвод прорывается дюйм за дюймом среди отскакивающих от кирпичных стен пуль. Тернер получает одну в плечо, Хаддад — в бедро, и все утопает в криках боли, в зовах «Медик! Блядь, медика сюда!» — и Кастиэль велит роте двигаться, двигаться, не задерживаться.



Сержант Гарриган выстрелом выбивает окно ближайшего здания, и рядовой Амриэл швыряет туда гранату. Они отшатываются от взрыва, с которым из окна вылетают щепки, металл и стекло, и врываются внутрь здания. «Auf die Knie! — кричит Каллахи, подняв к плечу винтовку и наставляя ее на поднимающихся с пола и откашливающихся от дыма и пыли людей. — Waffen auf den Boden, Hände dort, wo ich sie sehen kann!..»



В помещении обнаруживается стопка карт, прикрытая кучей маслянистых пулеметных лент, и Кастиэль роется в ней в поисках чего-либо полезного: данных о других позициях, путях снабжения, ловушках и заминированных участках, о слабых местах противника. В конце концов он грубо складывает стопку пополам и засовывает в ранец. На полу корчится немецкий солдат с опухшим и перекошенным лицом: под его глазом и во лбу видны осколки металла гранаты. Остальные молча смотрят на него, подняв над головой руки, и звуки того, как он давится кровью, слышны за голосами солдат Бейкер.



Кастиэль проходит дальше. Он находит своего радиста, связывается с каждым из взводов, чтобы узнать о расходе боеприпасов: в третьем взводе пока все нормально, в первом уже нехватка, четвертый взвод экономит снаряды и стреляет только по приказу Кастиэля. Он возвращается назад поддержать третий взвод, продвигающийся по Лайзартштрассе к первому ряду зданий на улице. Первое отделение пытается очистить боковой переулок, но солдатам отрезает путь пулеметная позиция в окне первого этажа. Второе отделение обходит с фланга и обнаруживает стрелков, обосновавшихся во временном доте в старом отеле. Эстер кричит отделению отступать, найти другой путь; Тилман выскакивает вперед на разведку — и нарывается на заминированный участок.



S-мина подпрыгивает высоко в воздух, ломает Тилману коленную чашечку и разрезает бедро, и Кастиэль открывает рот, чтобы крикнуть «В укрытие!» — но прежде, чем он успевает сделать это, мина взрывается. Кастиэль падает, свернувшись в тугой клубок и прикрыв лицо локтем, и зажмуривается, как будто, если не увидит, как осколки металла разрывают плоть людей вокруг, этого не случится.



К сожалению, мир устроен не так, и мгновение спустя Кастиэлю приходится разжать руки, подняться на дрожащие ноги и приказать взводу отступать. В этот момент появляется Дин. Уже с бинтами и ножницами в руках он прибегает откуда-то и, не раздумывая, бросается к Тилману.



— Винчестер, там заминировано!.. — рявкает Кастиэль.



Раздается глухой щелчок, когда Дин наступает на что-то, и Кастиэль не успевает среагировать.



Он в одно мгновение понимает и что Дин наступил на мину, и что он уже должен быть разорван на части, и что это пустышка — и в груди поднимается тошнотворный жгучий ужас. Дин на мгновение останавливается, осознав все то же самое, но тут же пускается бегом снова.



Кастиэль хочет приказать ему оставить Тилмана — они не могут позволить себе потерять здесь еще людей, они вызовут сапера и заберут Тилмана, как только ситуация в этом районе стабилизируется, — но он знает, что Дин не послушает, и он все равно уже возле Тилмана. Кастиэлю не слышно его слов, но слышен низкий успокаивающий тон, обещающий, что все будет хорошо.



Кастиэль удовлетворяется окриком «Осторожнее, блядь!..» — не в силах сказать большего от испуга и ярости. Дин отмахивается, не глядя, и Кастиэль направляет третий взвод искать другой путь в обход пулеметной позиции.



Кослар слабеет. Теплое солнце медленно поднимается в небо, принеся с собой день в желтой дымке, какого Кастиэль не помнит уже давно. Небо подернуто тонким слоем облаков, сереющих по краям, как старая вата, но пальцы Кастиэля оттаивают, и люди приободряются. Они очищают здание за зданием, занимают дома и магазины с разбитыми витринами, прорываются к сердцу города. Отделение, с которым идет Кастиэль, подбегает к следующему дому, в одном из окон верхнего этажа которого блестит металл. Солдаты прижимаются спинами к наружной стене.



Внутри слышен шум, звук шагов по деревянным полам, и Кастиэль замирает, повернув голову к окну.



— Гром! — выкрикивает он, и его пальцы сжимаются на цевье винтовки. Шаги внутри затихают, но ответа не следует. Кастиэль набирает воздуху и снова кричит: — Гром! — и, снова не услышав ответа, поворачивается влево к сержанту Харвеллу. — Вперед!



Харвелл срывает с обвязки гранату, выдергивает чеку, отпускает рычаг — одна секунда — разворачивается и отскакивает от стены — две секунды — и швыряет гранату в разбитое окно. Кто-то кричит, но как-то совсем неправильно. Три секунды. Граната взрывается.



Внутри у Кастиэля холодеет от ужаса.



Вжав винтовку в плечо, он проходит вперед. Он с силой выбивает дверь и отталкивает ее. В первое мгновение глаза щиплет дым и кирпичная пыль, но потом его взгляд фокусируется вдаль за поломанную мебель, за опрокинутый стол, за разбитую керамику, и он видит ребенка — маленькую девочку, вжавшуюся в дальний угол.



— Черт… — бурчит Харвелл.



В первое мгновение Кастиэль только смотрит на нее. Она сидит, подтянув к себе колени и заткнув уши дрожащими руками. Ее лицо перепачканное и мокрое от слез. Ей, наверное, лет семь, и у нее кровь в волосах.



Кастиэль снимает с плеча винтовку и опускает ее на пол. Он садится на корточки перед девочкой.



— Привет, — здоровается он тихим голосом. — Прости меня, я не знал, что ты здесь. — Он не может придумать, что еще сказать — как извиниться за то, что приказал бросить гранату в предполагаемую позицию врага и чуть не убил при этом ребенка.



Ее глаза — мокрые от слез и сияющие, как монеты, — не оставляют его ни на секунду.



— Я извиняюсь, мой немецкий ужасен, — говорит он ей. — Guten tag. Где твои родители? Deine Mutter — где…



— Сэр, — зовет сзади Харвелл, осторожно обходящий помещение. Под его ногой скрипит половица, и девочка вжимается в стену. — Там какая-то информация на столе у стены.



Кастиэль вскидывает взгляд и видит: карта.



— Вижу. — Он делает паузу. — Я заберу.



— Сэр?



— Найдите радиста и уточните в батальоне, как поступать с гражданскими, — распоряжается Кастиэль, после чего осторожно пересаживается с корточек на пол. Он скрещивает перед собой ноги и отстегивает каску, чтобы положить ее рядом с собой. — Mein Name — Кастиэль. Und… Полагаю, по-английски ты не говоришь, да?



Девочка молча смотрит на него и дрожит.



Кастиэль запрокидывает голову в сторону Харвелла.



— И дайте мне переводчика!



Он ждет с девочкой, пока из первого взвода не приводят Каллахи, и Каллахи объясняет, что они не причинят ей вреда, что она, должно быть, очень напугана, но она очень храбрая, и они заберут ее куда-то в безопасное место, где она сможет дождаться свою семью. Каллахи лучше удается находить общий язык с детьми: он тихо разговаривает с девочкой и выманивает ее из угла, чтобы отнести в батальон. Он сажает ее на бедро, и она прижимается к его груди, но поворачивает голову к Кастиэлю и не отрывает от него глаз, пока ее уносят. Кастиэль поднимает руку и машет ей.



— Лейтенант Новак? — нарушает тишину голос Консино. — Начальник оперативного отдела на связи, сэр, ждет рапорта о ситуации.



Кастиэль берет передатчик.



Бейкер продолжает продвигаться в город, беря улицу за улицей, и Кастиэль пытается избавиться от страха, что в каждом здании есть напуганный ребенок, что каждый посланный по его приказу снаряд уничтожает не только вражеские позиции. Кастиэль проглатывает этот страх: он не может позволить себе размышлений в таком ключе. Он проводит рукой по ребру винтовки, проверяя обойму, и сжимает орудие крепче.



К двенадцати часам солнце высоко и греет так, что простительно забыть, что на дворе ноябрь. К тринадцати ноль-ноль сектор Бейкер по большей части очищен, вдалеке слышен равномерный грохот тяжелой артиллерии 747-го танкового, разносящий в пыль сектор 115-го полка, и отделения Бейкер собираются вместе, чтобы развернуть оборону.



Город еще не захвачен полностью, и тут определенно небезопасно, но Кастиэль позволяет себе на время расслабиться. План удался: его рискованное решение не экономить боеприпасы оправдало себя. Он выделяет путь для эвакуации раненых назад в траншеи и к медпункту батальона, устанавливает командный пункт, налаживает коммуникацию между ротами и велит первому сержанту Мастерсу обойти собранные подразделения и проверить боеприпасы и снаряжение, пока Дин и другие медики занимаются ранеными и помогают эвакуировать их в медпункт.



Кастиэль медленно обходит солдат, постепенно успокаиваясь. Он дышит уже легче, хотя и сохраняет бдительность. Чувствуя начало тремора — сначала в больших пальцах, затем в кистях, он сжимает руки в кулаки. По пути он окидывает взглядом здания, окружающие позицию, подыскивая места для первой линии обороны. Глядя через улицу, он вдруг замечает ряд узких прямоугольных окон с облезлыми белыми подоконниками и — странное дело — ему кажется, что он уже видел их раньше.



В горле, на языке — сухой привкус дыма и кирпичной пыли, и солнце палит жарко, чистое и желтое, какого он не видел с самой Нормандии.



Ощущение дежавю охватывает Кастиэля внезапно, и тело костенеет, несмотря на то что Кастиэль продолжает идти.



В ушах гул, как от огня зениток, он нарастает и отступает, и Кастиэль ничего не видит. Он смотрит вперед и не может понять, что перед ним. Он спотыкается, паника хваткой сжимает горло, тело холодеет, и Кастиэль понимает, что потеряет его. Дышать не получается. Случится ужасное, и Кастиэль никак не может этого предотвратить, он… он… его руки в крови. Он не может вздохнуть.



Чертов…



Кастиэль потеряет его…



Отдаленно он понимает, что по-прежнему бредет вперед, каску нагревает солнце, ботинки хлюпают в скользкой грязи, но все это где-то в другой вселенной.



…мясник, Кас, не надо… Господи…



Все, что он осознает, это собственное хриплое затруднённое дыхание, ужас, сковавший грудь, руки в крови. Все, что он чувствует, это смещение костей под кожей — а все остальное далеко, размыто. Нужно добраться куда-то, где безопасно. Нужно… Он… он…



Что-то прорывается сквозь туманную грань сознания Кастиэля. Кто-то говорит с ним, слова нечетки, но тон голоса низкий и успокаивающий. Кастиэль пытается дышать ровно, но дыхание застревает в груди, мир вокруг летит к чертям, и он не может совладать с охватившей его паникой.



— …слышите меня? Лейтенант! — Голос становится четче. — Эй… Эй, это я. Ну же, сэр…



Кастиэль постепенно осознает, что его держит за локоть чья-то рука.



— Это я. Я здесь — рядом. Кас? Эй, иди сюда… Посмотри на меня.



С огромным усилием Кастиэль поднимает глаза и видит стоящего рядом Дина.



— Вот так, хорошо, Кас. Молодец. — Голос Дина ласков. — Смотри, это я. Я здесь. Ты здесь, со мной. Все хорошо. Давай, Кас, поговори со мной!



Кастиэль сглатывает комок в горле. Ощущение такое, словно кровь и во рту. Он силится выговорить:



— Я…



Дин потирает его руку медленными круговыми движениями большого пальца, монотонно и успокаивающе.



— Вот так. Давай, все в порядке. Смотри на меня, вот сюда. Я здесь.



Руки Кастиэля слепо тянутся к Дину. Одна находит его и вцепляется в ткань рукава, другая потерянно замирает между ними. Он все еще дышит слишком часто. Его собственный голос доносится до него, словно из чьего-то чужого рта:



— Дин…



— Ну вот, смотри, все хорошо.



Сосредоточиться трудно, но голос Дина успокаивает. Кастиэль испытывает странное ощущение, словно что-то движется над его головой. Запоздало он осознает, что это Дин отстегнул и снял с него каску. Дин тем временем тихо приговаривает: 



— Я здесь, ладно? Мы в безопасности, я с тобой, солнышко, дыши. Сколько пальцев я показываю?



Кастиэль не может сосредоточиться. Голова идет кругом. Дышит он уже спокойнее, но все никак не может избавиться от чувства ужаса, которое ощущает во всем теле, от страха, приставшего к коже, как масло.



— Ну же, давай. Сколько пальцев?



Кастиэль моргает и моргает, и постепенно его взгляд фокусируется на руке Дина перед глазами.



— Три.



— Отлично. Что еще ты видишь?



— Я… — Кастиэль сглатывает и пытается сосредоточиться в мысленном тумане. — Э… дом. Парк. Деревья.



— Какие?



— Не знаю я, блядь, я не ботаник! — рявкает Кастиэль.



Дин смеется:



— Все с тобой хорошо. Давай, опиши одно.



— …Высокое, — выдает Кастиэль. Он чувствует, что приходит в себя: в ушах больше не гремит огонь артиллерии, и он различает голоса на улицах, пулеметную очередь дальше за сектором Бейкер, шаги, чью-то речь на немецком. Звук дыхания Дина. Напряжение все еще сковывает спину, так что болит каждый мускул, и Кастиэль понимает, что его трясет. — Зеленое. Лиственное. Не знаю я — колючее. Деревянное. Господи! — Он прочесывает рукой волосы к затылку. — Блядь. Блядь… Все, это восьмая статья…



— Ничего подобного, все с тобой в порядке.



Кастиэль делает несколько медленных судорожных вздохов. Он сгибается пополам, упершись руками в колени и зажмуривается, пытаясь перенастроиться. Сейчас двадцать шестое ноября, тринадцать сорок. Он в Косларе, в Рейнской области, в Германии. Он командующий ротой Бейкер, и Брест — в девятистах милях позади. Но чувство такое, будто он все еще там.



Из такого положения он спрашивает Дина:



— Где Бейкер?



— Мы у первой точки сбора, у Лайзартштрассе…



— Я знаю, где я, я не об этом спросил! — рявкает Кастиэль, резко выпрямляясь. Он хочет смерить Дина взглядом, но замечает выражение его лица — робкое, обеспокоенное — и вообще оказывается не в силах на него смотреть.



Дин отвечает:



— Бейкер — за первой точкой сбора. Первый и третий взводы развернули оборонительную позицию по круговому периметру, второй и четвертый проверяют близстоящие здания — ищут место для лагеря, наверное. Они недалеко.



Кастиэль смотрит вдаль улицы сквозь руины и дым и пытается справиться с потребностью бежать, укрыться, свернуться в клубок где-то в самом укромном местечке. Бейкер в безопасности — вот что важно. Нужно вернуться к роте, но его контроль над окружающей реальностью еще зыбок, и он не доверяет себе не потерять его снова. Он сжимает и разжимает пальцы руки, разминая их до хруста костяшек.



— Прости меня, — произносит он через несколько мгновений.



Дин смотрит на него.



— За что?



Кастиэль прочищает горло.



— За то, что сорвался. За то что… тебе пришлось…



— Ничего. Бывает. — Дин пренебрежительно пожимает плечами, и Кастиэль смотрит на него. Руки Дина — в карманах штанов, сумка-аптечка на плече выглядит тяжелой ношей. В его ресницах темная пыль, на губах грязь, на подбородке развод чьей-то крови. — То есть… у моего отца такое бывало. Когда я ненароком сжигал гренки или… — Он тычет в грязь носком ботинка. — После того как мама… в общем… я понимаю.



Кастиэль делает глубокий вдох, все пытаясь успокоиться. Он пробует сменить тему, чтобы отвлечься.



— Как твой отец?



Дин наклоняет голову набок, словно надеется физически увильнуть от ответа.



— Нормально.



— Значит, ты от него слышал, — заключает Кастиэль. — Я помню, что он… пропал. На какое-то время.



— Да. — Дин фыркает. Выходит как-то горько. — Да. Нет, его привезли копы, так что… с ним все отлично. — Дин оборачивается через плечо и смотрит в направлении точки сбора, словно в нетерпении. — Нам надо возвращаться. — Он поворачивается обратно к Кастиэлю. — Как вы себя чувствуете?



Первый инстинкт Кастиэля — соврать:



— Нормально. — Он жалеет об этом, как только слова вылетают из его рта. — По большей части, — поправляется он. Сглотнув, он заставляет себя натянуто озвучить правду: — Я не знаю.



Возникает заминка. Выражение лица Дина меняется — на удивленное, затем растерянное. Наконец в его лице появляется какая-то напряженность и замкнутость, и он отводит взгляд. Кастиэль еще видит прежнюю мягкость в изгибе его рта; на подбородке у его уха слабо пульсирует желвак. Кастиэль смотрит, как напрягается горло Дина, когда он сглатывает.



— Кас, я… я не могу… — начинает Дин.



— Лейтенант Новак!



Крик доносится из дыма в конце улицы. Кастиэль резко поворачивает голову на звук, прослеживая глазами маршрут, которым пройдет говорящий. Из дыма на фоне осыпающейся кирпичной стены появляется силуэт лейтенанта Ширли, целенаправленно шагающего к ним. 



Кастиэль смотрит на Дина и протягивает руку к его рукаву, но Дин отступает, и рука Кастиэля опускается в пустоту. Она неловко зависает между ними, и Кастиэль смущенно убирает ее. Он начинает теребить край собственного рукава, затем застежку куртки. Тишина растягивается, становится все тоньше, все более хрупкой, пока наконец Кастиэль не набирается храбрости:



— Дин… 



— Вам надо идти, сэр, — перебивает Дин, и его слова звучат пусто. Он протягивает Кастиэлю его каску.



— Да. — Кастиэль сглатывает. Он не умеет распутывать клубок чувств в собственной душе, не говоря уже о том, чтобы объяснять эти чувства Дину, поэтому, хоть он и ощущает дистанцию между ними как перемену погоды, он ничего не говорит.



27 ноября 1944 г.




На горизонте белеет зима; Кослар взят. У Кастиэля бумажной работы больше, чем он может переварить, но он никак в ней не продвигается, потому что пытается понять, чем провинился. Он встряхивает рукавом и смотрит на часы: девять шестнадцать. Майор Сингер хочет видеть его в девять тридцать, наедине.



Кастиэль скрестив ноги сидит на полу командного пункта, чувствуя ноющую боль в колене, так до конца и не зажившем после вспышки ярости Дина, и пытается сосредоточиться. Перед ним аккуратным полукругом выложены рапорты о взятии города, запросы на замену снаряжения и пополнение боезапасов и карты; ему еще предстоит написать одиннадцать извещений родным и сделать кое-какие перестановки во втором взводе в результате тяжелых потерь за последние дни. Работы слишком много, чтобы позволять себе отвлекаться.



Может быть, это из-за Эстера. Вероятно, он сообщил в батальон об их разногласии в Сеттерихе, и теперь Кастиэля ждет выговор по поводу отношения к его офицерам. В этом нет ничего столь уж страшного: он объяснит Сингеру, что произошло, и тот поймет. Строго говоря, Кастиэль ведь был прав, даже если одернул Эстера несколько непрофессионально… Либо это не связано с Эстером — но тогда что? Быть может, кто-то еще из офицеров донес на него за безрассудно рискованную стратегию не экономить боеприпасы при взятии Кослара. А может быть, дело в его неповиновении приказу в первой атаке, когда он поставил перед ротой новую цель, поняв, сколь недостижимой была цель изначальная. Быть может, все эти проступки и эпизоды в сумме достигли критической массы; быть может, командование считает, что он слишком зарвался. Кастиэль перебирает прочие возможные варианты: недостаточно агрессивные маневры, запоздалая подача рапортов, Дин. Он чувствует на шее холодный пот. Дин. Это объятие на глазах у половины первого взвода, эти длительные отлучки — наверняка все это наконец вызвало подозрения. Или же кто-то их заметил. Или Дин кому-то сказал. Или они знали все с самого начала и просто тянули с санкциями.



Кастиэль чувствует, как от пота майка липнет к пояснице. Он снова смотрит на часы: девять двадцать один.



Он дает себе еще три минуты тупого глядения в бумаги, после чего встает с хрустом в коленях и направляется в штаб батальона. Он набрасывает на плечо винтовку и уделяет несколько секунд тому, чтобы привести в порядок перед армейской куртки — по большому счету тщетно, так как он с головы до ног в грязи. Кроме того, ему давно пора бы принять душ и побриться, и носки он не менял уже больше недели, но в данный момент он мало что может сделать, чтобы вернуть себя в приличный вид. Кастиэль пытается не зацикливаться на этом. Вздохнув, он рассеянно трет рукой подбородок и заходит в маленький дом за Фридхофштрассе.



— Сэр, — здоровается он, оказавшись в помещении. Внутри обнаруживается большой письменный стол, сломанный шкаф, заваленный ящиками со снаряжением и стопками бумаг, и майор Сингер. Кастиэль откашливается. — Вы хотели меня видеть?



— А-а, да! Вас-то я и ждал! — Сингер решительно постукивает по столу костяшками пальцев и принимается рыться в ящике. Кастиэль вытягивается по стойке смирно, но Сингер тут же нетерпеливо машет рукой. — Вольно, Новак!



Кастиэль с опаской снимает каску и взволнованно приглаживает рукой волосы на макушке. Он делает попытку незаметно стереть грязь спереди каски, чтобы стала видна хотя бы сине-серая эмблема дивизии.



— Как ваши люди, Новак? — спрашивает Сингер тем временем, глядя в ящик.



— В порядке, спасибо. — Кастиэль зажимает каску между бедром и локтем.



— Больше никаких эпизодов боевой усталости?



Кастиэль прищуривается.



— Нет, сэр.



Сингер кивает, похоже, удовлетворенный.



— Хорошо, хорошо. — Он продолжает поиски и наконец издает довольный звук себе под нос и вынимает нужное: — Вот они…



Он выходит из-за стола, подходит к Кастиэлю за три коротких шага и сует ему маленькую темную коробочку. Кастиэль с трепетом берет ее.



— Поздравляю, капитан, — говорит Сингер еще до того, как Кастиэль успевает ее открыть.



Кастиэль в замешательстве смотрит на него, затем приоткрывает коробочку и видит в ней две серебряные плашки, бликующие в свете лампы.



— Сэр… — произносит он, поднимая голову и глядя на Сингера.



Майор Сингер приближается к Кастиэлю вплотную и отворачивает воротник его куртки, чтобы снять запонку с одной серебряной плашкой старшего лейтенанта.



— Вы прекрасно управились с Бейкер, — комментирует Сингер тем временем. — Принять командование ротой в день высадки — чертовки непростая задача, а вы не только сплотили людей, но и превосходно проявили себя в ряде операций на протяжении кампании — и в Сен-Ло, и в Бресте, и в Ахене, а теперь и в Рейнланде. И в Косларе было непросто, так что… Вы это заслужили.



Кастиэль не отваживается вздохнуть. Он стоит неподвижно, чтобы Сингер не проткнул ему горло булавкой, и плотно сжимает губы, стараясь не раздуваться от гордости.



— Благодарю вас, сэр, — отвечает он. — Это честь и привилегия.



— Вы останетесь командовать Бейкер — вы отлично справляетесь с этой ролью. Но, если будете продолжать в том же духе, я вполне вижу вас во главе батальона через несколько лет.



В этот момент Кастиэль забывает о стрессе, о недосыпе, о сокрушительном грузе ответственности, который не дает ему сомкнуть глаз. Он забывает, что ненавидит эту работу, и уносится в грезы перспектив — «майор Новак», «подполковник Новак», — словно ему снова семнадцать и он читает брошюры офицерского училища в Форт-Беннинге, воображая, каково было бы уехать из Бедфорда.



— Спасибо, сэр, — благодарит он снова.



Сингер разглаживает воротничок Кастиэля и прикрывает его курткой, чтобы спрятать запонку.



— Ну вот, — говорит он. — Так держать, капитан!



Он отступает, и Кастиэль выпрямляется, щелкает каблуками и, подняв подбородок, коротко отдает честь.



— Что-нибудь еще, сэр?



— Нет, это все. Спасибо, капитан. — Сингер лениво отдает честь в ответ и кратко кивает. — Вы свободны.



Кастиэль уходит. Он выходит на улицу, отпустив за собой дверь, надевает на голову каску и рассеянно застегивает ремешок. «Капитан Новак», — думает он, ощущая вес новой запонки на воротничке, — и тут замечает высокую широкоплечую фигуру, идущую по дальней стороне дороги.



Поначалу Кастиэль колеблется, вспоминая недавнюю скупость Дина, и перебирает в уме тревоги: он чем-то рассердил Дина; он неосознанно вернулся к старым привычкам и, сам того не замечая, оттолкнул Дина; или же Дин просто устал от него. Однако, прежде чем Кастиэль успевает решить, что делать, на лице Дина появляется улыбка любопытства и он кричит через улицу:



— Что это с вами случилось, сэр? Вы улыбаетесь!



Кастиэль прищуривается на Дина, переходящего дорогу к нему.



— А вот и нет.



— А вот и да! — Дин останавливается напротив и складывает на груди руки. В одной руке у него пачка сложенных листов бумаги. — Так что стряслось?



Кастиэль наклоняет голову.



— Был у кадрового офицера.



— Вот как? Зачем?



Кастиэль многозначительно поднимает брови и чувствует, как улыбка дергает уголки рта.



— Хотел бы я отвернуть воротник и показать вам, да меня, наверное, застрелят, — говорит он загадочно и видит, как улыбка Дина становится шире.



— Черт возьми… Значит, получили повышение.



Кастиэль кивает и ничего не может с собой поделать: его собственная улыбка становится шире в ответ на улыбку Дина.



— Капитан Новак, а, — говорит Дин. В его кожу настолько въелась грязь, что веснушек не видно вовсе; он чумазый и потный, его волосы отросли ниже ушей и торчат из-под оголовья каски. От него ужасно пахнет, но почему-то, несмотря на все это, Кастиэля тянет к нему как всегда. — К этому еще придется привыкнуть.



— Придется, — соглашается Кастиэль — и, должно быть, в приступе легкомыслия от неожиданной головокружительно-хорошей новости понижает голос и соблазнительно добавляет: — Может быть, вы поможете мне к этому привыкнуть.



Дин усмехается приятным теплым смехом.



— Капитан! — отвечает он с театральным возмущением. — Вы флиртуете со мной?!



— Произнесите «капитан» еще раз, — просит Кастиэль.



— Капитан.



Улыбка Кастиэля ширится, так что он ощущает морщинки в уголках собственных глаз.



Вокруг них суетится город, и шум доносится со всех сторон: рев двигателя машины разведки; чьи-то повышенные в споре голоса; полуразборчивые выкрики офицерских приказов солдатам на построении; посыльные, носящие ящики со снаряжением; командиры, распоряжающиеся обустройством лагеря, выделением путей снабжения и раздачей приказов. К востоку и северу первый батальон прочесывает оставшиеся от противника доты в поисках данных. Третий батальон отдыхает в резерве, второй разворачивает оборонительные позиции против возможной немецкой контратаки на город. Рота Бейкер поделена между пятью часовыми постами, и Кастиэль должен быть среди них, но в кои-то веки вокруг тихо, от стекол и маслянистого металла 88-миллиметровой пушки на углу улицы отражается холодный зимний свет, и глаза Дина в нем кажутся невозможно зелеными.



— Значит, теперь сможете выдрать меня при желании, — продолжает Дин.



Кастиэль закатывает глаза.



— Я всегда мог вас выдрать, Винчестер.



Дин когда-то успел приблизиться еще на шаг, так что теперь между ними меньше ярда пространства. Кастиэль не возражает.



— Осторожнее, сэр, это похоже на угрозу физической расправы!



— А то, — отвечает Кастиэль, подняв брови. — Как еще мне держать вас в узде?



— Я думал, за счет уважения к вашему авторитету, — возражает Дин, подняв уголок рта, так что его улыбка перерастает в высокомерную ухмылку.



Кастиэль осознает, что они стоят на тротуаре, бесцельно глядя друг на друга, когда у обоих есть дела, но ни тот ни другой не двигается с места, и Кастиэлю все равно. Он улыбается так, как редко приходилось в последние месяцы, и Дин смотрит на него так, словно он чего-то стоит, и в кои-то веки между ними все хорошо.



— Может быть, теперь, когда у меня больше авторитета, вы наконец начнете меня слушать.



Дин снова смеется.



— Не знаю-не знаю, сэр. Для этого вам придется взобраться по служебной лестнице повыше. — Он наклоняет голову, раздумывая. — Может быть, когда вы станете генералом Новаком, я перестану вас донимать.



Кастиэль качает головой.



— Ну, по крайней мере я знаю, что в ваших глазах меня ждет еще долгая карьера после, — отвечает он.



Улыбка Дина исчезает.



Они оба погружаются в молчание с ощущением, будто облако затмило солнечный свет, и Кастиэль открывает рот, чтобы что-то сказать, но в этот момент из-за плеча его окликают:



— Лейтенант Новак?



Кастиэль оборачивается и видит идущего к нему лейтенанта Найоми.



— Найоми, — приветствует Кастиэль. — Все в порядке?



— Сэр, теперь уже «капитан Новак», — поправляет Дин.



Кастиэль смотрит на них по очереди, но выражение лица Дина трудно прочитать. Он снова улыбается, но теперь изгиб его улыбки наигранный.



— Вот как? — Найоми кивает с вежливым интересом. — Что ж, поздравляю вас, капитан. Я хотел обсудить с вами кое-какие новости о грядущих переводах, что я слышал из батальона.



— Конечно, — соглашается Кастиэль. Он поворачивается к Дину. — Винчестер…



— Я понял, сэр. Увидимся позже, сэр. — Дин вместо салюта уважительно кивает сперва Кастиэлю, затем Найоми и отправляется прочь раньше, чем Кастиэль успевает что-либо сказать.



Несколько мгновений Кастиэль тупо смотрит ему вслед, но Найоми уже заговаривает о возможных переводах внутри 29-й дивизии и даже между дивизиями в подготовке наступления на Юлих, и Кастиэль замечает первого сержанта Мастерса, также целенаправленно идущего по улице к нему. Его ждут нерешенные вопросы, так что о Дине волноваться некогда. Собрав в кулак волю, Кастиэль не думает о нем.



28 ноября 1944 г.




Рота Бейкер в составе второго батальона отведена в резерв аж в Энгельсдорф, пока остальные части 116-го полка вычищают оставшиеся немецкие позиции вокруг Кослара. Как бы постыло ни было это занятие, Кастиэль благодарен за возможность наверстать административную работу и еще больше благодарен за то, что роту расквартировали в заброшенных зданиях в Лерхенвеге. Впервые за многие недели Кастиэль в сухости, если не в тепле, и получил возможность сменить носки.



За время после выхода из Бесвайлера удручающее число бойцов выбыло из рядов роты по причине «траншейной стопы», и теперь каждая квартира роты вплоть до часового поста, соединяющего Бейкер с Авель, благоухает запахом проветриваемых солдатских ног. Первый сержант Мастерс ходит, распахивая окна и жалуясь: «Фу, мерзкие вы свиньи, по очереди!» — и Кастиэль притворяется, будто не замечает.



— Добрый вечер, — здоровается Кастиэль, пригибаясь под сломанную балку на входе в квартиру первого отделения второго взвода. — Все в порядке?



В ответ слышится неразборчивый хор из «да, сэр», «все хорошо, сэр», «неплохо, как вы, сэр?» — и рядовой Тран жалуется:



— Сэр, Дон занял верхнюю койку, когда на ней уже лежал мой ранец. Я требую военного трибунала.



Неэлегантно раскинувшийся на верхней койке рядовой Хэнскам закатывает глаза, и сержант Миллиган прикрикивает на Трана, чтобы тот умолк.



— Я обязательно доложу генералу Герхардту, — обещает Кастиэль. За последние несколько операций они несли потери и получали пополнения подобно отливам и приливам, и большую часть роты в итоге пришлось реорганизовать. Похоже, некоторые еще не ужились в своих новых подразделениях. Кастиэль обводит взглядом комнату, оценивая обстановку. — Где ваши оборонительные позиции?



Капрал Соренто указывает со своего места в углу, где растянулся с приставленным к колену блокнотом:



— Те два окна и задняя дверь.



— Вон та дверь? — Все это — только затем, чтобы солдаты не теряли навыков тактической обороны, но это не значит, что относиться к этому нужно менее серьезно.



— Да, сэр.



— Она ведет в сектор Авель. Забаррикадируйте ее. Сосредоточьтесь на этом направлении.



— Есть, сэр.



Миллиган соскакивает со своей койки, разминает за спиной руки до хруста, встряхивает ими и подходит к Кастиэлю.



— Сэр, — произносит он.



— Сержант?



— Я хотел спросить, не знаете ли вы, когда мы выдвинемся. Мы думали возобновить физподготовку — разогреться немного… — Рядовой Торренс насмешливо фыркает с другой койки, а сидящий рядом и перебирающий свой скудный запас пайков Соренто бормочет что-то нелицеприятное себе под нос. — Но мы не хотим переутомляться, если на следующий день придется выходить.



— Это понятно, — отвечает Кастиэль. — Можете заняться физподготовкой. Меня уверили, что нам сообщат о следующем маневре за сорок восемь часов, и пока я ничего не слышал — хотя я бы рекомендовал вам заняться этим сегодня и не тянуть до завтра — на всякий случай.



— Хорошо, сэр, — соглашается Миллиган.



— А вы знаете, куда мы выдвинемся, сэр? — спрашивает Хэнскам, не поднимая головы.



— Сообщу вам, как только узнаю, — отвечает Кастиэль. — Пока что у меня столько же информации, сколько у вас. — Это не совсем правда: Кастиэль знает, что скорее всего в ближайшие несколько дней они выдвинутся на север к реке Рур и Юлиху на ее берегу — но давать солдатам неполные сведения нет нужды.



— Значит, не на Берлин, сэр? — заключает Тран с улыбкой.



— Пока нет, я думаю.



— А я уже прицел отполировал, сэр.



— Подготовился к тому, что под него выйдет мистер Гитлер, — сухо комментирует Соренто, не отрывая глаз от блокнота. — Я в безопасности, когда меня защищает Кевин Тран.



Кастиэль оборачивается к Трану.



— Так держать, рядовой. Уверен, скоро мы и с ним встретимся.



— Спасибо, сэр. — Тран смотрит на Миллигана. — Значит ли это, что мы определенно бежим сегодня? — спрашивает он в отчаянии.



Миллиган строит гримасу.



— Похоже на то! Ладно, я пойду сообщу остальным ребятам. Спасибо, сэр — разрешите идти?



— Да, сержант, у меня все. — Кастиэль обводит взглядом оставшихся, когда Миллиган осторожно обходит его и выходит на улицу. — У всех все есть? Пайки, боеприпасы, сигареты?



Хэнскам с драматичным стоном роняет на глаза руку, и Тран с прискорбием сообщает:



— Сэр, Дональд сейчас очень чувствителен к теме сигарет.



Кастиэль кивает.



— Принято. Больше сигарет. — Он бросает взгляд на Мастерса. — Сержант, как продвигается рапорт для снабжения?



— Пункт первый: сигареты, — докладывает Мастерс.



— Мне нужно больше, чем это, — говорит ему Кастиэль. — И со всех взводов. У вас есть… — он смотрит на часы, — до девятнадцати часов.



— Иду на всех парусах, капитан.



Кастиэль едва удерживается, чтобы не закатить глаза, Тран и Хэнскам смеются. Наверное, пиратские шутки были неизбежны.



Кастиэль выбирает для проверки по квартире от каждого взвода и находит Эстера, Алистара, Вирджила и Ширли, чтобы собрать с них рапорты о наступлении на Кослар. Он зажигает сигарету и выкуривает ее до бычка, организуя имеющуюся на данный момент информацию в черновые заметки для собственного рапорта, после чего отправляется в штаб на встречу с майором Эвереттом, где получает недвусмысленное распоряжение сдать все рапорты к двадцати двум часам. На обратном пути к Кастиэлю подходит аж четыре заблудившихся новобранца, которые не могут найти дорогу назад в командный пункт — двое из них даже не в его роте, понимает он, тупо глядя на них какое-то время и отчаянно пытаясь вспомнить, в какой взвод они определены, — и все рации четвертого взвода вдруг спонтанно выходят из строя.



Одним словом, Кастиэль занят, и, когда Дин находит его с новостями о состоянии раненых, Кастиэль, прижимая ко рту вторую за час сигарету, наскоро просчитывает, сколько времени у него есть до того, как подоспеют рапорты Мастерса и Ширли. Он не поднимает глаз от бумаг и, лишь рассеянно оторвав сигарету от губ, произносит:



— Винчестер, мне нужна ваша помощь с сортировкой и распределением новых медикаментов в пятнадцать часов. — Он продолжает двигать по бумаге ручкой, чтобы поддерживать иллюзию деятельности, но он ничего не пишет: он закрашивает гласные в рапорте лейтенанта Вирджила. — Вы знаете, где находится база снабжения?



— Та, что за южным часовым постом Фокс? — спрашивает Дин.



— Та самая.



Дин задумчиво цокает языком.



— Сэр, у меня смена в медпункте в пятнадцать тридцать. Так что, гм… — Он прочищает горло. — Смотря как надолго я вам нужен.



Кастиэль поднимает глаза от бумаг к глазам Дина и оценивает его. Дин смыл с лица грязь — настолько, насколько ее можно смыть холодной водой без мыла, и ярко-розовый шрам теперь явно проступает через оставшиеся на его лбу грязные разводы. На одной его щеке видны темные пятнышки крови. Он молча ждет. Кастиэль поправляется:



— Тогда в восемнадцать ноль-ноль.



Дин поднимает подбородок вместо салюта — уважительно, но с явной дерзостью в изгибе бровей — и преувеличенно торжественно отвечает:



— Есть, капитан!



— Хорошо. Вы свободны — и уберите это выражение со своего лица.



— Какое выражение? Это мое лицо, сэр.



Кастиэль награждает его пренебрежительным взглядом, одновременно говорящим «проваливай» и «не выпендривайся», и стряхивает в Дина пепел, когда тот разражается усмешкой, широко улыбнувшись и качнувшись на каблуках.



Кастиэль проводит инспекцию квартир и оружия и начинает свой рапорт с той информацией, что у него есть. Он просматривает карты и сооружает в командном пункте роты песочную карту местности возле Рура, чтобы запомнить ландшафт, по которому наверняка придется двигаться дальше. Он съедает банку холодного рациона, пятнадцать минут безуспешно пытается перенести часть ландшафта с бумажной карты на песочную, но десятимильный участок оказывается до неразборчивости заляпан грязью и кровью, и Кастиэль идет в роту Фокс, чтобы позаимствовать карту у Габриэля. К семнадцати тридцати на песочную карту нанесены основные контуры местности и дороги. К семнадцати пятидесяти двум Кастиэль передает командование Вирджилу и направляется к базе снабжения батальона.



Если он спланировал все так тщательно, как думает, то в основном складском помещении никого не будет почти полтора часа. Его собственная рота занята физподготовкой и упражнениями в навигации до девятнадцати тридцати; Авель и Чарли вышли в патрули к западу от своих секторов и не вернутся еще как минимум час, и штаб батальона занят брифингами в тылу с остальной дивизией. Фокс и Гольф отдыхают где-то за Энгельсдорфом после долгой обороны в окружении в Косларе, а Изи и Дог — на оборонительных позициях к северу, пока Бейкер не сменит их там в двадцать один час. Время есть — не много, но достаточно. Кастиэль и тому рад.



Складское помещение заперто, но у Кастиэля есть ключ, выданный штабным отделом снабжения. Кастиэль проходит внутрь, вставляет ключ в замок с внутренней стороны, но оставляет дверь незапертой.



Он снимает через голову ремень винтовки и аккуратно ставит ее на пол у одного из стеллажей, затем отстегивает ремешок каски и поглаживает место, где грубая ткань натерла подбородок. Он снова подсчитывает: если позволить себе побыть с Дином сорок минут, то останется еще двадцать минут до того, как Мастерс принесет рапорт, и несколько часов на то, чтобы закончить собственные отчеты в штаб.



Кастиэль смотрит на часы. В этот момент дверь в конце помещения отворяется и появляется Дин. Он вовремя. Нет, понимает Кастиэль, глядя на минутную стрелку: он пришел рано.



— Дин, — произносит Кастиэль. — Весьма… пунктуально.



— Здрасьте, сэр. А что вы так удивляетесь? — Дин поворачивает в замке ключ и разворачивается к Кастиэлю. Он раскрывает ладони, и его улыбка становится озорной. — Начнем?



Кастиэль указывает на деревянный ящик в конце ряда стеллажей.



— Если начнете с той коробки и пересчитаете мне пакеты со стрептоцидом для отчетности, это сильно поможет, — отвечает он.



Дин меняется в лице. Он роняет по бокам руки.



— Погодите… Мы что, на самом деле…



Кастиэль поднимает брови.



— Хм. — К его чести, Дин не жалуется. Он вытирает руки о куртку, отчего они становятся только грязнее, и идет к ящику, ворча: — Нам нужно выработать какой-то сигнал: когда я нужен вам для «работы», а когда вы хотите нагрузить меня работой.



Он опускается на колено у ящика, снимает с него крышку и осторожно отставляет ее в сторону, прислонив к стеллажу, и только тогда замечает, что Кастиэль не спешит к нему присоединиться. Дин замирает, поднимает глаза и тогда видит, что Кастиэль стоит все там же в центре помещения, сунув руку в карман, и его губы медленно растягивает полуулыбка.



Дин отстраняется от ящика на корточках. Его лицо озаряет понимание, рот расплывается в недоверчивой ухмылке.



— Ах вы засранец… — говорит он, и Кастиэль больше не в силах сдерживать улыбку: теперь широкую, затронувшую глаза. Дин хватает пакетик стрептоцида и швыряет Кастиэлю в голову.



Кастиэль делает попытку увернуться, но Дин меток, и пакетик отскакивает от уха Кастиэля.



— Осторожнее! — велит он Дину, пытаясь придать голосу сдержанность и авторитетность, но при этом защищаясь руками от следующего пакета. — Они нам нужны! Дин… Дин! Порвешь или потеряешь один…



Дин бросает оставшиеся в руке пакеты обратно в ящик, встает и пересекает помещение к Кастиэлю за четыре широких шага.



— Ты засранец, — повторяет он снова, мягче, сокращая расстояние между ними.



Кастиэль смотрит на его губы.



— Я пытаюсь донести это до тебя месяцами.



— Вот как? — говорит Дин. Он снимает каску и бесцеремонно роняет ее на пол, затем делает еще шаг в пространство Кастиэля и опускает голос до интимного: — Скажи мне еще раз…



Кастиэль подтягивает его за лямки обвязки и целует.



Дин издает низкий смешок в рот Кастиэля, его руки оказываются на бедрах Кастиэля и направляют его между стеллажами назад, в дальнюю часть помещения, где их не видно от входной двери и из единственного окна. Дин напирает и напирает, пока спина Кастиэля не встречается со стеной, и тогда прижимает его за бедра и целует открытым ртом, проникая в его рот горячим настойчивым языком.



Кастиэль отстегивает обвязку Дина, расстегивает на нем куртку и сталкивает ее с его плеч. Она застревает на локтях, так что Дину приходится на мгновение отпустить Кастиэля, чтобы высвободить руки. Кастиэль кладет ладони на его торс. Он смакует этим моменты, когда можно видеть Дина без тяжелого боевого снаряжения, когда можно его почувствовать: его упругую грудь и плечи, мускулистые руки, мягкий живот, выступы бедренных костей. Кастиэль прижимается к нему, так что они сливаются от груди до паха, и скользит ладонями по его талии, по бокам, присасывает его нижнюю губу.



Сняв каску и расстегнув обвязку, он сбрасывает лишние слои к ногам и нетерпеливо возится с ремнем Дина, с пуговицей и молнией на его штанах. Он дергает в стороны ширинку и стаскивает штаны и белье с бедер Дина, чтобы высвободить уже начавший наливаться член. Кастиэль обхватывает ладонью головку, проводит большим пальцем по щели. Дыхание Дина спотыкается, бедра дергаются к Кастиэлю, прижимая его плотнее к стене. Кастиэль улыбается в кожу его щеки.



— Ладно, — произносит Дин сквозь потяжелевшее дыхание. — И все равно ты засранец. — Протиснувшись руками между их телами, он и дергает штаны Кастиэля и, расстегнув ширинку, берет в руку его член, дразнит головку и вену под нею.



Кастиэль содрогается, прижавшись к нему, его рот раскрывается в беззвучном стоне, бедра подаются вперед, в пальцы Дина. Дин как следует запускает руки в его нижнее белье, стягивая его все ниже, так что Кастиэль едва не спотыкается, чувствуя себя нелепо со штанами вокруг колен.



— Иди сюда… — говорит Дин. Он опускается на колени, садится на корточки и пересаживается на пол, протянув к Кастиэлю руки.



Кастиэль чувствует румянец смущения оттого, как стоит с членом наружу, возбужденный и раскрасневшийся, пока Дин сидит на полу, кажется, совершенно спокойный. Кастиэль выпутывается из собственной куртки, не обращая внимания на ноябрьский холод, и опускается на колени, оседлав ноги Дина.



— Привет, — произносит он, чувствуя всю абсурдность своего положения.



— Привет, — отвечает Дин, обхватив его руками за бедра, и резко опрокидывает его.



Кастиэль приземляется на спину так, что из него вышибает дух, но ему выпадает всего секунда на то, чтобы рассердиться на Дина, нависшего над ним с самодовольной миной, и задаться вопросом, как его угораздило запасть на этого двуличного сукина сына. В следующее мгновение Дин притирается к нему, и тут уж Кастиэль вовсе не возражает.



Вес Дина, вжимающий Кастиэля в половицы, его массивное крепкое тело, толщина его члена, упирающегося в бедро, несказанно заводят. Кажется, Дин вот-вот раздавит Кастиэля, но тому хочется быть еще ближе.



Он разводит колени, чтобы Дин лучше поместился между ними, но штаны, собранные вокруг лодыжек, не дают свободы. Кастиэль подцепляет каблук ботинка носком другого и пытается стянуть ботинок без помощи рук, пока Дин наваливается на него, горячо целуя.



Язык Дина скользит по языку Кастиэля медленно и лениво, и у Кастиэля вырывается тихий вздох. Он отдается поцелую, приоткрыв рот, ловя губы Дина. Полуотвлеченные попытки стянуть с ноги ботинок наконец увенчиваются успехом: Кастиэль высвобождается из него, и штаны остаются висеть на одной лодыжке, спутавшись на втором ботинке. Кастиэль разводит колени шире, давая Дину место, их бедра встречаются и Кастиэль принимается тереться о Дина в медленном, мучительном головокружительно возбуждающем ритме. Дин судорожно выдыхает ему в рот.



Кастиэль удерживает его за шею, подтягивает ближе и горячо облизывает его рот, затем подносит другую руку к его лицу, обнимает его за подбородок и, чуть отстранившись, проводит пальцем по нижней губе. Рот Дина приоткрывается в еще одном дрожащем выдохе. Обхватив ноги Кастиэля и впившись пальцами в его бедра, Дин подтягивает его выше, притирается к нему.



Они целуются как попало и неуклюже от нетерпения, Кастиэль проводит влажными губами от уголка рта Дина к его нижней губе, скользит языком по его языку. Их тела наэлектризованы возбуждением; Кастиэль чувствует близость Дина, напряжение его желания, и хочет его так сильно, что не может ни о чем больше думать.



Он лежит на спине, задрав одну ногу в грязном носке, со спутанными штанами и нижнем бельем на другой, и выглядит, должно быть, вконец похабно, но важен только звук, который издает Дин, когда Кастиэль находит его член, когда проводит ладонью по головке, размазывая тонкий слой предсемени, лениво лаская его расслабленной рукой. Дин тихо хнычет и, затаив дыхание, прижимается лбом ко лбу Кастиэля.



Затем он подносит руку ко рту Кастиэля, но его пальцы — в темных пятнах грязи и бог знает чего еще, и Кастиэль отдергивает голову.



— Твои руки… омерзительны, — произносит он, тяжело дыша.



Дин небрежно дергает плечом.



— Не грязнее обычного, — отвечает он и сует два пальца в собственный рот. Кастиэль смотрит, как он обсасывает их, смотрит на округлость его розовых губ вокруг пальцев, на промельк языка, заметный, когда Дин вынимает их, влажные, изо рта. Дин опускает руку и потирает подушечками пальцев задний проход Кастиэля.



Дыхание Кастиэля спотыкается, и он запрокидывает голову, тяжело сглатывая. Ритм его руки на члене Дина сбивается, вызывая запинку дыхания уже у Дина. Но прикосновение пальцев Дина слишком легкое, и Кастиэля одолевает нетерпение.



— Давай же, — просит он, приподнимая бедра. — Давай…



— Я думал, вы волнуетесь о гигиене, сэр.



Кастиэль шипит сквозь зубы:



— Богом клянусь, блядь, Винчестер…



— Ладно, ладно, потерпи, — отвечает Дин и наклоняется, чтобы поцеловать ложбинку горла Кастиэля, одновременно с этим медленно проникая внутрь кончиком пальца.



Все тело Кастиэля напрягается, но он уже привыкает к этому ощущению. Он отводит плечи, упираясь ими в пол, закрывает глаза, чтобы легче было расслабиться, и медленно подается на палец Дина. Он сосредотачивается на неровном ритме дыхания Дина, на том, как его бедра дергаются мелкими рывками в кулак Кастиэля, сосредотачивается на постепенно растущей нужде в паху.



Дин двигается неспешно, вынимая палец и входя глубже, наполовину, но Кастиэлю хочется большего.



— Да… — произносит он рассеянно, сосредоточившись на этом легком жжении — Еще — продолжай. Вот так…



Дин с силой надавливает, и слова Кастиэля обрываются натянутым стоном от чувства растяжения, породившего новую волну возбуждения. Он скользит свободной рукой по плечам Дина, по его лопаткам на затылок и притягивает его в поцелуй.



Он вылизывает рот Дина горячо и влажно, чувствуя, как каждое нервное окончание в теле оживает от движений языка Дина, как бегут мурашки по позвоночнику. В паху накаляется жар, сбивающий дыхание, и в этот момент Дин чуть сгибает палец внутри Кастиэля. От этого что-то внутри него оживает. Это лишь краткий прилив, но Кастиэлю хочется почувствовать его снова. Он подается на палец Дина — и вот оно, снова: словно разряд, оставляющий за собой тяжесть в паху, как при нужде по-малому, но заставляющий Кастиэля приоткрыть рот и наполняющий его трепетом. Он запрокидывает голову, не в силах сдержать низкий звук, родившийся в груди, и подается бедрами к Дину, крепче сжимая в кулаке его член.



— О-о, — стонет Дин тихим рокотом сквозь сбивчивое дыхание. Кастиэль прочесывает рукой его волосы, гладит его по груди, по плечам, и бедра Дина начинают двигаться быстрее, вталкивать член в руку Кастиэля резче, сбивчивее. Дин вжимается лицом в шею Кастиэля, обдавая его ключицу горячим влажным дыханием, и Кастиэль чувствует мокрые контуры его губ, когда он стонет: — Кас… ох…



Он вторгается в Кастиэля вторым пальцем, и волна удовольствия, охватывающая Кастиэля, когда Дин сгибает в нем два пальца, острее, жарче. Он выгибает спину, и Дин пробирается свободной рукой под его бедро, чтобы приподнять его выше. Кастиэль охает, когда его зад оказывается прямо в паху у Дина, так что он ощущает выступы бедренных костей Дина задней частью бедер. Угол неловкий, член Дина выскальзывает из пальцев Кастиэля, и Дин трется им в щель между ягодицами Кастиэля, тяжело дыша и грубо трахая его двумя пальцами.



Кастиэль чувствует, как влажная головка члена трется о его копчик, и с силой насаживается на пальцы Дина — теперь уже на три. Дин разводит пальцы, заполняя его, растягивая широко и разжигая внутри дикий жар, так что Кастиэль едва выносит это безумное возбуждение. Он слышит собственное бормотание: «О… блядь, вот так, еще…» Пальцы Дина смещаются внутри него, и Кастиэля охватывает такое острое удовольствие, что с губ невольно срывается долгий стон.



— Боже, Кас, — произносит Дин ломающимся голосом. В ямке его ключицы и вдоль линии горла блестит пот, и Кастиэлю не терпится отведать его на вкус. Он дышит сбивчиво, его грудь тяжело вздымается. Он вцепляется в майку Дина и тянет его к себе — целуя его с участием языка и зубов, влажно, жарко и непристойно. Он пробирается ртом под подбородок Дина и проводит влажными губами по его коже, царапает зубами точку пульса, присасывает выступ челюсти, облизывает кадык. Бедра Дина дергаются, с губ срывается краткий возбужденный стон, и Дин начинает сбивчиво бормотать: — Ох… Кас… о…



Он проталкивает в Кастиэля пальцы, Кастиэль подается на них резко и быстро, грубо, так что больно, но хочется большего. Господи, как сильно хочется — хочется так, как Кастиэль всегда хотел Дина, но постоянство этого желания ничуть не умаляет его. Он хочет чувствовать Дина ближе, плотнее между бедер, хочет ощущать его вес, его член вместо руки. Хочет, чтобы Дин вошел в него и оттрахал до отдачи в зубах. Он хочет ощутить наполненность — целостность, — и чтобы Дин терял самообладание с ним вместе, содрогаясь в экстазе, и в мире не осталось ничего кроме них, их слившихся тел.



Ему хочется, хочется, и тут Дин задевает что-то внутри него снова, так что воздух вырывается из легких Кастиэля.



— Ох, Дин, блядь… — Голос выходит неожиданно хриплым и срывается. — Если бы ты мог…



— Боже, как я хочу трахнуть тебя, — выпаливает Дин, прежде чем Кастиэль успевает закончить. — О, если бы…



— Давай же, давай! — Руки Кастиэля вцепляются в Дина, вслепую ощупывая его плечи, тело, и Кастиэля охватывает непередаваемое, неуправляемое возбуждение оттого, что он одновременно ощущает в себе пальцы Дина, порождающие волны удовольствия, и понимает, что сейчас сможет получить больше. — Дин, просто… давай…



Пальцы Дина выскальзывают, оставив после себя пустоту, вызывающую в теле протест, и Дин несколько мгновений возится, стаскивая с бедер штаны.



— Черт, мы на самом деле… — начинает он, обхватывая пальцами собственный член.



— Если поторопишься, — выдыхает Кастиэль, — то да. — Его пальцы впиваются до синяков в бедра Дина, в его талию, пытаясь притянуть его ближе, и Дин падает вперед. Он упирается рукой в пол рядом с головой Кастиэля, другой рукой крепко удерживая член у основания, делает несколько вздохов, собираясь с духом, и подается вперед бедрами.



Кастиэль резко выпускает задержанное дыхание: головка члена Дина надавливает, но никуда не продвигается, лишь увеличивая давление, перерастающее в боль. Быть может, они что-то неправильно делают, думает Кастиэль. Или нужно просто потерпеть — но непохоже, что дело движется.



Он стискивает зубы, приподнимает бедра для лучшего угла доступа и подается навстречу Дину, но от этого внизу лишь расцветает боль, свежая и резкая, и Кастиэль шипит между зубов:



— Блядь…. Нет — стой… погоди, погоди!



Дин мгновенно замирает.



— Кас?



Кастиэль устало опускает бедра на пол и член Дина соскальзывает, упершись под его яйца. Кастиэль медленно судорожно выдыхает. Разочарование настолько осязаемо, что он чувствует его привкус. Он раздраженно взмахивает рукой:



— Просто…



— Не получается, — заканчивает за него Дин.



— Нет. — Кастиэль отводит взгляд и пытается сдержать подступившее к горлу острое чувство досады. Он заставляет себя дышать ровно и прочесывает руками потные волосы. Но Дин вдруг снова обхватывает его бедра и поднимает его ноги выше. Кастиэль настороженно смотрит вниз.



— Что ты…



Его речь обрывается, когда Дин целует его бедро изнутри влажным открытым ртом. Кастиэль чувствует его зубы в ложбинке у промежности, тепло языка, скользящего по коже у основания члена, и дергается ему навстречу.



— Дин… — вырывается у Кастиэля.



Дин мычит ему в кожу, давая понять, что слушает, но Кастиэль чувствует, как член отзывается, и дыхание застревает в горле.



— У меня идея, — произносит Дин в кожу Кастиэля.



— Да?..



— Бенни рассказывал, как пробовал такое со своей девчонкой. — Дин раскрывает рот на внутренней стороне бедра Кастиэля, присасывает нежную кожу, прикусывает ее до боли. — Она чуть с ума не сошла.



— Винчестер, не знаю, стоит ли говорить, но я не девчонка, — начинает Кастиэль в замешательстве. — Не думаю, что получится…



Дин опускает голову, удерживая его ноги под коленями, и Кастиэль успевает произнести только «Господи, Дин, ты что…» — когда Дин целует его под яйцами и смещается ртом ниже, к заднему проходу.



Кастиэль дергается от неожиданности и невольно издает сдавленный звук, его руки взлетают к голове Дина, чтобы остановить его: какого черта он делает — вот только рот Дина горячий, влажный и разжигает в Кастиэле нужду, какой он раньше не чувствовал. Влажные контуры его губ, тепло дыхания, настойчивый нажим языка…



— А-а… — вырывается у Кастиэля, его спина выгибается, бедра инстинктивно напрягаются вокруг головы Дина. — Блядь, Дин…



Это невыносимо, и в то же время этого недостаточно. Кастиэлю хочется большего, большего, и от каждого прикосновения он трепещет, чувствуя мурашки по позвоночнику. Дин находит рукой руку Кастиэля и направляет ее ниже, придержать яйца, после чего снова скользит языком по отверстию, медленно и уверенно, и Кастиэль чувствует, что теряет самообладание.



Это горячо, грязно, бесстыдно и развратно. Кастиэль чувствует влагу на внутренней поверхности бедер, между ягодиц, где их раздвигает Дин, и может только вообразить, как выглядит в этот момент, когда Дин лижет за его яйцами, надавливает языком на отверстие. Он издает глубинный стон, какого еще от себя не слышал: низкий и похотливый.



Мышцы плеч Дина напрягаются, когда он припадает ближе, чтобы лизнуть глубже. Дин изгибает язык, так что Кастиэль невольно извивается. Он отчаянно подается бедрами Дину навстречу, одной рукой ища упора на полу, другой зарывшись в его волосы.



Дин медленно раскрывает его и разводит его ноги шире, приподнимая таз. Его язык проникает внутрь мелкими толчками, нагнетающими в паху Кастиэля такой жар, что перехватывает дыхание. В голове нет ни одной связной мысли, кроме желания большего, и Кастиэль поднимает зад ко рту Дина, чтобы впустить его глубже, едва замечая жжение в мышцах ног и спины.



Он слышит низкий вибрирующий звук, при каждом выдохе вырывающийся из собственного горла, и не знает, как его сдержать. Но вскоре эта забота отходит на второй план, потому что Дин отпускает бедро Кастиэля и входит в него пальцем параллельно с нажимом языка. Кастиэль ловит только хвост вырывавшего нечленораздельного «а-а… о… вот так, еще…» Он подается на руку Дина и стонет.



Дин издает низкий сдавленный звук, и на мгновение темп его пальца, которым он трахает Кастиэля, спотыкается. Кастиэль смотрит на него, раскрасневшегося, и видит, как Дин взялся другой рукой за собственный член.



Кастиэль порывается остановить его, сказать, что сам хочет довести его до края, хочет чувствовать его вкус в момент экстаза, но палец Дина изгибается внутри Кастиэля, и единственный звук, который он в состоянии породить, — обрывочный и бессловесный. Кастиэль видит, как движутся бедра Дина, когда он дрочит в собственную руку, и мысль о том, что он заводит Дина до такой степени, что тот не может не прикасаться к себе, выводит Кастиэля на новый виток.



Он обхватывает рукой собственный член и не может сдержать стона, сорвавшегося с губ от одного прикосновения. Он так близок, что больно, так мучительно близок. Кастиэль резко мастурбирует, дергая бедрами в руку и одновременно отдаваясь языку Дина.



— Вот так, еще, Дин — да, еще — пожалуйста — о … — Кастиэль понятия не имеет, что вырывается из его рта, но слышит, как голос охрип и слова выходят междометиями между вздохами.



Одной рукой он вцепился в волосы Дина до белых костяшек, другой быстро скользит по члену, и возбуждение достигает такого накала, что он не может сосредоточиться ни на чем больше.



— Блядь, Дин, вот там, вот так…мне нужно… — выпаливает он, и его накрывает. С губ срывается сдавленный стон, бедра дергаются, и Кастиэль кончает на свою мятую несвежую майку.



Он приходит в себя, тяжело дыша, а Дин все не останавливается — все трахает его языком, горячим и скользким, все шевелит внутри пальцем, так что ощущения переполняют Кастиэля и он едва успевает сжать зубы и прервать звук, неприлично близкий к всхлипу.



— Дин — Дин… — выдавливает он, и господи, как же непристойно звучит его осипший и огрубевший голос. Кастиэль выпускает волосы Дина, чувствуя, как ноют пальцы, и пытается ухватить его за голову, чтобы подтянуть выше. — Винчестер, иди сюда.



Дин приподнимает голову, пряча лицо в бедро Кастиэля, прижимаясь к нежной коже на внутренней стороне открытым влажным ртом. Кастиэль чувствует нажим его зубов, когда Дин шепчет:



— Я так… Черт, я близко, Кас, я…



То, что Дин довольствуется мастурбацией, когда Кастиэль только что получил один из лучших в жизни оргазмов, просто нелепо. Кастиэль опускает колени и тычет его в ребра ногой в носке, и, когда Дин вздрагивает от удивления, хватает его за воротник рубахи и подтягивает к себе. Дин повинуется легко, хоть и неловко, едва не саданув Кастиэля коленом в яйца и только успев подставить под себя руку рядом с головой Кастиэля. Он раскрасневшийся, его член тяжело свисает между бедер, штаны собраны почти у колен.



Кастиэль скользит ладонями по бокам Дина, пробирается ими под его рубаху и грубо дергает рубаху ему под мышки. Дин подцепляет воротник сзади большим пальцем и сдергивает рубаху через голову, а Кастиэль тем временем подтягивает его выше за талию. Дин едва успевает выпутать из рубахи голову и руку, когда Кастиэль, приподнявшись на локоть, целует его ребра.



— Кас, да ладно… — произносит Дин натянуто.



Кастиэль ласкает его медленно.



Он целует грудь и живот Дина открытым ртом, проходя зубами там, где только что побывал язык. Одной рукой он оглаживает бок Дина, выступ его бедра, царапает тупыми ногтями талию; другую, еще скользкую от собственной спермы, опускает на его член. Кастиэль прикасается к нему легко, не спеша: господи, как красив Дин в таком виде — разрумяненный от возбуждения, тяжело дышащий. Кастиэлю не хочется, чтобы это мгновение заканчивалось. Он хочет узнать Дина всего: он целует его в грудь, прослеживает дыханием ключицу, проводит влажным ртом по соску.



Воздух судорожно вырывается из легких Дина; его бедра дергаются, член проскальзывает в руке Кастиэля, и звук, который издает Дин при этом, низкий и восхитительный. Кастиэль не спешит: он ласкает языком сосок Дина, целует и присасывает его, пока полусогнутые руки Дина, упирающиеся в пол по обе стороны от головы Кастиэля, не начинают дрожать.



Припав к груди Дина, порозовевшей и веснушчатой, Кастиэль не видит его лица, но чувствует, как трепещут его мышцы, слышит его тяжелое прерывистое дыхание и понимает, что тот совсем близок. Дин быстро раскачивает бедрами в руку Кастиэля, головка его члена мокрая и блестит там, где упирается в пальцы Кастиэля, обнимающие ее дразняще-легкой хваткой.



Дин молчит, как всегда, когда забывается от возбуждения, и Кастиэль знает, что его язык сейчас заткнут в уголок рта, лоб сосредоточенно наморщен, и он прижмет к груди подбородок, когда будет совсем близок. Вот оно: Дин наклоняет голову и утыкается лицом в волосы на макушке Кастиэля.



Кастиэль чувствует рукой, когда напрягаются мышцы живота Дина, когда напряжение сковывает его спину. Дин дышит торопливо. Кастиэль не спешит: его пальцы прослеживают вену под головкой члена, большой палец нежно проходится по головке. Дин издает тихий звук, высокий и сдавленный, похожий на хныканье. Его бедра двигаются безо всякого ритма, резкими напряженными рывками; член в руке Кастиэля горячий и твердый, и от каждого движения расслабленных пальцев Кастиэля с губ Дина срывается вздох.



Он уже не в том состоянии, чтобы разговаривать, — он едва мог связать два слова, еще когда дрочил сам себе между ног Кастиэля, а теперь его тело дрожит от плеч до колен. Кастиэль оставляет засос на его грудине, проводит зубами по чувствительному следу. Он не торопится.



Дин едва держится, стоя над Кастиэлем на четвереньках: Кастиэль чувствует мелкий трепет в его пояснице. Он дышит тяжело и отрывисто, словно хватая воздух влажными глотками. Кастиэль облизывает его сосок и, сжав руку на его члене, начинает дрочить ему как следует. Он успевает прогнать член Дина дважды: Дин напрягается, задерживает дыхание и кончает.



Кастиэль чувствует это животом, который вдруг забрызгивает горячим и мокрым, и его собственный член заинтересованно отзывается. Три секунды спустя локти Дина подгибаются и он обрушивается на Кастиэля с изяществом товарного поезда.



Голова Кастиэля оказывается зажата под грудью Дина, нос расплющен до боли.



— Твою мать… Дин… — Кастиэль высвобождает руки и подставляет их под плечи Дина, чтобы поднять его и помочь ему опереться на локоть.



— Черт… прости, — произносит Дин надломленным голосом. Он переносит вес прочь с Кастиэля — давая тому дышать, но оставшись спутан с ним ногами, — и Кастиэль замечает, что глаза у Дина красные. Он испуганно моргает.



— Дин, ты что…



— Ничего, все нормально. — Дин отворачивается. Он прочищает горло, прочесывает пятерней волосы и после — словно запоздало вспомнив — вытирает глаза тыльной стороной руки. — Просто… Черт, не знаю, все как-то… Блядь. — Он на несколько мгновений зажмуривает глаза. — Да.



— Все в порядке? — озабоченно спрашивает Кастиэль, и его рука сама собой поднимается с плеча Дина и обнимает его подбородок, поглаживая по щеке большим пальцем. — Дин?..



— Да, — отвечает Дин снова и открывает глаза. Его голос еще огрубевший и звучит как-то пусто. — Все в порядке. Просто… необычно было.



— Необычно? — Кастиэль хмурится, переживая все больше. — Что было необычно?



— Все это… Ты… — Больше Дин не говорит ничего, и, если бы не вечная тревожность Кастиэля по поводу того, что что-то не так, он бы каким-нибудь образом запечатлел этот момент: Дин Винчестер, лишенный дара речи. Дин сглатывает и пытается объяснить: — Не знаю. Никогда раньше не делал этого так. Так… медленно.



Кастиэль смотрит на Дина — на то, как тот неуверенно подается лицом в его руку, — и несколько мгновений молчит, осознавая: несмотря на всю браваду и кажущуюся опытность Дина, никто никогда не относился к нему с нежностью. Кастиэль смотрит ему в лицо и замечает румянец на его щеках и то, как Дин избегает встречаться с Кастиэлем глазами.



— Дин, — начинает Кастиэль, крепче обнимая его ладонью за подбородок и касаясь пальцами его волос. — Если это слишком для тебя…



Дин медленно и нетвердо выпускает сквозь зубы воздух.



— Кас, все в порядке, — говорит он. — Честное слово, все было заебись, просто… я как-то не ожидал… Фух, дай мне секунду.



— Но все в порядке, — говорит Кастиэль снова, на этот раз утвердительно. Он ловит взгляд Дина и удерживает его.



— Да. — Дин встречает его взгляд тихим, мягким выражением глаз: есть в его взгляде что-то, от чего у Кастиэля ноет в груди. — Да, все в порядке. — Он наклоняется вперед, и Кастиэль понимает, что сейчас последует поцелуй.



Он, не раздумывая, отворачивает голову — и Дин застывает. Все эмоции читаются на его лице: растерянность, пощечина отвергнутости.



— Нет, Дин… — Понимая, что он вот-вот отдалится и замкнется, защищая уязвленную гордость, Кастиэль не дает ему такого шанса. Он крепче сжимает пальцами подбородок Дина и убирает другой рукой волосы с его лба. — Я просто… помню, где побывал твой рот.



Дин смотрит на него, наморщив лоб, но затем черты его лица разглаживаются. Он безобразно фыркает.



— Твою мать… — Он вытирает костяшками рот, морщит нос. — Да. Это было — душисто.



Кастиэль со стуком роняет голову на пол.



— Молчи, — велит он тихо.



— Можно бренд запускать: туалетная вода «Eau de Novak». — Дин утыкается носом в ключицу Кастиэля. — Продаваться будет в улет.



— Никто тебя не просил… делать это.



Кастиэль чувствует кожей улыбку Дина и готов поставить на то, что она самодовольная и заносчивая.



— Минуту назад ты не жаловался.



Кастиэль закатывает глаза, но не спорит с этим. Его руки находят пристанище на теле Дина: одна обхватывает бицепс руки, на которую Дин опирается, нависая над Кастиэлем, другая праздно рисует узоры на его бедре. Выглядят они, должно быть, вконец нелепо: Кастиэль — в одном ботинке и без штанов, Дин — без рубахи, со спущенными до колен штанами. Животы липкие от спермы там, где прижимаются друг к другу. Кастиэль уверен, что его майка не в том состоянии, чтобы показывать ее кому-либо, и, если по прическе Дина можно судить о его собственной, то и каску какое-то время ему снимать не придется. Они вспотевшие, перепачканные — само воплощение похоти, — и, когда Дин наконец отлипает от Кастиэля и встает, их взгляды встречаются почти застенчиво.



Дин садится на корточки, подтянув штаны, и возится с ширинкой, и Кастиэль морально подготавливается. Он чувствует в заду и между бедер влагу слюны и спермы, и когда пытается осторожно сесть, ощущения при этом отвратительные: холодные, мокрые, скользкие.



Поморщившись, Кастиэль плюхается обратно на пол.



— Черт… — бормочет он, возводя очи к небу в поисках подмоги, потому что нет сомнений, что Дин будет совершенно невыносим. — Лучше б я об этом не просил, но… — Он делает вдох. — Мне бы зад вытереть.



Дин разражается бесстыдным злорадным хохотом.



— Ага! Значит правда, что говорят об офицерах!



— Винчестер, иди на хуй!



— О, с этой картиной в голове — с удовольствием, — отвечает Дин и складывает пальцы кольцом, грубо дергая запястьем перед промежностью. — Уж это скрасит мне одинокие ночи…



Кастиэль хмурит брови и тянется к валяющемуся на полу ботинку, намереваясь зашвырнуть им Дину в голову, но, прежде чем он успевает схватить ботинок, Дин пинает его ногой в сторону и вскидывает брови.



— Сэр, вам никто не говорил, что у вас лицо — как открытая книга?



— Господи, какой же с тобой геморрой, — жалуется Кастиэль.



— Вот как? — Дин ухмыляется, выгнув брови. — А по вашей реакции ранее мне показалось, ощущения были приятные…



Дина прерывает робкий стук в дверь склада.



Они оба тут же застывают: Дин — с обнаженной грудью и рубахой в руках, Кастиэль — растянувшись на полу, голый ниже пояса, в одном ботинке. Они не дышат.



Ничего не происходит. Они смотрят на дверь во все глаза, ожидая, когда кто-то попробует открыть ее или хуже, достанет ключ и отопрет, но тишина все растягивается, становится все напряженнее. Кастиэлю начинает казаться, что его настигнет сердечный приступ. Наконец следует еще один стук — на этот раз громче, но по-прежнему неуверенный. Из-за двери слышится нервный голос:



— Э… Я ищу капитана Новака.



Кастиэль узнает голос: это Бредбери. Он обвинительно стреляет взглядом в Дина, но тот спокойно надевает рубаху через голову.



— Понятия не имею, здесь ли он, — продолжает из-за двери Бредбери высоким и нарочито невинным тоном. — Просто… проверяю везде. Но если он здесь, один, сортирует поставку, то, гм, лейтенант Ширли ищет его в штабе роты.



Дин разглаживает рубаху на животе и роется в карманах куртки, пока не находит тряпку сомнительной свежести, которую комком бросает в сторону Кастиэля.



Кастиэль ловит ее. В одном ее углу кровь и явный след грязной руки, но лучше ничего не отыщется, так что он начинает наспех вытираться.



— Ну ладно, — доносится из-за двери едва слышно. — У меня все. Э… конец связи от Бредбери. — Слышатся затихающие шаги по асфальту, и Кастиэль уставляет суровый взгляд на Дина. Тот упрямо избегает зрительного контакта.



— Бредбери знает, — произносит Кастиэль медленно — и более важную часть: — Ты рассказал Бредбери.



Дин пыхтит и агрессивно набрасывает на плечи куртку.



— Все в порядке, ладно? — отвечает он нетерпеливо. — И вообще я не понимаю, что в этом такого, — ты рассказал лейтенанту Уолласу…



Прошли месяцы, но упоминание имени Иниаса все еще теребит рану в груди Кастиэля, и скорбь тут же перерождается в гнев.



— Я ничего не рассказывал Иниасу! — отвечает он резко, чувствуя румянец стыда, только раздражающий его сильнее. Он сминает в комок теперь влажную тряпку и швыряет в голову Дину, который уворачивается. — Он знал, что я гомосексуал, с тех пор, как мне было пятнадцать, — он все понял, как только я увидел тебя. Это другое…



— …и вообще, — продолжает Дин, перебивая его, — я не знаю, как можно было ожидать, что Чарли ничего не поймет, когда мне пришлось просить его притвориться, что он мне навалял — не забыл еще? — Он с вызовом встречает взгляд Кастиэля. — Чтобы скрыть тот факт, что это сделал ты.



Кастиэль протестует:



— Но не обязательно же было…



Дин вздыхает.



— Господи, Кас, в такой ситуации не так уж много простора для маневра. «Кстати, приятель, мой командир четыре раза врезал мне по лицу, и мне нужно, чтоб ты его прикрыл. Но не спрашивай, когда и где это случилось, почему мы вообще оказались наедине, почему лейтенант повел себя так непрофессионально, или почему я его защищаю…» — так, что ли? — Он вскидывает руки. — Что, черт возьми, ты хотел, чтоб я сказал?



Кастиэль поднимается на ноги и сердито смотрит на Дина, но сложно выразить всю свирепость своего гнева, когда стоишь, натягивая штаны, спутанные вокруг лодыжек.



— И ты просто…



— Я не сказал ему прямо… Но он не дурак. — Дин дергает головой в сторону двери. — И я решил, уж если кто-то застукает нас в горизонтальном положении, так лучше пусть это будет кто-то, кто уже знает. Кому мы можем доверять.



Кастиэль пристально смотрит на него.



— А мы можем?



Дин вздыхает.



— Да. Можем.



— Откуда ты знаешь?



— Оттуда, что Чарли не подонок и не хочет, чтобы я пошел под трибунал? — Дин закатывает глаза. — Слушай, у Чарли хватает своего дерьма, о котором он помалкивает. А мне он специально рассказал — в знак доверия. — Дин делает акцент на последнем слове, подняв брови. — Он никому не скажет, а если скажет, то ему тоже пиздец.



Кастиэль прищуривается.



— О чем ты?



Дин проводит пальцами вокруг рта, и Кастиэль видит его нерешительность и понимает, что грядет откровение, но не знает, чего ожидать. Дин говорит:



— Чарли у нас дамочка.



Кастиэль смотрит на него, не понимая.



— В каком смысле? — Его лоб морщится. — Это невозможно: его бы не признали годным к военной службе. Кто-то бы заметил, он не мог…



— Или, во всяком случае, — продолжает Дин осторожно, — он так думает.



 Кастиэль умолкает посреди фразы и смотрит на Дина, пытаясь понять, шутка ли это. Но нет: выражение лица Дина — искреннее, даже немного неловкое. Кастиэль медленно произносит:



— Я не понимаю.



Дин тяжело выдыхает, надувая щеки.



— Да я тоже, в общем-то, — признает он и прислоняется спиной к стойке стеллажа. Он сует одну руку в карман штанов, другой рассеянно затыкает майку за пояс. — Не знаю, что тебе сказать.



— Значит… он тоже гомосексуал.



— Да вроде нет? — Лоб и рот Дина морщатся. — Ему нравятся женщины. Я не знаю, я сам толком не понимаю, но суть в том, что он тоже каким-то боком в этой теме.



Кастиэль какое-то время не отвечает. Он смотрит на Дина, изучая выражение его лица, наблюдая за его ленивыми легкими движениями, когда он проводит рукой по груди и животу, чтобы опрятнее заправить майку. Его волосы в полном беспорядке, торчат пучками и клочьями — Дин приглаживает их рукой, но лучше не становится. Наконец Кастиэль спрашивает:



— И он тебе рассказал?



Дин кивает.



— Когда понял про нас с тобой. Рассказал, чтобы мы были на равных. Чтоб я был спокоен, что он не проболтается.



— А мне что делать?



— Ничего. Только… не сдавай меня.



— Я должен что-нибудь сказать? — спрашивает Кастиэль медленно.



Дин фыркает.



— Ну, если хочешь, чтобы он начал рассказ о том, как мы трахаемся, перед всем батальоном, — милости прошу.



Кастиэль вспыхивает.



— Я сам мало что знаю, но Чарли не хочет, чтобы кто-то еще узнал, так что, наверное, он по-прежнему старый-добрый рядовой Чарльз Бредбери. — Дин застегивает молнию куртки и наклоняется, чтобы поднять с пола обвязку, но потом колеблется. — Кто Чарли, когда, гм… она дома… я не знаю.



Кастиэль смотрит, как он застегивает ремень обвязки, как поднимает с пола каску и надевает на голову. Дин встречается взглядом с Кастиэлем, и Кастиэль отводит глаза. Он сует ногу в носке в лежащий на полу ботинок и приседает, чтобы затянуть шнурки. После долгой паузы он заставляет себя произнести:



— Прости. — Это получается у него все лучше.



Дин поднимает голову.



— За то, что я выразил недоверие, — поясняет Кастиэль, не глядя на него. Он сосредотачивается на том, чтобы затянуть штанины поверх ботинок, тщательно заправляя ткань.



— Ничего, — говорит Дин после краткой паузы. Кастиэль видит боковым зрением, как он пожимает плечами. — То есть — не обижайся, но мне всегда казалось, что у тебя в целом сложности с доверием.



Пальцы Кастиэля замирают на ботинке. Он сглатывает.



— В этом вопросе — конечно, — признает он. — Но все равно, я должен доверять тебе — и доверяю. А ты доверяешь Бре… — Он осекается. — Ты доверяешь Чарли. Так что…



— Ладно… конечно, — отвечает Дин.



Кастиэль медленно выпрямляется и в большей степени чувствует, чем видит, что Дин перестал одеваться и только смотрит на него.



— Ты всегда старался заботиться обо мне, — говорит Кастиэль, чувствуя себя так, словно движется внутри собственной раскаленной кожи. — Временами — когда я этого вовсе не заслуживал. Ты ставил мои нужды выше своих, даже когда тебе же лучше было бы оставить меня в покое. — Собственная нерешительность ощущается неприятным клубком нервов внутри. Кастиэль наклоняет голову и добавляет тише: — Мне бы очень хотелось найти возможность сделать то же для тебя.



Дин смотрит на него резко.



— Мне этого не нужно.



Вспоминая Дина в ярости и скорби с кровью Бенджамина Розена на руках; изгиб его губ, когда Кастиэль случайно признался, что задумывался об их будущем; его срывавшееся дыхание, когда кто-то наконец отнесся к нему с лаской, Кастиэль отвечает:



— Хорошо.



Дин продолжает:



— Мне вовсе не нужно, чтобы ты обо мне заботился. И этих телячьих нежностей — или что это, блядь, было, — говорит он, грубо дернув рукой в направлении Кастиэля, и Кастиэль понимает, что Дин говорит о его медленных благоговейных поцелуях. — Мне не это нужно.



— А что тебе нужно? — спрашивает Кастиэль тихо.



Дин обращает на него взгляд, и в его глазах читается вызов, какой Кастиэль уже видел: Дин ожидает, что Кастиэль уже знает ответ. Это застает Кастиэля врасплох: он смотрит на Дина, вспоминая их слова, их прикосновения, и не знает, что сказать.



С каждой проходящей секундой Дин все больше закрывается. Он выпрямляет спину, его губы сжимаются, но за этой внешней суровостью читается какая-то беспомощная растерянность. Наконец Дин опускает глаза.



— Забудь, — говорит он и проходит к своей лежащей у следующего стеллажа сумке.



Кастиэль следит за ним взглядом.



— В чем дело?



Дин поднимает сумку на колено и набрасывает на плечо лямку.



— Какое дело?



— Что не так? — спрашивает Кастиэль намеренно провокационно: холодно и недовольно, почти снисходительно. Актер из него паршивый, но, похоже, прием срабатывает.



 Дин поднимает голову, на его лице мелькает раздражение и он шумно выдыхает.



— Господи, не знаю я, — произносит он — и не так идет все, потому что в этом месте Дин должен дать отпор. Раздражение должно развязать ему язык, и он должен наконец объяснить Кастиэлю, что случилось. Но вместо этого Дин награждает его тяжелым взглядом и спрашивает: — Какой ответ тебе дать, чтобы ты оставил меня в покое?



Кастиэль вздрагивает и приоткрывает рот. Такой отлуп жалит, как пощечина.



— Я… — начинает он, но умолкает. Потом сглатывает и коротко кивает: — Конечно. Я не должен был… прости меня. — Он делает неопределенный жест рукой. — Я больше не буду тебе докучать.



Он отворачивается и, уязвленный, начинает собирать оставшуюся одежду и снаряжение. Продолжая одеваться, он слышит, как Дин вздыхает.



— Черт… Кас — подожди!



Кастиэль не ждет. Он натягивает куртку, грубо дергает молнию к горлу и надевает на голову каску. Позади слышатся шаги, медленные и неуверенные: Дин приближается.



Он подходит вплотную, в личное пространство Кастиэля, и несколько мгновений просто стоит — так близко, что Кастиэль видит боковым зрением, как вздымается и опускается его грудь под тяжелым снаряжением. Кастиэль настороженно ждет, чувствуя напряжение в плечах. Наконец Дин прочищает горло:



— Прости меня. — Он протягивает руку и неловко касается костяшками пальцев подбородка Кастиэля. — Я просто… Дай мне немного времени.



— Времени, — повторяет Кастиэль, не глядя на него.



— Да. — Большой палец Дина проходится по линии подбородка Кастиэля, и тот вопреки здравому смыслу подается в это прикосновение. — Не знаю. Я просто… не уверен, где я сейчас.



Кастиэль поворачивает голову и встречается с ним взглядом.



— В Германии.



Вопреки его ожиданию, Дин смеется.



Набравшись храбрости в его улыбке и нежном касании, Кастиэль продолжает:



— Могу дать точные координаты, если это поможет.



— Спасибо, — произносит Дин с улыбкой, но с какой-то затаенной грустью и кротостью. — Да. Может быть.



Он опускает руку от лица Кастиэля, но не оставляет взглядом его глаз, и от того, как Дин смотрит на него, у Кастиэля сжимается горло.



— Я могу дать тебе время, — отвечает он. Ему хочется утешительно прикоснуться к Дину — положить ладонь ему на плечо или на запястье, сообщая прикосновением: «Я по-прежнему здесь, я никуда не денусь». Он сжимает руки в кулаки и сдерживается. — Бери столько, сколько нужно.



Дин сглатывает.



— Спасибо. — Он сует руки в карманы и одаривает Кастиэля едва заметной улыбкой.



Дин уходит первым, отперев дверь выйдя на зимнее солнце, а Кастиэль остается еще на мгновение, глядя на широкоплечую фигуру, исчезающую вдали. Внутри у него все завязано в узел.



Он расправляет куртку, застегивает ремешок каски и поднимает с пола винтовку, стоящую у стеллажа. Набросив на плечо ремень, он поправляет ее вес у бедра.



29 ноября 1944 г.




Дымный день сменяется сиреневыми сумерками, холодными и ясными. 116-й полк продвинулся от Энгельсдорфа к Бурхайму, готовый выступать на Юлих. Следующие цели уже определены: ряд опорных пунктов на западном берегу Рура, в старом здании бассейна на площади Шпортплатц и в фермерских постройках Гут Хазенфельд. В бой рота пока не вернулась, но уже так близка к передовой, что Кастиэль нутром чует угрозы следующей атаки.



Едва ли не каждый час в воздухе гремят немецкие зенитные орудия, снаряды падают совсем рядом с позицией Бейкер вдоль шоссе Ахен-Юлих, вдалеке трещат пулеметные очереди, над головой шипят трассеры. Прошлым вечером в двадцать часов майор Сингер отправился в патруль с семью стрелками из роты Дог для сбора разведданных — вернулись пятеро и Сингер с дырой в позвоночнике. Его эвакуировали из медпункта батальона в тыловой госпиталь, и из роты Изи до Кастиэля дошел слух, что Сингер — на пути в Англию и, вероятно, больше не сможет ходить.



Кастиэль медленно бредет извилистыми улицами с тлеющий в губах сигаретой. Солдаты расквартированы в уцелевших зданиях и получили немного личного времени. Из тыла пришла почта, разбита полевая кухня, где разливают теплый суп, и люди рассеяны среди руин и бетона: кто-то ест, кто-то дремлет, привалившись к ранцу, кто-то спорит за чисткой орудий, кто-то пользуется возможностью побриться и почистить зубы. В третьем взводе в разгаре игра в блэкджек, но, как Кастиэль понимает по выкрикам солдат, часть колоды потерялась во время последнего наступления.



Он кратко переговаривает с лейтенантом Ширли, указывает заблудившемуся новобранцу дорогу к командному пункту его роты Чарли и уже почти докуривает сигарету, когда замечает Дина.



Дин стоит на тротуаре дальше в направлении второго взвода и сжимает в руках лист бумаги. Он поглощен написанным, и, когда Кастиэль подходит и приветствует его любезным «Добрый вечер, Винчестер», вздрагивает. Кастиэль поднимает брови.



— Все в порядке?



— Да. — Дин бросает на него взгляд с каким-то неспокойствием, затем снова смотрит в бумагу. — Почту получил, — отвечает он уклончиво.



Кастиэль кивает.



— У Сэма с Джессикой все хорошо?



— Нет, это… гм… от отца. — Дин опускает письмо и незаметно сминает его в кулаке. — Неважно.



— А… — Кастиэль изучает его профиль: аккуратную линию носа, рассеянный взмах ресниц. Как его губы сжимаются, чтобы не показывать огорчения. Кастиэль кое-что знает об отношениях Дина с отцом, но не чувствует себя вправе совать в них нос. — Как у него дела? — деликатно спрашивает он.



Дин протяжно выдыхает. Он потирает рукой шею, так что каска слегка съезжает ему на глаза.



— Неважно, — говорит он снова.



— Прости меня, если я в это не верю, — отвечает Кастиэль.



Дин бурчит что-то нелицеприятное себе под нос и проводит рукой по лицу.



— Я не хочу об этом говорить, — заявляет он прямо и сует скомканное письмо в карман куртки.



— Хорошо. — Кастиэль наклоняет голову и смотрит вдаль улицы. — Тогда могу я заинтересовать тебя прогулкой и приятной компанией?



Дин смотрит на Кастиэля несколько мгновений, и похоже, что он откажется. Его плечи подняты и напряжены, выражение лица настороженное. Однако, когда Кастиэль уже собирается извиниться и уйти, Дин медленно выдыхает, стравливая напряжение.



— А что, кто-то к нам присоединится? — спрашивает он.



Кастиэль закатывает глаза и направляется по улице — и Дин после секундной задержки догоняет его. Они входят в ногу, но не сказать, что целеустремленно идут, — скорее бредут, куда глаза глядят, но Дин рядом, и этого достаточно. Кастиэль ощущает тяжесть воцарившегося молчания и заговаривает первым. Он рассказывает Дину о своих растущих опасениях в связи с перебоем поставок, о том, как одна из его новых запонок прошлой ночью отстегнулась и едва не потерялась, о мозоли на пятке и о том, как Эстер упорно претендует на роль главного раздражителя 29-й дивизии. Он спрашивает, слышал ли Дин о пари между Бредбери и Харвеллом о том, сможет ли Харвелл неделю протянуть на одном шоколаде и воде — и это впервые вытягивает из Дина комментарий: признание в том, что и он сыграл в этом роль. Кастиэль совершенно не удивлен.



Они идут узкими переулками мимо четвертого взвода, постепенно сворачивая в сторону часового поста Авель. Небо темнеет через оттенки индиго, и вокруг опускается холодная ночь. Кастиэль сжимает и разжимает кулаки, чтобы не замерзали кончики пальцев. И когда они направляются прочь от лагеря Авель обратно в сторону Бейкер, Дин вдруг говорит:



— Это была его самая долгая отлучка.



Кастиэль бросает на него взгляд, но не отвечает.



Дин молчит долгое время, и лишь суета выдает его настроение: он почесывает и теребит пальцами короткие волосы на затылке.



— Я думал, может быть, он… — Дин осекается и роняет взгляд на землю.



— Он что? — спрашивает Кастиэль, хотя ему кажется, он догадывается, к чему клонит Дин.



— Не знаю. — Дин неопределенно дергает плечом, и жест выходит слишком резким для безразличия, которое он пытается изобразить. — Не знаю, просто… Я начал думать: если с ним что-то случилось…



Кастиэль думает о том, как Дин вечно переживает о своем младшем братишке, оставшемся за четыре тысячи миль. Он касается рукой локтя Дина.



— Это понятно, — говорит он тихо и ободряюще. — Когда Сэм так далеко…



Дин смотрит на него пустым взглядом.



— Сэм? — повторяет он, словно не понимает, — и невесело усмехается. — Сэм… — блядь, да с Сэмом все было бы в порядке. Я просто… я…



Они перестали идти и стоят в конце переулка за заброшенным немецким дотом, в пыли, поднимающейся из его узких бойниц, когда дует ветер. Где-то неподалеку слышны голоса роты Авель, лейтенант Каин разговаривает с другим офицером, солдаты ссорятся из-за какого-то пустяка. Дин стоит, толком не глядя на Кастиэля.



— У нас все сложно, — говорит Дин наконец и, убрав с шеи руку, прижимает пальцы ко лбу. Его дыхание размеренное и спокойное. — Он временами порет всякое — и я это понимаю. И я понимаю, что из него не всегда образцовый отец, но он старается, он на самом деле старается, и… Все, что у меня есть, — все, что я есть, — это все от него.



Кастиэль ничего не говорит. Он чувствует, что Дин не его пытается убедить.



На какое-то время Дин умолкает. Он смотрит, не моргая, куда-то в точку перед ботинками, сглатывает раз, другой и рассеянно постукивает костяшками по бедру. Его рот кривится.



— Я ведь, когда вступил в армию, впервые в жизни уехал из дома — ты, вот, знал?



Кастиэль мягко отвечает:



— Я этого не знал.



— Да. Первый раз попал за пределы Канзаса. — Дин усмехается. — Да что там — первый раз отъехал больше чем на десять миль от округа Дуглас!



Кастиэль знает, каково это. У Иниаса однажды была подружка в Ричмонде — в четырех часах езды на двух шатких автобусах, — и Кастиэлю в то время казалось, что с таким же успехом можно гулять с кем-то на луне. Уж что-что, а кругозор его война расширила.



— Я никогда не жил без отца, — продолжает Дин. Он поднимает глаза на Кастиэля. — До этого я всегда работал с ним в гараже, помогал воспитывать Сэмми после смерти мамы. Вел для него учет, занимался его делами и… — Он глубоко вздыхает. — Прошло два года с тех пор, как я видел его, и я уже не тот, кем был, когда уезжал. И, мне кажется, во многом это потому… потому что не нужно было переживать о том, что он подумает. О том, тупица ли я, выгляжу ли дураком. Усложняю ли ему жизнь, слюнтяй ли я — мне не нужно было… я мог просто…



Дин не может закончить мысль, и Кастиэль вспоминает, каким узнал его — дерзким, громким, неспособным заткнуться — и впервые думает, что, может быть, Дин только обрел свой собственный голос.



— Я думал, может быть, он мертв, — выпаливает Дин наконец то, с чего начал. — Я думал, может быть… и все не мог перестать думать об этом. А потом оказалось, что нет. С ним все в порядке. И видит бог, это такое облегчение — правда, но… на мгновение я представил себе… — Он проводит рукой по лицу и делает неопределенный жест, словно все еще держит в руке письмо. Его пальцы смыкаются в воздухе. — Да… не имеет значения. Все в порядке! — Слова вырываются у него с нехарактерной для него страстью: — Я все равно трачу время впустую. Я все такой же тупица. Все это… неважно!



— Дин, — Кастиэль делает шаг ближе. — Ты не тупица.



— Да ладно, все в порядке. — Дин пожимает плечами и его снова одолевает нервозность. Он переминается с ноги на ногу, его пальцы на бедре нервно подрагивают. — Все в порядке.



Кастиэль знает, что Дин ему не верит. Он хочет предложить утешение, но не понимает как: он не мастак в речах. Однако он знает Дина. Между ними всегда существовала некая зона отчуждения, разобщенность, порожденная неспособностью выражать чувства, но ее всегда можно было преодолеть прикосновением.



Они достаточно далеко от квартир батальона, чтобы это сошло Кастиэлю с рук: он ласково кладет руку на подбородок Дина.



Почти больно видеть, как Дин вздрагивает, как постепенно, не сразу расслабляется в прикосновение. Это кажется непростительным: Дин — самый ласковый человек в жизни Кастиэля и столь непривычен к ласке. Кастиэль не знает, как сказать ему, что все не так, что он — куда больше, чем его отец в состоянии разглядеть, и вместо этого поглаживает большим пальцем щеку Дина, обняв его пальцами за ухом, и надеется, Дин поймет.



На лице Дина мелькает что-то безобразное и болезненное, и он просит:



— Кас — не надо…



Рука Кастиэля замирает.



— Не надо что?



Дин уклоняется от контакта. Он едва заметно отворачивает голову от руки Кастиэля, словно от пролетающей мимо мухи; его плечи снова напрягаются.



— Просто… не надо. Господи. От этого только хуже.



Кастиэль медленно опускает руку.



— Прошу прощения, — говорит он тоном, из которого ясно, что он не сожалеет. В тон прокрадывается что-то, чего не хотел выдавать — закипающее втайне раздражение. Он жалеет о том, что не сдержал его.



Дин резко поворачивает голову, хмуря брови.



— В чем дело?



Кастиэль не хочет этого выяснения отношений. У Дина своих забот хватает, и последнее, чего хочется Кастиэлю, это расстраивать его еще сильнее, но он уже дал слабину и обнажил скрытое недовольство. Он сглатывает.



— Ни в чем, — отвечает он — и тут же понимает, что сделал только хуже.



Взгляд, которым награждает его Дин, безжалостен.



— Не надо вот этого, блядь…



— Чего?



— Вот этого вздора — ты очевидно зол на меня, так в чем дело?



Кастиэлю не хочется, но он заставляет себя пропустить вызов в этом вопросе мимо ушей: резкая реакция лишь породит что-то непоправимое на той дистанции, которую уже создал между ними Дин. Кастиэль отвечает, стараясь сохранить в голосе мягкость:



— Как ты можешь обвинять меня в том, что я зол, когда это ты отказываешься говорить со мной?



Дин моргает.



— О чем ты?



— Ты сердишься на меня, — говорит Кастиэль и отстраненно понимает, что делает: разворачивает обвинение на Дина, чтобы не касаться сути проблемы. Иниас ненавидел в нем это — порой, во время более жестких ссор, он говорил Кастиэлю, что тот трус, но Кастиэль не знает, как вести себя иначе, и правда в том, что Дин отдаляется. Страх сворачивается внутри холодной змеей, и Кастиэль не может смотреть на Дина, но слова льются из него сами: — Ты сердишься уже какое-то время, и я не понимаю, что я сделал. И не знаю, как загладить свою вину, потому что…



Дин покачивается на каблуках и вытирает рукой лицо.



— Блядь… Ты ничего не сделал, ладно…



Желудок Кастиэля тошнотворно сжимается.



— Значит, я должен был сделать больше, — возражает он и чувствует, как в голос просачивается отчаяние. В реальность воплощается его самый большой страх, ведь одно дело отталкивать Дина, и совсем другое — отдаться ему безоглядно и затем услышать, что ты больше не нужен. — Ты… чего-то иного хочешь от меня? Потому что, если ты только скажешь мне, что не так, если скажешь, что тебе нужно, я смогу дать тебе это, но…



— Кас, прекрати, блядь.



— …я не знаю, чего именно ты хочешь, и ты не говоришь мне — временами даже не смотришь на меня. А потом иногда вроде бы все нормально, и я не знаю…



— Нормально?



Голос Дина громкий, резкий. Он обрывает сбивчивый лепет Кастиэля, заставив того умолкнуть. Кастиэль смотрит на Дина и видит в его лице смесь изумления и ярости.



— Кас! — говорит Дин. — Это никогда не будет нормально!



И Кастиэль вдруг понимает.



На мгновение он теряет голос. Он смотрит на Дина — на его упрямо сжатые губы, на напряженные плечи — и видит перед собою только испуганного мальчишку, и это рвет ему душу. Он знает, что Дин ждет возражений. Если Кастиэль начнет спорить, Дин сможет отразить подачу, ответить громче, злее. Кастиэль ничего не говорит.



Молчание растягивается все дольше, пока Кастиэль не начинает опасаться, что неверно просчитал ситуацию и Дин только отдалится сильнее. Но тот наконец заговаривает. Его голос звучит грубо, и начинает он словами:



— Они все говорят о «после», как будто нам это доступно.



Кастиэль опускает глаза.



— И я не могу перестать думать об этом, — продолжает Дин. — У Джо есть его бар, у Эда есть его девушка, Чарли хочет вернуться в колледж, и мой отец пишет мне, подумал ли я, чем хочу заниматься после — потому что, если верить ему, война уже, по сути, окончена, да и я тут ничем полезными не занимаюсь, так когда уже я вернусь домой? — Дин говорит все быстрее, спотыкаясь в словах от возбужденной спешки. — Когда я уже вернусь в его гребаный гараж и буду чинить с ним машины весь остаток жизни — пока Сэмми можно заняться чем-то другим, можно исполнять свои мечты на другом конце континента, можно быть с человеком, с которым он хочет быть — а меня никто никогда не спрашивал, чего я хочу! И знаешь, что? Быть медиком — паршивая работенка, но, по крайней мере, я ее выбрал! — Он решительно шагает к Кастиэлю, как будто это Кастиэль пытается отобрать все это у Дина, и стучит пальцем себе в грудь. — Я это выбрал! Это мое, и все, что у меня есть здесь, — мое! Люди, которых я встретил, люди, которых я спас, вклад, который я внес, — это мое. И ты…



Горло Кастиэля сжимается.



— Я выбрал тебя! — восклицает Дин, и его голос надламывается. — И мне все равно, чем заняться после: я хочу, чтобы ты был рядом.



Кастиэль смотрит на Дина, и чувство такое, будто в животе застряла горячая острая шрапнель.



— Дин… Для меня там нет места.



Дин смеется.



— Да ну, — говорит он и качает головой с горькой улыбкой. — Да что ты говоришь, Кас. А то я не знаю!



— Дин, мы не можем… — Кастиэль силится подобрать слова, чтобы выразить, как нелепо даже думать об этом — о том, что они оба пройдут войну живыми, и найдут друг друга за сотни миль, разделяющих их дома, и однажды проснутся в мире, который не ненавидит их за их извращения. Кастиэль отворачивается и проходит глубже в переулок, остро осознавая близость лагерей Авель и Бейкер. — Ты не сможешь взять меня с собой домой. Мы не возлюбленные.



Дин идет следом.



— Почему нет?



— Мы… — Кастиэль чувствует истерический порыв засмеяться. — Мы не поженимся, Дин, мы…



Дин кладет руку на плечо Кастиэля, разворачивает его и шагает ближе, в его личное пространство. В его глазах вызов.



— У меня было полно возлюбленных, на которых я не женился, — и с тобой я зашел дальше, чем с кем-либо из них.



— Географически — да, но…



— Очень смешно, — прерывает Дин. — Я серьезно. Что — ты хочешь мне сказать, что даже не задумывался об этом?



Во рту у Кастиэля пересыхает.



— Нет, — отвечает он.



Уголок рта Дина дергается в горькой полуулыбке. Она не достигает его глаз.



— Чушь.



Кастиэль делает глубокий вздох, стараясь успокоиться.



— Я пытался изо всех сил не думать, — сознается он тихо. Он слышит в собственных словах стыд и не может встретить взгляд Дина. — Мне известны правила игры, известен срок годности командира роты. Ты — медик, Дин. У тебя неплохие шансы остаться невредимым, вернуться домой. Насчет своих шансов я иллюзий не питаю. — Кастиэль чувствует набухающий в горле комок. — Я не могу позволить себе роскоши мечтать, какой моя жизнь может быть после.



— Но если бы мог… — начинает Дин, и Кастиэль пятится от него: шаг, другой.



— Дин. Я не в праве ничего просить у тебя, — говорит он. Прямо в этот момент ему нехорошо от мысли, что Дин еще не понял: для него вернуться к прежней жизни, оставить позади это недоразумение, что между ними было, так просто! — Ведь, вернувшись домой, ты еще можешь жениться на милой девушке, завести детей, чтобы твой отец гордился…



— Да мне похуй, чего хочет отец! — прерывает его Дин, повысив голос. — И к черту нормальность, Кас, не хочу я жить нормально!..



— Почему?! — восклицает Кастиэль, иррационально разъяряясь на то, что Дин не ценит и не хочет своего счастья. — Я бы все на свете отдал…



— Ты издеваешься?! — вопрошает Дин, и Кастиэль ждет продолжения, но Дин молчит. Он только смотрит на Кастиэля в упор, пока тому не становится неуютно, и Кастиэль понимает, что Дин ждет от него чего-то. Ответа, быть может, — Кастиэль не уверен. Он не знает, почему Дин смотрит на него так — и почему снова такое чувство, будто у Дина преимущество, будто у него на все есть ответы и он терпеливо ждет, пока Кастиэль тоже дойдет до них. Наконец Дин издает краткий невеселый смешок. — Господи… Ты и впрямь понятия не имеешь.



— О чем?



Дин снова шагает к нему — как-то по-хищнически. Кастиэль сглатывает.



— После всего этого — ты думаешь, я тут почему? — спрашивает Дин. — Потому что из тебя хуесос отменный?



Постепенно до Кастиэля доходит, в чем дело. Дыхание в груди перехватывает. Он не хочет этого.



Дин сглатывает.



— Господи, Кас, я же…



— Не надо! — выпаливает Кастиэль и делает еще шаг назад в слепой панике. Его спина упирается в стену дома. — Что бы ты ни собирался сказать — не смей!



Дин идет следом. Он надвигается, пока между ними не остаются какие-то дюймы, и нависает над Кастиэлем, высокий, импозантный и невозможно нежный. Его рука мягко ложится Кастиэлю на локоть. Он наклоняет голову к Кастиэлю и говорит:



— Кастиэль, я без ума от тебя. Ты это понимаешь?



Горло Кастиэля смыкается.



— Пожалуйста, — умоляет он хрипло, — не говори мне этого…



Рука Дина — все еще на локте Кастиэля, тепло его кожи ощущается даже через куртку, и Кастиэль смотрит на него. Сумерки сгущаются все сильнее, так что Дин теряет очертания в темноте и постепенно от него остается лишь линия носа, изгиб рта, взмах ресниц в свете уличного фонаря. Несмотря на это, Кастиэль видит, как дергается его кадык, как он нервничает, его умоляюще приоткрытый рот. Они так близко, что это простой инстинкт: Кастиэль смотрит на его губы.



Он отводит взгляд, потому что, господи, нельзя сейчас думать о том, чтобы поцеловать Дина, но, прежде чем он успевает отвернуть голову, Дин поднимает руку к его лицу, берет его ладонью за подбородок и целует.



В то же мгновение Кастиэль вцепляется в куртку Дина и притягивает его к себе. Он раскрывает рот, оторвавшись от Дина и вдыхая его трепетное дыхание, и целует его снова. Сердце замирает, голова кружится, и все, о чем Кастиэль может думать, это что он любит Дина, любит его… Он произносит Дину в губы:



— Я представляю тебя. Когда я…



Дин отстраняется и смотрит на него, и Кастиэль не может закончить фразу.



— Так что? — произносит Дин наконец, и его голос — тише, чем Кастиэль когда-либо слышал. — Ты со мной до конца?



— Блядь, Дин… — Кастиэль закрывает глаза. — Конечно я с тобой, я просто… — я должен смотреть на вещи реально.



— Неужели это такое уж безумие?



— Да, — отвечает Кастиэль. — И, честно говоря, я предпочел бы никогда больше не видеть тебя, чем обнадежиться и потом пережить крах надежд, когда что-то пойдет не так.



— Тогда скажи слово, и я заткнусь, Кас, потому что я выбираю быть с тобой.



Кастиэль открывает глаза и смотрит на него.



Дин не дает ему ни дюйма пространства. Одна его рука лежит на локте Кастиэля, другая обнимает его лицо. Он не двигается, опираясь на Кастиэля не меньше, чем тот опирается на него.



— Я возьму, что у нас есть, — говорит он.



В тусклом свете видна робкая полуулыбка Дина, его расслабленный рот, и Кастиэль смягчается и тает. Невозможно не поддаться неизменному оптимизму Дина: Кастиэль чувствует, как уголки его собственного рта трогает улыбка. Правда в том, что Дин неотразим.
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Церковь выпотрошена, опустошена, как стреляная гильза. Скамьи вытащены куда-то на баррикады — от них остались лишь длинные зазубренные следы в каменном полу. Части изображения «Крестного пути» отсутствуют, так что Иисус каким-то образом оказывается на кресте без посторонней помощи, не споткнувшись. У стены стоят пустые ящики с кривой надписью «20cm leichter Ladungswerfer» на боках, и единственная сохранившаяся скамья в задней части церкви сломана с одного конца и шатается под Кастиэлем всякий раз, когда он ерзает на сиденье. Винтовка зажата между его коленями, уставленная дулом в высокие своды церковного потолка. Заряженная. Он не подумал разрядить ее, когда вошел, и теперь чувствует, что, запоздало делая это здесь, только привлечет внимание Господа.



Кастиэль думает об исповеди. О том, что он сказал бы: должна ли она начаться со смертей, которые он допустил, которые причинил сам или поощрил приказом, или же она должна начаться с члена Дина Винчестера у него во рту. С рук Дина на его бедрах. Наверное, исповедоваться в том, что планируешь повторять снова и снова, нет смысла.



По правде говоря, Кастиэль и сам не уверен, зачем он здесь. Вот уже несколько недель распятие лежит лишним грузом в кармане его обвязки, запутавшись вокруг консервного ножа. Он не молился с тех пор, как они вышли из Франции, и не думает, что начнет снова теперь.



Он сидит, поставив ноги по обе стороны от винтовки, и смотрит, как лучи бледного сероватого и розового света льются через разбитые окна. Он сидит и думает о том, как удивительно это, что церковь выстояла, когда Бурхайм уже видел столько насилия и смертоубийств. В этот момент на каменных плитах позади него раздаются шаги, медленные и легкие — не Винчестер. Прежде, чем Кастиэль успевает обернуться, человек подходит и плюхается на скамью рядом, не преклонив колен: это Габриэль Лафейсон.



— Добрый вечер, — здоровается он, сняв каску. Он кладет ее на скамью с другой стороны и лениво вытягивает перед собой ноги, положив винтовку на колени.



— Добрый вечер, сэр, — отвечает Кастиэль.



Габриэль усмехается.



— Ой, ну вас к черту… — Он пренебрежительно отмахивается. — Я был выше вас рангом месяцами, не начинайте теперь!



Кастиэль задумчиво наклоняет голову. С тех пор, как Габриэля повысили в должность кадрового офицера батальона в связи с эвакуацией майора Сингера, прошло меньше суток; Кастиэль все еще привыкает к этому новшеству.



— Это верно, — отвечает он. — Но теперь у вас есть полномочия наложить на меня взыскание.



— Если бы, парень…



Воцарившаяся тишина не вполне комфортна. Они в некотором роде друзья, но не слишком хорошо друг друга знают. Впервые за многие месяцы к Кастиэлю возвращается прежняя неловкость, неуверенность в том, что сказать, чтобы не оборвался разговор.



— Красивая церковь, — говорит он наконец, когда молчание слишком затягивается.



Габриэль фыркает.



— Да? — Он поднимает брови. — Я нынче во всем вижу только потенциальные укрытия.



Кастиэль грустно улыбается уголком рта.



— Из того трансепта отличная дефилада.



— К черту трансепт, я займу шпиль! — Габриэль бросает взгляд на Кастиэля. — Вы верующий?



Кастиэль не знает, как ответить. После растянувшейся паузы, он отвечает:



— В теории.



Габриэль хмыкает, но не комментирует уклончивость Кастиэля. Кастиэль вспоминает, как когда-то видел Габриэля на мессе в Форте Блейдинг, и смотрит, как тот зевает и непочтительно пинает ногой кусок щебня по каменным плитам.



Габриэль прочищает горло.



— Я не помешаю вашей глубокомысленной интроспекции, если скажу, что у меня для вас приказ?



Кастиэль смотрит на него.



— Нет. Что нужно сделать?



— В семнадцать ноль-ноль в штабе батальона будет брифинг. Завтра утром выдвигаемся в Хазенфельд Гут, но майор Кэмпбелл расскажет об этом подробнее позже, — говорит Габриэль. — И еще ходят слухи о переводах…? — Габриэль оканчивает фразу полувопросом, и на его лице отражается недоумение пополам с апатией.



— Я что-то об этом слышал, — отвечает Кастиэль настороженно.



Габриэль выпускает воздух.



— Буду откровенен: я сам не знаю, что происходит. После майора Сингера осталось столько всего, что мне еще предстоит разобрать… Но, как только я узнаю подробности, я вам сообщу.



— Спасибо.



— Да… — Габриэль молчит какое-то время, но на этот раз иначе — кажется, словно весь мир затаил дыхание. Подбородок Габриэля поднят к потолку, язык его тела сдержан и нечитаем. После долгой паузы он произносит: — Мы их порой хаяли, Новак, но тут не лучше.



Кастиэль смотрит на него. Он не хочет слышать о том, как тяжело всем до самой верхушки служебной лестницы.



— Да, сэр, — отвечает он только, аккуратно выдерживая тонкую грань между иронией и искренностью.



Габриэль откликается на иронию: он смеется.



— Ладно, — говорит он и встает, отряхивая штаны. — Меня ждут дела. Замолвите за меня словечко перед всевышним. — Он набрасывает на плечо винтовку. — Или пусть катится на хуй. Мне в общем-то все равно: я непритязателен.



Если уж Кастиэль не будет молиться за себя, он определенно не будет молиться за Габриэля, но и к такому богохульству не готов. Он не знает, как ответить, поэтому ничего не говорит, а только смотрит, как Габриэль нахлобучивает на голову каску и развязно двумя пальцами отдает салют.



— Увидимся позже, Кастиэль, — говорит он и уходит.



— Увидимся, — отвечает Кастиэль в пустоту и тишину.



Он думает о том, чтобы помолиться. Прокручивает в уме «Отче наш» — не с чувством, а механически, словно проверяя, помнит ли слова. Церковь вокруг безмолвна, воздух кажется густым и тяжелым. Через разбитые окна доносятся звуки отдаленных боев под Юлихом, но на мгновение Кастиэль может притвориться, что не слышит их. Он может притвориться, что на каменных плитах нет осколков витражей, отбрасывающих на ботинки летаргические радужные блики, нет шаткой полуразбитой скамьи под ним, и в мире нет войны.



Он достает из куртки листок мятой бумаги и как может расправляет его на колене. Листок топорщится и пачкается с задней стороны, но для своей цели сойдет. Кастиэль находит карандаш и начинает писать:



Дорогая Ханна,



Пожалуйста, не принимай во внимание мое последнее письмо. Я знаю, что выразил желание сохранить дом матери, но теперь уже не уверен, что хочу этого. Я продолжу посылать вам свое жалование, чтобы платить за содержание дома в мое отсутствие, но думаю, когда война закончится, переехать для меня будет все же лучше. Это столь большой дом, и подобное расточительство мне ни к чему, несмотря на связанные с домом сентиментальные воспоминания.



Он делает паузу, замерев карандашом над страницей. Он смотрит на свои узкие ползучие буквы, пока их линии не сливаются в единое пятно.



Перед его мысленным взором возникает дом матери — свежевыкрашенный в синий и кремовый, как когда она была еще жива. На кухне выставлены желе и выпечка по случаю, для которого наверняка пришлось вымыть пол и опрятно одеться. Кастиэль любил ее послушно, отстраненно, как можно любить старое дерево на заднем дворе, растущее там с тех пор, как ты себя помнишь. Он вернулся на ее похороны в 1936-м, впитав опрятную скорбь соседей, как дым оседавшую на коврах и половицах, — и не был дома с тех пор.



Он рассеянно постукивает кончиком карандаша по бедру. Ему хочется закурить, но он еще не так далеко зашел, чтобы курить в церкви.



Кастиэль опускает карандаш на бумагу.



Пожалуйста, продолжайте содержать дом, чтобы я мог уладить свои дела, когда вернусь в Бедфорд, но я был бы вам чрезвычайно признателен, если бы вы начали присматривать потенциального покупателя на после войны. Хорошо было бы жить ближе к Бисмарку, чтобы мы могли чаще видеться. Я подумываю перебраться на Запад.
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Приходит время снова выступать, и Кастиэль торопливо обходит взводы, надзирая за организацией роты, когда к нему подбегает незнакомый штаб-сержант с сине-серой нашивкой на рукаве и пристраивается в ногу.



— Простите, — говорит сержант, листая на ходу стопку бумаг, закрепленных на слишком маленьком для нее планшете. — Вы из 116-го, так?



Кастиэль бросает на него мимолетный взгляд, просматривая свои документы.



— Так точно.



— Можно вас на минутку, мне нужно вас спросить…



Кастиэль встряхивает рукавом, чтобы взглянуть на часы: пять двенадцать. У него меньше пятнадцати минут на то, чтобы закончить всесторонние приготовления роты от боеприпасов до снаряжения, от списка раненых до проверки провизии. Если боеготовность страдает хоть в чем-то, он знает, кому за это влетит от батальона.



— Можем ли мы поговорить позже, сержант? Сейчас просто…



— Сэр, я посыльный из дивизии, — неуверенно уточняет сержант, как будто не хочет разыгрывать этот козырь. — Если это имеет значение.



Кастиэль останавливается. Он не без подозрения смотрит на сержанта и бросает взгляд за его спину, где в хаосе приготовлений видны снующие посыльные батальона. Кастиэль возвращает взгляд на сержанта.



— Чем могу помочь?



— Я только на минуту, обещаю. — Сержант снова начинает пролистывать бумаги и затем еще дольше ищет ручку в кармане куртки. — Значит, вы со 116-м, и вы…?



— Капитан Новак. Нан-Обой-Виктор-Авель-Кинг, — отчеканивает Кастиэль. — Командующий ротой Бейкер второго батальона.



— Спасибо. И у вас полная укомплектованность, так?



Кастиэль колеблется.



— Нескольких человек не хватает, — отвечает он осторожно. Он лишился от шестнадцати до тридцати четырех человек, в зависимости от оптимистичности прогнозов.



Сержант бросает на него взгляд поверх планшета.



— Вот как? Скольких людей вы ждете?



— Шестнадцать, — отвечает Кастиэль. Он смотрит вдаль на шум и суету второго батальона, где солдаты пакуют вещи, перераспределяют запасы и толкаются за место. Он понимает, что нельзя отослать посыльного из дивизии, но ему не терпится уйти. Он переминается на месте и мысленно перебирает список дел: поручить сержантам взводов осмотреть остатки лагеря, убедиться, что у всех солдат есть хотя бы минимальный запас еды, сигарет и боеприпасов, скоординировать патруль с командирами других рот, доложить о готовности в батальон.



— Сколько технических специалистов среди этих шестнадцати?



— Где-то восемь-девять.



 — Где-то?



— Детали у меня в ранце в командном пункте — если хотите, я уточню, но я вынужден буду сообщить вам позднее, так как…



— Нет, ничего, оценки в восемь-девять достаточно. — Штаб-сержант записывает хмурясь. — Восемь-девять специалистов не хватает — это инженеры, медики…?



— В основном инженеры. Мне также не помешали бы еще переводчики, коли уж мы об этом говорим.



Сержант беззвучно усмехается.



— Нам всем не помешали бы еще переводчики, капитан. Кто ваш лучший медик?



— Дин Винчестер, техник четвертого ранга.



Дин — старший медик, и не только по званию: с первого дня он проявил себя как самый быстрый, самый эффективный из медиков роты, самый умелый в обработке ранений и в том, чтобы внушить спокойствие и уверенность раненому солдату, бьющемуся в судорогах, истекающему кровью и взывающему к матери. Кастиэль помнит, что надо найти и Дина и других медиков — убедиться перед выдвижением, что у них в аптечках всего хватает, — их уже должны были снабдить, но Кастиэль не помнит, включил ли это в свой рапорт первый сержант Мастерс, а рапорт уже ушел к кадровому офицеру.



Сержант согласно мычит, записывая что-то на подрагивающем планшете.



— Хорошо. Мы свяжемся с вами по поводу дополнительных специалистов, как только к нам поступит следующая партия новобранцев, а пока возьмем Винчестера и организуем для вас что-нибудь на будущее.



Кастиэль поднимает голову.



— Простите?



— Не сию минуту, не волнуйтесь, — отвечает сержант, не поднимая глаз от планшета. — По крайней мере на ближайшую операцию вы в прежнем составе. Мне сказали, вас уведомят за семьдесят два часа, и будет это не сразу: ожидайте, что его заберут где-то через неделю.



— Заберут… — начинает Кастиэль. — Что вы…



Сержант поднимает глаза от планшета.



— Вас же проинформировали о переводах, не так ли?



— Нет.



Следует момент, когда они смотрят друг на друга, ничего не говоря, и потом, как раз когда штаб-сержант опускает планшет и начинает: «Ваш кадровый офицер должен был…» — Кастиэль перебивает его:



— Простите, — говорит он торопливо. — У нас в данный момент реорганизация в штабе — наш кадровый офицер был ранен несколько дней назад, и его эвакуировали на лечение в Англию, поэтому у нас пока не совсем эффективные каналы коммуникации между…



— Должен ли я заключить, что и остальные командующие в батальоне будут так же неосведомлены? — прерывает его сержант, устало опуская плечи.



— Да, сержант, — отвечает Кастиэль. Что-то кольцами опутывает его ребра, стискивает их.



— Господи… — Сержант снова начинает перебирать бумаги. — Что ж, проинформировали вас или нет, приказы идут из Пятого корпуса. Смотрите, у меня тут информация, что и к вам медики изначально были переведены — из 104-го.



Слова Кастиэля застревают в горле.



— Да — это правда, но…



— Это неоптимальная ситуация, однако на фронте под Хюртгеном и в Клайнхау огромные потери и там нужно больше людей. На прошлой неделе мы лишились целого медпункта.



— Значит, теперь моих людей там будут крошить! — перебивает его Кастиэль. Умом он понимает, что нельзя вести себя так: надо отступить, кивнуть и сказать «да, сержант, хорошо, сержант», но этого не происходит. Он чувствует, как теснота в груди дает трещину, оставляя зазубрины, и что-то сейчас прорвется в нее.



— Капитан…



— Неважно! — говорит Кастиэль резко. — Я не могу его отдать. Он мой старший медик, он критичен для сплоченности роты, он пользуется огромным расположением — упадок духа будет колоссальным, не говоря уже…



— Простите, капитан Новак, но боюсь, это не подлежит обсуждению, — отвечает сержант.



— Нет, я хочу обсудить! — Дыхание Кастиэля выходит неровным. Он сглатывает, пытаясь сохранить твердость голоса.



— Так не…



— Возьмите кого-то другого.



Сержант поднимает брови.



— Сэр?



Это в высшей степени непрофессионально, но Кастиэлю все равно.



— Я могу отдать одного медика, но не его.



Сержант возражает:



— Капитан, я не могу выбирать на базе слепого фаворитизма…



— Это не фаворитизм, — лжет Кастиэль. — Вы спросили, кто лучший, и он лучший, но на то есть причины и именно поэтому он нужен здесь.



Выражение лица сержанта постепенно меняется с вежливо-заинтересованного на враждебное.



— Послушайте. Это не в вашей компетенции. Мои приказы — от самого генерала Герхардта, и ваш батальон их утвердил, так что проблем быть не должно, — говорит сержант натянутым голосом. — Я приношу извинения за неудобства, которые эти приказы доставляют вам лично, но повлиять на них не в вашей власти. Вас уведомят как минимум за семьдесят два часа, чтобы вы могли подготовиться к переводу и реорганизовать роту должным образом — и это более чем щедро. Мы пришли к соглашению, или мне придется сообщить командиру вашего батальона о неповиновении приказу?



Кастиэль стискивает зубы.



— Не придется, сержант.



Сержант кратко категорично кивает.



— Благодарю вас, — отвечает он с плохо скрываемым пренебрежением. — За семьдесят два часа вам сообщат. Мы будем на связи.



— Да, сержант.



Офицер награждает Кастиэля продолжительным взглядом: подозрение все еще читается в его нахмуренных бровях. Наконец он надевает колпачок на ручку, кратко кивает вместо салюта и уходит, оставив за собой тишину, как после разрыва снаряда.



Несколько мгновений Кастиэль стоит, застыв посреди суеты вокруг. Впереди снуют в последних приготовлениях солдаты Бейкер: меньше, чем через шесть минут они должны быть построены и готовы к выходу. Первый сержант Мастерс кричит до хрипоты, подгоняя опаздывающих. Миллиган выбрасывает на улицу ранцы и громко выкрикивает имена, написанные на отслаивающейся зеленой ленте. Вирджил поочередно смотрит в два, казалось бы, идентичных листа бумаги, сверяя и перепроверяя. А Кастиэль стоит и не понимает, что делать.



Он снимает каску, грубо прочесывает рукой волосы и шепчет: «Черт — черт». Сглотнув комок паники, он выдыхает, медленно и судорожно. Он вытирает рукой подбородок, надевает каску и отправляется обратно в гущу солдат. Делать нечего: нужно выдвигаться.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 17. Гут Хазенфельд

    
        2 декабря 1944 г.


Дорогой Сэм,



Планы на Рождество — просто бомба! Жаль только, меня не будет рядом. Я даже придумал, что тебе подарить… Наверное, я был чересчур оптимистичен, когда мы только вошли сюда, думая, что вернусь к Рождеству. Ну, не буду рассказывать тебе, что придумал, а куплю тебе этот подарок, когда вернусь. Черт — и Джессике теперь тоже куплю! До сих пор не верится… Она уже член семьи, а я ее даже ни разу не видел! Что думаешь подарить ей? Теперь уж надо что-то романтичное, Сэмми. Девушку нужно ублажать — понимаешь, о чем я? И поехать навестить ее родителей в Колорадо — хорошая идея. Не то чтобы с отцом невозможно было хорошо провести праздник, но… да и кто знает, будет ли он вообще дома.



Да, он мне написал. Неудивительно, что он не показал письмо тебе — ты бы с катушек слетел. А, не хочу даже рассказывать… Все тот же вздор, как обычно, знаешь… Тебе и догадаться не сложно. Но не переживай. Я не злюсь, так что и тебе не стоит заводиться из-за меня. Он просто… он идиот. Забудь. И ты что, шутишь — конечно я рассказал о вас с Джесс всем ребятам! Не думаю, что получилось бы скрыть это от них, даже если бы я того хотел — честно говоря, я немного расчувствовался. Новак узнал и тоже за тебя порадовался. Увидев меня в окружении ребят и прослышав, что у меня новости из дома, он, должно быть, вообразил что-то плохое, так как подошел встревоженный не на шутку. Но, как только я объяснил, в чем дело, он весь прямо… не знаю, трудно объяснить. Прямо преобразился, загорелся. Он очень за тебя рад. Да все рады!



У нас все в порядке. Погода — дрянь… без конца дождь и грязь уже неделями, и от этого все устали. Если так пойдет, к Берлину подбираться будем вплавь. Сегодня мы опять выходим в наступление. Честно говоря, нам бы уже давно отпуск не помешал. Мне кажется, мы заслужили. Парочке ребят тут точно пойдет на пользу отоспаться недельку — Касу в первую очередь. У него нынче дела гораздо лучше, я им даже горжусь, если можно так сказать. Мы проще находим общий язык, и это тоже немалое достижение. Недавно он даже пару раз улыбнулся — так что, наверное, в поговорке «пути Господни неисповедимы» что-то да есть. Осталось выбраться из грязи и продержаться еще немного. Ребята устают — некоторые даже… да в общем, все просто устали. Но ничего страшного, прорвемся. Шаг за шагом, так?



Ладно, скоро напишу еще. Передавай от меня привет Джессике. Напомни ей, что ты ей не пара. И береги себя. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



2 декабря 1944 г.




Размышлять об этом некогда. Рота Бейкер собирает вещи и выходит на западный берег реки Рур, где на пути 9-й армии стоят три укрепленных немецких опорных пункта, обстреливающих союзные войска из пулеметов и легкой артиллерии. Вдалеке маячит темный угрожающий Юлих с его катастрофически точными железнодорожными пушками. 116-й полк получил данные о передвижениях немецкой танковой бригады, о нескольких гаубицах и 88-миллиметровых артиллерийских установках, а также о заминированном участке во всю ширину основного пути снабжения. Потеря Дина в сравнении с этим незначительна — или должна таковой казаться.



Кастиэль расправляет плечи, прогоняя ощущение ушедшей из-под ног почвы. В составе второго взвода он продвигается к Гут Хазенфельду — скоплению фермерских зданий у реки, окруженных прочной каменной стеной.



Здесь проблема по большей части та же, что в Косларе: немецкая позиция — посреди открытого пространства, плоского как картон, без каких-либо мест для укрытия. Дальше к югу, в направлении площади Шпортплатц, которую поручено захватить ротам Дог, Фокс и Изи, есть хотя бы участок полузамерзшего леса, из которого можно организовать атаку. Вокруг Гут Хазенфельда же нет ничего.



Кастиэль присел с командирами взводов в полумиле от цели, обсуждая план нападения.



— Алистар, вы с четвертым взводом останетесь здесь. Дайте дыму на первую линию зданий — вон туда. Нужно отрезать им обзор и забросать снарядами — цельтесь в окна и крыши, чтобы не высовывались. Как только поднимется дым, первый и второй взводы выдвинутся — широкой разреженной шеренгой. Двигайтесь попеременно максимально длинными перебежками, покуда не начнут стрелять. — Кастиэль указывает рукой слева направо. — Ширли, вы пойдете с угла. Вирджил, вы двигаетесь по правой границе нашего сектора, так близко к Авель, как сможете, не вызывая конфликта. По центру оси чтобы не было никого — там мы наиболее заметны: Эстер, вы именно там будете обеспечивать огневую базу с расстояния трехсот ярдов. — Кастиэль поднимает голову и обводит взглядом офицеров. — Все ясно?



— Ясно.



— Экономия боеприпасов? — спрашивает Алистар.



— Минимальная. — Кастиэль складывает бинокль и убирает его в куртку. — Весь батальон только что снабдили, можем позволить себе шквальный огонь.



Он поправляет ремешок каски и набрасывает на плечо винтовку. Обернувшись, он окликает Консино, чтобы тот связался с Найоми и Каином для координации атаки с их ротами, — и вот уже пора выходить.



Они выступают. Четвертый взвод устанавливает минометные стенды и треноги в тылу атаки, стрелковые взводы проходят вперед. Первый и второй пускаются бегом, разделившись по центру, чтобы подойти к постройкам с краев. Эстер кричит: «Подавляющий огонь к основанию построек!» Приказ эхом передается по третьему взводу; сзади вступают минометы.



Кастиэль с замершим сердцем следит за атакой с позиции третьего взвода. Он видит, как Вирджил продвигается вперед вдоль уверенно наступающей шеренги солдат, отдавая приказы о направлении огня. Впереди рвутся снаряды, посылаемые четвертым взводом, и поднимают столбы грязи и мусора. Бейкер бежит в образующиеся клубы черного дыма.



Тревожит Кастиэля, однако, то, что с немецкой позиции никто не стреляет.



Его взгляд скользит по покрытому инеем полю, которое им осталось пересечь. Они уже достаточно близко, чтобы враг мог уничтожать впереди бегущих даже в условиях плохой видимости, так почему нет? И в этот момент Кастиэль понимает.



— Консино! — кричит он, развернувшись к радисту. — Дайте Вирджила и Ширли на св…



Посреди первого взвода раздается взрыв. Кастиэль оглядывается на наступление и видит, как рядовой Зиски с криком падает на спину: ниже его таза лишь темное месиво. Когда он приземляется, слышен хруст. После второго взрыва не остается ничего, стоящего внимания медика.



Рот Кастиэля невольно приоткрывается, но сказать нечего. Он обводит взглядом кровавую сцену, не сосредотачиваясь на подробностях: он уже преуспел в этом умении смотреть на кровь и обломки костей вскользь, так, чтобы они не отпечатывались в сознании на грядущие дни. Кастиэль пытается продумать, что делать. Тем временем на мину наступает солдат из второго взвода, и еще один — и немцы наконец открывают огонь.



— Твою мать… — шепчет Кастиэль в панике. В поле впереди слышатся испуганные выкрики: атакующие понимают, какова тактика обороны немцев.



Рядовой Коронен теряет обе ноги, Бескоби получает две пули в голову, Торренсу разрывает шрапнелью локоть, Богичу разрезает икру S-мина. Падают Макдоналд, Амриэл, Чаверс. К раненым с уже красными от крови руками выбегает Дин, и Кастиэль заставляет себя оторвать взгляд от этой картины.



— Консино! — кричит он. 



Тот тут же появляется рядом, протягивая передатчик. Кастиэль хватает его. 



— Бейкер-первый, это шестой, отставить наступление шеренгой, двигайтесь вереницей проверенным маршрутом, но соблюдайте дистанцию! Бейкер-первый, прием, как поняли…



Рация трещит; затем:



— Вас поняли, Бейкер-первый — конец связи.



Кастиэль сует передатчик Консино.



— Дайте Ширли!



Он передает приказ и смотрит, как взводы реорганизуются прямо под огнем противника, оттесняющим их назад, — прямо на рвущейся под ногами земле.



Достав из куртки бинокль, Кастиэль оценивает силы в Гут Хазенфельде. По меньшей мере четыре пулеметные позиции в толстой каменной стене, окружающей постройки. В коричневом бетонном здании в пятистах ярдах на четверть левее оси видны вспышки дул в окнах первого и второго этажей, плюс между двумя самыми восточными зданиями заметен блеск металла: может быть что угодно от выпавшей фляги до чертовой гаубицы. Кастиэль дышит сквозь зубы.



Он держит Консино поблизости, отдавая приказы: «Двигайтесь, двигайтесь, не ослаблять огонь, но продвигайтесь вперед!» Взводы быстро и агрессивно продвигаются под обстрелом противника. Где-то глубоко в недрах немецкой позиции слышен глухой удар отдачи минометного стенда, и Кастиэль замирает, стиснув бинокль до побелевших костяшек.



Первый немецкий снаряд пробивает брешь во втором отделении, разбросав в стороны острые темные иглы шрапнели. Они пронзают Слейтера, срезают Гастину руку у локтя, ударяют в грудь младшему капралу Уайту, отбросив того на землю, и земля под ним взрывается. Второй снаряд сеет аналогичный хаос в конце второго взвода.



— Блядь… — шепчет Кастиэль. — Отводите людей! — Он выхватывает у Консино рацию и отдает приказ: отступать, отступать, отходить проверенным маршрутом! — но видит, как отдельные солдаты в панике пускаются бегом и нарываются на новые мины. Они падают, воя при виде своих изувеченных ног, и Дин, Нолан и Дю Морт оттаскивают их за обвязки, пригибаясь от летящих с немецкой позиции пуль.



На связь выходит штаб батальона, и, отчитавшись о ситуации, Кастиэль отводит роту назад, реорганизует ее. Он связывается с Авель и Чарли, выясняя, как успехи в их секторах, и не слышит в ответ ничего утешительного. Он выводит из резерва третий взвод и отправляет его вместе со вторым в повторную атаку — и снова отзывает их менее чем через час, сломленных и истекающих кровью. Из тыла прибывает машина разведки, чтобы забрать раненых. Кастиэль высматривает вспышки дул в окнах фермерских построек, вычисляет источники метких пулеметных залпов, делает на клочке бумаги пометки о позициях, которые может определить, и предпринимает еще попытку.



Бейкер наступает на немецкие опорные пункты снова и снова, но пройти через минное поле оказывается невозможно. Как только солдаты добираются до него, немцы открывают огонь из закамуфлированных пулеметов и 88-миллиметровых орудий и расстреливают атакующих. Кастиэль слышит, как атака первого батальона на Шпортплатц дальше вдоль фронта притягивает огонь железнодорожной пушки из Юлиха: воздух сотрясают громоподобные удары. Кастиэлю совсем не хочется иметь с нею дело.



После каждого шага вперед Бейкер вынуждена отступать на полмили назад. Кастиэль отчаянно пытается собрать и сохранить остатки поредевшей роты.



Из безопасного тыла отдает приказы майор Кэмпбелл: «Пробуйте осадить укрепление: Бейкер и Чарли — с левого фланга, Дог и Изи — с правого, Авель — по центру для отвлечения внимания. Пробуйте продвигаться одновременно на слабые точки к юго-западу!» Но ничего не получается. Потери немыслимы: у Кастиэля недостаточно людей, чтобы терять их в таком темпе, и ни одна тактика наступления не дает результата.



Когда вечернее солнце растворяется в пурпурный синяк у горизонта, Кастиэль наконец получает приказ отступать — аж в самый Кослар. Он несказанно рад исполнить этот приказ.



Готовя роту к отступлению, Кастиэль замечает впереди Дина, забирающегося в машину разведки. Он поднимает блестящий пакет с плазмой на уровень плеча и тихо разговаривает с подготовленными к эвакуации ранеными. Его слов не слышно издали, но улыбка терпеливая и ободряющая. На его скуле видна кровь.



Медленный отход назад — это испытание на выносливость: не слышно ни смеха, ни легкомысленной болтовни. Сержант Гарриган хромает, стоически отказавшись садиться в машину; Тернер держит в руках расстрелянную каску и то и дело вытирает струйку крови у волос. Кастиэль оглядывается назад, на западный берег, еще мерцающий оранжевым под дымом от обстрелов первого батальона. Бейкер сегодня бросила в наступление все силы, и ее смели в сторону, как собравшуюся на дороге пыль.



Кастиэль устал. Он чувствует головную боль, давящую на глаза; мозоль, нарывающую на пятке; и стеснение в плечах, от которого в шею стреляет боль, если слишком далеко повернуть голову. Декабрь стоит промозглый, пальцы сводит от холода, так что они плохо повинуются. Кастиэлю хочется смыть с себя месяц грязи и крови и выспаться, но ни того ни другого в ближайшее время ожидать не приходится.



Они восстанавливают лагерь на старом месте, выделяют пути для снабжения и эвакуации раненых и организуют оборону по круговому периметру сразу за ротой Авель. Кастиэль распахивает дверь в командный пункт, который покинул всего несколько часов назад, и потирает рукой лицо.



Он останавливается на пороге и смотрит на пыль и паутину, на сломанную мебель, кое-как сдвинутую к дальней стене, на изогнутые следы от массивных ящиков на половицах. Отвернувшись, он тяжело опускается на ступень у входа и снимает каску.



На протянувшейся перед ним улице царит суета: мимо маршируют целые роты; посыльные бегают между командными пунктами, передавая сообщения; офицеры снабжения разгружают грузовики, выдавая снаряжение ждущим сержантам рот, выкрикивающим приказы, как на плацу. Кастиэль бережно опускает каску между ног и лезет в куртку за портсигаром. Мир не перестанет вращаться, если он посидит минутку. В данный момент ему думается, что и перестань мир вращаться, ему было бы все равно.



Он закуривает: зажигалка тихо шипит, почти пустая. Кастиэль делает долгую медленную затяжку. Выдохнув дым, он видит сквозь его сизые клубы Дина, лениво бредущего в сумерках, размахивая руками. Сиреневый свет заката окутывает его кожу, сглаживая веснушки, и тускло отсвечивает на верхушке каски. Руки Дина — в темных пятнах крови и покрасневшие, как будто он пытался ее оттереть. Он замечает Кастиэля, уже только оказавшись в нескольких ярдах от него.



У Кастиэля еще не было возможности ему сообщить. Он был слишком занят организацией нападения и последствиями вражеского обстрела — времени не было совсем. Так говорит себе он сам. И дело вовсе не в инфантильном страхе произнести новость вслух, потому что тогда она обретет финальность, не в желании делать вид, будто ничего не произошло, чтобы Дин остался.



— Здрасьте, капитан, — здоровается Дин. — Не ждал увидеть вас здесь!



Кастиэль смотрит на него.



— В командном пункте? — уточняет он.



Дин кивает как ни в чем не бывало, и его губы изгибаются в полуулыбке. Он выглядит донельзя уставшим, измотанным и грязным, но все равно пытается шутить. Он останавливается перед Кастиэлем, оставив между ними почтительные два ярда.



— Неслыханно, сэр!



Кастиэль разглядывает его ленивую позу, руки в карманах, торчащие в стороны локти, подчеркивающие кривизну ног. Его выгнутую под взглядом Кастиэля бровь. Мимолетно встретившись с ним глазами, Кастиэль отводит взгляд. «Нужно ему сказать», — думает он, глядя на тлеющий кончик сигареты. Ужас сковывает внутренности до тошноты. Кастиэль снова медленно затягивается, выигрывает время.



— Капитан? — улыбка Дина пропадает. — Все в порядке?



Кастиэль не отвечает. Он тщательно избегает даже смотреть Дину в глаза. «Нужно ему сказать». На мгновение Кастиэль задумывается о том, что будет, если он не скажет. Если оставит новость при себе и сам найдет способ как-то решить проблему. Может быть, еще есть шанс договориться — если поговорить с кем-то в батальоне или даже написать убедительное письмо генералу Герхардту.



Дин шагает ближе.



— Сэр…



Нужно ему сказать. Пальцы Кастиэля сжимаются на сигарете, отчего та гнется. Бумага лопается и табак высыпается посередине. Кастиэль делает глубокий вдох, морально готовясь к разговору, но слова не приходят. Он все смотрит на сигарету, пока она не расплывается перед глазами.



Дин понижает голос:



— Кас…



— Вас перераспределяют. — Кастиэль не подозревает, как прозвучит голос, пока не произносит эти слова, и только тогда слышит отрывочные согласные, холодную, замкнутую интонацию. Он хочет взять свои слова назад и начать снова, но не уверен, что сможет произнести их во второй раз.



В первое мгновение Дин молчит. Он выпрямляется, отстранившись, в его позе появляется напряжение.



— Что?..



— Приказ о вашем переводе пришел этим утром.



Дину, похоже, непросто осознать новость. Кастиэль не смотрит на него, но краем глаза замечает его приоткрытый рот, попытку найти ответ.



— Перераспределяют… — начинает он наконец — и тут за его спиной раздается голос лейтенанта Ширли:



— Капитан Новак?



Черт, только его сейчас не хватало… Кастиэлю и так-то некогда обменяться с Дином парой слов: можно получить хоть пять минут, не отвлекаясь на очередную катастрофу в роте? Вынув изо рта сигарету, Кастиэль с глубоким вздохом встает и проходит мимо Дина.



— Лейтенант Ширли, — здоровается он натянуто, но вежливо. — Чем могу помочь?



— Добрый день, капитан, у меня для вас оперативный рапорт второго взвода и копия сегодняшнего расписания караула. — Ширли нервно проводит рукой по каске и протягивает стопку мятых бумаг. — Мы установили пост на Лайзартштрассе с видом на шоссе на Энгельсдорф. Сейчас там Каллахи и Рэбайн, смены по два с половиной часа до захода солнца. Детали в расписании.



Кастиэль вставляет сигарету в рот и берет у него бумаги.



— Спасибо. — Он переворачивает их, чтобы взглянуть на первую страницу, ожидая, что Ширли уйдет. Однако тот прочищает горло, и Кастиэль с падающим сердцем понимает, что это еще не конец.



— И еще… — начинает Ширли неуверенно, — я хотел узнать по поводу продовольствия.



— А что с ним?



Ширли колеблется.



— У Доулера и Хинтона не хватает припасов.



Кастиэль поднимает глаза от бумаг.



— Всех должны были снабдить этим утром.



— Да, я знаю. — Ширли выпускает воздух, сдуваясь. — Вот только выяснилось, что они не проверили и думали, что у них еще остался запас с прошлой поставки. И только потом обнаружилось…



Кастиэль вынимает изо рта сигарету.



— И ваши сержанты не додумались проверить, пока мы не вышли на передовую, — прерывает он нетерпеливо.



— …да.



Это последнее, что нужно Кастиэлю. Неужто он чересчур многого просит, ожидая, что все буду делать свое дело: сержанты будут следить за своими отделениями, командиры взводов будут следить за сержантами? Чтобы, когда они по локти на вражеской территории, не выяснялось, что людям под командованием Кастиэля нечего, блядь, есть! Сегодня они хотя бы отошли обратно в Кослар, так что передать запрос в батальон будет несложно. Однако шансов на то, что Габриэль сможет тут же прислать снабженца, мало, а завтра они выходят в атаку опять — и тогда что? Ждать, что офицер снабжения выбежит на поле боя с двумя пачками пайков? И, конечно, кого обвинят в вопиющей некомпетентности, когда Кастиэль сообщит об этом в батальон, как должен? Уж точно не Ширли и не его сержантов!



Кастиэль медленно выдыхает, чувствуя поднимающееся раздражение. Он сжимает сигарету двумя пальцами и осторожно отводит ее в сторону, почесывая на виске сыпь от оголовья каски.



— Сколько у них осталось?



— У каждого примерно на день, не считая шоколада, насколько я понял, — докладывает Ширли.



Господи боже…



— Может остальной взвод их поддержать, пока я не сообщу в батальон?



Ширли кивает.



— Уверен, что да!



— Ну пусть поддержит. — Кастиэль не говорит прямо, чего хочет от Ширли — а именно: чтобы тот наконец взял на себя ответственность за своих людей. — Я найду вас, когда получу ответ.



Ширли кивает ему, затем кратко кивает Дину, на которого Кастиэль не взглянул ни разу во время этого разговора, разворачивается и уходит по улице. Через несколько мгновений Дин спрашивает в тишину, которую оставил после себя Ширли:



— Перераспределяют куда?



Кастиэль не смотрит на него.



— Для начала в 112-й пехотный, на фронт под Хюртгеном.



— Но… это же практически в Бельгии… — произносит Дин изумленно.



— Поздравляю вас с рудиментарным пониманием географии Европы. Да, это возле Бельгии. — Кастиэль понимает, что сарказм неуместен, но не знает, как сдержаться. Ему кажется, попытайся он, все закончилось бы только хуже: злостью и паническим ужасом.



Дин делает шаг вперед.



— Так в чем дело: я сделал что-то не так? Я был чересчур…



— Да нет же — господи! — То, что Дин готов допустить, будто Кастиэль поступил бы так из расчета, в отместку, надрывает в нем что-то, и он смотрит на Дина с нескрываемым ужасом. — Дин, я бы ни за что…



— Но вы же могли это предотвратить! Вы могли…



— Винчестер, мне льстит ваша вера в безграничность моего авторитета…



Дин, кажется, даже не слушает его.



— Вы не узнаете, пока не попытаетесь, ладно? Вы…



— Я офицер пехоты, а не генерал, блядь, адъютант! — перебивает его Кастиэль, повышая голос. — Я не могу просто…



— Но вы могли хотя бы попросить…



— Нет, не мог! — рявкает Кастиэль. Раздражение и страх закипают в нем, перерождаясь в нечто уродливое. Он едва не выплевывает: — Приказы идут из дивизии, у меня нет права голоса! Какой-то безмозглый фриц уничтожил целый медпункт в Клайхау, и теперь 112-й нуждается в медиках больше, чем… — Он резко умолкает. Дыхание выходит тяжело, и Кастиэль не знает, что делать со скопившимся в горле гневом, — он уже произнес слишком много. Он смотрит вдаль мимо Дина. — Там вы нужны больше.



Дин выдыхает медленно и протяжно; его запал улетучивается. Когда он заговаривает, его голос тих:



— Черт… вы уже попытались, да?



Кастиэль отказывается на него смотреть. Он изучает сигарету, теперь холодную и потухшую, с серым пеплом на кончике. Он стряхивает пепел в грязь.



— Это вне моей юрисдикции, — ворчит он.



— Да-да… Кончайте цитировать штабной вздор и скажите мне по делу. — Дин наклоняет голову перед глазами Кастиэля, подняв брови — заставляя того посмотреть на себя. — Так что, я вернусь после, или…?



— Полагаю, у генерала Герхардта есть дела поважнее, чем организовывать безопасное возвращение боевых медиков со временных назначений. Так что наверняка нет.



Дин цокает языком.



— Черт побери…



Кастиэль медленно выдыхает, чувствуя себя так, словно рядом вот-вот сдетонирует граната.



— Да…



— Может быть, если бы я попал в запас…



— Если бы вас ранили, — уточняет Кастиэль. — Но я бы предпочел, чтобы вас не ранили.



— Черт возьми, сэр…



— И так можно оказаться где угодно. В танковом полку… — в Италии.



Дин закатывает глаза.



— Боже, только не в Италии. — Он поднимает брови и притворно опускает уголки рта. — Что ж, по крайней мере я знаю, как расположить к себе командира.



Кастиэль сурово смотрит на него.



— Да я шучу… Расслабьтесь. — Дин поднимает брови. — Я знаю, что так толком и не завоевал ваше сердце.



Кастиэль наклоняет набок голову.



— Я терплю вас, — отвечает он.



— За то, что я симпатичный.



— И скромный.



— И скромный — и забавный, и обаятельный, — добавляет Дин, и его улыбка превращается в заносчивую и самодовольную.



— Вроде того, — отвечает Кастиэль. Он смотрит на Дина: на его кривую ухмылку, зелень глаз в желтеющем вечернем свете. — На самом деле… — начинает он и спотыкается.



— Я знаю, — отвечает Дин тепло и тихо.



Кажется, что целый батальон — в каких-то четырех футах от них: офицеры на дальнем тротуаре обсуждают предстоящие маневры, двое сержантов тащат ящик с боеприпасами через дорогу, посыльный смотрит на бегу в список приказов, на углу терпеливо урчит двигателем военный грузовик. Закат окрасил небо над головой в оттенки грязного желтого, как от растекшейся по краям мазков акварели. На горизонте висит туча, обещающая дождь. Кастиэль смотрит на Дина и хочет, чтобы он остался.



— Простите, капитан?



Кастиэль оборачивается и видит остановившегося перед ним посыльного из батальона.



— Все в порядке, рядовой?



Посыльный резко кивает взамен салюта.



— Благодарю вас, сэр. Из штаба пришла новая информация к завтрашнему наступлению. Вечерний брифинг перенесен с двадцати двух часов на девятнадцать ноль-ноль. Также оперативный отдел поручил мне известить вас об изменениях в расписании патрулей: Бейкер и Изи поменяны местами, так что вам нужно будет выслать разведывательный патруль в двадцать три тридцать.



Кастиэль смотрит на часы: восемнадцать сорок три. Едва ли есть время на подготовку.



— Спасибо, — благодарит он, опуская рукав и уже планируя, кого вышлет в патруль: Миллигана, Эйдину, Трана, Ражаяттила, Слейтера. Также им нужен снайпер, радист и медик. — Я буду на брифинге через минуту, — сообщает он.



— Да, сэр. Разрешите идти?



— Разрешаю.



Посыльный уходит прочь по улице, и несколько мгновений Кастиэль глядит ему вслед. Наверное, чересчур опрометчиво было надеяться на личное время — в конце концов, идет война. Он оборачивается к Дину — тот смотрит на него с какой-то смиренной досадой.



— Как вы смотрите на полуночную прогулку сегодня? — спрашивает Кастиэль.



Дин морщит нос.



— С удовольствием.



— Благодарю вас. Я за это сниму вас с дежурства в медпункте завтра.



— Пытаетесь обольстить меня, сэр? — дразнит Дин, устало улыбаясь.



— Вовсе нет. — Кастиэль потирает рукой рот. Он благодарен Дину за попытку рассмешить его, но у него слишком много дел, чтобы играть в эти игры. — Мне по-прежнему нужен от вас рапорт о потерях к двадцати двум часам.



— Мое сердце трепещет.



— Винчестер, — произносит Кастиэль, намереваясь вложить в тон предупреждение: «Кончайте паясничать, я не в настроении» — но выходит не как нужно. Выходит мягко, подавленно, и с лица Дина исчезает улыбка. — Мне жаль, — добавляет Кастиэль.



Дин качает головой.



— Не ваша вина.



Кастиэль не уверен, согласен ли с этим.



— Если это вас утешит… — начинает он и нерешительно запинается. Он сглатывает. — Я просил, чтобы забрали кого-то другого.



К его чести, Дин не реагирует — лишь отвечает ровно:



— Звучит непрофессионально…



Кастиэль едва не смеется.



— Так и было. Но если бы сработало… это бы стоило того.



Рука Дина приподнимается, словно в порыве потянуться к Кастиэлю, но не находит цели. Его пальцы замирают в пространстве между ними, рука падает обратно.



— Я подготовлю рапорт, сэр, — говорит Дин и делает расчетливый шаг назад.



— Благодарю, сержант, — отвечает Кастиэль.



Коротко кивнув вместо салюта, Дин пропускает его мимо. Кастиэль направляется к штабу батальона на брифинг перед завтрашним наступлением, жалея, что не смог сказать больше. Жалея, что нельзя остановить к чертям всю войну, чтобы выиграть немного времени.
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Они выходят из Кослара под покровом темноты.



Рота Бейкер молчаливо и уверенно продвигается шахматным строем меж деревьев сбоку от дороги в Бармен. Когда до цели остается пятьсот ярдов, четвертый взвод отстает и устанавливает минометные стенды, готовый обеспечить дымовое прикрытие. Кастиэль проходит вперед вместе с третьим. Воротник его куртки поднят, чтобы скрыть запонки звания; бинокль наготове в кармане. Кастиэль не хочет заслужить репутацию офицера, вечно отсиживающегося в тылу, как не хочет и чтобы немцы заметили, что приказы всегда отдает кто-то из тыла. Он проводит рукой по винтовке, на ощупь проверяя настроенный на дальность прямого выстрела прицел, обойму и пламегаситель, закрепленный на дульном срезе.



Ночь стоит чертовски холодная, поля продувает резкий ветер, несущий c собой дождевую морось, пропитывающую одежду. Костяшки пальцев синеют, пальцы не слушаются. Ярдах в пяти-шести впереди Кастиэль видит тусклый силуэт капрала Эллсворта, молча дающего сигнал: они достигли точки расхождения. Здесь взводы разделяются на отделения, чтобы осторожно миновать заминированный участок впереди. Кастиэль доходит до места, где Эллсворт отдал сигнал, и оборачивается, чтобы жестом передать его дальше.



Вытерев с лица дождевую воду, Кастиэль вновь устремляет взгляд вперед. Он идет за третьим взводом. Времени только два часа утра, кругом тьма: плотные облака не пропускают даже лунный свет. По пути Кастиэль пытается найти в ситуации преимущества: «Быть может, это единственный способ скрыть наше приближение», — вместо того, чтобы сосредоточиться на насущной проблеме: на том, что они идут на минное поле в темноте.



Впервые за долгое время он вспоминает о распятии, болтающемся на дне кармана обвязки. Ему думается, что, если когда-то божественное провидение и не помешает, так это сейчас.



Сказать, где именно начинается минное поле, невозможно; все, что знает Кастиэль, это что пока никто на мину не наступил. Отделения стрелковых взводов медленно продвигаются вперед петляющей вереницей.



Кастиэль нагоняет идущего перед ним Эллсворта, с колотящимся сердцем думая: «К черту дистанцию: если я не вижу впереди идущего, чтобы держаться проверенного маршрута, я двину кони, не найдя маршрут!» Пальцы дрожат на винтовке несмотря на старание сохранять спокойствие. Напряжение сковывает тело все сильнее, и Кастиэль сглатывает, но продолжает идти — продолжает идти… И тут облака над головой расступаются и поле заливает яркий белый свет.



Кастиэль замирает.



В лунном свете их силуэты видны так же отчетливо, как если бы они запустили сигнальную ракету.



Впереди раздается хриплый выкрик на немецком, Кастиэль кричит: «В укрытие!» — и противник открывает огонь. Кто-то в районе второго взвода падает от выстрела в грудь, тяжело приземляется на спину, и земля под ним взрывается. Кастиэль опускается на колено и вскидывает к плечу винтовку. В пяти ярдах перед ним падает в грязь Эллсворт, ища укрытие от трещащих в их сторону выстрелов, и под его коленом раздается хруст. Кастиэль бессловесно раскрывает рот и дергается в сторону. Он едва успевает съежиться и прикрыть рукой лицо — и мина детонирует. Эллсворт кричит и кричит. С винтовки Кастиэля и с края его каски капает кровь, и, когда он поднимает голову, он видит вдоль всей цепочки одну и ту же картину: солдаты падают, прячась от пуль, — падают на мины.



«Медик!» — кричит кто-то во втором отделении за Кастиэлем, и с дальнего конца первого отделения раздается: «Медик, блядь, медик!» Кастиэль опускает от лица руку, чтобы взглянуть на Эллсворта. У того осколки металла в груди, животе и горле, изо рта пульсацией выплескивается кровь, нога ниже бедра отсутствует. Кастиэль понимает, что от медика толку не будет.



Он поднимается на ноги и бежит к центру третьего взвода переговорить с Эстером. Глядя под ноги и тяжело дыша, он в панике думает: «Проверенным маршрутом, проверенным маршрутом…» — но не помнит, туда ли бежит, точно ли кто-то уже пробежал здесь и остался в живых.



Раздаются глухие удары отдачи 88-миллиметрового орудия, и Кастиэль слышит вдоль всего сектора роты: «На землю, на землю!» В этот момент он замечает Дина, бегущего в противоположном направлении к оставшимся на земле раненым солдатам.



Испуг сдавливает горло Кастиэля при мысли о безрассудстве Дина, о его слепой самоотверженности. Он успевает на бегу схватить Дина за рукав на локте и, развернувшись за ним, скользит взглядом по царапине на его подбородке, по брызгам крови на воротнике.



— Винчестер, не смейте… — выпаливает он.



— …делать глупостей, я понял…



— …ставить чужие жизни выше своей! — поправляет Кастиэль, отпуская его рукав, но не спуская с него глаз. — До кого не можете безопасно добраться, того оставляете! Ждете сапера, если не уверены, можно ли пройти, думаете в первую очередь о себе — ясно?!



— Думаю, да, сэр. — В серебристом лунном свете Дин совсем лишен расцветок.



Кастиэль отворачивается и снова пускается бегом, пригнув голову.



— Второе отделение, на левый фланг! — выкрикивает приказ Ширли, прижав к груди подбородок, когда снаряд разрывается в каких-то десяти ярдах от его позиции. — Доулер и Хорват — вперед…



Футах в тридцати позади него слышен голос Вирджила, командующего первому взводу: «Миллиган — ведите отделение кругом! Энсли, ждать — я сказал, блядь, ждать моего сигнала!..» Тут же за ним припал на колено радист, обнявший передатчик ладонями, словно набрав в них воды, чтобы хоть немного изолировать его от треска стрельбы, криков и грохота. «Шестой, это Бейкер-три с вестью от первого: продвинуться не можем, как поняли?!»



Кастиэль вызывает поддержку четвертого взвода, чтобы артиллерийским огнем и дымом прикрыть солдат, застрявших на минном поле и барахтающихся в страхе, что следующий шаг окажется последним. Поправив каску и сглотнув удушающий комок паники, он подгоняет роту вперед под дождем.
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Просунув голову в дверной проем медпункта батальона, Кастиэль ловит взгляд измученной на вид медсестры, которая моет руки в тазике с холодной водой.



— Простите, — обращается он к ней, снимая каску. — Я ищу сержанта Винчестера — Т-4, военного медика. Вы не знаете, где я могу…



— Вон туда, — указывает сестра вглубь здания мимо рядов армейских кушеток, на которых лежат вяло шевелящиеся раненые.



Кастиэль смотрит на двустворчатые двери, куда указывает ее палец, и кратко кивает ей.



— Благодарю вас.



Он проходит в указанном направлении, петляя в лабиринте из коек и ящиков с санитарными принадлежностями, и наконец попадает в главный зал медпункта. Там он обнаруживает Дина, склонившегося в компании еще одной медсестры над дергающимся в судороге и постепенно бледнеющим солдатом.



— Винчестер! — окликает его Кастиэль и колеблется, глядя, как Дин поспешно роется в аптечке в поисках нужного.



— Маленько занят, капитан, — ворчит Дин, не поднимая глаз. На столе перед ним дрожит и дергается Луго — новобранец родом из городка Роанок по соседству с Бедфордом; совсем мальчишка, любитель бейсбола и братьев Маркс. Каждый его вдох сопровождается резким хрипом, через нижнюю губу льется кровь. Дин задрал рубаху ему под мышки, обнажив небольшую рану, из которой пузырится кровь, и вытирает ее мокрой потемневшей тряпкой.



Кастиэль чувствует, что нужно помочь, но не знает как и только беспомощно смотрит со стороны, как Дин проворно разматывает бинт и небольшой квадратик пленки. Он отрывает полоску пластыря, который зажал между губ, и расправляет пленку на ране.



— Потерпи, Фрэнк, еще секунду, дыши, — произносит он неразборчиво через пластырь во рту — и приклеивает его туго натянутые отрывки с трех краев пленки, оставив лишь четвертый край незакрепленным. Кастиэлю слышно, как воздух колышет пленку, пока Дин возится с бинтом. Все это время он продолжает неспешно тихо приговаривать: — Ничего, все в порядке, сейчас все сделаем, поправишься, — и судорожное дыхание Луго постепенно выравнивается, становится менее резким.



— Бля… — хрипит Луго.



 Дин смотрит на него с ясной улыбкой.



— Как себя чувствуешь? — Его руки не замирают ни на секунду, накладывая на пленку бинт, обматывая его вокруг туловища Луго и плотно затягивая. Затем Дин разворачивает шприц с морфием, всаживает его Луго в бедро и рисует букву «М» на его лбу. — Ну что: готов вернуться в строй и надрать жопу фрицам?



— Э… может быть, — отвечает Луго. Кастиэль смотрит, как пленка топорщится на его коже, когда он разговаривает. — Дышать я уже могу — почти… так что…



— Уже лучше, а? — Дин улыбается шире. Он завязывает конец бинта и хлопает Луго по колену. — Сможешь для меня на боку полежать? На левом. Ничего? — Дин подсовывает руку под плечо Луго, чтобы помочь тому перевернуться. — Вот так. Хорошо. Так и лежи, слышишь меня? Лежи на этом боку, а я скоро вернусь проведать тебя — но, если что-то понадобится, кричи.



Луго делает медленный хриплый вздох.



— Понял, док.



Дин треплет его по колену быстрым привычным ободряющим жестом — от которого Луго тихо вздыхает и закрывает глаза, уверившись, что он в надежных руках, — и отправляется дальше. Он проходит мимо Кастиэля, вытирая тряпкой руки, и Кастиэль замечает момент, когда Дин выходит из поля зрения Луго, когда перестает улыбаться.



— Чего вы ждете, сэр? — спрашивает Дин, и Кастиэль направляется следом, не теша себя заблуждением, что Дин прекратит работу, дабы поговорить с ним.



— Рапорт, — отвечает он.



— Проникающее ранение грудной клетки, коллапс легкого. Он поправится, если в ближайшие несколько часов ему не станет хуже. Вернется в строй через неделю-две.



Кастиэль имел в виду не это.



— Благодарю вас, — отвечает он тем не менее. Он идет по залу медпункта вслед за Дином, неловко маяча за его плечом, терпеливо выжидая, пока Дин отходит к койке незнакомого солдата без сознания: у того отсутствует нога ниже колена и к животу прижат толстый ком темной марли. Дин прикладывает два пальца к коже под подбородком раненого и замирает. Через несколько секунд, удовлетворенный, он проходит дальше. Кастиэль отправляется следом. — А остальные? — спрашивает он осторожно.



— Что остальные? — отвечает Дин рассеянно.



— Остальные пострадавшие?



Дин бросает на него недоуменный взгляд через плечо, и на его лице проступает понимание.



— Остальные… — Он коротко вздыхает. — Сэр, мне некогда.



Кастиэль колеблется.



— Кадровый офицер хочет получить рапорты к семнадцати тридцати.



— Господи, он сам же меня, блядь, и поставил в эту смену! — выпаливает Дин, Он делает глубокий вдох, заставляя себя успокоиться. — Вы не можете попросить Теда или…



— Дю Морт рано покинул поле боя — ему пришлось эвакуировать Петерсона, — отвечает Кастиэль, ненавидя сам себя — за то, что приходится выполнять приказы свыше и требовать какие-то чертовы бумажки, отдавая им приоритет перед жизнями. — По четвертому взводу я уже получил отчет от Нолана, но с первым и вторым были вы, и там у нас самые тяжелые потери…



— Хорошо, — прерывает его Дин, с досадой проводя рукой по лицу. Под одной его ноздрей остается темный кровавый развод. — У вас ручка есть?



Кастиэль находит в обвязке карандаш и клочок бумаги и идет вслед за Дином, записывая за ним имена: Маклеллан, Рандольф, Форман, Литц, Хаттон, Тернер, Ван Аллен.



— Что-то уточнить про каждого? — неуверенно спрашивает Кастиэль, глядя на список имен.



— Нет, я помню. Я добавлю детали позже, — отвечает Дин.



— Вы уверены…



— Сэр, я все помню.



Кастиэль не настаивает. Он открывает рот, чтобы поблагодарить Дина и попрощаться, но в этот момент двери медпункта распахиваются и в зал врываются трое мужчин, тащащих за собою трясущегося бледного солдата из другой роты.



— Помогите кто-нибудь!.. — просит один из них громко.



Дин тут же протискивается мимо Кастиэля, на ходу тронув его за руку — скользнув пальцами по локтю и предплечью, — и вот он уже на другом конце зала, помогает поднять раненого на стол. Он проворно ощупывает увечья солдата и быстро переговаривается с привезшими его медиками роты: «Проникающее ранение брюшной полости без выходного отверстия, подозрение на травму печени, две рваные бедренные раны с артериальным кровотечением — кровоостанавливающий зажим?» В руках у Дина оказывается нечто, напоминающее тяжелые ножницы; он вгоняет их в рваную кровавую рану на ноге солдата, и Кастиэль вынужден отвести глаза.



— Господи… — вырывается у него невольно от ощущения, как свело желудок. Он сглатывает приступ тошноты и решает, что пора идти. Дин занят и будет занят непрерывно: краткий список имен, зажатый у Кастиэля в руке, — это все, что удастся получить от него до конца смены. Кастиэль прячет список в карман куртки и выходит на холод.



Сказать, что последние дни были тяжелыми, было бы преуменьшением. Рота Бейкер в составе второго батальона пробует взять Гут Хазенфельд снова и снова, но совершенно не продвигается к цели — даже при поддержке 747-го танкового и 92-го химического батальонов. Они всю ночь вели наступление на позиции противника, в какой-то момент оказавшись в ловушке под вражеским огнем, так что не могли двинуться ни вперед, ни назад и вынуждены были четыре часа лежать ничком в грязи. Земля была слишком заболочена, чтобы окапываться и создавать временную позицию, и отойти возможности не было, так что оставалось только ждать. Кастиэль вымок до нитки и продрог насквозь, пальцы синие и дрожат, но заниматься собою некогда: нужно продумывать новую тактику нападения на грядущую ночь.



Через Габриэля дошел слух, что ввиду «боевой неэффективности» сменили командира полка — настолько плохо обстоят дела. Теперь они находятся под командованием полковника Кэсси. Как можно было ожидать, летят головы. На долю Кастиэля тоже выпадает достаточно допросов: «Почему это еще не сделано?» и «Что значит, люди утомлены и деморализованы?» — но делать нечего, кроме как пытаться прорваться к цели. И помимо всего этого над Кастиэлем дамокловым мечом висит неотвратимая перспектива отбытия Дина. Кастиэль изо всех сил старается не думать об этом. Он не хочет даже представлять себе, что станет с ротой без Дина, скрепляющего ее по швам.



Вечер снаружи холодный и свежий, небо голубое и в кои-то веки чистое, обещающее поддержку с воздуха при следующей атаке. Кастиэль идет по узким улицам, огибая воронки от взрывов и груды обломков, которые постепенно убирают с дороги штабные младшие офицеры. Он минует рядового Зеддмора и младшего капрала Гарднера, громко и в нелицеприятных выражениях обсуждающих солдат 747-го танкового батальона.



— …эти бензиновые ковбои воображают, что они лучше нас! Ну да, блядь, легко чувствовать себя героем, расстреливая немцев из бронедома! А выволоки их из Шермана, и от их, сука, бравады следа не останется!



— Точно-точно… Эх, на это бы я взглянул! Если б можно было…



За ними Нолан распаковывает ящик с медикаментами. Тран и Ражаяттил сидят на пороге дома, второй этаж которого опасно осыпается, и едят одну шоколадную плитку на двоих. Позади них сержанты Харвелл и Миллиган, сняв куртки и закатав рукава, готовятся сразиться в армрестлинге. Над картами совещаются офицеры, младшие офицеры обсуждают что-то с серьезными лицами. Рядом Весталл разворачивает какую-то причудливую нескладную конструкцию из склеенных вместе карт и показывает Дону Хэнскаму:



— Нет, смотри — я работаю над этим проектом с самой высадки. Тут отмечены все места, где я побывал, размышляя о ней…



 — Какая романтика, Мик!



Весталл хмурится и отдергивает карту.



— Иди на хуй!



— Да я без подъебки, — обижается Хэнскам. — Правда, мне кажется, ей понравится.



Весталл успокаивается.



— Да? Думаешь?



До нового наступления еще несколько часов, и Кастиэль рад видеть, что солдаты отдыхают. Они вернулись из резерва всего месяц назад, но продвижение к Юлиху вышло изнурительным — бои в траншеях, в грязи по колено и на минных полях — и все без сил. Боевая усталость маячит над ротой, как искрящий над головами трассер; каждую неделю приходят новости, что кто-то в батальоне прострелил себе ногу, руку. Людей не хватает, боевой дух в упадке, и с каждой новой безуспешной атакой на Гут Хазенфельд становится только хуже. Поэтому способность солдат несмотря на все это проявлять беззаботность приободряет и Кастиэля.



Он закрывает глаза на азартные игры, на идиотские надписи, нацарапанные кирпичом на касках, на изощренные неуставные способы ношения формы в попытках согреться. При минусовой температуре, когда из штаба не слышно даже намеков на поставку зимнего снаряжения, наказывать людей за это было бы несправедливо.



Проходя мимо второго отделения третьего взвода, где идет спор о том, была ли Джинджер Роджерс лучше в «Нежном товарище» или в «Рокси Харт», Кастиэль замечает на углу улицы Габриэля. Тот пытается прикурить прикрытую ладонью сигарету.



Кастиэль приближается, глядя, как Габриэль безуспешно пробует зажечь сигарету раз, другой, третий. Он мотает головой вправо и влево, словно надеясь найти оптимальное в этот ясный вечер положение к ветру, и наконец замечает Кастиэля.



— От этих чертовых зажигалок никакого толку… — ворчит Габриэль вокруг сигареты. Он сует зажигалку в карман куртки и протягивает руку к Кастиэлю. — Дайте мне вашу.



— Есть, сэр, — отвечает Кастиэль, не моргнув глазом, — чем вызывает у Габриэля саркастичное «ха!» — и достает из кармана свою зажигалку. — Все в порядке?



Габриэль посасывает сигарету, пока она не занимается огоньком, и отвечает «нормально» сквозь вырывающийся изо рта дым. Он бросает зажигалку Кастиэлю, и тот с легкостью ловит ее. Габриэль поднимает брови.



— Подчиненным я жаловаться не могу, вы понимаете…



Кастиэль кивает:



— Конечно.



— …поэтому отвернусь от вас и просто скажу в пространство, что Кэмпбелл меня уже достал!



— Я притворюсь, что не услышал, — подыгрывает Кастиэль.



— Он все донимает меня по поводу этого самострела, как будто это я виноват, что никто не хочет изо дня в день играть в классики на минном поле… — ворчит Габриэль, даже не пытаясь скрыть раздражение. — И еще: по-моему, эти стратеги, простреливающие себе ноги, чтоб их комиссовали, не понимают, насколько на самом деле хрупка человеческая ступня. — Он взмахивает руками. — Они думают: «Да ладно, маленькая дырочка — заживет, зато мне больше не нужно будет сражаться». А в реальности большинство из их себе всю ступню разносит, так что ее приходится ампутировать и они на всю жизнь калеки.



Кастиэль согласно мычит.



— Господи… — Габриэль с досадой смотрит на него, подняв брови. — Уж могли бы сообразить! По мне так рана в плечо — оптимальный вариант.



Кастиэль наклоняет голову.



— Как человек с дырой в плече могу сказать, что и это не больно-то приятно.



— Что, серьезно?!



— Шрапнель в Омахе. — Кастиэль похлопывает по раненому плечу.



— Хм, — Габриэль строит гримасу, признавая, что впечатлен. — Ну надо же… — Он размышляет об этом какое-то время, посасывая сигарету, потом говорит: — А я так и не был ранен.



Кастиэль с удивлением смотрит на него.



— Ни разу?



— Ни шрапнелью, ни пулей, ни даже комком земли от взрыва. — Габриэль умолкает. — Наверное, скоро и от меня отвернется удача, — добавляет он.



— Если Гут Хазенфельд пойдет так и дальше, она от всех нас отвернется, — обреченно замечает Кастиэль. Он думает о минном поле — о том, как всякий раз, когда кажется, что они нашли безопасный путь, кто-нибудь обязательно ступает не туда и лишается ног. Думает о железнодорожной пушке, разносящей в прах их тяжелую артиллерию. Удивительное дело, но эти шесть-семь хозяйственных построек оказались столь же неприступны, как укрепленные бункеры, с которыми они имели дело во Франции.



Габриэль горько усмехается.



— Я слышал, они там каждую ночь получают подкрепление из-за реки. Паромом или как-то так. Подвозят новых людей держать позиции.



Это ничуть не удивляет Кастиэля.



— А у нас наоборот: людей только забирают.



Габриэль пинает ногой кусок щебня.



— Сожалею.



— Да не ваш приказ… — отмахивается Кастиэль. Он не настолько наивен, чтобы думать, что, раз Габриэль — кадровый офицер, отвечающий за организацию переводов, то он их и назначает. Ни у кого из них толком нет права голоса, когда решение идет из дивизии.



— Все равно мне жаль. Кроме того, Винчестер — кажется, славный малый.



Кастиэль фыркает себе под нос.



— Сплошная головная боль, — отвечает он — и только. Кастиэль не знает, как еще уйти от правдивого ответа — о том, что на Дине держится рота; что только благодаря ему вчера ночью Кастиэль проспал три часа, не просыпаясь в холодном поту; что лишь присутствие Дина немного облегчает груз на плечах, когда Кастиэль возвращается из атаки с меньшим составом, чем выходил в нее. Кастиэль знает, что Габриэль пересекался с Дином лишь кратковременно, и то, что даже при этом Габриэль хвалит его, греет Кастиэлю душу.



Он смотрит через плечо туда, где рота отдыхает, словно через несколько часов им не предстоит возвращаться во все ту же атаку. Беседуя здесь с Габриэлем, Кастиэль и сам в какой-то мере участвует в этой игре. Ему еще нужно сочинить медицинский рапорт с использованием имен, сообщенных Дином, нужно забрать у первого сержанта Мастерса рапорт о расходе боеприпасов и состоянии снаряжения, нужно через час быть в штабе батальона, а затем переговорить с командирами взводов о предстоящей операции. Ничто из этого его не прельщает.



Глубоко вздохнув, Кастиэль поднимает глаза на Габриэля.



— Что ж, мне еще предстоит бумажная работа, — сообщает он нехотя. — Приятно докурить.



— Благодарю. — Габриэль вынимает сигарету изо рта, выдыхает дым. — Удачи там сегодня…



Кастиэль кивает, издав неопределенный звук, и уходит мимо Габриэля к командному пункту роты. Удача бы ему, честно говоря, не помешала, но на данном этапе войны она уже порядком запаздывает.



5 декабря 1944 г.




— Орудия — на инспекцию! — командует Кастиэль, и в строю раздается ряд щелчков: сотня с лишним человек отводят рукояти взведения затвора, подняв орудия к правому плечу.



Алистар, Ширли, Эстер и Вирджил медленно проходят вдоль своих взводов, выкрикивая на ходу: «Пойдет! Пойдет!» — и Кастиэль, хотя он и не нужен на данном этапе, проходит вдоль роты. Он смотрит за плечо Соренто, бросает взгляд на Чапмэна, затем доходит до техников в конце первого взвода. Дю Морт терпеливо стоит, вытянув по бокам руки, Дин же с дальней от него стороны поднял руку, сжав у плеча кулак.



Кастиэль останавливается, хмурясь.



Дин криво ухмыляется, не глядя на него. Он продолжает смотреть перед собой, в остальном соблюдая дисциплину, и поясняет:



— Орудия на инспекцию, сэр.



Стоящий на несколько человек левее Бредбери издает вульгарный смешок.



— Молча, Винчестер, — одергивает Кастиэль Дина.



Бредбери продолжает смеяться, беззвучно сотрясаясь; рядовой Тран дальше в строю качает головой; за ним прочищает горло сержант Миллиган.



— Разрешите высказаться, капитан?



— Разрешаю.



— Выдвигаю предложение отдать Винчестера под трибунал.



Ухмылка Дина перерастает в широкую улыбку.



— Отклонено. — Кастиэль не настроен соблюдать строгости — в последние недели роте пришлось нелегко, и моральный дух солдат слишком низок, чтобы отчитывать их за попытку привнести немного юмора в те моменты, когда в них не стреляют. Кроме того, вышло почти смешно, признает Кастиэль нехотя, хотя Дину бы он об этом ни за что не сказал.



— Да ладно вам, сэр, — вновь заговаривает Дин и вертит рукой, картинно сжимая и разжимая кулак — совершенно бессмысленно, так как игры мускулов под бесформенной курткой не видно. — Мои орудия не менее опасны, чем у всех остальных.



Кастиэль оборачивается к Миллигану.



— Сержант, я пересматриваю свое решение.



Миллиган фыркает. Поворачиваясь к следующему в строю, Кастиэль слышит, как Трентон добавляет:



— Слышал, Джо? Даже кэп считает, что Дин трепло.



— Я бы обеспокоился за капитана, если б он так не считал.



— Спокойно, господа, — вмешивается Дин театральным шепотом, так как на построении разговаривать негоже. — Не нужно завидовать моим исключительным физическим данным…



Офицеры Бейкер доходят до конца своих взводов, после чего Кастиэль инспектирует орудия Эстера, Ширли, Вирджила и Алистара и оттягивает рукоять взведения затвора на собственной винтовке, давая Вирджилу проверить ее. Наконец он объявляет, что проверка окончена, и строй вытягивается по стойке смирно, ожидая приказов на день: первый взвод идет в разведывательный патруль в девятнадцать тридцать, на приготовление к которому после роспуска солдат будет двадцать минут; второй взвод — на часах на восточном посту Кослара; несколько человек из второго отделения четвертого взвода помогут офицерам снабжения из штаба; и в двадцать три часа все должны быть снова построены и готовы выдвигаться в Гут Хазенфельд.



— Те, кто не получил конкретных приказов: убедитесь, что ваши позиции укреплены и в надлежащем порядке, после чего отдохните. Поешьте горячей еды, поспите. — Кастиэль смотрит на командиров взводов. — Вопросы?



Те пожимают плечами и качают головами. Зеддмор во второй шеренге поднимает руку.



— Зеддмор?



— Сегодня у Кевина день рождения, сэр.



Кастиэль смотрит на Трана.



— С днем рождения, рядовой Тран, — послушно поздравляет он, и лицо Трана озаряется восторгом. — Еще что-нибудь?



Больше рук нет, никто не заговаривает.



— Хорошо. Все свободны.



Солдаты расходятся выполнять приказы, и взгляд Кастиэля медленно скользит по рассеивающемуся строю. Каждый раз, когда они выходят в атаку, они возвращаются с меньшими силами. К данному моменту правду уже не отрицать: на взятие этой цели им не хватает ресурсов. У них недостаточно людей, солдаты устали, они испробовали все возможные тактики. Кастиэль все надеется, что, может быть, в конце концов в дивизии это поймут и 116-й полк отзовут в резерв, чтобы дать людям как следует отдохнуть. Но пока ничто такого поворота событий не предвещает.



Кастиэль настолько теряется в собственных мыслях — раздумывая, как реорганизовать роту, чтобы оптимизировать силы, какую еще тактику нападения испробовать и как минимизировать потери, — что даже не замечает Дина, задержавшегося после построения, пока не оказывается прямо перед ним.



— Винчестер вызывает капитана Новака! — окликает его Дин с расстояния трех футов и вынув из кармана руку, машет ею перед лицом Кастиэля. — Как слышно, прием?



Кастиэль приходит в себя.



— Слышно. Чего вы хотите?



Дин строит гримасу.



— Мира во всем мире.



— Это все? — спрашивает Кастиэль без выражения.



— Вообще, раз уж вы спросили, я бы сейчас не отказался от длинных гибких рук, так как у меня плечо сзади чешется с самого Ахена — ровно там, где я не могу достать. Спасибо хоть Дону, он мне иногда его чешет, но это не то же самое, что…



Кастиэль вздыхает.



— Винчестер…



— У меня для вас подарок.



— Мне он не нужен, — отвечает Кастиэль тут же. Он может лишь гадать, что это: что-нибудь неподобающее; что-нибудь глупое, чтобы его рассмешить; что-нибудь, что выставит его в нелепом свете; что-нибудь от чистого сердца, от чего перехватит дух и невозможно будет взглянуть Дину в глаза.



Дин обиженно фыркает:



— Немыслимо! Ну и неблагодарность…



Кастиэль не настроен играть в игры.



— Винчестер, я не…



— Вам понравится, честное слово, — убеждает Дин и сует руку в карман штанов. Кастиэль открывает рот, чтобы возразить, но, прежде чем он успевает что-либо сказать, Дин вынимает что-то из кармана и бросает ему, предупредив лишь: — Ловите!



В ту секунду, что предмет в воздухе, Кастиэль успевает заметить, что это мятый металлический тюбик, как от зубной пасты, — и ловит его. Он уже готов вздохнуть и велеть Дину не валять дурака, но потом поворачивает тюбик в руках и читает: «Хирургическая смазка».



К его стыду, он даже не сразу понимает. Он смотрит на тюбик, чувствуя на себе выжидающий взгляд Дина, хмурит лоб и думает: «К чему мне…» — и тут до него доходит.



Кастиэль едва не роняет тюбик. Он неловко ловит его в последний момент и сует в карман штанов, зашипев на Дина:



— Откуда, блядь, у вас…



Дин пожимает плечами, словно в этом нет ничего особенного, но покачивается на каблуках, в чем Кастиэль уже научился узнавать проявление всеобъемлющего восторга. Изгиб его улыбки становится самодовольным.



— Попросил одолжения у полевого хирурга, с кем служил в 104-м.



— Ты… — начинает Кастиэль и забывает, что хотел сказать, потому что воображение застревает, представляя себе снова и снова член Дина, его руки, его рот, его член… — Ты же… вы же… могли…



Улыбка Дина становится шире, и он поднимает брови.



— Вам помочь закончить фразу, капитан?



Кастиэль и сам не знает, что пытается сказать, но это и неважно. Дин хочет его. Кастиэль смотрит на его рот — на припухлость нижней губы, на зубы, на промельк влажного языка, когда Дин улыбается. Кастиэлю нравится думать, что за месяцы их знакомства он воспитал в себе самоконтроль, но он не может этого не представлять. Вес массивного тела Дина, его упругие плечи, его руки, изгиб ног, и как будут двигаться его бедра, как это будет ощущаться… Блядь. Блядь.



Во рту сухо; член в штанах уже отозвался. Кастиэль смотрит на Дина, лишившись дара речи, и в этот момент слышит:



— Сэр, мы готовы к выходу.



Вздрогнув, он оборачивается и видит рядом с собою первого сержанта Мастерса с сумкой, полной боеприпасов.



— Простите?



— Готовы к выходу в патруль, сэр.



— Хорошо. — Кастиэль прочищает горло. Он едва удостаивает Дина взглядом. — Винчестер, вы свободны. Я поговорю с вами позже. Мастерс, вы поняли маршрут и действия при вступлении в контакт?



— Да, сэр. — Мастерс вынимает из кармана карту и разворачивает ее, чтобы свериться с Кастиэлем еще раз. Тот решительно не обращает внимания на звук шагов удаляющегося Дина. Он смотрит в карту Мастерса и не думает о Дине, набрасывает на карте 88-миллиметровую пушку у Шпортплатц, которая не была отмечена у Мастерса, и не думает о Дине, отпускает Мастерса в патруль с первым отделением и чувствует, что во рту пересохло и голова идет кругом.



Проводив взглядом патруль, Кастиэль достает блокнот, чтобы проверить смены часовых. Однако, читая, он едва улавливает смысл написанного и вместо этого размышляет. Нужно спланировать ночное наступление, нужно реорганизовать роту в свете недавних потерь, нужно написать рапорты для снабжения и передать повторный запрос на поддержку тяжелой артиллерии после провала предыдущей интервенции 747-го. Все это нужно сделать к двадцати одному часу, после чего в двадцать один тридцать быть на брифинге батальона. Нигде не выцарапать ни минуты — а лучше нескольких минут. Хотя, если у них будет всего минут десять и придется поторопиться, то и бог с ним, Кастиэлю и этого хватит — и вот он уже снова представляет жаркий рот Дина, прикосновения его грубых ладоней, тяжесть его веса меж своих ног… Карандаш выскальзывает в лужу.



Нужно отвлечься. Нужно перестать думать.



Кастиэль возвращается в командный пункт поработать над планом грядущего нападения: шквальный огонь легкой артиллерии по пулеметным позициям вдоль стен Гут Хазенфельда и огневая база со стороны роты Авель, чтобы немцы не высовывались и Бейкер смогла пройти через минное поле. Если двигаться быстро, можно добраться до крайних зданий и укрыться там прежде, чем противник призовет на помощь артиллерию. На последнем брифинге майор Кэмпбелл даже упомянул о возможной поддержке с воздуха, чтобы расчистить путь, — если погода позволит.



Кастиэль проверяет радиоканалы, просматривает доклады командиров взводов о количестве боеприпасов, перебирает состав роты, продумывая, как распределить техников, как выровнять соотношение новобранцев к опытным солдатам в каждом взводе и отделении, кому больше других нужна моральная поддержка. Он рассеянно съедает за работой половину пайка и аккуратно разлепляет кончиком штыка карту, слипшуюся от влаги, проникшей в щели футляра. Часть Эрбериха теряется в пятнах воды и надрыве влажной бумаги, но такие мелочи Кастиэля уже не волнуют.



К двадцати тридцати шести он составил два рапорта, задокументировал потери и отправляется к первому взводу на поиски первого сержанта Мастерса. Отделение Мастерса должно было вернуться из патруля уже почти тридцать минут назад и теперь отдыхать на своей обычной позиции.



О том, что Дин скорее всего будет в том же помещении, Кастиэль думает лишь мимоходом раз пять-шесть по пути на квартиры первого взвода. Он подавляет порыв проверить прическу. По необъяснимому стечению обстоятельств Дин проявил к нему интерес несмотря ни на что, видев его вымазанным в грязи, крови и камуфляжном креме, так что вряд ли растрепанные под каской волосы сыграют решающую роль.



Кастиэль дважды стучит и заходит.



— Добрый вечер, — здоровается он и снимает каску. — Вольно. Первый сержант здесь?



Несколько находящихся в помещении солдат первого взвода, порвавшихся было встать, садятся обратно, и рядовой Литц указывает на узкую дверь в следующую комнату. Кастиэль проходит туда в поисках Мастерса и будто бы рассеянно обводит взглядом присутствующих: капрал Эйдина растянулся на полу, прилегши на ранец, рядовые Сидоли и Энсли чистят винтовки маслом из общей бутыли, Дин Винчестер сидит, скрестив ноги, и перебирает выложенное перед ним содержимое аптечки. Задержав дыхание, Кастиэль проходит мимо.



Он застает Мастерса сидящим на ящике с письмом в одной в руке и чернильной ручкой в другой. Слева от него свалена огромная куча почты: он занят цензурированием писем домой. Закончив закрашивать толстой синей полосой фразу, Мастерс поднимает глаза.



— Сэр? — произносит он любезно. — Чем могу помочь?



— Я хотел узнать ваше мнение по поводу некоторых перестановок в роте, — отвечает Кастиэль. Мастерс знает солдат лучше, чем кто-либо, его суждениям Кастиэль доверяет — не в последнюю очередь потому, что Мастерс не стесняется критики и не выбирает выражений, когда считает, что предложенная реорганизация обернется катастрофой.



Он протягивает руку; Кастиэль лезет в карман и передает ему лист бумаги, на котором выписан состав роты. Мастерсу требуется три секунды, чтобы заметить:



— Оставьте Монтгомери и Гарднера вместе. Они бранятся, но по-доброму — если их разделить, Гарднер начнет цепляться к другим, и будет только хуже.



— Учту. — Кастиэль стоит рядом с Мастерсом, пока тот читает, и благоразумно не смотрит на Дина, но чувствует на себе его взгляд.



— И равномерно распределить новобранцев не выйдет, сэр. У Харвелла не хватает терпения больше, чем на троих за раз.



— Я думал об этом, но если его поддержит Бредбери…



— Ну, тогда может быть… — Мастерс цокает языком, продолжая читать. — Хорошо. Про ногу Тернера вы же знаете?



— Он получил вывих несколько дней назад, так? — спрашивает Кастиэль.



— Угу. Просто надо иметь в виду. В остальном все выглядит хорошо, сэр.



— И вы не против перейти во второй взвод?



Мастерс поднимает глаза от бумаги.



— Капитан, я тут не ради того, чтобы друзей заводить, — замечает он сухо. — Перейду куда нужно.



Кастиэль не уверен, что это совсем уж правда, как бы Мастерс ни притворялся, что не имеет привязанностей. Так или иначе, Кастиэль отвечает:



— Благодарю вас. — Он забирает список, складывает его и убирает в куртку.



— Еще что-нибудь, сэр?



— Нет, это все, сержант.



Кастиэль кивает Мастерсу, после чего разворачивается к остальным присутствующим и с расстояния пятнадцати футов над головами четырех человек встречается глазами с Дином. Он все пытается придумать, какой бы предлог найти, чтобы уединиться с Дином, но, прежде чем успевает открыть рот, Дин сам поднимается на ноги и направляется к нему.



— Винчестер? — обращается к нему Кастиэль с профессиональным спокойствием. — Все в порядке?



— Сэр, я хотел доложить вам: меня вызывали на смену в медпункт в двадцать два часа, так что на тот брифинг, что мы обсуждали, я не попаду…



Кастиэль смотрит на него, лихорадочно соображая.



— …но, если вы можете выделить время сейчас, мы могли бы…



— Да, — отвечает Кастиэль тут же. Он прочищает горло. — Сейчас. Сейчас подходит.



— Вы уверены, сэр?



— Да-да. — Прямо говоря это, Кастиэль просчитывает, действительно ли сейчас подходит: есть ли у него время, не придет ли кто-то искать его, не запланировано ли для какого-то из взводов мероприятия, требующего его участия или надзора, успеет ли Дин подготовить свой рапорт, если отвлечется сейчас, — и все вроде бы сходится. Ничто им не препятствует. — Да, сейчас можно.



Кастиэль отводит глаза, слыша, как стучит в ушах пульс.



Остальные присутствующие по большей части не обращают внимания на этот разговор. Сидоли и Энсли вполголоса препираются, собирая вычищенные винтовки. Зеддмор пишет письмо на клочке бумаги на колене. Эйдина надвинул каску на глаза и дремлет, прилегши на снаряжение. Каллахи и Бредбери разогревают кофе на походной плитке. Из всей группы Бредбери единственный держит ухо востро. Он смотрит то на Кастиэля, то на Дина, но ничего не говорит, а лишь молча помешивает кофе карандашом. Кастиэль продолжает:



— Тогда в командном пункте роты — если вы…



— Да, сэр, — отвечает Дин. Его взгляд прикован к губам Кастиэля. Кастиэль сглатывает и выходит первым.



Они идут бок о бок быстрым и одновременно сдержанным шагом. Кастиэль чувствует сухость во рту. Пальцы невольно постукивают по бедру, и он убирает руку в карман штанов, нащупывая металл тюбика со смазкой. Мысль о нем едва ли успокаивает нервы. Дин молча идет рядом широким шагом, так что Кастиэлю приходится прикладывать усилие, чтобы не отставать, и икры ноют, понуждая перейти на бег. Кастиэль бросает быстрый взгляд на Дина: на его приоткрытые губы, линию подбородка, контур горла.



— Сюда, — велит Кастиэль и сворачивает влево в низкую бетонную постройку с разбитыми ставнями и следами от шрапнели на фасаде.



Дин сворачивает за ним.



— Я думал, мы…



— И все так думают, — перебивает его Кастиэль и захлопывает за ними дверь. Он приметил это здание заранее: одноэтажное, легко обороняемое, не отведенное ни под квартиры, ни под склад, а заставленное мебелью, вынесенной с других позиций, чтобы расчистить место для воинских частей. Вести себя нужно будет тихо, так как они прямо рядом с улицей, но в остальном место идеальное.



Кастиэль быстрым шагом проходит в смежную комнату, минуя коробки, кресла и разбитые комоды. Он уделяет секунд десять тому, чтобы проверить тесное помещение и убедиться, что в нем безопасно, и оборачивается к двери. Дин уже с порога расстегивает каску. За три шага Кастиэль оказывается рядом с ним, обвивает его шею руками и затягивает его в поцелуй. Выходит неуклюже: края их касок сталкиваются, и Кастиэль едва не промахивается мимо рта Дина, захватив лишь его верхнюю губу. Дверь за Дином захлопывается.



Дин наконец отстегивает каску и, сняв ее в ладонь, роняет на пол. Наклонив голову, он как следует прижимается губами ко рту Кастиэля, и от его горячего языка Кастиэля охватывает трепет: господи, как он хочет Дина, как хочет… Все происходит в спешке и в то же время недостаточно быстро: пальцы Кастиэля соскальзывают по застежке куртки Дина и грубо дергают его ремень, Дин целует Кастиэля напористо, так что они сталкиваются зубами — неэлегантно, резко. Времени мало.



Скользнув руками Дину на плечи, Кастиэль сталкивает с плеч его куртку, проводит ладонями по его бокам. Сложно быть терпеливым, когда в бедро упирается тюбик, от одной мысли о котором член тяжелеет: Дин хочет его, он все спланировал, он искал средство в медпункте, даже прибег к связям, чтобы получить желаемое!



Кастиэль снимает через голову винтовку, следя, чтобы не задеть Дина стволом. Он опускает ее на пол — с поднятой рукоятью взведения затвора, готовую — и вновь поднимается к Дину, одной рукой обняв его за подбородок, другой расстегивая его ремень. Рот Дина податлив в уголке губ Кастиэля, его дыхание потяжелело, и он резко дергает в стороны расстегнутые штаны Кастиэля. Даже случайного прикосновения тыльной стороны его руки через белье, когда он стаскивает с Кастиэля штаны, достаточно, чтобы у того запнулось дыхание.



Положив на оголенные бедра Кастиэля холодные ладони, Дин оттесняет его к стене. Кастиэль не отрывается от него ни на секунду, прочесывая рукой его волосы с затылка до макушки, прижимая его рот к своему рту, целуя его страстно. Спина Кастиэля встречается со стеной, но он не прекращает целовать Дина. Тот покусывает в ответ его губы, и Кастиэль запускает руку ему в белье. Дыхание Дина запинается, когда пальцы Кастиэля находят его член. Дин прижимается лбом ко лбу Кастиэля, с его губ срывается вздох.



Кастиэль легонько царапает ногтями его затылок сквозь волосы, в то же время потирая головку члена большим пальцем, и по телу Дина пробегает дрожь. Его бедра дергаются, толкая член в руку Кастиэля. Кастиэль сжимает член крепче, дрочит его быстрее, и Дин издает низкий звук, будящий в Кастиэле что-то животное.



— Да… вот так, Кас… о… — шепчет Дин. Одна его рука соскальзывает с бедра Кастиэля на его зад и подтягивает его ближе, так что яйца Кастиэля оказываются вжаты Дину в бедро. Дин трется о него. Это упоительно возбуждающее ощущение, и Кастиэль чувствует, как в его собственной груди зарождается стон. Он душит его в поцелуе, медленном и глубоком.



Пальцы Дина на заднице Кастиэля напрягаются, подтягивая его ближе, ближе, раскачивая их бедра вместе, так что из Кастиэля вышибает дух и тело обдает волной жара. Его рука соскальзывает по головке члена Дина, и Дин выдыхает с низким присвистом. Кастиэль проводит по головке ладонью, и дыхание Дина спотыкается, однако свист не исчезает.



Рука Кастиэля замирает. Дин застывает, подняв голову: свист перерастает в рев.



— Блядь! — выпаливает Кастиэль и отталкивает Дина — дальше от стены, смотрящей на улицу, к какому-нибудь укрытию. В следующее мгновение Кастиэль ныряет за позабытой на полу каской, и раздается взрыв.



Он эхом отдается по улице. Нахлобучивая каску, подтягивая штаны и возясь с ширинкой, Кастиэль лихорадочно прикидывает: похоже, снаряд упал правее, в направлении четвертого взвода — может, ярдах в двухстах, может, ближе.



Дин в спешке натягивает куртку. Кастиэль хватает его каску и, окликнув Дина, бросает ему. Дин ловит ее, не глядя. Кастиэль застегивает ремешок своей. Он тянется за винтовкой, но Дин подбирает ее первым. Кастиэль хватает его аптечку, каждый сует другому его снаряжение, и Дин бросается к двери, пока Кастиэль второпях заряжает винтовку и снимает предохранитель.



Распахнув дверь, Дин пропускает Кастиэля вперед. Тот останавливается на пороге с винтовкой у плеча, проверяя в прицел окрестности слева, впереди, справа — и выбегает на улицу. Дин держится сразу за ним, и, когда следующий снаряд и проделывает дымящуюся дыру в здании в каких-то двадцати ярдах от них, они вздрагивают одновременно. Кастиэль инстинктивно выбрасывает руку к Дину.



— Винчестер!..



— Я в порядке, в порядке… — Рука Дина сжимается на рукаве Кастиэля. — Нужно…



— Туда — быстро… — командует Кастиэль, перекрикивая рев следующего подлетающего снаряда, и даже не успевает поднять руку, чтобы указать направление, как Дин уже выбегает вперед.



Пригнув головы, они несутся вдоль улицы к зданиям, где расквартирована основная часть роты Изи, к виднеющейся впереди отрытой двери. Следующий снаряд ударяет по центру дороги, в огромном клубе дыма подняв с мостовой осколки плит и камни. Они градом осыпаются вокруг Кастиэля с Дином.



Дин первым добегает до дверного проема и зачем-то останавливается там и оборачивается, вздрогнув от сотрясшего улицу очередного взрыва.



— Скорей, скорей!



— Внутрь!!! — орет на него Кастиэль и врезается в него, едва не повалив его в пустое складское помещение за дверью. Они вдвоем спотыкаются, а стены вокруг уже содрогаются от следующего взрыва, и в дверь и окно валят дым и кирпичная пыль.



Кастиэль вцепляется Дину в грудь обеими руками, пытаясь удержаться на ногах, и отталкивает его к укрытию: к столу, подвалу — чему-нибудь низкому и крепкому, где он выживет, если рухнет здание. Кастиэлю же нужно собрать роту, нужно найти командиров взводов. Но прежде, чем он успевает убежать, Дин окликает его:



— Стой… — Он хватает Кастиэля за куртку, дергает его к себе, развернув, и с силой сталкивает их рты. Поцелуй внезапный, жгучий и такой отчаянный, кто Кастиэль прогибается под напором и вынужден вцепиться в куртку Дина, чтобы не упасть. От поцелуя кружится голова. Он длится всего мгновение — и Дин отстраняется, выпустив Кастиэля.



— Не время, Винчестер! — выпаливает тот, пытаясь опомниться, и его рука выскальзывает из руки Дина.



— Я найду тебя позже, — обещает Дин, рассеянно потирая уголок рта большим пальцем. — То, что мы хотели… я… мы это сделаем.



Кастиэль смотрит на него.



— Хорошо, — отвечает он.



От взрыва следующего снаряда в сотне ярдов дальше по дороге со стропил складского помещения на каски осыпается дождь опилок. Кастиэль с огромным трудом отрывает взгляд от Дина и спешит по коридорам здания к роте Бейкер.



Между домами проделан длинный проход — двери сняты, в стенах пробиты дыры. В следующем ряду зданий Кастиэль находит четвертый взвод, укрывающийся на полу от рвущихся снаружи снарядов. Здание сотрясается, и Кастиэль инстинктивно приседает, прикрыв рукой голову, но с потолка летит только кирпичная пыль и мелкие осколки гипсокартона.



— Четвертый взвод, доложите обстановку! — кричит он.



Из-под стола отвечает Монтгомери:



— Все на месте. Лейтенант Алистар — с третьим отделением, Сайпреса задело по пути сюда.



— Других пострадавших нет?



— Нет, сэр.



Кастиэль кивает.



— Где ваш радист?



Снаружи раздается рев нового снаряда. Кастиэль приседает, прижав к груди подбородок. Бониади подбегает с рацией, как раз когда раздается очередной взрыв, оставляющий после себя звон в ушах.



— Бейкер-три, это шестой, ваш статус? Прием…



Взвод за взводом рота Бейкер выходит на связь. По большей части солдаты были в помещениях, недалеко от укрытий, так что пострадавших немного, но с улицы слышны крики тех, кому не так повезло. Кастиэль приказывает всем оставаться в укрытиях, пока не закончится обстрел, и связывается по рации с батальоном, чтобы узнать, означает ли это начало контратаки, от которой придется защищать город. В рации трещит голос майора Кэмпбелла: «…только железнодорожная пушка — зенитки в готовности на случай бомбардировки с воздуха, но пока не высовывайтесь — готовьте людей к выходу, наступление переносится на двадцать два двадцать — Авель, Бейкер и Чарли на Хазенфельд — …ановленные сектора, как поняли? Прием…»



Когда обстрел заканчивается и в Косларе становится тихо, Кастиэль собирает людей. Рота строится, взваливает на плечи снаряжение и вновь отправляется на Гут Хазенфельд. Местность перед толстыми каменными стенами, окружающими хозяйственные постройки, застилает дым: 92-й химический батальон ведет огонь, планомерно сводя на нет видимость противника. Сквозь клубы дыма и белые искры фосфора рота Бейкер под командованием Кастиэля наступает снова.



6 декабря 1944 г.




Небо над головой черное, затянутое дымом и грохочущее. На дальнем краю сектора Бейкер медленно и угрожающе катятся три Шермана, позаимствованные у 747-го, и когда один из них стреляет, выстрел грохотом отдается у Кастиэля в ушах. Снаряд пробивает неровную дыру в каменной стене, танки стреляют снова, и Кастиэль оборачивается, чтобы приказать четвертому взводу:



— Легкая артиллерия — агрессивный огонь!



60-миллиметровые орудия гулко отдают в землю, выплевывая снаряды в здания Гут Хазенфельда.



— Выходите вперед! — кричит Кастиэль и падает на корточки в десяти футах от второго взвода, подняв к плечу винтовку. Он стреляет в густой дым, поднимающейся с позиции немецкой обороны, пока у лица не отлетает горячая пустая обойма, после чего поднимается на ноги и пускается бегом.



Он вызывает по рации четвертого взвода Вирджила, приближающегося к бункеру с правого фланга, чтобы узнать статус, приказывает легкой артиллерии уничтожить вероятную пулеметную позицию и дать дыму и возвращается ко второму взводу, чтобы продвинуть вперед два отделения, пока третье обеспечивает подавляющий огонь. Он видит, как Хинтон получает пять пуль в живот во время следующей отважной вылазки, как Дю Морт оттаскивает его за обвязку, как Доулеру дергает голову пуля в висок, как Беринг и Ражаяттил бегут вперед и нарываются на мину, хрустнувшую под ногой, как она разрезает Берингу голень и взрывается.



Когда наступление застопоривается, Кастиэль отходит в тыл и обозревает разворачивающийся хаос: Шерманы уверенно надвигаются на немецкую позицию, стреляя и разнося шрапнелью бетонные стены. Второй взвод продвигается следом за ними, первый и третий осторожно и с остановками пытаются пройти шахматным строем через минное поле. Сзади грохочут выстрелы легкой артиллерии четвертого взвода. В этот момент вдалеке раздается знакомый угрожающий грохот, за которым следует нарастающий рев и свист, такой, что под ногами начинает дрожать земля, — и Кастиэль застывает на месте.



В первое мгновение он не может даже собраться, чтобы отдать приказ искать укрытия. Он уже понимает, что укрытий нет. Они в открытом поле, где нет даже возвышенностей или впадин и некуда бежать: остается лишь падать на живот на землю, усеянную минами. Он слушает, как первый снаряд железнодорожной пушки Юлиха подлетает с оглушительным ревом. Черт побери… Он невольно задерживает дыхание.



Вдали в поле кричит Вирджил:



— В укрытие — ищите укрытия!.. — Снаряд падает, и идущий впереди Шерман со взрывом воспламеняется.



Кастиэль вздрагивает, невольно приоткрыв рот.



Два других танка останавливаются.



В то же мгновение Кастиэль понимает, что это шанс: немцы ожидают, что они разбегутся, когда железнодорожная пушка уничтожит танки. Он резко оборачивается.



— Радиста мне!



Через пару секунд рядом оказывается Консино и принимает от Кастиэля приказы: первый взвод — подавляющий огонь на ближайшие постройки, по отделениям; второй — агрессивное попеременное наступление с левого фланга для отвлечения внимания; третий — прорыв к первой пулеметной позиции. Консино кричит приказы в рацию, перекрикивая треск пулеметов, отдаленный грохот взрывов в секторе Чарли и рев очередного подлетающего снаряда железнодорожной пушки. Шерманы теперь спешно ретируются, а Кастиэль выводит людей в атаку.



Отделение Харвелла бегом прорывается вперед и падает на корточки, вскидывая винтовки. Харвелл поднимает голову от прицела, командуя: «Огонь!» — и в десяти футах позади вскакивает второе отделение под предводительством капрала Бредбери, готовое перебежать следом под прикрытием огня. Солдаты держатся проверенного маршрута, а над головами уже ревет следующий снаряд.



— Не останавливаться! — кричит Кастиэль, видя, как кучка новобранцев третьего взвода замирает на полпути от оглушительного рева. Он выбегает вперед, чтобы подогнать их: боже правый, в этой операции нет места рефлексии детей о том, как им страшно и хочется домой! Он хватает за воротник рядового Уоррена и взволакивает его на ноги, подталкивая за отделением. — Двигайтесь, двигайтесь!



Следующий снаряд едва промахивается мимо оставшихся Шерманов и поднимает с земли темный столб дыма и грязи. Взрыв отдается вибрацией в самых костях.



Они делают новый рывок, Эстер выбегает вперед с третьим отделением, и в этот момент под ногой Коула Трентона детонирует мина. Она резко взлетает в воздух, поранив голень Трентона, и Кастиэль открывает рот, чтобы крикнуть «Ложись!» — но не успевает. Он съеживается, прикрыв лицо. Шрапнель разрывает плоть Трентона, Милберна — и Эстер вдруг тяжело падает на землю и не встает.



— Медик! — кричит Кастиэль на бегу к нему, в панике прокручивая в голове наихудшие сценарии. — Этеридж, примите командование, ведите взвод дальше!



Сержант Этеридж вздергивает голову, и на его лице читается отчетливое: «Как это принять командование? Я не знаю, что делать!» Кастиэлю знаком этот испуг, но разбираться с ним некогда. Он бежит — проверенным маршрутом, проверенным маршрутом — на леденящее душу мгновение приняв кроличью нору за неспрятанную мину, но миновав ее невредимым. Милберн, Трентон и Конуэй корчатся на земле с осколочными ранениями. Через десять шагов Кастиэль оказывается возле Эстера, которому уже пытается помочь Соренто.



Эстер лежит на спине, глядя вверх невидящим взором. Он быстро моргает, его рот безвольно приоткрыт. Одна его нога выгнута под неестественным углом, через ткань просачивается кровь, и на животе разрастается темное пятно. Дышит он неровно. Соренто рывком расстегивает его куртку, ощупывает руками торс — и Эстер не реагирует.



— Эстер! — зовет Кастиэль, опустившись на колени рядом и на ощупь ища в обвязке скудную аптечку — что-нибудь, чем можно остановить кровотечение.



Рядом рвутся снаряды легкой артиллерии, и Кастиэль вздрагивает, прикрыв голову — не зная, их это снаряды или немецкие.



— Эстер, если вы хотели моего внимания, можно было связаться со мной по рации! — Он пытается пошутить, как делает Дин: заставить раненого улыбнуться, перестать бояться — но шутка не вызывает реакции. Эстер не смеется: он вообще никак не реагирует. Это, мягко говоря, тревожно. Его нога выглядит так, словно ее переломило пополам в штанине, и на животе у него кровь. Соренто задирает его рубаху, чтобы осмотреть рану, и Эстер не плачет, не кричит, не взывает к матери.



Соренто просовывает руку ему под спину и осторожно ощупывает ее.



— Выходного отверстия нет, — докладывает он.



 — Так, — произносит Кастиэль и, наконец найдя в обвязке рулон бинта, сует его Соренто. — Наложите на рану, затяните потуже! Я сделаю с ногой, что смогу. Держитесь, Эстер, — сейчас, наверное, будет больно… — Кастиэль срывает ткань штанов, чтобы добраться до перелома, и случайно тревожит ногу в процессе — но Эстер не реагирует. Он все моргает, глядя в пасмурное небо.



Кастиэль поднимает глаза.



— Новак, кажется… — произносит Эстер слабым голосом, рассеянно глядя вверх. — Кажется, меня ранило. Я не могу…



— Ничего, Эстер, — успокаивает Кастиэль, но во рту у него сухо. — Все неплохо, не смертельно. Поправитесь.



— Что-то с ногами, Кастиэль, я их не чувствую…



Кастиэль сглатывает, и в этот момент рядом обрушивается Дин с марлей и ножницами в руке. Темными от крови пальцами он быстро затягивает жгут выше перелома на ноге Эстера и пережимает кровотечение.



— Я все сделаю! — кричит Дин, перекрикивая перестрелку и взрывы и не отрывая глаз от ранения. — Вы молодцы, сэр, идите, я все сделаю…



Кастиэль благодарно хлопает Дина по плечу, вскакивает и бежит.



— Вперед, вперед, вперед! — кричит он, перенаправив отряд Этериджа по другому маршруту резкими жестами.



Отстав, он подзывает Консино с рацией.



— Бейкер-четыре-первое, это шестой: дайте поддержку легкой артиллерии, прицельный огонь на три-четыре-ноль-два… — Кастиэль резко обрывает команду, услышав очередной низкий рокочущий грохот, перерастающий в рев, и роняет передатчик. — В укрытие! — Он разворачивается к солдатам. — Ложитесь! С дороги!..



Его крик теряется в грохоте взрыва.



40-сантиметровый снаряд железнодорожной пушки врезается в землю ярдах в двадцати за Кастиэлем, взрыв с силой дергает за колени и Кастиэль паникует: блядь, блядь, он упадет на мину… Он падает на землю, и кажется, она вздыбливается ему на встречу. Он ударяется головой так, что череп вибрирует внутри каски, но каким-то чудом ничто в земле под ним не взрывается, и Кастиэль сворачивается в клубок, переводя дух.



Шрапнель, шипя, вонзается во влажную почву в нескольких футах от него. Кастиэль смотрит на нее во все глаза — а вдалеке уже слышен следующий снаряд, в небе грохот, как от несущегося товарного поезда, и надо уходить.



Кастиэль вскакивает на ноги и бежит. Он натыкается на свернувшегося в грязи Консино и хватает его за куртку, чтобы взволочь на ноги — «Давайте, рядовой, уходите отсюда!» — но понимает, что Консино — мертвый груз: в голове у того дыра размером с кулак, в которой дымится шрапнель. Кастиэль отшатывается. Он бросает Консино и спотыкаясь бежит прочь. К горлу подступает горячая едкая желчь, но он не останавливается и не позволяет себе думать об увиденном. Он собирает оставшихся людей и подгоняет их вперед, вперед, через пылающий Гут Хазенфельд.



По рации поступают сообщения, что вдоль остального фронта 116-го — на Шпортплатц, у аквакомплекса — ситуация не лучше, и наконец из батальона приходит приказ отступать. Иногда, когда это происходит, Кастиэлю кажется, что командование чересчур осторожничает, что можно было бы оставить батальон в наступлении дольше, дать им продвинуться дальше — но сегодня определенно не тот случай.



Они оттаскивают из зоны наступления тела павших и отступают в Кослар медленным маршем в три колонны, в полной тишине. Кастиэль пытается сосредоточиться на ритмичном звуке собственных шагов, заглушить им мысли, но мысли все возвращаются к Эстеру. Кастиэль не наивен: он понимает, что осколок, попавший Эстеру в живот, повредил ему позвоночник. Эстер бывал и невыносимым всезнайкой, и злопамятным говнюком, но этого он не заслуживал.



Кастиэль разминает на ходу руку до хруста в пальцах. Он сжимает и разжимает их, концентрируясь на тупой боли, чтобы не терять связи с реальностью.



По возвращении Бейкер в Кослар в наступление ей на смену выдвигается рота Дог, чтобы при поддержке 92-го химического батальона попытаться выкурить немцев из укреплений. К этому времени Кастиэль уже даже не размышляет о шансах этой стратегии на успех: он устал думать об этом. Он организует людей, чтобы все набрали воды, проверили запасы боеприпасов и доложились своим сержантам.



Сержант Харвелл ковыряет заевшую в винтовке обойму и осторожно вынимает из нее патроны; рядовой Тран предлагает сослуживцам плитку шоколада, за что те восхваляют его как спасителя и мать отделения; третий взвод во главе со стушевавшимся сержантом Этериджем мрачен и молчалив.



Кастиэль направляется к нему.



— Сержант, — хмуро обращается он Этериджу, — поздравляю вас.



Этеридж не улыбается.



— Да, сэр.



— Как вы?



Следует пауза.



— Скучать не приходится, — наконец тактично отвечает Этеридж.



Кастиэлю думается, что и он не признал бы в таких обстоятельствах, что напуган.



— Это лишь временно, пока батальон не пришлет офицера на замену, — говорит Кастиэль, и Этеридж, несмотря на браваду, вздыхает с явным облегчением. — Но вы отлично проявили себя сегодня. О большем я бы и просить не мог, сержант.



На лице Этериджа мелькает теплое благодарное выражение.



— Благодарю вас, сэр.



Кастиэль проходит среди рядового состава: помогает Зеддмору со сломанной застежкой обвязки, проверяет, как чувствует себя рядовой Сидоли, смаргивающий высыхающую на ресницах кровь. Беседуя с солдатами, занимая себя делами в ожидании новостей из батальона, Кастиэль как может притворяется, что этой уставшей потрепанной группки бойцов меньше чем в сотню человек достаточно. Хэнскам мычит мелодию мимо нот, Тран пытается ее угадать: «Chattanooga Choo Choo? Нет, погоди… At Last?» Рядовой Энсли молча дрожит, Дин рассказывает первому взводу все те же три анекдота. Его улыбка выглядит пустой, лицо и руки перепачканы в крови. За его комедийно-размашистыми жестами почти незаметен тремор в пальцах. Кастиэль не думает о Консино, о Трентоне, об Эстере. Он старается вообще не думать.



Наконец они получают приказ из штаба: в двадцать один час выслать разведывательный патруль к Рурауенштрассе, но до того времени ждать. Это обескураживает. По опыту Кастиэля, ожидание лишь ухудшает ситуацию: временная отсрочка делает возвращение назад тяжелее.



Кастиэль собирает роту, отдает приказы — укрепить оборонительные позиции, почистить оружие, Мастерсу обратиться к офицерам снабжения батальона по поводу пайков, боеприпасов и сигарет; командирам взводов просмотреть свежие данные разведки и обновить карты — и наконец распускает всех.



Глядя, как люди расходятся по улице, Кастиэль чувствует, что его одолевает усталость. Ему еще нужно написать рапорт о прошедшей неудачной атаке, нужно известить батальон о потере командира взвода, нужно реорганизовать роту, чтобы третий взвод не рассыпался, пока не пришлют нового офицера, нужно спланировать завтрашнее нападение и переговорить с командирами других рот о том, есть ли на их фронтах хоть какой-то прогресс, — и все это перед выступлением в патруль через несколько часов.



Кастиэль со вздохом потирает подбородок и готовится к нескольким мучительным часам бумажной работы.



Командный пункт ждет его, тихий и уединенный: на ящиках собирается пыль, медленно оседающая на бетонный пол от дуновения воздуха из открытой двери. Кастиэль машинально проверяет периметр: окна — закрыты, задняя дверь — забаррикадирована, наверху — пусто, после чего тяжело садится на ящик в дальнем углу, так, чтобы ничто не могло удивить его сзади и видны были оба выхода.



Он приступает к работе.



Кастиэль записывает подробности операции, собрав поступившие отчеты от командиров взводов; наскоро составляет рапорт от третьего взвода и вторую его копию для батальона к предстоящему совещанию, где нужно будет обсудить замену Эстера. Сверяясь с компасом, он наносит на карту новые разведданные и делает пометки на спрятанном в футляре для карт листочке о том, какие стратегии нападения второй батальон уже опробовал, что сработало, а что нет. Он вызывает Вирджила обсудить реорганизацию — сержанта Харвелла перевести в третий взвод и назначить старшим сержантом взвода, поменять местами Трана, Блейка и капрала Эйдину с несколькими новобранцами, только что поступившими во второе отделение, — и работает с Найоми и Каином над планом следующего нападения. Он наскоро сооружает песочную карту из подручных материалов и намечает еще неиспробованные тактики атаки Гут Хазенфельда; тактики, которые уже были испробованы, но которые можно адаптировать; планы, в которых проделано столько фигуральных и буквальных дыр, что можно хотя бы попытаться понять, где были допущены ошибки. Он пишет несколько извещений домой — «Мадам, с прискорбием сообщаю вам…» — пока пальцы не сводит и кожа на них не синеет от чернил.



Через дверь командного пункта падает прямоугольник пыльного тусклого света, вечер снаружи пасмурный и обещает дождь. Кастиэль выкуривает одну сигарету до пепла, затем другую и смотрит как прямоугольник света на полу за все растущими стопками бумаг постепенно смещается, растягивается и бледнеет с наступлением холодного вечера.



Вскоре после девятнадцати часов раздается громкий показной стук в дверь и появляется Дин.



— Здрасьте, капитан, — здоровается он и заходит, не ожидая разрешения. Кастиэль уже давно махнул рукой на эту его манеру: бессмысленно бороться с необоримым. Дин делает несколько шагов к Кастиэлю, но затем останавливается, отвлекшись на песочную карту, сооруженную на разложенном брезенте палатки.



— Впечатляюще.



— Благодарю вас, — отвечает Кастиэль, поглощенный картой Рейнской области. Он наносит на нее зафиксированные передвижения противника и маневры остальных частей 29-й пехотной дивизии.



Дин разглядывает песочную карту, наклонив голову.



— И на удивление просто.



Кастиэль не поднимает глаз.



— Это из-за отсутствия какого-либо прогресса с нашей стороны.



Дин неопределенно хмыкает. Он опускается на корточки спиной к Кастиэлю, чтобы поближе рассмотреть карту. После паузы он спрашивает:



— И где минное поле?



— Где крошка гравия.



Дин молчит какое-то время, размышляя.



— Она тут повсюду, — говорит он наконец.



Кастиэль поднимает глаза над картами.



— Вы тоже заметили?



Дин оборачивается на него. Кастиэль поднимает брови.



— Господи, — отвечает Дин только. Тяжело вздохнув, он снова отворачивается к макету, и Кастиэль не сразу возвращается к работе. На несколько секунд его взгляд задерживается на штанах Дина, натянувшихся на его ягодицах оттого, как он присел.



— Кончайте пялиться на мой зад, — говорит Дин, не оборачиваясь.



Кастиэль роняет взгляд.



— Я не пялился, — врет он и кладет карандаш, поднимаясь с ящика, чтобы подойти к Дину и объяснить ему смысл своего творения. Оно, мягко говоря, образное, так что Кастиэлю приходится пояснить: мятые консервные банки — это фермерские постройки, куски красного кирпича — вражеские 88-миллиметровые орудия, бечевка обозначает зоны огня, выложенные аккуратно огрызки карандашей — прочие позиции 116-го полка к востоку.



Дин следит за пальцем Кастиэля, время от времени осторожно касаясь предметов на макете. У Кастиэля есть правило относительно того, кому можно трогать его песочные карты — а именно: никому, — но Дину он позволяет возиться с ней, экспериментально передвигать камушки, скрепки и комки бумаги.



Дин теребит ржавый гвоздь, призванный обозначить 747-й танковый батальон, медленно поворачивая его между пальцами.



— И где здесь область, где нас может достать железнодорожная пушка? — спрашивает он.



— Везде. От нее тут никак не укрыться — если только внутри немецких бункеров, — ворчит Кастиэль. — Но мы будем атаковать синхронно с остальными частями полка, так что… по всем сразу она стрелять не может, рано или поздно она сосредоточится на ком-то еще. — Он умолкает, глядя на песочную карту, и не может не вспоминать последнюю атаку, когда они попали под обстрел пушки: удары снарядов, порождающие мелкие землетрясения; людей, разорванных в клочья. — Если же она атакует нас, противостоять такой огневой мощи мы не можем — это массовое самоубийство. Придется отступать.



Дин присвистывает сквозь зубы, понижая звук в тональности, как при подлете снаряда. Дойдя до тона, за которым должен последовать взрыв, он умолкает. Он почесывает край каски костяшками пальцев, потом кладет на место ржавый гвоздь и молча встает рядом с Кастиэлем, глядя на то, что осталось от наступательной операции 116-го.



Кастиэль знает, что у Дина нет тактического чутья. Он гадает, как много Дин понимает, глядя вот так на карту. Понимает ли он, что они в полной жопе. 



Кастиэль выдыхает, медленно и тяжело. Он смотрит на мятые банки, на пространство вокруг них, куда Бейкер еще ни разу не удалось подобраться, чтобы разведать местность.



— Мы атакуем эту позицию снова и снова и никуда не продвигаемся, — замечает он.



Дин переводит взгляд на него. Он ничего не говорит.



— Мы начали эту операцию укомплектованные на три четверти. Теперь нас осталась почти половина. Мы потеряли тридцать два человека…



— Тридцать четыре, — поправляет Дин рассеянно.



— Тридцать четыре. — Кастиэль бросает взгляд на него. — Мы уже потеряли тридцать четыре человека, — повторяет он уныло, — и это при том, что у нас пока в сборе все медики.



Дин приподнимает подбородок в полукивке, словно знал, что разговор идет к этому. Его рот горестно изгибается.



— Тед и Нолан свое дело знают, — отвечает он. — Они справятся.



— Я не спорю, что они справятся, но факт остается фактом: мы лишаемся одного медика — нашего старшего медика, самого опытного и умелого…



Дин улыбается.



— Сэр, вы пытаетесь меня умаслить?



Кастиэль игнорирует его.



— …и я не шутил, когда говорил, что считаю высокий моральный дух роты по большей части вашей заслугой. От нас уже осталось чуть больше половины, люди обескуражены, никто не хочет быть тут, и если еще и вы уедете… — Он умолкает и смотрит мимо Дина, сжав зубы. Тусклый свет за открытой дверью сменяется с туманно оранжевого на сиреневый. Он смягчает тона в уже плохо освещенном помещении, делает веснушки Дина неразличимыми в тени.



— Может быть, это ненадолго, — говорит Дин. — Может быть, я еще вернусь.



Кастиэль устало смотрит на него.



— Как бы я ни восхищался вашим бескрайним оптимизмом…



Дин закатывает глаза.



— Начинается…



— …я чувствую, что должен сказать как есть: армия Соединенных Штатов не заботится о вас. Она не тратит свое время и ограниченные ресурсы на то, чтобы вернуть каждого временно перераспределенного пехотинца обратно в его подразделение — особенно, — подчеркивает Кастиэль, повысив голос при виде того, как Дин уже открыл рот, чтобы возразить, — если пехотинец изначально в этом подразделении и не был.



Он поднимает брови, бросая Дину вызов поспорить. Как можно было ожидать, Дин спорит:



— Может быть, я стану исключением.



— Ну конечно… Не все проблемы решают симпатичное личико и неумение заткнуться.



Улыбка Дина становится самодовольной.



— Пока что они мне очень помогают, пупсик.



— Не называй меня так, — просит Кастиэль. Он знает, что Дин в состоянии относиться к вещам серьезно, просто это противно его природе, — и это досаждает Кастиэлю. Дин пытается отвлечь его флиртом, но Кастиэль не в настроении. — Они не позаимствуют тебя на время, Дин. Это насовсем.



— Господи боже… Ладно, хорошо, дерьмовая ситуация. Что мне с этим сделать? — спрашивает Дин, и Кастиэль слышит раздражение в его голосе. — Дай мне винтовку — я прострелю себе ногу. А ты себе прострелишь — будем с одинаковыми шрамами.



— Не говори глупостей.



— Ну а что тогда?



— Не знаю я! — огрызается Кастиэль. — У меня нет ответа, я просто хочу, чтобы ты перестал относиться к этому так, словно все в порядке.



Дин поворачивается к нему. Он шагает ближе, так что между ними остается меньше фута пространства, и вызывающе вытягивается.



— Чего ты хочешь от меня, Кас? — спрашивает он тоном, близким к снисходительному. — Чтобы я начал рвать на себе волосы и стенать?



Кастиэль отводит взгляд, надувшись.



— Для начала, — ворчит он, хотя понимает, что капризничает без причины.



— Я запланирую это в своем расписании, — отвечает Дин язвительно. — Насколько я понимаю — и поправь меня, если я неправ, если я заблуждаюсь, — мы ни черта не можем с этим поделать. Так какая на хрен польза от того, что я буду расстраиваться?



Кастиэль не поправляет его: Дин прав.



— Я не хочу, чтобы тебя забирали, — отвечает он только.



Весь запал Дина улетучивается. Напряжение постепенно уходит из его позы, плечи оседают.



— Я тоже не сказать, что рад, — отвечает он с досадой. — Я имею в виду… Кас, эй… Посмотри на меня.



Кастиэль неохотно встречает его взгляд.



— Я просто… в любой момент могу получить известие, что мне осталось три дня, — говорит Дин смягчившимся тоном. — Три дня — и все. И ты прав — скорее всего, я не вернусь назад.



Кастиэль не так часто бывает в чем-то прав — и еще реже Дин это признает. Эта локальная победа должна бы принести чувство удовлетворения, но его нет. В этом вопросе Кастиэлю больше всего хотелось бы оказаться неправым.



— У меня мало времени, — продолжает Дин, решительно сложив на груди руки. — Так что уж прости, если я не хочу тратить его на самобичевание. Ты со своим временем можешь делать что угодно, но я распускать сопли не собираюсь.



Кастиэль не отвечает. Он понимает логику Дина, но не знает, как отстраниться от ситуации самому. Он столько времени тратит на тревоги о грядущем — о том, куда направить людей, где нападет противник, какой путь безопаснее — что предложение просто игнорировать тикающие часы, притвориться, будто все в порядке, до той самой секунды, когда Дина посадят в грузовик и увезут на юг, для него совершенно чуждо.



— Может, это и не изменит ничего, но я не могу просто забыть об этом, — отвечает он. — Мне достаточно взглянуть на тебя… — Он не продолжает, не зная, как выразить то, что хочет сказать. Он отравил так много времени, которое они могли бы провести вместе, а теперь у них все только начинает получаться — и времени не хватает.



Прежде, чем он успевает подобрать слова, у входа в командный пункт раздается стук. Кастиэль смотрит мимо Дина и видит на пороге лейтенанта Вирджила.



— Капитан Новак, — здоровается тот, учтиво кивнув. — Винчестер… Я вас прервал?



— Нет. — Кастиэль отступает от Дина. — Мы с Винчестером уже закончили. Чем могу помочь?



Вирджил снимает каску.



— У меня новые данные от роты Фокс, которые могут вас заинтересовать. У вас при себе карта?



— Да, здесь. — Кастиэль проходит туда, где на полу лежит раскрытый футляр.



По пути к нему Кастиэль огибает Дина, глядящего на песочную карту и рассеянно потирающего пальцем край каски. Вид у него такой, словно он пытается найти повод задержаться, но Кастиэль понимает, что это будет непрактично: у Дина есть более важные дела, чем ждать Кастиэля и унимать его тревоги о грядущем расставании.



Кастиэль поднимает карту и передает ее Вирджилу. Пока Вирджил разворачивает ее, чтобы нанести новые данные, Кастиэль шагает к Дину. Слегка наклонившись с расчетом заслонить Вирджилу обзор, Кастиэль говорит: «Благодарю вас, Винчестер. Я найду вас позднее, чтобы обсудить рапорт», — и с колотящимся сердцем и пересохшим от волнения ртом берет Дина за руку.



Дин поднимает голову. Выражение его лица удивленное и ласковое, пальцы нерешительно сжимаются на пальцах Кастиэля.



— Да, сэр.



Кастиэль проскальзывает большим пальцем по костяшкам Дина — и это все, что они могут себе позволить. Он выпускает руку Дина и оборачивается к Вирджилу, который уже вынул карандаш, готовый работать.



За спиной Кастиэля раздаются шаги: по половицам, затем на улицу. Вирджил чертит на карте. Кастиэль слегка поворачивает голову, глядя на закрывающуюся за Дином дверь.



— Я только что говорил с лейтенантом Эбнером из роты Фокс, — начинает Вирджил, — и он обратил мое внимание на гать, не отмеченную на наших картах — назовем ее три-шесть-один, два-два-четыре. Ее потенциально можно использовать для подхода к Гут Хазенфельду от дороги на Бармен.



— Это за пределами нашего сектора, — замечает Кастиэль, но обдумывает этот путь.



— Верно, но, если мы ее проглядели, мог ли ее проглядеть и противник? — Вирджил указывает на карту, обозначая пальцем широкую дугу. — Мы могли бы использовать прямую атаку как отвлекающий маневр, чтобы скрыть подход другого взвода — или даже целой роты, если Авель согласится участвовать, — с фланга для анфиладного огня.



Взгляд Кастиэля скользит по карте, проверяя текущие позиции, сверяя их с позициями, которые он набросал для Бейкер на песочной карте.



— Если в левую часть нашего сектора дать дыму, можно скрыть их передвижение. Продвинуть первый взвод сквозь дым, чтобы отвлечь немцев от гати, давая подавляющий огонь из этой точки. — Кастиэль находит в куртке собственный карандаш и рисует бледный крестик на краю квадранта возле передней стены Гут Хазенфельда. — Или же разделить четвертый взвод — тогда, продвигаясь попеременно, он может обеспечивать прикрытие на ходу и нанести заметный урон позициям противника.



Это хороший план. Главное, они этот план еще не опробовали, а идеи у Кастиэля уже заканчиваются. Он смотрит на часы: чуть больше часа до выдвижения. Командиров взводов нужно проинформировать об окончательном плане атаки как минимум за полчаса до построения, что означает, если они хотят опробовать эту новую тактику в предстоящем патруле и последующей атаке, нужно сообщить о ней другим командирам рот немедленно.



План кажется почти осуществимым, решает Кастиэль, благодаря Вирджила и собирая снаряжение. На этом этапе операции «почти осуществимо» — это золотая находка. Он рад всему, что ни подвернется.



7 декабря 1944 г.




Зажав в руке лист бумаги так крепко, что он мнется, Кастиэль срывается с места. Он переходит улицу максимально быстро — не бегом, не бегом — и резко сворачивает за угол туда, где расквартирован первый взвод. Со словами «извините, извините» он спешно огибает переносящих снаряжение младших офицеров, стараясь, чтобы не сбивалось дыхание. Оказавшись у нужного здания, он взбегает по ступеням через одну, распахивает дверь плечом и останавливается.



В передней собрались друзья Дина, передавая по кругу сигареты и пайки. Тран выскребает остатки обувного крема из почти пустой банки и мажет его на носки ботинок. Бредбери, Хэнскам и Энсли сидят на полу, скрестив ноги, и играют в карты; сержант Харвелл сложил перед лицом руки и дует в ладони. Самого Дина нигде не видно.



Харвелл поднимает голову.



— Сэр… — произносит он, и все в помещении неловко поднимаются на ноги.



— Вольно, где Винчестер? — выпаливает Кастиэль.



Харвелл встряхивает рукавом и смотрит на часы.



— Его смена в медпункте должна была закончиться полчаса назад. Наверное, еще там — или зашел к третьему взводу по пути обратно. Хотите, чтобы мы…



— Спасибо, продолжайте, — прерывает его Кастиэль.



Он выходит за дверь прежде, чем Харвелл успевает ответить, всеми силами заставляя себя не бежать. Он шагает, размеренно дыша и сжимая в руке письмо, — и в этот момент замечает в конце улицы Дина, медленно идущего в расстегнутой каске, сунув руки в карманы.



Приблизившись, Дин поднимает голову, и выражение его лица сменяется с радостного узнавания на удивление с нотой озабоченности.



— Сэр…



Кастиэль останавливается перед ним, запыхавшись и чувствуя, как сердце бьется в груди, словно канарейка, и понимает, только когда Дин в замешательстве смотрит на него, что не спланировал, что сказать. Первое, что вырывается из его рта, это: «Семьдесят шесть часов!»



Дин смотрит на него в недоумении, затем на его лице проступает понимание. Взгляд падает на бумагу в руке Кастиэля. Дин делает глубокий вдох.



— Вот и все, да?



— Семьдесят шесть часов, — повторяет Кастиэль. Дыхание паром клубится у лица. Кастиэль подсчитал по пути сюда. Он не знает, что чувствовать. С одной стороны, четыре дополнительных часа — это щедро. С другой стороны, он помнит, что ему обещали всю длительность операции: обещали, что перевод не скажется на наступлении на западный берег и Дин останется в составе в 116-го, пока роту не отведут в резерв. Но по большей части Кастиэль лишь оглушен пониманием, что неизбежное состоялось. Он протягивает бумагу.



— Для вас. Вот…



Дин молча берет бумагу. Он наклоняется, чтобы расправить ее на колене, и читает.



Кастиэль не может стоять и смотреть, как выражение лица Дина меняется по мере того, как тот усваивает информацию. Он отводит взгляд, устремляя его через плечо Дина, затем в конец улицы. В Косларе тихое оживление. Зимний солнечный свет, белоснежно отражающийся в уцелевших оконных стеклах, окрасил город в приглушенные серо-голубые тона. В конце улицы стоит Шерман, на его верхушке сидят двое солдат, над чьими головами клубится сигаретный дым; за ними мерцают огни Юлиха и Шпортплатц.



— Черт возьми, — наконец произносит Дин.



Кастиэль смотрит на него.



Дин выпрямляется, поводит плечами. Он не встречается взглядом с Кастиэлем; лишь неровно складывает письмо в четыре раза и сует в карман штанов.



— А мне только начало здесь нравиться… — Дин протяжно выпускает воздух. — Семьдесят шесть часов. Это значит…



— В двадцать часов через три дня.



Дин поднимает глаза, и на его лице отражается тихое смирение. Он впервые принимает ситуацию всерьез, — и от этого только хуже. Кастиэль видит, как работает его мозг, слышит, как тикают часы: три дня — и большую часть дней их безостановочно обстреливают, так что хорошо, если найдется время перекинуться парой слов, и то зачастую не наедине, а в окружении роты, где нельзя быть откровенным, нельзя позволить себе улыбнуться, задержаться взглядом на губах Дина, коснуться его руки…



Они стоят, глядя друг на друга: Кастиэль — опустив руки, сжимая и разжимая пальцы; Дин — затаив дыхание. Кастиэль остро осознает присутствие взвода на построении ярдах в пятидесяти дальше по улице, идущих по противоположной стороне улицы офицеров, бегающих между зданиями посыльных батальона. Он задумывается, можно ли поцеловать Дина быстро, так, чтобы никто не заметил.



Взгляд Дина падает на губы Кастиэля, но в его взгляде нет вожделения. Дин выглядит растерянным. Кастиэль не знает, что сказать ему.



— Капитан… — произносит Дин неуверенно после паузы. — Пусть это немного преждевременно, но позвольте сказать: служить вам было для меня…



— Отставить! — прерывает его Кастиэль. — Не смей начинать со мной этого!!!



Лицо Дина смягчается, уголок рта приподнимается в улыбке.



— Ух… это было почти романтично. Сэр, мы даем волю чувствам?



Кастиэль закатывает глаза.



— Уже нет.



— Не то чтобы я вообще-то… возражал. — Дин прочищает горло. — Если бы и дали…



Кастиэль рассматривает его, скользя взглядом по форме его губ, медно-зеленым глазам, впадине горла за расстегнутым воротником. Дин нередко использует флирт в качестве отвлекающей тактики, и Кастиэля это несказанно раздражает. Сегодня, однако, он был бы не прочь отвлечься. Он думает о трех оставшихся днях с Дином, и его посещает безрассудная мысль о том, что разок, ненадолго, и рота Бейкер, и весь 116-й полк могут отправиться к чертовой матери.



Кастиэль не приближается. Он лишь понижает голос — заставив Дина податься ближе — и тихо прозаично заявляет:



— Винчестер, если бы мы давали волю чувствам, вы бы это поняли.



Дин поднимает брови.



— Вот как, сэр?



— И так уж вышло, — добавляет Кастиэль и делает глубокий вдох, — что у меня есть немного времени сегодня — до выхода в наступление. Между восемнадцатью и девятнадцатью тридцатью… если вам это интересно.



На лице Дина мелькает понимание.



— Да, мне интересно.



— В восемнадцать часов?



— Заметано.



— И вы не…



— Я делегирую.



— Что ж, тогда там же, где в прошлый раз, — говорит Кастиэль. — Это приемлемо?



Дин морщит нос, словно раздумывая, стоит ли возразить, но Кастиэль видит едва заметный изгиб его улыбки и знает, что это игра. Он поднимает брови, ожидая ответа, и Дин сдается:



— Конечно, — соглашается он. — Вполне приемлемо. Я буду в зеленом.



Кастиэль едва не фыркает от смеха, но, дабы не культивировать самомнение Дина, не позволяет себе улыбнуться, пока не уходит.



Ночью Бейкер в составе второго батальона снова выступает на Гут Хазенфельд, и ходит слух, что, если они снова потерпят неудачу, их могут отвести с фронта в резерв. Кастиэль не уверен, что чувствует по этому поводу. Это будет первый раз, когда его подразделение выведут из операции в результате неспособности достичь цели. Умом он понимает, что это коллективный результат всего 116-го полка, не его личный, и самой разумной тактикой будет соблюдать осторожность завтра, не рисковать жизнями людей понапрасну и ждать отступления. С другой стороны, если бы каждый командир американской армии не рисковал, желая, чтобы трудная позиция досталась кому-то другому, они ни за что не заняли бы Нормандию. Вероятно, играет роль и гордость: Кастиэль — не из тех, кто легко сдается.



Вчера на то, чтобы реализовать новую стратегию нападения, предложенную Вирджилом, не было времени: она требовала слишком значительной реорганизации, перестановки слишком большого числа позиций, слишком сложной координации между ротами. Но сегодня время есть. Сегодня можно попробовать.



Кастиэль находит Найоми и сообщает ему новые данные, набрасывает позиции противника и возможные варианты действий. На запрос о поддержке, поданный вчера Кастиэлем, приходит ответ с посыльным батальона: запрос одобрен. Воздушной бомбардировки не будет — девятая воздушная армия нужна южнее, — но у 747-го есть зенитная артиллерия, которую можно позаимствовать, и это в сочетании с легкой артиллерией Авель и Бейкер должно обеспечить им достаточную мощь, чтобы добиться прогресса.



Кастиэль перемещается между ротами, между штабами второго батальона и батареи Чарли 747-го и обходит командиров взводов, чтобы сообщить им детали плана. Он проговаривает с ними план снова и снова и намечает на картах путь на север, по которому будет выполнен обход с фланга и захват Гут Хазенфельда со стороны реки. Он курит одну за одной, забывает пообедать и потирает костяшки, разминая пальцы до хруста суставов. Повторенный десятки раз, план взятия Гут Хазенфельда начинает казаться осуществимым.



В восемнадцать ноль-три Кастиэль измотан, устал и уже чувствует себя без сил. Он стоит на брифинге майора Кэмпбелла, который должен был окончиться тридцать три минуты назад, нервно барабаня пальцами по бедрам. Ему хочется покончить с этим планированием скорее, хочется быть с Дином.



— …вам нужно быть готовыми к тому неизбежному факту, что наступление на Гут Хазенфельд с севера вызовет огонь из Юлиха, — говорит Кэмпбелл, привлекая внимание собравшихся к зонам огня вокруг основных опорных пунктов Юлиха. — У нас по-прежнему нет способа прервать коммуникацию противника с городом, но, если двигаться быстро и незаметно, есть шанс подобраться к цели раньше, чем они успеют вызвать поддержку. — Кэмпбелл поднимает голову и обводит взглядом командиров рот. — Новые сектора все усвоили?



План поменялся несколько раз за день — более того, он превратился из стратегии, включающей две роты, в стратегию, реализуемую всем вторым батальоном. Тем не менее Кастиэль чувствует уверенность, какой не чувствовал давно.



— Да, сэр.



— Авель и Бейкер — в главной атаке с фланга при поддержке легкой артиллерии с первой точки сбора здесь. Чарли и Дог — в отвлекающем нападении, Фокс обеспечивает для них огневую базу со второй точки сбора, Гольф — в резерве.



Кастиэль кивает и подтверждает хором с другими командирами рот:



— Да, сэр.



— Вопросы?



— Нет, сэр.



Кэмпбелл кивает и выпрямляется.



— На этом все. Стройтесь и выдвигайтесь в двадцать два часа ровно. Каин, мне нужен рапорт на стол крайний срок к двадцати одному часу, или я найду для роты А другого командующего, способного составить ссаную бумажку, ясно?



Каин прочищает горло.



— Да, сэр.



— Вы свободны.



Кастиэль разворачивается и уходит. Обычно в этот момент он ждет других командиров, чтобы еще раз сверить с ними план нападения, но не сегодня — он уже опаздывает.



Он поспешно шагает от командного пункта батальона к низкому бетонному строению, где они с Дином встречались в предыдущий раз. Место неидеальное: заставленное мебелью и смотрящее прямо на улицу, но это единственный закуток, где им не помешают, и теперь, когда рота Изи перенесла свой лагерь дальше в глубину Кослара, ближе к командному пункту батальона, это самое уединенное место, какое можно найти. Идти до него пять минут. Кастиэль старается не выдавать спешки, потому что за свою бытность командиром уже усвоил: ничто так не провоцирует новобранцев подойти и начать задавать глупые вопросы, как видимость спешки.



К тому времени, когда Кастиэль, запыхавшись, добирается до места, досада и предвкушение настолько переполняют его, что он распахивает дверь с бесцеремонным ударом о стену. Дин сидит на шатком деревянном стуле, свесив руки между колен. Вздрогнув от удара двери, он поднимает голову. В первую секунду они лишь смотрят друг на друга.



Взяв паузу, чтобы отдышаться, Кастиэль произносит:



— Здравствуй, Дин.



Дин встает, отряхивая руки о зад армейских штанов.



— Добрый вечер, сэр, — отвечает он беззаботно. — Я уж думал, вы упали и шейку бедра сломали.



— Мне сегодня еще предстоит ликвидировать немецкую позицию — быть может, ты об этом что-то слышал…



— А, да… кажется, слышал.



Нервный трепет Кастиэля мгновенно улетучивается, когда Дин улыбается.



Кастиэль закрывает за собой дверь.



Он преодолевает дистанцию до Дина за четыре шага. Ухватив его руками за воротник куртки, Кастиэль пятится и утягивает Дина, спотыкающегося, за собой, пока не врезается задом во что-то — в стол или комод. Дин налетает на него, едва не опрокинув. Кастиэль оказывается в полулежачем положении и, обхватив Дина бедрами, запускает руку ему в волосы. Он подтягивает к себе голову Дина и страстно целует его.



Они раздеваются в спешке с перерывами на поцелуи: сумка и куртка Дина падают на пол позади него, пока Кастиэль расстегивает каску, — и они целуются; каска самого Кастиэля, его винтовка и обвязка отброшены в сторону — и они снова целуются. Дин запускает язык в рот Кастиэля, одновременно расстегивая на нем куртку, затем начинает возиться с его ширинкой, и Кастиэль дергает рубаху ему под мышки. Дин отступает на шаг, чтобы подцепить воротник сзади и сдернуть рубаху через голову, и тут же возвращается, завладев губами Кастиэля горячим настойчивым ртом.



Зажатый под его тяжестью, Кастиэль захвачен контурами его тела, упругостью живота и груди, широтой плеч, выступами бедренных костей, которые чувствует внутренней поверхностью бедер. Кастиэль проводит руками вверх по бокам Дина, проникает языком ему в рот, присасывая и кусая, пробегает кончиками пальцев по ребрам. Дин издает тихий низкий звук и сталкивает куртку Кастиэля с его плеч на комод, снимает с его плеч подтяжки и принимается за штаны.



Штаны стаскивать неудобно: Кастиэлю приходится приподнять зад, чтобы спустить их на бедра, затем, вжавшись лицом в грудь Дина, пытаться достать до лодыжек, чтобы стянуть штанины через ботинки. Это удается ему лишь отчасти, и он все больше раздражается, пока Дин наконец со смехом не сжаливается над ним. Он качает головой:



— Так, иди-ка сюда, — и отступает, чтобы расшнуровать Кастиэлю ботинки. Кастиэль наблюдает с ленивой полуулыбкой, как его проворные пальцы быстро ослабляют шнурки. Дин бросает на него взгляд исподлобья и расплывается в улыбке.



— Да, это самая эротичная часть.



Кастиэль мычит с нарочитым одобрением и поднимает брови.



— О, Дин. Я без ума от тебя, — произносит он бесстрастно.



Дин смеется.



— Ладно-ладно, придержи лошадей!



— Лошади ждут.



По правде говоря, Кастиэль не возражает. Он смотрит на Дина — веснушчатого, с обнаженной грудью, изрезанной бледным пыльным светом сумерек, пробивающимся сквозь щели заколоченного окна; на его лучистую улыбку, когда он делает титаническое усилие стянуть с Кастиэля ботинок. Порой Дин доставляет Кастиэлю головную боль, порой бывает совершенным растяпой, но господи, Кастиэль так влюблен в него, что это чувство ноет в груди, теплое, мягкое и безнадежное.



Стянув второй ботинок и уронив его на пол, Дин обхватывает рукой лодыжку Кастиэля, примериваясь, сжимая и разжимая пальцы. Кастиэль уже готовится спросить, что он задумал, когда Дин вдруг поднимает его лодыжку на уровень своего плеча, опрокинув Кастиэля, так что тот вынужден опереться на руки позади себя.



— Дин!.. — Кастиэль умолкает.



Дин стаскивает собственные штаны, бесцеремонно отшвыривает их в сторону, затем вешает одну ногу Кастиэля в сгиб локтя. Он наклоняется ближе, поднимая ногу Кастиэля все выше и наклоняя его, как рычаг, так что Кастиэлю приходиться упасть, опершись на локти. Губы Дина изгибаются в кривую улыбку.



— Подарок у тебя под рукой? — спрашивает он низким голосом.



Кастиэль сглатывает.



— В куртке. В правом нагрудном кармане.



Дин протягивает руку за его плечо и шарит в его куртке, пока не находит тюбик. Он подбрасывает его в воздухе, ловко ловит той же рукой и улыбается Кастиэлю. Кастиэль не улыбается в ответ. Его сердце колотится, как барабан, внутри все трепещет. Он едва дышит.



Поддерживая его рукой под колено, Дин наклоняется и целует Кастиэля медленно и осторожно, с почти робким нажимом языка. Одновременно с этим он отворачивает пальцами колпачок зажатого в другой руке тюбика. Кастиэль садится прямее, поднявшись с локтей на ладони. Он захватывает губами рот Дина, прикусывает его нижнюю губу. Дин издает тихий вздох и кладет тюбик на комод. Его скользкие холодные от смазки пальцы щекочут внутреннюю поверхность бедер Кастиэля и, спускаясь ниже за яйца, потирают задний проход.



Холодный скользкий палец Дина легко проникает внутрь, и у Кастиэля перехватывает дыхание. Он вдруг понимает, как некомфортно это обычно, отмечая боль от трения и жжение, к которым заставил себя привыкнуть, только теперь, когда их больше нет. Он обхватывает Дина за шею, другой рукой упирается в комод за спиной и приподнимает бедра, давая Дину лучший угол. Запрокинув голову, он глубоко дышит, пока Дин ритмично трахает его пальцем.



Дин наклоняется и целует его вдоль горла, легонько посасывает кадык, проводит зубами по ключице, поднимается к нежному месту под ухом.



Кастиэль чувствует, как жар занимается у основания позвоночника и член наливается у бедра от того, что делает Дин. По коже пробегают мурашки, когда Кастиэль чувствует влажный нажим языка в месте пульса на горле. Его пальцы сжимаются на затылке Дина, с приоткрытых губ срывается низкий стон. Дин не касается члена Кастиэля — и так лучше: Кастиэль уже чувствует, как внутри растекается жар от медленного движения руки Дина, от нажима и растяжения, крадущего дыхание в горле, когда Дин вводит второй палец. У Кастиэля вырывается сдавленное «Ох…» — и Дин выдыхает в его шею теплым влажным дыханием. Кастиэль чувствует напряжение в его плечах.



Упершись одной рукой в комод, чтобы не упасть, Кастиэль соскальзывает другой с шеи Дина на его грудь, задевает большим пальцем сосок. Изо рта Дина, приоткрытого у подбородка Кастиэля, вырывается резкий выдох. Бедра Дина дергаются вперед, головка члена упирается в заднюю часть бедра Кастиэля, оставляя на коже влажный след предсемени.



— Кас… — произносит Дин, но дальше этого не продвигается. — Кас — Кас…



— Да, — отвечает Кастиэль, лаская сосок Дина пальцем. 



У Дина вырывается сдавленный умоляющий звук. Он опускает лоб на плечо Кастиэля, неровно дыша. 



Дин входит в Кастиэля двумя пальцами уверенно и медленно, и его бедра слегка двигаются в ритм, как будто он трахает Кастиэля как следует. От вида этого по телу Кастиэля проходит волна жара, возбуждающая нервные окончания. У него уже полноценная эрекция, и он раскачивает бедрами, насаживаясь на пальцы Дина. Ему отчаянно хочется прикосновения Дина: его руки, рта…



— Дин… — шепчет он, царапая ногтями грудь Дина, играя пальцами с его соском. — Давай — о…



Дин добавляет третий палец, и голос отказывает Кастиэлю от нехватки воздуха. Охнув, он выгибает спину и запрокидывает голову: пальцы Дина грубо двигаются внутри, растягивая его, порождая тупое давление, горячую пульсацию, как при желании поссать, только заставляющую тело гореть и побуждающую стонать. Через мгновение ощущение проходит, и Кастиэлю хочется испытать его снова.



Он скользит рукой по груди Дина, по его шее, прочесывает пальцами волосы снизу вверх и затягивает его в поцелуй, сплетаясь своим скользким горячим языком с его. Покусывая губы Дина, посасывая его нижнюю губу, Кастиэль подается бедрами на его руку, но этого недостаточно. Хочется большего. Хочется члена Дина, чтобы Дин оттрахал его грубо до потери дара речи, хочется, чтобы Дин довел его до беспамятства, овладел им, хочется отдаться ему. Кастиэль жаждет Дина, притягивает его к себе за волосы, за бицепс плеча, за бедра, побуждая поторопиться.



— Давай, давай! — нетерпеливо подгоняет он, слыша собственный неприлично охрипший голос. Найдя пальцами член Дина, Кастиэль начинает дрочить ему быстро, с нажимом, и Дин стонет. Он делает рывок, чтобы поцеловать Кастиэля, и в процессе этого поднимает выше его бедро в сгибе локтя. Изо рта Кастиэля вырывается вскрик: пальцы Дина находят новый угол и нажимают вдруг совсем иначе, посылая по телу искры.



Пальцы Дина сбиваются с ритма, теряя темп, его бедра начинают беспорядочно дергаться, всаживая член в кулак Кастиэля. Приоткрытые губы Дина — влажные и блестят, и, когда он поднимает глаза от собственного члена, вонзающегося в руку Кастиэля, и встречается с ним взглядом, взгляд у него безрассудный. Его щеки порозовели, волосы взъерошены, и в глазах одновременно отчаянная нужда и безысходная нежность. Его рука сжимается на бедре Кастиэля, пальцы другой руки сгибаются внутри него, отчего с губ Кастиэля срывается горячее дыхание.



— Возьми меня… — просит Кастиэль, не успев вздохнуть.



Дин испускает дрожащий выдох.



— Да… — отвечает он хрипло. — Да, хорошо, да.



— Сейчас, — поясняет Кастиэль. — Сейчас же!



Дин яростно кивает, тяжело дыша.



— Дай мне встать… — Кастиэль легко касается бедра Дина, затем подставляет под себя обе руки и садится прямо. 



Пальцы Дина выскальзывают. 



Кастиэль мгновенно ощущает пустоту, оставляющую чувство потери и неудовлетворенности, — но это лишь на секунду. Положив ладони Дину на талию, Кастиэль притягивает его в поцелуй, неспешный, ободряющий и полный вожделения. Их носы сталкиваются, и Кастиэль чувствует улыбку Дина под своими губами. 



Он отталкивает Дина от комода, соскакивает на пол — чувствуя себя совершенно унизительно в одних носках и рубахе с торчащим из-под нее членом — и поворачивается к Дину спиной.



Дин кладет ладонь ему на бедро, скользит ею на талию. Он тянется за позабытым тюбиком смазки на комоде. Он молчит, и Кастиэлю не видно, что он делает, но слышны тихие влажные звуки, когда Дин смазывает руки и несколько раз быстро дрочит себе влажными пальцами; слышно, как запинается его дыхание во время торопливой подготовки.



Упершись в комод обеими руками, Кастиэль  делает глубокий вдох. Он пытается не переживать заново последние восемь месяцев, на протяжении которых желал этого, всякий раз глядя на Дина; не вспоминать о том, как наблюдал за танцем Дина в Плимуте, за тем, как уверенно покачивались его бедра, как фантазировал.



— Так… — произносит Дин, и его рука оказывается между ног Кастиэля — раздвигает его ноги шире, ласкает пальцами задний проход. Кастиэлю хочется насадиться на его пальцы, отдаться его руке, но он сглатывает и заставляет себя быть терпеливым. Он удобнее опирается на комод — и чувствует нажим головки члена: влажной и прохладной от смазки.



Следует момент болезненного давления, как в прошлый раз, когда ничего не получилось, но Кастиэль чувствует, что на этот раз продвижение есть. Он вцепляется в край комода до побелевших костяшек.



Руки Дина ложатся на его талию, большие пальцы впиваются в поясницу. Кастиэль подается назад так, как помнит с подростковых лет, с самых первых раз, когда ласкал себя, когда это было еще непривычно и чуждо. Прикусив нижнюю губу, он закрывает глаза и пытается расслабиться. Отведя бедра и подняв выше копчик, он наклоняется дальше над комодом, и Дин медленно входит.



Дыхание Кастиэля обрывается с резким выдохом.



— Блядь… — шепчет Дин. Его пальцы сжимают талию Кастиэля до синяков. — Боже… Сейчас… Ты в порядке?



Рот Кастиэля открыт, и он не может найти слов, чтобы даже начать отвечать. Каждый нерв в теле отзывается на ощущение члена Дина, на растяжение и жжение, и он не может вздохнуть от этого ноющего чувства наполненности. Это больно, блядь, — настолько, что в глазах собираются слезы и щекотно в носу. Костяшки на руках, стиснувших край комода, проступают белыми пятнами на коже.



— Кас? — В голосе Дина слышна тревога. — Кас, ответь мне, пожалуйста…



— Все в порядке… — начинает Кастиэль хрипло, и голос срывается. Кастиэль делает медленный нетвердый вдох и пытается снова: — Только… дай мне секунду.



— Да-да, конечно… — Дин выдыхает. — Как скажешь. — Он наклоняется вперед, навалившись на спину Кастиэля, и прижимается лбом к его шее. Кастиэль чувствует влажную теплоту его дыхания на коже, и в этот момент Дин целует его — между лопаток, на стыке шеи с плечом, в грубо зарубцевавшийся шрам от осколочного ранения в день высадки. От этого движения его член внутри Кастиэля смещается, и боль возникает снова, но уже мягче, скорее мелкими искрами, нежели вспышкой.



Кастиэль закрывает глаза и дышит сквозь зубы, стараясь расслабиться под прикосновениями рук Дина на ребрах, на животе, под пальцами, успокаивающе поглаживающими его руки. Набрав в грудь воздуху, Кастиэль медленно подается назад, до конца насаживаясь на член Дина. Он слышит запинку дыхания Дина сзади, чувствует, как напрягается за спиной его живот.



Руки Дина скользят по коже Кастиэля, задевают сосок, прогуливаются по бокам, по талии, по выступам бедренных костей, царапают ногтями стрелку жестких волос, уходящую от пупка, и ниже, поглаживают дразнящими пальцами член, слегка обмякший от дискомфорта. Это приятно: с губ Кастиэля срывается тихий вздох, когда пальцы Дина дразнят головку. Кастиэль инстинктивно подается в прикосновение.



Что-то меняется в том, как член Дина ощущается внутри: угол ли, или нажим, но Кастиэль вдруг чувствует, как в горле формируется низкий отрывистый стон. От жгучего растяжения вокруг члена по-прежнему больно, но в животе занимается жар, и Кастиэлю хочется разжечь его в пламя.



Он делает глубокий вдох.



— Дин, — произносит он огрубевшим голосом, — можешь двигаться.



— Точно? Все хорошо? — Голос Дина встревоженный и такой, будто он едва терпит: Кастиэль чувствует его трепет, еле сдерживаемую нужду. — Можно...?



— Да, только… небыстро. — Кастиэль роняет голову и сосредотачивается на ровном дыхании. — Давай…



Дин отстраняется, его член выходит, и Кастиэль шипит сквозь зубы от непривычности ощущения этого грубого влажного скольжения. Он отводит плечи, чувствуя пустоту, которую хочется заполнить. Возвращения Дина хочется. Он открывает рот, чтобы сказать об этом — что-нибудь вроде «давай, трахни меня», — но прежде, чем он успевает заговорить, Дин входит снова — не резко, но уверенно, решительно, выбив из Кастиэля дух.



Кастиэль не в состоянии связно мыслить. Сознание одновременно сосредоточенно на резкой боли от этого вторжения, на жжении в мышцах, на том, что нужно попросить Дина подождать, — и поглощено жаром, разгорающимся в паху. Все, что Кастиэль когда-либо испытывал, лаская сам себя пальцами, насаживаясь на пальцы Дина, не идет ни в какое сравнение с этим. Ему хочется большего, но голос отказывает: у Кастиэля получается выдавить только «Да — да, вот так…» — и Дин начинает трахать его, медленно, но ритмично.



Удары его паха отталкивают Кастиэля вперед, пока тот не упирается бедрами в комод и рука не соскальзывает по дереву. Кастиэль порывается выругаться, но выходит лишь сдавленный бессловесный стон желания. Он подается бедрами назад, навстречу следующему толчку; с губ срывается еще один непроизвольный низкий звук.



— Боже, Кас… ты… — Шепот Дина обрывочный и бессвязный; голос низкий, грудной; Кастиэль слышит, как он тяжело дышит, с силой вонзаясь в Кастиэля.



Руки Кастиэля соскальзывают снова, так что он теряет равновесие, и Дин наваливается на него успокаивающим весом на пояснице, протягивает руку, накрыв ею руку Кастиэля и переплетя с ним пальцы.



От этого кружится голова: это ошеломляюще. Это настолько за рамками того, что Кастиэль считал возможным, что он никогда не отваживался даже мечтать о подобном. Переплетенные пальцы, уверенная рука на его бедре, большой палец, успокаивающе потирающий кожу. Поцелуи в шею, между лопатками; кончик носа, зарывающийся в волосы. Кто-то, кто по-настоящему хочет его. От этого перехватывает дух.



Боль все еще присутствует, но Кастиэль едва замечает ее. Дин прижимается к его шее влажным поцелуем открытым ртом, царапая зубами кожу, и оставляет засос на скате плеча, который болит и щиплет. Кастиэль трепещет под его весом. Его рот приоткрывается от тихого возбужденного стона, и он подается на член Дина, вжимаясь в него, пока не чувствует, что тот вошел до конца.



Бедренные кости Дина впиваются в ягодицы, его руки, скользящие по телу Кастиэля, рисуют узоры на его ребрах, на животе. Член Кастиэля снова наливается у бедра, в паху жар, дыхание тяжелеет и начинает вырываться низкими горловыми стонами с каждым толчком Дина.



Кастиэль раскачивает бедрами навстречу очередному толчку и слышит, как дыхание Дина позади него сбивается, как Дин издает сдавленный звук и его бедра теряют ритм. Кастиэль снова подается назад, выдавив: «Блядь, Дин… давай…» — и в этот момент Дин засаживает ему с такой силой, что у Кастиэля подгибаются руки.



Он падает локтями на комод, вскрикнув — отчасти от боли, отчасти от смены угла, под которым входит Дин: все вдруг как-то иначе, и в животе требовательно заявляет о себе настойчивое тупое давление. От этого жарко в паху, спина выгибается сама собой, голова опускается и дыхание запинается в горле.



— Черт, Кас, — произносит Дин, рефлекторно сжав его бедра, — ты в порядке?



— Нормально, — отвечает Кастиэль, чувствуя прямо в этот момент жжение расцветающих на локтях синяков. Но невозможно думать об этом, когда Дин, горячий и толстый, — внутри него, когда от каждого толчка назад бедрами Дин издает хриплый звук, словно едва держит себя в руках. — Нормально — ох, Дин…



— Да, — произносит Дин, снова наваливаясь на него, и проводя влажным ртом по его шее. — Да…



Кастиэль хочет его таким, хочет всего, и внезапно этого оказывается слишком мало. Дин трахает его не спеша, с силой вдалбливая в комод, и Кастиэль слышит неровный звук его дыхания, чувствует нажим его горячего рта, но не видит, как Дин теряет рассудок, — а хочет видеть.



— Я хочу видеть тебя, — выдыхает он, когда член Дина посылает по позвоночнику очередную волну жара, от которой подкашиваются колени. С огромным усилием, упершись руками в комод, Кастиэль выпрямляется. — Я хочу видеть тебя, Дин.



Руки Дина цепляются за его бедра, за талию.



— Кас...?



— Я хочу видеть тебя, — повторяет Кастиэль и заводит руку за спину, отталкивая Дина в живот.



Дин отстраняется, его член выскальзывает: у Кастиэля вырывается невольное восклицание и тело охватывает волна дрожи от неприятного чувства потери. Обернувшись, Кастиэль кладет ладонь Дину на грудь. 



— Я хочу видеть тебя.



Дин смотрит на него, и Кастиэлю выпадает мгновение насладиться этой картиной: румянцем на его щеках, припухшим розовым ртом, взъерошенными волосами, вожделением в глазах. В следующую секунду взгляд Дина падает на губы Кастиэля: Дин обнимает его лицо ладонями и притягивает в жаркий поцелуй. 



Кастиэль разворачивает их, прижав Дина к комоду, и, опустив ладони на бедра Дина, стягивает с него штаны до колен. После этого, положив обе ладони ему на грудь, Кастиэль толкает его вниз.



Дин тяжело опускается на колени.



 Кастиэль отталкивает его назад за плечи, и Дин садится на пол, опершись спиной на комод. Кастиэль стаскивает рубаху через голову и отбрасывает ее в сторону.



Оставшись перед Дином в одних несвежих армейских носках, Кастиэль падает на колени рядом. Он оседлывает бедра Дина, обнимает его за шею и целует. 



Рот Дина разгоряченный: он проникает языком в рот Кастиэля, ловит зубами его губы. Подхватив Кастиэля под оголенные бедра, Дин притягивает его к себе и заставляет развести шире ноги.



Они на мгновение прерываются: Дин возится с тюбиком смазки и снова подготавливается, после чего Кастиэль медленно опускается на его бедра. Поначалу присутствуют те же давление и боль: головка члена нажимает, Кастиэль задерживает дыхание — и Дин проникает внутрь. На этот раз ощущения не столь некомфортны. Кастиэль запрокидывает голову с долгим вздохом.



Дин целует его вдоль горла, и несколько мгновений ни тот ни другой не двигается: Кастиэль дышит, привыкая к ощущению; Дин целует его под подбородком, проходится влажными губами и горячим языком по пульсирующей вене, прикусывает ключицу, присасывает впадину горла. Наконец Кастиэль медленно раскачивает бедрами, вжимаясь Дину в пах.



— О-о… — стонет Дин влажным ртом на горле Кастиэля. — О, боже — боже, да, вот так, делай так…



Кастиэль упирается одной рукой в стенку комода над головой Дина, другую кладет Дину на плечо и снова раскачивает бедрами на его члене — медленно и осторожно. И снова. У него перехватывает дыхание — от горячей пульсирующей тяжести, снова поселившейся в животе, от сдавленного стона, который издает Дин. 



Дин поднимает бедра навстречу, и рот Кастиэля раскрывается в невольном стоне. Его рука скользит с плеча Дина на его шею, зарывается пальцами в волосы. Кастиэль прислоняется лбом ко лбу Дина, перекатывая бедрами снова, и снова, трахая его член.



Чувствуя, как Дин вонзается в него, Кастиэль тяжело дышит приоткрытым ртом: он болезненно возбужден; кровь громко стучит в висках, и он едва в состоянии сосредоточиться. Он больше не замечает боли. Все, что он знает, это что он не хочет останавливаться. Толщина члена Дина вызывает сладкое жжение, с которым не хочется расставаться; внутри поселилась эта тяжесть — уже не кратковременной вспышкой, но постоянной растущей, требовательной нуждой, поднимающейся к горлу, так что кажется, Кастиэль вот-вот задохнется. Он слышит собственные вздохи, оканчивающиеся низкими вибрирующими стонами, и раскачивает бедрами в Дина, жаждая большего, большего…



Руки Дина скользят по бокам, по груди Кастиэля, задевая его соски — Кастиэль не так чувствителен к этому, как Дин, но и с его губ срывается краткий стон, и он резко отводит назад бедра.



— Ах… — произносит Дин надломленным голосом, и его руки взлетают к лицу Кастиэля. Обняв его за подбородок, Дин настойчиво целует его открытым ртом. 



Кастиэль проникает в его рот языком, присасывает губу, с силой насаживаясь на член. 



Рука Дина вдруг оказывается между их телами. Он обхватывает член Кастиэля, потирая пальцем под головкой, и Кастиэль не может сдержать стона, вырвавшегося при этом: низкого и развратного.



Они больше не целуются, но дышат одним воздухом. Кастиэль прижимается лицом к лицу Дина, дыша в уголок его рта, желая поцеловать его, но едва справляясь с дыханием от возбуждения. Он чувствует, как с губ срываются слова, спотыкающиеся друг о друга в бессвязное «да, да, о, вот так, вот там, блядь, еще…» — и едва замечает их.



Дин трахает его медленно, но резко: дыхание Кастиэля срывается с каждым толчком. Отстраненно Кастиэлю думается, что после, наверное, будет больно, но трудно даже размышлять об этом, когда каждый нерв оголен от возбуждения. Он шлепает руку на переднюю стенку комода и, вцепившись пальцами в древесину и держась за шею Дина другой рукой, с силой подается в него бедрами.



— Бля, Кас — а… — вырывается у Дина. Его голос напряженный, срывающийся.



— Да, я здесь… — шепчет Кастиэль, едва замечая, что говорит, сосредоточившись на резких уверенных толчках бедер Дина. Голова идет кругом, и все в теле настроено на ноющее растяжение вокруг его члена, на эту сладкую тяжесть, которую Дин задевает и задевает, распаляя жар так, что перехватывает дыхание. Кастиэль подается пахом в руку Дина, снова с силой насаживается на его член и не может думать ни о чем, кроме того, как он близок, и как любит Дина, и как это восхитительно, и как немного ему осталось, и как хочется кончить.



Он целует Дина: кое-как, неэлегантно, влажным торопливым ртом, и сжимает в пальцах его волосы. Изо рта вырывается поток «а, бля, да, вот так, вот здесь» и бог знает, что еще — безудержно, бездумно, откровенно. Кастиэль запрокидывает голову, выгнув спину, и хватает ртом воздух, насаживаясь, насаживаясь на член. «Да, да, Дин, о… хорошо, вот так…»



— Кас… — хрипит Дин — и имя в его устах звучит грубо, отчаянно, желанно — безупречно. Дин целует Кастиэля в шею, касается зубами кожи под ухом и прячет лицо у Кастиэля на шее, дыша тяжело и судорожно. Все это время он продолжает трахать Кастиэля, сжимая пальцы на его члене всякий раз, когда поднимает вверх руку. — Боже, Кас… Это точно… не слишком?



— Нет… нет, все охуенно, — отвечает Кастиэль безотчетно. — Я хочу еще, Дин… хочу, хочу тебя, люблю тебя…



Разум нагоняет произошедшее через долю секунды: рот Кастиэля приоткрывается — блядь! Темп Дина сбивается — блядь, блядь! — и Кастиэль паникует. Он дергается назад, прижав к груди руки, и в этот момент — когда кажется, что все вот-вот рассыплется и Кастиэль лихорадочно соображает, как взять назад свои слова, — Дин делает рывок и яростно целует его.



Он ничего не говорит, но Кастиэль чувствует его — его дрожь. Дин накрывает ртом рот Кастиэля решительно, собственнически — и замирает. В следующую секунду он отстраняется, сделав нетвердый влажный вздох, и снова целует Кастиэля открытым ртом. Руки Кастиэля оказываются неловко зажаты между ними. Дин хватает его одной рукой за затылок, другой за талию и прижимает к себе. Он целует Кастиэля молча, и Кастиэля окатывает волна благодарного трепета.



Дин подтягивает к себе колени, отчего Кастиэль сильнее наваливается на его грудь, и Кастиэль снова медленно опускается на член Дина с прерывистым вздохом. Рот Дина расслабляется на губах Кастиэля от охватившего его возбуждения. Кастиэль сталкивает их лбы и раскачивает бедрами на члене. Он благоговейно обнимает ладонями подбородок Дина, приподнимаясь и снова опускаясь, трахая его член. Дин судорожно дергает бедрами навстречу, дыша открытым ртом в губы Кастиэля, не спуская глаз с его губ. В какой-то момент их взгляды встречаются — и Кастиэль трепещет и теряется под этим взглядом, и так безоглядно влюблен в Дина…



Ритм бедер Дина постепенно сбивается: он трахает Кастиэля мелкими рывками, а затем и вовсе без ритма, — Кастиэль видит, как он теряет контроль.



На его горле блестит пот, рот приоткрыт от потяжелевшего дыхания, плечи дрожат, пальцы рефлекторно сжимаются на бедрах Кастиэля до боли. Теперь Дин совсем замолчал: он близок. Его губы припухшие и покрасневшие — боже, как Кастиэлю хочется целовать его. Он притягивает к себе голову Дина и сталкивает их рты в неряшливом поцелуе, медленном, похабном и жарком. Угол теперь не самый удачный, и рука Дина уже не на члене Кастиэля, так что тяжесть в его паху немного теряет остроту, но Кастиэлю все равно.



Он произнес сокровенное однажды — и ему хочется повторять эти слова снова и снова. Но он молчит, обнимая ладонями лицо Дина, и любит его бессловесно: подается навстречу каждому судорожному рывку его бедер — и любит его. Дин вскидывает глаза к глазам Кастиэля. В его взгляде безнадежная нежность, желание, и Кастиэлю отказывает голос в ответ. Он целует Дина, глубоко, тепло и упоенно, прижимаясь к нему, так что друг о друга трутся носы. Дин дышит неровно и тяжело.



— Кас, я… — произносит он отрывисто сквозь тяжелые вдохи. — Ты бы… я близко, я сейчас — Кас…



— Ничего, — отвечает Кастиэль и целует его. — Ничего, я здесь, ничего, — произносит он Дину в рот, — Давай, вот так… — Он перекатывает бедра на бедрах Дина, размеренно и уверенно, нежно оглаживая ладонями его грудь, ключицы, плечи, шею, обнимает его за щеку и проводит пальцем по нижней губе. Он целует Дина. Дин напрягается, его дыхание спотыкается, и, прижавшись ртом к щеке Кастиэля, он кончает. Кастиэль чувствует, как это происходит: ощущение пульсации внутри странное и непривычное, и он упивается им.



После он остается сидеть, прижимая к себе вспотевшего Дина, нежно поглаживая пальцами волосы на его затылке, потирая большим пальцем за его ухом.



Дыхание Дина неровное, еще нетвердое. Повернув голову, он утыкается лицом в шею Кастиэля.



— Блядь… — произносит он сдавленно. — Прости меня, прости, я не хотел — я собирался….



— Ничего, — отвечает Кастиэль и, подняв руки, оборачивает ими плечи Дина. Он кладет одну ладонь между его лопаток, другую ему на затылок и целует его в колючие взъерошенные волосы, куда может достать. — Дин, все в порядке.



Дин сглатывает. Он выпускает долгий медленный выдох.



— Блядь, — повторяет он снова, уткнувшись носом в ключицу Кастиэля. Его голос звучит непривычно сипло. — Прости меня, ладно?..



— Все в порядке. Дин — Дин! — Кастиэль нежно отталкивает его, чтобы заглянуть ему в глаза.



Поначалу Дин избегает встречаться с ним взглядом, решительно уставившись ему в плечо и глубоко дыша. Кастиэль убирает с его лба волосы и ласково целует его, и, когда отстраняется, Дин наконец поднимает глаза к его глазам.



— Правда — более чем, — добавляет Кастиэль и улыбается робкой улыбкой.



Глядя на него, Дин расслабляется. Он еще приходит в себя и дышит тяжело, но на его губах появляется неуверенная улыбка и он подавляет усмешку:



— В мою защиту: я еще неплохо продержался, учитывая обстоятельства. Мы давно к этому шли, и ты — голубая мечта, так что…



Кастиэль закатывает глаза. Он чувствует в волосах и на коже грязь, запекшуюся кровь и сало, на одном виске у него уродливый шрам, и он уже бог знает как давно не брился.



— Молчи! — велит он и поднимается на колени, чтобы выпустить Дина из-под себя. Потеря его странна, все внутри скользкое, теплое и почти что неприятное, но Кастиэль не возражает. В заднем проходе уже чувствуется медленно расцветающая боль. Можно дать мышцам отдохнуть.



Скользнув ладонями с бедер Кастиэля на его поясницу, Дин наклоняется и ловит его губы в медленный поцелуй. Его дыхание еще тяжелое, но он прижимается к Кастиэлю, столкнувшись с ним носами, и выдыхает ему в губы теплым дыханием с тихим стоном желания в конце. Рот Дина, горячий и неспешный, захватывает нижнюю губу Кастиэля, язык скользит по его языку, и одна рука соскальзывает с копчика Кастиэля по его ягодицам.



Прежде чем Дин успевает продвинуться дальше, Кастиэль ловит его руку, мягко скользнув пальцами по запястью. Зад Кастиэля в данный момент больше не выдержит.



— Ладно, — произносит Дин, быстро облизав губы. — Хочешь, чтобы я…? — Он делает движение, словно чтобы уложить Кастиэля на спину.



— Не шевелись, — просит Кастиэль, удерживая его за плечи, чтобы Дин не пытался угодить ему. — Просто останься, — добавляет он — и целует Дина.



Дин накрывает ладонью член Кастиэля, заставив его шумно вздохнуть, после чего обхватывает член рукой и начинает дрочить Кастиэлю как следует, медленно и нежно. Кастиэль сидит, оседлав его ноги и обняв руками шею. Он прижимается лбом к виску Дина, медленно дыша и чувствуя вновь зарождающийся в паху жар. Закрыв глаза и приоткрыв губы, Кастиэль погружается в этот жар, сузив внимание до прикосновения руки Дина, массивности его тела меж своих бедер, его ощутимого дыхания.



Член Кастиэля не вполне тверд, острота возбуждения прошла, но яйца настойчиво ноют, в заднем проходе чувствуется растяжение, от которого больно шевелиться, и для того, чтобы снова завестись, многого не требуется.



Рука Дина сжимается на подъеме, костяшки задевают под головкой, и с губ Кастиэля срывается тихий низкий стон. Его руки сжимаются крепче вокруг шеи Дина, пальцы впиваются в его лопатку. Кастиэль раскачивает бедрами навстречу руке Дина медленными мелкими рывками. «Да, вот… да, о, вот так…» — бормочет он, всаживаясь в ладонь Дина.



Он на грани оргазма уже так давно, что за минуты возбуждается снова: в паху вновь растекается жар, и Кастиэль слышит собственное полное вожделения потяжелевшее дыхание. Он проскальзывает одной рукой со спины Дина в его волосы и подтягивает к себе его голову. Между ними висит осязаемая молчаливая договоренность не обсуждать единожды сказанного вслух, не обсуждать, что это значит, — и Кастиэль старается не думать об этом, но это так тяжело, когда он прижимается к Дину всем телом, когда в сбивающемся ритме раскачивает бедрами в его руку, когда Дин крадет его дыхание поцелуями.



— Вот так, — произносит Дин осипшим голосом и подтягивает Кастиэля к себе свободной рукой за бедро. — Сейчас, Кас, давай, вот так…



Дин выкручивает руку под головкой члена, соскальзывает пальцем по головке, и спина Кастиэля выгибается от резкой волны удовольствия, заставляющей застонать вслух. Блядь, он близок. Он очень-очень близок: он едва дышит и слышит хриплые звуки, срывающиеся с собственных губ — и ничего не может с этим поделать. Он отчаянно цепляется за Дина, вонзаясь в его кулак, быстрее, быстрее, как попало, потому что дела нет уже ни до чего, кроме потребности кончить.



В животе что-то сжимается. В горле рождается высокий стон, Кастиэль снова слышит собственные «а, вот так, вот так, Дин…» Он пробует поцеловать Дина, но в итоге лишь дышит ртом в его щеку, содрогаясь.



— Сейчас, Кас, сейчас, — шепчет Дин. Его пальцы сжимаются на головке — и Кастиэль кончает. Оргазм накрывает его с такой силой, что он даже не издает ни звука: дыхание обрывается, рот сам собой приоткрывается.



Когда Кастиэль открывает глаза и вспоминает, как дышать, он обнаруживает, что Дин сморщил нос — то ли от смеха, то ли от неожиданности. Его живот и грудь забрызганы семенем, и даже на ключице присутствует вопиющая клякса.



Глаза Кастиэля расширяются.



— Прости! — извиняется он, тяжело дыша, и вытирает двумя пальцами каплю из-под горла Дина.



 Дин морщится, оглядывая себя.



— Не волнуйся об этом, — отвечает он и поднимает взгляд из-под ресниц, глядя на Кастиэля одновременно самодовольно и виновато. — Мне-то только вытереться, а вот тебе…



Блядь… Кастиэль уже забыл об этом. Он запрокидывает голову и глубоко вздыхает:



— Черт побери…



В заду ощущается острая боль. И только теперь, отходя от эйфории, Кастиэль начинает замечать вдобавок к ней отчетливо неприятное ощущение скользкой влаги меж ягодиц — смеси спермы и смазки, о которой не хочется задумываться слишком пристально. Он качает головой:



— Ничего страшного…



Рот Дина застенчиво изгибается. Он прикусывает зубами уголок нижней губы.



— Ты еще вспомнишь об этом во время ночного наступления.



— Посмотрим, — уклончиво отвечает Кастиэль, хотя про себя думает: «Блядь…» Об этом он не задумывался.



Однако в этот момент — когда Дин рядом и смотрит на него снизу вверх, теплый, массивный, улыбающийся, когда Кастиэль чувствует его бедра между своих бедер, видит перед собой его безнадежно растрепанные волосы, — сложно об этом тревожиться. В данный момент он не хочет думать о наступлении, о командовании, о Бейкер, о людях, которые погибнут завтра. Кастиэль поднимает руку к подбородку Дина и поглаживает его щетину.



— Как бы там ни было — оно того стоило. — Он колеблется. Ему хочется сказать больше, но он не знает как. Сглотнув, он пытается: — Ты. Ты этого стоил…



Кастиэль оказывается не готов к тому, насколько смягчается выражение лица Дина, как теплеет его взгляд, как губы неловко приподнимаются в улыбку. Он едва заметно подается в руку Кастиэля.



— Сэр, — отвечает он дразнящим тоном, — вы милуетесь со мной? Да все ли с вами в порядке?



— Забудь, — отвечает Кастиэль, но, глядя на то, как светится лицо Дина, чувствует, как уголки его собственного рта приподнимаются в ответ. — Ты осел!



— Я просто не хочу, чтобы вы что-нибудь ненароком потянули, — парирует Дин, улыбаясь все шире.



Раздосадованный, Кастиэль роняет голову ему на плечо и закрывает глаза.



Им нужно приводить себя в порядок и одеваться, Кастиэль это понимает. Он уже отсутствует слишком долго, и с каждой минутой, что он остается с Дином, вероятность того, что кто-то пойдет его искать, все растет. Его рука соскальзывает с лица Дина по его груди. Он вдыхает запах Дина: пот и антисептик, сухпайки и кофе. Какое-то время Кастиэль притворяется, что ничего больше и нет. Только эти тишина и покой. Размеренное дыхание Дина под ним. Лица, прижатые друг к другу. Ладони Дина на его коже.



— Кас?..



Кастиэль не открывает глаз.



— М-м?



За окутавшей их тишиной он слабо различает чьи-то голоса на улице, шум автомобильного двигателя, звуки отдаленного артиллерийского огня. Кастиэль притворяется, что может удержаться за тишину.



В ней раздается голос Дина — мягкий, неуверенный:



— Сколько часов?



С падающим сердцем Кастиэль открывает глаза.



— Это… — начинает он и не может продолжить. Он думает о том, что собирался сказать: «это неважно, не имеет значения» — но это неправда. Он смотрит на часы, подсчитывая по часовой стрелке. — Семьдесят один час, — отвечает он с тяжестью на сердце. — И в двадцать два часа мы выдвигаемся.



Дин повержено вздыхает, и Кастиэль чувствует это ладонями.



— Нам пора, — говорит он, ненавидя себя за это.



— Да, — соглашается Дин без выражения. — Пора.



Кастиэль не шевелится.



Несколько секунд спустя Дин поднимает голову и встречается с ним взглядом. Они смотрят друг на друга в тишине, ища утешение в глазах друг друга.



Кастиэль роняет взгляд на руки, медленно скользя ими по груди Дина. Он проводит пальцами по его животу, рассеянно вытирая брызги семени, и спрашивает:



— Можно попросить тебя об услуге?



— Только скажи.



Кастиэль сглатывает.



— Возвращайся, когда закончишь в Бельгии? — Он понимает, что это наивно. Он слышит в голове собственный голос, велящий Дину не нести чепухи, настаивающий, что это безнадежная затея. Но сейчас ему все равно.



Дин кивает.



— Да, сэр.



— Спаси жизнь командиру батальона, сделай кому-нибудь пятьсот одолжений, — продолжает Кастиэль, не глядя на Дина и сосредоточившись вместо этого на собственных пальцах, вытирающих его грудь. — Вотрись к кому-нибудь в доверие, стань незаменимым для большой шишки — мне все равно, — но добейся перевода обратно. Обратно ко мне.



Дин колеблется.



— А если не выйдет?



Кастиэль смотрит на него.



— Если не выйдет вернуться, — поясняет Дин. — Тогда что?



Его голос тих, и Кастиэль слышит правду его слов — не только о том, что будет, если они не смогут вернуться в одно подразделение, но и о том, что будет, если кто-то из них не вернется совсем. Если это все, что у них есть, и один из них не вернется с войны.



— Я найду тебя после, — обещает Кастиэль.



— Да. — Дин кивает. Он делает медленный глубокий вдох. — Приезжай в Лоренс — познакомишься с Сэмом и Джессикой! Они будут страшно рады увидеть тебя, я знаю!



— Я мог бы написать заранее, — рассуждает Кастиэль. — Если у вас есть гостевая спальня, я мог бы…



Дин усмехается.



— Кас! — перебивает он. — Ты не будешь ночевать в гостевой спальне!



Не в силах ответить, Кастиэль только смотрит на него — и, блядь, он изо всех сил пытался не думать об этом, но вот секунда — и он ослеплен этой мечтой о них, спутанных в настоящей постели, среди простыней, в пастельных красках рассвета, и небо за окном такое чистое, голубое и безмятежное, и рука Дина лениво сплетена с его собственной… Боль от этой мечты — как от осколка стекла в горле.



Кастиэль молчит, и Дин отстраняется от него.



— Что… ты удовлетворился бы этим? — спрашивает он. — Остановиться в гостевой спальне, притворяясь, будто…



Кастиэля до сих пор иногда удивляет, что Дин забывает, как давно Кастиэль притворяется, каких высот он в этом достиг. Это почти смешно.



— Дин, я был бы счастлив и по соседству, — отвечает он. — И в конце улицы — да где угодно! Если мне доведется быть рядом с тобой, в Штатах, в мирное время — да я готов ночевать в конуре на обочине… — Он умолкает и глубоко вздыхает, нервно отведя глаза. — Если ты примешь меня.



— Кас…



Кастиэль смотрит прочь.



— Я просто… не хочу ставить тебя перед выбором. — Он отталкивается от Дина и неуклюже поднимается на ноги.



Лоб Дина хмурится, его рот сжимается.



— Мне не придется выбирать! — отвечает он. — Сэм бы ни за что так не поступил.



Кастиэль встает чересчур поспешно, излишне положившись на крепость своих ног, и в первый момент колени у него подгибаются. Единственное, что удерживает его от падения, — рука на комоде за Дином.



— Блядь… — ворчит он под нос. Выпрямившись, он наконец в полной мере осознает дискомфорт в нижней части тела: ноющие колени, мышцы бедер, и — боже правый — горящие мышцы ануса. Несколько секунд Кастиэль приходит в себя, держась за комод и моргая от неожиданности.



— Эй… — Рука Дина ложится ему на бедро. Дин осторожно поднимается следом, натягивает собравшиеся у лодыжек штаны и придерживает Кастиэля одной рукой за талию, другой за плечо. — Ты в порядке?



— Да, — отвечает Кастиэль, игнорируя дрожь в коленях. Он не признается, что не доверяет себе сделать шаг, что все болит. — Блядь… У тебя есть, чем вытереться?



Дин наклоняется к куртке на полу. Он роется в карманах и находит грязную тряпку, поднимает ее к лицу и неуверенно нюхает, прежде чем признает годной к использованию. Он вытирается ею сам, отвернувшись из скромности, когда протирает член, затем бросает тряпку Кастиэлю. Тот ловит ее на лету.



Кастиэль вытирается. Закончив, он сминает тряпку в комок и швыряет на пол в неопределенном направлении. Он натягивает белье и штаны, не глядя на Дина и стараясь не представлять себе, какой могла бы быть их совместная жизнь.



Они одеваются, не разговаривая. Кастиэль набрасывает на плечи рубаху, надевает поверх нее подтяжки, натягивает куртку. Сунув ноги в холодные жесткие ботинки, он бросает взгляд на Дина, нацепляющего собственное снаряжение, но ничего не говорит. Иногда Кастиэль настолько привыкает к формам Дина в боевом снаряжении, что без него Дин кажется неожиданно миниатюрным. Сегодня же Дин застегивает куртку и впечатление такое, будто он утопает в ней.



Кастиэль садится на пол, чтобы зашнуровать ботинки и затянуть поверх них армейские штаны. Оставаясь сидеть, он тянется за винтовкой, надевает ремень через голову и поправляет вес винтовки на боку. Ее дерево и металл холодны и бездушны на ощупь. Несколько мгновений Кастиэль не двигается, сидя с винтовкой в руках и подтянув к себе колени, не в состоянии заставить себя снова войти в роль капитана Новака. Перед ним появляется рука.



— Давай. — Дин наклоняет голову и машет рукой перед Кастиэлем.



Кастиэль хватается за его запястье, и Дин подтягивает его на ноги. Кастиэль не отпускает его руку долгие секунды, поглаживая пальцами внутри запястья. Он не хочет отпускать Дина.



— Кас, послушай меня, — говорит Дин. — Сэм не заставит меня выбирать.



Кастиэль убирает руку с руки Дина.



— Но, сознаваясь ему, ты уже делаешь выбор, — возражает он тихо. Он понимает, что для Дина все это ново: скрываться, притворяться, жить, не поднимая головы, — но, боже, иногда это вызывает у Кастиэля невыразимую досаду! — Если Сэм отреагирует плохо, ты уже не возьмешь свои слова назад. Даже если ты оттолкнешь меня, даже если скажешь, что не хочешь больше видеть меня, и женишься на женщине… — Кастиэль чувствует, как что-то густое, горячее, горькое и удушливое поднимается в горле и делает слова острее. — Сэм всегда будет знать, что ты…



— Что я что? — вызывающе спрашивает Дин.



На сердце Кастиэля тяжело, больно, как от застарелого ушиба.



— Что ты болен.



Рот Дина сжимается, на щеке пульсирует желвак.



— Я не болен! — упрямо заявляет он. — И ты тоже!



Это хуже, чем если бы Дин просто не понимал. Оттого, что Дин все понимает и ему все равно, в груди у Кастиэля что-то сжимается так, что он не может вздохнуть. Он думает, сможет ли когда-нибудь привыкнуть к этой слепой вере Дина, от которой захватывает дух. Он наклоняется, чтобы поднять каску.



— Сэм может оказаться другого мнения, — замечает он.



Дин упрямо смотрит на него.



— Как моя мать… — добавляет Кастиэль.



Что-то в выражении лица Дина меняется. Он слегка выпрямляет спину, его глаза расширяются: Кастиэль видит, как он переоценивает ситуацию. Дину не нужен урок в том, что люди смотрят на тебя иначе, когда узнают твою тайну, — он сам делает это прямо сейчас. Линия его рта смягчается. В глазах появляется растерянность, сменяющаяся пониманием.



Дин выглядит подавленным и ничего не говорит. Может быть, он ждет, что Кастиэль пояснит. Кастиэль не поясняет. Он не в настроении делиться лживыми письмами домой, которые писал с базовой подготовки, — о том, что ему уже лучше, что он встретил в отпуске милую девушку, — и тем, как это ровным счетом ничего не изменило. Некоторые вещи он держит при себе, и то, как мать никогда больше не смотрела на него прямо, — одна из них.



— Мне жаль, — наконец произносит Дин.



Кастиэль рассказывал об этом лишь одному человеку. Когда он примчался к Иниасу в поисках утешения, первыми словами того, пусть и из лучших побуждений, были слова: «Как это случилось? Где ты оступился?!» С Дином все иначе. Не сказать, что от этого легче, но в кои-то веки виноват не Кастиэль, и это уже большое дело.



— Я просто не хочу быть ответственным за твой неправильный выбор, — говорит он. — Я не стою того, чтобы ты все потерял.



Дин не возражает — и за это Кастиэль благодарен ему. Он знает, что для Дина никогда не будет никого важнее Сэма, и, если бы Дин попытался отрицать это, Кастиэль не уверен, что сумел бы сохранить доверие к нему.



Через заколоченное окно в помещение пробиваются тонкие полоски света, подчеркивающие линию подбородка Дина, темные круги усталости под его глазами. Дин делает долгий медленный вздох. Он проводит рукой по лицу.



— Ну значит, что-то придумаем, — отвечает он и поднимает взгляд на Кастиэля. — Сымпровизируем как-то — не знаю… Сообразим на ходу. Ты главное… — Он сглатывает и делает шаг к Кастиэлю. — Ты главное приезжай — мы что-нибудь придумаем.



— Хорошо! — соглашается Кастиэль тут же. — В Лоренс… Встретимся в Лоренсе.



— Ты пообещал, — подчеркивает Дин.



Он берет в руки каску Кастиэля и бережно надевает ее ему на голову, убрав вновь отросшие волосы под оголовье и за ухо Кастиэля уверенными ласковыми пальцами. Губы Дина приподнимаются в однобокой улыбке, выражение лица смягчается. Веснушки под грязью и копотью бледнеют в угасающем свете дня. Дин приподнимает подбородок Кастиэля костяшкой пальца и застегивает на нем каску.
    

    
            

    
            





    
            

    Глава 18. На реке Рур

    
        8 декабря 1944 г.


Дорогой Сэм,



В этот раз у меня плохие новости. Меня перераспределяют. Я все откладывал и не решался написать тебе об этом — как-то казалось, что если не писать, то оно и не сбудется. Пока не знаю, в какое именно подразделение меня отправят, так что ответить на это письмо ты не сможешь, покуда я не напишу снова и не сообщу где буду. Но уже не в 29-й пехотной, это ясно. Говорят, меня отправят на юг, ближе к Бельгии. Видно там дела плохи.



Сэмми, я не хочу уезжать. Сказать об этом здесь я не могу: я должен быть опорой и если еще и я начну жаловаться, все посыплется к чертям. Но: я не хочу уезжать! Мне наши ребята нравятся! Я помню, как ныл и жаловался, когда меня перевели из 104-го, и я знаю, что ты скажешь: привык в 29-й дивизии, привыкнешь и на новом месте — но дело не в этом. Я не хочу привыкать! Я хочу остаться с Джо и Чарли и Эдом и Кевином и Доном и Адамом. Хочу доставать сержанта Мастерса, хочу подкалывать Соренто. Тебе все это, наверное, ни о чем не говорит. Но я хочу служить под Новаком! Он на самом деле [зачеркнуто] Он [зачеркнуто] хороший командир. Да, мы порой не ладили и разногласия у нас бывали, но он очень хорошо ко мне относится — и ко всей роте — и я хорошо отношусь к нему и ко всей роте! И если я уеду… Не знаю, вернусь ли я потом. И не знаю, все ли будут целы, когда все закончится. Если Бейкер лишится кого-то из моих ребят, пока меня не будет рядом, я за себя не отвечаю! Если Бейкер лишится Новака, когда меня не будет рядом…



Ладно, ничего. Все в порядке. Все будет хорошо, Сэм. Не волнуйся. Все будет хорошо, мне тут подумалось — прости, прозвучит дико, я знаю, но мне подумалось: если бы я [зачеркнуто] Если бы я сделал что-то ужасное — что-то по-настоящему плохое, чего уже не исправить. Как бы ты к этому отнесся? То есть ко мне. Ты же не оттолкнул бы меня. Если бы со мной все было совсем плохо. Если бы я оказался болен и не мог поправиться. Ты бы — ты ведь не выгнал бы меня. Ты бы остался рядом. Ничего не случилось, кстати, просто подумалось. Просто так решил спросить.



Ладно, напишу, как только узнаю куда еду, и расскажу, как там в новой части. Ты следи за собой и береги Джессику. Сцуко.



T-4 сержант Винчестер

91W1O, рота B, 116-й пехотный полк

29-я пехотная дивизия

Армия Соединенных Штатов



8 декабря 1944 г.




Приходит время выдвигаться на Гут Хазенфельд. Ночь стоит холодная и тихая. Через тонкие голые ветви над головой просачивается тусклый свет серебристой луны, отражаясь в немногих уцелевших в Косларе стеклах. Кастиэль оставил Дина за час с лишним до наступления, чтобы подготовить роту, и вот время приближается к двадцати двум часам. Большая часть роты уже выстроена и, сцепив за спиной руки, ждет выхода: орудия заряжены, карманы нагружены боеприпасами, и солдаты тихо переговариваются с соседями по строю.



— …никогда ведь не знаешь, — говорит Тран капралу Соренто. — Может, мистер Гитлер приехал со специальным визитом в Юлих. Может, мы переправимся через реку, займем город, а он как раз окажется там!



— Кевин! — безапелляционно одергивает его Соренто. — Ты правда думаешь, Гитлер объявится на фронте?



— Ну, может быть… Типа в отпуске.



— Ну да, может быть. Ты Айка столько раз на фронте видел?



— Один.



— Вот именно. Один…



Кастиэль проходит вдоль первой шеренги, затем сворачивает в сторону, чтобы проконтролировать командиров взводов и сержантов, собирающих снаряжение и заканчивающих последние проверки. Он встряхивает рукавом, поворачивает запястье, ловя циферблатом часов лунный свет, и угадывает очертания угла стрелок: двадцать один пятьдесят три. Вот-вот нужно будет собирать в строй последних опаздывающих.



Кастиэль оглядывается через плечо посмотреть, не видно ли на улице командования батальона, но пока по дороге снуют только посыльные рот да младшие офицеры. Кастиэль поправляет лямку обвязки. Кто-то за его спиной прочищает горло, проходя мимо, и голос Дина произносит:



— Все в порядке, капитан?



Кастиэль поднимает голову.



— Все замечательно, благодарю вас.



— Хм. — Дин оборачивается, шаркая ногой в грязи. Он рассматривает Кастиэля с наигранной задумчивостью. — Держитесь вы как-то… скованно. — В белом свете луны, пробивающемся меж облаками, улыбка у Дина едва заметная, заговорщическая. — Хорошо высыпаетесь, сэр?



Кастиэль награждает его испепеляющим взглядом.



— Я вполне отдохнувший, спасибо.



Дин поднимает бровь.



— Вот как?



По правде говоря, между бедер у Кастиэля все горит. Болят даже мышцы живота — а задница саднит так, что не описать словами, — но он ни за что не признается в этом Дину.



— Немного… сводит мышцы.



Ухмылка Дина расплывается в улыбку, и он прикусывает уголки рта, чтобы сдержать ее.



— Сочувствую, сэр. Не забывайте о разминке перед, гм… физической активностью.



— Идите на хуй, Винчестер, — отвечает Кастиэль без запала.



Дин смеется. «Мечтай!» — произносит он беззвучно одними губами.



Кастиэль и хотел бы найти на это ответ, да не может. Он чувствует растяжение и жжение, которые оставил после себя Дин, и, если сделать неосторожное движение, боль между ягодиц вспыхивает с новой силой, напоминая обо всем, что было: о впившихся в кожу пальцах Дина, о том, как раскачивались его бедра, о нажиме его члена, о жаре его тела, его языка. Кастиэлю остается лишь укоризненно прищуриться, но настоящего раздражения в этом жесте нет.



Улыбка Дина становится шире.



Пытаясь направить досаду в русло остроумного ответа, Кастиэль чувствует, как рот сам собой изгибается в улыбке.



— Чего вы хотите, Винчестер? — в конце концов спрашивает он.



Дин лениво пожимает плечами.



— Хотел спросить, где мне и другим медикам надлежит быть во время операции.



Кастиэль вздыхает.



— Конечно… Третий взвод ваш. Дю Морт — со вторым, Нолан — с первым. С четвертым никто не должен понадобиться, он будет прикрывать нас с тыла.



— Да, сэр, — кивает Дин.



Кастиэль проглаживает рукой макушку каски. Ее металл холодный и влажный от моросящего дождя, на краях собираются капли и падают на плечи.



— Знаете, иногда я был бы не прочь побеседовать о чем-то помимо чертовой роты Бейкер, — вздыхает Кастиэль.



Ухмылка Дина возникает снова: на его лице появляется самодовольное выражение.



— Хотите поговорить о чертовой роте Дог, сэр? Я слышал, у их капрала Симмонса умелые руки…



Это худшая шутка, что Кастиэль слышал за долгое время, но становится смешно. Он молча качает головой.



— Я удивлен, что вы в состоянии говорить о чем-то кроме Бейкер, сэр, — добавляет Дин.



Кастиэль щурится на него.



— У меня есть жизнь вне роты. Я даже пробовал развлечься однажды.



— Вы самый не склонный к развлечениям человек, кого я знаю, — возражает Дин, но его губы изгибает улыбка, и взгляд, скользящий по лицу Кастиэля, теплый, мягкий.



Наклонив голову, Кастиэль обдумывает замечание Дина.



— Я пошутил как-то в 1938-м, — сообщает он. — И окружающие улыбнулись.



Дин презрительно фыркает.



— Слышал я ваши шутки — не верю ни на секунду!



Кастиэль поднимает брови в притворном оскорблении.



— По крайней мере, у меня их в запасе больше трех.



Дин снова расплывается в улыбке.



— Так за что повысили пугало?



— Пожалуйста, простите меня. Мне нужно пойти застрелиться… — отвечает Кастиэль, делая попытку уйти.



 Дин прыскает и ловит его за локоть.



— Эй — эй! Ну-ну… — Он тянет Кастиэля назад, заставив того попятиться, и, когда Кастиэль оборачивается, между ними оказывается всего несколько дюймов. Дина это, кажется, застает врасплох: он отстраняется, взяв дистанцию, и предусмотрительно стреляет взглядом по сторонам — на солдат, суетящихся вокруг и передающих друг другу наборы для чистки орудий; на сержантов, распаковывающих ящики боеприпасов и бросающих обоймы тем, кому они нужны.



Кастиэль не удосуживается проверить, не наблюдает ли за ними кто-то. У него с Дином осталось три дня: он смотрит на мягкий изгиб нижней губы Дина, на выступающий из-под его волос шрам, на почти прямую линию носа, где, Кастиэль знает, под грязью скрыты веснушки. Их окутывает мгновение тишины посреди суеты батальона, и Кастиэлю хочется поцеловать Дина так сильно, что ноет в груди.



Рука Дина падает с его локтя.



— Готовьтесь к выходу, — распоряжается Кастиэль, расправляя плечи и поднимая подбородок — возвращаясь в роль командующего. — У нас пять минут.



— Да, сэр.



— Проверьте шумоизоляцию у новобранцев — чтобы ничего не бренчало и не блестело. И… — Кастиэль колеблется. Он протягивает к Дину руку и в темноте, незаметно нежно касается пальцами его бедра. Больше он ничего не говорит.



Дин опускает руку, молча переплетая пальцы с пальцами Кастиэля — костяшки к костяшкам. Его кожа грубая от грязи и камуфляжного крема, ладонь широкая и шершавая.



— Да, сэр, — отвечает он тихо. Он сжимает руку Кастиэля и отпускает ее.



Кастиэль отступает на шаг.



Прочистив горло, Дин поправляет на плече сумку-аптечку.



— Разрешите идти, капитан?



Ответ застревает у Кастиэля в горле: он хочет сказать Дину остаться.



— Разрешаю.



Дин разворачивается и уходит в темноту, потерявшись в ней и оставив за собою лишь хруст шагов по замерзшему гравию. 



Кастиэль отправляется следом к тому месту, где строится рота. Он минует рядового Амриэла, который приветственно поднимает руку, после чего удивленно оборачивается Кастиэлю вслед и спрашивает за его спиной у другого рядового: «Ты раньше видел, чтоб он улыбался?» Но Кастиэлю некогда отвлекаться.



В строю в последнюю минуту вводятся перестановки: Харвелла сделали сержантом взвода в третьем взводе, чтобы привнести в обезглавленный взвод хоть какое-то подобие авторитета. Миллигана поставили на его место, а Вирджил теперь работает с сержантом взвода в лице Гарригана. Однако, когда перед строем, сцепив за спиной руки, выходит Кастиэль, суета утихает. Рядовой Чапмэн еще возится с обвязкой при помощи Зеддмора; Дин, Хэнскам и рядовой Гилберт, оглянувшись, вполголоса переговариваются с сержантом Мастерсом в заднем ряду. Тот качает головой, убирая в карман куртки стопку писем.



Кастиэль смотрит на часы. Двадцать один пятьдесят семь.



Он отчитывает служащих, в последний момент присоединяющихся к строю: «Вы опаздываете! Где вы были?! Если сказано "Выходим в двадцать два часа", значит, в строю надо быть в двадцать один пятьдесят пять — а ну марш в строй!» Затем он ждет, смотрит на часы и снова ждет — и наконец в поле зрения появляется майор Кэмпбелл. Кастиэль выкрикивает приказ «Смирно!»



Кэмпбеллу нечего оказывается предложить в части советов или напутствия — как, впрочем, и обычно. Он лишь убеждается, что Кастиэль понимает приказы, и велит роте выдвигаться. Дважды Кастиэлю говорить не нужно.



Бейкер как один разворачивается и выходит на север к Гут Хазенфельду. Рота доходит до точки сбора с остальными частями второго батальона, после чего рассредоточивается и наступает быстро и решительно, продвигаясь маршрутами, которые обсудили, повторили и мысленно отрепетировали сотню раз. Четвертый взвод вместе с артиллерийским взводом Авель остается в тылу, чтобы обеспечить огневую базу с расстояния пятисот ярдов. Остальная же рота выходит дальше шахматной формацией, хрустя ботинками по подмерзшей грязи и выдыхая клубы белого пара. Далеко впереди видны исчезающие в ночи силуэты других частей второго батальона.



Вторая точка сбора намечена на краю поля за малюсеньким пригорком, отделяющим одну полосу посевов от другой, — единственным подобием укрытия в данной местности. Взвод за взводом, отделение за отделением Бейкер падает животами в грязь и ждет. Кастиэль опускается на колено среди солдат и молчаливыми жестами отдает приказы: «Первый взвод — сюда, второй — в резерв туда, третий — туда, радиста ко мне!»



Шурша обвязкой, подбегает Бониади с передатчиком рации в руке. Кастиэль кладет ладонь ему на плечо: «Ждите».



Рота погружается во тьму и тишину. Вдалеке видны очертания неприступного Гут Хазенфельда: тени его массивных кубических построек. Напряжение в спине Кастиэля выливается в тупую пульсирующую боль, гуляющую от раненого плеча к локтю и обратно. Кастиэль перехватывает в руках винтовку.



Секунды собираются в минуты. Кастиэль смотрит на часы, пряча под курткой фонарик: пятнадцать минут превращаются в двадцать, затем в тридцать пять. Наконец трещит рация и Бониади замирает, после чего отнимает передатчик от уха, наклоняется к Кастиэлю и шепчет: «Чарли, Дог и Фокс — в позициях, готовы к маневру».



— Принято, — отвечает Кастиэль.



Он жестами направляет командиров взводов в позиции для наступления, затем велит Бониади связаться с Авель, чтобы убедиться, что и та рота готова к атаке. Ожидая ответа, он переводит дух.



Бониади передает утвердительный ответ от Авель и новость о том, что Чарли и Дог уже выдвинулись в атаку. Кастиэль смотрит через поле и ничего там не видит. Но момент, когда другие роты вступят в контакт, пропустить будет невозможно. Он слышит, как командиры взводов продвигаются вдоль рядов солдат, шепча: «Готовьтесь, выходим! Готовьтесь, выходим!..»



Впереди раздается громкий хлопок и вспышка, кто-то кричит. В поле тут же слышатся выкрики приказов, и немцы открывают огонь.



Бейкер вскакивает и бежит. Кастиэль держится с третьим взводом, ближе к его концу, дабы не быть очевидным. Он прижимает к груди винтовку, чтобы она не бряцала, и дышит сквозь зубы. Он не наивен: наверняка заминирован и этот сектор, но, если соблюдать дистанцию и держаться проверенного маршрута, можно минимизировать потери.



Кастиэль молча бежит за Зеддмором, берет вслед за ним левее, держит темп вдоль забытой гати по краю сектора Авель. В темноте видны движущиеся силуэты: первый и второй взводы справа, рота Авель слева — так же разбитая на взводы и отделения. Напряжение все сильнее сковывает грудь, но Кастиэль не дает ему власти. Он не сбавляет скорости.



Наконец ночь озаряется вспышками со стороны отвлекающего штурма: в воздухе трещат выстрелы, слышен первый глухой удар немецкого 88-миллиметрового орудия. Кастиэль сглатывает, глазами ища снаряд в небе, словно может проследить в темноте его невидимую траекторию. Снаряд взрывается ослепительной белой вспышкой. Кто-то в панике кричит — высоко, как ребенок. Даже издали Кастиэлю слышен призыв медика.



Они уже в трехстах ярдах от Гут Хазенфельда, когда взрывается первая мина. Она детонирует с горячей белой вспышкой, освещающей поле боя, как вилка молнии. Наступивший на мину солдат падает с гулким криком, и Кастиэль понимает, что с этого мгновения у отряда есть считанные секунды. Первая… «Вперед, вперед!» — кричит он, перекрикивая отчаянный призыв медика. Вторая… Он прибавляет скорости, так что протестуют ноющие мышцы бедер. Третья…



С позиции пулеметчика глубоко в стене Гут Хазенфельда и из заколоченных окон за нею трещат очереди. Одна из них разрывает Весталлу грудь и руку, оттолкнув его в грязь. Раздается глухой хруст, и под спиной Весталла взрывается вторая S-мина.



— В укрытие!.. — кричит Кастиэль, но Весталла это уже не спасет, и Чапмэну осколок шрапнели уже разрезал щеку и подбородок — и еще два человека дальше в строю успели получить пули в живот. Некоторые, как Кастиэль, не ищут укрытия на земле, предпочтя риск попасть под пули тому, чтобы нарваться на мину. Упав на колени или пригнувшись, они открывают ответный огонь.



Бейкер вытягивается из шахматного строя в разреженную вереницу, медленно и с остановками надвигающуюся на Гут Хазенфельд.



Кастиэль отдает через Бониади приказы по рации: «Отделениям — продвигаться поочередно, обеспечивая друг другу огонь прикрытия! Четвертому взводу — открыть огонь по пулеметной позиции в трехстах ярдах, дать дыму и готовиться переводить огонь по команде!» Они продолжают продвигаться вперед.



— Идем, идем!!! — кричит Кастиэль, пригибая голову из-под трещащих пулеметных очередей. Дюрранта отбрасывает на спину пуля в горло. Несколько пуль пробивают локоть Шредеру, и он падает в грязь со сдавленным вскриком. Кастиэль оборачивается, зовет: «Медик! Дайте медика!» — и они с капралом Соренто подбегают к кричащему и бьющемуся на земле Шредеру. В земле слышен приглушенный хруст, и внутри у Кастиэля все сжимается. В воздух подпрыгивает S-мина и разбивает Соренто колено. Кастиэль отшатывается: инстинкт побуждает его упасть на землю, но кругом минное поле, и все, на что он отваживается, это съежиться на корточках, прикрывшись рукой от взрыва.



Несколько секунд спустя Кастиэль поднимает голову и, едва отваживаясь вздохнуть, встает на дрожащие ноги. Он открывает рот, чтобы снова окликнуть медика, но рядом уже оказывается Дю Морт с грязным рулоном бинта в руке.



— Сэр, я все сделаю! — кричит он, перекрикивая оглушительный треск пулеметов.



Кастиэль кивает и пускается бегом.



Он бежит, словно сквозь бурю, пригнув голову и защищая локтем лицо от пуль немецких пулеметов. Он нагоняет свой отряд, ушедший уже ярдов на двадцать вперед: добегает до солдат, что сидят на корточках или, расхрабрившись, лежат в снегу, обеспечивая подавляющий огонь для продвигающихся вперед отделений.



В этот момент впереди раздается низкий заикающийся удар. И еще один.



Дыхание Кастиэля спотыкается. Он сглатывает поднимающийся внутри ужас и кричит: «Вперед, быстрее!»



Первый снаряд падает в самую гущу людей и разрывает ряды второго взвода. Рядового Литца отбрасывает назад так, словно он ничего не весит. Шрапнель срезает Веберу ногу поперек голени, пробивает каску Латтимера, врезается глубоко в ключицу Уоррену.



Впереди раздается еще один глухой удар, и Кастиэлю остается лишь гадать в панике, какая судьба постигла роты, взявшие на себя отвлекающий штурм. Неужели Чарли и Дог идут вперед беспрепятственно, пока Авель и Бейкер принимают на себя основной огонь? Или же все пошло совсем не так, как было задумано? Кастиэль понимает, что все идет не по плану, но не может судить, насколько они близки к катастрофе.



Снаряды падают и падают, земля вокруг рвется. Кастиэль припадает на корточки и кричит радисту:



— Вызовите Чарли и Дог! Скажите, чтоб прорывались, пока немцы сосредоточены на нас! — Если основными нападающими немцы считают именно роты Авель и Бейкер, то это лучший шанс взять Гут Хазенфельд, что у них был, и еще раз такой шанс вряд ли выпадет.



Присев рядом с третьим отделением второго взвода, Кастиэль находит в куртке бинокль. Он всматривается в темноту, туда, где вспыхивают выстрелы и слышны удары минометов. На данном этапе менять план уже поздно: Авель и Бейкер идут по краю левого фланга, пока остальные части обеспечивают прикрытие, и вариантов, как пересечь открытое поле, для двухсот человек не так уж много.



Кастиэль прослеживает прогресс роты относительно вражеских позиций: первый взвод сдержан артиллерийским огнем, но третий и один из штурмовых отрядов Авель неплохо продвигаются к цели. Им нужно лишь подобраться ближе, получить хоть какую-то защиту от вражеских пулеметчиков, и тогда они смогут прорваться. Выглядит не так уж сложно.



При взгляде на стену в двухстах ярдах впереди Кастиэль чувствует тошноту от тревоги. Он сглатывает ее и уверенно убирает бинокль обратно в куртку.



— Бониади! — зовет он, обернувшись. — Вызовите 747-й, узнайте, нельзя ли позаимствовать у них зенитки для пулеметных позиций у стены! И запросите статус Авель: у Бейкер-три потенциал прорваться за позицию противника и установить точку сбора три!



— Да, сэр!



Кастиэль снова смотрит вперед.



— Зеддмор, где командир вашего отделения? — спрашивает он у рядового, затаившегося рядом в грязи с винтовкой у плеча.



Зеддмор поднимает голову от приклада.



— Я, сэр!



Кастиэль моргает.



— Что?..



— Сержант Гарриган выбыл, сэр! Что нужно?



Черт… Не то чтобы Кастиэль не доверял Зеддмору — просто тот никогда не демонстрировал лидерских качеств. Однако, глядя на ряд испуганных новобранцев за Зеддмором, Кастиэль понимает, что лучшего не найти.



— Возвышенность в двадцати пяти ярдах видите?



— Да, сэр!



Очередной снаряд врезается в землю и поднимает толстый столб черного дыма. Кастиэль и Зеддмор припадают в грязь.



— Продвигайтесь туда попеременными группами, оттуда обеспечьте агрессивную огневую базу! Нужно поумерить пыл немцев, иначе мы никуда не сдвинемся.



Несколько мгновений Зеддмор, застыв, смотрит на свою винтовку, словно никогда ее раньше не видел. Затем делает глубокий вдох.



— Есть, сэр!



Кастиэль ободряюще хлопает его по спине, вскакивает на ноги и бежит. Он держится с третьим взводом. Первый и второй в состоянии справиться без его присмотра; третий же не только остался без командира, но и находится в оптимальной позиции, чтобы прорваться за линию обороны немцев.



— Этеридж — ко мне! Продвигайте людей вперед!



Кастиэль приказывает первому отделению продвинуться на двадцать ярдов прямо; второму и третьему — попеременными перебежками к небольшим краевым постройкам, где можно будет укрыться. Если двигаться быстро, они смогут взять позицию без больших потерь: минуют зону поражения внешних пулеметных позиций и наконец получат возможность для дефиладного огня, чтобы оказать давление на противника.



В этот момент слева от Кастиэля в бедро рядового Блейка вонзается шальная пуля. Блейк издает сдавленный вскрик, нога подводит его, и он падает на землю. Оказавшийся рядом капрал Эйдина набрасывает на плечо винтовку и начинает срезать с ноги Блейка штаны, но даже с расстояния пяти футов Кастиэль видит, что кровотечение артериальное.



— Блядь!.. — выдавливает Блейк. — Черт… медик! Мне нужен медик!..



Откуда ни возьмись возникает Дин: запыхавшийся, забрызганный кровью, улыбающийся резкой натянутой улыбкой. Он ловко берется за дело ножницами и темным от крови зажимом, приговаривая: «Вот так, подыши-ка для меня… Сейчас пощиплет, но ты дыши, все будет хорошо…» Он впивается в рану металлом, и Блейк кричит.



Кастиэль оборачивается к Этериджу:



— Вперед, быстро!!! Отставить подавляющий огонь, его обеспечит второе отделение, вам — добраться до цели, ясно?!



Этеридж выкрикивает приказы Харвеллу, и тот передает их своему отделению. Третий взвод разделяется.



Пробежав вперед, Кастиэль падает на колено в грязи рядом с рядовым Траном, вскидывает винтовку и стреляет. 



— Быстро, быстро!!! — подгоняет он людей, перекрикивая оглушительный треск пулеметов и грохот взрывов.



Взвод бежит, пытаясь прорваться к цели. Кастиэль быстро и поверхностно дышит сквозь зубы, выдыхаясь от быстрого бега. В какой-то момент он спотыкается, но прежде, чем он успевает испугаться или упасть, кто-то подхватывает его за ворот куртки и бесцеремонно вздергивает на ноги.



— Вперед, капитан! — выкрикивает Харвелл — и мгновение спустя Кастиэль налетает на стену. Сбавить скорость некогда: Кастиэль ударяется о бетон, без сомнения заработав синяки, и с облегчением сползает на землю.



Запрокинув голову к стене, он силится отдышаться и поправляет каску.



— Бониади!.. Вызовите четвертый взвод! Дыму с обоих концов!.. — распоряжается он и поворачивает голову, чтобы отыскать сержантов взвода. — Готовьтесь к маневру, как только будет дым! Харвелл — вы с фланга здания, держите анфиладный огонь на позицию! Этеридж, ваше отделение — по обеим сторонам прохода, чтобы противник не высовывался!..



— Да, сэр! — приходит одновременный ответ, и сержанты убегают, пригнувшись, передавать приказы своим отделениям.



Небо над головой — затянутое и обещает дождь; черный дым клубами поднимается в надвигающуюся тучу; минометы грохочут, словно раскаты грома. Выдохшийся, Кастиэль окидывает взглядом простор заминированных полей перед Гут Хазенфельдом. Вдоль всей линии фронта, освещенной вспышками пулеметного огня, видны копошащиеся в грязи люди, раненые, которых оттаскивают прочь. Прямо на глазах у Кастиэля какой-то безликий солдат первого взвода шагает не туда, наступает на S-мину и секунду спустя падает от взрыва, разбрасывающего смертоносные осколки шрапнели. В плечо рядовому Сидоли попадает пуля; еще одна вонзается в каску рядом сидящего солдата, и тот падает на свой Браунинг.



Второй взвод вырывается вперед в попытке обеспечить более эффективное прикрытие: они вскакивают, бегут и вновь падают на обледеневшую землю, но в грудь и живот Хьюитта успевают попасть пули, и он валится на спину.



— Медик! — кричит Зеддмор, выбегая к нему с винтовкой у плеча — и прямо ему под ноги падает снаряд. Прежде чем Кастиэль успевает моргнуть, гремит взрыв и Зеддмор исчезает в клубе дыма, огня и металла.



Несколько мгновений у Кастиэля не выходит вздохнуть. Когда дым рассеивается, не видно даже останков — господи… Их ряды редеют с пугающей скоростью, и Кастиэль не знает, сколько еще они смогут продержаться.



 — Бониади, ко мне! — кричит он. Как только подбегает уворачивающийся от пуль Бониади, Кастиэль требует: — Отчет о статусе Авель?



— По большей части их сдерживают, как и нас, сэр, но первый взвод может продвинуться, чтобы поддержать наступление нашего третьего.



Четвертый взвод выплевывает из тыла снаряды легкой артиллерии, из кратеров поднимается красный дым, прочерчивающий путь до вражеской пулеметной позиции и ярко клубящийся на фоне металла и бесцветного неба. Раздается ответный глухой двойной удар немецкого 88-миллиметрового орудия, и Кастиэль вжимается в стену. Свист нарастает, превращаясь в визг.



— Хорошо, давайте их сюда! — кричит сквозь шум Кастиэль. — Мы возьмем пулеметную позицию, если они прикроют нас с флангов!



— Принято! — Бониади хватает передатчик. В этот момент в каких-то двадцати шагах рвется снаряд, их накрывает густым дымом, и в предплечье Бониади вонзается осколок шрапнели. Бониади дергается, вскрикнув, рукав его куртки тут же вымокает от крови. — Ох, блядь… — произносит он дрожащим голосом. — Блядь… капитан…



— Тихо, ничего страшного, — отвечает Кастиэль, роясь в обвязке в поисках хоть каких-то средств первой помощи. — Можете пока передать сообщение в Авель?



Бониади нетвердо кивает. Пока Кастиэль осторожно пережимает его раненую руку, он поднимает передатчик ко рту другой рукой.



— Вызываю Авель-шесть, это Бейкер, прием…



Кастиэль оглядывается через плечо, забинтовывая его руку, и c испугом видит, что третий взвод пытается прорваться к противнику практически без поддержки. Кастиэлю нужно быть там. Нельзя вечно нянчиться с радистом: за это время людей разорвет в клочья! В голове стучит: «Нужно отходить, нужно отходить, мы не прорвемся!» — но из батальона приказа отступать не было, а значит надо идти вперед.



Кастиэль затягивает бинт на руке Бониади потуже, чтобы вышла одновременно и перевязь, и жгут, хлопает Бониади по плечу и вскакивает на ноги. Он бежит обратно к первому взводу, продвигает их вперед для более эффективного огня по основной позиции противника, разворачивает второй взвод на поддержку третьего и приказывает четвертому взводу перевести огонь и придержать дым. Наконец он отходит в тыл, откуда виден стрелковый взвод Авель, медленно но верно подползающий к немецкой пулеметной позиции, ведя огонь с флангов. Кастиэль бегом возвращается к третьему взводу, тяжело дыша открытым ртом. Все получится, все получится…



В этот момент в воздухе начинает чувствоваться легкая вибрация — изменение в атмосфере, похожее на смену температуры, на сгущение грозовых облаков. Поначалу оно ощущается кожей, но затем становится слышен тихий свист, перерастающий в визг, от которого болят уши, и в рев — и внутри у Кастиэля все падает.



Он смотрит на Харвелла, не зная, что делать.



— Блядь… — шепчет он, застыв в панике. Рядом слышен крик: «В укрытие, прочь с гати, ищите укрытия!» — но укрытий нет, снаряд железнодорожной пушки подлетает с ревом урагана. Единственный выход — отступать, но они подошли к Гут Хазенфельду так близко, что быстро ретироваться из-под обстрела не выйдет. — Блядь… — снова повторяет Кастиэль и срывающимся голосом кричит: — В ук…!



Вот Шелли с винтовкой у плеча отстраняется от прицела и делает выстрел, отчего прицел отдает ему по носу. Сбоку от него Гилберт изрыгает из пулемета огонь, так что лента бьет по земле, лязгая, как обозленный зверек. Вот ему помогает Петерсон, уверенно подавая ленту двумя руками. Вот Фонтана в новой каске не по размеру, съезжающей ему на глаза от отдачи орудия. Вот Дойл позади него делает сдержанный вдох всякий раз, когда нажимает на спусковой крючок. Снаряд падает сразу за Петерсоном — и от них не остается ничего.



Кастиэль инстинктивно отшатывается от катящихся в его сторону клубов черного дыма и летящей горячей шрапнели. Крик предупреждения умирает у него в горле. Вскинув руку, чтобы прикрыть лицо, он судорожно выдыхает в локоть.



Он оглядывается, пытаясь увидеть, дышит ли еще кто-то. Петерсен давится от застрявшего в горле куска металла. Гилберт сжимает руками ногу, которую оторвало ниже колена, побледнев в молчаливом шоке, затем кричит «Медик!» — и Кастиэль отводит глаза. В голове мелькают мысли: вызывать четвертый взвод, приказать перевести огонь для более эффективного обстрела укреплений, дать дыму на доты, после чего дать приказ к организованному отступлению. Если люди запаникуют и побегут, не получив приказа, Кастиэль, не успев оглянуться, останется позади и рота рассыплется.



Он пускается бегом туда, где оставил Бониади, минуя по пути Дина, спешащего к пострадавшим от взрыва. Кастиэль на долю секунды встречается с ним глазами, но разговаривать времени нет. Руки у Дина темные от крови. Кастиэль задыхается, силясь сдерживать бушующий в крови адреналин. Они разбегаются в разные стороны.



Кастиэль врезается в стену рядом с Бониади, побледневшим от потери крови и дрожащим. Тем временем следующий снаряд уже подлетает, сотрясая бетон за их спинами и заглушая все громозвучным ревом. Кастиэль выхватывает у Бониади передатчик и начинает выкрикивать приказы к отступлению.



Удар снаряда выбивает из-под ног почву и поднимает клуб дыма, пенящегося, бурлящего и расползающегося по земле, как живое существо, поглощая все на своем пути. Чаверсу шрапнель отрывает руку у плеча, капралу Эйдине пробивает грудь, отбросив его в грязь, как тряпичную куклу. Он приземляется на S-мину, и она разрывается неряшливым взрывом.



Кастиэль выдыхает сквозь зубы и поспешно кричит в рацию: «Бейкер-четыре — шквальный огонь на установленные цели для поддержки отступления! Бейкер-три — отступать попеременными группами ко второй точке сбора!» Приказы розданы, и остается только убираться прочь, стараясь не погибнуть.



— Назад!!! — кричит Кастиэль. — Назад, все назад, отступаем!



Воздух снова рассекает громоподобный рев снаряда железнодорожной пушки: вибрация от него чувствуется внутри черепа. Кастиэль отчаянно вжимается в стену, и только невольно задержанное дыхание предотвращает готовый сорваться с языка поток ругательств вперемешку с причитаниями. Снаряд ударяет в землю, проделав в стене фермерской постройки поодаль дыру размером с локомотив. Пулеметная очередь вступает снова, и, дернувшись в сторону от пуль, злобно отскакивающих от бетона, Кастиэль понимает, что очередь исходит не от цели, но откуда-то справа сзади.



Он вздергивает голову. Их отрезают. Немцы обошли их с флангов и отрезают!



— Уводите всех отсюда!!! — кричит Кастиэль, вскинув к плечу винтовку и чувствуя волну ужаса. — Все назад, назад, немедленно!..



Боец за бойцом, отделение за отделением Бейкер разворачивается и бежит. Снаряды летят один за одним, поднимая в грязи клубы огня и дыма, сотрясая землю и разрывая почву вокруг. Вся чертова гать под прицелом противника, и немцы ее окружают. Кастиэль не видит вариантов, кроме как отступать бегом.



Они отходят попеременными группами. Энсли бежит, низко пригнувшись от очередей пулеметов. Этеридж кричит своему отделению поторопиться, быстрее, быстрее! Следующий снаряд с оглушительным ударом врезается в землю и взрывается посреди гати, выбросив Богичу в бок осколок шрапнели размером с руку.



— Я помогу, не ждите! — кричит Тран и взволакивает Богича на плечо.



— Двигайтесь, двигайтесь! — прикрикивает на них Кастиэль. В этот момент вскрикивает и падает от впившегося в бедро веера пуль Харвелл.



Кастиэль резко останавливается, но, обернувшись, видит уже бегущего к Харвеллу Дина.



— Винчестер, Энсли — эвакуируйте Харвелла! — приказывает Кастиэль и рукой дает сигнал бегущим остаткам второго отделения: — Дайте им огонь прикрытия… — Прежде, чем он успевает закончить фразу, Рэбайн ловит пулю в челюсть. Кастиэль вскидывает винтовку и сам начинает стрелять, прикрывая отступающих, отвлекшись лишь на то, чтобы оглянуться и крикнуть остальной роте: — Все назад — быстро, быстро!.. — В небе уже ревет следующий снаряд.



Кастиэль вновь поворачивается к раненому Харвеллу и в этот момент видит, как подбегающий к нему Энсли падает от пуль, попавших ему в лоб и горло. Дин дергается в сторону, прикрыв Харвелла собою, и горло Кастиэля стискивает паника. Нельзя здесь оставаться, это самоубийство.



— Винчестер! — кричит он. — Уходите оттуда, оставьте его, мы…



Звук его голоса теряется в очередном взрыве. С неба сыплются пыль и мусор, и Кастиэль невольно пятится, прикрыв руками голову. Он теряет Дина из виду в дыму. Вон он — пригнулся в облаке дыма от взрыва в здании сбоку. Дин поднимается на ноги, хватает Харвелла за одежду, чтобы оттащить его, — и господи, на все это уходит слишком много времени…



— Винчестер!.. — кричит Кастиэль охрипшим голосом, но прежде, чем он успевает продолжить, на его глазах в левое колено Дина попадает пуля, породив веер темных брызг.



У Кастиэля перехватывает дух.



Дин издает бессловесный звук — неуместный, скорее от неожиданности, чем от боли — похожий на те, что вырываются у него, когда Кастиэль целует его горло, проводит ладонями по бокам. Нога под ним подгибается.



Кастиэль по привычке кричит: «Медик!..» — и умолкает. Блядь, блядь…



Он вскидывает к плечу винтовку, готовый открыть огонь, чтобы прикрыть отступление Дина с Харвеллом, но в этот момент рядом падает следующий снаряд, и Кастиэль теряет их в дыму. Не видя их четко, он уже не уверен, что не заденет их.



Он дергает туда-сюда винтовкой, вглядываясь сквозь прицел в черные клубы дыма. Вот Дин поднимается на ноги, побледневший; вот он вцепляется в одежду Харвелла — и от него остается лишь силуэт, теряющий форму.



Горло Кастиэля стискивает слепая паника. Он отстраненно чувствует, как на бедре подпрыгивает винтовка, и только тогда понимает, что бежит.



Он увиливает от взрыва, оставившего воронку где-то правее. Следующий снаряд падает футах в пятнадцати впереди, и Кастиэль отшатывается, прикрыв голову. Взрыв за этим происходит еще ближе — Кастиэль пятится и перестает бежать. Пригнувшись ниже, он слышит вонзающуюся в почву рядом шипящую шрапнель. Рев подлетающих снарядов сотрясает тело, вызывая вибрацию в черепе и звон в ушах. Кастиэль хватает в руки винтовку, словно будучи вооружен как-то сможет сдержать натиск железнодорожной пушки. Но он один, в открытом поле, под пулями и обстрелом тяжелой артиллерии. Кастиэль невольно съеживается с падающим сердцем. Оставаться здесь нельзя: его пристрелят к чертовой матери, и Дин… Дин…



Кастиэль роняет винтовку на бедро.



— Винчестер!.. Скорее!.. — кричит он срывающимся голосом — потому что больше не может сделать ничего. Дин и есть их медик, и никто не прибежит на помощь ему. Но он ранен и не может завершить эвакуацию, а кругом рвутся снаряды, так что добраться до него нет возможности.



— Капитан Новак! — На плечо Кастиэля вдруг ложится рука и дергает его назад. Из дыма проступает лицо первого сержанта Мастерса. — Сэр, первый и второй взводы отведены ко второй точке сбора, готовые выдвигаться дальше! — кричит Мастерс сквозь рев снарядов и грохот взрывов. — Что прикажете…



Рот Кастиэля открывается, но слова не выходят.



Следующий взрыв пробивает дыру в стене рядом, обрушив на второе отделение град кирпичей и мусора. В горле Чаверса застревает шрапнель, и еще один новобранец извивается в грязи с льющейся изо рта кровью. Сбоку раздается треск пулеметной очереди, и Мастерс съеживается.



— Сэр! — кричит он сквозь грохот и шум, прикрывая рукой голову. — Здесь оставаться нельзя! Каковы приказы?!



Кастиэль понятия не имеет, каковы приказы.



В этот момент раздается треск и свист прямо у его уха, и Мастерса отбрасывает плечом назад.



— Блядь! — восклицает тот, прижав ладонью кровоточащую ключицу.



Кастиэль понимает, что в Мастерса, наверное, целятся потому, что принимают его за командующего. Потому что Мастерс сейчас держит ситуацию под контролем, а Кастиэль стоит, застыв в бессилии, и ничего не предпринимает.



Если оставаться здесь, погибнут все. Вариантов нет. На кону жизни двух взводов — сорока с лишним человек — против жизней двоих раненых. Выбор прост. Простая математика — но Кастиэль взвешивает варианты как равноценные.



Он вглядывается в пыль и дым, чувствуя, как земля вокруг содрогается от каждого взрыва, смотрит туда, где в последний раз видел Дина, и пытается разглядеть его снова. Если только дым немного рассеется и удастся различить красный крест на каске, широкие плечи — тогда будет повод задержаться здесь, будет повод рискнуть всей ротой. Но снаряды рвутся и рвутся, и не видно вообще ничего. В ушах звон, очередной осколок металла пролетает прямо над головой Кастиэля, заставив его вжаться в стену, — и он решает.



— Отводите всех! — Он заставляет себя сглотнуть все, что бунтует в душе. — Отходим ко второй точке сбора!



Бейкер отступает.



Рота отходит под ударами снарядов, разбрасывающими вокруг комья земли, под дождем шрапнели, рассекающей воздух и встретившуюся на пути плоть. Позади ухают все новые удары железнодорожной пушки, порождающие новые воронки, руины и кровь. Кастиэль бежит сквозь дым от ближайших взрывов, зажав в руках винтовку. Останавливаться некогда, размышлять некогда.



Они берут левее и вызывают поддержку четвертого взвода на остающуюся за спиной немецкую позицию. Рядом с Кастиэлем спешит радист, на бегу передавая в батальон координаты и цели для легкой артиллерии. Кастиэль не сбавляет скорости.



Роты реорганизуются, собирая стрелковые взводы, и пересчитывают состав перед новой попыткой атаки. Обводя взглядом отступившие части Бейкер, Кастиэль уже готов спросить «Где остальные?» — и в этот момент понимает, что произошло. Большей части третьего взвода с ними нет. Целый, мать его, взвод оказался отрезан и оставлен в окружении!



Но нужно исполнять следующий приказ. Кастиэль исполняет.



Они вновь пробуют атаковать Гут Хазенфельд, но ряды разбиты, люди деморализованы, и едва рота успевает продвинуться на пятьсот ярдов, как немцы снова открывают пулеметный огонь. Вдалеке видна дымящаяся после артиллерийского обстрела позиция, где Кастиэль оставил большую часть третьего взвода. Кажется, подойти к ней нет никакой возможности.



К часу ночи второй батальон, включая поредевшую роту Бейкер, получает приказ майора Кэмпбелла отходить с западного берега в Кослар. С приказом не поспоришь: Кастиэль ведет приунывшую роту обратно сквозь задымленный воздух и шум дождя. Однако, добравшись до рябых от обстрелов осыпающихся зданий Кослара, Кастиэль тут же без объяснений передает командование Вирджилу и отправляется на поиски начальника оперативного отдела штаба.



Кастиэль идет быстрым шагом: его движения сдержанны, плечи подняты и напряжены. Он не видит перед собой ничего и проходит прямо мимо Габриэля, бродящего с блокнотом между ротами и осведомляющегося, как дела в частях.



— Капитан Новак, а у вас… — начинает Габриэль, глядя в блокнот — но Кастиэль не замечает его. Габриэль удивленно поднимает голову. — Капитан… Кастиэль? Кас…



Кастиэль едва слышит обращение к нему: в ушах еще звон — слабый высокочастотный вой, который то нарастает, то затихает, неравномерно колеблясь в амплитуде с каждым шагом. Отстраненно Кастиэль понимает, что Габриэль — один из его командиров, что это неподчинение. Он осознает это так же, как осознает кровь, высыхающую на лице и руках, — как второстепенную деталь. Он длинными шагами проходит сквозь суету второго батальона: сквозь роты, взводы, перетекающие один в другой, вычисляющие потери, пересчитывающие состав, обсуждающие, что пошло не так. Наконец Кастиэль едва не налетает на майора Кэмпбелла.



Кэмпбелл разговаривает по рации. Рядом с ним ждет с футляром карт офицер роты Дог, а Кэмпбелл передает по связи какие-то инструкции или какой-то рапорт.



— Сэр… — начинает Кастиэль.



Кэмпбелл поворачивается к нему спиной. Он говорит в рацию громче.



— Сэр, — повторяет Кастиэль. — Сэр, прошу разрешения…



— …прощу прощения, сэр, одну секунду… — Кэмпбелл разворачивается с нескрываемым раздражением. — Я на связи со штабом дивизии, Новак, марш отсюда!



— Сэр, прошу разрешения выслать в Гут Хазенфельд еще один патруль! — выпаливает Кастиэль поспешно, пока Кэмпбелл не успел снова поднести к лицу передатчик.



— Отказано! Идите займитесь своими людьми, я переговорю с вами позже!



Кастиэль отходит. Он отсчитывает десять шагов — уважительную дистанцию — и ждет. После бесконечного ожидания Кэмпбелл наконец завершает переговоры, после чего кратко беседует с офицером роты Дог. Как только офицер уважительно кивает, Кастиэль направляется к ним.



— Майор Кэмпбелл, — упрямо начинает он снова и слышит свой голос словно из патефона, нечеткий от статических помех. — Прошу разрешения…



— Да еб твою мать, Новак!!! Мы отбываем в два часа — 115-й сменит нас в этой операции, ни к чему…



— Прошу разрешения выслать еще один патруль — только один, — перебивает его Кастиэль, готовый повторить столько раз, сколько потребуется. — Не всем батальоном, сэр, — даже не всей ротой. Только один взвод — пара отделений…



— Новак, я только что вывел из Гут Хазенфельда несколько сотен человек, чтобы их не разорвало на части! А вы хотите вернуться со взводом!



— Сэр…



Кэмпбелл безжалостно прерывает его:



— Я что-то упускаю?! У вас в рукаве артиллерийский батальон, о котором я не знаю?! Или, быть может, вы лично звонили Эйзенхауэру и за ним имеется должок?!



— Нет, сэр, я просто…



— Ответ «нет»! Мы уходим отсюда.



— Мне пришлось оставить там своих людей, — объясняет Кастиэль твердым голосом, хотя слова имеют привкус желчи. — Я должен за ними вернуться.



— Дайте мне их координаты, и я передам 115-му, чтобы очистили этот маршрут и забрали тела.



— Они не… сэр! — выпаливает Кастиэль. Кэмпбелл поднимает голову, вздернув брови, и Кастиэль делает вдох, заставляя себя успокоиться. — Они оказались отрезаны. Мы должны…



— Я сказал нет, капитан. 115-й с этим разберется. Если они еще там, 115-й их найдет.



— Но, если ждать подхода 115-го, может оказаться слишком поздно! Если попробовать забрать их сейчас, у людей еще есть шанс. Мы можем сдержать противника, можем дать нашим людям возможность выйти…



— Вы можете гарантировать мне, что в этом патруле не будет новых потерь?



Горло Кастиэля сжимается.



— Нет, сэр…



— Тогда он того не стоит. Оглянитесь, Новак: 116-й на грани коллапса! Мы понесли достаточно урона.



— Сэр, я считаю, попытка того стоит — у меня остались там лучшие люди. Мы вернемся до выдвижения, и этот патруль никак не помешает операциям полка, я обещаю! И я понесу полную ответственность за какие бы то ни было потери во время этого патруля. — Кастиэль не озвучивает того, о чем думает: что он организует этот патруль в любом случае, хотя предпочел бы не пойти за это под военный трибунал.



Кэмпбелл раздраженно мерит его взглядом. Наконец он говорит:



— Один патруль. Разрешаю вам один патруль, но чтобы все ваши люди были на построении, готовые к отбытию ровно в два. Это ясно?



Спина Кастиэля обмякает об облегчения.



— Да, сэр! Я сам поведу их, так что все будет сделано быстро…



— Никуда вы их не поведете! — перебивает Кэмпбелл, обвинительно наставив на Кастиэля палец. — Вы нужны здесь, а не на спасательных операциях. Вы командир роты, бога ради! Ведите себя соответственно! Командуйте, блядь, ротой!



— Да, сэр. — Кастиэль отдает честь, готовый уйти, но Кэмпбелл, кажется, еще не закончил.



— И, Новак? — Голос Кэмпбелла безжалостен. — Если в два часа вы не будете в готовности — с вашими людьми или без ваших людей — я найду кого-то другого, кто поведет Бейкер дальше в Германию. Это ясно?



Кастиэль сглатывает.



— Да, сэр. Разрешите…



— Марш отсюда!



Дважды Кастиэлю говорить не приходится. Он разворачивается и выходит, направляясь прямиком к первому взводу. Он проходит мимо Каина, лицо которого забрызгано кровью. К его плечу медик взволнованно прижимает комок марли. Рядом медсестры из медпункта батальона переносят на носилках раненых для оказания помощи. На дальней стороне улицы Габриэль разговаривает с лейтенантом Эбнером — Кастиэль проходит мимо них всех.



Он находит Вирджила. Тот подходит к Кастиэлю с явным напряжением в плечах и со сдерживаемым волнением докладывает:



— Капитан Новак, мы начали пересчитывать состав. У нас не хватает как минимум четырнадцати человек из третьего взвода, но, может быть…



Кастиэль перебивает его:



— Мне нужна стрелковая команда в патруль через пять минут. Кто у нас есть?



Вирджил моргает от неожиданности.



— Большинство сержантов ранены, либо среди тех, кого мы пока недосчитались… Есть Миллиган…



— Сержант Миллиган! — окликает Кастиэль через площадь, оставив Вирджила позади. — Мне нужен патруль в третью точку сбора у Гут Хазенфельда через пять минут. Соберите команду. Возьмите пятнадцать человек — кого сочтете нужным.



В первое мгновение Миллиган лишь недоуменно смотрит на него. Затем медленно произносит:



— Да, сэр… — Не задавая вопросов, он разворачивается и начинает созывать людей: Амриэл, Хорват, Маклеллан, Хаттон, Тран, Баллард, Хэнскам.



Кастиэль отдает им приказы о том, что нужно сделать: вернуться к третьей точке сбора, очистить местность, где были отрезаны третий взвод Бейкер и первый взвод Авель, забрать оставленных людей.



Отряд начинает готовиться к выходу. Кастиэль стоит неподвижно, пока люди суетятся вокруг него, как мотыли вокруг фонаря. Они оставляют лишнее снаряжение, затягивают ремни обвязок, проверяют орудия, забирают у остающихся боеприпасы. Кастиэль должен идти с ними. Он сжимает и разжимает пальцы на цевье винтовки.



Он проходит сквозь толпу собирающихся и, сам еще не поняв, что делает, вдруг оказывается перед Чарли Бредбери.



— Капрал… — начинает Кастиэль — и спотыкается.



Бредбери поднимает голову.



— Сэр, — отвечает он, увидев, кто перед ним, и, бросив копаться в карманах обвязки, вытягивается перед командиром. — Чем могу помочь?



Кастиэль открывает рот, но ничего не выходит. Он не в силах смотреть на Бредбери. С одной стороны рта Бредбери видна запекшаяся кровь; он несет собственную потерю, как носит на плечах ранец. Кастиэль никак не может высказать того, о чем хочет попросить. Он сглатывает. Наконец, после краткой внутренней борьбы, он произносит:



— Вы не могли бы…



— Вас понял, сэр, — тихо отвечает Бредбери.



Кастиэль бросает взгляд на него. Бредбери поднимает подбородок и мгновение удерживает взгляд Кастиэля. Тот кратко кивает вместо дальнейших слов — он не смог бы подобрать их и если бы хотел — и уходит, оставив Бредбери заниматься разбором личных вещей.



Кастиэль выжидает в стороне, нервно барабаня пальцами по винтовке, пока отряд не объявляет о готовности, — и отпускает его.



Несколько долгих минут он стоит неподвижно посреди дороги, глядя вслед ушедшему в темноту патрулю. Ему кажется, будто Кослар движется вокруг него, деятельно и суетливо, целенаправленно заканчивая неотложные дела.



Кастиэлю думается, что он сделался самонадеян. Ведь он знал перед выходом в атаку, что 116-й скоро отведут в резерв: не нужно было бросать на Гут Хазенфельд все силы, позабыв об осторожности. Пытаясь избавиться от ощущения поселившегося под ребрами ужаса, Кастиэль напоминает себе, что не все зависело от него: в операции участвовал весь батальон, операция была одобрена штабом, и никто не мог предвидеть, что все обернется так. Но это кажется пустыми оправданиями.



В конце концов Кастиэль уходит с дороги к остаткам роты. Ему еще предстоят дела.



116-й полк отводят к самому Бесвайлеру и Альсдорфу, дабы уступить место 115-му: Кастиэль не уверен, что им делать в тылу, когда на многих участках фронта еще нужна поддержка, но наверняка генерал Герхардт найдет им занятие. Тем временем Бейкер нужно подготовиться к отбытию, а значит Кастиэлю нужно проследить, что лагерь как следует свернут.



Солдаты поредевшей роты вытаскивают на улицу ранцы и оставшееся снаряжение, выкладывая их рядами на мостовой по взводам и отделениям, чтобы затем в нужном порядке погрузить в машины. Люди умываются и очищают помещения. Кастиэль делегирует обязанности: Вирджил надзирает за сбором снаряжения перед погрузкой; Этеридж проверяет запасы боекомплектов. Ширли руководит общей описью снаряжения и докладывает, если что-то нужно заменить или починить. Рядовой Никерсон послан в батальон узнать, следует ли роте забрать боеприпасы с собой или оставить для 115-го. Нолан составляет список убитых и раненых. Алистар пересчитывает солдат по отделениям, чтобы понять, скольких людей рота потеряла в общей сложности.



Кастиэль записывает данные о вражеских позициях, чтобы передать их выше, в помощь тем, кто придет им на смену. Он начинает набрасывать заметки для рапорта о прошедшей операции, но застревает в том месте, где посланный им на Гут Хазенфельд третий взвод оказывается отрезан в окружении противника. Кастиэль все пытается продолжить, но его почерк — узкий, витиеватый и малопонятный даже в лучшие времена — становится все менее разборчивым, и тогда Кастиэль замечает, что руки сильно дрожат. Блядь…



Второпях убрав карандаш и бумагу, Кастиэль решает закончить рапорт позже. В этот момент он замечает вдали сержанта Миллигана, ведущего за собой возвращающийся отряд потрепанных бойцов. Забыв обо всем, Кастиэль вскакивает на ноги и протискивается через потную неорганизованную толпу суетящихся перед отъездом солдат.



— Сержант Миллиган! — окликает он и направляется к отряду быстрым шагом, едва удерживаясь, чтобы не сорваться на бег. Но он идет — он идет, он спокоен. — Миллиган, где… — начинает он и, приблизившись к отряду, понимает, что Дина с ними нет.



— Сэр, мы ничего не нашли, — отвечает Миллиган, но Кастиэль слушает лишь вполуха. Он замечает красные брызги на лице Амриэла, тот факт, что Тран опирается на плечо Бредбери и с его штанины капает кровь, и обильно кровоточащее плечо Хорвата — но ничего этого не осознает в полной мере. Миллиган еще что-то говорит.



— Вы ничего не нашли, — прерывает его Кастиэль. — Ни тел, ни жетонов — и это означает, сержант, что люди все еще там!



Амриэл и Хэнскам молча переглядываются.



— Сэр, — начинает Хэнскам натянуто. — Это было бессмысленно, там…



— Позвольте мне об этом судить! — одергивает его Кастиэль. — И я не помню, чтобы спрашивал ваше мнение, рядовой, так что попрошу вас…



— Сэр, там полный хаос, — вмешивается Миллиган. — Весь этот сектор под прицелом — мы едва ли могли продвинуться. К третьей точке сбора и близко не получилось подойти. Мы вынуждены были вернуться, иначе…



— Оставленных там людей с вами нет — вы их даже не видели. Так чего вы добились?



У Амриэла, стоящего за плечом Миллигана, вид такой, словно он вот-вот заплачет. Бредбери стиснул зубы так, что рискует раскрошить их. Миллиган терпеливо отвечает:



— Ничего, сэр.



— Значит, они по-прежнему там, — заключает Кастиэль, поднимая к плечу винтовку, готовый отправиться туда сам и выполнить задачу как следует. — Значит, они в плену у немцев!



Кто-то неуверенно касается его локтя, и, отдернув руку, Кастиэль обнаруживает рядом Вирджила.



— Капитан Новак, — обращается к нему Вирджил. В руке у него передатчик рации. — Майор Кэмпбелл на связи — ждет рапорта о ситуации перед выдвижением.



— Я свяжусь с ним позднее, — отмахивается Кастиэль и разворачивается в сторону Гут Хазенфельда.



 — Капитан Новак, через двадцать одну минуту все должны быть построены на площади.



Кастиэль останавливается.



— Каковы будут приказы? — осторожно спрашивает Вирджил, но Кастиэль слышит в его словах то, что тот вложил в них: предупреждение.



 — Через двадцать одну минуту, — повторяет Кастиэль.



Вирджил смотрит на часы.



— Уже через двадцать, сэр.



Кастиэль мысленно просчитывает. Девять минут на то, чтобы добраться до сектора, где была вчерашняя операция, еще девять — на то, чтобы вернуться назад. Остается две минуты на поиск пропавших людей — и это если все пойдет по плану: если не случится обстрела, если они не застрянут на минном поле.



Слова Кэмпбелла всплывают у Кастиэля в голове. Если он не будет готов к отбытию вовремя, он лишится Бейкер. Рота отправляется ровно в два, готов Кастиэль или нет. И если он не будет готов, роту отдадут Вирджилу, а Кастиэль… Кастиэль не знает, что с ним станет. Возможно, его понизят до лейтенанта, отдадут ему под командование его старый взвод. Может быть, переведут командовать взводом в другую роту. Или вовсе поставят на исполнительную должность где-то в тылу.



— Бейкер к отправлению готова? — спрашивает он.



— Грузовики ждут — и, насколько я могу судить, снаряжение упаковано в том виде, в каком было перед наступлением. Но люди не знают, что из снаряжения брать, а что оставить для 115-го. Младшие офицеры занимаются этим вопросом, однако первому и четвертому взводам поступили противоречивые приказы и непонятно, кому передать информацию касательно боеприпасов…



Значит, Бейкер не готова.



Кастиэль чувствует раздражение. Он уже готов сорваться на Вирджила, рявкнуть, что это несложно: всего-то и нужно, что упаковать боеприпасы в ящики для передачи в батальон, рассортировать патроны, пулеметные ленты и артиллерийские снаряды, надписав где надо «Томпсоны» и «Браунинги», и разложить в сумки пустые обоймы и гильзы, чтобы передать их офицерам снабжения… Это сложно, понимает Кастиэль: его присутствие нужно, и нужно еще собрать заметки о раненых и убитых, о запасах боекомплектов, нужно привести в порядок рапорты о позициях противника, чтобы передать их в батальон, нужно отчитаться майору Кэмпбеллу и построить роту — и на все это есть двадцать минут.



Времени нет, понимает Кастиэль. Глядя на Вирджила, он наконец возвращается в реальность. На второй патруль времени нет.



Оглянувшись, Кастиэль находит взглядом Бредбери: тот молча смотрит на него побледневший и подавленный.



— Каковы приказы, сэр? — снова спрашивает Вирджил.



Кастиэль все смотрит на Бредбери, словно ищет у него ответа, но выражение лица Бредбери нечитаемо.



Кастиэль отвечает, слыша собственный голос будто сквозь стекло:



— Готовьте людей к погрузке.



— Да, сэр.



— Боеприпасы оставить 115-му. Миллиган, возьмите ящик для патронов — соберите со стрелковых взводов только патроны от М1. Хэнскам, вы соберите прочие — от карабинов, Спрингфилдов и так далее. Слейтер, наполните одну сумку колесами Томпсонов, другую лентами Браунингов. Для пустых найдите где-нибудь коробку — у батальона должны быть свободные из-под рационов. Поручите кому-нибудь собрать снаряды с четвертого взвода, поделите пустышки и те, от которых есть польза. Вирджил, найдите Этериджа, Ширли и Нолана, узнайте, как дела с рапортами о потерях, снаряжении и боекомплектах, затем доложите мне. Остальные — пройдитесь по рядам снаряжения и убедитесь, что вещи ваших взводов собраны.



— Есть, сэр.



Подчиненные торопливо расходятся выполнять приказы, и Кастиэль уходит следом, не давая себе времени думать о том, что делает. Он надзирает за сбором и передачей боеприпасов, велит каждому из командиров взводов пересчитать людей, проводит учет снаряжения и сверяет численность роты с цифрами, нацарапанными на клочке бумаге в кармане куртки.



«78», — написано на бумаге. Из уст Алистара — пятьдесят пять. Кастиэль в таком оцепенении, что уже не реагирует, а лишь отвечает: «Спасибо».



Солдаты набрасывают на плечи ранцы, грузят в машины разведки ящики и холщовые мешки с боеприпасами и рассаживаются по отделениям и огневым группам в заведенные грузовики. Машины тихо урчат двигателями под дождем, пока сержанты взводов направляют людей под брезент в кузова. Кастиэль надзирает за погрузкой, проходя вдоль колонны, чтобы свериться с командирами взводов: первый взвод — готов, второй — готов, четвертый — готов. Остатки поредевшего третьего взвода также в сборе: рота готова выдвигаться на запад к Бесвайлеру.



Кастиэль медленно направляется к грузовику, который приметил для себя. Он сбрасывает с плеча ранец, поворачивает его в руках и передает в протянутую руку лейтенанта Ширли, придерживающего крыло брезента. Ширли со стуком ставит ранец позади себя и снова протягивает руку, чтобы помочь Кастиэлю забраться в кузов.



Кастиэль хватает его за запястье и позволяет подтянуть себя наверх. Продвинув ранец дальше вдоль скамьи носком ботинка, Кастиэль тяжело падает на свободное место на скамье и опускает руки между коленей. Маклеллан в дальнем конце кузова стучит по металлу кабины, давая водителю знак, что все в сборе, и грузовик медленно трогается. Кастиэль приподнимает край брезента, чтобы выглянуть на покидаемую ими местность: на Кослар, на мусор и беспорядок, оставленные 115-му, на Гут Хазенфельд, бледно дымящийся вдали.
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Сразу после рассвета начинает падать снег: поначалу мелкими вьющимися снежинками, а затем все гуще, скапливаясь толстым тяжелым слоем на подмерзшей грязи. Бейкер отведена в самый Бесвайлер, где есть горячая пища, возможность отдохнуть и даже оборудованный в темном подвале старого бара временный кинотеатр. Солдаты рады кратковременной передышке: они быстро расселяются по квартирам и уже весело подначивают друг друга, толкаются за место в очереди за хот-догами с кетчупом, пишут письма домой, курят, играют в карты и сплетничают о других частях батальона. Впервые за многие месяцы Кастиэль проживает в относительной роскоши, проводя время за ожиданием вестей от 115-го.



Вчера полк должен был выйти в атаку на Гут Хазенфельд без подмоги 116-го. Кастиэль еще не слышал, чем закончилось дело: победили ли они, проиграли ли, отступили ли разбитые и униженные, как пришлось его роте, — но, как бы там ни было, уж наверняка к этому времени они обнаружили…



Мысль о том, что Дин еще возможно жив где-то, — единственная тонкая ниточка, не дающая Кастиэлю рассыпаться. Он дождется новостей. Ему все равно, как много времени для этого потребуется.



Пока что они занимают квартиры в домах к юго-западу от линии фронта и ежедневно упражняются в переправе через реку, позаимствовав лодочки и плавучие мосты у 121-го инженерного батальона. На них рота снова и снова переправляется через ручей Бройхер-Бах в Альсдорфе, выслушивая окрики офицеров батальона о том, что вести себя надо тише. Зимнее снаряжение пока так и не прибыло, и перспектива не справиться с переправой и вымокнуть в реке ужасает солдат. Поэтому они до крови натирают ладони веслами, а в свободное время в Бесвайлере толпятся вокруг маленьких походных плиток, отогревая посиневшие руки и стараясь унять стук зубов.



Кастиэль же занят тем, что дается ему лучше всего: отгораживается ото всех и углубляется в работу.



Он вновь реорганизует состав роты, поняв, что, переведя всех младших офицеров в третий взвод, дабы компенсировать отсутствие командира, оставил другие взводы без людей с боевым опытом. Из батальона приходит весть о том, что скоро в роту поступит пополнение, но Кастиэль уже знает, кого получит: кучку новобранцев, которые едва могут отличить ствол от приклада, и, если повезет, нескольких рядовых первого класса. Техников не пришлют, и младших офицеров пришлют от силы троих, и то наверняка без опыта. На данном этапе в роту определят скорее младшего капрала, у которого двоюродный дядя в Вест-Пойнте[1], чем сержанта, который служил и понимает, что делает.



Кастиэль до такой степени занимает себя рутиной, что не замечает течения дней, поэтому поначалу даже не понимает, в чем дело, когда на пути между квартирами четвертого и первого взводов его перехватывает Габриэль с обеспокоенным выражением лица и блокнотом в руке.



— Вот вы где, Кастиэль! — окликает его Габриэль с явным облегчением. — Вас-то я и ищу! У меня тут посыльный из 112-го, спрашивает о переводах. Ваши люди готовы?



Конечно: прошли отведенные Кастиэлю семьдесят шесть часов. Он безмолвно смотрит, как Габриэль листает блокнот, пробегая глазами по страницам мелкого неразборчивого почерка. 



— Кажется, от вас у нас был…



— Сержант Винчестер, — подсказывает Кастиэль без выражения.



Габриэль кивает, опустив блокнот.



— Да, точно-точно. Так…



— Он… — начинает Кастиэль, но не может продолжить.



Габриэль смотрит на него. Прежде, чем Кастиэль находит в себе силы закончить фразу, на лице Габриэля вдруг появляется понимание.



— Мы потеряли его. В Гут Хазенфельде, — поясняет Кастиэль.



— Черт… — Габриэль вздыхает. Он потирает рукой подбородок, затем шею. — Так… И сколько медиков у вас теперь?



— Двое.



— Твою мать… — Поколебавшись, Габриэль снова смотрит в блокнот. 



Кастиэль наблюдает, как он раздумывает, что с этим делать, смотрит на его нахмуренный лоб, изогнутый рот. Как он постукивает по бумаге ручкой. 



— Ладно, — говорит наконец Габриэль, поднимая глаза. — Я доложу в дивизию, что вам больше некого отдать — придется им найти лишнего медика где-то еще… Все в порядке?



— В порядке, — отвечает Кастиэль.



Габриэль вглядывается в его лицо, явно неубежденный.



— Мне жаль, — говорит он через несколько мгновений слегка неловко. — Насчет… Винчестера.



— Он еще… — начинает Кастиэль. — Он объявлен пропавшим без вести, но…



Габриэль смотрит на него.



— Понимаю, — отвечает он тепло и тихо — и Кастиэль уже слышал у него этот тон. Этим тоном Габриэль общается с рядовыми, с надеждой спрашивающими, вернутся ли они домой к Рождеству, с контуженными солдатами с кровавым месивом вместо ног, говорящими: «Но я поправлюсь. Я еще буду сына на себе катать!» — Конечно, — добавляет Габриэль.



— Мне пришлось оставить его, — поясняет Кастиэль. Ему нужно, чтобы Габриэль понял: он не сумасшедший. Он был там; он видел, что произошло. Он помнит — и поэтому знает, что все разрешится. — Большая часть моего третьего взвода была отрезана, нам пришлось… Мы не досчитались многих людей, но 115-й их найдет.



Габриэль выдерживает паузу — болезненно долгую. Потом произносит:



— Наверняка… — Он опускает глаза в блокнот и несколько секунд таращится в бумагу, рассеянно почесывая пальцами под оголовьем каски. Затем делает глубокий вздох и заключает: — Что ж, ладно. Пойду собирать остальных убывающих — увидимся позже. Ничего, парень, — прорвемся!



Кастиэль молча кивает.



Он стоит, опустив руки и глядя, как Габриэль уходит по дороге в поисках других рот батальона. Кастиэль смотрит на узкую неровную дорожку следов, которую он оставляет в снегу, вскоре теряющуюся в следах посыльных и офицеров, снующих туда-сюда через улицу. На земле образуется грязная слякоть, снег под ногами темнеет.



Кастиэль заставляет себя обдумать ситуацию. Ему этого не хочется — хочется закрыться от произошедшего, затолкать все поглубже и накрыть крышкой, — но он вынуждает себя. Он садится на корточки, сложив на коленях руки, и представляет себе, как Дина нашли фрицы. Как раздели его, забрав снаряжение, как вели на допрос. Руки Кастиэля невольно сжимаются в кулаки от незнания, как немцы поступают с пленными, но по крайней мере, должно быть, Дин жив. По крайней мере он жив: его, должно быть, держат где-нибудь в сотне ярдов за линией фронта, и, когда дивизия во главе со 115-м прорвется через Гут Хазенфельд и переправится за Рур в Юлих, его найдут.



Невидимая рука стискивает горло Кастиэля. Он заставляет себя дышать через это удушье: его найдут. Кто-то где-то его найдет.



Прошло всего несколько дней, а Дина уже будто никогда и не было с ними. Свою обвязку и аптечку он унес на себе, содержимое его оставленного ранца перераспределили между солдатами роты, и даже его глупые анекдоты никто больше не пересказывает, блюдя атмосферу какой-то траурной торжественности. О том, что Дин был здесь, не осталось никаких напоминаний, думает Кастиэль. Он вынимает из кармана руку, поднимает ее к ключице, вспоминая губы Дина на коже, и до боли прижимает два пальца к уже сходящему синяку.
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В ранние утренние часы уже слышен отдаленный вой люфтваффе, треск пулеметных очередей и резкие выстрелы зенитных орудий. Когда Кастиэль встает, небо еще задымленное. Он застегивает каску и выходит на улицу выяснить, в чем дело. Первым делом он навещает восточный часовой пост, где рядовые Амриэл и О’Шонесси синеют от холода, стискивая в окоченевших пальцах винтовки и утопая по щиколотку в снегу.



— Что я пропустил? — спрашивает Кастиэль.



О’Шоннесси и Амриэл переглядываются, ожидая, кто заговорит первым. Наконец рядовой Амриэл отвечает:



— Точно не знаем, сэр. Нас миновала парочка немецких самолетов. По-моему, их приземлили в той стороне. — Он указывает дальше вдоль линии фронта в сторону сектора 175-го полка.



Кастиэль прослеживает направление его руки и смотрит на рваные узоры дыма в небе. В желудке поселяется неуютное ощущение тревоги. — Что-нибудь еще?



— Нет, сэр.



Кастиэль кивает и оставляет их. В пять утра мир еще темен и тих. Дыхание вьется перед лицом белым туманом. Кастиэль лезет в карман за сигаретой, чтобы чем-то занять руки. Замерзшие пальцы едва справляются с зажигалкой, и на то, чтобы зажечь ее, уходит несколько попыток. Глубоко затянувшись, Кастиэль чувствует, как дым обжигает легкие.



Первые объяснения он получает на брифинге батальона. Майор Кэмпбелл выстраивает командиров рот вокруг карты, охватывающей всю Рейнскую область от Эссена до укрепленных пунктов Битбург и Трир на юге.



— Вчера утром противник осуществил натиск вдоль фронта пятого корпуса, — начинает Кэмпбелл, проводя кончиком ручки линию вдоль германско-бельгийской границы. — Поначалу мы думали, это контратака, чтобы отвоевать Валершляйд вот здесь, но теперь уже ясно, что операция куда более масштабная. Насколько мы можем судить, поднялась чуть ли не вся немецкая армия. Поэтому 30-я дивизия перемещается южнее, чтобы удерживать фронт там, а 29-й предстоит взять на себя прикрытие бывшего сектора 30-й. Мы в дополнение к нашему сектору будем держать оборону между Кирхбергом и Альтдорфом так что придется рассредоточиться. Однако разведка доносит, что атака из Юлиха маловероятна. Так или иначе, в ближайшее время реку мы не форсируем, так что репетиции переправы отложены: держим фронт.



— Так, если мы не ждем атаки из Юлиха, но при этом стоим в обороне, что именно мы делаем? — спрашивает лейтенант Эбнер из роты Фокс, заступивший на место Габриэля.



— Удерживаем линию фронта. — Кэмпбелл смотрит на ряд офицеров. — Сохраним регулярную ротацию патрулей — по большей части на этом берегу, но будут и разведывательные вылазки через Рур: собрать данные, взять пленных.



Кастиэль поднимает голову.



Кэмпбелл уже смотрит на него. Встретившись взглядом с Кастиэлем, он уточняет:



— Вражеских пленных.



Кастиэль глядит на него в упор и не реагирует.



Оторвав взгляд от Кастиэля, Кэмпбелл постукивает пальцем по карте, где предстоит держать оборону.



— Что нас ждет, предсказать сложно, — продолжает он. — Может быть, на ближайший месяц будет затишье. Но этим утром один вражеский налет уже случился, так что может и нет. Зависит от того, как пойдут дела на юге, — а это, в свою очередь, зависит от того, как себя чувствует фриц. Если он будет вести себя тихо, нас ждут каникулы. Если же нет, возможны горячие деньки. Мы будем широко рассредоточены, поэтому бдительность терять нельзя. Это означает вдвое больше патрулей, регулярная разведка, бесперебойные коммуникации по батальону и с остальным полком. — Кэмпбелл вздергивает брови. — Вопросы?



Кастиэль поднимает руку.



— Мы сохраним ротацию между передовой и резервом, или же это рассредоточение подразумевает…



— Именно: всем придется вернуться на старые позиции и окопаться.



Кастиэль кивает.



— Выходим завтра, не раньше шести часов, чтобы не мешать уходящим на юг, — так что время на сборы есть. — Кэмпбелл обводит взглядом присутствующих. — Еще что-нибудь?



 Ответом ему служит тишина. Кэмпбелл расправляет плечи. 



— Тогда это все. Возвращайтесь в части, составьте новый график дежурств и патрулей на ближайшие дни, удвоив ротацию, и, когда пора будет выходить, я пришлю посыльного. Все свободны.



Командиры рот отдают честь, разворачиваются как один и уходят — все, кроме Кастиэля. Он остается стоять, расправив плечи и глядя в точку мимо головы Кэмпбелла, и ждет.



Майор Кэмпбелл складывает карту и перелистывает документы, сложенные на ближайшем ящике, что-то ища. Проходит несколько долгих секунд, прежде чем он замечает Кастиэля. Кэмпбелл издает недовольный звук.



— Вас отпустили, Новак. Вы почему еще здесь?



— Разрешите обратиться, сэр.



Кэмпбелл бросает на него краткий взгляд, продолжая перебирать бумаги.



— Разрешаю. И ради бога, вольно… чего вы хотите?



Кастиэль меняет позу, но не расслабляется: его плечи напряжены так, что дает о себе знать старая рана. Он расстегивает каску и снимает ее обеими руками, прочищает горло.



— Я хотел спросить, нет ли новостей от 115-го.



— Не первоочередная проблема для меня, Новак.



— У Бейкер двадцать три человека числятся пропавшими без вести, — возражает Кастиэль. — Плюс служащие Авель, которые также не смогли отойти и… — Он спотыкается. Затем заключает: — Так что простите меня, сэр, но для меня эта проблема важная.



— Последнее, что я слышал, это что 115-й взял позицию несколько дней назад. Они все еще очищают ее. Их основная задача — проанализировать перехваченные данные, допросить немецких пленных и попытаться понять, что замышляют фрицы на юге. После этого — и только после — кто-нибудь, вероятно, свяжется с нами по поводу обнаруженных останков.



— Останков… — повторяет Кастиэль ослабшим голосом. — Но они…



— Никого еще не опознали, Новак, не бегите впереди паровоза.



— Но должны же быть жетоны…



— Я уверен, они догадаются проверить жетоны, капитан. Моя шестилетняя племянница умеет читать — наверняка и в 115-м кто-нибудь владеет этим навыком.



Что-то твердое неприятно застревает в горле Кастиэля.



— Если бы они могли только проверить как следует…



— Господи, ну что мне сказать вам, Новак?! — рявкает Кэмпбелл. — Там кровавая баня была! В последний раз, когда я был там, там и опознавать-то было толком нечего. Тел было больше, чем жетонов, и некоторые идентифицировать можно было разве что по руке. Вы кого-нибудь из своих узнаете по руке?



Кастиэль чувствует тошноту.



— Вот и я так думаю. Я понимаю, что в этом мало конкретики, но пока у нас больше ничего нет. Скажем так: они либо мертвы, либо у немцев. — Кэмпбелл наклоняет голову набок. — Я знаю, что предпочел бы я сам.



Кастиэль боится, что, если заговорит, голос предаст его. Он отрывисто кивает.



Кэмпбелл снова смотрит в бумаги, агрессивно упорядочивает подшивки мятых рапортов и, облизав палец, перелистывает страницы.



— Что-нибудь еще? — спрашивает он, не поднимая глаз.



— Нет, сэр, — отвечает Кастиэль.



— Вы свободны.



— Да, сэр.



Прежде чем Кастиэль успевает развернуться и уйти, Кэмпбелл прочищает горло.



— Новак! — окликает он, по-прежнему не поднимая взгляда от бумаг.



— Да, сэр.



— На вас вины нет. — Кэмпбелл делает паузу. — Чтоб вы не сомневались.



— Да, сэр, — отвечает Кастиэль. Он надевает каску и выходит на пронизывающий холод.



Пейзаж уныл, вокруг берет свои права зима. Небо над головой серое, облака рваные и грязные, как потрепанные перья, как зола, тонким слоем размазанная по холсту. Снег идет уже днями, накапливаясь на земле и затрудняя ходьбу. Кастиэль запахивает плотнее куртку, спрятав руки в рукава.



Неподалеку рядовые Сидоли и Баллард передают друг другу дымящуюся кружку. Дорогу переходит цепочка только поступивших новобранцев, чьих имен Кастиэль еще не выучил: они держат в охапках еще не разобранное выданное им снаряжение. Группка солдат из первого и второго взводов сгрудилась вокруг костерка, разведенного в выбоине на дороге, и тихо переговаривается. Кастиэль стоит неподвижно под падающим снегом и пытается сообразить, что делать с только что полученной информацией.



Он рассеянно наблюдает за приближением обескураженного на вид Хэнскама к столпившейся у костерка группе курящих.



— Блядь, слышали про Глена Миллера? — спрашивает Хэнскам.



— А что с ним? — бормочет сержант Миллиган, не поднимая головы и не вынимая изо рта сигареты.



— Не явился на концерт в Париже.



Рядовой Хаттон усмехается. Сунув руки глубоко в карманы куртки, он сутулит плечи в попытке защититься от холода. 



— Ленивый ублюдок, — ворчит он. — Нам, значит, на работу каждый день ходить надо…



— Погоди, когда? — перебивает его рядовой Никерсон и лупит Хаттона в живот. — Заткнись, Джордж…



— Пятнадцатого. Вылетел из Англии, но во Францию самолет так и не прибыл.



Все в группе разом умолкают, понимая, что это значит. Пламя между ними трещит и колышется, отбрасывая дрожащий рыжеватый свет на ботинки и вытянутые руки солдат.



Миллиган первым произносит:



— Черт побери…



— Так, что, он просто…



— Вчера объявлен пропавшим без вести, но… — Хэнскам умолкает, пожав плечом.



Никерсон бранится себе под нос.



— То бишь пиздец ему.



— Не обязательно, — вставляет Амриэл, но голос у него неуверенный. — Кто знает… Может, его самолет сел где-то в Голландии… Может, еще объявится через пару недель, гадая, куда запропастился его оркестр. — Амриэл выдавливает нервную усмешку.



— Да ладно! — пренебрежительно одергивает его Хаттон. — Все знают, что «пропал без вести» — это кодовая фраза, когда останков не хватает на мешок для трупа.



— Ты выбирай выражения! — Голос звучит настолько холодно и резко, что Кастиэль не сразу опознает в нем Бредбери. Кастиэль никогда не слышал у него таких интонаций. — У нас там люди остались, пропавшие без вести, — хорошие люди, мои друзья! — продолжает Бредбери, едва сдерживая гнев. — Имей уважение!



По крайней мере, у Хаттона хватает ума замолчать. Он угрюмо отворачивается от огня. Остальные, притихнув, неловко переминаются с ноги на ногу и прочищают горло.



Наконец Никерсон замечает:



— Ну, я и не любил никогда «Chattanooga Choo Choo»…



— Мудак ты, — отвечает Бредбери, встает и уходит.



Он проходит мимо Кастиэля, стоящего в стороне и лишь вполуха подслушивающего разговор, и заметив его, останавливается посреди тротуара. На краткое мгновение что-то в лице Бредбери смягчается.



— Капитан, — приветствует он.



Кастиэль наклоняет голову.



— Капрал.



Бредбери направляется дальше. Уже когда он отошел шагов на пять, Кастиэль, вдруг, поддавшись порыву, окликает его.



— Вы правда думаете…



Бредбери оборачивается.



— Сэр?



Кастиэль закрывает рот. Его взгляд соскальзывает с Бредбери вдаль, за границу сектора Бейкер, откуда доносится угрожающий треск пулеметной очереди.



— Вольно… — отвечает Кастиэль.



Несколько мгновений Бредбери смотрит на него, явно неубежденный этой сменой курса. Но они не друзья и сейчас не время и не место искать общий язык, поэтому в конце концов он отвечает лишь: «Да, сэр» — и уходит.



Вокруг костра, откуда ушел Бредбери, идет спор на повышенных тонах о том, конченый ли Хаттон бессердечный ублюдок, но Кастиэль не слушает. Его рука сама собой поднимается к шее, пальцы проскальзывают под воротник, прижимая бледнеющий кровоподтек. Кастиэль впивается в него с силой, словно разрабатывает узел в мышцах, но ничего не чувствует — быть может, лишь легкий дискомфорт, но никакой боли. След сошел.



Кастиэль не отпускает его, нажимает пальцами сильнее, пока не начинает ныть мышца. Он вспоминает губы Дина, его язык, ощущение зубов на коже.



19 декабря 1944 г.




Кастиэль берет ручку. Он заставляет себя заглушить эмоции.



«Уважаемый мистер Джон Винчестер», — начинает он. Он уже написал семнадцать точно таких же писем — с соболезнованиями, с объяснениями, что произошло, о том, как взвод был отрезан и попал в окружение, — но впервые при этом чувство такое, словно он перечисляет свои личные ошибки.



«С сожалением сообщаю вам, что ваш сын Дин Винчестер, техник четвертого ранга, объявлен пропавшим без вести во время операции по…»



23 декабря 1944 г.




— Бросайте все, что не нужно, — с собой только обвязки и боеприпасы, все остальное оставить! — командует Кастиэль, набрасывая на плечи собственное снаряжение. — Через пять минут быть возле меня, готовыми к выходу!



— Да, сэр! — звучит в ответ хор, и солдаты не раздумывая сбрасывают ранцы и сумки и заряжают винтовки.



День за днем свыше приходят приказы удерживать все более широкий участок фронта, и все больше подразделений уходит на юг сдерживать контратаку немцев. Серьезность ситуации становится все очевиднее по мере того, как города, занятые союзниками, их опорные пункты и плацдармы один за одним поглощаются наступающими немецкими войсками. Тем временем все, что остается роте Кастиэля, это высылать патрули, следить за линией фронта и предпринимать агрессивные вылазки на вражескую территорию по мере возможности.



План действий на сегодня — захватить пленных из окраинных зданий Юлиха за рекой. Они переправятся через Рур в одной из лодок 121-го, организуют на том берегу точку сбора. Там разделятся на три группы: два отделения поменьше расположаться так, чтобы образовать перекрывающиеся зоны огня, и будут ждать приказа обеспечить прикрытие. Штурмовая же группа продвинется к небольшому строению на окраине Юлиха, где часовые роты Изи в последние дни засекли частые перемещения немцев. Они очистят здание, возьмут столько пленных, сколько смогут увести, — майор Кэмпбелл надеется на троих — и уйдут быстрым маневром с фланга, чтобы избежать захвата врагом. Затем, по сигналу Кастиэля, отделение четвертого взвода, ожидающее на другом берегу, прикроет их отступление артиллерийским огнем.



Строго говоря, Кастиэль идти на эту миссию вообще не должен: он должен выслать патруль под командованием командира взвода и нескольких доверенных младших офицеров, а сам сидеть и наблюдать в бинокль — но он берет дело под личный контроль. Он говорит себе, что это из заботы о людях, из желания лично убедиться, что все пройдет гладко. Он притворяется, будто едва ли задумывался о том, что на том берегу они могут найти Дина.



Отряд выдвигается в уходящем свете дня под падающим снегом. Лодка ждет, пришвартованная за откосом илистого берега, скрытая от глаз противника. Солдаты кое-как забираются в нее, цепляясь за качающиеся на воде металлические борта. Они репетировали переправу через Бройхер-Бах несчетное количество раз, готовясь к тому дню, когда дивизии наконец дадут добро на взятие Юлиха, но в боевой обстановке все иначе. С их отрядом в двенадцать человек двое инженеров: они сверлят солдат взглядами и сердитыми жестами приказывают садиться быстрее, организованнее, не ерзать — и наконец лодка медленно отчаливает от берега.



Кастиэль смотрит на темный блеск речной глади и вспоминает о том, как отчаянно боролся за глоток воздуха в Омахе, как горели легкие, вспоминает панику от страха утонуть. Здесь, должно быть, вода существенно холоднее. Дыхание клубится у рта белым паром, пальцы неконтролируемо дрожат на металле винтовки.



Они в полной тишине переправляются через Рур, вцепившись в борта лодки, покачивающейся на волнах течения. Наконец лодка врезается в противоположный берег. Отряд молча поспешно высаживается, как было отрепетировано не раз. О’Шонесси выпрыгивает первым, пробегает вперед и приседает на корточки, вскинув к плечу винтовку. Остальные следуют за ним. Сидоли спотыкается и с плеском оступается ногой в ледяную воду. Кастиэль хватает его за воротник куртки и грубо выталкивает в грязь. Затем Кастиэль и сам поскальзывается, не рассчитав дистанцию, и от кусачего холода речной воды, тут же просочившейся в ботинок, у него перехватывает дыхание.



Низко пригнувшись, они быстро пробегают по берегу вслед за двумя другими отделениями. Кастиэль на бегу отдает рукой сигналы: «первая точка сбора — здесь, стрелковые группы — в двойной охват» — после чего в сопровождении своей группы падает на колено за спутанными кустами и низкой каменной стеной сбоку дороги.



Они ждут, притаившись. Кастиэль убеждается, что все понимают предстоящий маневр: обойти с фланга за огневой базой прикрытия, быстро взять цель. Амриэлу и Балларду бросить в окна гранаты, затем зайти в здание с Ломбарди в роли переводчика, взять пленных и немедля убраться.



Они ждут и ждут. Наконец у Кастиэля трещит рация и слышен голос Этериджа:



— Бейкер-шесть, это группа С. Стрелковые группы в позиции, готовы открыть огонь, прием…



Кастиэль поднимает передатчик.



— Вас понял, выходим. Конец связи.



Он дает сигнал своей группе, и они поднимаются на ноги. Быстрой перебежкой, низко пригнувшись, чтобы скрыться за деревьями и выжженными каркасами машин, они приближаются к цели.



Цель — это пункт снабжения недалеко от того места, где должен находиться юго-западный часовой пост противника. Когда они приближаются к зданию с обеих сторон, рядовой Джонс бормочет в рацию, что они в позиции. В сотне ярдов за ними группы поддержки открывают огонь на Юлих.



Впереди отряда Кастиэля — Амриэл с гранатой в руке. Он дергает чеку, отпускает рычаг, вскакивает на ноги и бросает гранату в окно. Кастиэль инстинктивно отшатывается. В здании слышен панический выкрик и суета — граната взрывается. Со вспышкой вылетают стекла, Кастиэль кричит: «Вперед, вперед!..» — и Ломбарди бросается внутрь.



Кастиэль вбегает за ним, врывается в тесную кухню, полную дыма и мусора. Там четверо человек. Один лежит на спине, дергаясь на треснувшем кафеле, и изо рта у него выливается кровь. Еще один уже мертв: его взгляд остекленевший, в лицо вонзилось три куска металла. Двое других еще в состоянии передвигаться.



— Hände hoch, keine Bewegung! — кричит Ломбарди, прижав к плечу винтовку и наставляя ее на немецких солдат по очереди. 



Один из них отползает назад, словно в попытке спрятаться, другой отчаянно тянется к револьверу за кухонным столом. 



— Эй — эй! Я что сказал?! — Ломбарди отпихивает ногой стул, так что тот скользит по полу и врезается во второго из выживших немцев. — Sofort! Waffen auf den Boden und Hände über den Kopf…



Кастиэль держит винтовку наготове, но поднимает ствол вверх.



— Амриэл, Никерсон! — зовет он через плечо. — Проверьте остальные комнаты, убедитесь, что нам пулю в спину не всадят! О’Шонесси, обыщите их! Сидоли, займитесь поиском информации!



Кастиэль возвращается ко входной двери и выглядывает в темноту на вспышки и шум там, где их прикрывают стрелковые группы. Вдали раздается удар гаубицы, и воздух рассекает свист приближающегося снаряда. Кастиэль ныряет обратно в здание.



— Давайте-давайте, готовьте их, пошли отсюда!



В здании царит суета: Сидоли переворачивает ящики и разрывает коробки в поисках чего-то полезного, О’Шонесси дергает пленников и выворачивает их карманы, пока те, побледневшие и жалкие, цепляются за свои мелкие ранения. Люди Кастиэля не церемонятся с ними, и, право слово, в глубине души Кастиэлю хочется причинить им боль — за весь ад, через который он прошел, за все, что случилось из-за чертовых немцев, — но он сглатывает этот порыв.



— Поаккуратнее с ними… — ворчит он. — И окажите им первую помощь, чтоб не истекли кровью, пока мы их довезем.



Сидоли подходит к Кастиэлю с охапкой мятых бумаг.



— Не читаю по-немецки, сэр, — не знаю, есть ли тут что полезное, но это все, что я смог найти.



— Благодарю вас. — Кастиэль забирает у него бумаги, стряхивает с плеча ранец и, неровно сложив стопку пополам, сует ее внутрь. Он смотрит на часы. Они здесь уже пять минут; Кастиэль рассчитывал закончить все за три. — Ладно, все, пошли! Эти готовы?



— Этого мне придется нести, сэр…



Следующий снаряд артиллерии, свистя, подлетает уже гораздо ближе. Здание содрогается так, что все присутствующие вздрагивают и стропила над головой кашляют опилками.



— Радист — ко мне! — зовет Кастиэль. Как только подбегает Джонс, Кастиэль хватает передатчик. — Это группа Авель, цель взята, готовы идти назад, как поняли?



Долгое время на линии тишина, затем сквозь статику приходит нечеткий ответ:



— Вас поняли, Бейкер и Чарли готовы…



— Ладно, пошли! Никерсон, помогите О’Шонесси с этим… — приказывает Кастиэль, указывая на лежащего на полу пленника, под которым уже растекается лужа крови. Кастиэль первым выходит на улицу. — Назад к лодке, давайте! — Он падает на колено в снегу, наблюдая в прицел, пока солдаты высыпают в темноту.



Юлих за ними озаряется вспышками выстрелов и взрывами снарядов легкой артиллерии. Убедившись, что все вышли, Кастиэль нащупывает под горлом свисток и издает свист, громкий и пронзительный.



С другого берега Рура открывает огонь четвертый взвод. Снаряды рвутся позади отряда Кастиэля, предотвращая попытки преследования со стороны противника, но из относительной безопасности бункеров и дотов немцы продолжают вести огонь. Вокруг трещат пулеметные очереди, вражеские снаряды свистят над головой и взрываются облаками дыма, разбрасывая иглы шрапнели толщиной с палец.



Кастиэль хватает Джонса за куртку, когда тот спотыкается в снегу по щиколотку, и подталкивает его вперед.



— Идем, идем!..



Они бегут по снегу обратно к лодке, где их ждут и уже подгоняют инженеры 121-го. Кастиэль не обращает внимания на незнакомые спотыкающиеся фигуры, которых тащат вперед О’Шонесси и Никерсон. Он не смотрит на них. Присев у берега, Кастиэль стреляет в сторону Юлиха, мимо солдат, подбегающих к лодке.



— Этеридж, пересчитайте людей! — командует он через плечо, когда последние запыхавшиеся люди забираются на борт.



Позади слышны голоса солдат, выкрикивающих свои номера, затем: «Все здесь!»



Кастиэль поднимает ствол, запрыгивает в лодку, и инженеры отчаливают от берега. Пригнув головы из-под свистящих пуль, отряд плывет назад в раскачивающейся от быстрого течения лодке, пока четвертый взвод прикрывает его залпами артиллерийского огня. Кастиэль сидит на корточках, придерживаясь рукой за борт, и намеренно не слушает, как Ломбарди прикрикивает по-немецки на военнопленных. Кастиэль не смотрит на них.



Когда они высаживаются на дальнем берегу и перебегают в укрытие, Кастиэль рявкает:



— Доставьте пленных в Кирхберг! Взять под охрану, снять с них какие есть данные! Я свяжусь с отделом безопасности и вернусь сразу после.



Снаружи еще палит артиллерия — и четвертого взвода в пятидесяти ярдах от берега, и вражеская из Юлиха, — так что победу объявлять рано. Они хватают пленных, отходят на безопасные позиции, и Кастиэль выбрасывает все прочее из головы.



27 декабря 1944 г.




Два дня назад пришел приказ о том, что 29-й придется защищать область еще на две мили севернее, от Хамерсдорфа до Бармена, чтобы прикрыть отсутствие 2-й танковой — в дополнение к сектору 30-й пехотной дивизии и их собственному сектору. Три полка теперь держат фронт длиной двенадцать миль: они рассредоточены опасно широко. К счастью, немцы, похоже, утратили интерес к нападению из-за реки. После девятнадцатого декабря, когда 29-й пришлось выдержать не меньше двадцати воздушных налетов люфтваффе, в небе тихо, и Юлих похож на притаившегося выжидающего зверя.



Новейшим поводом для беспокойства является расползающийся по дивизии слух о том, что немецкие парашютисты высадились в ее тылу и попытаются атаковать сзади. Однако Кастиэль подозревает, что это лишь призванная посеять панику дезинформация вражеской пропаганды. Немецкое радио целыми днями громко вещает через реку — временами передавая любимые песни из дома, чему рота бывает рада, но всегда перемежая их с надоедливой болтовней на тему «Не хочется ли вам домой, мальчики?» Порой это даже забавно — то, как немцы пытаются использовать американский сленг, дабы пробиться к их чувствам, заставить скучать по дому. Иногда немецкие сводки о состоянии американского фронта настолько точны, что по спине Кастиэля бегут мурашки.



Он сидит под натянутым брезентом, провисающим под тяжестью снега, и сжимает кружку кофе — такого густого, что впору резать, но кажется, что металл остывает под замерзшими пальцами, а не отогревает их. Кастиэль поднимает кружку к губам и делает глоток. В это мгновение раздается треск винтовки.



Кастиэль поднимает голову.



Он не слишком напуган: кто-то крикнул бы «В готовность!» до вступления в контакт, и немцы наступают в другом направлении. Увидеть кого-то здесь было бы почти так же удивительно, как увидеть на фронте Бетти Грейбл.



— Хэнскам? — окликает Кастиэль.



— Кроличий патруль, сэр, — доносится голос Хэнскама из ближайшего к командному пункту окопа.



Кастиэль так и думал.



— Продолжайте наблюдение.



Допив прохладный кофе тремя большими глотками, Кастиэль ставит кружку на землю. Он выживает на кофе дольше, чем полезно для здоровья, но кофеин ему необходим. Пусть на передовой тихо и монотонность дней лишь иногда нарушается красным светом трассера или отдаленной перестрелкой, но Кастиэль на взводе и от усталости тяжелеют веки. Он говорит себе, что слишком занят, чтобы спать, но при этом сидит с пустыми руками, не имея до завтрашнего дня никаких дел.



Поднявшись на ноги, Кастиэль пересекает командный пункт туда, где из пустых ящиков из-под боеприпасов сооружена своего рода мебель. Там можно посмотреть на карты и боевые рапорты, не вымочив и без того разлагающуюся бумагу в снегу. Он находит листы, где записал ротацию патрулей роты, и рассеянно пролистывает их, ища, кто вернется следующим (третье отделение второго взвода — в четырнадцать тридцать с северо-восточного часового поста) и кто выйдет на смену.



— Сэр, у вас есть минутка?



Кастиэль поднимает глаза и видит первого сержанта Мастерса, переминающегося снаружи командного пункта — если у него есть понятие «снаружи», учитывая, что состоит он из одного полотна брезента, натянутого меж деревьями над окопом шире обычного. Мастерс держит в руке мятый заляпанный лист бумаги. Кастиэль откладывает расписание патрулей.



— Заходите. В чем дело?



Мастерс, пригнув голову, заходит под брезент и спускается в окоп. Он подходит к Кастиэлю за три решительных шага.



— Сэр, я цензурировал почту солдат и наткнулся на письмо, которое меня обеспокоило.



— Чье?



Монтгомери в последнее время стал вспыльчив… Или же проблема в Тейлоре, которого Вирджил давеча застал плачущим в свой паек после прощального письма от возлюбленной — и прямо перед Рождеством…



— Винчестера, сэр.



Кастиэль застывает.



 — Оно просто немного странное. Толком и непонятно ничего, но мне показалось, оно может расстроить его близких — особенно учитывая, что они только получат новость…



— Покажите. — Кастиэль протягивает руку. Он чувствует дрожь в запястье.



Мастерс молча передает письмо.



Кастиэль разворачивает его. В первое мгновение он не в силах даже читать. Он только смотрит на знакомый почерк, на его неровный наклон, на угловатые заглавные буквы, на ошибки пунктуации, на смазанные синие чернила там, где Дин, должно быть, держал письмо пальцами. Кастиэль невольно вспоминает его сосредоточенное выражение лица, когда он пишет, как он упирается кончиком языка в уголок губ.



«Дорогой Сэм…» — читает Кастиэль.



Он скользит взглядом по неряшливым зачеркиваниям там, где Дин торопливо нацарапал что-то, затем поправился; читает о его тревогах, невысказанных вслух. Смотрит на старания Дина храбриться ради младшего братишки, на осмотрительные слова о самом Кастиэле, на витиеватое «хороший командир» вместо чего-то написанного ранее и зачеркнутого.



В горле растет комок. Кастиэль доходит до последнего абзаца и понимает, что именно обеспокоило Мастерса.



Все в порядке. Все будет хорошо, Сэм. Не волнуйся. Все будет хорошо, мне тут подумалось — прости, прозвучит дико, я знаю, но мне подумалось: если бы я [зачеркнуто] Если бы я сделал что-то ужасное — что-то по-настоящему плохое, чего уже не исправить. Как бы ты к этому отнесся? То есть ко мне. Ты же не оттолкнул бы меня. Если бы со мной все было совсем плохо. Если бы я оказался болен и не мог поправиться. Ты бы — ты ведь не выгнал бы меня. Ты бы остался рядом. Ничего не случилось, кстати, просто подумалось. Просто так решил спросить.



Кастиэль смотрит на эти слова до тех пор, пока неряшливый почерк Дина не размывается в одно большое пятно.



— Я не знаю, что он имел в виду, — говорит Мастерс, пожав плечами, — но мне показалось, это может огорчить его семью, особенно после того, как они получат новость.



После долгой паузы Кастиэль вспоминает, что нужно ответить.



— Да.



— Я подумал, лучше письмо не отправлять, но хотел получить ваше одобрение.



— Оно у вас есть.



Мастерс хмурится.



— Сэр?



— Мое одобрение, — поясняет Кастиэль. — Оно у вас есть.



Он сжимает письмо так, что бумага мнется.



— Благодарю вас, сэр, — отвечает Мастерс и протягивает за письмом руку.



Кастиэль спрашивает вдруг охрипшим голосом:



— Что вы планируете с ним сделать?



— Думал отдать его Чарли Бредбери. Я знаю, они были близки. — Мастерс колеблется, взглянув на руки Кастиэля, сжимающие письмо, и осторожно добавляет: — Если, конечно, вы не хотите…



— Нет, — перебивает его Кастиэль. — Отдайте его Бредбери. — Ему письмо не нужно. Цепляться за напоминания о Дине еще имело бы смысл, если бы его больше не было в живых, но это не так. Кастиэль сует письмо обратно Мастерсу, покуда не передумал.



Мастерс одаривает его продолжительным взглядом, как будто сомневается, но говорит только:



— Да, сэр. — Он наклоняет голову в подобии салюта. — Разрешите идти, капитан?



— Разрешаю.



Мастерс убирает письмо в карман и отправляется прочь. Он задевает каской брезент, выбираясь наружу, и скопившийся на брезенте снег осыпается с края.



Кастиэль, не шевелясь, молча смотрит вслед Мастерсу. Ему кажется, что чернила с этого письма въелись в кожу рук. Он медленно разминает пальцы и затем, сам не отдавая себе отчета, машинально находит пальцами первый карман обвязки. Запустив руку под смятые пайки и обломки карандашей, Кастиэль нащупывает острый край холодной бронзы. Он вынимает руку, достав вместе с нею спутанную в пальцах цепочку распятия.



31 декабря 1944 г.




В двадцать три пятьдесят девять, когда в Рейнской области тишина и спокойствие, Юлих выпускает в воздух оглушительную артиллерийскую канонаду.



Кастиэль, бесцельно бродящий по утоптанной заснеженной тропе между ротами Чарли и Бейкер, вздергивает голову. Он сдергивает с плеча винтовку, уже потянувшись к обвязке за обоймой и согнув колени, готовый бежать за командирами взводов, но потом понимает, что канонада все не прекращается и снаряды падают вовсе не на западном берегу, а взрываются высоко в небе россыпью белых и оранжевых искр.



Кастиэль опускает винтовку.



Кажется, весь фронт 116-го полка затаил дыхание, глядя на этот оглушительный залп зенитных орудий: немцы встречают 1945-й самым впечатляющим салютом, что Кастиэль когда-либо видел. 29-я дивизия устроила нечто похожее по эту сторону реки в Рождество, давая залпы в тишину в честь праздника.



Сняв каску, Кастиэль прижимает ее ладонью к бедру. Он поднимает подбородок и вдыхает холодный воздух, запах пороха и пустоту тишины, остающуюся после каждого взрыва. Горизонт сверкает белым, над крышами города медленно клубится дым.



Кастиэль смотрит на Юлих, освещенный мерцающим светом немецкой артиллерии, и думает о том, нравится ли Дину представление.



12 января 1945 г.




Нынче Кастиэль ходит в патрули в основном, чтобы отвлечься.



На линии фронта по большей части без перемен: они высылают саперные бригады, чтобы обезвредить территории вокруг Гут Хазенфельда и Шпортплатц, ходят одними и теми же исхоженными маршрутами через Альтдорф в Бурхайм, время от времени получают известия из батальона о той или иной позиции противника, еще удерживаемой на западном берегу, но их уничтожение не занимает много времени. Большей частью Бейкер сидит в снегу, в скопившейся в окопах слякоти и ждет новостей из Арденн.



Кастиэль теперь лишь высылает патрули и пишет рапорты с содержанием «Доложить не о чем. К. Новак, капитан-командующий». От патрулей он уже ничего не ожидает. Он понимает, что вероятность найти пропавших людей при разведывательной вылазке на немецкую территорию примерно такова же, какова вероятность того, что Смид Джолли в нужный момент сумеет поймать бейсбольный мяч. Пропавших без вести придется искать тогда, когда 29-я дивизия вернется в наступление и переправится через Рур для захвата Юлиха. Кастиэль смотрит на другой берег и молится, занимает себя делами и молится, и ждет приказа.



Он снимает шарф и сует в карманы поношенные шерстяные перчатки, глядя, как солдаты сбрасывают лишнее снаряжение и готовятся к выходу.



Как выяснилось, последние пленные, захваченные с окраин Юлиха, оказались полезны, и оперативный отдел штаба хочет новых. Кастиэль рад бы повиноваться, вот только соотношение зеленых новобранцев к опытным ветеранам в его стрелковом отряде оставляет желать лучшего — да еще и особенно нервный рядовой Макнамара все препирается со своим начальником отделения — и, по правде говоря, Кастиэль просто устал.



Они опаздывают на сорок секунд по сравнению с объявленным временем выхода, когда Хэнскам подходит доложить, что все готовы. Со времен Гут Хазенфельда состоялось несколько спонтанных повышений: младший капрал Дональд Хэнскам — одно из них.



Кастиэль кивает.



— Выводите людей.



Хэнскам выводит отряд на открытый участок фермерских угодий перед Руром. Теперь уже все рассаживаются в лодки 121-го отработанными быстрыми движениями. Макнамара чувствует себя несколько неуверенно, и Тейлор молча поскальзывается носком ботинка в воду, но в остальном все проходит безупречно: ни шума, ни всплеска. Над головой серебряной монетой висит луна. Грязные нити облаков то появляются, то исчезают в ее тусклом свете. В нем слегка блестит вода, отбрасывая блики на металлические борта лодки. Вдалеке в окнах Юлиха горят огни.



В последние недели обе стороны позволяют себе послабления в шумовой и световой дисциплине. Как немцы, так и союзники знают, где находится противник, и ничего не предпринимают. Пожелай они атаковать, они уже знали бы, куда целиться, но ни те ни другие не атакуют. Каждый держит оборону на своем берегу и ждет.



Лодка с толчком врезается в дальний берег, и инженеры подгоняют пассажиров на сушу. Кастиэль прижимает к груди винтовку и спрыгивает на землю. Жестами свободной руки он молча направляет отделения на позиции.



После последнего захвата пленных немцы укрепили оборону в северо-западном секторе, где отряд Кастиэля высаживался в прошлый раз, так что на этот раз они причаливают дальше, гораздо ближе к Юлиху. Это более рискованно, но цели возможно достичь только так, иначе придется бродить в темноте под пулями, ничего не добившись при этом. Две стрелковые группы отправлены обеспечивать огневую базу в направлении основного укрепления противника и прикрывать штурмовую группу Авель, движущуюся к старому зданию по основному маршруту. На этот раз Кастиэль остается с одной из групп поддержки.



Низко пригнувшись, они быстро окружают цель. Хаттон расставляет треногу своего Бранунинга и убирает руки, давая Пановичу вставить ленту. Амриэл дрожащими пальцами поправляет прицел. Джонс морщится, удобнее усаживаясь в снегу. Кастиэль дышит сквозь клацающие от холода зубы и готовится ждать.



Когда уже кажется, что кости смерзлись и кожа посинела, по рации наконец приходит сообщение: «Штурмовая группа в позиции, готовы к выходу» — и Кастиэль снимает винтовку с предохранителя. Палец на спусковом крючке одеревенел от холода. Кастиэль стреляет.



Рядом горячо и ярко вспыхивают очереди из пулемета Хаттона, оставляя после себя белые пятна в глазах.



С немецкой позиции слышится резкий выкрик. Противник реагирует не сразу: должно быть, он тоже рассредоточен, так как отправил основные силы на юг в Арденны. Но вот в открытых окнах мелькают вспышки и раздается ответный треск пулеметов, а затем и глухой стук артиллерийского орудия. Кастиэль дышит у подщечника винтовки, сжимая и разжимая пальцы, чтобы они не примерзали к металлу, и стреляет, пока не отскакивает горячая обойма.



Кто-то кричит по-немецки, и в зданиях по направлению к Юлиху заметно движение. Кастиэль стреляет в окно верхнего этажа, пока подмигивающее оттуда дуло не исчезает, и когда вражеские солдаты вываливают на улицу, он целится в грудь.



Это иррационально — даже смешно — но на мгновение, при взгляде на эту суету и мерцающий в окнах свет, Кастиэлю думается, как легко было бы одному человеку проскользнуть незамеченным. Проникнуть в недра Юлиха, найти, где держат военнопленных, нейтрализовать охрану и, уведя людей под покровом ночи, переправить их через реку.



Он вынашивает эту идею секунды три, после чего оставляет ее. Вздернув к плечу вновь заряженную винтовку, он снова начинает стрелять. Он гадает, кажется ли Дину, где бы он ни был, будто прибыла кавалерия. Но Кастиэль всегда отличался умением подвести его.



Разрывы немецких снарядов поблизости заставляют Кастиэля вздрагивать, так что палец дергается на спусковом крючке. Кругом летит шрапнель — неприятно близко — и Кастиэль оборачивается к цели: господи, ну сколько времени нужно, чтобы взять троих пленных?



На позициях в окнах появились новые люди, и все больше солдат противника вываливает на улицу. Вражеский огонь набирает интенсивность, и Кастиэль оценивает обстановку. Окна здания; вспышка у земли левее оси, в том месте, где, должно быть, находится дот в подвале; и еще одна на три пальца левее. И Кастиэль все не спускает глаз с крыши, так как появление там снайпера — лишь вопрос времени. Следующий снаряд попадает совсем уж близко, так что Кастиэлю приходится съежиться в снегу от летящих во все стороны грязи и металла. Нужно отступать.



Он оборачивается и зовет Джонса.



— Свяжитесь с Бредбери, дайте мне статус по пленным! — Прижавшись к земле, он поворачивает голову и отдает приказ: — Группа Чарли, отойти на пятьдесят ярдов! Берите левее, готовьтесь к отступлению!..



Он щелкает предохранителем, хлопает ладонью по обвязке, проверяя, что все на месте, и сжимается от дождя шрапнели из разорвавшегося в пятидесяти ярдах очередного снаряда.



— Пошли, пошли, пошли! — кричит он, и один за другим люди вскакивают на ноги.



Они бегут, поскальзываясь на замерзшей грязи. Снаряды летят им вслед, пули кусают за пятки. Баллард вскрикивает и спотыкается, когда очередь пробивает ему бедро. Прежде чем он успевает упасть, Хаттон подхватывает его плечом под руку и тащит за собой. Они уже в меньшинстве: отряд прикрытия из восьмерых человек против окраины целого вражеского города. Чем дольше они замешкаются, тем больше солдат придет на подмогу противнику и тем больше вероятность, что Кастиэля с его людьми убьют.



Снова припав к земле от взрыва, Кастиэль вскидывает винтовку и делает два быстрых прицельных выстрела. Он наклоняется в сторону Джонса.



— Рядовой, что слышно?



— Не ответили, сэр…



— Вызовите еще раз! — рявкает Кастиэль.



Снаряды падают все ближе, разрываясь огнем и выплевывая осколки металла, грозящие порвать людей в клочья. Кастиэль слышит, как рядом, в каких-то футах от него, свистят пули, и ему не кажется: все больше фрицев вступают в бой и открывают стрельбу. Отряд Кастиэля вот-вот окружат и захватят или убьют.



Палец Кастиэля на мгновение соскальзывает со спускового крючка. Если его захватят в плен…



Он не дает себе размышлять об этом. Он стреляет. Еще одна обойма отлетает с лязгом, и он думает о том, как безрассудна, как нелепа эта романтизированная фантазия о том, как он окажется в плену вместе с Дином, как они вдвоем будут замышлять побег — потому что, конечно, нет ничего, чего они не смогли бы осуществить вместе, — или о том, что он не против был бы и умереть, если бы перед этим удалось увидеть лицо Дина в последний раз.



Перед его мысленным взором невольно возникает лицо Дина: морщинка между его бровями, когда он сосредоточен; его вульгарный смешок, теплые медно-зеленые глаза, россыпь веснушек на костяшках пальцев, кривая улыбка. Кастиэль думает о том, каково было бы увидеть его снова. Как он прикоснулся бы к подбородку Дина — хоть на мгновение, пусть даже в темном грязном немецком подвале за секунды до расстрела.



Кастиэль набирает в грудь воздуху. Он разряжает винтовку.



Рация рядом оживает:



— …шесть, это группа Авель. Цель взята и… выходить, …слышно? Прием…



Кастиэль хватает передатчик.



— Авель, вас понял. Возвращайтесь к лодке! — Он сует рацию обратно Джонсу и вставляет обойму в винтовку. — Группа С, отступайте, отходите правее!



Следующий снаряд разрывается так близко, что, когда Кастиэль вскакивает на ноги и пускается бегом, в глазах мелькают белые точки. Он бежит за своей группой: пульс барабанит в висках, от адреналина сжимается горло, и кажется, что ноги перестают слушаться. Над головой визжат снаряды, рядом грохают взрывы, разбрызгивающие кругом талый снег, огонь и металл, и слышно, как в обледеневшую землю вонзается горячая шрапнель.



Последние сто ярдов до лодки — открытая местность, находящаяся под обстрелом, но кое-какие укрытия там все же есть.



— Парами по очереди, по отделениям — вперед, вперед! — кричит Кастиэль и падает на колено за низкой стеной, ища в обвязке новую обойму. От свиста снарядов вокруг в голове стоит звон и кажется, что череп вибрирует.



Наконец он находит обойму, защелкивает ее в винтовку и дергает рукоять взвода затвора, готовый возобновить стрельбу. Он вскидывает винтовку к плечу и только тут, подняв голову, замечает, что больше не слышит визга снарядов.



Мир внезапно становится белым, шум сменяется удушливой тишиной.



Когда Кастиэль приходит в себя, он не понимает, что происходит: он ничего не видит и не слышит, но наклон тела подсказывает, что он лежит на спине, и его рот широко открыт. В горле жжение, словно что-то вырывается наружу, что-то животное, первобытный крик, и губы шевелятся, но, если он и издает звуки, он их не слышит.



В одном ухе появляется шум: высокий и дрожащий звон, как от колоколов. Становятся слышны отдаленные крики, суета. Издалека чувствуется прикосновение чьей-то руки к онемевшему плечу — единственное, что соединяет его с реальностью, пока он кричит и кричит. Последнее, что Кастиэль осознает, это отчетливую мысль о том, что такого исхода он себе не представлял.
    

    
            

    
                    Американская военная академия для подготовки офицерского состава
            





    
            

    Глава 19. Руксдаун

    
        Сэм Винчестер не получает письма.
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— Капитан Новак, вы меня слышите?



Кастиэль дышит. Над ним простирается что-то туманно-белое. Края нечеткие, размытые.



— Капитан Новак?



Он дома с матерью — но окликает его незнакомый голос: говор совсем не тот. Рука на запястье. Он наклоняет голову, чтобы отыскать источник голоса: ее приходится поворачивать все дальше и дальше, потому что с одной стороны темнота — один глаз закрыт. От попытки повернуть голову кружится голова. Что-то в желудке недовольно взбалтывается, к горлу подступает желчь, и Кастиэля тошнит. У его лица появляется рука: холодная губка вытирает ему рот.



— Осторожнее, милый, не навредите себе.



Голова раскалывается, мир не в фокусе. Где-то рядом, за пределами поля зрения находится женщина: она чернокожая, ее волосы забраны под синий головной платок, очертания нечетки. Откуда-то слышен высокочастотный вой: он то усиливается, то затихает, но Кастиэль не может определить, откуда он исходит. Постепенно его взгляд фокусируется, и когда картина обретает четкость, он видит добрую терпеливую улыбку женщины и понимает, что она медсестра.



— Где я? — пытается спросить Кастиэль, но рот болит, язык не повинуется, голос выходит бессловесным хрипом. С одной стороны лица и шеи чувствуется сковывающее стеснение, как будто там наложены тугие бинты.



— Что, милый? — Голос медсестры словно существует сам по себе и звенит в ушах пронзительным эхом.



На лбу Кастиэля оказывается рука. Потолок то вздувается, что сжимается, светильники танцуют перед взором. Оставаться в сознании становится тяжело.



— Где… — хрипит Кастиэль.



Рука поглаживает его лоб.



— Все будет хорошо, капитан. Поспите пока. Отдыхайте.



Он расслабляется на подушке и проваливается в сон.



17 января 1945 г.




В следующий раз, когда Кастиэль приходит в себя, в голове у него яснее. Зрение все еще нечеткое и туманное по краям, особенно если смотреть влево, где почти сплошь темнота. На голове и шее все те же тугие повязки, но, придя в себя, Кастиэль уже понимает, где он.



Он лежит на спине на жестком неудобном матрасе. Все тело ноет, но особенно жжет локоть, грудь и живот, и лицо и шея сбоку. В одном ухе слышен непрерывный тихий свист, словно издали. Кастиэль понимает, что он в длинной узкой больничной палате. С дальней стороны помещения видно одинокое окно, через которое падает сероватый свет пасмурного утра.



— Доброе утро, солнце!



От удивления Кастиэль резко поворачивает голову — и тут же понимает, что делать этого не следовало: голова кружится, и желудок опасно сжимается. Кастиэль опускает голову на подушку и закрывает глаза. Он дышит носом, борясь с тошнотой.



Когда он открывает глаза, дородная медсестра снова рядом, поправляет вокруг него одеяло. Она поднимает глаза и тепло улыбается ему: ее улыбка кажется смутно знакомой.



— Как вы себя чувствуете?



Кастиэль сглатывает. Ощущение при этом такое, словно в горле застрял нож.



— Пить хочу…



— Это нормально. Давайте-ка — сможете сесть? — Когда Кастиэль безуспешно пытается сесть самостоятельно, сестра подходит к изголовью кровати и бережно поддерживает его между лопаток, чтобы помочь. — Вот так. Осторожно.



С подушкой под спиной Кастиэлю удобно и даже получается взять кружку воды правой рукой — при попытке поднять левую дыхание перехватывает и из локтя стреляет боль, заставляющая слезиться глаза. Кастиэль жадно пьет, позволяя сестре придерживать кружку. Допив воду, он отрывается от кружки. Горло все еще жжет. Сделав глубокий вдох, Кастиэль спрашивает:



— Что произошло? — Голос звучит так, словно его протянули по битому стеклу.



Сестра забирает у него кружку.



— Я точно не знаю, — отвечает она, подтыкая одеяло ему под ноги и расправляя его. — Я видела только, с чем вы сюда поступили. В основном с ожогами, местами третьей степени. Вас привезли сразу на операцию — кое-где пришлось выполнить пересадку кожи.



Кастиэль пытается повторить: «На операцию?» — но голос не повинуется.



— Потом мы установили, хм… — Сестра приваливается на бедро. Ее речь становится размеренной и задумчивой, словно она выуживает события из памяти: — Ушиб легкого, повреждения кишечника. Лопнувшую барабанную перепонку, мусор в глазу — и разбитый локоть. И в голени у вас застрял осколок металла, но это мелочь. — Она разглаживает одеяло сбоку койки рассеянным успокаивающим жестом. — Похоже было, что вы попали в какой-то взрыв. Помните что-нибудь подобное?



— Нет… — хрипит Кастиэль.



В глазах по-прежнему все плывет и размывается, от этого болит голова, но это мелочь по сравнению с общим ощущением разбитости во всем теле. Кастиэль пытается припомнить события. В памяти возникают какие-то обрывки: мозоль на указательном пальце там, где натирал при ходьбе стопор спускового механизма винтовки. Хэнскам, сковыривающий грязь с зубной щетки, в отвращении скривив рот. Цвет кожи Дина под дождем… На деталях сосредоточиться не получается.



С огромным усилием Кастиэль складывает мысленный образ металлической лодочки на волнах реки. От этого с забинтованной стороны лица чувствуется натяжение, дыхание учащается.



— Я совсем… я не могу…



— Не переживайте, так бывает нередко, — успокаивает его сестра и осторожно присаживается на край кровати. — Вы сильно пострадали, капитан, вам повезло, что голова уцелела.



Чем усерднее Кастиэль пытается сосредоточиться, тем больше фрагментов всплывает в памяти: приказ Кэмпбелла о еще одном захвате пленных, подход к реке, свист снарядов над головой. Моменты после — еще туманнее. Кровь во рту; ощущение, будто захлебываешься.



— Ладно, — соглашается Кастиэль неуверенно. Дыша через резь в легких, он заставляет себя расслабиться.



— Как вы отнесетесь к тому, что я проведу парочку проверок? — спрашивает сестра. — Это не займет времени. И потом я оставлю вас в покое, чтобы вы могли отдохнуть, хорошо?



Кастиэль молча кивает.



— Благодарю вас, капитан. Ну-ка скажите-ка мне, сколько пальцев я показываю?



Кастиэль кивает и послушно отвечает, наморщив лоб. Это труднее, чем он ожидал: даже один неприкрытый глаз видит плохо.



— Три. Один. Два? Нет, один — простите. Три? Четыре — если с большим пальцем.



Сестра сдержанно улыбается, явно из вежливости не решаясь велеть ему не умничать.



— Хорошо. Теперь взгляните на мой именной бэдж. Прочесть его можете? Как меня зовут?



Кастиэль качает головой.



— Простите…



— Ничего, не переживайте. Я вам подскажу: здесь написано «Сестра Мозли». Меня зовут Миссури. — Ее голос теплый, доносящий улыбку, даже когда лицо туманно. — Хорошо. Теперь закройте правый глаз.



Кастиэль приходит в замешательство.



— Будете снимать повязки? — спрашивает он.



Миссури не отвечает долгое время. Она смотрит на него молча, не двигаясь, и Кастиэль понимает, что что-то не так. Наконец она говорит:



— Мы не накладываем повязки на ожоги, милый.



Кастиэль не понимает.



— Но… я же не вижу… — произносит он слабым голосом и, прямо говоря это, понимает, что она пытается ему сообщить.



Он поднимает руку — сначала левую, которую удается оторвать от матраса всего дюйма на четыре прежде, чем становится слишком больно, затем правую — и осторожно трогает левую сторону лица. Нежно касаясь кончиками пальцев, он нащупывает мягкую чужеродную ткань пересаженной кожи. Натяжение и дискомфорт, которые он приписал повязке, — на самом деле рубцующаяся кожная ткань. Рот Кастиэля так и открыт, но он молчит, потеряв дар речи.



— Закройте правый глаз, капитан, и посмотрим, как обстоят дела, — просит Миссури низким невыносимо мягким тоном.



Кастиэль покорно выполняет просьбу, погрузив себя в полную темноту.



— Сколько пальцев?



Голос отказывает ему; он качает головой.



— Как насчет форм, капитан: какие-то формы различаете?



Он качает головой.



— Цвета?



Он не может даже ответить. Он чувствует приступ головокружения и прилив крови к лицу: пульс стучит в ушах, и вздохнуть становится невозможно. Желудок мучительно скручивает, в пищеводе поднимается желчь, и Кастиэль понимает, что его стошнит, за секунду до того, как это происходит.



Миссури уже рядом с тазиком и влажной тряпкой, чтобы вытереть ему рот. Она отмахивается от его невнятных извинений.



— Милый, я и не такое видела, — уверяет она мягко. — Не волнуйтесь ни капли. Ну-ка, потерпите, я сейчас…



— Я слеп, — объявляет Кастиэль дрожащим голосом, не обращая на нее никакого внимания. Ему нужно услышать эти слова вслух — нужно почувствовать, как они ощущаются во рту. — Я…



— Пока мы этого не знаем, — уверенно отвечает Миссури. — Подождите-ка секунду.



Она кратковременно оставляет постель Кастиэля и приводит доктора — низкорослого нервного на вид мужчину, который представляется доктором Марвином. Он светит фонариком поочередно в каждый глаз Кастиэля, велит ему не шевелить головой и следить взглядом за карандашом и успокаивает его, когда от этого упражнения у Кастиэля снова кружится голова. Марвин проверяет его слух, потирая пальцами возле каждого уха и постукивая по вискам, и Кастиэль обреченно докладывает, что левым ухом не слышит ничего кроме тихого свиста. Марвин объясняет, что у Кастиэля лопнула барабанная перепонка и у них есть опасения насчет глухоты, но клянется, что слух еще может вернуться, и обещает наблюдать за развитием ситуации.



Кастиэль нетвердо кивает. Когда доктор Марвин уходит, Миссури задерживается. Она нерешительно касается руки Кастиэля.



— Сожалею, капитан.



Кисть Кастиэля под ее рукой вялая и безжизненная. Он смотрит в потолок, который едва видит, и произносит в ответ то единственное, что приходит в голову:



— Мое распятие…



Миссури наклоняется ближе.



— Что вы говорите?



— Когда меня ранило… На мне было распятие? Меня привезли с ним?



Кастиэль едва различает сквозь туман, как сестра Мозли качает головой.



— Вы сильно обгорели, — отвечает она извиняющимся тоном. — Нам пришлось вырезать его при операции.



 — О… — Кастиэль опускает голову на подушку. Толку от распятия всегда было мало, но это единственное, что у него было.
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Кастиэль поправляется. На это уходит много времени, но ему становится лучше.



Проходит еще несколько дней, прежде чем доктор убеждается, что серьезных последствий для легких и внутренних органов нет, и ему разрешают встать с кровати. Но далеко уйти ему не удается. Новая кожа срастается со старой на щеке и виске, на шее и руке. В зеркало он еще не смотрелся, поэтому не может судить, насколько все плохо, но на ощупь кожа кажется более или менее гладкой и только чешется у подбородка, но в остальном не болит.



Слух в левом ухе так и не возвращается. Правый глаз с каждым днем видит все четче, но все не так четко, как раньше. Кастиэль работает над собой, пока не начинает различать черты лица Миссури Мозли с расстояния пяти футов, но читать ему тяжело.



Его направляют на физиотерапию. Кастиэль заново учится ходить: сначала с тростью, затем прихрамывая. Миссури рядом каждый день: проверяет, как заживают его ранения, помогает гулять по палате. Он ковыляет, чувствуя дыру в ноге и неприятное натяжение кожи в медленно заживающем месте пересадки, но Миссури направляет его. Сцепив с ним руки, она обводит его вокруг препятствий, которые он не видит, не повернув голову влево, как лошадь в шорах, и подбадривает, когда он спотыкается или натыкается на что-то, что, как ему казалось, еще в трех футах впереди. Если армия и научила его чему-то, так это стойкости: он адаптируется.



Он учится справляться с нарушением чувства равновесия и восприятия глубины, с тем, что, если дернуть головой чересчур резко, перед взором все кружится. Он учится компенсировать невозможность поднять левую руку выше плеча. Но не ко всему привыкнуть легко.



Впервые за многие месяцы у Кастиэля полноценная кровать и ему разрешено спать сколько вздумается каждую ночь. Никаких подъемов в четыре утра — но он снова и снова просыпается с подступающим к горлу ужасом, взмокший от пота. Зачастую по ночам его рвет.



Его посещают врачи, проверяя динамику выздоровления: останавливаются между ним и единственным выходом из кабинета, и он не может объяснить им, отчего его дыхание учащается. В общем зале для отдыха широкие створчатые окна, выходящие на залитый солнцем сад, и Кастиэль паникует едва ли не до нервного срыва в первый и единственный раз, когда выходит туда: столько окон единовременно не обезопасить ни за что.



Он не может перестать отмечать каждый вход и выход, каждое потенциальное место контакта. Самые безопасные уголки больницы буквально запечатлены у него на сетчатке, и всякий раз, идя куда-то, он прослеживает свой путь по этой мысленной карте: «Отсюда до сносного укрытия ярдов пятьдесят; если снаряд попадет сюда, нужно отбежать обратно и обойти с фланга наверх для обзора местности».



Он преданно читает вестник Красного Креста с новостями о военнопленных, просматривает письма некоего капрала Доначи из лагеря Шталаг VIII-A, заметки о содержании пленных в лагерях Дулаг Люфт и Офлаг VII-C/Z. Чтение выходит медленным, каждая газета оставляет после себя настойчивую головную боль в центре лба, единственный видящий глаз напрягается и устает, но Кастиэль прочитывает каждую строку. Он уже должен был что-нибудь услышать. Кто-нибудь где-нибудь уже должен был что-то услышать.
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— Капитан Новак, К.



Медсестра за столом просматривает длинный список, рассеянно мыча себе под нос, пока не находит то, что ищет. — Ага. Капитан Кастиэль Новак, 116-й пехотный полк?



— Так точно, мадам.



Кастиэля всего несколько дней назад отправили в отделение психиатрии, где ему выдали листок бумаги с обещанием «это поможет вам лучше спать», и он пока так и не свыкся с этой мыслью. Уж тут, в крыле Руксдаун, кажется, в самих стенах выжжено «У каждого человека есть предел»[1], но Кастиэль так давно жил с бессонницей, убеждая себя, что боевая усталость случается с кем угодно, только не с ним, что мысль о том, чтобы лечить ее лекарствами, отвращает его.



— Держите.



— Благодарю вас, мадам.



Он забирает свой амитал натрия, не глядя сестре в глаза, и, когда поворачивается уходить, слышит голос:



— Будь я проклят… Кастиэль Новак!



Кастиэль замирает. Он не успел заметить, откуда исходит оклик, с какой дистанции. Кастиэль поворачивает голову настолько, насколько может, не потревожив шрам, и прищуривается, стараясь сфокусировать взгляд в конце длинного коридора, но безуспешно.



— Здесь! Новак!



Кастиэль поворачивается в другую сторону и обнаруживает фигуру, медленно приближающуюся в инвалидной коляске. В фигуре наконец узнается лейтенант Фредди Эстер. Он выглядит хорошо, если не считать коляски — не такой истощенный, каким казался на континенте, и выражение его лица куда менее кислое. Кастиэль пытается незаметно убрать лекарство в карман. Взгляд Эстера прослеживает движение его руки.



— Эстер, — произносит Кастиэль. — Вы здесь что делаете?



Эстер похлопывает по подлокотнику коляски.



— А на что похоже? — Его взгляд оценивающе скользит по Кастиэлю. — Что с вами приключилось?



— Взрыв снаряда, — отвечает Кастиэль без выражения.



 — Не повезло, Новак, — соглашается Эстер. — Как давно вы здесь?



— Двадцать один день, — отвечает Кастиэль на автомате. Он проверяет сводки Красного Креста ежедневно. Он знает, что провел здесь двадцать один день, так же, как знает, что прошло семьдесят пять дней с тех пор, как он потерял Дина в дыму Гут Хазенфельда.



Эстер поднимает брови. Если он и отмечает необычную пунктуальность Кастиэля, он этого не комментирует. Вместо этого он говорит:



— И что это я вас раньше не видел?



Кастиэль отводит глаза.



— Я большую часть времени провожу в палате.



— Звучит захватывающе… — Эстер переводит скучающе-презрительный взгляд за Кастиэля, на мужчин, получающих свои дозы болеутоляющих и успокоительных. — Что ж, мне пора, пожалуй, — говорит он и с усмешкой смотрит на Кастиэля. — Приятного аппетита.



Щеки Кастиэля вспыхивают от стыда.



— Это всего лишь…



Прежде, чем он успевает сформулировать ответ, Эстер неуклюже разворачивает кресло и укатывает по выдраенному коридору с вызывающей зависть целеустремленностью. Кастиэль достает из кармана таблетку и глотает ее всухую.
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Раз в две недели Кастиэля навещает офицер из администрации, желающий знать, как Кастиэль поправляется, делающий заметки о его плане лечения и спрашивающий, как он себя чувствует. Это усталый на вид мужчина, которого, кажется, ставит в тупик неспособность Кастиэля с уверенностью ответить, лучше ли ему. С каждым днем Кастиэль поправляется физически и чувствует, как все сильнее трещит по швам.



Спасают его лишь таблетки да успокаивающие рассказы сестры Мозли о ее семье в Штатах. Большую часть времени он проводит в палате, не выдерживая других декораций и страшась того, что, выйдя, запаникует и сломается — и тогда кто-нибудь поймет, что он негоден. Кастиэль не дурак. Он понимает, что его отстранят от действительной службы, что он никогда уже не вернется на фронт. Подполковником ему уже не стать, на этом его военная карьера застопорится. Ему нужно лишь продержаться еще немного, чтобы его выписали со штампом B-1 как годного к гарнизонной службе и направили куда-то клерком, офицером снабжения, в администрацию или в полковую поддержку. Хоть куда-то.



Страх оступиться не дает ему спать ночами: если не спать, не будет кошмаров и можно притвориться, что они закончились. Он без сил. Он чувствует, как от усталости болят глаза, как усталость тупо пульсирует в черепной коробке, как в шее, плечах и пояснице вспыхивает острая боль, даже когда ушибы сошли до едва заметных желтоватых пятен. Он редко голоден. Он запивает свой амитал натрия глотком воды и говорит сестре Мозли, что он ранняя пташка, что ему нравится встречать рассвет, когда она день за днем в утренние часы застает его безвольно сидящим на кровати и смотрящим в стену пустым взглядом. Однажды утром сестра Мозли резонно замечает, что рассвет выглядит лучше, если раздвинуть шторы. Он останавливает ее прежде, чем она успевает это сделать. У окна он чувствует себя на виду, беззащитным перед кем-то, кто ищет цель с колокольни в полумиле вдали, готовясь выстрелить.
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Инвалидная коляска Эстера расшатанная и дребезжит по линолеуму. В палате достаточно тихо, и Кастиэль даже своим ассиметричным слухом различает за дыханием пациентов шум колес и спиной чувствует приближение Эстера. Он поднимает голову от газеты «Звёзды и полосы», в которую смотрел, сидя на краю койки, и наблюдает за тем, как Эстер медленно подкатывается все ближе.



— Эстер, — приветствует его Кастиэль без особой теплоты или интереса.



Коляска со скрипом останавливается. Эстер несколько мгновений оценивающе смотрит на Кастиэля, затем, бросив взгляд на газету в его руках, спрашивает:



— Что вы здесь делаете?



Кастиэль не смотрит на него.



— В Германии мне остаться не дали, так что…



— Здесь, — раздраженно поясняет Эстер, обведя палату царственным жестом. — В этой палате. Вместо того, чтобы куда-нибудь выйти — не знаю, хоть в общий зал…



— Мне не нравится в общем зале, — отвечает Кастиэль.



Эстер молчит, обдумывая его ответ.



— Окон слишком много?



Кастиэль едва не усмехается иронии этой ситуации: из всех окружающих именно Эстер как никто другой понимает его. Но Кастиэль не признает этого. Ему не хочется иметь с Эстером ничего общего. Вместо этого он спрашивает:



— Чего вы хотите?



— Я уезжаю завтра.



Взгляд Кастиэля скользит по инвалидной коляске.



— Я думал, вы больше не годны.



— Так и есть, — отвечает Эстер не без досады. — Меня отправляют обратно в Штаты. Буду продавать военные облигации, обернув коляску звездно-полосатым. — Он бросает многозначительный взгляд на Кастиэля. — Вам что, не предлагали?



— Наверное, перспективы стать звездой уже не те, когда у тебя сожжено пол-лица, — отвечает Кастиэль.



Эстер пожимает плечами, словно так и думал. Он молчит какое-то время, рассеянно потирая ладонями подлокотники кресла. Потом, глядя мимо Кастиэля вдаль палаты, задумчиво говорит:



— Вы не поверите, но я хочу извиниться.



Кастиэль смотрит на него в замешательстве.



— Почему?



— Потому что в какой-то момент признавать свои ошибки нужно, а после отбытия из Европы больше я с вами видеться на планирую, коли будет на то моя воля. — Эстер, говорит это так буднично, что Кастиэлю и возразить нечего. — Так вот: хоть мы не всегда сходились во взглядах в Бейкер…



— Вы вели себя как подонок, и я вас терпеть не мог, — перебивает Кастиэль.



— А вы вели себя как жалкий вечно недовольный сукин сын, и я только и ждал вашего провала. — Эстер натянуто улыбается. — Каждая ваша ошибка была для меня праздником. Вам отдали мою должность заместителя командующего — потому что, если верить Энту Милтону, я «не справлялся под давлением» — так что я с удовольствием смотрел, как под ним постепенно ломаетесь вы. Я свое дело знал, капитан. — Эстер произносит звание как оскорбление. — Из меня вышел бы хороший командующий — если бы мне дали шанс. Но его дали вам — при том, что вы даже не хотели этого. — Он делает паузу, глядя на Кастиэля в упор. — Но вы не заслуживали того, как я относился к вам все эти месяцы. Не заслуживали сомнений, попыток подорвать ваш авторитет, беспричинной ненависти.



 Кастиэль неловко меняет позу.



— Уверен, я давал вам поводы.



Эстер поднимает брови.



— Ваше природное обаяние помогло. Но… вы не просили должности командующего. Похоже, она была вам не очень-то по душе. И не ваша вина в том, что вы лучше меня — а вы проявили себя лучше. — Голос Эстера звучит низко и грубо, словно он выдавливает из себя каждое слово. — Я наблюдал за вами на протяжении всей европейской кампании, думая: «И я так мог бы. Я мог бы лучше». Но правда в том, что не мог бы. Не думаю, что я справился бы как вы — не так долго, не так хорошо. Учитывая все, что выпало на вашу долю…



Кастиэль не представляет, что на это сказать. Он всегда знал, что неприязнь Эстера — следствие мелкой мстительной ревности, и давно смирился с этим. Это извинение неожиданно. Кастиэль чувствует, что нужно простить Эстера, но ему не хочется. И главным образом, слушая вынужденное признание Эстера в том, что из Кастиэля вышел хороший командир, Кастиэль вспоминает все ошибки, которые совершил.



— До вас доходили новости из Бейкер с тех пор, как вы попали сюда? — спрашивает Кастиэль.



— Нет.



Кастиэль чувствует невыносимую тяжесть.



— Что ж, вас потешила бы наша последняя атака на Гут Хазенфельд, — произносит он без выражения. — Почти весь третий взвод был убит или захвачен в плен.



Эстер молчит. Кастиэль не смотрит на его реакцию. Эстер умеет быть неприветливым и высокомерным, но Кастиэль помнит каково это, быть командиром взвода, помнит чувство почти отеческой ответственности за мужчин под твоей опекой.



Наконец Эстер спрашивает:



— Что произошло?



— Попали под обстрел железнодорожной пушки. — Кастиэль вздыхает, чувствуя себя опустошенным, выпотрошенным. — Взвод прорвался за линию вражеской обороны, пытаясь взять позицию, но вместо этого оказался отрезан. Нам пришлось отступать, и мы не смогли… — Он неожиданно для себя спотыкается. — Харвелл, Чапмен, Эйдина, Шелли, Гилберт, Петерсон, Фонтана, Дойл, Энсли. Винчестер. Двадцать три человека.



— Винчестер? — переспрашивает Эстер.



— Да.



Следует долгая тяжелая пауза.



— Сожалею. — Эстер колеблется. — Вы же были друзьями?



Рефлекторный ответ — «мы не друзья». Кастиэль открывает рот и вовремя останавливается. Он сглатывает.



— Да, — говорит он. — Да, мы друзья.



Эстер угрюмо молчит.



— Он мне нравился.



— Мы оставили его там — он не… — Кастиэль небрежно дергает головой, словно прогоняя маячащее у лица насекомое, и на лице Эстера проступает нечитаемое выражение. Кастиэль не может понять, облегчение это или скепсис, и не знает, что было бы увидеть хуже: ту же глупую тайную надежду, которую вынашивает он сам, или ее отсутствие — поэтому смотрит на свои руки. — Он пока… пропавший без вести.



 — В Красный Крест о нем сообщили? — спрашивает Эстер.



Кастиэль ковыряет ноготь.



— Еще нет.



— Да… — Теперь скепсис в тщательно выдержанном тоне Эстера считывается безошибочно. Для Эстера тон почти теплый. — И как давно…



— Не так уж давно, — лжет Кастиэль. Уже почти три месяца. Восемьдесят пять дней.



Эстер не отвечает, и Кастиэль больше не обладает боковым зрением, чтобы считать его реакцию, не глядя на него прямо.



В конце концов Эстер замечает:



— Что ж, вовремя, значит, меня вывели из строя.



Кастиэль благодарен ему за эту попытку пошутить, но есть в ней и что-то извращенное: всего-то Эстеру и понадобилось, что дыра в позвоночнике.



— Когда отбываете?



— Как мне сказали, утром в Лондон пойдет машина — с девяти до одиннадцати. — Эстер не комментирует приблизительность этого временного интервала, но его тон говорит сам за себя: «с девяти до одиннадцати» — словно ему сказали, что машина заберет его в ближайшее десятилетие. Кастиэлю тоже тяжело привыкать к тому, что мир не оперирует двадцатичетырехчасовым временем, не отдает приказы с точностью до минуты и затем с точностью до минуты их исполняет.



— Удачи, — отвечает Кастиэль.



— Благодарю. — Эстер наклоняет голову рефлекторным жестом, в котором Кастиэль привычно считывает смесь кивка с салютом. На несколько мгновений повисает неловкая тишина. Кастиэль ощущает эту неловкость: кажется, что после стольких месяцев вынужденной близости уместно какое-то высокопарное прощание. Но Кастиэль не знает, что сказать в завершение этого этапа их жизней; не знает и Эстер. В конце концов он произносит лишь: — Хорошей вам жизни, Новак.



Кастиэль пытается представить, каково будет вернуться в Бедфорд.



Он так и не получил ни ответа, ни какого-либо подтверждения от кузины на свое последнее письмо с просьбой подготовить к продаже дом матери, с известием, что он собирается перебраться на Запад, — и вот, в этом уже нет нужды. Кастиэль представляет себя бродящим по пустым коридорам материнского дома. Проходящим мимо дома детства Иниаса по пути в магазин, избегающим встречи с миссис Уоллас, в чьей гостиной проводил больше времени, чем в своей собственной. Он представляет, как вновь будет пропалывать заросшие дорожки в саду, вытирать пыль с материнского фарфора. Он изо всех сил пытается придать этой увядающей фантазии хоть какую-то долговечность: чем он будет заниматься там пять лет спустя? Десять, пятнадцать? В голову не приходит ничего. Он представляет себе, как поехал бы в Лоренс.



26 февраля 1945 г.




Зима за окнами госпиталя постепенно сменяется весной. Небо еще холодное, облака сероватые, но по утрам поют птицы, и из-под снега появляются неопрятные россыпи крокусов. Кастиэль осмелел достаточно, чтобы гулять на улице: тепло укутавшись, он медленно прогуливается в сопровождении Миссури. Поначалу он чувствует себя в ее обществе неловко, неуверенно и замкнуто, но она свое дело знает, и все чаще только благодаря ее компании Кастиэль и держит себя в руках.



С ним работают и другие медсестры — не все такие приятные, как Миссури: например, высокая медсестра с резким акцентом ведущих BBC, острая на язык и не выказывающая сочувствия. Миссури же неизменно готова поддержать, а иногда и дать Кастиэлю прямолинейный пинок к действию. Она держит его за обе руки, помогая справляться с паническими атаками: «Вдох — задержать дыхание — выдох на счет четыре. Вдох — задержать дыхание — выдох на счет шесть» — и встречает его приступы мрачного фатализма такой нетерпимостью, что ему становится стыдно.



Его лицо заживает и, хотя дискомфорт остается и Кастиэль не забывает о нем, чувствительное натяжение в местах сращения тканей проходит, и Кастиэль привыкает. Он видел себя в зеркало однажды. Он старается не слишком думать об этом. Делать в Руксдауне особенно нечего, и занять себя делами настолько, насколько Кастиэлю хотелось бы, не получается. Он ходит по длинным белым коридорам и читает сводки Красного креста: у сержанта Кисницки сильная простуда, лейтенант Култард скучает по младшей сестренке, рядовой Марстон жалуется на поступающие из Красного Креста пайки. О Дине Винчестере, Т-4, нет ни слова.



1 марта 1945 г.




— Капитан Новак — справа!



Теплый голос Миссури, доносящийся через палату, отрывает Кастиэля от раскладывания пасьянса. Он благодарен ей за указание направления: все звуки нынче сливаются в равномерный шум, источник которого сложно определить. Кастиэль поднимает глаза и видит, что Миссури идет к нему вместе с человеком в военной форме. Кастиэль откладывает карты и неуклюже поднимается на ноги, опершись о изголовье кровати.



— К вам посетитель, капитан, — говорит Миссури, и, когда они приближаются, Кастиэль узнает в военном неуверенно улыбающегося Габриэля.



Кастиэль по привычке выпрямляется, словно чтобы отдать честь.



— Габриэль, — здоровается он.



— Птичка донесла мне, что вы здесь, но я должен был убедиться сам. — Габриэль тяжело останавливается, припав на левую ногу. На его лацканах запонки майора. Выражение его лица исключительно приветливое, но напряженный зрительный контакт выдает попытку не засматриваться на шрамы. — Вот, заработал длительный отпуск в Лондон: решил, осмотрю достопримечательности Бейзингстока, пока я на британской земле.



Кастиэль жестом обводит палату.



— Смотреть тут особенно не на что.



Габриэль смеется.



Миссури, улыбаясь, объявляет:



— Ну, оставлю вас вдвоем, мальчики. Если что-то понадобится, капитан, кричите — или я, или сестра Талбот вас найдем.



Кастиэль кивает.



— Благодарю вас.



Когда Миссури уходит, повисает тишина: ни Кастиэль, ни Габриэль не знают, чем ее заполнить. Габриэль раскачивает руками.



— Как у вас дела в целом?



Кастиэль не докучает ему деталями:



— Неплохо.



— Вы… хорошо выглядите.



Кастиэль не может понять, шутка ли это. Он не отвечает.



— Ну, то есть… лицо немного настораживает, но… черт, Новак. Я одно время полагал, что вас уже в американский флаг заворачивают, так что… рад, что все обошлось!



Это правда: по крайней мере, Кастиэль жив. Он слышал это уже сотню, если не тысячу раз: «Вам повезло остаться в живых. Вы были на волоске. Вам страшно повезло». Он слышал это столько раз, что сам начинает верить в это.



— Благодарю вас. — Он умолкает, затем добавляет из вежливости: — Рад видеть вас.



Они снова погружаются в тишину, и Кастиэль пытается припомнить, разговаривали ли они когда-либо о чем-либо кроме боевых действий. Он начинает с того, что знает:



— Как дела в Германии?



Габриэль тихо усмехается.



— Юлих мы взяли уже давно. Потом взяли Мюнхен-Гладбах и все городки между — но сопротивления там почти не было. Вы слышали новости из Бельгии?



— Кое-какие.



— С ума сойти! Они бросили на нас все силы, но все закончилось за два дня после вашего отбытия. В наших краях, однако, было тихо — а нынче еще тише. Мы в резерве уже пару недель и ждем прибытия остальной армии… Горячий душ, горячая пища — у нас нынче есть все. Даже кинотеатр — но я все надеюсь, что кто-нибудь раздобудет фильмы помимо «Дилижанса», потому что его я уже знаю наизусть.



Кастиэль зацепляется за одну-единственную деталь.



— А что было в Юлихе? — спрашивает он.



Габриэль морщится.



— Честно? Да почти ничего. Полагаю, как только они поняли, насколько все плохо на юге в Арденнах, все силы обороны они решили бросить туда. Мы прошли через город за день — ну, вы знаете, как бывает.



— А мои люди?



Улыбка Габриэля постепенно блекнет. Он смотрит на Кастиэля, словно силясь прочесть что-то взглядом в его лице, затем заключает:



— Вы не получили мое письмо.



— Какое письмо? — спрашивает Кастиэль.



Плечи Габриэля опадают. Его губы сжимаются в неровную линию.



— Черт…



Кастиэль чувствует ответ нутром. Он уже знает.



— Какое письмо? — повторяет он.



Следует долгая пауза: Габриэль отвечает не сразу. С явной неловкостью стоя посреди палаты, он бросает взгляд через плечо в сторону выхода. Кастиэль наблюдает за его нерешительностью, за суетливыми движениями рук. Габриэль прочищает горло.



— Пойдемте пройдемся.



Тяжесть этих слов опускается на плечи Кастиэля постепенно, как дождевая вода, от которой тяжелеет одежда.



— Ладно, — отвечает он.



Сообщив о своих планах Миссури, они выходят из палаты. Кастиэль решает оставить трость: если придется сосредоточиться на ходьбе, хоть будет на что отвлечься от склизкого чувства ужаса. Габриэль предлагает Кастиэлю локоть, словно они направляются на танцпол, но Кастиэль игнорирует его жест и самостоятельно выходит в залитый ламповым светом белый коридор.



Они идут: Кастиэль — прихрамывая, Габриэль — почти лениво. Без преамбулы Габриэль сообщает:



— Мы думаем, что нашли кое-кого из ваших ребят. Когда очищали Юлих.



Единственное, что может ответить Кастиэль, это:



— Вы думаете?



— Мы не до конца уверены, — поясняет Габриэль тихо и удрученно. Он проводит носком ботинка по скрипящему линолеуму. — Но… похоже на то.



— Что там было?



Габриэль делает глубокий вдох, сует руки в карманы военной формы, но не поднимает глаз.



— Расстрел в упор, насколько мы могли судить.



Мир Кастиэля сужается до единственной точки, до нечеткого пятна перед ботинками. Его шаг сбивается. Усилием воли он заставляет себя идти дальше.



— Всех…



— Семнадцать человек. Некоторые могли быть из Авель. Я помню, что вы потеряли двадцать три, но и они еще пятнадцать.



— А остальные?



— Хуй знает… Так и числятся пропавшими.



Кастиэль чувствует себя невесомым, несвязанным с землей. Он продолжает идти.



— Кто? — выдавливает он.



На лице Габриэля появляется болезненное сомневающееся выражение.



— Приятель… сказать по правде, там и разобрать-то было непросто. Некоторых мы опознали, с другими было… сложнее. Их репатриировали для установления личностей — там на месте невозможно было определить. Здание, в котором они находились, попало под артиллерийский обстрел. Многие… стойте… Кастиэль! Кастиэль, послушайте меня — остановитесь!



Только когда Габриэль ловит его за рукав, Кастиэль замечает, что, машинально ускоряя шаг, ушел вперед. Теперь, когда Габриэль удерживает его на месте, сказанное настигает его вихрем эмоций. В горле поднимается что-то горячее. Габриэль не отпускает его руку.



— Некоторые из них… В общем, судя по всему, не повезло тем, кто не мог идти, — говорит Габриэль тихо. — Остальных, наверное, угнали севернее, как только прослышали о нашем приближении.



Горло Кастиэля сжимается все сильнее. Он не встречается глазами с Габриэлем.



— Кто там был?



— Я не помню. В моем письме все это было… Господи… Из Бейкер там были… черт. Был Чапмен, кажется. Рувендал. Сержант Харвелл. Лаверик. — Габриэль умолкает, снимает пилотку и прочесывает пальцами волосы сбоку. — Боже, простите, я не помню.



— Винчестер? — спрашивает Кастиэль. — Среди них был…



— По-моему, нет. — Габриэль колеблется. — Но, как я сказал, мы не всех опознали. Остальные просто…



Кастиэль слышит собственный голос, словно сквозь туман:



— Но вы не уверены.



— Кастиэль…



— Вы не уверены, что это они. Вы видели их — вы знаете моих людей. Если вы не уверены…



— Не надо, Кастиэль.



— Вы же знаете их, вы бы их узнали, вы бы…



— Их трудно было узнать, — перебивает Габриэль жестче. — Там была просто гора тел, Новак. Раздетых, застреленных в затылок и оставленных в куче, и на них обрушилось здание, так что да, понять, кто есть кто, было не так просто.



Кастиэль не верит ему. Он слышит сам себя и умом понимает, что это безумие, но его сознание все пытается совместить две несовместимые картины: Дин — заносчивый, ухмыляющийся, с теплым взглядом в зеленых глазах, — и гора разлагающихся трупов среди развалин.



— У кого-нибудь из них было ранено колено? Левое колено — пулевое ранение?



Деликатность Габриэля уступает место нетерпению, и Кастиэль понимает, что Габриэль, должно быть, живет с этим уже неделями — это, должно быть, груз на его плечах и ему совсем не нужен этот миллион вопросов, — но не может остановиться. Габриэль вздыхает.



— Я не знаю. Я понятия не имею, я не помню. Как я сказал…



— Их было тяжело узнать, — прерывает Кастиэль резко. — Я вас услышал.



Габриэль раздражается.



— Послушайте, Кастиэль, мне очень жаль…



— Позвольте-ка я уточню, — снова перебивает его Кастиэль, не контролируя больше того, что вылетает из его рта. Говорит он так громко, что голос отзывается в бетонных стенах и эхом разносится по коридору. — Я хочу убедиться, что все верно понимаю. Мои люди месяцами находились прямо через реку, менее, чем в трех милях от нас. И город удерживало так мало фрицев, что, когда вы наконец напали, вы очистили сектор за день… — Слова звучат холодно, зло и обвинительно, но Кастиэль не может остановиться. — А мы два месяца, бездельничая, стояли в обороне по приказам из батальона — по вашим приказам, — когда могли взять Юлих и спасти людей. — Кастиэль делает глубокий судорожный вдох. — Вы позволили им умереть!



— Кастиэль, послушайте…



— Вы позволили умереть моим людям! — повторяет Кастиэль и понимает, что его трясет. — Вы дали им погибнуть, вы позволили им гнить там неделями до вашего прихода — вы допустили обстрел позиции, так что их и узнать теперь нельзя — и никто даже не сообщил об этом мне! — Он шагает вплотную к Габриэлю. Внутри бурлит и поднимается к горлу горячая ярость, с которой Кастиэль не знает, что делать. Он сжимает кулаки и чувствует, что теряет равновесие. Появляется головокружение: коридор вокруг начинает вращаться; дышать становится тяжело. — Вы же, блядь, кадровый офицер! Заботиться о служащих батальона — ваша обязанность, а вы отдавали бессмысленные приказы ждать, когда мы могли их спасти!



Габриэль смотрит прямо на него, сжав губы. Он ничего не говорит — лишь выжидает, пока Кастиэль высказывает ему все это, тяжело дыша и сотрясаясь от гнева столь кислого и холодного, что на вкус уж слишком напоминает горе. 



Когда Кастиэль наконец умолкает, Габриэль медленно поднимает подбородок.



— Вы закончили, капитан? — спрашивает он с напускным спокойствием, хотя его голос низок и холоден. В его глазах виден блеск раздражения.



Взгляд Кастиэля падает на запонки звания на воротничке Габриэля, затем вниз.



— Да, сэр.



Габриэль — вернее майор Лафейсон — молча мерит его взглядом.



— Мне жаль, что вы не получили моего письма, — говорит он по-прежнему сдержанно, но с нотой искреннего сожаления. — Я написал вам, как только узнал.



— Вы не знаете, — возражает Кастиэль. Он в это не верит. Если бы что-то случилось с Дином, он бы это понял. Он почувствовал бы это нутром. — Вы до сих пор ничего не знаете!



 — Я, пожалуй, зайду позже, — говорит Габриэль невозмутимо. — Вам нужно время свыкнуться с новостями. Я напишу из Лондона…



— Хорошо вам провести отпуск, майор, — отрезает Кастиэль, не глядя на него.



В следующей за этим долгой тишине Кастиэль чувствует на себе взгляд Габриэля, но не поднимает глаз.



— Благодарю вас, — отвечает Габриэль ровно после паузы. — Так и планирую.



Они стоят друг напротив друга в больничном коридоре. Плечи Кастиэля подняты и напряжены; он смотрит в пространство мимо Габриэля и, когда Габриэль наконец бранится себе под нос и уходит, Кастиэль выдыхает, и не заметив, что задерживал дыхание. Выдох вырывается судорогой: ощущение такое, словно из горла вынимают шрапнель.
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— Вам повезло, что вас вывезли в Англию! — говорит доктор Марвин, записывая что-то на листе на планшете. — Если б вас лечили где-то в тылу, то могли бы после и обратно отправить.



«4-F: негоден к военной службе». Кастиэль смотрит на заключение.



Офисный стул под ним жесткий и слегка шаткий, одна ножка погнута. Кастиэлю с его и без того никудышным чувством баланса это не помогает найти точку опоры. Он сидит, положив руки на колени, смотрит в бумаги и представляет себе, как повесит в шкаф военную форму. Он уже десять лет ничего другого не носил.



Голосом, который кажется ему самому тихим и отдаленным, он спрашивает:



— И что мне теперь делать?



— Я напишу рекомендацию к почетной отставке по состоянию здоровья. Наверное, ждете-не дождетесь уже? — Марвин говорит, не поднимая головы, все продолжая документировать в подробностях непригодность Кастиэля. — Я понимаю, конечно, что вы еще под наблюдением и формально вас пока не выписали из Руксдауна, но, как только мы все уладим… — Марвин поднимает глаза и, увидев лицо Кастиэля, умолкает. Его голос смягчается, но в нем слышится явная неловкость: — Эй! Выше нос, дружок! Вы домой едете!



Кастиэль не хочет ехать домой. Но этого никак не выразить, не прозвучав при этом капризным ребенком, так что вместо этого он уточняет:



— Вы уверены?



Марвин кивает.



— Первым делом нужно будет подготовить кое-какие бумаги касательно вашего выздоровления, и, когда вас выпишут, вам придется подъехать в военное управление в Лондоне, чтобы завершить все формальности. И потом — назад в реальный мир!



Он смотрит на Кастиэля открыто и с энтузиазмом, словно ожидая благодарности, так что Кастиэль послушно отвечает:



— Благодарю вас.



Он ставит подпись в отведенном месте.
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Кастиэль получает бумаги об увольнении, аванс за месяц, «рваную утку»[2] на лацкан и билет на корабль «Джорджиана» из Фалмута. Ему разрешено носить военную форму еще шестьдесят дней; в остальном же — он теперь гражданский.



В первые мгновения после выхода из лондонского военного управления Кастиэль думает, что неплохо было бы и отдохнуть: спать допоздна, бросить тренировки; может быть, узнать местную культуру чуть глубже пабов и баров, где проводили время солдаты Бейкер в дни пребывания в Фалмуте. Но на деле так не выходит: Кастиэль оказывается не в состоянии расслабиться. Ночами он ворочается, не находя удобного положения, днем же постоянно чувствует всепоглощающую усталость. От нее нет сил заниматься ничем сложнее, чем обедать бутербродом на пирсе да молча сидеть на плетеной скамье под облаками и кружащими чайками, пока сероватый свет пасмурного прибрежного вечера сменяется равномерным сумраком, после чего, взяв в старых «Трех подковах» одно пиво, готовиться к очередной бессонной ночи.



Он находит бар на улице Белоу — маленькое немноголюдное местечко, где негромко играет патефон, шипящий и лязгающий фоном к каждой песне. Кастиэль выбирает столик в углу, из-за которого видны оба выхода. Он заказывает пиво, потом стакан чего-нибудь покрепче, затем второй, и третий.
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«Джорджиана» заходит в гавань Фалмута, когда Кастиэль живет в городе немногим более недели, — чуть позднее расписания, но, учитывая проделанный ею путь и висящую над Британскими островами скверную погоду, с ожидаемой задержкой.



Отбывает она через два дня после прибытия: за это время ее разгружают, моют и нагружают новыми грузами — и Кастиэль, у которого с собой лишь одна сумка немногим тяжелее винтовки, восходит на борт, готовясь провести следующие девять дней пересекая Атлантику. Он страдает головокружением и плохим чувством равновесия и без качки на волнах, так что продвигаться по узким коридорам корабля становится упражнением сродни ходьбе по канату. По большей части Кастиэль остается в своей каюте — маленькой стерильной металлической комнатке, где у него нет никакой компании, кроме шелеста воды за иллюминатором.



Несмотря на неспокойный океан и плохую погоду, путешествие проходит без приключений, и «Джорджиана» без задержек прибывает в Нью-Йорк. Когда корабль заходит в порт, Кастиэль стоит в стороне на палубе, стараясь никому не мешать, и вдыхает соль и смог города, впитывая солнечный свет, небоскребы и крики парящих над головой голодных чаек. В Европе такие здания стали бы первоочередными мишенями: любую постройку выше четырех этажей немедля сравняли бы с землей. Глядя на небоскребы, Кастиэль чувствует тесноту.



Когда падает трап, Кастиэль сходит с корабля одним из последних, избегая толкотни и суеты толпящейся очереди. Он забрасывает на плечо сумку, благодарит матросов у трапа и неловко спускается на американскую землю. Ощущается она под ногами так же, как земля Германии. Он и сам не знает, чего ожидал.



Кастиэль дышит морским воздухом, давая себе привыкнуть. Взгляду тяжело ухватить все детали.



Вот юный мальчишка, обнявший рулон ткани чуть ли не больше него самого. Вот, эмоционально жестикулируя, спорят два матроса. Вот толпа мужчин и женщин в гражданской одежде стекает с одного из трапов. Вот где-то мелькает оливково-зеленый — военный, — но Кастиэль теряет его из виду прежде, чем успевает рассмотреть. Вот бородатый мужчина с трубкой; вот группа мужчин обсуждает содержимое ящика и еще один, указывающий путь через гавань к другому кораблю. Везде, куда ни посмотреть, люди — их слишком много. Кастиэль не может отследить, что делает каждый, а ему хочется держать в поле зрения всех: всех, кто переносит ящики, всех, кто выкрикивает приказы с дока и причала, всех моряков на кораблях, кричащих друг другу, всех мальчишек, бегающих по поручениям после высадки. Вокруг слишком людно.



Одновременно происходит так много, что все это сливается в однородный хаотичный гам, громкий и агрессивный, давящий на уши и вызывающий пульсацию в голове. Кастиэль не различает слов, и, хотя у кого-то, должно быть, можно узнать, куда ему идти, он ничего не слышит. Мир перед глазами начинает кружиться, к горлу подкрадывается холодная паника. В двухстах ярдах левее оси окно на втором этаже: нужно следить за возможной вспышкой выстрела оттуда. Кран погрузки в ста пятидесяти ярдах справа; у его основания металлический блеск: возможная артиллерийская позиция. Устранить ее можно, обойдя справа, но с таким количеством гражданских никак не обеспечить безопасность периметра…



Гавань движется, как живое существо; толпа течет и перемещается. Кастиэль стоит, парализованный, вцепившись в ручку сумки так, что ногти впиваются в ладонь. Он заставляет себя дышать. Вдох — задержать дыхание — выдох на счет четыре. Вдох — задержать дыхание — выдох на счет шесть.
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Кастиэль садится на поезд, по расписанию отходящий в восемь тридцать, но прибывающий на станцию в восемь тридцать семь, через Филадельфию и Балтимор в Вашингтон, и затем в Питтсбург, Чикаго, Канзас-Сити и наконец в Лоренс. На путешествие уйдет два с половиной дня, но Кастиэль никуда не тропится.



Он усаживается на одно из потрепанных сидений и смотрит на незнакомые пейзажи, проносящиеся за окном. Он неспокойно задремывает между Филадельфией и Лорелом и останавливается на ночь в гостинице в Вашингтоне — в тесной комнатке с окном на улицу, где он не находит покоя и вместо этого рассеянно теребит выбившуюся из одеяла нить, пока за окном не начинает заниматься туманный желтоватый рассвет.



В следующем поезде есть вагон-ресторан, где сервируют обед, который Кастиэль не ест, и ужин, от которого Кастиэлю из-за растущей тревоги становится нехорошо. Поезд подкатывает к Лоренсу без малого в семнадцать часов, когда свет вечернего солнца уже блекнет на черепичных крышах.



До того адреса, что Кастиэль отыскал в картотеке Армии Соединенных Штатов, еще миль пятнадцать, и такси не ожидается еще как минимум час. Кастиэль чувствует, что не в состоянии столько ждать: он сверяется с картой и, поймав попутный автобус, медленно и неуклюже вскарабкивается в него.



Он несколько раз сверяется с водителем, какая остановка ему нужна, и наконец оказывается посреди совершенно заурядной пригородной улицы. Отсюда найти дом Винчестеров уже просто.



Сам дом — немного потрепанный временем, но ухоженный. Белые ставни на фасаде явно крашены и перекрашены множество раз. К крыльцу ведут три низкие ступени, одна из которых отличается цветом от двух других: свежая покрытая лаком древесина отливает блеском, еще не выцветшим от следов. Кастиэль направляется по мощеной тропинке, проложенной через газон, и взбирается по ступеням крыльца ко входной двери.



Набрав в легкие воздуху, он стучит.



В первые мгновения ответа нет; затем наконец за полупрозрачной сеткой появляется фигура, слышны шаги и щелчок замка.



Когда дверь распахивается, за нею оказывается мужчина выше дверного проема: длиннорукий и с длинными волосами. Несмотря на высокий рост, ему явно не больше двадцати: в лице еще видна ребяческая мягкость, щетина незаметна. Но уже мужчина, уже достаточно взрослый, чтобы сражаться. Его осанка кажется до боли знакомой, рот изгибается в замешательстве так, как Кастиэль мог бы описать по памяти.



Он чувствует, как невольно съеживается: ему хочется провалиться прямо сквозь доски этого опрятно выкрашенного крыльца и дальше, сквозь землю. Но проваливаться Кастиэль не имеет права, поэтому он расправляет плечи.



— Мистер Сэмюель Винчестер? — спрашивает он, как будто не видит Дина в каждой черточке его младшего брата. Кастиэль снимает пилотку.



— О боже… — Лицо Сэма едва заметно искажается, нижняя губа вздрагивает, лоб напрягается. — О нет, вы…



— Я не уведомитель! — поспешно успокаивает его Кастиэль.



Сэм машинально хватается за косяк двери.



— Как?



Кастиэль запоздало понимает, что это была отвратительная затея.



— Я здесь сам по себе, — объясняет он.



Сэм несколько мгновений приходит в себя, тяжело дыша и не встречаясь взглядом с Кастиэлем. Он нервно теребит рукой косяк.



— Я… да, — бормочет он и тяжело сглатывает. Он выпрямляется, и его взгляд падает на запонку на воротничке Кастиэля. Он кратко кивает. — Хорошо. Простите — я просто… Заходите, капитан. Я налью вам кофе.



Теперь — поняв, что Кастиэль прибыл не с известием о смерти, — Сэм кроток, любезен. Кастиэлю больно видеть столь отчетливую разницу между самодовольной манерой Дина — его дерзкой ухмылкой, словно весь мир у его ног, — и безупречными манерами того, кого он воспитал с детства. Вот они, во плоти: вся нежность Дина, вся его терпеливость и забота, думает Кастиэль. Горло болезненно сжимается.



Сэм проходит обратно в дом, оставив дверь открытой для Кастиэля.



— Не стоит, — возражает Кастиэль, но уже заходит внутрь, больно задев плечом дверной косяк и стараясь взять себя в руки. Еще прежде, чем за ним закрывается дверь, его окатывает волной такой щемящей ностальгии по домашнему уюту, что он чувствует слабость в коленях.



В каждом дюйме этого дома запечатлен Дин Винчестер.



Коридор длинный и узкий, выкрашенный в горчичный цвет неуклюжими детскими мазками. Фотографии на стенах висят не совсем ровно и симметрично, но вот она, семья Винчестеров.



Вот Сэм со школьным аттестатом в руках, с Дином — уже в военной форме, — обнимающим его за плечи и улыбающимся так, словно он вот-вот лопнет от гордости. Вот еще одна школьная фотография: десятки угрюмых детей стоят неровными рядами — лица слишком мелкие, чтобы хоть кого-то различить. Вот тощий темноволосый мальчишка с солнечной улыбкой сидит на велосипеде, и Дин сразу за ним, хмурится, сунув руку в бейсбольную перчатку. Вот пухленький маленький Дин в ванне. Вот Дин на качелях. И еще где-то с явно недовольной форелью в руках. Плачет в подгузниках, зажав глаза кулачками. Одетый в футбольную форму с толстыми подплечниками. Совсем мальчишка без двух передних зубов. Дин.



Идущий впереди Сэм останавливается перед дверью — по всей видимости в маленькую заставленную утварью кухню — и кладет ладонь на стену, как будто ему нужна опора.



— В кухню сюда, — говорит он — и в его голосе появляется резкая нота.



Кастиэль оглядывается и тут же понимает, что Сэму, при всей его вежливости, не нравится, что Кастиэль разглядывает их детские фотографии. С точки зрения Сэма, Кастиэль потерял солдата, а Сэм — брата, и этот дом — их.



Пристыженный, Кастиэль роняет взгляд и идет следом.



— Я прошу прощения за свой багаж, — говорит он сдержанно, чувствуя, что ведет себя одновременно до ужаса непрофессионально и слишком формально. — У меня еще не было возможности заехать домой…



Сэм оглядывается на него.



Кастиэль умолкает.



Пока он неловко мнется в дверях, Сэм резкими скованными движениями ставит на плиту чайник, затем отодвигает стул, невыносимо скрипя деревянными ножками по полу, и садится.



— Пожалуйста, садитесь, — приглашает он, показывая на стул по другую сторону кухонного стола, засыпанного газетами — сводками Красного креста и выпусками «Звезд и полос». Под взглядом Сэма Кастиэль нащупывает спинку стула. Он садится, чувствуя, как внутри все сжимается от волнения, и не отваживается встретить взгляд Сэма через стол.



Он еще даже не представился как следует, а уже не знает, с чего начать. Мысль о том, чтобы, войдя в этот дом, сказать: «Здравствуйте, мистер Винчестер, я был командиром вашего брата и хорошо знал его, я сожалею о вашей потере» — как он сказал бы родственнику любого другого солдата, — камнем давит на душу.



Они сидят в мучительно затянувшейся тишине. За плечом Сэма позвякивает на плите металлический чайник.



— Так в чем причина вашего визита? — спрашивает Сэм.



Кастиэль сглатывает.



— Я понимаю, что вам уже сообщили новость и передали все сопутствующие бумаги, — начинает он. — И я прошу прощения, если прибыл в неподходящее время…



— Ничего.



Снова тишина.



Кастиэль не знает, что сказать. Он хочет представиться, хочет сказать, что сожалеет о случившемся, хочет рассказать, как много значил для него Дин — и хочет уйти немедленно без единого слова. Он и сам не понимает, с чего вдруг решил, что можно вот так просто приехать сюда. Его руки под столом дрожат.



Кастиэль сглатывает. Он достает из кармана стопку сложенных бумаг и начинает аккуратно раскладывать их на столе. Он уделяет время подаче, сосредоточившись на параллельности линий и шелесте упругой бумаги, чтобы не потерять контроль над собой.



— Здесь у меня первая выплата по полису страхования жизни сержанта Винчестера, — начинает он тщательно выдержанным голосом. — Выплаты по этой страховке призваны помочь вам и вашей семье с неизбежными расходами, пока он числится пропавшим без вести. Также здесь его жалование за последние три месяца — которое, как я понимаю, до вас не дошло. Далее, письма с соболезнованиями от… так… вот это от госсекретаря… нет, простите, это вот это… или… нет, прошу прощения. — Кастиэлю тяжело читать и трудно разобрать, где чье письмо, но он видит, пусть и туманно, что все напечатано заглавными буквами на первой странице — господи, должно быть, он выглядит полным идиотом! Он чувствует, как по щекам поднимается румянец смущения. — Простите меня. Вот. Да. И вот это от меня, и еще одно — от управления ветеранов. Это просто… письма с соболезнованиями. Вы бы в любом случае скоро получили их почтой или от навещающего вас офицера, но я хотел… я просто… я чувствовал, что должен поговорить с вами лично.



Кастиэль понимает, что бессвязно мямлит, но не может остановиться. Сэм молча смотрит на него на протяжении этого монолога, и, хотя Кастиэлю с его плохим зрением сложно считывать выражения лиц, ему кажется, что лицо Сэма мрачнеет.



Когда Кастиэль наконец доходит до паузы, Сэм отвечает лишь:



— Благодарю вас.



Теперь уже сомнений нет: в голосе Сэма — холод.



Внутри у Кастиэля все сжимается от ужаса. Он забывает, что собирался сказать дальше. Они снова погружаются в молчание. Кастиэль остро осознает тиканье часов на стене и то, что он здесь под видом официального визита тратит время Сэма Винчестера, не имея никакого права вторгаться в семейное горе своим неловким личным порывом.



Сэм ждет, когда он заговорит.



— Я хотел выразить вам, как сожалею о случившемся, — натянуто произносит Кастиэль.



Это совсем не то, что нужно. Остатки дружелюбия исчезают с лица Сэма; его рот вытягивается в суровую линию.



— Конечно, — отвечает он.



Кастиэль чувствует тошноту. Не нужно было сюда приезжать. Именно этого он сильнее всего и опасался и теперь сам не понимает, с чего возомнил себе…



— Если у вас есть какие-то вопросы, — выпаливает он в отчаянной попытке все исправить, — я мог бы…



— Да, у меня вообще-то есть вопрос. — Тон Сэма не обещает ничего хорошего. Он тяжело откидывается на спинку стула. — Зачем вы сюда приехали?



Кастиэль запинается.



— Я хотел…



— Выразить, как вам жаль, — повторяет Сэм. — Да, это я понял. Это чтоб мне легче стало — или вам?



Кастиэль вздрагивает.



— У меня брат пропал, — продолжает Сэм. — Вероятно, погиб. И я сейчас сижу, блядь, с замирающим сердцем — простите за резкость, — жду офицера в форме, который придет и сообщит, что его тело обнаружили где-то в канаве. — Тон Сэма, до этого сдержанный, становится обвинительным, почти злым, и Кастиэль съеживается на стуле. — Мне неинтересно, как сильно вам жаль. Мне неинтересны эти эгоистичные широкие порывы. Мне интересно одно: знать, что с ним стало. У вас есть ответ?



— Нет, — тихо отвечает Кастиэль.



— Хм. Я так и думал.



Сглотнув подступающую нервную тошноту, Кастиэль выдавливает:



— Я лучше пойду.



— Да, я тоже так думаю. — Сэм встает, громко отодвинув стул. Его губы все еще шевелятся, но Кастиэль теряет смысл слов за скрипом стула. Стоя посреди кухни, Сэм ждет, когда Кастиэль поднимется, после чего провожает его к двери недружелюбным быстрым шагом, так что Кастиэль с его больной ногой едва поспевает за ним.



Сэм дергает входную дверь.



Кастиэлю хочется извиниться еще раз, но он понимает, что это неуместно, поэтому послушно выходит из дома, опустив голову. Он ковыляет по крыльцу, но, прежде чем он успевает спуститься по лестнице, Сэм окликает его:



— Постойте!



Кастиэль поднимает голову.



— Вообще-то… — Сэм делает глубокий вдох, как будто сам не верит, что приходится возобновить разговор. Он резко прочесывает волосы рукой и проводит ею по рту.



Кастиэль видел этот жест у Дина так много раз, что лишь смотрит на Сэма безотрывно.



— Черт побери… — ворчит Сэм. — Да. У меня вообще-то есть вопрос.



— Все, что угодно, — отвечает Кастиэль.



— Но только потому, что мне больше не у кого спросить, — добавляет Сэм обвинительно.



— Пожалуйста, спрашивайте о чем угодно! — Кастиэль тщетно пытается не пускать в голос отчаяние. — Если я могу помочь хоть чем-то…



— Это глупо. — Сэм не смотрит на него. — Я просто… Вряд ли вы знаете, но я подумал: не в курсе ли вы, что случилось с офицером из роты моего брата. С лейтенантом Новаком?



У Кастиэля перехватывает дыхание. Он застывает.



— Простите?



— Да, я понимаю. Глупо. Я даже не знаю, служили ли вы вместе, но у меня нет ничего кроме имени и номера части, и я не знаю, кому написать телеграмму, чтобы связаться с ним. Но, может быть, вы знаете кого-то, к кому я могу обратиться…



— Мистер Винчестер, — произносит Кастиэль слабым голосом, больше не контролируя свое тело. Он понятия не имеет, что вылетает из его рта, пока не слышит собственное бессмысленное и нелепое: — Меня повысили…



Сэм запинается.



— Что? — Между его бровей появляется складка. Следует долгая болезненная пауза, и на лице Сэма проступает понимание. Его взгляд падает на запонки звания Кастиэля. — Вы… капитан… Кас-тиил Новак?



Кастиэль чувствует резкое жжение в глазах: Сэм коверкает его имя, произносит «Кас» точно как Дин.



Кастиэль не находится, что ответить, кроме глупого:



— Кастиэль… правильно…



Они несколько мгновений смотрят друг на друга: Сэм — с изумлением, Кастиэль — желая провалиться сквозь землю.



— Кастиэль, — повторяет Сэм.



Теперь Кастиэль вспоминает о том, что должен был сказать по прибытии. Он медленно вытягивается по стойке смирно, хотя по-прежнему не может встретить взгляд Сэма.



— Кастиэль Новак. Капитан-командующий роты Бейкер. То есть… бывший.



Сэм долгое время ошеломленно смотрит на него, затем протягивает руку. Когда он заговаривает, голос у него совершенно иной: извиняющийся, искренний.



— Сэм Винчестер — к вашим услугам. Встретить вас — большая честь, сэр. Простите за… Я не догадывался… То есть, Дин вас никогда не описывал внешне, так что я не знал, я просто предположил…



Рукопожатие Сэма — крепкое и очень энергичное, Кастиэль даже слегка теряет равновесие.



— Простите. Я не собирался вас отчитывать — вы как, в порядке? Господи… и я… заходите, проходите! Я все-таки налью вам кофе.



Кастиэль не отваживается посмотреть на него. Его руки трясутся; он сжимает их в кулаки по бокам. Дыхание выходит отрывистым.



— От кофе я не откажусь. У вас есть ванная — или где-то, где можно…?



— Конечно. Сюда — по коридору налево.



Кастиэль разворачивается слишком резко, отчего все вокруг кружится и приходится опереться о стену. Он кое-как находит дорогу в ванную, ударившись костяшками дрожащей руки о косяк, прежде чем у него получается нащупать ручку. Закрыв за собой дверь, он наощупь проходит к раковине, вцепляется обеими руками в ее керамический край и остается стоять над ней, стараясь унять дрожь в теле.



Его плечи напряжены так, что в раненом плече и шее возникает тупая боль. Кастиэль закрывает глаза. Он дышит, как учила Миссури: вдох — задержать дыхание — выдох на счет четыре. Вдох — задержать дыхание — выдох на счет шесть. Он дышит и дышит, после чего сгибается над раковиной, и его тошнит.



Когда Кастиэль выходит в коридор, Сэм суетится в кухне. В его движениях видна целеустремленность. Позади него варится свежий кофе, и Сэм прибирает со стола разбросанные газеты. Кастиэль проходит по коридору, нетвердо чувствуя себя на ногах, и, осторожно обогнув дверной косяк, останавливается в углу кухни.



Сэм поднимает голову.



— Заходите — простите за предыдущее… — Он скручивает в руках кухонное полотенце; затем, похоже, решает, что оно не нужно, и бесцеремонно отбрасывает его в сторону. — Я просто…



— Нет, я понимаю. Я вторгся без приглашения, и, увидев меня, вы, должно быть подумали…



— Я не знал, что вы…



Они извиняются друг перед другом одновременно, затем одновременно резко умолкают.



— Я сейчас налью вам кофе, — говорит Сэм.



Чайник, стоящий на незажженной конфорке, испускает густой пар. Сэм наливает две кружки черного кофе и ставит их на стол с пакетом сахара и бутылкой молока. Он приглашает Кастиэля сесть и сам садится напротив. На некоторое время они молча сосредотачиваются на кофе: Сэм добавляет в свой молоко и сахар, Кастиэль потягивает черный и удивляется тому, что совсем позабыл вкус настоящего кофе, привыкнув к пакетикам коричневатой жижи из пайков.



Сэм размешивает сахар, звеня ложечкой по керамической кружке, и этот звон эхом отдается у Кастиэля в голове.



Он не знает, с чего начать. Обняв ладонями кружку, после неловкой паузы Кастиэль произносит:



— Он говорил о вас постоянно.



Сэм тихо усмехается.



— Знаете… — Он улыбается, глядя в кофе. — Я сейчас собирался сказать то же самое. — Сэм качает головой. — Я даже дразнил его за это в письмах: по его рассказам похоже было, будто в роте с ним служите только вы.



Кастиэль не находится, что на это ответить.



— Вы были близки, — неуверенно добавляет Сэм после паузы.



Кастиэль отвечает:



— Мы были друзьями.



Они сидят в тишине: Сэм — попивая кофе, морщась от того, что он горячий, и аккуратно дуя на поверхность; Кастиэль — держа кружку в обеих руках и рассеянно рисуя большим пальцем узоры на керамике.



Сэм прочищает горло.



— Я, гм… Не сочтите меня за сумасшедшего, но мне кажется, я всегда видел, что вы волнуетесь о нем — даже когда вы не были друзьями. Я знаю, что он не все мне рассказывал. Знаю, что он писал «все нормально, докладывать не о чем», именно когда бывало тяжелее всего. И некоторые вещи он никогда не рассказал бы мне, потому что не хотел тревожить меня, да и я все равно, наверное, не смог бы представить, каково там. Но я все равно переживал за него — постоянно. И в такие моменты особенно — я просто… я был благодарен за то, что вы рядом. Я знал, что вы его бережете. Что не допустите, чтобы с ним что-то случилось.



— Простите, что подвел вас в этом отношении, — отвечает Кастиэль глухо.



Сэм качает головой.



— Тут вы не виноваты.



Грубо было бы ответить так, как Кастиэлю хочется ответить: «Вас там не было». Он ничего не отвечает.



Сэм снова отпивает из кружки: кофе уже остыл до комфортной температуры. Кофе Кастиэля — почти нетронутый между его ладоней в розовых, коричневых и серых пятнах от неровных шрамов.



— Как дела у Джессики? — спрашивает Кастиэль.



На губах Сэма появляется улыбка.



— Дин вам о ней рассказал?



— Немного. Сказал, что она красивая и что любит… Мане?



— Моне, — поправляет Сэм.



— Прошу прощения. Дин их не различал.



Кастиэль запоздало спохватывается, что это прозвучало как критика. Он чувствует, как уши вспыхивают от стыда, и уже готов извиниться и объяснить, что имел в виду не это, но замечает, что Сэм улыбается в кофе.



— Это точно. — Сэм качает головой. — Дин очень умный. Он не любит этого признавать — ему нравится притворяться каким-то болваном в угоду отцу, — но он умный. Смышленее меня в науках и коммерции, и умеет нестандартно мыслить. Но искусство? Не знаю… Ему Да Винчи покажешь — он скажет: пустая трата времени. — Сэм делает паузу, и в его тоне появляется нота откровения: — Вообще, сказать по правде, я и сам в искусстве никогда не был силен. Мне нравилась живопись, но я мало что о ней знал. Поэтому я и начал изучать историю искусства — хотел узнать, как оно создавалось. Что подвигало людей на великие картины. Полностью опозорился на первом занятии, и Джесс пришлось меня выручать — она ответила на мой вопрос так, что он показался куда глубже, чем был на самом деле.



— Похоже, она вам хорошая пара, — замечает Кастиэль.



— Благодарю вас. Она сейчас на вечерних занятиях… — Сэм прерывается и оглядывается на часы на стене, которые висят слегка криво, но исправно тикают. — Вообще она должна вот-вот вернуться.



Кастиэль прослеживает его взгляд на часы.



— Я пришел в неудачное время, — извиняется он. — Я пойду, я…



— Нет-нет, я только хотел сказать: когда она на занятиях, моя очередь готовить. — Сэм улыбается. — Вы не возражаете, если я что-нибудь состряпаю, пока мы беседуем?



— Конечно нет, делайте, что нужно. — Кастиэль колеблется. — Вам помочь? — спрашивает он неуверенно.



Сэм смотрит на него с удивлением, затем на его губах появляется теплая улыбка.



— Не откажусь. Это очень любезно с вашей стороны.



— Спасибо. Хотя, думаю, я должен предупредить: повар из меня так себе, — тут же поправляется Кастиэль. — И, как вы могли заметить, я теперь слеп на один глаз. — Он указывает на свое лицо, на которое уже давно не смотрел сам, но, которое, он уверен, все в таком же жутком состоянии. — Так что не знаю, будет ли моя стряпня соответствовать стандартам.



— Ничего страшного, — отвечает Сэм. — Можете почистить картошку. — Он достает мешок с картошкой, разделочную доску и маленький нож, расчищает на столешнице место для Кастиэля и отходит ставить на плиту кастрюлю с водой.



Кастиэль берет нож и осторожно прижимает большой палец к краю лезвия. Начинает он медленно и неуверенно, приноравливаясь к ножу и понимая, что не чистил картофель уже лет десять. Его техника оставляет желать лучшего: удобный захват ножа удается найти не сразу.



Отложив в сторону первую очищенную картофелину, Кастиэль открывает рот, чтобы задать вопрос, но затем колеблется.



— А ваш отец — он придет на ужин? — решается он наконец.



Плечи Сэма напрягаются. Несколько мгновений он молчит, затем отвечает:



— Нет.



Кастиэлю хочется расспросить о подробностях: значит ли это, что их отец снова пропал? Или он вообще здесь больше не живет? Но Кастиэль знает, что это не его дело. Он берет следующую картофелину и на несколько секунд теряется в этой неловкой тишине, но потом пробует другую тему:



— Когда свадьба?



Сэм нервно усмехается.



— Э… ну, в общем, две недели назад.



Кастиэль кратко улыбается.



— Мои поздравления.



— Спасибо. Я понимаю, что нужно было… Мы собирались подождать, пока… — Сэм осекается. Он прочищает горло. — Мы собирались дождаться. Но… — Он теребит консервный нож, подцепляя ногтем завиток пластика, отходящего от металла. — Мы не могли ждать вечно.



Прошло сто десять дней. Кастиэль до сих пор их считает. И не в том дело, что он полагает, будто любит Дина сильнее, чем Сэм, — он просто завидует Сэму, потому что у того в жизни есть что-то еще. Что-то, ради чего жить, чего ждать. Кастиэль смотрит на остаток своей жизни как в дуло ружья.



— Свадьба удалась, — рассказывает Сэм и наконец использует консервный нож по назначению, начав открывать им банки с морковью и горохом. — Мы поженились в Колорадо — там, под Денвером, живет ее семья. Это был своего рода компромисс, так как потом жить мы собирались здесь — а она обещала родителям, что вернется после колледжа. Там очень красиво весной, и у нас был…



Сэм перемещается по кухне, доставая сковороды и кастрюли, но, так как теперь он роется в кухонном шкафу слева от Кастиэля, Кастиэль не слышит ничего кроме лязга и грохота. Голос Сэма на этом фоне кажется слабым бормотанием. Кастиэль поворачивает голову вслед за ним, но Сэм проходит дальше — после чего останавливается и смотрит на Кастиэля вопросительно.



Кастиэль понимает, что ему задан вопрос, и снова чувствует румянец стыда.



— Мистер Винчестер, я…



— Сэм.



Кастиэль сглатывает.



— Хорошо, Сэм. Я вообще-то… и слух потерял. Частично. Так что я…



— О боже, простите! — Сэм выглядит обескураженным. — Мне говорить помедленнее или…



— Нет-нет, дело не в этом. Просто… если бы вы могли не перемещаться при этом. И… — Кастиэль бросает взгляд на кухонный шкаф.



Сэм прослеживает его взгляд и догадывается:



— И не греметь кастрюлями. Я понял. Простите. — Сэм морщится. Он осторожно ставит кастрюлю, которую держит в руках, на столешницу. — Я спросил, ждет ли вас дома семья. Жена или…



 Горло Кастиэля смыкается.



— Нет. — Он отворачивается к картофелю и начинает снимать длинные узкие полоски кожуры с картофелины, оставляя на ней неуклюжие порезы и раны. Очищенные картофелины выходят угловатые и неровные. Кастиэль сглатывает, не поднимая глаз, и меняет тему: — Что мы готовим?



— Печеночный рулет. И из этой картошки я сделаю пюре. Я еще приноравливаюсь — в прошлый раз я этот рулет сжег к чертям. Я хочу, чтобы он вышел, как у Дина, но не помню, как он это делает. Может быть, это магия.



Кастиэль опускает нож.



— Дин готовит?



— О, да! Куда лучше, чем я или… да. Он очень хорошо готовит! Боже, он мне яблочные пироги пек, каких я нигде больше не пробовал, — по маминому рецепту. С корицей, толстые, хрустящие и такие сладкие! — Сэм качает головой. — Что — он вам не рассказывал?



Кастиэль вспоминает Дина с перепачканными в крови дрожащими руками.



— Как-то случая не было, — отвечает он.



Сэм кивает, мыча в знак согласия или понимания, и они погружаются в несколько неловкую тишину. Сэм, кажется, исчерпал темы для беседы, и Кастиэль понимает, что дальше ему придется спрашивать об их доме, их семье, об учебе Сэма и его жены и об их жизни здесь, но не может собраться с духом. Какое-то время они готовят в тишине: картофелины у Кастиэля очищаются мучительно медленно; Сэм тем временем быстро смешивает в кастрюле консервированные овощи, добавляет темное влажное мясо и ложки муки.



Когда Сэм заканчивает лепить рулет и ставит противень в духовку, Кастиэль спрашивает, обернувшись к нему:



— А со Стэнфордом что случилось?



Сэм молчит долгое время. Он закрывает дверцу духовки.



— Да далеко он… — отвечает Сэм наконец. — И здесь кто-то должен за домом присматривать.



Кастиэль не должен совать нос не в свое дело.



— А ваш отец? Он…



— Он сейчас не здесь, — отвечает Сэм неожиданно резко. После этого его плечи опадают; он опускает сжатый кулак на столешницу костяшками вниз и выдыхает. — И вообще больше не здесь. Простите. Я не хотел… — Сэм трет рукой лоб — прямо как Дин — и Кастиэль слышит в этом движении: «Отец старается, он действует из лучших побуждений, он говорит, я тупица, — и не сказать, что он неправ…»



— Он знает? — спрашивает Кастиэль, не успев остановиться. К собственному удивлению, он понимает, что не контролирует свой голос: вопрос выходит резким, холодным. — Про Дина?



— Знает. Его не было, когда мы получили телеграмму, но он вернулся через несколько дней. Наверное, я не слишком радушно его встретил. Так или иначе, долго он после этого не задержался. — Сэм делает паузу. — Он сюда не вернется.



— Это было ваше решение или его?



— Джессики, на самом деле. Я не знаю, хватило бы у меня духу… Но — вот так.



Кастиэль смотрит на него. Он хочет спросить, как Сэм платит за все в одиночку — за дом, за продукты, да еще и за колледж, — но это не его дело. Кастиэль вспоминает, что большая часть жалования Дина ежемесячно уходила в Лоренс, и Джон Винчестер не кажется человеком, вносящим большой вклад в бюджет семьи.



— Он был в отчаянии, — добавляет Сэм неожиданно для Кастиэля. — Все повторял: «Мой первенец! Мой лучший сын!» Как будто он сделал для Дина хоть что-то хорошее, когда тот жил здесь. Как будто не написал ему письмо в ту неделю, когда Дин пропал, о том, как разочарован в нем, как Дин его больше не ценит и не уважает. Господи… Выслушивать это было выше моих сил. — Сэм относит деревянную ложку в раковину и бросает с большей силой, чем следовало бы, так что ложка издает всплеск и громко лязгает о посуду, уже скопившуюся в лужице мыльной воды. — Я не мог оставить его под этой крышей, не мог смотреть, как он напивается до одури во имя Дина — потому что потерял своего «лучшего сына». Я… Дин не заслуживает, чтобы его вспоминали как какую-то вещь Джона Винчестера! Дин заслуживал гораздо большего!



Сэм умолкает и делает несколько медленных глубоких вздохов. Его плечи поднимаются; он с усилием сбрасывает напряжение.



— Простите, — говорит он, проведя рукой в волосах. — Простите, я не должен был… — Сэм осекается, берет стоящую рядом кастрюлю с водой и ставит на конфорку. — Вам ни к чему все это выслушивать.



— Ничего, — отвечает Кастиэль, отводя глаза. Он возвращается к неуклюжей чистке картофеля и, наклонив голову, поясняет: — Кое-что из этого я уже слышал.



Сэм невесело усмехается.



— Да уж, не удивлюсь, — отвечает он. — Он добавляет щепотку соли в кастрюлю на огне и долгое время молчит, помешивая содержимое. — Я помню, как он вступил.



Кастиэль поднимает глаза.



— Он записался добровольцем. Не хотел ждать призыва — сказал, что, если пойти в числе первых, можно получить хорошую подготовку и принести пользу раньше, чем начнут загребать тех олухов, кто не хотел идти. — На губах Сэма появляется легкая улыбка. Она одновременно так отличается от улыбки Дина, и так на нее похожа, что Кастиэль не выносит ее вида. — Он хотел помогать людям, и я так гордился им! — продолжает Сэм. — Да и если бы он в бродячий цирк записался, я бы его поддержал — что угодно, лишь бы он выбрал это сам, а не занимался тем, что выбрал для него отец.



— Что угодно, — эхом повторяет Кастиэль.



Дальнейшую беседу прерывает шум замка. Кастиэль поднимает глаза и видит, что Сэм смотрит в коридор c улыбкой. Обернувшись, Кастиэль замечает молодую женщину, закрывающую входную дверь.



Она что-то произносит из конца коридора, но Кастиэлю видна только ее спина, пока она перебирает стопку писем, и он не различает слов. Ему кажется, он слышит имя Сэма, сопровождаемое смехом. Женщина поднимает голову, смотрит в кухню и умолкает. Она замечает Кастиэля.



Она медленно приближается, и постепенно Кастиэлю удается различить черты ее лица.



Она действительно так миловидна, как описывал ее Сэм в письмах Дину: высокая, с густыми светлым волосами и голубыми глазами, в которых присутствует тепло, даже когда держится она вежливо-настороженно. У нее покусанные ногти и на руке записан список дел, видный из-под полузасученного рукава. Стекло на циферблате ее часов сильно поцарапано, но отполировано до блеска.



Джессика заходит и ставит сумочку на кухонный стол. Ее взгляд скользит по лицу Кастиэля, но она ничего не говорит — за что он безмерно признателен: он до тошноты нервничает и без напоминаний о своем изуродованном лице.



Она оценивает взглядом его военную форму, пилотку, лежащую на столе.



— Вы здесь по поводу Дина, — произносит она и смотрит на Сэма — видимо, пытаясь прочесть выражение его лица: понять, то ли означает присутствие Кастиэля, о чем она подумала.



— Джесс, — говорит Сэм тихо. — Это капитан Новак.



— Новак? — повторяет Джессика. — То есть… — Она снова смотрит на Кастиэля, подняв брови, и тому хочется провалиться сквозь землю. — Новак Дина?!



Кастиэль оказывается не в силах заговорить. Он не знает, что сказал бы, и если бы обрел голос, поэтому только молча кивает.



Ее поведение полностью меняется. Кастиэль понимает, что в ее осанке была напряженность, враждебность, только когда Джессика расслабляется: ее лицо смягчается, рот приоткрывается, передавая одновременно печаль и интерес. Она делает медленный шаг к Кастиэлю.



— Вы Кастиэль.



Она произносит его имя верно.



— Я приехал просто… — начинает он, но не может продолжить. Он уже чувствует, как голос подводит его. Кастиэль указывает в сторону беспорядочной кучи очищенного картофеля. — Я помогаю с ужином.



Джессика улыбается.



— Спасибо, — говорит она. — Уверена, Сэм оценил вашу помощь. — Она делает еще шаг к нему, оказавшись между ним и дверью. Кастиэль бросает взгляд мимо нее, и в этот момент она берет его руку в свои и плавно сжимает теплым ободряющим рукопожатием. — За все. Спасибо вам! Я очень рада познакомиться с вами.



Кастиэль не доверяет себе заговорить. Он дышит носом, медленно и размеренно, чувствуя, как в груди становится все теснее. Стиснув свободной рукой нож для чистки картофеля, как последнюю соломинку, он ощущает, что его пальцы в руках Джессики дрожат. Он вынимает руку из ее ладоней, тяжело сглотнув приступ иррациональной паники, и отходит к кухонному столу, притворяясь, будто хочет отхлебнуть кофе. Этот закуток кухни не просматривается через окно, и выход в прямой видимости — дышать становится легче.



— Он, конечно, останется на ужин? — спрашивает Джессика Сэма позади Кастиэля. — Ты предложил, так ведь?



— Эй, он его большей частью и приготовил! Как тут не предложить…



 — Отлично! И на улице сейчас приятно, — замечает Джессика и оборачивается к Кастиэлю с радушной улыбкой. — Хотите поесть во дворе? О… если только проклятые чайки опять не обкакали стулья!



Она поднимается на носочки, целует Сэма в щеку и, проходя мимо, легко касается рукой его поясницы — и Кастиэлю больно от вида этой искренней беззастенчивой близости. Джессика открывает кухонный шкаф, чтобы достать оттуда посуду, приборы и салфетки, и продолжает говорить что-то неразборчивое, повернувшись спиной. Сэм прерывает ее:



— Джесс, Кастиэль плохо слышит. Не суетись.



Она оглядывается на него с раскаянием во взоре.



— Ой — простите. Я спросила, не поможете ли вы мне накрыть стол?



— Конечно.



Они выходят на задний дворик — маленький и по-своему ухоженный, хотя и трава там слишком высокая, и разноцветные цветы буйно выплескиваются за деревянное ограждение клумбы. На веранде стоят стол и стулья из темного дерева, проступающего под старой белой краской. Кастиэль проходит за Джессикой к столу, и она осторожно забирает у него из рук посуду, накрывая стол на троих человек.



Времени Джессика не теряет. Раскладывая на столе ножи, она тут же спрашивает:



— Каким он был? Я ведь не знакома с ним.



Кастиэль не смотрит на нее. Он ставит стаканы справа от каждого места, накрытого Джессикой, — на четверть дюйма выше ножа.



— Наверное, вам лучше спросить об этом Сэма.



Джессика слегка наклоняет голову, складывая салфетки.



— Я уже спрашивала его миллион раз. — Она выпрямляется и смотрит прямо на Кастиэля. — Теперь я хочу узнать у вас.



— Он… — Кастиэль не знает, как ответить. Он сглатывает. — Он был хорошим человеком. — Клубок из доброты Дина, его терпения, умения прощать, самоотверженности и юмора застревает у Кастиэля в горле, мешая дышать, и он вообще ничего больше не может сказать. Он делает судорожный вдох, ощущение от которого — словно вдыхаешь ледяную воду, — и поспешно спрашивает: — Эти тарелки расставить или оставить стопкой?



— А, не волнуйтесь, поставьте где-нибудь.



Кастиэль опускает тарелки на стол тяжелее, чем рассчитывал, и они издают хрупкий звон.



 Джессика остановилась у дальнего края стола, положив пальцы на деревянную столешницу.



— Вы не хотите говорить о нем, — заключает она, опустив голову. В ее тихом извиняющемся тоне слышно смущение. — Простите. Мне… тяжело иногда. — Она прикусывает губу. — Когда в жизни Сэма столь огромное место занимает кто-то, кого я не знаю. — Она медленно выдыхает и поднимает голову, глядя на Кастиэля. — Я хочу его узнать.



Ее глаза смотрят умоляюще — Кастиэль чувствует это, не глядя. Он возится с салфеткой, расправляя ее край, чтобы выровнять складку. Не его работа — проводить ее в жизнь Дина, не его обязанность помогать ей почувствовать себя членом семьи. Кастиэль имеет полное право не хотеть говорить о Дине.



— Сэм читал мне его письма, — добавляет Джессика. — Я знаю, он был вашим близким другом.



Кастиэль все никак не может расправить салфетку. Он берет ее в руки и начинает складывать заново, резко дергая за углы, чтобы выровнять их как нужно — как делал перед зваными обедами у матери. Он растягивает салфетку, сворачивает ее вновь и ни с того ни с сего отвечает:



— Он знал три, может, четыре анекдота — и рассказывал их снова и снова. И каким-то образом на этом сделал себе репутацию главного шутника Бейкер.



Джессика смеется. Она ждет продолжения с ласковой ясной улыбкой, и Кастиэль безмерно рад, что она не просит пересказать анекдоты: некоторые были похабные и не заслуживающие повторения, некоторые просто глупые, а от некоторых у Кастиэля горло сжимается так, что он не может сглотнуть.



— Начало у нас было не очень гладкое, — неожиданно делится Кастиэль вместо этого. — Мы познакомились… Он нечаянно толкнул меня в баре в Англии, разлил мое пиво. Он был пьян… бесстыден.



Улыбка Джессики становится шире.



— Похоже, сущее наказание.



Кастиэль издает звук, передающий одновременно досаду и усмешку.



— Он мне жутко досаждал. В тот момент. Сейчас мне думается, может быть, я реагировал чересчур остро. Его перевели в мой взвод неделю спустя, и, наверное, я уже был предвзят к нему, но он подливал масла в огонь. Ему нравилось подрывать мой авторитет. Шутить за мой счет, дурачиться, пытаться рассмешить весь взвод. Он вел себя так, словно он пуп земли. Это было невыносимо. — Кастиэль обнаруживает, что может говорить о Дине легко и долго, если только сосредоточиться на всем, что его раздражало, на всем, что заставляло его вздыхать от досады и одергивать Дина. — Он регулярно не слушался, не повиновался приказам, вел себя не по уставу — и при этом был лучшим военным медиком, с кем мне приходилось работать… — Выходит совершенно неправильно. Кастиэль не может остановиться: — Я сомневаюсь, что когда-либо еще встречу кого-то, кому настолько небезразличны окружающие люди, — и я бросил его там…



Он делает глубокий вдох через нос, стараясь успокоиться, и замечает, что некогда аккуратно выглаженная салфетка безнадежно смята в кулаке. Он не может объяснить Джессике, во что стала превращать его война, и уж тем более не может объяснить, что Дин разглядел в нем мягкость, за которую уцепился, что с Дином ему хотелось становиться лучше, что Дин был единственным человеком за всю жизнь Кастиэля, с кем он не чувствовал себя нечистым. Он не может подобрать слов ни для чего — вместо этого в его груди скручивается что-то горячее и невыносимое.



— Посмотрю, не нужна ли помощь Сэму, — извиняется Кастиэль поспешно. Он бросает мятую салфетку на стол, не глядя, куда она упала, отворачивается и быстро уходит в дом. Он идет нетвердым шагом: нога ноет в месте шрама, перед глазами все плывет, голова кружится. Кастиэль врезается плечом в дверной косяк, но не падает, а только разворачивается, споткнувшись. От удара руку и бок пронзает резкая боль, в глазах темнеет.



Опомнившись и выпрямившись, он шагает в кухню — и останавливается.



Сэм стоит, согнувшись над раковиной, спиной к Кастиэлю. Его плечи высоко подняты. Он куда выше самого Кастиэля и крепко сложен в свои девятнадцать — но, когда он вот так плачет в кухне, он кажется невозможно маленьким.



Кастиэль ничего не говорит — лишь стоит, глядя на него. Джессика проскальзывает мимо в узкий проем между дверью и кухонной стойкой и подходит к Сэму. Она нежно кладет руку ему на талию и что-то тихо говорит ему.



Кастиэль стоит, окутанный их тихим горем. Его кофе так и стынет на столе с тех пор, как Кастиэль не решился взять кружку, боясь, что не рассчитает и ненароком опрокинет ее, — и он наконец осознает правду.



Дин не вернется.



Кастиэль и сам не знает, что ожидал почувствовать в этот момент. Может быть, он ожидал, что заплачет. Может быть, что ему станет нехорошо, как было, когда он потерял Иниаса. Но, по правде говоря, он ничего нового не чувствует. Он чувствует себя так же, как чувствовал с той минуты, когда силуэт Дина растворился в дыму. Наверное, думает Кастиэль, он знал правду с самого начала.



30 марта 1945 г.




На дорогу до Бедфорда уходит четыре дня. Кастиэль не торопится.



Сэм и Джессика были потрясены, когда узнали, что ему предстоит ехать назад в самую Вирджинию. Они-то думали, он направлялся в Бедфорд, штат Техас, и удивились даже тому, что он собирался ехать в Форт-Уэрт вечерним поездом. Когда он объяснил, что его путь на пятьсот миль длиннее, они настояли, чтобы он остался на ночь в свободной спальне. Кастиэль принял это любезное предложение и переночевал в их доме, не думая о Дине за стеной — и если и наведался в комнату напротив в ранние предрассветные часы, то только из любопытства, где еще мог бы спать в этом доме.



Кровать Дина узкая, шаткая, но Кастиэлю думается, что, если прижаться друг к другу под одеялом, они бы поместились. Им хватило бы места.



На протяжении многих часов на обратном пути в Вирджинию Кастиэль мысленно возвращается в эту кровать. Он представляет себе, как лежал бы там, уютно устроившись у стены за спиной Дина. Как просунул бы колено между его бедер, как они заснули бы, спутавшись ногами. Он представляет влажное теплое дыхание Дина на своей щеке, на груди, на лбу, и как Дин брал бы его ночами. Вес его тела, вжимающий Кастиэля в матрас, скрип пружин при каждом осторожном движении бедер. Кастиэль думает о том, как будил бы спящего Дина поцелуями с утра. Как готовил бы ему кофе.



Сэм и Джессика отпустили Кастиэля с грустью и сто раз повторили, что он может остаться дольше, если хочет, что ему рады, — но он не смог. Они заставили его дать им адрес, по которому с ним можно связаться — «если мы что-нибудь услышим», как сказал Сэм, а также «чтобы мы знали, как у вас дела». Они смутно без конкретики пообещали друг другу увидеться снова, пока Джессика не взяла дело в свои руки и не сообщила решительно даты, когда они собираются праздновать День благодарения и Рождество, объявив, что на его присутствие рассчитывают. По дороге домой Кастиэль снова и снова думает об этом приглашении. До его даты еще девять пустых долгих месяцев, но оно кажется ему светом фонарика в окопе: чем-то, на чем можно сосредоточиться.



2 апреля 1945 г.




Кастиэль находит дом матери запертым и тихим. Только на то, чтобы отпереть входную дверь уходит несколько минут: ключ заедает в замке, который начал ржаветь. Мебель внутри накрыта белыми чехлами от пыли, керамика и украшения упакованы в старые картонные коробки. Кастиэль касается гвоздей, точащих из выцветших обоев, пытаясь вспомнить, какие картины на них висели. Он пробегает пальцами по перилам лестницы — на пальцах остается слой пыли.



Кастиэль снимает туфли. На левой пятке, где натирала кожа, настойчиво дает знать о себе мозоль. Носки протерлись, и через тонкий хлопок чувствуется холод половиц. Кастиэль вспоминает свое неохотное возвращение на похороны матери, вспоминает, как думал, что вернется сюда, только чтобы продать дом перед новым жизненным этапом.



Он снимает чехол с дивана.



9 апреля 1945 г.




«Всем отступать — назад, назад! Винчестер — быстрее!!!»



Кастиэль просыпается от испуга со сдавленным звуком. Сев в постели, он набирает в легкие воздуху, чтобы побороть ощущение удушья; вдох звучит всхлипом. Перед глазами все плывет, голова кружится, и, когда он встает с кровати, его тошнит на ковер. Пошатнувшись, он выбрасывает в сторону руку в поисках опоры: его трясет, он не может дышать и не помнит, где оставил винтовку. Она должна быть где-то рядом.



Горло словно сжимает чья-то рука, в груди чувствуется пульсация и давление паники, стискивающее ребра так, что, кажется, они треснут. Постепенно Кастиэль вспоминает, где он. В Бедфорде, Вирджиния. Никто не стреляет. Он в безопасности, а его рота… Нет, роты здесь нет. Он в Бедфорде, Вирджиния. Он дышит: вдох, задержать дыхание, выдох на счет четыре. Вдох, задержать дыхание, выдох на счет шесть. Выдох на счет восемь. Выдох на счет десять.



15 апреля 1945 г.




Кастиэль распаковывает сумку: один комплект парадной формы, две рубахи, спортивная форма, тонкая стопка писем, полученных им в Европе, — все это умещается в один ящик. Закончив это дело, Кастиэль занимает себя уборкой материнского дома.



Он исследует комнаты, в которые ему никогда не разрешалось заходить, старые обувные коробки, которые ему не разрешалось трогать. Он продвигается по чужой территории, сбрасывая украшения, шкатулки и вычурно отделанные часы в мусорный мешок. В одном из шкафов матери он находит старую фотографию в рамке, лежащую лицом вниз. На ней его матери не больше двадцати. Она улыбается нежной и милой улыбкой, и под руку ее держит мужчина моложе, чем Кастиэль сейчас, с такими же темными волосами и длинным носом. Отец выглядит привлекательным, добродушным. Кастиэль сбрасывает фотографию в мешок.



Он опустошает старый письменный стол в кабинете отца, выбрасывая свернутые письма, карточки о запланированных встречах и списки дел. Выдвинув нижний ящик, Кастиэль находит старый револьвер, спрятанный среди выцветших пожелтевших чеков, и коробочку с шестью патронами рядом.



Кастиэль долгое время смотрит на револьвер, положив руку на рукоять.



Он задвигает ящик.



23 апреля 1945 г.




Кастиэль поднимает голову, пытаясь определить, откуда исходит двойной стук.



Он поднимается из-за кухонного стола и выглядывает через окно в сад, думая, что, может быть, это опрокинула что-то птица или детский мяч залетел через забор. В это время стук повторяется — на этот раз он тройной. Кастиэлю все кажется, что звук исходит из сада, но Кастиэль проходит по коридору, чтобы проверить, нет ли кого за входной дверью. Подходя, он замечает миниатюрную фигуру через маленькое окошко в двери.



Кастиэль останавливается посреди коридора. Он понятия не имеет, кто может наведаться к нему в гости, и на мгновение иррационально не может заставить себя подойти к двери. Он не знает, безопасно ли это. После кратковременного тревожного паралича он делает глубокий вдох и идет открывать дверь.



К еще пущему замешательству Кастиэля, за дверью оказывается мальчишка лет пятнадцати с большой тяжелой сумкой на плече. В руках у него квадратик бежевой бумаги. Он поднимает глаза к лицу Кастиэля и моргает от неожиданности.



— Э… — произносит он.



Кастиэль внимательно смотрит на него.



— Я могу вам помочь?



 — Здрасьте, — неуверенно говорит парнишка после паузы. Его взгляд скользит по шеке и подбородку Кастиэля. — Я из Вестерн Юнион, сэр. У меня для вас телеграмма.



— Я не жду телеграммы, — отвечает Кастиэль без выражения. Его дальним родственникам нечего сообщать ему срочно, поэтому они пишут письма — если вообще пишут. Из армии ему бы либо написали, либо прислали посыльного. Кому-то из Европы ему телеграммы слать не с чего, и в Штатах нет больше никого, кому был бы резон с ним связываться.



Мальчишка смотрит в карточку.



— К. Новак?



Кастиэль колеблется.



— Да.



Мальчишка решительно протягивает карточку. Кастиэль берет ее и несколько секунд щурится на мелкий шрифт. Поднеся карточку к самому лицу, он читает:



Телеграфом от Вестерн Юнион:

Кпт. К. Новак

1174 Уислфиш-авеню

Бедфорд, Вирджиния 24523

22 апреля 1945



КАПИТАН НОВАК . НАШЛИ ЕГО ЖИВЫМ . СЕЙЧАС В ГОСПИТАЛЕ . СЭМ ВИНЧЕСТЕР



Кастиэль смотрит в карточку, не веря своим глазам. Мальчишка поясняет:



— Сказали, это срочно! Этот значок UX в углу означает, что я должен получить ответ немедленно.



— Что? — не понимает Кастиэль.



— От вас.



Кастиэль поднимает голову и смотрит на паренька, ничего не понимая.



Тот наклоняет голову вперед и говорит громко и медленно, как будто Кастиэль слабоумный:



— Я должен послать телеграмму назад, с ответом от вас!



— С ответом, — повторяет Кастиэль. — С ответом на…



Комната кружится.



Мальчишка вынимает из сумки пустую форму для телеграммы и ручку.



— Что ответите?



Кастиэль понятия не имеет, что ответить. Он слышит собственный голос словно издалека:



— Сэм Винчестер… — Голос отказывает ему.



Мальчишка старательно записывает, и скрип его ручки по бумаге — все, что Кастиэль слышит.



— М-м? — мычит парень.



Кастиэль сглатывает и начинает снова:



— Сэм Винчестер — точка. Где он — точка. — Дальше он не продвигается.



— Это все? — парень поднимает голову. — Сэр, у вас еще шесть слов за ту же цену.



В груди Кастиэля что-то сжимается, мешая дышать.



— Скажите ему, что я возвращался за ним.



— Сэр, это семь слов — это будет стоить дополнительно…



— Да, да, пожалуйста, ради бога! — Кастиэль понятия не имеет, что вылетает из его рта. Ему кажется, если перестать говорить, если замолчать и подумать… Он не может. Голос выходит натужным, сдавленным. Сделав паузу, Кастиэль лезет в карман штанов за мелочью. — Просто — не важно, просто добавьте это… — Он вынимает монеты и, не пересчитывая, настойчиво сует их мальчишке.



— Хорошо. — Парень забирает монеты одной рукой и убирает в карман. — Подписывать будете, сэр?



В горле Кастиэля стоит ком.



— Да… я… капитан Новак. Нан-Обой-Виктор… простите. Н-О-В-А-К.



— Есть. Еще что-нибудь?



Кастиэль открывает рот, но обнаруживает, что не может заговорить. Дыхания не хватает. В груди и горле тесно, ему жарко, он чувствует себя натянутым, как струна. Он молча мотает головой.



Парнишка улыбается.



— Спасибо! До свидания, сэр! — он небрежно салютует двумя пальцами у лба, сует телеграмму в сумку и убегает, соскакивая с крыльца по две ступени за раз.



Кастиэль захлопывает дверь. Его трясет. Колени подгибаются. Ему кажется, он не смог бы устоять на ногах, если бы не ручка двери, в которую он вцепился так, что под кожей белыми пятнами проступают костяшки.



Он медленно наклоняется к двери, пока не прижимается к ней лбом, и пытается отдышаться. Его сотрясает неконтролируемая дрожь — такая сильная, что остатки зрения размываются, и он ничего не видит. Он заставляет себя проделать дыхательное упражнение, которому научила его на такие случаи Миссури Мозли: вдохнуть, задержать дыхание, сосчитать до четырех. Он доходит до двух — и напряжение прорывается наружу. Дыхание выходит рваными вздохами, и Кастиэль издает сдавленный звук, вдыхает, считает до трех — но ничего не получается. Он считает до десяти, до двадцати, до тридцати — и ничего не помогает.



Он ничего не видит, не может совладать с дыханием, грудь и горло сжимают тиски, так что при каждой попытке вздохнуть выходит этот сдавленный уродливый звук, и постепенно Кастиэль понимает, что плачет. Впервые с тех пор, как он вернулся домой, с тех пор, как высадился на пляже Омаха, он плачет и не может остановиться. Дин жив. Дин выжил.



Прижав стиснутый кулак к дереву входной двери детства и чувствуя, как желудок дает знать о себе тошнотой, Кастиэль судорожно всхлипывает, рыдая навзрыд.
    

    
            

    
                    В крыле Руксдаун британского психиатрического госпиталя Парк-Преветт изначально содержались душевнобольные. В войну госпиталь переоборудовали под военные нужды и в этом крыле разместили передовое на то время отделение пластической хирургии
                    Так в просторечии за немного нелепый дизайн называли значок за почетную службу, который выдавали военным при увольнении и который разрешалось носить на гражданской одежде
            





    
            

    Глава 20. Лоренс

    
        20 апреля 1944 г.

СЛЭПТОН

[НЕ ОТПРАВЛЕНО]


Уважаемый сэр,



Прикладываю руководство, которое вам требуется.

Как устранить проглоченный кол, глава 3, раздел 1:

 1. Нагнитесь.

2. Крепко ухватитесь за кол.

3. Удалите через задний проход. В качестве альтернативы — идите на хуй.



Искренне ваш,

Д. Винчестер T-4



***


Сэм пишет Кастиэлю. За его первой телеграммой следует серия писем, в которых он рассказывает о том, что знает: что Дина нашли в лагере для военнопленных под Кельном, когда ту область заняли союзники; что в колене у Дина началось заражение, когда его перегоняли из одного лагеря в другой, так что в Шталаг VI-G он прибыл уже в бреду, ничего не соображая, и там был сильно болен. Сэм не вдается в подробности о болезни Дина, но Кастиэль насмотрелся на сепсис в боевых условиях и знает, какие бывают осложнения. По словам Сэма, опознали Дина, только когда кто-то из 29-й дивизии приехал для этого в Антверпен. Дина лечат в тамошнем госпитале, затем в госпитале в Англии, и в еще одном британском госпитале, где он проходит реабилитацию — после ампутации, как объясняет Сэм.



Кастиэль отвечает на письма. Он осведомляется, заботится ли Сэм о Джессике как подобает, прошел ли у Сэма кашель, как у Джессики идет учеба и помогает ли раствор уксуса сдерживать буйство репья в саду. Кастиэль присматривает за ними с расстояния в девятьсот миль: он гораздо ближе к ним, чем Дин, и кому-то нужно следить, что у Сэма все хорошо.



18 мая 1944 г.

ФАЛМУТ

[НЕ ОТПРАВЛЕНО]


Л-т Новак,



Уже велено тушить свет, но я не засну, пока не напишу вам — даже если потом придется порвать:



Вы хороший человек, лейтенант. Хороший лидер, хороший офицер… Но прекратите уже так нервничать по каждому поводу! Вздохните поглубже. Кончайте огрызаться на меня за каждую попытку привнести в жизнь немного юмора — я всего лишь стараюсь как лучше! Лейтенанту Уолласу было смешно, всем остальным было смешно — так может, проблема в вас? Хорошо, возможно, я немного перегнул палку. Простите меня за это, но, если служба в пехоте означает никаких шуток и круглосуточный траурный вид, то, пожалуйста, отправьте меня назад в 104-й. И вам будет спокойнее спать без моего присутствия. Я понимаю, что не нравлюсь вам, но так ли сложно не выражать это при каждом удобном случае? Ну хоть иногда оставить свое занудство при себе? Да, таков мой вам совет, брюзга вы чертов! Я вас уважаю, и вы хороший командир, но, если не прекратите цепляться ко мне, я за себя не отвечаю!



Д.В.



***


Кастиэль вешает форму на хранение в шкаф под замок, убирает парадные туфли в коробку. Он находит домашние штаны, простую хлопковую рубаху и мокасины. Он стрижется, возобновляет пробежки, принимает амитал натрия и гуляет по дороге, которую помнит на память.



Пройдя по неровно проложенной асфальтовой дорожке через парк, Кастиэль наконец доходит до выкрашенного желтой краской дома с зеленым газоном. Он останавливается на ступенях, возвышаясь над крашеной балюстрадой, рядом с которой на стене видны засечки роста вплоть до «Кастиэль 1932» — и «Иниас 1932» всего где-то на дюйм ниже. В 1930-м Кастиэль наконец-то вытянулся достаточно, чтобы заглядывать в окно, не поднимаясь на носочки. Иниас, который в свои тринадцать еще ждал скачка роста, долгое время оставался лишь копной светлых волос за мутным стеклом. Кастиэль знает, где спрятан запасной ключ — за камушком под азалиями слева от перил, — но вместо того, чтобы воспользоваться ключом, он стучит.



Из парка сзади волной неоднородного шума доносятся детские голоса и возбужденные крики. Кастиэль отклоняется назад, по направлению к ним, нервно теребя складку брюк, и инстинктивно отступает, чтобы между ним и парком оказался угол крыльца. В этот момент дверь открывается.



Волосы Элеанор Уоллас не заколоты как следует, блузка не выглажена, юбка заляпана отпечатками ладоней в муке и соли. Она смотрит на Кастиэля, медленно скользя взглядом по его щеке, по подбородку, по шее, пока тот пытается собраться с духом, чтобы сказать «Простите меня, простите», — и вдруг начинает плакать.



— Элеанор, — произносит Кастиэль натянуто, но она перебивает его:



— Мне написала миссис Хэнскам! — Ее полный эмоций голос звучит обвинительно. — Написала, что тебя ранило! Я как узнала, только и думала: «Лишь бы не это, лишь бы не оба моих мальчика!..»



— Мам… — вырывается у Кастиэля; и она сжимает его в объятии, от которого больно-больно.



7 июня 1944 г.

ВЬЕРВИЛЬ-СЮР-МЕР

[НАЦАРАПАНО В БЛОКНОТЕ]


Л-ту Новаку, ком. р.B — рапорт о потерях 07.06.44:



Р. Скотт (быв. р.A) лет. исход — проник. межреб., повр. печени, отказ органов

Р. Стюарт Блейк (1в) — разрыв бедр. артерии, пр. нога; проник. рана лев. колена — отправлен в медпункт, восст. ~2 мес.

Р. Лайл Рурк (2в) — осколочное, лицо

T-4 серж. Д. Винчестер (1в) — идиот, потянул мышцу



нынче пришлось потрудиться, л-т, и да, в другой раз и себя не забуду. Вы мне скажите, как ваше плечо — если горит и чешется, говорите сразу. Спасибо за кофе, так держать



***


Второго мая, когда Кастиэль выходит за молоком, его внезапно окружают копии «Звезд и полос»: они развешены в каждой витрине, они в руках каждого проходящего мимо гражданского, их рассовывают прохожим возбужденные мальчишки-газетчики. Из радиоприемников в окнах кухонь и на магазинных прилавках раздается то же, что напечатано заглавными буквами на всех передовицах: «ГИТЛЕР МЕРТВ». На углах улиц собираются стайками шумно переговаривающиеся женщины.



— Значит, скоро все закончится!..



— Ну, еще нужно дождаться…



— …но Тедди пишет, фрицы еще стоят…



— …и еще же Япония, но уж наверняка…



Кастиэль покупает свежий выпуск. Самоубийство. Немецкая армия объявляет, что теперь ею руководит гросс-адмирал Дениц и война продолжится без фюрера, но Кастиэль в это не верит. Он чувствует ту же пробегающую по телу волну, какую, бывало, ощущал, получив рапорт от сержанта взвода о том, что позиция взята, пулеметчик обезврежен. Теперь Кастиэль опознает в ней облегчение: угроза устранена. Конечно, есть еще Тихоокеанский театр военных действий, но Кастиэля редко охватывает подобное интуитивное чувство спокойствия, и он легко дышит по дороге домой.



16 июля 1944 г.

ШОССЕ БАЙЕ

[УНИЧТОЖЕНО]


Я схожу с ума. Я схожу с ума, это точно. Не может этого быть. Ты… Мне надо записать. Раз уж поговорить об этом не с кем — пусть думают, что пишу письмо Сэмми. Иногда Новака… не понять. Доверяет он мне или нет, друзья мы или нет… Должно быть, я уже сам себе надумываю. Это ничего не значит, и все совсем не так — вот только мне кажется, что так, и боже правый, как мне этого хочется… Его хочется. Я схожу с ума и я, наверное, лишусь работы — но я хочу его.



***


Судя по доходящим до Кастиэля новостям, рота Бейкер стоит в резерве в Бремене после того, как прорвалась на север для встречи с советскими войсками и очистила по пути оставшиеся позиции противника, забрав в плен последних сопротивлявшихся немцев. Солдаты играют в баскетбол, наконец соблазнив в команду и первого сержанта Мастерса, который приводит новобранцев из первого взвода к неожиданной победе.



Вирджил пишет письма так же, как пишет боевые рапорты: сжато, лаконично и без эмоций — его рассказы о роте можно назвать в лучшем случае сдержанными. Бредбери — вернее, теперь сержант Бредбери — пишет подробнее. Он заполняет пробелы в памяти Кастиэля: описывает взрыв снаряда в каких-то футах от его позиции во время захвата пленных в Юлихе, и то, как все удивились, что он дожил до эвакуации в медпункт, и как Вирджилу было некомфортно в роли командира роты, но он хорошо справляется и провел их через Юлих и Мюнхен-Гладбах. Чарли с восторгом рассказывает об окончании войны на Западном фронте и делится тем, что заработал за время службы восемьдесят семь баллов, так что ему не придется ехать в Японию. Он отправится домой.



Похоже, слухи о ранении и увольнении Кастиэля расползаются: из Харрисонберга пишет сержант Барнс; капрал Лоуэлл присылает весточку из Блэкстоуна, сержант Лафитт — из Клейтона, Луизиана. Их письма краткие, информативные, с неловкими благодарностями за командование Кастиэля и рассказами о том, как они вернулись к семьям и начали новую жизнь. От Эстера не слышно ничего: не сказать, что Кастиэль разочарован.



Наконец приходит весточка и от Габриэля. Он больше не в штабе батальона, а исполняет обязанности ответственного за снабжение всего полка — впечатляющее повышение. Кастиэль пишет ему о новостях, которые получил о Дине, о своих надеждах на то, что и других пропавших нашли в лагерях и вернули в семьи; извиняется за свое поведение в Англии и выражает надежду увидеться, когда все закончится.



25 июля 1944 г.

СЕН-ЛО

[ОТПРАВЛЕНО, НЕ ПРОЧТЕНО]


Л-т,



Пожалуйста, не рвите сразу — выслушайте меня! Пожалуйста! Очевидно, произошло недоразумение — я и сам не знаю почему. Мне казалось, мы на одной волне. Не то чтобы я был на какой-то там волне — не в этом смысле. Я вообще не такой, клянусь! Мне нравятся девчонки, и у меня их хватает дома, ожидающих писем, так что мне, наверное, им стоит писать вместо этого, но поверьте, я не хотел — я ничего не имел в виду! Я не знаю, как это вышло. Наверное, мне показалось по вашему поведению, что [зачеркнуто].



Это была колоссальная ошибка — вот и все. Пожалуйста, не говорите никому. Пожалуйста — давайте просто забудем об этом! Или доложите выше, что я напортачил, и пусть меня переведут куда следует. Если придется попрощаться с ребятами и ехать подтирать жопы в 506-й, я готов — только не отправляйте меня домой, пожалуйста! Это была ошибка.



Д. Винчестер T-4



***


Кастиэлю исполняется двадцать девять. Он отмечает день рождения тем, что заходит в кабинет отца, выдвигает нижний ящик стола, относит его в руках на улицу и вытряхивает револьвер с коробкой патронов в мусор.



Кастиэль заканчивает уборку материнского дома. Он собирает в ком чехлы от пыли, оттирает пятна от влаги с обшивки стен. Он наполняет коробку за коробкой, аккуратно складывая туда изящные украшения, декоративные абажуры, узорчатые фруктовые вазы и полированные вешалки для полотенец. У него уходит большая часть недели на то, чтобы собраться с духом и начать относить вещи в комиссионный магазин, и, когда от выстрела выхлопа проезжающего автомобиля у него перехватывает дыхание и случается приступ паники, он находит другое решение. Он выставляет на улице табличку «ОТДАЮ В ХОРОШИЕ РУКИ» и объясняет любопытным детям, разглядывающим фарфор и старые книги на газоне, что начинает с чистого листа. Его ждет лучшая жизнь, и он отправляется найти ее.



16 августа 1944 г.

ЛАНРИВОАРЕ

[НЕ ЗАКОНЧЕНО]


Л-т,



Прекратите избегать меня. Почему мы не можем просто… спустить напряжение? Правда же? Не надо притворяться, что мы поженимся, поедем домой и будем выращивать кур и возделывать землю — но вы же натянутый, как струна, вам не помешает разрядка, а я — ну ладно, у меня оправдания нет. Я просто… боже… наверное, вы правы, я просто уже в отчаянии. Ну и какая разница.



Вы и я, сэр… От этой гребаной войны ничего хорошего ждать не приходится, но вы и я могли бы немного скрасить себе это время. Немного взбодриться — и только. Я не предлагаю вам гулять, но если вы не прочь чуток развлечься, я готов. Видит бог, мы могли бы



***


Война выиграна, и до Лоренса чуть меньше тысячи миль.



У Кастиэля билеты на два автобуса и три поезда через Шарлотт, Нашвилл и Сент-Луис, и от железнодорожной станции в Лоренсе до дома Винчестеров придется взять такси. На поездку уйдет четыре дня, и это кажется так мало… Последняя длинная дорога, разделяющая их, — и потом он увидит Дина: живого, каким в последние месяцы тот был лишь в его снах. Кастиэль робеет перед этой встречей.



29 сентября 1944 г.

МААСТРИХТ

[НЕ ОТПРАВЛЕНО]


Честно говоря, я и сам не понимаю, почему до сих пор трачу время. И это не дает мне покоя, потому что я заслуживаю лучшего! Ты высокомерный эгоцентричный трусливый хрен, да как бы ты ни был истерзан случившимся, ты не имеешь никакого права вымещать это на мне! Я это прекрасно понимаю. Я понимаю — и все равно даю тебе второй, третий, четвертый шанс, потому что, видит бог, по какой-то неведомой причине мне не все равно, что с тобой будет. И ведь даже до всего этого — до того, как лейтенанту Уолласу раздробило грудь, — мы были далеко не Богарт и Бергман. Твою мать… Если бы я мог просто щелкнуть выключателем у себя в голове и перестать думать о тебе, было бы прекрасно, но я не могу, и потому пишу это в четвертом часу ночи, когда мне вставать меньше, чем через час, и вспоминаю, как в последний раз у тебя дрожали руки и ты не мог взглянуть мне в глаза, и мне хочется сказать иди нахуй, но я все равно хочу тебя. Я, наверное, ебанутый… Даже сломленного, озлобленного, слетевшего с катушек — я хочу тебя.



***


Кастиэлю хочется верить, что ему становится лучше, но он не уверен, правда ли это. В день победы в Европе он отважился на выход в бар, думая отметить это событие стаканчиком чего-нибудь крепкого. Он был одет в брюки и серую рубаху, выглаженную и застегнутую под горло, но в нем все равно с легкостью опознали военного: «по вашей выправке», объяснила женщина у бара — хотя Кастиэлю думается, шрамы были более очевидной подсказкой. Его поздравляли и благодарили, засмущав до неловкости, и бармен открыл бутылку шампанского.



«Три! два! один!» — отсчитали посетители — и, когда пробка вылетела, Кастиэль среагировал инстинктивно: он упал на пол.



Праздничной атмосфере моментально пришел конец, и, поднявшись на ноги, дрожащий и униженный, Кастиэль вынужден был извиняться, стараясь вести себя как ни в чем не бывало под растерянными взглядами трех десятков пар глаз.



Он идет по железнодорожному вокзалу в Шарлотте. Горло сдавливают холодные пальцы паники: людей слишком много, за всеми никак не уследить, не определить, кто враг, а кто гражданский. Кастиэль втягивает носом воздух. У билетной кассы в трехстах ярдах слева что-то блестит… Но это лишь отражение солнца в гладком стекле. В груди тесно, и чувство такое, что сердце вот-вот лопнет. Между скамьями и перегородкой напротив широких входных дверей можно укрыться и занять позицию для дефиладного огня — если только удастся добраться туда…



Кастиэль не бросается в укрытие. Он проходит в мужскую уборную и извергает содержимое желудка в грязную раковину, стиснув пальцами ее фарфоровый край. Вытеврев рот, он плещет в лицо холодной водой.



11 октября 1944 г.

ШЛАЙБАХ

[НЕ ОТПРАВЛЕНО]


Кастиэль:



«Прости».



Видишь, это просто! У тебя в имени больше слогов — ну почему ж тебе так тяжело это произнести?! Хуже всего, что я знаю: ты сожалеешь, понимаешь, что был неправ, ты хочешь все исправить — и потому вдвойне досадно наблюдать, как ты мучаешься от того, что не можешь поговорить со мной. И господи, это пишу я! Я и сам не мастер налаживать отношения — я знаю, что это нелегко. И мне тоже жаль, что все так вышло. Я сожалею, что оттолкнул тебя, что встал между вами с лейтенантом Уолласом, что разъебал тебе колено. Тебе страшно, я это понимаю. Черт, мне тоже страшно, и больше всего — от того, что ты с собой делаешь. Тут и медик не нужен, чтобы понять, что, если продолжать в таком духе, то и до края не далеко.



И я все понимаю. Теперь я понимаю, почему ты так боялся нас. Потому что — черт… ты потерял Уолласа, и это убило тебя. И думаю, я понял почему — и больно было как от осколка в горле. И я понял, что не смог бы забыть о тебе, если бы и захотел — когда ты сказал, что не знаешь, на что похожа любовь, я только и думал: «Бестолковый ты сукин сын, это вот это чувство!»



Д.В.



***


Кастиэль спланировал, что скажет. «Здравствуйте, сержант. Рад снова видеть вас. Рад, что вы поправились. Пожалуйста, простите меня за вторжение. Я лишь хотел выразить вам признательность за службу в Европе и сожаления по поводу того, что не смог предотвратить ваше попадание в плен. Я сожалею. Я возвращался за вами. Я возвращался за вами».



Он спланировал подходящие темы для разговора за столом. Он спросит о Сэме и Джессике: как дела у Джессики с изучением искусств, как продвигается юридическая карьера Сэма. Кастиэль расскажет им о своих попытках устроиться учителем математики — он даже заготовил шутку: «Если уж под моим надзором Джо Харвелл и Эд Зеддмор не прострелили себе ногу, с детьми будет проще простого». Затем, вдруг занервничав, Кастиэль думает, что шутка может быть нетактичная. Дин попал в плен, а Харвелл и Зеддмор погибли в Гут Хазенфельде. Возможно, это огорчит Дина. Наверное, лучше войну вообще не упоминать. Наверное, и ехать не стоило.



От тревоги накатывает дурнота, и Кастиэль сжимает пальцами подушку сиденья.



7 ноября 1944 г.

СЕТТЕРИХ

[НЕ ОТПРАВЛЕНО]


Кас,



Я не знаю, что я тут делаю. Времени третий час, а я сижу на корточках в грязи под дождем, и пойти мне со всем этим некуда. Знаешь, у меня в груди будто эдакая… банка с насекомыми. И каждую секунду, каждый гребаный день они жужжат не переставая. Раньше так бывало только когда кого-то ранило, когда я слышал зов на помощь, — тогда они начинали копошиться, ползать, роиться, так что казалось, я блевану, — но теперь это мерзкое чувство со мной постоянно. Но потом я смотрю на тебя — и оно уходит. Вот такие дела.



Шутки у тебя такие, что с мешка с камнями смешнее, ты постоянно ворчишь на меня и сроду не улыбнешься, но ты единственный, ради кого мне хочется оставаться здесь. И я знаю, что это безумие — так западать на кого-то, кого не возьмешь домой, — и ничем это не кончится. Я и сам себе все повторяю: «Не забывай, он не вернется с тобой домой, а ты не вернешься с ним, из этого ничего не выйдет». Так что я все знаю. Я не идиот. Я знаю, знаю, а тут в нас еще и стреляют — особенно в тебя. И, кто знает, может, когда все закончится, я посмотрю на тебя, отмытого как следует, и решу, что не такой уж ты и симпатичный, в конце концов, и не больно-то



Да кому я блядь голову морочу.



***


В Чаттануге в купе Кастиэля подсаживается пожилая дама в поношенном пальто. Она настаивает на том, чтобы Кастиэль взял половину ее острого сэндвича с сыром, и долго на протяжении четырех остановок рассказывает ему о своей красавице-внучке в Далтоне.



От Мерфрисборо Кастиэля сопровождает молодая женщина с маленьким сыном: через полчаса тому надоедают игрушки и он без тени смущения спрашивает Кастиэля, что случилось с его лицом.



Женщина приходит в ужас и хватает сына за руку:



— Джек, это ужасно — нельзя…



— Ничего страшного, — успокаивает ее Кастиэль. — Я не возражаю. Я попал в пожар, сильно обгорел. — Это не совсем правда, но он полагает, мама мальчика не оценит красочный рассказ о том, что бывает, когда рядом разрывается снаряд.



Женщина кивает.



— Где вы служили? — спрашивает она участливо.



— Во Франции и в Германии.



Она снова кивает.



— Мой Фрэнк был в Северной Африке. — Она добавляет: — Вы, должно быть, очень храбры.



Кастиэль не чувствует себя храбрым. Они уже подъезжают к Нашвиллу, и его сердце колотится все чаще.



3 декабря 1944 г.

КОСЛАР

[ДОПОЛНЕНО И ВЫБРОШЕНО]


Кпт. Новаку, р.B — опись медикаментов, 12.03.44:

Морфий, ампулы: 6

Бинт, рулоны: 5

Сульфамид, пакеты: 11

Ножницы — 2 (у Нолана нет)



Я тут думал… Видишь ли, я все не могу понять, где мне место в мире, где ты недостаточно хорош. Ведь кем это делает меня тогда? Черт, да, ты неидеален, и я тоже, но мы над собой работаем. Ты уже не тот зануда, на которого я налетел в Плимуте, и я уж точно не тот придурок, что был. После всего, через что мы прошли, по-моему, мы заслуживаем немного счастья. Я знаю, ты не желаешь слышать от меня этого, но… боже правый, я пиздец как влюблен в тебя… Я знаю, у нас мало времени, и может быть я спятил, воображая, что из этого что-то выйдет, но я хочу этого — с тобой. Хочу, чтобы ты смешил Сэма так же, как смешишь меня, чтобы вы с ним обсуждали свои книги по истории. Хочу сидеть рядом и думать: это моя семья. Это, блядь, моя семья, и я это заслужил! Я за это на войну ходил! Я боролся, я сражался за право вернуться домой и быть счастливым и… блядь, Кас… Ну не может же это быть такой уж несбыточной мечтой. Не может. Мы что-нибудь придумаем, потому что, когда я поеду домой, ты едешь со мной, и мне все равно, что будет.



***


Кастиэль заселяется в отель в Кларксвилле. Он снимает с кушетки одеяла и сворачивается под ними на полу, размяв подушку в неровную плоскость. Он смотрит в потолок, но сон не идет, пока сквозь занавески не начинает пробиваться розовато-желтый рассвет.



Сумка уже стоит у двери, собранная и готовая в дальнейший путь.



Кастиэль мысленно репетирует: «Здравствуйте, сержант. Рад снова видеть вас. Рад, что вы поправились. Я возвращался за вами».



26 декабря 1945 г.

ЮЛИХ

[УНИЧТОЖЕНО]


Дорогой Кас,



Кажется, я умру здесь. Представляешь, блядь, а…



Я сдался тут же. Прости меня. Хотел бы я поведать тебе, какую отвагу проявил, как плюнул им в лица и сказал убираться на хуй, как справился с троими голыми руками и ничего им не рассказал, — но все это было бы неправдой. Я тут же поднял руки и сказал — я помню, как сказал: «Я сдаюсь, сдаюсь, боже, не стреляйте пожалуйста!» И они не стали. И я им все рассказал. Им даже спрашивать толком не пришлось, я просто… блядь, мне было так охуенно страшно. Я рассказал, и где мы стоим, и какой наш следующий маневр, и с какими частями дивизии мы наступали. Я дал им координаты. Я все им передал! И, наверное, кто-то свыше за мной все же присматривал, потому что их полевого хирурга в тот день застрелили в глаз, и они были в полной жопе, если бы не я. Я не хирург, конечно, но я видел достаточно. Я знал, что делать.



Колено меня изводит. Я стараюсь притворяться, что оно не сильно болит — я делаю, как ты сказал, Кас: стараюсь быть нужным, полезным, спасаю жизни важных шишек. И сейчас я полезен, потому что больше у них никого нет, но как только ситуация изменится, я не знаю, убьют ли меня. Я уже видел, как они это делают. Джо не смог идти, и они… его… Я не знаю, что еще делать, кроме как стараться приносить пользу. Я им ботинки буду чистить, если потребуется. Я сделаю все, что прикажут, если так у меня будет шанс вернуться к тебе. Я не хочу умереть здесь… Я хочу снова увидеть тебя, очень сильно хочу, и я не хочу умирать.



Дин



***


Когда поезд подъезжает к железнодорожной станции Лоренса, солнце еще печет, стоя высоко в небе. Густой, как масло, желтый свет заливает платформу, бликует на отполированном локомотиве, раскрашивает мир тонами летнего марева. Кастиэль чувствует, как под рубахой собирается пот.



Он берет в руку сумку и направляется к автобусной остановке.



К счастью, в автобусе с ним почти никого нет. Кроме него и водителя едут лишь молодая мать с тихим созерцательным малышом да пожилой мужчина, теребящий трость в пальцах.



Окна автобуса испещрены черными точками раздавленных насекомых — их сотни и сотни на стеклах. Стекло дребезжит в раме, тельца насекомых слегка колышутся на ветру и временами слетают куда-то на обочину. Кастиэль считает их, чтобы отвлечься, но нервный трепет в груди все усиливается с каждой проносящейся милей.



12 февраля 1945 г.

ШТАЛАГ VI-G, БОНН

[УТЕРЯНО]


KRIEGSGEFANGENENPOST: POSTKARTE



кас колено меня убьет. тут так жарко и хочется спать. кас я так люблю тебя. я хочу домой. хочу домой к тебе. ты где-то здесь ты где-то может быть за тысячу миль. я бы нашел тебя. если б мог встать мог выбраться с этого лагеря я бы



все пошло не так после и я не знаю где я но им пришлось. нога ни к черту кас и так больно. скажи сэму я скоро вернусь домой. скажи касу мне жаль что у нас не вышло



ARB. KDO 1324



***


К тому времени, когда Кастиэль добирается до дома Винчестеров, жара золотого полудня сменяется персиковым маревом раннего вечера. Опустившееся ниже солнце отражается в полузакрытых ставнями окнах. Подойдя ближе, Кастиэль различает аккуратные полосы коричневой земли, разрыхленной сбоку крыльца. Во дворе брошена лопата и корзина с цветочными луковицами.



Дом почти точь-в-точь такой, каким Кастиэль помнит его с прошлого визита: обшивка неравномерно-белого цвета, низенькая залитая солнцем труба, как солнечные часы отбрасывающая длинную тень. Кастиэль смотрит на дом как на мираж. Сердце колотится так, что он чувствует слабость. Он слышит собственный пульс в ушах. Во рту пересыхает, в груди становится тесно.



Это была ошибка. Он не может дышать. Не нужно было приезжать.



22 июня 1945 г.

ЛОРЕНС

[ПОЛУЧЕНО]


Уважаемый капитан К. Новак,



Поздравляю вас, во-первых, с почетным увольнением со службы. Мне сообщили, что и вы были ранены в Германии. Мне очень жаль это слышать. На мою долю с тех пор, как мы виделись, выпали поистине причудливые приключения. Долгая история — может быть, как-нибудь я вам расскажу. Но теперь все в порядке.



Я прошу прощения, если мое письмо доставит вам неудобства, капитан. Я хотел выразить вам свою благодарность за командование Бейкер, сказать, что глубоко восхищаюсь вами, и убедиться, что вы в курсе, что я здоров и [зачеркнуто]. Вашей вины в том, что случилось, не было.



Благодарю вас за то, что приезжали навестить мою семью. Брат сказал, у вас вышло отличное картофельное пюре. Вы понравились ему, но он сказал, вы, вероятно, немного изменились с тех пор, как я видел вас. Это ничего. Я тоже изменился с тех пор, как вы меня видели.



Служить вам была для меня честь, сэр, и, если вы когда-нибудь доберетесь в Канзас, наша семья сочтет за честь оказать вам должный прием. Я пеку обалденные яблочные пироги, сэр. И все еще подумываю завести рыбку.



Искренне ваш,

Дин Винчестер Т-4



***


Кастиэль поднимается на крыльцо, шаг за шагом, цокая каблуками по деревянным ступеням.



Он делает глубокий вдох. «Здравствуйте, сержант. Рад снова видеть вас. Здравствуйте, сержант». Он стучит.



Несколько мучительно долгих мгновений он стоит на крыльце и ждет с отчетливым чувством, что желудок просочился в горло и горячо раздувается там, вызывая удушье. В холле слышится медленное движение, едва различаемое сквозь сетку двери.



Дверь открывается — и Кастиэль забывает все, что собирался сказать.



Дин выглядит более или менее так же: Кастиэль и сам не знает, чего ожидал. Он все такой же высокий, пусть и кажется чуть уже в плечах, слегка похудевшим, побледневшим. Его волосы короче, чем привык видеть Кастиэль, и аккуратно подстрижены; шрамы на лбу и сбоку шеи потускнели до едва заметного розового и лишь слегка выступают на коже следами от швов. Есть и новые увечья: толстый уродливый шрам на одном виске, уходящий в волосы, и нос теперь не совсем ровный. Под мышкой одной руки у Дина костыль, левая нога ниже бедра отсутствует. На нем мягкая рубаха темно-синего цвета — какого Кастиэль никогда на нем не видел и который ему очень идет. Взгляд Дина скользит по лицу Кастиэля, и, надо отдать ему должное, на ожоги он реагирует сдержанно, лишь слегка приподняв брови и приоткрыв губы. Он все такой же веснушчатый, каким был в Нормандии, и такой же невыносимо симпатичный, каким был в Брюнсюме. Уголки его рта приподнимаются в едва заметной кривой улыбке, и в груди у Кастиэля что-то набухает, болит и лопается, и переламывается, так что он ничего не может сказать.



После секунд тишины, растянувшихся на лета, Дин заговаривает первым.



— Здравствуй, солнышко, — произносит он тихо.



— Я люблю тебя, — отвечает Кастиэль.



Это все, что он помнит. Это все, что есть.



Улыбка Дина становится шире, озаряет его лицо. Кастиэль слышит позади него неразборчивые голоса — узнаваемый низкий тембр Сэма и милый высокий смех Джессики.



— Черт… — произносит Дин грубо, но с теплотой в голосе. — Я… Кас… — Его голос ломается, и Дин делает неуклюжий рывок вперед. 



Перед взором Кастиэля встает сцена в Гут Хазенфельде, когда Дина подвела раненая нога, в голове мелькает: «Он упадет», — и Кастиэль, не раздумывая и едва осознав, что делает, бросается навстречу и подхватывает его.



Поймав Дина одной рукой за рубаху, другой за плечо, Кастиэль тянет его к себе и, должно быть, не рассчитывает дистанцию, потому что в итоге налетает на Дина — но пальцы Дина уже в его волосах, его рука обвивает шею Кастиэля, и Дин прячет лицо у него на плече. Кастиэль обхватывает его руками, стиснув до синяков, и не может отпустить. Рядом слышен грохот, и, только когда костыль оказывается на полу, Кастиэль понимает, что держит Дина в объятиях.



Вцепившись в ткань рубахи Дина, так что ноют костяшки, Кастиэль утыкается лицом ему в шею и судорожно выдыхает. Он дает себе несколько раз вздохнуть. Дин стискивает его с такой силой, что у Кастиэля ноют плечо и рука, где заживают ожоги, шрамы от пересадки кожи и старое осколочное ранение, но он готов потерпеть, если это означает, что Дин здесь, с ним — теплый, настоящий, каким-то чудом живой.



— Я люблю тебя, — повторяет Кастиэль ему в плечо срывающимся голосом. — Я люблю тебя…



Дыхание Дина в шею и плечо Кастиэля влажное и немного неровное. Его губы шевелятся, что-то произнося, но он прижимается к Кастиэлю с той стороны, на которую тот глух, и смысл слов теряется. Слова не важны. Неважно время, проведенное в разлуке, неважна неопределенность впереди: не имеет значения, что скажут люди, как будут смотреть на них. Кастиэль не знает, какой выход им удастся найти, если вообще удастся, но, если он и верит во что-нибудь, так это в Дина, и Дин здесь, с ним, и лето полно обещаний.



Плечи Дина начинают вздрагивать, и он теряет баланс. Его руки соскальзывают по плечам Кастиэля, пальцы больно вцепляются в него, и Дин бормочет:



— Кас, я сейчас…



— Стой-стой, я держу тебя. — Кастиэль поддерживает Дина обеими руками и осторожно направляет к дверному косяку, к которому тот благодарно приваливается. Кастиэль наклоняется поднять костыль. Он неуклюже шарит на полу, не сразу определив, как далеко под рукой рукоятка, затем выпрямляется с костылем в руке. Он помогает Дину перенести вес со стены на костыль. Дин дрожит, даже с костылем под мышкой, и избегает смотреть Кастиэлю в глаза.



— Прости… я… — Голос подводит его. Он прочищает горло и начинает снова: — Я сильно болел. В Германии.



— Я знаю, — отвечает Кастиэль. — Я так тревожился…



— Я бы написал, если б смог. Я даже… Я многого и не помню. Где-то начиная с января, все как-то… урывками и… — Глаза у Дина красные. Он сглатывает. — Мне было очень плохо.



— Я знаю, — повторяет Кастиэль. Его рука лежит на руке Дина, и Кастиэль поглаживает ее от плеча к локтю, к веснушчатым костяшкам пальцев. — Я знаю.



— А ты — ты возвращался за мной? Сэм сказал…



У Кастиэля перехватывает дыхание.



— Конечно я возвращался за тобой!



Дин поднимает голову и встречается взглядом с Кастиэлем. Он ничего не говорит. Судорожно сжимая костыль, он неуверенно смотрит на Кастиэля, и Кастиэль улыбается ему, не снимая руки с его запястья.



Постепенно губы Дина приподнимаются в ответной улыбке — и в этот момент тишину нарушает шум из дома. Кастиэль слышит оклик: голос Сэма, имя Дина и что-то неразборчивое после — и вид у Дина становится оробевший.



— Прошу прощения, — произносит он. — Гм, заходите же, сэр… Вам помочь?



— Спасибо, все в порядке. — Кастиэль вешает на плечо сумку — осторожно, чтобы самому не потерять равновесие — и протягивает руку к дверному косяку, собираясь пройти внутрь, но вместо этого его пальцы задевают край рубахи Дина.



— Я извиняюсь…



Дин берет его за руку. Его глаза теплого, невозможно зеленого цвета в мареве угасающего дня. Кончики его ресниц ловят солнечный свет, большой палец поглаживает тыльную сторону руки Кастиэля. Дин направляет Кастиэля через порог.



Во фрагментах улицы и неба, видных за закрывающейся дверью, вечер тих и безмятежен. На клумбах стрекочут цикады, толстые коричневые луковицы в корзине ждут своей очереди на посадку. В небе узкая стая ласточек берет левее, направляясь домой.



КОНЕЦ

    

    
            

    
            





    
            

    Эпилог. В отставке

    
        Октябрь 1945 — тридцать пять дней спустя


Нынче им едва ли выпадает шанс оказаться в одной постели.



— Иди сюда… — Дин сонно свернулся под одеялом и протягивает руку к Кастиэлю. — Ложись. Уже поздно.



— Да, сейчас, — отвечает Кастиэль. Он не ложится — он еще не готов. От мысли о возможных опасностях неспокойно: нужно обойти периметр.



Сэм и Джессика гостят у ее родных на севере, и дом кажется неуютно пустым. Нельзя сказать, что Кастиэль недоволен их отсутствием: в кои-то веки ему не нужно постоянно следить за собой, не нужно сохранять дистанцию с Дином. Но Кастиэль не может избавиться от ощущения, что оборону держит слишком мало людей. 



Сэм быстро заметил тенденцию Кастиэля к внимательным прогулкам вокруг дома по вечерам — и иногда даже присоединяется к нему. «Здесь все тихо! — кричит он, бывает, из кухни. — Проверим снаружи?»



Нынче Кастиэль уже быстрее обходит территорию: он знает слабые места и незащищенные участки дома, но все равно осматривает все тщательно. Если поспешить, можно что-нибудь упустить. Нельзя допускать халатность в… Рука Кастиэля нащупывает в темноте ручку входной двери. Он больше не в боевых условиях.



К тому времени, когда он возвращается на второй этаж, лицо Дина уже расслаблено, дыхание потяжелело во сне. Дин спит на боку, так и вытянув в ожидании руку на одеяле. Кастиэль смотрит на него, следит за его равномерным дыханием. Иногда приходится напоминать себе, останавливаться в приступе паники и убеждаться: Дин дышит.



Кастиэль постукивает пальцами по его руке, но Дин только подтягивает руку к себе во сне, оставив для Кастиэля узкое местечко на односпальной кровати. Кастиэль пристраивается рядом, прижав руки к груди, чтобы занимать меньше места. Он нечаянно задевает голень Дина холодной ступней; Дин издает недовольный звук и отодвигается в темноте.



— Прости, — шепчет Кастиэль, поджав ноги под одеялом и стараясь не мешать. 



Дин полусонно протягивает к нему руку и нащупывает край его майки. 



Кастиэль медленно выпускает воздух, спуская вместе с ним напряжение, струнами натягивающее мышцы. Он позволяет себе найти Дина под одеялом. Определив на ощупь, где его талия, Кастиэль расправляет руку и проскальзывает ладонью ему на пояс. Он гладит кожу Дина под задравшейся на ребра майкой.



Запутавшись пальцами в его майке, Кастиэль беспокойно задремывает. Всякий раз, когда веки тяжелеют и он проваливается в сон, внутри что-то неприятно сжимается и он резко просыпается со страхом, что утратил бдительность. Спросонья он не помнит, проверил ли периметр.



Чем дольше он не спит, тем сильнее его терзают сомнения. Мелкий червячок беспокойства разрастается в такую тревогу, что Кастиэль слышит в ушах собственный пульс. Он вылезает из постели, спускается вниз. Проверяет окна и двери, ощупывает замки. Стоит в коридоре долгое время, силясь совладать с дыханием. Ему хочется проверить и в саду, и на улице, но он слишком плохо видит, чтобы сделать это через окно, а это означает, что придется открывать замки, затем снова запирать их. Кастиэль еще раз обходит дом, проверяет окна.



Он возвращается наверх.



Снова улегшись рядом с Дином, Кастиэль закрывает глаза и пытается заснуть.



***


Июль 1951—две тысячи сто семьдесят восемь дней спустя


— Прости меня, — извиняется Дин в сотый раз. Он отнимает от лица Кастиэля полотенце и споласкивает его в тазике теплой воды, стоящем у колена. Вода краснеет. — Не нужно было…



— Нет, нужно! — возражает Кастиэль упрямо и непоколебимо. — Мы не вели себя никоим образом предосудительно. Ты был прав, когда сказал им проваливать.



— Прав в том, что своим длинным языком развязал драку, которую тебе пришлось заканчивать? Ну-ну…



Кастиэль делает попытку пожать плечами.



— Я все равно с той стороны лица ничего не чувствую.



Дин не смеется. Он отжимает полотенце, поднимает его снова и осторожно прикладывает к рассеченной коже на щеке Кастиэля у волос. Он сидит на краю ванны; Кастиэль сидит на крышке унитаза и придерживает Дина рукой за локоть. Из крана капает вода, электрическая лампочка сверху заливает ванную резким слегка мерцающим светом. Кастиэль держит подбородок поднятым, опустив взгляд на покрытую пятнами плесени плитку. Руки Дина, уверенные и осторожные, вытирают его висок и щеку.



Дин ничего не говорит; он молча снимает с лица Кастиэля крошку асфальта. Ему понадобится новый костыль: когда Кастиэль вмешался, встав между ним и нападавшими, валявшийся возле руки Дина костыль оказался ближайшим орудием. Он раскололся от удара.



— Кроме того, это напоминает мне былые времена, — продолжает Кастиэль с напускным легкомыслием.



Дин вздергивает бровями. Вид у него впечатленный.



— Ты что это, пробуешь себя в роли романтика?



Его рука, прижимающая к щеке Кастиэля полотенце, беспощадно тщательная. Кастиэль вздрагивает от боли.



— Получается? — спрашивает он.



— Нет.



Кастиэль вздыхает.



— Дин, это не первый…



— Честное слово, если ты собираешься сказать, что это не первый раз, когда тебе за это досталось — не надо. Меня это не успокоит.



Кастиэль неохотно, но послушно молчит. В конце концов он говорит только:



— Спасибо.



Дин бросает на него взгляд — еще сурово, поджав губы, — но, когда он смотрит в глаза Кастиэлю, что-то в его взгляде смягчается. Он опускает полотенце. Кастиэль обнимает пальцами его подбородок и осторожно проводит по разбитой губе.



— Ай, — произносит Дин подчеркнуто. Кастиэль награждает его раздосадованным взглядом, и Дин ворчит в оправдание: — Целоваться будет пиздец больно…



— Ну так я не буду тебя целовать, — отвечает Кастиэль.



Дин хмурится. Он открывает рот и, не найдя ответа, закрывает его.



— Я имел в виду…



Кастиэль наклоняется к нему. С волос на пол капает красноватая вода. Он целует Дина медленно и нежно в уголок рта.



***


Май 1949 — тысяча триста тридцать два дня спустя


Чарли Бредбери ждет под голубым зонтом, урываясь от моросящего дождя. На нем цветастое платье, на его губах улыбка. И то и другое ему неожиданно идет, и выглядит он счастливее, чем Кастиэль его помнит.



Дин с Кастиэлем медленно приближаются: Дин — на костылях, Кастиэль — рядом, повесив на руку обе их сумки.



— Привет, Чарли! — здоровается Дин, широко улыбаясь, и останавливается в нескольких футах, чтобы перевести дух. Чарли подходит к нему и заключает его в объятие.



Кастиэль мнется рядом, не уверенный, как обращаться к Чарли.



— Бредбери, — говорит он наконец сдержанно. — Рад видеть вас.



— Здрасьте! — Чарли отступает и улыбается ему. — Теперь уж можете звать меня Чарли, если хотите. И мне приятно снова видеть вас… — Чарли тоже неловко запинается и с опаской оценивает Кастиэля взглядом.



 — «Капитан Новак» подойдет, — отшучивается Кастиэль. Шутка не выходит: Чарли меняется в лице.



— Ой… Простите, сэр, конечно…



— Да я шучу, — неловко оправдывается Кастиэль. — Зовите меня Кастиэль.



Чарли заметно успокаивается.



— Видишь? Тот же самый! — восклицает Дин. — Все так же не умеет шутить. — Он переводит взгляд на Кастиэля: — Чарли все волнуется, что ты окажешься другим в обычной жизни.



Кастиэль позволяет себе окинуть Чарли взглядом с головы до ног.



— Вам и самому не мешало бы начистить туфли, — говорит он без тени улыбки и направляется мимо них к дверям закусочной. Чарли приходит в восторг от этого замечания.



Закусочная небольшая, но уютная. За одним столом сидит многочисленная семья: маленький ребенок с горстью мелков в кулаке возбужденно визжит. Официантка гремит посудой, собирая ее с только что освободившегося стола; управляющий разговаривает с кем-то из кухни. Губы Дина шевелятся и произносят что-то неразборчивое в этом шуме. Кастиэль отрывает взгляд от его рта, бросив попытки понять, что Дин говорит. Дин смотрит на него, подняв брови. Кастиэль качает головой.



Дин толкает Чарли в локоть, что-то говорит и указывает в дальний угол зала. Чарли кивает и направляется к свободному столу у окна. Положив руку на спинку дивана, он оборачивается.



— Здесь лучше? — Его голос все еще теряется в шуме зала, но теперь слышен, и Кастиэль преодолевает первоначальную растерянность.



— Благодарю вас, — отвечает он. Он задвигает сумки под стол и проскальзывает на диван, заняв место у окна. Дин садится рядом.



Они заказывают обед и кофе, и Кастиэль пытается ко всему этому привыкнуть: заставить себя расспрашивать о личном, прогнать привычку держаться отстраненно, незаинтересованно. 



Непривычно не только ему: всякий раз, когда он смотрит на Чарли, подбородок того рефлекторно дергается вверх, и Чарли, спохватываясь, улыбается. Он рассказывает им о книжном магазине, где нынче работает: о том, как там тихо, заурядно и чудесно. Рассказывает, что завел кошку. 



Кастиэль поворачивается вполоборота к Дину.



— Даже не мечтай, — пресекает его комментарий Дин.



Кастиэль фыркает и тянется за кофе.



За обедом Дин описывает Чарли, чем они с Кастиэлем занимаются: гараж, вечерние классы по бухгалтерскому учету, работу в саду. Кастиэль долго говорит о своем огороде, пока ласковая рука на запястье не напоминает ему, что еда остывает, и после этого он в основном слушает. Дин и Чарли шутят — вспоминают истории, широко улыбаются и вульгарно смеются над общими воспоминаниями. Чарли делится, что не виделся больше ни с кем из роты Бейкер с самого увольнения. Он нервно поправляет завитые волосы.



— Не думаю, что меня и узнали бы, — говорит он и усмехается, тут же неловко умолкнув. Дин расплачивается за обед и рассказывает, как у кого дела.



Когда прошла новость о том, что Дина нашли и вернули домой, ему написали почти все солдаты роты. Но от некоторых он получает письма чаще: от сержанта Лафитта, от капрала Трана, от капрала Хэнскама. Кастиэль же более или менее регулярно получает новости только от Габриэля, чья личность, как он знает, не интересует ни Дина, ни Бредбери. Габриэль для них — лишь один из офицеров: тот факт, что он прошел войну без единой царапины, едва ли заинтересует их. В письмах Габриэль шутил об отсутствии у него «Пурпурного сердца» в коллекцию к «кленовым листочкам»[1]. У Кастиэля же этих наград больше, чем нужно, и он даже предложил поделиться в шутку. У них с Дином пять «сердец» на двоих. Уж за Дина он не скажет, но ему самому лишние напоминания о тех событиях не нужны.



Когда официантка собирает тарелки и они остаются ждать десерт, Дин извиняется и отлучается в уборную. Кастиэль не предлагает помощи, зная, что рука на пояснице смутит Дина больше, чем поможет ему, поэтому лишь молча смотрит, как Дин неловко поднимается с дивана на костыли. Когда он уходит, медленно продвигаясь по залу, за столом воцаряется тишина.



Кастиэль поворачивает перед собой кружку с кофе, пока ее ручка не оказывается точно под прямым углом к нему. Он теребит складку неиспользованной салфетки.



— Простите меня, — внезапно говорит Чарли. — Я постепенно привыкну.



Кастиэль наклоняет голову.



— Думаю, мне понадобится больше времени, — признает он.



— Мне страшно задать вам личный вопрос: все кажется, что вы рявкнете на меня.



— Я никогда на вас не рявкал, — протестует Кастиэль, пытаясь припомнить хоть одну конкретную ошибку со стороны Чарли. Ему вспоминается пара серьезных проколов других служащих роты, но по большому счету ежедневная рутина тех месяцев сливается в памяти в одну нечеткую картину: сплошь грязь, страх, Дин — и толком ничего больше.



На губах Чарли появляется улыбка.



— Вот тут позволю себе не согласиться, сэр, — возражает он учтиво. В этот момент возвращается официантка с десертом: пирог для Дина, кофейный торт для Кастиэля и какая-то фруктовая тарталетка для Чарли.



Кастиэль откидывается на спинку дивана, давая официантке место расставить тарелки. Когда она уходит, он хмурится.



— Это когда?



Чарли улыбается шире.



— Сколько времени у вас в запасе?



Кастиэль чувствует, как вспыхивают уши. Он потирает шею.



— Приношу свои извинения. Я был…



— Эй, не за что извиняться! — Чарли уступчиво поднимает руки и тянется за десертной вилкой. — Я все понимаю… У вас работа была такая. Просто… наверное, мне тяжело отделить вас как человека от вас как командира.



Кастиэль ничего на это не отвечает.



Чарли открывает рот, собираясь что-то сказать, но потом колеблется. Он выигрывает  время, положив в рот огромный кусок пирожного, от которого с вилки осыпается тесто. 



— Ладно, если я заговорю об этом, когда Дин вернется, он меня засмеет, так что лучше уж выскажу сейчас… гм… — начинает он.



Кастиэль настороженно напрягается, глядя на Чарли.



— Спасибо — вот, наверное, что я хочу сказать. За все. — Чарли произносит это тихо, немного неловко. — Я понимаю, что для вас это, должно быть, было заурядно… вы выполняли свою работу, ничего особенного, но… мы все понимали, как нам повезло. Так что — спасибо вам.



Кастиэль не знает, как на это ответить. Ему хочется сказать, что это незаслуженно, что чаще всего он понятия не имел, что делал. Ему хочется поблагодарить Чарли, но это неуместный ответ. И «пожалуйста» кажется поверхностным и неискренним. Наконец он мямлит что-то о том, что все держится на младших офицерах, после чего они едят десерт в тишине, ожидая возвращения Дина.



***


Январь 1946 — сто три дня спустя


Кастиэль сидит в кухне, обняв ладонями кружку остывающего кофе. Кофе уже совсем холодный, но Кастиэль не замечает.



— …не понимаю. Что это значит?! — Голос Сэма звучит недоуменно. Кастиэль едва различает обрывки слов.



— Мы с ним.



Кастиэль поднимает кружку ко рту.



— Господи, Сэм, он живет тут уже два месяца! Он дом свой, блядь, продал, чтобы приехать сюда, — что, ты думал, тут…



— Но ты же не…



 Они говорят одновременно, и для Кастиэля разговор сливается в неразличимый поток звуков. Он течет, пока Кастиэль не начинает различать резкие интонации: возмущение, недоверие. Он закрывает глаза.



На мгновение спор стихает, и слышится отчетливый голос Сэма:



— Это что, какой-то розыгрыш?



Затем голос Джессики, ласковый и успокаивающий:



— Сэм…



— …и что, он влюблен в тебя, что ли? Я не понимаю… Твой командир роты…



Кастиэль отодвигает стул и встает. Он распахивает дверь на задний двор, выходит на кусачий январский холод и останавливается в снегу в одной рубахе и поношенных мокасинах. Он глубоко дышит. Позади него хлопает кухонная дверь — с такой силой, что дрожат стекла и слышен звук чего-то упавшего со стены и разбившегося об пол. Кастиэль не оборачивается посмотреть. Его плечи напряженно подняты, и он не может заставить себя разжать кулаки.



Он соберет вещи. Большинство из них и не разобрано до сих пор — оставшаяся из прошлой жизни привычка держать все наготове в сумке. Сборы времени не займут: если потребуется, можно уехать еще до ужина. Он не знает, куда поедет, но на первое время у него сбережено достаточно денег, чтобы не остаться без крова. Горло Кастиэля сжимается.



Он знал, что все закончится так. Ничего, он это переживет — если только ему дадут попрощаться. Если же придется уехать, не попрощавшись…



Позади тихо скрипит кухонная дверь.



Кастиэль открывает глаза и резко выдыхает, пытаясь стравить в груди напряжение. Он вытирает рукой лицо, поворачивается, вытянувшись и заставляя себя сохранять спокойствие, и видит позади себя Джессику. У нее хотя бы хватило сознательности надеть пальто, хотя она запахивает его руками вместо того, чтобы застегнуть как следует. Ее пальцы сплетены пред животом; улыбка неуверенная; дыхание клубится белым паром передо ртом.



— Простите за это, — произносит она — и это не то, чего Кастиэль ожидал. Тон у нее искренне раскаивающийся.



Кастиэль ничего не отвечает.



Вид у Джессики становится такой, словно она вот-вот подойдет к нему или скажет что-то, но она не делает ни того ни другого. Она разглаживает руками пальто спереди, и Кастиэль невольно оценивающе смотрит на нее: на ее вьющиеся волосы, на слегка смазанный макияж, на синюю юбку до колен. Конечно, она тоже упряма, иногда мелочна, часто нетерпелива ко всем и всему вокруг, и все же она именно такая, какой, по словам матери Кастиэля, должна быть жена. Кастиэль видел, как она обожает Сэма. Как целует его в лоб, когда он проходит мимо, как ласково гладит вслед по пояснице. Взглянуть на нее — так это так просто…



Джессика смотрит на Кастиэля мягко, с грустью, и добавляет:



— Я знаю, что вы его любите.



Кастиэль поднимает глаза. Инстинктивная реакция, готовая сорваться с языка еще до того, как он успевает обдумать ответ, — это отрицание: «О чем вы?! Да как вы смеете! Я не мужеложец. Я бы ни за что… Я бы никогда… Я не…»



Вместо этого он натянуто отвечает:



— Я могу объяснить.



Он говорит это, чувствуя, как голова идет кругом, потому что он не может объяснить. Нет этому ни объяснения, ни оправдания: он любит Дина — и все тут.



Джессика качает головой.



— Не нужно, — отвечает она, и Кастиэлю хочется сказать спасибо, но он не доверяет ей. Он не знает, где подвох. 



Джессика молчит. Она задумчиво оглядывается через плечо на дверь в кухню. Ее щеки уже порозовели от холода. 



— Пойдемте. Пойдемте внутрь! Тут холодно.



Кастиэль смотрит вдаль. Затем роняет взгляд к ногам, на снег вокруг носков мокасин. Он уже чувствует, как через тонкую кожу просачивается холодная влага. Он прячет руки глубоко в карманах штанов.



— Бывало и холоднее…



Резкий ветер раскачивает ветви деревьев, заставляет деревянные столбы забора дребезжать в металлических скобах, задирает воротничок рубахи Кастиэля. Джессика поднимает брови.



— Ну ладно, здоровяк, — говорит она ласково. — Пойдемте — внутрь! Я приготовлю горячий шоколад.



— Спасибо, — отвечает Кастиэль — и умолкает.



Джессика слышит в этом отказ. Она смиренно поднимает подбородок, словно знала, что дело проиграно, еще до того, как заговорила.



— Ничего не поменяется, Кастиэль, — уверяет она.



Кастиэль сжимает зубы.



— У Сэма это… удивление, не ненависть. Он свыкнется. — Улыбка Джессики едва заметная, но уверенная. — Вы мне нравитесь, Кастиэль. И, простите за откровенность, но для меня это не новость. Я знала с того дня, как вы впервые появились здесь.



Кастиэль смиренно опускает плечи и роняет голову. Ему хочется спросить, Джессика ли столь проницательна или он столь очевиден, но он боится, что ответ ему не понравится. Он помнит, как подавился именем Дина, смяв в кулаке аккуратно выглаженную салфетку на заднем дворе Винчестеров; как горячо защипало глаза от подступивших слез. Тогда это не казалось значительным.



Джессика продолжает:



— Сэм не слишком проницателен в подобных вещах, но он умница. Дин ведь ничего не рассказывал, когда вернулся, — ни о Германии, ни о Франции. Мы от него едва односложных ответов могли добиться: да, нет. Потом вы ему написали. Когда он послал вам то первое письмо о том, что поправился, — я не знаю, чем вы ответили ему, но я впервые увидела его улыбку. Боже, как же он похорошел! Он на самом деле красив — я и не замечала.



Она прячет руки в карманы пальто, сутулит плечи от холода и молча ждет, пока Кастиэль наконец не поднимает голову, встретившись с ней глазами.



— Сэм сообразительный. Он видит, что с вами Дин вновь становится похож на того человека, каким отбыл в Англию пять лет назад. Сэм привыкнет.



Закончив свою речь, Джессика кратко кивает и делает шаг назад, к дому. Положив ладонь на ручку двери, она смотрит на Кастиэля.



— Не замерзайте здесь, — просит она мягко. — И заходите назад, когда будете готовы.



Кастиэль медленно разжимает кулаки, опустив по бокам руки. Когда Джессика открывает дверь в кухню, оттуда не доносится шквала звуков — не слышно ни повышенных голосов, ни проклятий, ни звона бьющегося стекла.



***


Сентябрь 1947 — семьсот шестьдесят четыре дня спустя


В Бедфорде день теплый и ясный. У подножья могилы уже лежат букеты белой сирени — Элеанор побывала здесь ранее. Кастиэль зайдет к ней позже. Сюда он хотел прийти один.



По пути к могиле Кастиэль миновал несколько других подобных церемоний: людей с цветами, с влажными от слез лицами, шепчущих: «Я скучаю по тебе каждый день, я помню тебя». Кастиэль приходит с пустыми руками, и слова застревают в горле. Он не может придумать, что сказать такого, чего Иниас бы еще не знал.



Стоя у могилы, Кастиэль с запозданием осознает, какую позу приняло по привычке тело: каблуки вместе, спина прямая, голова поднята. Он расставляет ноги шире, опускает плечи. Сунув руки глубоко в карманы, он молча смотрит на надгробный камень.



Можно было бы упомянуть Дина, но Кастиэль чувствует, что это не нужно: это будет неуместно. С другой стороны, Иниас всегда хотел Кастиэлю счастья, и ближе к счастью Кастиэль уже вряд ли подойдет. Он мог бы упомянуть, какой жизнью живет на западе, но даже тот факт, что он вообще жив, кажется вопиющей несправедливостью, особенно когда он стоит здесь, отдавая дань сухой земле. Он даже не знает, экспатриировали ли тело. Должны были, наверное, — ради Элеанор, — но зыбкие фрагментарные воспоминания Кастиэля о том дне подсказывают, что привести тело в подобающее состояние должно было быть нелегко. В итоге до конца он не уверен, а уж исповедоваться перед пустым гробом точно нет никакого смысла.



Прошлый год Кастиэль пропустил. Сентябрь пришел с грозами, от которых ныли плечо, локоть и колено, и Кастиэль провел этот день у окна, глядя на клубящиеся черные тучи и, в отсутствие рядом Дина, вспоминая о заброшенном в ящике стола револьвере. Нынче Кастиэль редко думает о смерти. Он представляет себе свою жизнь как медленно заживающую рану — с неопрятными швами, но не кровоточащую, если ее не ковырять.



В глазах начинает настырно щипать, за ребрами чувствуется давление. Кастиэль поднимает взгляд к небу и с трудом сглатывает горе, сжимающее горло. Он вытирает ладонью лицо.



Шагнув вперед, он касается пальцами ската надгробия — лишь единожды.



— Я приду в следующем году, — обещает он.



Кастиэль никогда не был красноречив; он надеется, Иниас поймет.



***


Ноябрь 1945 — шестьдесят один день спустя


Хороших дней и так немного, но некоторые несомненно хуже других. Когда Дин впервые перестает разговаривать, Кастиэль теряется.



Это длится несколько дней. Он не говорит, не ест, почти не поднимает глаз с того места, куда уставился пустым невидящим взором. Молчаливый, когда Сэм пришел помочь ему спуститься по лестнице утром, не отвечающий на предложения Джессики попить, поесть или подышать воздухом, побыть на солнце в саду. Он сидит, ссутулившись в кресле и отвернувшись лицом к выцветшим обоям гостиной. Его костыли лежат позабытые на полу — слишком далеко, чтобы дотянуться. Дину они не нужны: он не шевелится уже часами.



Кастиэль неуверенно мнется в дверях, с тревогой глядя на его бессильно сгорбленную спину. 



Ласковая рука Сэма ложится Кастиэлю на плечо.



— Ничего страшного, — говорит Сэм тихо. — Он просто… у него это бывает. Лучше оставить его в покое.



Кастиэль переводит взгляд с Сэма обратно в гостиную.



— Он придет в себя, — уверяет Сэм. — Ему просто нужно время — нужно побыть одному. Я дам вам знать, когда…



— Кас? — Голос Дина осип, как будто Дин позабыл, как им пользоваться. Он отворачивается от стены вполоборота к Кастиэлю — по-прежнему не глядя на него и Сэма, но давая им видеть свое лицо. Взгляд у него опустошенный; он выглядит так, словно мыслями он снова в Европе.



Рука Сэма бесшумно падает с плеча Кастиэля.



Кастиэль чувствует на себе взгляд Сэма, но не смотрит на него, а проходит мимо. Он подходит к Дину медленно и осторожно, словно боится спугнуть его, нащупывает подлокотник кресла — как всегда чуть дальше, чем рассчитывает рука — и, опершись на подлокотник, опускается на колени. Он устраивается на корточках у ног Дина.



— Здравствуй, Дин.



Дин не отвечает. Кастиэль смотрит, как подрагивают мышцы его горла, как пальцы сжимают обивку кресла. Он отворачивается к стене, но Кастиэль замечает блеск в его покрасневших глазах, его напряженный лоб. Накрыв рукой руку Дина, Кастиэль медленно и осторожно поглаживает костяшки его пальцев.



Он остается сидеть рядом, пока не затекают ноги, пока спина не начинает болеть, пока глаза Дина, красные, припухшие, не становятся сухими. За окном начинает вечереть: тени удлиняются, солнце опускается к горизонту, окрасив комнату ржаво-багровыми красками заката. Свет придает кончикам ресниц Дина медный окрас, подчеркивает неровный шрам от шрапнели. Рука Дина кажется безвольной под пальцами Кастиэля, его плечи сгорблены под собственным весом, словно кто-то обрезал удерживавшие их нити.



— Я так долго ждал смерти… — говорит вдруг Дин.



Его голос сиплый, едва слышный, словно выскобленный со дна легких.



Рука Кастиэля, ритмично поглаживавшая тыльную сторону его кисти, замирает. Они разговаривали о том, что произошло в Германии, — о сухой хронологии, без подробностей, — но это что-то новое.



— Казалось бы, и в бою ведь то же самое, мы всегда… но не то же самое. Не то же.



 — Прости, — говорит Кастиэль. Когда звучит его голос, он понимает, как давно сидит в тишине: у него и у самого голос осип. Он опускает голову, упершись лбом в подлокотник рядом с безвольной рукой Дина. — Прости. Я возвращался за тобой, я пытался…



Рот Дина дергается.



— Не твоя вина. Ты не смог бы… Я понимаю, что ты не мог меня вытащить. У меня нога была покалечена, я идти не мог, ты не смог бы меня забрать. Просто… сложилось паршиво. У тебя выбора не было. Ты сделал все, что мог.



— Мне жаль, что так сложилось.



Рука Дина шевелится — слегка, но достаточно, чтобы зацепиться большим пальцем за палец Кастиэля.



— Да…



Они сидят вместе в угасающем свете дня.



***


Апрель 1947 — пятьсот семьдесят четыре дня спустя


— Давай же! — настаивает Кастиэль. Он упрямее протягивает Дину руку.



— Я только хочу убедиться, что ты помнишь: у меня всего одна нога, — отвечает Дин медленно и с подозрением.



Кастиэль закатывает глаза.



— Да, Дин, я помню.



Поколебавшись, Дин в конце концов послушно берет его за руку, и Кастиэль осторожно поднимает его с дивана. Песня на громком потрескивающем радио — неизвестная Кастиэлю: легкая и медленная. Мужчина поет под аккомпанемент фортепиано. Кастиэль шагает Дину навстречу и подхватывает его, проскользнув руками вокруг его талии на поясницу.



Дин уцепляется за плечи Кастиэля, впившись в них пальцами. Его дыхание запинается, но он находит устойчивое положение и, постепенно ослабив хватку, обвивает руками шею Кастиэля. Они робко прижимаются друг к другу от груди до бедер; колено Дина — между ног Кастиэля. Дин тяжело опирается на него, но стоит устойчиво и слегка покачивается вместе с Кастиэлем в такт музыке, когда тот переносит вес с одной ноги на другую.



Дин упирается лбом Кастиэлю в висок.



— Что ты делаешь?



Кастиэль хмурит лоб.



— Пытаюсь вскружить тебе голову, чтобы ты не смог передо мной устоять.



— Этого добиться просто: только толкни, — отвечает Дин. Уголок его рта приподнимается. С такого близкого расстояния Кастиэль не видит всего выражения его лица, но считывает улыбку.



Сквозь приспущенные жалюзи просачивается мягко-желтый свет раннего утра и окрашивает кухню в пастельные тона. Снаружи наконец-то весна: распускается зелень, расчищается небо. Дин прижимается к Кастиэлю лицом, трется щекой о его волосы.



— Я думал, ты не танцуешь, — замечает Дин ни с того ни с сего. Его губы — возле здорового уха Кастиэля, так что тот слышит его прекрасно.



Кастиэль неопределенно мычит.



— Мы не танцуем, — отвечает он.



Дин фыркает.



— Ну конечно!



Кастиэль прячет улыбку, прижавшись губами к его подбородку.



***


Февраль 1946 — сто пятьдесят два дня спустя


— Доброе утро, красавчик.



Кастиэль приоткрывает глаза, глядя перед собой затуманенным взором. Он вставал в час, в два шестнадцать и сразу после четырех. В пять тридцать два он спускался вниз заварить чай и с семи снова лежит в постели — не спя в полном смысле снова.



С такого близкого расстояния на лице Дина тяжело сфокусироваться: Кастиэлю приходится выбирать его элементы по очереди, складывать картинку по частям. Вздернутый нос, россыпь веснушек, мягкий изгиб рта, зеленые глаза, длинные ресницы, толстый шрам на лбу. Утренний зимний свет едва пробивается в щель между шторами, бледный и бесцветный, и в комнате над одеялом холодно.



Кастиэль протирает глаз тыльной стороной руки.



— С добрым утром.



Дин ничего не отвечает. Кастиэль смотрит на него. Пальцы Дина поднимаются к лицу Кастиэля, скользят по нему сбоку. Кастиэль представляет себе, как это ощущалось бы, не будь на этом участке поражены нервные окончания: ласковое надавливание подушечек пальцев, тепло кожи. Большой палец Дина на покрытой шрамами щеке. Его ладонь, обнимающая подбородок. Кастиэль приподнимает голову и целует Дина. Его рот теплый, дыхание несвежее со сна, но Кастиэля тянет к его губам.



Их лица так близко, что соприкасаются лбами, что трутся друг о друга носы. Дин проводит ладонью по бедру Кастиэля, увлажняет легким теплым дыханием его сухие губы. Кастиэль целует его — не спеша, нежно, без похоти. 



Дин приникает к Кастиэлю с тихим  стоном и обнимает ладонью его щеку.

Приоткрыв рот под его губами, Дин ловит его нижнюю губу. Кастиэль чувствует легкий нажим его языка. Он робкий, его не назвать страстным, но Кастиэля вдруг охватывает возбуждение, что удивляет его самого. Они нечасто занимаются этим: в последний раз что-то похожее на секс было у них в ноябре, когда, воспользовавшись моментом отсутствия Сэма и Джессики, Дин растягивал Кастиэля пальцами, заставляя того задыхаться ему в шею, пока рука Дина не потеряла рассеянно темп, член не обмяк у бедра Кастиэля. В быту Дин прикасается к Кастиэлю при каждой возможности — но не так.



Кастиэль неуверенно придвигается ближе, медленно целует Дина открытым ртом. Он проскальзывает пальцами под футболку Дина, на теплую кожу на пояснице и ниже, и ждет, остановит ли его Дин. Дин не останавливает. Он толкается коленом между ног Кастиэля. Кастиэль раздвигает ноги, давая ему место, но нечаянно задевает при этом другую ногу Дина, и Дин напрягается, резко втянув воздух.



— Прости, — извиняется Кастиэль, замерев. — Ты в порядке?



— Да.



Следует неловкая смена поз, и Кастиэль целует Дина снова, нежнее. Они двигаются вдвоем, медленно и неуклюже. Дин не может толком войти в ритм: ему тяжело сохранять равновесие, лежа на левом боку, и он стискивает бедро Кастиэля скорее как опору, нежели из страсти. 



Легонько толкнув Дина, Кастиэль переворачивает его на спину, садится на постели и перекидывает ногу через его бедра.



Дин едва дышит.



— Да… — говорит он, сглотнув. — Давай ты. Я слишком стар для этого. — Его улыбка выглядит натянутой, во взгляде какая-то пустота.



Кастиэль наклоняется и целует его. Он не рассчитывает дистанцию, они сталкиваются зубами, и Дин направляет его голову рукой за затылок. Упершись рукой в его плечо, Кастиэль путешествует другой рукой по его боку, по груди.



Дин едва ощутимо дрожит под ним, его лицо горячее. Кастиэль целует его, но губы Дина упрямо натянуты. Он отворачивает голову.



Кастиэль отстраняется.



— Дин?



Дыхание Дина запинается, и он проглатывает грозивший вырываться из груди звук. Его руки на бедрах Кастиэля сжимаются в кулаки.



Кастиэль протягивает к нему руку, но Дин отворачивает лицо к подушке. Кастиэль наклоняется, нащупывает его лицо, проводит по щеке большим пальцем, и чувствует, что кожа липкая и влажная. 



Дин делает судорожный вдох и следующий всхлип поймать не успевает. Он вырывается — уродливый, болезненный, — и Дин прячет лицо в сгиб локтя.



— Дин… — произносит Кастиэль. Он находит другую руку Дина, переплетает пальцы с его и поднимает их к губам, но Дин вырывает руку.



Это уже не первый раз, когда в такие моменты Дина переполняют эмоции, но никогда это не было так — чтобы он плакал, давясь резкими неконтролируемыми всхлипами. Он с безобразным глотком втягивает воздух, словно не может вздохнуть как следует. Кастиэль сидит на его бедрах и не понимает, что делать.



— Дин… — повторяет он снова тихо.



Дин не отвечает.



— Поговори со мной, — просит Кастиэль, но Дин только грубо отталкивает его другой рукой. Кастиэль слезает с него и неловко усаживается рядом на краю кровати. Ему хочется прикоснуться к Дину, но он держит руки при себе.



Отвернувшись от него, Дин сворачивается на боку лицом к стене.



Места на узкой кровати мало: Кастиэль сидит с краю, неуверенно занеся руку над бедром Дина.



— Все хорошо, — говорит Кастиэль и кладет руку в изгиб его талии. — С тобой все хорошо.



Дин поднимает руку, переплетает пальцы с пальцами Кастиэля и резко тянет его к себе. Кастиэль позволяет ему утянуть себя на кровать и сворачивается за его спиной. Припав губами к лопатке Дина, Кастиэль дает ему прижать к животу свою руку.



— Ты здесь, со мной. — У Кастиэля у самого спотыкается голос. — Страшное мы пережили. Теперь все хорошо. — Он молчит несколько мгновений. Горло сжимается. — Я… — Кастиэль заставляет себя произнести это вслух: — Я люблю тебя.



Плечи Дина беззвучно содрогаются, голова опущена к груди. Он сжимает руку Кастиэля до боли.



— Я люблю тебя, — повторяет Кастиэль. — Я здесь, я больше не оставлю тебя.



***


Ноябрь 1953 — две тысячи шестьсот восемь дней спустя


— Так почему вы ушли с предыдущей должности?



Кастиэль ерзает на стуле. Он поправляет узел галстука, вспоминает заботливые пальцы Дина, продевавшие язычок в петлю.



— Там не было простора для развития, — отвечает Кастиэль. — Мне хотелось большего, чем мне могли предложить.



Кадровик — худощавый лысеющий мужчина с планшетом в руках. Такого возраста, что мог повидать Европу еще при первой войне, но не нынче. Он откидывается на спинку стула, положив на колено костлявую лодыжку, и невпопад постукивает ручкой по планшету. От этого стука и шума голосов в соседнем помещении Кастиэль едва не теряет нить его ответа.



— Значит, вы амбициозны, — резюмирует кадровик.



Взгляд Кастиэля соскальзывает на продуктовый магазин на улице, видный сквозь заляпанное оконное стекло.



— Я бы так не сказал, — отвечает Кастиэль осмотрительно. — Я лишь имел в виду, что мне хотелось смены обстановки. Чего-то нового.



Кадровик поднимает брови.



— Так чего вам хотелось на самом деле? Большего или смены обстановки?



— И того и другого… — Кастиэль чувствует духоту: комната слишком тесная, галстук затянут слишком туго. Он снова поправляет узел, сглатывает и чувствует, как воротничок от этого сжимается только плотнее.



Кадровик вздыхает и разглаживает тонкие усы.



— Я не буду ходить вокруг да около, мистер Новак, — заявляет он решительно. — Я уже позвонил на ваше предыдущее место работы.



Кастиэль застывает. Его взгляд перемещается с кадровика на единственный выход за его спиной.



— Разногласия, значит? — спрашивает кадровик.



Кастиэль открывает рот, но понимает, что не может ничего произнести. Он сглатывает, пытается еще раз.



— Мне не сказали, в чем именно заключались разногласия, — продолжает кадровик. — Может, вы мне расскажете?



— Простите, — отвечает Кастиэль. Облегчение и паника сплетаются в его груди в неразрывный узел и горячей волной поднимаются к горлу. Кастиэль резко встает. Его голос спокоен, холоден, расчетлив: — Я трачу ваше время. Я уже принял должность в другом месте. Я пришел из любопытства, не предложите ли вы чего-то интереснее, но думаю, мне пора. Благодарю вас за встречу.



Он берет пальто и шляпу и выходит.



Лишь через три квартала ему удается унять дрожь в руках.



Дома его встречает запах трав и готовящегося мяса, и в конце коридора слышна мелодия, которую Дин мычит, не попадая в ноты. Кастиэль видит его сквозь дверной проем в конце коридора: Дин сидит в инвалидной коляске за кухонным столом, подперев левым бедром одну из еще не распакованных после переезда коробок, и нарезает овощи. Кастиэль наблюдает за ним, сжимая в руках шляпу.



Некоторое время Дин продолжает заниматься своим делом, похоже, не замечая возвращения Кастиэля. Затем наконец стряхивает нарезанную морковь в кастрюлю, стоящую у локтя, и поднимает голову.



— Так ты идешь или что?



Кастиэль нащупывает на стене крючок для верхней одежды и вешает туда пальто и шляпу. Он проходит в кухню, обойдя по пути еще одну коробку, и останавливается у Дина за спиной. Положив руку на шею Дину, Кастиэль ласково теребит пальцем волосы на его затылке. Он целует Дина в макушку.



— Пахнет вкусно.



Дин запрокидывает голову и смотрит на него.



— Спасибо! Я экспериментирую с новой помадой для волос.



Кастиэль закатывает глаза и роняет руку.



— Как прошло? — спрашивает Дин.



Кастиэль не сразу придумывает, как ответить. Он берет у Дина кастрюлю с морковью и относит ее к раковине. Там он молча наполняет кастрюлю холодной водой и наконец говорит:



— Они уже наняли кого-то. По-моему, мое собеседование было формальностью.



Дин издает досадливый звук.



— Паршиво.



— Да… — Кастиэль меняет тему: — Что ты готовишь?



***


Сентябрь 1955 — три тысячи шестьсот пятьдесят один спустя


Уже далеко за полдень; воздух остывает, тона меняются с лимонадных на персиковые в преддверии сумерек. В закатном свете кудри Джессики отливают блеском; щеки Сэма, смеющегося над шуткой Дина, кажутся румяными. Джессика бесцеремонно подняла ноги Сэму на колени и, положив одну руку на живот, другой прикрывает рот, сдерживая собственный смех.



Свежеокрашенный садовый стол хорошо справился с натиском последнего летнего пикника. У подножья скамьи лениво лежит откормленная объедками собака Сэма, размахивающая хвостом в опасной близости от прислоненных к скамье костылей. Дин давно бросил драматично вытирать покрасневший нос при каждом приближении пса и теперь лишь рассеянно почесывает его за ухом, не замечая, что ухо от его манипуляций вывернулось наизнанку.



В прошлом году Кастиэль не приезжал. Присутствовала сестра Джессики, и Джессика рассудила, что мудрее Кастиэлю не появляться. Так всем было проще. Теперь же они в саду, вдали от посторонних глаз. Дин подливает Кастиэлю вино. Кастиэль благодарит его, касается его плеча, смотрит на него ласково.



Сэм и Кастиэль вдвоем берут на себя работу у гриля, пока Дин раздает указания разной степени полезности. Сэм по-свойски толкает Кастиэля локтем, прося у него щипцы, и Кастиэль обслуживает его и Джессику, так что та накрывает его руку своей и доверительно благодарит: «Спасибо вам, Кастиэль, хоть кто-то обо мне заботится!» Сэм уязвленно возражает: «Я о тебе забочусь: я же готовлю!» 



Пока они в шутку препираются, Кастиэль относит тарелку Дину. Он незаметно касается рукой предплечья Дина, нежно скользнув большим пальцем по его запястью. Дин, окутанный золотистым светом послеполуденного солнца, выглядит сияющим.



Они едят до отвала, Джессика невпопад подпевает патефону, играющему одни и те же четыре песни, и Кастиэль на время забывает о том, что способны были совершать его руки. Он вдыхает эту атмосферу: Джессика и Сэм, приканчивающие бутылку вина; пес, с надеждой обнюхивающий гриль; Дин, чьи губы изогнула кривая улыбка.



В этот момент Кастиэля беззастенчиво отчитывает Мэри — она едва три фута ростом и еще по-детски кудрявая, но уже авторитет в семье.



— Вы не слушаете! — заявляет она, глядя на Кастиэля одновременно высокомерно и с подозрением.



— Прошу прощения, — извиняется Кастиэль и послушно складывает руки на коленях. — Вы с Барбарой…



— Мы с Барбарой… — начинает Мэри снова. Ее носки все в грязи, колени в зеленых пятнах травы, и в руках у нее банка, в которой больше жучков и паучков, чем Кастиэль может сосчитать. — Барбара показала мне, как собирать их в банку: для этого нужна палочка. Длинная такая, гнущаяся. Барбара сказала, жучки кусаются. Если один укусит, то все лицо облезет…



— Пиздит Барбара… — едва слышно произносит с другого конца скамьи Дин.



Кастиэль бросает на него укоризненный взгляд, но Дин лишь улыбается над горлышком бутылки. Это та молчаливая ровная улыбка, которая возникает на его губах, только когда он знает, что нашкодил, и Кастиэлю хочется одновременно поцеловать и отчитать его за это.



— Это неправда, — отвечает Кастиэль вместо этого, обращаясь к Мэри. — Вот смотри… — Он протягивает руку за банкой, и Мэри подходит ближе. Она неуклюже взбирается к Кастиэлю на колени и отдает ему банку с насекомыми. Весит Мэри едва ли больше Браунинга.



Кастиэль запускает в банку руку — с первой попытки неуклюже наткнувшись пальцами на край — и пытается выловить жучка. Это оказывается не так-то просто: зрение у него нынче уже не то, и он волнуется, что ненароком раздавит жучка прямо на глазах у Мэри. Но с некоторыми подсказками — «вон того — нет, другого!» — Кастиэль наконец подцепляет жука пальцем. Он вынимает жука из банки, показывая Мэри, как жук неуверенно ползет по пальцу.



— Видишь? — говорит ей Кастиэль негромко. — Он меня не кусает. Он боится меня больше, чем я его.



Мэри елозит у Кастиэля на коленях, пристально глядя на жука, ползущего по его запястью по направлению к ней. Она смотрит на жука с сомнением.



— Хочешь попробовать? — спрашивает Кастиэль.



Мэри колеблется.



— Хочу…



В ответ на приглашение Кастиэля она протягивает руку, и он осторожно стряхивает жука ей в ладонь. Мэри обращается с ним очень бережно и ведет себя тихо.



— Он тебя укусил? — спрашивает Кастиэль.



Мэри мотает головой.



— Нет. По-моему, он здоровается.



— Значит, это вежливый жучок, — заключает Кастиэль. — Тогда уж точно бояться нечего.



Пока Мэри, наклонив голову, прослеживает путешествие жука по внутренней стороне большого пальца, Кастиэль поднимает глаза и замечает, что Дин наблюдает за ними. На его лице цветами заката написаны любовь и какая-то тоска по несбывшемуся, и от этого взгляда Кастиэлю становится больно, как от удара в грудь. Боль расцветает под ребрами, поднимается к горлу, и робкая улыбка, которой награждает его Дин — ласковая, обнадеживающая и грустная одновременно — заставляет Кастиэля опустить глаза, сделать глубокий вдох и моргнуть несколько раз, прогоняя с глаз влагу.



Кастиэль слегка покачивает коленом и наклоняет голову к Мэри:



— Ну, как он? Может, отпустим его обратно в сад?



— Эм… — Мэри вытягивает руку, показывая, что жучок сидит уже у ее локтя.



— Забрать его у тебя? — спрашивает Кастиэль.



Мэри кивает, и от этого заколка на ее челке свисает все ниже. Мэри бесцеремонно отталкивает ее с лица свободной рукой.



Кастиэль осторожно снимает жучка с ее руки. Зажатый между пальцами, он выглядит невозможно маленьким и беззащитным — раздавить его так легко. Мэри молча следит за Кастиэлем во все глаза, и Кастиэль обращается с жучком бережно.



— Вы не боитесь их? — спрашивает она, когда он перехватывает жучка, поймав его в легко сжатый кулак.



Кастиэль смотрит на нее.



— А ты боишься?



Мэри решительно мотает головой.



— Я ничего не боюсь!



Кастиэль выпускает жучка в траву.



— Я тоже.



Окончание у этих визитов всегда одно: долгая поездка домой, молчаливая и задумчивая, когда они с Дином сидят бок о бок, едва соприкасаясь пальцами. Дин, складывающий свежую фотографию Мэри в бумажник. Кастиэль, держащий подаренный рисунок или венок из одуванчиков. Внезапное погружение в невысказанную безымянную тоску по возвращении в пустой дом с двумя спальнями, и ком у Кастиэля в горле при мысли о том, от чего Дин отказался ради него.



***


Июнь 1948 — девятьсот девяносто три дня спустя


Кастиэль просыпается от жуткого чужеродного шума, который не может опознать, и не может вздохнуть. Вокруг темнота. Шум прекращается, и Кастиэль понимает: этот звук издавал он сам. Он пытается сориентироваться, пытается определить направление линии фронта: от невозможности понять, где она, горло сжимает панический испуг. Времени нет, он потеряет его…



— …меня. Кас! Посмотри на меня. Кас?



Его вот-вот стошнит. Он дергается вперед, хватает ртом воздух и не понимает, что происходит вокруг: в ушах стучит кровь, но темноту не нарушают трассеры — обстановка как в засаде. Кастиэль не может вспомнить, куда положил винтовку. Всякий раз, когда он пытается сделать вдох, в груди что-то горячо и болезненно сжимается — так, словно его подстрелили. Он снова слышит звук, который издает невольно, — и не может пресечь его. Вот-вот произойдет что-то ужасное.



— Эй, Кас! Посмотри на меня, я здесь! Кас? — Долгая пауза. — Сэр?



Чья-то рука на его предплечье.



— Посмотрите на меня! Посмотрите на меня, капитан! Я прямо перед вами…



Кастиэль узнает этот голос, словно исходящий откуда-то издалека, отдающийся странным эхом.



— Винчестер… — с трудом произносит он и поднимает голову. Его трясет так, что он не может сосредоточиться на лице Дина.



— Так точно, сэр. Это я. Я здесь.



Рука Дина перемещается на плечо Кастиэля. Его пальцы оказываются у Кастиэля в волосах. Прикосновение Дина неспешное, успокаивающее: Кастиэль толком не видит его, но Дин рядом.



— Все хорошо, Кас. Эй — расскажи-ка мне про свой огород. Что растет у тебя огороде? Ты же ухаживаешь за ним каждый день. У нас, в Лоренсе. Что ты выращиваешь там?



Кастиэль не может сделать вдох. Он ничего не видит одним глазом и понятия не имеет, о чем Дин говорит.



— Дин… — произносит он. — Дин… я…



— По-моему, у тебя там редиска, — продолжает Дин низким спокойным тоном. — Что еще? Давай, расскажи мне. Ты же проводишь там больше времени, чем я. Что еще, кроме редиски?



Огород — Лоренс… Кастиэль сглатывает стоящую в горле панику.



— Джессика… — произносит он.



— Да, Джессика подарила тебе пару побегов из своего сада, помогла тебе начать. Ты же помнишь Джесс. Она в Лоренсе. И ты тоже. Расскажи мне про свой огород. Ты помнишь, что у нас там растет?



Кастиэль моргает, пытается прийти в себя.



— Редиска.



— Что еще?



— У нас… блядь. — Кастиэль делает глубокий судорожный вдох. — Морковь. У нас морковь и… картофель. В мешке. Горох. И… блядь… Черт. — Он прочесывает рукой волосы. — Дин, я не вижу.



Дин обнимает его лицо ладонями, целует его шрамы.



— Я знаю, солнышко. Ничего…



***


Август 1947 — семьсот тридцать восемь дней спустя


Кастиэль закрывает окна, опускает жалюзи. Он запирает парадную дверь и заднюю. Проверяет все окна снова, обходя их по очереди и расправляя занавески на краю подоконников, и наконец возвращается к Дину. Тот ждет его, лежа на кровати и приподнявшись на локтях. Кастиэль стягивает рубаху через голову.



Язык Дина, показавшись, смачивает губы; взгляд не покидает Кастиэля.



— Дверь запер? — спрашивает Дин.



Кастиэль уверенно расстегивает пуговицу и молнию ширинки, приближаясь к кровати.



— Да, — отвечает он и сталкивает штаны с бедер.



— И проверил…



— Да, — уверяет Кастиэль теплым тоном. — У нас все в порядке. — Он встает коленями на матрас. — Все хорошо. — Он заползает на кровать поверх Дина и целует его долгим медленным поцелуем.



Дин издает сдавленный звук протеста, жалуясь, что его прервали, но его руки поднимаются к оголенным бедрам Кастиэля, и он послушно раскрывает рот под натиском поцелуя. Он выдыхает Кастиэлю в рот и сдвигается ниже на матрасе. Кастиэль проводит ладонью по его коже от горла к груди, играет с соском, смакуя, как спотыкается при этом дыхание Дина на губах Кастиэля; проскальзывает рукой ниже и накрывает толстый бугор его члена сквозь штаны.



Дин опускает голову, упершись лбом в лоб Кастиэля. Его рот приоткрыт, пальцы сжимаются на бедрах Кастиэля. Он дышит часто, и в проеме расстегнутого воротника его рубахи виден поднимающийся от груди румянец.



Кастиэль раздевает его без спешки. Он выдергивает рубаху Дина из штанов, расстегивает ее, медленно и бережно, покрывает поцелуями его живот.



— Ай — холодно! — шипит Дин, усмехнувшись сквозь зубы, когда ледяные пальцы Кастиэля пробегают по его талии. Кастиэль улыбается в его кожу и расправляет поверх его пупка ладонь, заставив Дина дернуться. — Ах ты, ублюдок, прекрати!



Кастиэль стаскивает с него штаны. Открыв рот, он прижимается губами к шрамам на узловатом бедре Дина, целует выступающие вены над ними, пятна на потемневшей коже. Дин под ним беспокоен, стискивает в руках одеяло по бокам бедер. Кастиэль утыкается носом в ложбинку его промежности; целует выступы бедренных костей, его живот; поднимается губами к груди. Он проходится языком по ключице, присасывает нежную кожу плеча, целует шею Дина.



Дин сглатывает. Его дыхание тяжелеет. Он смотрит на Кастиэля, когда Кастиэль поднимается на колени, чтобы поцеловать его в губы, и от молчаливой нежности в его глазах в горле Кастиэля что-то сжимается. Этого не выразить словами: Кастиэль улыбается в ответ и целует его.



Дин переворачивает их обоих и устраивается между бедер Кастиэля. Он нащупывает спрятанную под кроватью со стороны Кастиэля бутылочку, и затем его пальцы, холодные и скользкие, находят Кастиэля. Дин расправляет другую руку на его бедре, удерживая его на месте, и целует везде, где может, одновременно входя в него пальцами.



Кастиэль запрокидывает голову. Его спина выгибается на матрасе, в горле формируется бессловесный стон.



— Нравится? — спрашивает Дин в ложбинку у его бедра.



— Да, — выдыхает Кастиэль. — О да…



Дин раскрывает его, медленно, но уверенно, и у Кастиэля вырывается низкий стон оттого, как в паху разливается жар. Подняв руку, он стискивает локоть Дина. Его глаза закрываются, дыхание учащается. Он ощущает растяжение от двух пальцев Дина и, уронив голову на матрас, медленно насаживается на пальцы, чувствуя, как они входят с каждым разом все глубже. Отведя плечи и упершись ими в матрас, Кастиэль поднимает бедра к руке Дина. Это приятно, от этого по телу от основания позвоночника разбегаются искры — и Кастиэлю хочется большего.



Он скользит рукой с живота на бедро Дина, притягивает его к себе за поясницу и целует. Они целуются и целуются. Где-то между неуклюжими столкновениями губ Дин отстраняется, чтобы вздохнуть, задев носом нос Кастиэля, и Кастиэль различает зелень его глаз, россыпь веснушек — отдельных, отчетливых. Кастиэль морщит лоб в попытке сосредоточиться.



— Я хочу видеть тебя! — заявляет он с досадой. — Я просто… блядь…



— Я здесь, — успокаивает его Дин. Он переплетает пальцы с пальцами Кастиэля. — Я прямо перед тобой. И выгляжу потрясающе. Охуенно красив и даже не вспотел ни капельки.



Кастиэль сглатывает сквозь потяжелевшее дыхание.



— Да?



— Я просто мечта, — продолжает Дин, и Кастиэль чувствует его улыбку, когда Дин наклоняется и целует его. — Я выгляжу как Кэри Грант.



Кастиэль усмехается.



— Ну ладно, Кэри, — отвечает он в уголок губ Дина. Он впивается пальцами Дину в руку, и Дин, улыбаясь, сгибает внутри него пальцы так, что в паху Кастиэля отзывается томительная нужда. — Давай уже, давай…



Дин вжимает его в матрас и входит в него, целуя Кастиэля во время первоначального жжения и растяжения. Кастиэль отвечает низким стоном, и Дин медленно раскачивает бедрами. Кастиэль подается ему навстречу, по венам разливается жар, и Кастиэль слышит каждый выдох, срывающийся с собственных губ непрошенным стоном вожделения. Он задыхается; он трепещет и цепляется за Дина, шепча: «Блядь, Дин… еще…» Дин прячет лицо в изгиб его шеи. Раскачивая бедрами ему навстречу, Кастиэль замечает, что губы Дина шевелятся, произносят в шею Кастиэля слова, которых он не слышит.



— Дин, — выдыхает Кастиэль, скользнув рукой с его плеч в волосы. — Дин, Дин — не то ухо…



Дин качает головой. Он прижимается лбом к плечу Кастиэля и тихо говорит что-то, двигаясь с ним в ритме. Его голос доносится до Кастиэля неразборчивым мурлыканьем, и он едва различает «…люблю… Кас… ты…»



Кастиэль стискивает его бедро.



— Дин… — умоляет он, не в силах замаскировать вожделение. — Скажи мне, пожалуйста…



Дин поворачивает голову, прижимается губами к подбородку Кастиэля, к неровной коже на его щеке там, где Кастиэль почти ничего не чувствует. В горле Кастиэля встает что-то горячее, в глазах начинает щипать.



— Дин… — повторяет он.



— Я люблю тебя, ясно? — шепчет Дин торопливо, так что слова теснятся друг с другом. Он произносит это в уголок рта Кастиэля, где тот может услышать.



Кастиэль поднимает руки к лицу Дина, убирает волосы с его лица, обнимает ладонями его щеки и целует его.



— Ясно, — отвечает он.



***


Сентябрь 1945 — день встречи


Кастиэль остается на ночь в свободной спальне.



Он лежит на спине на слишком мягком матрасе, глядя в отмеченный пятнами влаги и любовно перекрашенный потолок. Кастиэль расправляет ладони на грубом шерстяном одеяле. В крови еще бушует адреналин, в груди — узел тревоги и неопределенности, от которого весь вечер не унималось сердце. Бояться вроде бы было и нечего: рядом была Джессика, просиявшая и заключившая его в объятие, забыв про пятна соуса на запястьях; был Сэм, тепло взволнованно повторяющий, как приятно снова видеть Кастиэля; был Дин.



Путешествие сюда было достаточно длинным и утомительным, чтобы Кастиэль мог списать длительные периоды своего молчания на усталость. Он пил пиво, спрашивал Джессику о ее учебе, Сэма — о его юридической карьере и избегал смотреть на Дина дольше, чем по три секунды за раз. Он не знает, как контролировать себя. Со временем, быть может, он научится смотреть на Дина так, чтобы чувства не были написаны у него на лице, но сейчас он не способен на это.



Ночь за окном холодная и ясная, серебристый лунный свет падает на половицы и на руки Кастиэля. Он тянется к часам на прикроватной тумбе и щурится на циферблат в тусклом свете луны. Стрелок не видно, как он ни пытается менять угол наклона часов: в конце концов он сдается и кладет их обратно. Должно быть, уже за час ночи — в доме тихо уже какое-то время.



Кастиэль смотрит на стену, возле которой стоит кровать, и представляет себе Дина по другую ее сторону: он там, живой, в тепле, в безопасности. Кастиэль касается пальцами крошащейся штукатурки.



Он тяжело сглатывает. Отвернувшись от стены, он смотрит в потолок, прислушивается к тишине.



В конце концов Кастиэль встает с постели.



Он двигается бесшумно: медленно ступая по скрипучим половицам, выходит в коридор, и там останавливается в нерешительности. Он стоит, замерев пальцами в дюймах от дверной ручки, и не осмеливается дышать. Пульс стучит в висках так, что кажется, разбудит весь дом.



Кастиэль опускает пальцы на ручку. Не рассчитывает дистанцию, ищет ее на ощупь. Когда он приоткрывает дверь, петли скрипят громче, чем он ожидал, и он замирает. Это ошибка. Это было самонадеянно на грани безумия.



В комнате слышен шорох, в темноте едва заметно движение. В падающем через окно лунном свете на узкой кровати различаются очертания человека — отодвигающегося к стене, откидывающего одеяло, чтобы уступить место.



Кастиэль заходит. Он забирается в постель к Дину. Кастиэль кладет ладони прямо ему на грудь; их лбы сталкиваются. Дин не выглядит сонным: его глаза широко открыты, он напряжен. Кастиэль чувствует пальцами, как запинается в груди его дыхание.



Кастиэль исследует черты Дина на ощупь. Обнимает ладонями его лицо, проводит пальцами по щекам, прослеживает линию подбородка. Трогает кончиками пальцев шрам от шрапнели. Приглаживает назад его волосы, убирает их ему за ухо. Спускается рукой по его шее, по плечу. 



Дин дышит медленно и неровно. Он не прикасается к Кастиэлю в ответ. Он дрожит под благоговейными ладонями Кастиэля. Сглотнув, Дин опускает подбородок. Его лоб касается виска Кастиэля. В тусклом свете луны, пробивающемся между штор, кожа Дина кажется серебристой. Его рука под одеялом поднимается по направлению к Кастиэлю, но не смыкает дистанцию.



Кастиэль проскальзывает под одеяло своей рукой и находит руку Дина — холодную, потерянную на бугристом матрасе. Он переплетает пальцы с Дином, сжимает его руку, потирает его костяшки большим пальцем. Протянув руку Дина остаток пути к себе, Кастиэль прижимает его ладонь к своей талии. Дыхание Дина ощутимо спотыкается, пальцы сжимаются, впиваясь в бок Кастиэля с такой силой, что тот чувствует расцветающие от ногтей синяки. Дин дышит слишком часто.



«Я здесь, — хочется сказать Кастиэлю, — я вернулся», — но, когда он открывает рот, слова застревают в горле. Он поднимает другую руку, обнимает ладонью подбородок Дина, касается большим пальцем припухлости его нижней губы — и Дин закрывает глаза. Лунный свет создает ореол вокруг его головы на подушке. Он непередаваемо, невозможно прекрасен.



Дин делает движение к Кастиэлю, словно чтобы поцеловать его, но нерешительно замирает, коснувшись носом носа Кастиэля и обдавая его губы теплым дыханием из раскрытых губ. Он поднимает руку к подбородку Кастиэля, прикасается к его шрамам. Пальцы Дина проходятся по неровной коже, по островкам неравномерно растущей щетины, по участкам, где кожа лысая и резиново-гладкая. Он касается уголка рта Кастиэля.



Кастиэль убирает руку с его руки на своей талии и поднимает ее к горлу Дина, поглаживает пальцами выступ ключицы. 



Рука Дина медленно, нерешительно скользит с талии Кастиэля на его бок, на живот, затем на грудь, на предплечье. От этого прикосновения по позвоночнику Кастиэля пробегают мурашки; он подается ближе, дыша одним воздухом с Дином, почти осязая его губы, но не касаясь. Он тянется к Дину всем существом. Дин подается к нему.



Они наконец встречаются.
    

    
            

    
                    Запонки майора в США имеют форму кленовых листьев
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